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Introduction

The Gospel of Matthew

The Bible isn’t just one book. Perhaps we
should include a subtitle (“The Encyclopedia
of Divine Wisdom”) because the Bible is
actually composed of 66 separate works
written by over 40 authors over a period of
about two thousand years. It displays a remarkable harmony of thought, historical content, intent
and expression.
And now this major English language translation of
the Bible embodies the best results of modern scholarship
as to the meaning of Scripture, and it expresses this meaning in clear and natural English. The International Standard Version® (ISV®), produced by The ISV Foundation
of Fullerton, California, offers an exciting opportunity to
read and study the Scriptures in a fresh, new way.
The ISV is “international” in that slang and regionalisms are avoided, and “standard” in that it is designed for
public worship, for church school curricula, for religious
publishing, and for both personal and group study. And
with the ISV text, study tools, and software readily
available to the public via the Internet, the ISV provides
new opportunities for in-depth study of God’s Word
anywhere in the world, by anyone, and at any time.
A Harmony of the Gospels is the first of the study aids
to be developed for the International Standard Version
New Testament by Davidson Press.

The Gospel of Matthew was written for the Jews. It
answers the question “What did Jesus say?” because it
tends to present a portrait of Jesus as the promised
Messiah-King of Israel. Being a former government official
(i.e., a tax collector), Matthew was particularly interested
in what King Jesus had to say, which is why if you want
to find the fullest account of the sayings of Jesus, such as
the Sermon of the Mount, you will look to Matthew’s
gospel. Also, because it was written primarily for the Jews
at the time it was written, Matthew’s gospel typically
reflects the Jewish reluctance to use the name of God in
discourse. That’s why you read “the kingdom of heaven”
in the accounts of the sayings of Jesus in Matthew’s
gospel, instead of “the kingdom of God” in the parallel
passages of the other writers. Matthew organized his
book not in chronological order, but by themes.
The Gospel of Mark
The Gospel of Mark was written for the Romans. It
answers the question “What did Jesus do?” Because it was
written for the Romans, it concentrates on the power of
Jesus. Romans understood power. They would not have
understood or cared about Jewish genealogies, so Mark
avoids them. And because his audience did not
understand Jewish customs, Mark goes out of his way to
augment his text with comments about various Jewish
customs in order to educate his Roman readers who
might be unacquainted with the Roman eastern frontier.
Further, the Gospel of Mark is a very compact book. It
would fit easily on one scroll and would be very
inexpensive to copy. It would have made an excellent
“popular” work that could easily have been distributed to
the Greek-speaking Romans who occupied Palestine in
the first century A.D.

How to Use This Study Aid
In order to properly use A Harmony of the Gospels to
the maximum advantage for your study of the ISV New
Testament, it is imperative that you understand the
nature of the four gospel narratives. Your task is threefold: 1) you must understand the audience to which the
accounts were written; 2) you must understand why each
gospel account was recorded; and 3) you must understand the nature of the literary genre in which they were
written. (After all, the gospel accounts were not written as
modern biographies. The authors did not necessarily
group the events and discourses in chronological order,
for example.)

The Gospel of Luke
The Gospel of Luke was written for the gentiles, the
Greeks of Luke’s day. It answers the question “Who
followed Jesus?” The Gospel of Luke and its companion
work, the Book of Acts, were the result of a careful and
personal “first hand” investigation of the events by Luke,
the Beloved Physician. In it you will find marvelous
details and the results of what clearly were personal interviews undertaken by Luke in the course of his research.
For example, Luke alone records Mary’s feelings about
the annunciation by Gabriel of the conception of Jesus,
doubtlessly receiving this information from the personal
memoirs of Mary, which he would have obtained by oral
interview.

About the Gospel Accounts
The four gospel accounts were written to four
separate audiences. Further, each gospel narrative
answers a different question about Jesus Christ. Because
the four gospels were written to different audiences and
have differing purposes, we expect each of them to differ
in detail, customs, and order. The fact that the gospel
accounts differ slightly is not a sign of contradiction. If
anything, the differences augment our understanding of
the life and ministry of Jesus and, taken together as a
whole, provide a remarkably clear portrait of Christ.
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The Gospel of John

Using the Textual Differences in Your Study

The Gospel of John was written for the believers. It
answers the question “Who is Jesus?” That’s why John’s
gospel starts with the words “In the beginning”—just like
Genesis 1:1. And lest the reader be confused about the
real meaning of the term “the word” in John 1:1, we must
remember that John was a not a student of Greek philosophy. He could have cared less about Philo’s Greek
concept of “logos.” He would only have cared about the
Hebrew or Aramaic concepts of “the word” — which in
Hebrew thinking was God. Because the Gospel of John
deals with the question of who Jesus was, it is here that
you must go to find statements such as “I am the bread of
life” and “Before Abraham was, I am” and “I am the
resurrection and the life.”

Because A Harmony of the Gospels presents the gospel
narratives side by side, you can easily compare the texts
of the passages and thus view each gospel writer’s own
perspective on the event that has occurred or on the
words that have been recorded. And because the purpose
for the recording of the event differs among the authors,
the description of the event and the words used to
convey the differing purposes of the event must naturally
be slightly different.
We have reproduced below a sample harmony table
from page 145. Underneath the table, we have placed an
explanation of the differences in the purposes behind
each gospel narrative so you can get an idea of what to
look for when you study the New Testament using A
Harmony of the Gospels.

Sample Harmony Table
Jesus Asks God to Forgive the People
Luke 23:34a
34a
Jesus kept saying, “Father, forgive them, for they don't know what they're doing.” a
Luke 23:34 a23:34 Other mss. lack Jesus kept saying, “Father, forgive them, for they don't know what they're doing.”

Matthew 27:35-36
35
After they had crucified
him, they determined
who would get his clothes
by throwing dice for
36
them.a Then they sat
down there and
continued guarding him.
35
After they had crucified
him, they divided his
clothes by throwing dice.
36
Then they sat down there
and continued guarding
him.

Soldiers Divide His Garments
Mark 15:24
Luke 23:34b
24
34b
Then they crucified him.
Then they divided his
They divided his clothes
clothes among them by
among themselves by
throwing dice.
throwing dice to see what
each one would get.

John 19:23-24
When the soldiers had
crucified Jesus, they took
his clothes and divided
them into four parts, one
for each soldier, and took
his cloaka as well. The
cloak was seamless,
woven in one piece from
the top down.
24
So they told each other,
“Let's not tear it. Instead,
let's throw dice to see
who gets it.” This was to
fulfill the Scripture that
says, “They divided my
clothes among
themselves, and for my
clothing they threw
dice.”b So that is what the
soldiers did.
23

Matt 27:35 aThe Gk. lacks for them John 19:23-24 a19:23 Lit. and his tunic b19:24 Ps 22:18

Note the differences in detail about this event. Matthew gives the basic facts. Mark adds a nice little detail about the
motivations of the guards for tossing dice for Christ’s robe. This detail might have helped his audience (Romans and perhaps even Roman soldiers) to identify with the scene. Luke is the only author to record the famous “Father, forgive
them” statement. And note how the ISV brings out the iterative nature of the Greek grammar of the text: “Jesus kept
saying…” Jesus did not ask only once; forgiveness was a repetitive request from the cross. John adds the most amount of
detail, even going so far as to describe the seamless nature of the garment and to comment on the fulfilled prophecy.
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1

The Pre-Existence of Christ
John 1:1-18

ތǼȞ ਕȡȤૉࡂ ࡂȞ  ȜȩȖȠȢ, țĮ  ȜȩȖȠȢ ࡂȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ șİȩȞ, țĮ șİઁȢ ࡂȞ  ȜȩȖȠȢ.
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ࡂȞ ਥȞ ਕȡȤૉࡂ ʌȡઁȢ ĲઁȞ șİȩȞ.
3
ʌȐȞĲĮ įȚ ތĮĲȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ, țĮ ȤȦȡȢ ĮĲȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ Ƞį ਪȞ.  ȖȑȖȠȞİȞ
4
ਥȞ ĮĲࡂ ȗȦ ࡂȞ, țĮ ਲ ȗȦ ࡂȞ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ·
5
țĮ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ıțȠĲȓ ĳĮȓȞİȚ, țĮ ਲ ıțȠĲȓĮ ĮĲઁ Ƞ țĮĲȑȜĮȕİȞ.
6
ތǼȖȑȞİĲȠ ਙȞșȡȦʌȠȢ, ਕʌİıĲĮȜȝȑȞȠȢ ʌĮȡ șİȠȣࡂ, ȞȠȝĮ ĮĲࡂ ތǿȦȐȞȞȘȢ·
7
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ࡂȜșİȞ İੁȢ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ ȞĮ ȝĮȡĲȣȡȒıૉ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ĳȦĲȩȢ, ȞĮ ʌȐȞĲİȢ ʌȚıĲİȪıȦıȚȞ įȚ ތĮĲȠȣࡂ.
8
Ƞț ࡂȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ Ĳઁ ĳȦࡂȢ, ਕȜȜ ތȞĮ ȝĮȡĲȣȡȒıૉ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ĳȦĲȩȢ.
9ࡂ
ࡑ Ĳઁ ĳȦࡂȢ Ĳઁ ਕȜȘșȚȞȩȞ,  ĳȦĲȓȗİȚ ʌȐȞĲĮ ਙȞșȡȦʌȠȞ, ਥȡȤȩȝİȞȠȞ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ.
ǾȞ
10
ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ ࡂȞ, țĮ  țȩıȝȠȢ įȚ ތĮĲȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ, țĮ  țȩıȝȠȢ ĮĲઁȞ Ƞț ȖȞȦ.
11
İੁȢ Ĳ įȚĮ ࡂȜșİȞ, țĮ Ƞੂ įȚȠȚ ĮĲઁȞ Ƞ ʌĮȡȑȜĮȕȠȞ.
12
ıȠȚ į ȜĮȕȠȞ ĮĲȩȞ, įȦțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲȑțȞĮ șİȠȣࡂ ȖİȞȑıșĮȚ, ĲȠȚࡂȢ ʌȚıĲİȪȠȣıȚȞ İੁȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ,
13
Ƞ Ƞț ਥȟ ĮੂȝȐĲȦȞ Ƞį ਥț șİȜȒȝĮĲȠȢ ıĮȡțઁȢ Ƞį ਥț șİȜȒȝĮĲȠȢ ਕȞįȡઁȢ ਕȜȜ ތਥț șİȠȣࡂ ਥȖİȞȞȒșȘıĮȞ.
14
ȀĮ  ȜȩȖȠȢ ıȡȟ ਥȖȑȞİĲȠ țĮ ਥıțȒȞȦıİȞ ਥȞ ਲȝȚࡂȞ, țĮ ਥșİĮıȐȝİșĮ ĲȞ įȩȟĮȞ ĮĲȠȣࡂ, įȩȟĮȞ ੪Ȣ ȝȠȞȠȖİȞȠȣࡂȢ
ʌĮȡ ʌĮĲȡȩȢ, ʌȜȒȡȘȢ ȤȐȡȚĲȠȢ țĮ ਕȜȘșİȓĮȢ.
15
ތǿȦȐȞȞȘȢ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ țȑțȡĮȖİȞ ȜȑȖȦȞ, ȅਫ਼ࡂĲȠȢ ࡂȞ Ȟ İੁࡂʌȠȞ,  ੑʌȓıȦ ȝȠȣ ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ȝʌȡȠıșȑȞ
ȝȠȣ ȖȑȖȠȞİȞ, ĲȚ ʌȡȦࡂĲȩȢ ȝȠȣ ࡂȞ.
16
ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ʌȜȘȡȫȝĮĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ਲȝİȚࡂȢ ʌȐȞĲİȢ ਥȜȐȕȠȝİȞ țĮ ȤȐȡȚȞ ਕȞĲ ȤȐȡȚĲȠȢ·
17
ĲȚ  ȞȩȝȠȢ įȚ ȂȦȨıȑȦȢ ਥįȩșȘ, ਲ ȤȐȡȚȢ țĮ ਲ ਕȜȒșİȚĮ įȚ ތǿȘıȠȣࡂ ȋȡȚıĲȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ.
18
șİઁȞ ȠįİȢ ਦȫȡĮțİȞ ʌȫʌȠĲİ· ȝȠȞȠȖİȞȢ șİઁȢ  ੫Ȟ İੁȢ ĲઁȞ țȩȜʌȠȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ ਥȟȘȖȒıĮĲȠ.
2

1

Genealogy of Jesus
Matthew 1:1-17 (Traced through Joseph)
Luke 3:23b-38 (Traced through Mary)

ǺȓȕȜȠȢ ȖİȞȑıİȦȢ ތǿȘıȠȣࡂ ȋȡȚıĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ǻĮȣį ȣੂȠȣࡂ
ތǹȕȡĮȐȝ.
2
ތǹȕȡĮȝ ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿıĮȐț, ތǿıĮț į ਥȖȑȞȞȘıİȞ
ĲઁȞ ތǿĮțȫȕ, ތǿĮțઅȕ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȠȪįĮȞ țĮ
ĲȠઃȢ ਕįİȜĳȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ,
3
ތǿȠȪįĮȢ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ĭȐȡİȢ țĮ ĲઁȞ ǽȐȡĮ ਥț ĲȘࡂȢ
ĬĮȝȐȡ, ĭȐȡİȢ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ਬıȡȫȝ, ਬıȡઅȝ į
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȡȐȝ,
4
ތǹȡȝ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȝȚȞĮįȐȕ, ތǹȝȚȞĮįȕ į
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ȃĮĮııȫȞ, ȃĮĮııઅȞ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ
ȈĮȜȝȫȞ,
5
ȈĮȜȝઅȞ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ǺȩİȢ ਥț ĲȘࡂȢ ૮ĮȤȐȕ, ǺȩİȢ
į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȦȕį ਥț ĲȘࡂȢ ૮ȠȪș, ތǿȦȕį į
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿİııĮȓ,
6
ތǿİııĮ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ǻĮȣį ĲઁȞ ȕĮıȚȜȑĮ. ǻĮȣį
į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ȈȠȜȠȝȦࡂȞĮ ਥț ĲȘࡂȢ ĲȠȣࡂ ȅȡȓȠȣ,
7
ȈȠȜȠȝઅȞ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ૮ȠȕȠȐȝ, ૮ȠȕȠȝ į
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȕȚȐ, ތǹȕȚ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹıȐĳ,
8
ތǹıĳ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȦıĮĳȐĲ, ތǿȦıĮĳĲ į
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȦȡȐȝ, ތǿȦȡȝ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ
ތȅȗȓĮȞ,
9
ތȅȗȓĮȢ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȦĮșȐȝ, ތǿȦĮșȝ į
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȤȐȗ, ތǹȤȗ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ
ਬȗİțȓĮȞ,
1

23b

੫Ȟ ȣੂȩȢ, ੪Ȣ ਥȞȠȝȓȗİĲȠ, ތǿȦıĳ ĲȠȣࡂ ތǾȜ
ĲȠȣࡂ ȂĮșșĲ ĲȠȣࡂ ȁİȣ ĲȠȣࡂ ȂİȜȤ ĲȠȣࡂ ތǿĮȞȞĮ ĲȠȣࡂ
ތǿȦıĳ
25
ĲȠȣࡂ ȂĮĲĲĮșȓȠȣ ĲȠȣࡂ ތǹȝઅȢ ĲȠȣࡂ ȃĮȠઃȝ ĲȠȣࡂ ਬıȜ
ĲȠȣࡂ ȃĮȖȖĮ
26
ĲȠȣࡂ ȂȐĮș ĲȠȣࡂ ȂĮĲĲĮșȓȠȣ ĲȠȣࡂ ȈİȝİȞ ĲȠȣࡂ ތǿȦıȤ
ĲȠȣࡂ ތǿȦį
27
ĲȠȣࡂ ތǿȦĮȞȞ ĲȠȣࡂ ૮Șı ĲȠȣࡂ ǽȠȡȠȕĮȕȜ ĲȠȣࡂ
ȈĮȜĮșȚȜ ĲȠȣࡂ ȃȘȡ
28
ĲȠȣࡂ ȂİȜȤ ĲȠȣࡂ ތǹįį ĲȠȣࡂ ȀȦıȝ ĲȠȣࡂ ތǼȜȝĮįȝ
ĲȠȣࡂ ࡑ ҒǾȡ
29
ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ތǼȜȚȑȗİȡ ĲȠȣࡂ ތǿȦȡȝ ĲȠȣࡂ ȂĮșșĲ
ĲȠȣࡂ ȁİȣ
30
ĲȠȣࡂ ȈȣȝİઅȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȪįĮ ĲȠȣࡂ ތǿȦıĳ ĲȠȣࡂ ތǿȦȞȝ
ĲȠȣࡂ ތǼȜȚĮțȝ
31
ĲȠȣࡂ ȂİȜİ ĲȠȣࡂ ȂİȞȞ ĲȠȣࡂ ȂĮĲĲĮș ĲȠȣࡂ ȃĮșȝ
ĲȠȣࡂ ǻĮȣį
32
ĲȠȣࡂ ތǿİııĮ ĲȠȣࡂ ތǿȦȕį ĲȠȣࡂ ǺȩȠȢ ĲȠȣࡂ ȈĮȜ ĲȠȣࡂ
ȃĮĮııઅȞ
33
ĲȠȣࡂ ތǹȝȚȞĮįȕ ĲȠȣࡂ ތǹįȝȞ ĲȠȣࡂ ތǹȡȞ ĲȠȣࡂ ਬıȡઅȝ
ĲȠȣࡂ ĭȐȡİȢ ĲȠȣࡂ ތǿȠȪįĮ
34
ĲȠȣࡂ ތǿĮțઅȕ ĲȠȣࡂ ތǿıĮț ĲȠȣࡂ ތǹȕȡĮȝ ĲȠȣࡂ ĬȐȡĮ
ĲȠȣࡂ ȃĮȤઅȡ
24
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The Pre-Existence of Christ
John 1:1-18
1
In the beginning, the Word existed. The Word was with God, and the Word was God.
2
He existed in the beginning with God.
3
Through him all things were made, and apart from him nothing was made that has been made.
4
In him was life, and that life brought light to humanity.a
5
And the light shines on in the darkness, and the darkness has never put it out. b
6
There was a man sent from God, whose name was John.
7
He came as a witness to testify about the light, so that all might believe through him.
8
Johnc was not the light, but he camed to testify about the light.
9
Thise was the true light that enlightens every person by his coming into the world.f
10
He was in the world, and the world was made through him. Yet the world did not recognize him.
11
He came to his own creation,g yet his own people did not receive him.
12
However, to all who received him, to those believing in his name, he gave authority to become God's children,
13
who were born, not merely in a genetic sense,h or from lust,i or from man's desire, but from the will ofj God.
14
The Word became flesh and livedk among us. We gazed on his glory, the kind of glory that belongs to the Father's
unique Son,l who is full of grace and truth.
15
John told the truth about him when he cried out, “This is the person about whom I said, ‘The one who comes after
me ranks ahead of me, because he existed before me.’”
16
We have all received one gracious gift after another from his abundance,m
17
because while the Law was given through Moses, grace and truth came through Jesus the Messiah.n
18
No one has ever seen God. The unique God,o who is close to the Father's side, has revealed him.
John 1:1-18 a1:4 Lit. was the light of people b1:5 Or understood it c1:8 Lit. He d1:8 The Gk. lacks he came e1:9 Lit. He f1:9 Or every
person who is coming into the world g1:11 Or possessions h1:13 Lit. not of bloods i1:13 Lit. from desire of the flesh j1:13 The Gk. lacks the
will of k1:14 Lit. pitched his tent l1:14 The Gk. lacks Son m1:16 Lit. grace for grace n1:17 Or Christ o1:18 Other mss. read Son

Genealogy of Jesus
Matthew 1:1-17 (Traced through Joseph)
Luke 3:23b-38 (Traced through Mary)
23b
1
a
b
He was (so it was thought)a the son of Joseph, the son
This is a record of the life of Jesus the Messiah, the son
of David, the son of Abraham.
of Heli,
24
2
the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi,
Abraham fathered Isaac, Isaac fathered Jacob, and Jacob
fathered Judah and his brothers.
the son of Jannai, the son of Joseph,
25
3
the son of Mattathias, the son of Amos, the son of
Judah fathered Perez and Zerah by Tamar, Perez
fathered Hezron, Hezron fathered Aram,
Nahum, the son of Esli, the son of Naggai,
26
4
the son of Maath, the son of Mattathias, the son of
Aram fathered Aminidab, Aminidab fathered Nahshon,
Semein, the son of Josech, the son of Joda,
and Nahshon fathered Salmon.
27
5
the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of
Salmon fathered Boaz by Rahab, Boaz fathered Obed by
Ruth, Obed fathered Jesse,
Zerubbabel, the son of Shealtiel,b the son of Neri,
28
6
the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam,
and Jesse fathered King David. David fathered Solomon
the son of Elmadam, the son of Er,
by the wife of Uriah,
29
7
the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim,
Solomon fathered Rehoboam, Rehoboam fathered
the son of Matthat, the son of Levi,
Abijah, Abijah fathered Asaph,c
30
8
the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph,
Asaphd fathered Jehoshaphat, Jehoshaphat fathered
the son of Jonam, the son of Eliakim,
Joram, Joram fathered Uzziah,
31
9
the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha,
Uzziah fathered Jotham, Jotham fathered Ahaz, Ahaz
the son of Nathan, the son of David,
fathered Hezekiah,
32
the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the
son of Salmon,c the son of Nahshon,
33
the son of Amminadab, the son of Admin, the son of
Arni, the son of Hezron, the son of Perez, the son of
Judah,
34
the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham,
the son of Terah, the son of Nahor,
1
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Genealogy of Jesus
Matthew 1:1-17 (Traced through Joseph)
Luke 3:23b-38 (Traced through Mary)

35
ਬȗİțȓĮȢ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ȂĮȞĮııȘࡂ, ȂĮȞĮııȘࡂȢ į
ĲȠȣࡂ ȈİȡȠઃȤ ĲȠȣࡂ ૮ĮȖĮઃ ĲȠȣࡂ ĭȐȜİț ĲȠȣࡂ ࡑ ғǼȕİȡ ĲȠȣࡂ
ȈĮȜ
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȝȫȢ, ތǹȝઅȢ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ
36
ĲȠȣࡂ ȀĮȧȞȝ ĲȠȣࡂ ތǹȡĳĮȟį ĲȠȣࡂ Ȉȝ ĲȠȣࡂ ȃȦࡂİ ĲȠȣࡂ
ތǿȦıȓĮȞ,
11
ȁȐȝİȤ
ތǿȦıȓĮȢ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿİȤȠȞȓĮȞ țĮ ĲȠઃȢ
37
ĲȠȣࡂ ȂĮșȠȣıĮȜ ĲȠȣࡂ ਬȞઅȤ ĲȠȣࡂ ތǿȐȡİĲ ĲȠȣࡂ
ਕįİȜĳȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȝİĲȠȚțİıȓĮȢ ǺĮȕȣȜȦࡂȞȠȢ.
12
ȂĮȜİȜİȜ ĲȠȣࡂ ȀĮȧȞȝ
ȂİĲ į ĲȞ ȝİĲȠȚțİıȓĮȞ ǺĮȕȣȜȦࡂȞȠȢ ތǿİȤȠȞȓĮȢ
38
ĲȠȣࡂ ތǼȞઅȢ ĲȠȣࡂ Ȉș ĲȠȣࡂ ތǹįȝ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ȈĮȜĮșȚȒȜ, ȈĮȜĮșȚȜ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ
ĲઁȞ ǽȠȡȠȕĮȕȑȜ,
13
ǽȠȡȠȕĮȕȜ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȕȚȠȪį, ތǹȕȚȠઃį į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǼȜȚĮțȓȝ, ތǼȜȚĮțȝ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ
ތǹȗȫȡ,
14
ތǹȗઅȡ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ȈĮįȫț, ȈĮįઅț į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǹȤȓȝ, ތǹȤȝ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǼȜȚȠȪį,
15
ތǼȜȚȠઃį į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǼȜİȐȗĮȡ, ތǼȜİȐȗĮȡ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ȂĮĲșȐȞ, ȂĮĲșȞ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ
ތǿĮțȫȕ,
16
ތǿĮțઅȕ į ਥȖȑȞȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȦıĳ ĲઁȞ ਙȞįȡĮ ȂĮȡȓĮȢ, ਥȟ ਲࡂȢ ਥȖİȞȞȒșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ȋȡȚıĲȩȢ.
17
ȆĮࡂıĮȚ ȠࡂȞ Įੂ ȖİȞİĮ ਕʌઁ ތǹȕȡĮȝ ਪȦȢ ǻĮȣį ȖİȞİĮ įİțĮĲȑııĮȡİȢ, țĮ ਕʌઁ ǻĮȣį ਪȦȢ ĲȘࡂȢ ȝİĲȠȚțİıȓĮȢ
ǺĮȕȣȜȦࡂȞȠȢ ȖİȞİĮ įİțĮĲȑııĮȡİȢ, țĮ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȝİĲȠȚțİıȓĮȢ ǺĮȕȣȜȦࡂȞȠȢ ਪȦȢ ĲȠȣࡂ ȋȡȚıĲȠȣࡂ ȖİȞİĮ
įİțĮĲȑııĮȡİȢ.

1

Gabriel Announces the Birth of John the Baptist
Luke 1:1-25

ތǼʌİȚįȒʌİȡ ʌȠȜȜȠ ਥʌİȤİȓȡȘıĮȞ ਕȞĮĲȐȟĮıșĮȚ įȚȒȖȘıȚȞ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ʌİʌȜȘȡȠĳȠȡȘȝȑȞȦȞ ਥȞ ਲȝȚࡂȞ ʌȡĮȖȝȐĲȦȞ,
țĮșઅȢ ʌĮȡȑįȠıĮȞ ਲȝȚࡂȞ Ƞੂ ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ ĮĲȩʌĲĮȚ țĮ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ ȖİȞȩȝİȞȠȚ ĲȠȣࡂ ȜȩȖȠȣ,
3
įȠȟİ țਕȝȠ ʌĮȡȘțȠȜȠȣșȘțȩĲȚ ਙȞȦșİȞ ʌĮࡂıȚȞ ਕțȡȚȕȦࡂȢ țĮșİȟȘࡂȢ ıȠȚ ȖȡȐȥĮȚ, țȡȐĲȚıĲİ ĬİȩĳȚȜİ,
4
ȞĮ ਥʌȚȖȞࡂȢ ʌİȡ ੪ࡂȞ țĮĲȘȤȒșȘȢ ȜȩȖȦȞ ĲȞ ਕıĳȐȜİȚĮȞ.
5
ތǼȖȑȞİĲȠ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ȡįȠȣ ȕĮıȚȜȑȦȢ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ ੂİȡİȪȢ ĲȚȢ ੑȞȩȝĮĲȚ ǽĮȤĮȡȓĮȢ ਥȟ ਥĳȘȝİȡȓĮȢ ތǹȕȚȐ,
țĮ ȖȣȞ ĮĲࡂ ਥț ĲȦࡂȞ șȣȖĮĲȑȡȦȞ ތǹĮȡઅȞ țĮ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȘࡂȢ ތǼȜȚıȐȕİĲ.
6
ࡂıĮȞ į įȓțĮȚȠȚ ਕȝĳȩĲİȡȠȚ ਥȞĮȞĲȓȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ ਥȞ ʌȐıĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ ਥȞĲȠȜĮȚࡂȢ țĮ įȚțĮȚȫȝĮıȚȞ ĲȠȣࡂ
țȣȡȓȠȣ ਙȝİȝʌĲȠȚ.
7
țĮ Ƞț ࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȑțȞȠȞ, țĮșȩĲȚ ࡂȞ ਲ ތǼȜȚıȐȕİĲ ıĲİȚࡂȡĮ, țĮ ਕȝĳȩĲİȡȠȚ ʌȡȠȕİȕȘțȩĲİȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ
ĮĲȦࡂȞ ࡂıĮȞ.
8
ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡĮĲİȪİȚȞ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ĲȐȟİȚ ĲȘࡂȢ ਥĳȘȝİȡȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ ȞĮȞĲȚ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ,
9
țĮĲ Ĳઁ șȠȢ ĲȘࡂȢ ੂİȡĮĲİȓĮȢ ȜĮȤİ ĲȠȣࡂ șȣȝȚĮࡂıĮȚ İੁıİȜșઅȞ İੁȢ ĲઁȞ ȞĮઁȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ,
10
țĮ ʌĮࡂȞ Ĳઁ ʌȜȘࡂșȠȢ ࡂȞ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȞ ȟȦ Ĳૉࡂ ੮ȡ ĲȠȣࡂ șȣȝȚȐȝĮĲȠȢ.
11
੭ĳșȘ į ĮĲࡂ ਙȖȖİȜȠȢ țȣȡȓȠȣ ਦıĲઅȢ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ĲȠȣࡂ șȣıȚĮıĲȘȡȓȠȣ ĲȠȣࡂ șȣȝȚȐȝĮĲȠȢ.
12
țĮ ਥĲĮȡȐȤșȘ ǽĮȤĮȡȓĮȢ ੁįઅȞ țĮ ĳȩȕȠȢ ਥʌȑʌİıİȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ.
13
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ  ਙȖȖİȜȠȢ, Ȃ ĳȠȕȠȣࡂ, ǽĮȤĮȡȓĮ, įȚȩĲȚ İੁıȘțȠȪıșȘ ਲ įȑȘıȓȢ ıȠȣ, țĮ ਲ ȖȣȞȒ ıȠȣ
ތǼȜȚıȐȕİĲ ȖİȞȞȒıİȚ ȣੂȩȞ ıȠȚ țĮ țĮȜȑıİȚȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ ތǿȦȐȞȞȘȞ.
14
țĮ ıĲĮȚ ȤĮȡȐ ıȠȚ țĮ ਕȖĮȜȜȓĮıȚȢ țĮ ʌȠȜȜȠ ਥʌ Ĳૉࡂ ȖİȞȑıİȚ ĮĲȠȣࡂ ȤĮȡȒıȠȞĲĮȚ.
15
ıĲĮȚ Ȗȡ ȝȑȖĮȢ ਥȞȫʌȚȠȞ [ĲȠȣࡂ] țȣȡȓȠȣ, țĮ ȠੁࡂȞȠȞ țĮ ıȓțİȡĮ Ƞ ȝ ʌȓૉ, țĮ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ਖȖȓȠȣ ʌȜȘıșȒıİĲĮȚ
ĲȚ ਥț țȠȚȜȓĮȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ,
16
țĮ ʌȠȜȜȠઃȢ ĲȦࡂȞ ȣੂȦࡂȞ ތǿıȡĮȜ ਥʌȚıĲȡȑȥİȚ ਥʌ țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİઁȞ ĮĲȦࡂȞ.
17
țĮ ĮĲઁȢ ʌȡȠİȜİȪıİĲĮȚ ਥȞȫʌȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ țĮ įȣȞȐȝİȚ ތǾȜȓȠȣ, ਥʌȚıĲȡȑȥĮȚ țĮȡįȓĮȢ ʌĮĲȑȡȦȞ ਥʌ
ĲȑțȞĮ țĮ ਕʌİȚșİȚࡂȢ ਥȞ ĳȡȠȞȒıİȚ įȚțĮȓȦȞ, ਦĲȠȚȝȐıĮȚ țȣȡȓ ȜĮઁȞ țĮĲİıțİȣĮıȝȑȞȠȞ.
18
ȀĮ İੁࡂʌİȞ ǽĮȤĮȡȓĮȢ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ਙȖȖİȜȠȞ, ȀĮĲ Ĳȓ ȖȞȫıȠȝĮȚ ĲȠȣࡂĲȠ; ਥȖઅ ȖȐȡ İੁȝȚ ʌȡİıȕȪĲȘȢ țĮ ਲ ȖȣȞȒ ȝȠȣ
ʌȡȠȕİȕȘțȣȚࡂĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ĮĲȘࡂȢ.
19
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ਙȖȖİȜȠȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǼȖȫ İੁȝȚ īĮȕȡȚȜ  ʌĮȡİıĲȘțઅȢ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ ਕʌİıĲȐȜȘȞ
ȜĮȜȘࡂıĮȚ ʌȡઁȢ ı țĮ İĮȖȖİȜȓıĮıșĮȓ ıȠȚ ĲĮȣࡂĲĮ·
2
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Genealogy of Jesus
Matthew 1:1-17 (Traced through Joseph)
Luke 3:23b-38 (Traced through Mary)
10
35
Hezekiah fathered Manasseh, Manasseh fathered
the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the
son of Eber, the son of Shelah,
Amos,e and Amosf fathered Josiah.
36
11
g
the
son of Cainan,d the son of Arphaxad, the son of
Josiah fathered Jechoniah and his brothers at the time
Shem,
the son of Noah, the son of Lamech,
of the deportation to Babylon.
37
12
h
the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of
After the deportation to Babylon, Jechoniah fathered
i
Jared, the son of Mahalaleel, the son of Cainan,
Salathiel, Salathiel fathered Zerubbabel,
38
13
the
son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the
Zerubbabel fathered Abiud, Abiud fathered Eliakim,
son of God.
Eliakim fathered Azor,
14

Azor fathered Zadok, Zadok fathered Achim, Achim fathered Eliud,
Eliud fathered Eleazar, Eleazar fathered Matthan, and Matthan fathered Jacob.
16
Jacob fathered Joseph, the husband of Mary, who was the mother of Jesus, j who is called the Messiah.k
17
So all the generations from Abraham to David were fourteen l generations, and from David to the deportation to
Babylon were fourteen generations, and from the deportation to Babylon to the Messiahm were fourteen generations.
15

Matt 1:1-17 a1:1 The Gk. lacks This is b1:1 Or birth c1:7 Other mss. read Asa; cf. 1Chr 3:10 d1:8 Other mss. read Asa; cf. 1Chr 3:10 e1:10
Other mss. read Amon; cf. 1Chr 3:13 f 1:10 Other mss. read Amon; cf. 1Chr 3:13 g1:11 Or Jeconiah; cf. Jer 22:28-30 h1:12 Or Jeconiah; cf.
Jer 22:28-30 i1:12 Or Shealtiel; cf. 1Chr 3:17; Ezra 3:2,8; 5:2; Neh 12:1; Luke 3:27 j1:16 Lit. of whom Jesus was born k1:16 Or Christ l1:17
The numerical value of the name David in Heb. is fourteen. m1:17 Or Christ Luke 3:23b-38 a3:23 Or was (as legally calculated); i.e. in
conformity to genealogy reckonings then in effect b3:27 Or Salathiel; cf. 1Chrr 3:17; Ezra 3:2,8; 5:2; Neh 12:1; Matt 1:12 c3:32 Other mss.
read Sala d3:36 The inclusion of Cainan here follows the LXX; cf. Gen 10:4,24; 11:12-13; 1Chron 1:7

Gabriel Announces the Birth of John the Baptist
Luke 1:1-25
1
Since many people have attempted to write an orderly account of the events that have transpired among us,
2
just as they were passed down to us by those who had been eyewitnesses and servants of the word from the
beginning,
3
I, too, have carefully investigated everything from the beginning and have decided to write an orderly account for
you, most excellent Theophilus,
4
so that you may know the certainty of the things you have been taught.
5
In the days of King Herod of Judea, there was a priest named Zechariah, who belonged to the priestly order of Abijah.
His wife was a descendant of Aaron, and her name was Elizabeth.
6
Both of them were righteous in the sight of God, having lived blamelessly according to all of the commandments and
regulations of the Lord.
7
They had no children because Elizabeth was barren and because both of them were getting old.a
8
When Zechariahb was serving with his division of priests in God's presence,
9
he was chosen by lot to go into the sanctuary of the Lord and burn incense, according to the custom of the priests.
10
And the entire congregation of people was praying outside at the time when the incense was burned.
11
An angel of the Lord appeared to him, standing at the right side of the incense altar.
12
When Zechariah saw him, he was startled, and fear overwhelmed him.
13
But the angel said to him, “Stop being afraid, Zechariah, because your prayer has been heard. Your wife Elizabeth
will bear you a son, and you are to name him John.
14
You will have joy, c and many people will rejoice at his birth,
15
because he will be great in the the Lord’s presence. He will never drink wine or any strong drink, and he will be
filled with the Holy Spirit even before he is born.
16
He will bring many of Israel's descendants back to the Lord their God.
17
He is the one who will go before the Lordd with the spirit and power of Elijah to turn the hearts of parents to their
children and the disobedient to the wisdom of the righteous, and to prepare the people to be ready for the Lord.”
18
Then Zechariah said to the angel, “How can I be sure of this, since I am an old man, and my wife is getting older?”e
19
The angel answered him, “I am Gabriel! I stand in the very presence of God. I have been sent to speak to you and to
announce this good news to you.
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20

Gabriel Announces the Birth of John the Baptist
Luke 1:1-25

țĮ ੁįȠઃ ıૉ ıȚȦʌȦࡂȞ țĮ ȝ įȣȞȐȝİȞȠȢ ȜĮȜȘࡂıĮȚ ਙȤȡȚ ਲࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ȖȑȞȘĲĮȚ ĲĮȣࡂĲĮ, ਕȞș ތ੪ࡂȞ Ƞț ਥʌȓıĲİȣıĮȢ ĲȠȚࡂȢ
ȜȩȖȠȚȢ ȝȠȣ, ȠĲȚȞİȢ ʌȜȘȡȦșȒıȠȞĲĮȚ İੁȢ ĲઁȞ țĮȚȡઁȞ ĮĲȦࡂȞ.
21
ȀĮ ࡂȞ  ȜĮઁȢ ʌȡȠıįȠțȦࡂȞ ĲઁȞ ǽĮȤĮȡȓĮȞ țĮ ਥșĮȪȝĮȗȠȞ ਥȞ Ĳࡂ ȤȡȠȞȓȗİȚȞ ਥȞ Ĳࡂ ȞĮࡂ ĮĲȩȞ.
22
ਥȟİȜșઅȞ į Ƞț ਥįȪȞĮĲȠ ȜĮȜȘࡂıĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ, țĮ ਥʌȑȖȞȦıĮȞ ĲȚ ੑʌĲĮıȓĮȞ ਦȫȡĮțİȞ ਥȞ Ĳࡂ ȞĮࡂ· țĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ
įȚĮȞİȪȦȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ įȚȑȝİȞİȞ țȦĳȩȢ.
23
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ੪Ȣ ਥʌȜȒıșȘıĮȞ Įੂ ਲȝȑȡĮȚ ĲȘࡂȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ, ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
24
ȂİĲ į ĲĮȪĲĮȢ ĲȢ ਲȝȑȡĮȢ ıȣȞȑȜĮȕİȞ ތǼȜȚıȐȕİĲ ਲ ȖȣȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌİȡȚȑțȡȣȕİȞ ਦĮȣĲȞ ȝȘࡂȞĮȢ ʌȑȞĲİ
ȜȑȖȠȣıĮ
25
ĲȚ ȅĲȦȢ ȝȠȚ ʌİʌȠȓȘțİȞ țȪȡȚȠȢ ਥȞ ਲȝȑȡĮȚȢ ĮੂࡂȢ ਥʌİȚࡂįİȞ ਕĳİȜİȚࡂȞ ȞİȚįȩȢ ȝȠȣ ਥȞ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ.

26

Gabriel Visits Mary
Luke 1:26-38

ތǼȞ į Ĳࡂ ȝȘȞ Ĳࡂ ਪțĲ ਕʌİıĲȐȜȘ  ਙȖȖİȜȠȢ īĮȕȡȚȜ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ İੁȢ ʌȩȜȚȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ ઘࡂ ȞȠȝĮ
ȃĮȗĮȡș
27
ʌȡઁȢ ʌĮȡșȑȞȠȞ ਥȝȞȘıĲİȣȝȑȞȘȞ ਕȞįȡ નࡂ ȞȠȝĮ ތǿȦıĳ ਥȟ ȠțȠȣ ǻĮȣį țĮ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĲȘࡂȢ ʌĮȡșȑȞȠȣ ȂĮȡȚȐȝ.
28
țĮ İੁıİȜșઅȞ ʌȡઁȢ ĮĲȞ İੁࡂʌİȞ, ȋĮȚࡂȡİ, țİȤĮȡȚĲȦȝȑȞȘ,  țȪȡȚȠȢ ȝİĲ ıȠȣࡂ.
29
ਲ į ਥʌ Ĳࡂ ȜȩȖ įȚİĲĮȡȐȤșȘ țĮ įȚİȜȠȖȓȗİĲȠ ʌȠĲĮʌઁȢ İȘ  ਕıʌĮıȝઁȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ.
30
țĮ İੁࡂʌİȞ  ਙȖȖİȜȠȢ ĮĲૉࡂ, Ȃ ĳȠȕȠȣࡂ, ȂĮȡȚȐȝ, İਫ਼ࡂȡİȢ Ȗȡ ȤȐȡȚȞ ʌĮȡ Ĳࡂ șİࡂ.
31
țĮ ੁįȠઃ ıȣȜȜȒȝȥૉ ਥȞ ȖĮıĲȡ țĮ Ĳȑȟૉ ȣੂઁȞ țĮ țĮȜȑıİȚȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂȞ.
32
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ıĲĮȚ ȝȑȖĮȢ țĮ ȣੂઁȢ ਫ਼ȥȓıĲȠȣ țȜȘșȒıİĲĮȚ țĮ įȫıİȚ ĮĲࡂ țȪȡȚȠȢ  șİઁȢ ĲઁȞ șȡȩȞȠȞ ǻĮȣį ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
ĮĲȠȣࡂ,
33
țĮ ȕĮıȚȜİȪıİȚ ਥʌ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ތǿĮțઅȕ İੁȢ ĲȠઃȢ ĮੁȦࡂȞĮȢ țĮ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ Ƞț ıĲĮȚ ĲȑȜȠȢ.
34
İੁࡂʌİȞ į ȂĮȡȚȝ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ਙȖȖİȜȠȞ, ȆȦࡂȢ ıĲĮȚ ĲȠȣࡂĲȠ, ਥʌİ ਙȞįȡĮ Ƞ ȖȚȞȫıțȦ;
35
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ਙȖȖİȜȠȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ȆȞİȣࡂȝĮ ਚȖȚȠȞ ਥʌİȜİȪıİĲĮȚ ਥʌ ı țĮ įȪȞĮȝȚȢ ਫ਼ȥȓıĲȠȣ ਥʌȚıțȚȐıİȚ ıȠȚ·
įȚઁ țĮ Ĳઁ ȖİȞȞȫȝİȞȠȞ ਚȖȚȠȞ țȜȘșȒıİĲĮȚ ȣੂઁȢ șİȠȣࡂ.
36
țĮ ੁįȠઃ ތǼȜȚıȐȕİĲ ਲ ıȣȖȖİȞȓȢ ıȠȣ țĮ ĮĲ ıȣȞİȓȜȘĳİȞ ȣੂઁȞ ਥȞ ȖȒȡİȚ ĮĲȘࡂȢ țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȝȞ ਪțĲȠȢ ਥıĲȞ ĮĲૉࡂ
Ĳૉࡂ țĮȜȠȣȝȑȞૉ ıĲİȓȡ·
37
ĲȚ Ƞț ਕįȣȞĮĲȒıİȚ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ʌĮࡂȞ ૧ȘࡂȝĮ.
38
İੁࡂʌİȞ į ȂĮȡȚȐȝ, ތǿįȠઃ ਲ įȠȪȜȘ țȣȡȓȠȣ· ȖȑȞȠȚĲȩ ȝȠȚ țĮĲ Ĳઁ ૧ȘࡂȝȐ ıȠȣ. țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ ਕʌ ތĮĲȘࡂȢ  ਙȖȖİȜȠȢ.

39

Mary Visits Elizabeth, the Mother of John the Baptist
Luke 1:39-56

ތǹȞĮıĲĮࡂıĮ į ȂĮȡȚȝ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ĲĮȪĲĮȚȢ ਥʌȠȡİȪșȘ İੁȢ ĲȞ ੑȡİȚȞȞ ȝİĲ ıʌȠȣįȘࡂȢ İੁȢ ʌȩȜȚȞ ތǿȠȪįĮ,
țĮ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ǽĮȤĮȡȓȠȣ țĮ ıʌȐıĮĲȠ ĲȞ ތǼȜȚıȐȕİĲ.
41
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ੪Ȣ ਵțȠȣıİȞ ĲઁȞ ਕıʌĮıȝઁȞ ĲȘࡂȢ ȂĮȡȓĮȢ ਲ ތǼȜȚıȐȕİĲ, ਥıțȓȡĲȘıİȞ Ĳઁ ȕȡȑĳȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ țȠȚȜȓ ĮĲȘࡂȢ,
țĮ ਥʌȜȒıșȘ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ਖȖȓȠȣ ਲ ތǼȜȚıȐȕİĲ,
42
țĮ ਕȞİĳȫȞȘıİȞ țȡĮȣȖૉࡂ ȝİȖȐȜૉ țĮ İੁࡂʌİȞ, ǼȜȠȖȘȝȑȞȘ ıઃ ਥȞ ȖȣȞĮȚȟȞ țĮ İȜȠȖȘȝȑȞȠȢ  țĮȡʌઁȢ ĲȘࡂȢ
țȠȚȜȓĮȢ ıȠȣ.
43
țĮ ʌȩșİȞ ȝȠȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȞĮ Ȝșૉ ਲ ȝȒĲȘȡ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ȝȠȣ ʌȡઁȢ ਥȝȑ;
44
ੁįȠઃ Ȗȡ ੪Ȣ ਥȖȑȞİĲȠ ਲ ĳȦȞ ĲȠȣࡂ ਕıʌĮıȝȠȣࡂ ıȠȣ İੁȢ Ĳ ੩ࡂĲȐ ȝȠȣ, ਥıțȓȡĲȘıİȞ ਥȞ ਕȖĮȜȜȚȐıİȚ Ĳઁ ȕȡȑĳȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ
țȠȚȜȓ ȝȠȣ.
45
țĮ ȝĮțĮȡȓĮ ਲ ʌȚıĲİȪıĮıĮ ĲȚ ıĲĮȚ ĲİȜİȓȦıȚȢ ĲȠȚࡂȢ ȜİȜĮȜȘȝȑȞȠȚȢ ĮĲૉࡂ ʌĮȡ țȣȡȓȠȣ.
46
ȀĮ İੁࡂʌİȞ ȂĮȡȚȐȝ, ȂİȖĮȜȪȞİȚ ਲ ȥȣȤȒ ȝȠȣ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ,
47
țĮ ȖĮȜȜȓĮıİȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝȐ ȝȠȣ ਥʌ Ĳࡂ șİࡂ Ĳࡂ ıȦĲȘࡂȡȓ ȝȠȣ,
48
ĲȚ ਥʌȑȕȜİȥİȞ ਥʌ ĲȞ ĲĮʌİȓȞȦıȚȞ ĲȘࡂȢ įȠȪȜȘȢ ĮĲȠȣࡂ. ੁįȠઃ Ȗȡ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ ȝĮțĮȡȚȠȣࡂıȓȞ ȝİ ʌĮࡂıĮȚ Įੂ ȖİȞİĮȓ,
49
ĲȚ ਥʌȠȓȘıȑȞ ȝȠȚ ȝİȖȐȜĮ  įȣȞĮĲȩȢ. țĮ ਚȖȚȠȞ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ,
50
țĮ Ĳઁ ȜİȠȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ȖİȞİȢ țĮ ȖİȞİȢ ĲȠȚࡂȢ ĳȠȕȠȣȝȑȞȠȚȢ ĮĲȩȞ.
40
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Gabriel Announces the Birth of John the Baptist
Luke 1:1-25
20
But because you did not believe my announcement, which will be fulfilled at its proper time,f you will become silent
and unable to speak until the day this happens.”
21
Meanwhile, the people kept waiting for Zechariah and wondering why he stayed in the sanctuary so long.
22
But when he did come out, he was unable to speak to them. Then they realized that he had seen a vision in the
sanctuary. He kept motioning to them but remained unable to speak.
23
When the days of his service were over, he went home.
24
After this,g his wife Elizabeth became pregnant and remained in seclusion for five months. She said,
25
“This is what the Lord did for me when he looked favorably on me and took away my public disgrace.”
Luke 1:1-25 a1:7 Lit. were advancing in their days b1:8 Lit. he c1:14 Lit. have joy and gladness
advancing in her days f1:20 Lit. in their times g1:24 Lit. After those days

d1:17 Lit. before him

e1:18 Lit. is

Gabriel Visits Mary
Luke 1:26-38
26
a
Now in the sixth month of her pregnancy, the angel Gabriel was sent by God to a city in Galilee called Nazareth,
27
to a virgin engaged to a man named Joseph, a descendant b of David. The virgin's name was Mary.
28
The angelc came to her and said, “Greetings, you who are highly favored! The Lord is with you!” d
29
Startled by his statement, she tried to figure out what his greeting meant.
30
Then the angel told her, “Stop being afraid, Mary, for you have found favor with God.
31
Listen! You will become pregnant and give birth to a son, and you are to name him Jesus.
32
He will be great and will be called the Son of the Most High, and the Lord God will give him the throne of his
ancestor David.
33
He will rule over the house of Jacob forever, and his kingdom will never end.”
34
Mary asked the angel, “How can this happen, since I have not had relations withe a man?”
35
The angel answered her, “The Holy Spirit will come over you, and the power of the Most High will surround you.
Therefore, the child will be holy and will be called the Son of God.
36
And listen! Elizabeth, your relative, has herself conceived a son in her old age, this woman who was rumored to be
barren is in her sixth month.
37
Nothing is impossible with respect to any of God’s promises.”
38
Then Mary said, “Truly I am the Lord's servant. Let everything you have said happen to me.” Then the angel left her.
Luke 1:26-38 a1:26 The Gk. lacks of her pregnancy b1:27 Lit. of the house c1:28 Lit. He d1:28 Other mss. read is with you! How blessed are
you among women! e1:34 Lit. I have not known

Mary Visits Elizabeth, the Mother of John the Baptist
Luke 1:39-56
39
a
Later on, Mary set out for a Judean city in the hill country.
40
She went into Zechariah's home and greeted Elizabeth.
41
When Elizabeth heard Mary's greeting, the baby jumped in her womb. Elizabeth was filled with the Holy Spirit
42
and she loudly exclaimed, “How blessed are you among women, and how blessed is the infantb in your womb!
43
Why should this happen to me, to have the mother of my Lord visit me?
44
For as soon as the sound of your greeting reached my ears, the baby in my womb jumped for joy.
45
How blessed is this woman for believing that what was spoken to her by the Lord would be fulfilled!”
46
Then Mary said, “My soul praises the greatness of the Lord!
47
My spirit exults in God, my Savior,
48
for he has looked favorably on his humble servant. From now on, all generations will call me blessed,
49
because the Almighty has done great things for me. His name is holy.
50
His mercy lasts from generation to generation for those who fear him.
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51

Mary Visits Elizabeth, the Mother of John the Baptist
Luke 1:39-56

ތǼʌȠȓȘıİȞ țȡȐĲȠȢ ਥȞ ȕȡĮȤȓȠȞȚ ĮĲȠȣࡂ, įȚİıțȩȡʌȚıİȞ ਫ਼ʌİȡȘĳȐȞȠȣȢ įȚĮȞȠȓ țĮȡįȓĮȢ ĮĲȦࡂȞ·
țĮșİȚࡂȜİȞ įȣȞȐıĲĮȢ ਕʌઁ șȡȩȞȦȞ țĮ ȥȦıİȞ ĲĮʌİȚȞȠȪȢ,
53
ʌİȚȞȦࡂȞĲĮȢ ਥȞȑʌȜȘıİȞ ਕȖĮșȦࡂȞ țĮ ʌȜȠȣĲȠȣࡂȞĲĮȢ ਥȟĮʌȑıĲİȚȜİȞ țİȞȠȪȢ.
54
ਕȞĲİȜȐȕİĲȠ ތǿıȡĮȜ ʌĮȚįઁȢ ĮĲȠȣࡂ, ȝȞȘıșȘࡂȞĮȚ ਥȜȑȠȣȢ,
55
țĮșઅȢ ਥȜȐȜȘıİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ʌĮĲȑȡĮȢ ਲȝȦࡂȞ, Ĳࡂ ތǹȕȡĮȝ țĮ Ĳࡂ ıʌȑȡȝĮĲȚ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ.
56
ǼȝİȚȞİȞ į ȂĮȡȚȝ ıઃȞ ĮĲૉࡂ ੪Ȣ ȝȘࡂȞĮȢ ĲȡİȚࡂȢ, țĮ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȘࡂȢ.
52

57

The Birth of John the Baptist
Luke 1:57-80

ȉૉࡂ į ތǼȜȚıȐȕİĲ ਥʌȜȒıșȘ  ȤȡȩȞȠȢ ĲȠȣࡂ ĲİțİȚࡂȞ ĮĲȞ țĮ ਥȖȑȞȞȘıİȞ ȣੂȩȞ.
țĮ ਵțȠȣıĮȞ Ƞੂ ʌİȡȓȠȚțȠȚ țĮ Ƞੂ ıȣȖȖİȞİȚࡂȢ ĮĲȘࡂȢ ĲȚ ਥȝİȖȐȜȣȞİȞ țȪȡȚȠȢ Ĳઁ ȜİȠȢ ĮĲȠȣࡂ ȝİĲ ތĮĲȘࡂȢ țĮ
ıȣȞȑȤĮȚȡȠȞ ĮĲૉࡂ.
59
ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ Ĳૉࡂ ੑȖįȩૉ ࡂȜșȠȞ ʌİȡȚĲİȝİȚࡂȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ țĮ ਥțȐȜȠȣȞ ĮĲઁ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
ĮĲȠȣࡂ ǽĮȤĮȡȓĮȞ.
60
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȚࡂıĮ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ, ȅȤȓ, ਕȜȜ țȜȘșȒıİĲĮȚ ތǿȦȐȞȞȘȢ.
61
țĮ İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ ĮĲȞ ĲȚ ȅįİȓȢ ਥıĲȚȞ ਥț ĲȘࡂȢ ıȣȖȖİȞİȓĮȢ ıȠȣ Ȣ țĮȜİȚࡂĲĮȚ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ĲȠȪĲ.
62
ਥȞȑȞİȣȠȞ į Ĳࡂ ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ Ĳȓ ਗȞ șȑȜȠȚ țĮȜİȚࡂıșĮȚ ĮĲȩ.
63
țĮ ĮੁĲȒıĮȢ ʌȚȞĮțȓįȚȠȞ ȖȡĮȥİȞ ȜȑȖȦȞ, ތǿȦȐȞȞȘȢ ਥıĲȞ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ. țĮ ਥșĮȪȝĮıĮȞ ʌȐȞĲİȢ.
64
ਕȞİȤșȘ į Ĳઁ ıĲȩȝĮ ĮĲȠȣࡂ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ țĮ ਲ ȖȜȦࡂııĮ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ਥȜȐȜİȚ İȜȠȖȦࡂȞ ĲઁȞ șİȩȞ.
65
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥʌ ʌȐȞĲĮȢ ĳȩȕȠȢ ĲȠઃȢ ʌİȡȚȠȚțȠȣࡂȞĲĮȢ ĮĲȠȪȢ, țĮ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ ੑȡİȚȞૉࡂ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ įȚİȜĮȜİȚࡂĲȠ
ʌȐȞĲĮ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ĲĮȣࡂĲĮ,
66
țĮ șİȞĲȠ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȦࡂȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓ ਙȡĮ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ ıĲĮȚ; țĮ Ȗȡ Ȥİȡ
țȣȡȓȠȣ ࡂȞ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ.
67
ȀĮ ǽĮȤĮȡȓĮȢ  ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ ਥʌȜȒıșȘ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ਖȖȓȠȣ țĮ ਥʌȡȠĳȒĲİȣıİȞ ȜȑȖȦȞ,
68
ǼȜȠȖȘĲઁȢ țȪȡȚȠȢ  șİઁȢ ĲȠȣࡂ ތǿıȡĮȒȜ, ĲȚ ਥʌİıțȑȥĮĲȠ țĮ ਥʌȠȓȘıİȞ ȜȪĲȡȦıȚȞ Ĳࡂ ȜĮࡂ ĮĲȠȣࡂ,
69
țĮ ਵȖİȚȡİȞ țȑȡĮȢ ıȦĲȘȡȓĮȢ ਲȝȚࡂȞ ਥȞ Ƞț ǻĮȣį ʌĮȚįઁȢ ĮĲȠȣࡂ,
70
țĮșઅȢ ਥȜȐȜȘıİȞ įȚ ıĲȩȝĮĲȠȢ ĲȦࡂȞ ਖȖȓȦȞ ਕʌ ތĮੁȦࡂȞȠȢ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ,
71
ıȦĲȘȡȓĮȞ ਥȟ ਥȤșȡȦࡂȞ ਲȝȦࡂȞ țĮ ਥț ȤİȚȡઁȢ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ȝȚıȠȪȞĲȦȞ ਲȝĮࡂȢ,
72
ʌȠȚȘࡂıĮȚ ȜİȠȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ʌĮĲȑȡȦȞ ਲȝȦࡂȞ țĮ ȝȞȘıșȘࡂȞĮȚ įȚĮșȒțȘȢ ਖȖȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ,
73
ȡțȠȞ Ȟ ੭ȝȠıİȞ ʌȡઁȢ ތǹȕȡĮȝ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਲȝȦࡂȞ, ĲȠȣࡂ įȠȣࡂȞĮȚ ਲȝȚࡂȞ
74
ਕĳȩȕȦȢ ਥț ȤİȚȡઁȢ ਥȤșȡȦࡂȞ ૧ȣıșȑȞĲĮȢ ȜĮĲȡİȪİȚȞ ĮĲࡂ
75
ਥȞ ıȚȩĲȘĲȚ țĮ įȚțĮȚȠıȪȞૉ ਥȞȫʌȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȐıĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ਲȝȦࡂȞ.
76
ȀĮ ıઃ įȑ, ʌĮȚįȓȠȞ, ʌȡȠĳȒĲȘȢ ਫ਼ȥȓıĲȠȣ țȜȘșȒıૉ· ʌȡȠʌȠȡİȪıૉ Ȗȡ ਥȞȫʌȚȠȞ țȣȡȓȠȣ ਦĲȠȚȝȐıĮȚ įȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ,
77
ĲȠȣࡂ įȠȣࡂȞĮȚ ȖȞȦࡂıȚȞ ıȦĲȘȡȓĮȢ Ĳࡂ ȜĮࡂ ĮĲȠȣࡂ ਥȞ ਕĳȑıİȚ ਖȝĮȡĲȚȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ,
78
įȚ ıʌȜȐȖȤȞĮ ਥȜȑȠȣȢ șİȠȣࡂ ਲȝȦࡂȞ, ਥȞ ȠੂࡂȢ ਥʌȚıțȑȥİĲĮȚ ਲȝĮࡂȢ ਕȞĮĲȠȜ ਥȟ ȥȠȣȢ,
79
ਥʌȚĳĮࡂȞĮȚ ĲȠȚࡂȢ ਥȞ ıțȩĲİȚ țĮ ıțȚࡂ șĮȞȐĲȠȣ țĮșȘȝȑȞȠȚȢ, ĲȠȣࡂ țĮĲİȣșȣࡂȞĮȚ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ਲȝȦࡂȞ İੁȢ įઁȞ İੁȡȒȞȘȢ.
80
ȉઁ į ʌĮȚįȓȠȞ ȘȟĮȞİȞ țĮ ਥțȡĮĲĮȚȠȣࡂĲȠ ʌȞİȪȝĮĲȚ, țĮ ࡂȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਥȡȒȝȠȚȢ ਪȦȢ ਲȝȑȡĮȢ ਕȞĮįİȓȟİȦȢ ĮĲȠȣࡂ
ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿıȡĮȒȜ.
58

18

An Angel Visits Joseph in a Dream
Matthew 1:18-25

ȉȠȣࡂ į ތǿȘıȠȣࡂ ȋȡȚıĲȠȣࡂ ਲ ȖȑȞİıȚȢ ȠĲȦȢ ࡂȞ. ȝȞȘıĲİȣșİȓıȘȢ ĲȘࡂȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ ȂĮȡȓĮȢ Ĳࡂ ތǿȦıȒĳ, ʌȡȞ ਲ਼
ıȣȞİȜșİȚࡂȞ ĮĲȠઃȢ İਫ਼ȡȑșȘ ਥȞ ȖĮıĲȡ ȤȠȣıĮ ਥț ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ਖȖȓȠȣ.
19
ތǿȦıĳ į  ਕȞȡ ĮĲȘࡂȢ, įȓțĮȚȠȢ ੫Ȟ țĮ ȝ șȑȜȦȞ ĮĲȞ įİȚȖȝĮĲȓıĮȚ, ਥȕȠȣȜȒșȘ ȜȐșȡ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ ĮĲȒȞ.
20
ĲĮȣࡂĲĮ į ĮĲȠȣࡂ ਥȞșȣȝȘșȑȞĲȠȢ ੁįȠઃ ਙȖȖİȜȠȢ țȣȡȓȠȣ țĮĲ ތȞĮȡ ਥĳȐȞȘ ĮĲࡂ ȜȑȖȦȞ, ތǿȦıĳ ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį, ȝ
ĳȠȕȘșૉࡂȢ ʌĮȡĮȜĮȕİȚࡂȞ ȂĮȡȚȝ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțȐ ıȠȣ· Ĳઁ Ȗȡ ਥȞ ĮĲૉࡂ ȖİȞȞȘșȞ ਥț ʌȞİȪȝĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਖȖȓȠȣ.
21
ĲȑȟİĲĮȚ į ȣੂȩȞ, țĮ țĮȜȑıİȚȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂȞ· ĮĲઁȢ Ȗȡ ıȫıİȚ ĲઁȞ ȜĮઁȞ ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ਖȝĮȡĲȚȦࡂȞ
ĮĲȦࡂȞ.
4
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Mary Visits Elizabeth, the Mother of John the Baptist
Luke 1:39-56
51
He displayed his mighty power with his arm. He scattered people who were proud in mind and heart. c
52
He pulled powerful rulers from their thrones and lifted up humble people.
53
He filled hungry people with good things and sent rich people away with nothing.
54
He helped his servant Israel, remembering to be merciful,
55
according to the promise he maded to our ancestors—to Abraham and his descendants forever.”
56
Now Mary stayed with Elizabethe about three months and then went back home.
Luke 1:39-56 a1:39 Lit. In those days b1:42 Lit. the fruit of c1:51 Lit. in the mind of their heart d1:55 Lit. just as he spoke e1:56 Lit. with
her

The Birth of John the Baptist
Luke 1:57-80
57
When the time came for Elizabeth to have her child, she gave birth to a son.
58
Her neighbors and relatives heard that the Lord had shown his great mercy to her, and they rejoiced with her.
59
On the eighth day they went to circumcise the child. They were going to name him Zechariah after his father,
60
but his mother said, “Absolutely not! He must be named John.”
61
Their friendsa said to her, “None of your relatives has that name.”
62
So they motioned to the baby'sb father to see what he wanted to name him.
63
He asked for a writing tablet and wrote, “His name is John.” And everyone was amazed.
64
Suddenly, Zechariah could open his mouth,c his tongue was set free, and he began to speak and to praise God.
65
Fear came over all their neighbors, and throughout the hill country of Judea all these things were being discussed.
66
Everyone who heard about it kept thinking what had happened and asked, “What will this child become?” For it was
obvious that the hand of the Lord was with him.
67
Then his father Zechariah was filled with the Holy Spirit and prophesied:
68
“Blessed be the Lord God of Israel! He has taken care of his people and has set them free.
69
He has raised up a mighty Saviord for us from the family of his servant David,
70
just as he promised long ago through the mouth of his holy prophets
71
that he would save us from our enemies and from the grip of all who hate us.
72
He has shown mercy to our ancestors and remembered his holy covenant,
73
the oath that he swore to our ancestor Abraham. He granted us
74
deliverance from our enemies' grip so that we could serve him without fear
75
and be holy and righteous before him all of our days.
76
And you, child, will be called a prophet of the Most High. For you will go ahead of the Lord to prepare his way
77
and to give his people knowledge of salvation through forgiveness of their sins.
78
Because of the tender mercy of our God, the lighte from on high has visited us,
79
to shine on those who sit in darkness and in death's shadow, and to guide our feet into the way of peace.”
80
Now the child continued to grow and to become spiritually strong.f He lived in the wilderness until the day he
appeared in Israel.
Luke 1:57-80 a1:61 Lit. They b1:62 Lit. to his c1:64 Lit. his d1:69 Lit. a horn of salvation e1:78 Or dawn f1:80 Or become strong in the
Spirit

An Angel Visits Joseph in a Dream
Matthew 1:18-25
18
Now the birth of Jesus the Messiaha happened in this way. When his mother Mary was engagedb to Joseph, before
they lived together she was discovered to be pregnant by the Holy Spirit.
19
Her husband Joseph, being a righteous man and unwilling to disgrace her, decided to divorce her secretly.
20
After he had thought about it, an angel of the Lord appeared to him in a dream and said, “Joseph, son of David,” he
said, “don't be afraid to take Mary as your wife, because what has been conceived in her is from the Holy Spirit.
21
She will give birth to a son, and you are to name him Jesus,c because he is the one who will save his people from
their sins.”
4
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22

An Angel Visits Joseph in a Dream
Matthew 1:18-25

ȉȠȣࡂĲȠ į ȜȠȞ ȖȑȖȠȞİȞ ȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ ਫ਼ʌઁ țȣȡȓȠȣ įȚ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
ތǿįȠઃ ਲ ʌĮȡșȑȞȠȢ ਥȞ ȖĮıĲȡ ਪȟİȚ țĮ ĲȑȟİĲĮȚ ȣੂȩȞ, țĮ țĮȜȑıȠȣıȚȞ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ ތǼȝȝĮȞȠȣȒȜ,  ਥıĲȚȞ
ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ Ȃİș ތਲȝȦࡂȞ  șİȩȢ.
24
ਥȖİȡșİȢ į  ތǿȦıĳ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ʌȞȠȣ ਥʌȠȓȘıİȞ ੪Ȣ ʌȡȠıȑĲĮȟİȞ ĮĲࡂ  ਙȖȖİȜȠȢ țȣȡȓȠȣ țĮ ʌĮȡȑȜĮȕİȞ ĲȞ
ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ,
25
țĮ Ƞț ਥȖȓȞȦıțİȞ ĮĲȞ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ĲİțİȞ ȣੂȩȞ· țĮ ਥțȐȜİıİȞ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂȞ.
23

1

The Birth of Jesus in Bethlehem
Luke 2:1-7

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ਥțİȓȞĮȚȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ įȩȖȝĮ ʌĮȡ ȀĮȓıĮȡȠȢ ǹȖȠȪıĲȠȣ ਕʌȠȖȡȐĳİıșĮȚ ʌĮࡂıĮȞ ĲȞ
ȠੁțȠȣȝȑȞȘȞ.
2
ĮĲȘ ਕʌȠȖȡĮĳ ʌȡȫĲȘ ਥȖȑȞİĲȠ ਲȖİȝȠȞİȪȠȞĲȠȢ ĲȘࡂȢ ȈȣȡȓĮȢ ȀȣȡȘȞȓȠȣ.
3
țĮ ਥʌȠȡİȪȠȞĲȠ ʌȐȞĲİȢ ਕʌȠȖȡȐĳİıșĮȚ, ਪțĮıĲȠȢ İੁȢ ĲȞ ਦĮȣĲȠȣࡂ ʌȩȜȚȞ.
4
ތǹȞȑȕȘ į țĮ ތǿȦıĳ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ ਥț ʌȩȜİȦȢ ȃĮȗĮȡș İੁȢ ĲȞ ތǿȠȣįĮȓĮȞ İੁȢ ʌȩȜȚȞ ǻĮȣį ਸ਼ĲȚȢ țĮȜİȚࡂĲĮȚ
ǺȘșȜȑİȝ, įȚ Ĳઁ İੁࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ ਥȟ ȠțȠȣ țĮ ʌĮĲȡȚĮࡂȢ ǻĮȣȓį,
5
ਕʌȠȖȡȐȥĮıșĮȚ ıઃȞ ȂĮȡȚȝ Ĳૉࡂ ਥȝȞȘıĲİȣȝȑȞૉ ĮĲࡂ, Ƞıૉ ਥȖțȪ.
6
ਥȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ İੁࡂȞĮȚ ĮĲȠઃȢ ਥțİȚࡂ ਥʌȜȒıșȘıĮȞ Įੂ ਲȝȑȡĮȚ ĲȠȣࡂ ĲİțİȚࡂȞ ĮĲȒȞ,
7
țĮ ĲİțİȞ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĮĲȘࡂȢ ĲઁȞ ʌȡȦĲȩĲȠțȠȞ, țĮ ਥıʌĮȡȖȐȞȦıİȞ ĮĲઁȞ țĮ ਕȞȑțȜȚȞİȞ ĮĲઁȞ ਥȞ ĳȐĲȞૉ, įȚȩĲȚ
Ƞț ࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȩʌȠȢ ਥȞ Ĳࡂ țĮĲĮȜȪȝĮĲȚ.

8

The Shepherds Visit Jesus
Luke 2:8-20

ȀĮ ʌȠȚȝȑȞİȢ ࡂıĮȞ ਥȞ Ĳૉࡂ Ȥȫȡ Ĳૉࡂ ĮĲૉࡂ ਕȖȡĮȣȜȠȣࡂȞĲİȢ țĮ ĳȣȜȐııȠȞĲİȢ ĳȣȜĮțȢ ĲȘࡂȢ ȞȣțĲઁȢ ਥʌ ĲȞ ʌȠȓȝȞȘȞ
ĮĲȦࡂȞ.
9
țĮ ਙȖȖİȜȠȢ țȣȡȓȠȣ ਥʌȑıĲȘ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ įȩȟĮ țȣȡȓȠȣ ʌİȡȚȑȜĮȝȥİȞ ĮĲȠȪȢ, țĮ ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ ĳȩȕȠȞ ȝȑȖĮȞ.
10
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ਙȖȖİȜȠȢ, Ȃ ĳȠȕİȚࡂıșİ, ੁįȠઃ Ȗȡ İĮȖȖİȜȓȗȠȝĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȤĮȡȞ ȝİȖȐȜȘȞ ਸ਼ĲȚȢ ıĲĮȚ ʌĮȞĲ Ĳࡂ
ȜĮࡂ,
11
ĲȚ ਥĲȑȤșȘ ਫ਼ȝȚࡂȞ ıȒȝİȡȠȞ ıȦĲȡ Ȣ ਥıĲȚȞ ȋȡȚıĲઁȢ țȪȡȚȠȢ ਥȞ ʌȩȜİȚ ǻĮȣȓį.
12
țĮ ĲȠȣࡂĲȠ ਫ਼ȝȚࡂȞ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ, İਫ਼ȡȒıİĲİ ȕȡȑĳȠȢ ਥıʌĮȡȖĮȞȦȝȑȞȠȞ țĮ țİȓȝİȞȠȞ ਥȞ ĳȐĲȞૉ.
13
țĮ ਥȟĮȓĳȞȘȢ ਥȖȑȞİĲȠ ıઃȞ Ĳࡂ ਕȖȖȑȜ ʌȜȘࡂșȠȢ ıĲȡĮĲȚĮࡂȢ ȠȡĮȞȓȠȣ ĮੁȞȠȪȞĲȦȞ ĲઁȞ șİઁȞ țĮ ȜİȖȩȞĲȦȞ,
14
ǻȩȟĮ ਥȞ ਫ਼ȥȓıĲȠȚȢ șİࡂ țĮ ਥʌ ȖȘࡂȢ İੁȡȒȞȘ ਥȞ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ İįȠțȓĮȢ.
15
ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ੪Ȣ ਕʌȘࡂȜșȠȞ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ Ƞੂ ਙȖȖİȜȠȚ, Ƞੂ ʌȠȚȝȑȞİȢ ਥȜȐȜȠȣȞ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ,
ǻȚȑȜșȦȝİȞ į ਪȦȢ ǺȘșȜȑİȝ țĮ įȦȝİȞ Ĳઁ ૧ȘࡂȝĮ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ȖİȖȠȞઁȢ   țȪȡȚȠȢ ਥȖȞȫȡȚıİȞ ਲȝȚࡂȞ.
16
țĮ ࡂȜșĮȞ ıʌİȪıĮȞĲİȢ țĮ ਕȞİȣࡂȡĮȞ ĲȒȞ Ĳİ ȂĮȡȚȝ țĮ ĲઁȞ ތǿȦıĳ țĮ Ĳઁ ȕȡȑĳȠȢ țİȓȝİȞȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ĳȐĲȞૉ·
17
ੁįȩȞĲİȢ į ਥȖȞȫȡȚıĮȞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ૧ȒȝĮĲȠȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȜȘșȑȞĲȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ʌĮȚįȓȠȣ ĲȠȪĲȠȣ.
18
țĮ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ਥșĮȪȝĮıĮȞ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ȜĮȜȘșȑȞĲȦȞ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ʌȠȚȝȑȞȦȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ·
19
ਲ į ȂĮȡȚȝ ʌȐȞĲĮ ıȣȞİĲȒȡİȚ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ĲĮȣࡂĲĮ ıȣȝȕȐȜȜȠȣıĮ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȘࡂȢ.
20
țĮ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥĮȞ Ƞੂ ʌȠȚȝȑȞİȢ įȠȟȐȗȠȞĲİȢ țĮ ĮੁȞȠȣࡂȞĲİȢ ĲઁȞ șİઁȞ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ ȠੂࡂȢ ਵțȠȣıĮȞ țĮ İੁࡂįȠȞ țĮșઅȢ
ਥȜĮȜȒșȘ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ.

21

22

The Circumcision of Jesus
Luke 2:21

ȀĮ Ĳİ ਥʌȜȒıșȘıĮȞ ਲȝȑȡĮȚ ੑțĲઅ ĲȠȣࡂ ʌİȡȚĲİȝİȚࡂȞ ĮĲઁȞ țĮ ਥțȜȒșȘ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ĳઁ țȜȘșȞ ਫ਼ʌઁ
ĲȠȣࡂ ਕȖȖȑȜȠȣ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ıȣȜȜȘȝĳșȘࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ țȠȚȜȓ.
Jesus is Presented in the Temple
Luke 2:22-38

ȀĮ Ĳİ ਥʌȜȒıșȘıĮȞ Įੂ ਲȝȑȡĮȚ ĲȠȣࡂ țĮșĮȡȚıȝȠȣࡂ ĮĲȦࡂȞ țĮĲ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ ȂȦȨıȑȦȢ, ਕȞȒȖĮȖȠȞ ĮĲઁȞ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ ʌĮȡĮıĲȘࡂıĮȚ Ĳࡂ țȣȡȓ,
5
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An Angel Visits Joseph in a Dream
Matthew 1:18-25
22
Now all this happened to fulfill what was declared by the Lord through the prophet when he said,
23
“See, a virgin will become pregnant and give birth to a son, and they will name him Immanuel,” d which means,
“God with us.”
24
When Joseph got up from his sleep, he did as the angel of the Lord had commanded him and took Mary ase his wife.
25
He did not have marital relations withf her until she had given birth to a son;g and he named him Jesus.
Matt 1:18-25 a1:18 Or Christ b1:18 Engagement involved a legally binding promise of marriage. c1:21 Jesus is the Gk. for Joshua, meaning
The Lord saves. d1:23 Isa 7:14 e1:24 The Gk. lacks Mary as f1:25 Lit. did not know g1:25 Other mss. read to her firstborn son

The Birth of Jesus in Bethlehem
Luke 2:1-7
1
Now in those days an order was published by Caesar Augustus that the whole world should be registered.
2
This was the first registration taken while Quirinius was governor of Syria.
3
So all the people went to their hometowns to be registered.
4
Joseph, too, went up from the city of Nazareth in Galilee to Judea, to the city of David called Bethlehem, because he
was a descendanta of the household and family of David.
5
He went thereb to be registered with Mary, who had been promised to him in marriage and was pregnant.
6
While they were there, the time came for her to have her baby,
7
and she gave birth to her first child, a son. She wrapped him in strips of cloth and laid him in a feeding trough,
because there was not any room for them in the guest quarters.
Luke 2:1-7 a2:4 The Gk. lacks a descendant b2:5 The Gk. lacks He went there

The Shepherds Visit Jesus
Luke 2:8-20
8
In that region there were shepherds living in the fields, watching their flock during the night.
9
An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were terrified.
10
Then the angel told them, “Stop being afraid! Listen! I am bringing you good news of great joy for all the people.
11
Today your Savior, the Lord Messiah,a was born in the city of David.
12
And this will be a sign for you: You will find a baby wrapped in strips of cloth and lying in a feeding trough.”
13
Suddenly a multitude of the Heavenly Army appeared with the angel, praising God and saying,
14
“Glory to God in the highest, and peace on earth to people who enjoy his favor!” b
15
When the angels had left them and gone back to heaven, the shepherds told one another, “Let's go to Bethlehem and
see what has taken place that the Lord has told us about.”
16
So they went quickly and found Mary and Joseph with the baby, who was lying in the feeding trough.
17
When they saw this, they repeated what they had been told about this child.
18
All who heard it were amazed at what the shepherds told them.
19
However, Mary continued to treasure all these things in her heart and to ponder them.
20
Then the shepherds returned to their flock,c glorifying and praising God for everything they had heard and seen,
just as it had been told to them.
Luke 2:8-20 a2:11 Or Christ b2:14 Other mss. read peace on earth, and favor to people c2:20 The Gk. lacks to their flock

The Circumcision of Jesus
Luke 2:21
21
a
After eight days had passed, the infant was circumcised and named Jesus, the name given him by the angel before
he was conceived in the womb.
Luke 2:21 a2:21 Lit. he

Jesus is Presented in the Temple
Luke 2:22-38
22
When the time came for their purification according to the law of Moses, Joseph and Marya took Jesusb up to
Jerusalem to present him to the Lord,
5
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23

Jesus is Presented in the Temple
Luke 2:22-38

țĮșઅȢ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ਥȞ Ȟȩȝ țȣȡȓȠȣ ĲȚ ȆĮࡂȞ ਙȡıİȞ įȚĮȞȠȚࡂȖȠȞ ȝȒĲȡĮȞ ਚȖȚȠȞ Ĳࡂ țȣȡȓ țȜȘșȒıİĲĮȚ,
țĮ ĲȠȣࡂ įȠȣࡂȞĮȚ șȣıȓĮȞ țĮĲ Ĳઁ İੁȡȘȝȑȞȠȞ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ țȣȡȓȠȣ, ȗİȣࡂȖȠȢ ĲȡȣȖȩȞȦȞ ਲ਼ įȪȠ ȞȠııȠઃȢ ʌİȡȚıĲİȡȦࡂȞ.
25
ȀĮ ੁįȠઃ ਙȞșȡȦʌȠȢ ࡂȞ ਥȞ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ નࡂ ȞȠȝĮ ȈȣȝİઅȞ țĮ  ਙȞșȡȦʌȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ įȓțĮȚȠȢ țĮ İȜĮȕȢ
ʌȡȠıįİȤȩȝİȞȠȢ ʌĮȡȐțȜȘıȚȞ ĲȠȣࡂ ތǿıȡĮȒȜ, țĮ ʌȞİȣࡂȝĮ ࡂȞ ਚȖȚȠȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ·
26
țĮ ࡂȞ ĮĲࡂ țİȤȡȘȝĮĲȚıȝȑȞȠȞ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ĲȠȣࡂ ਖȖȓȠȣ ȝ ੁįİȚࡂȞ șȐȞĮĲȠȞ ʌȡȞ [ਲ਼] ਗȞ įૉ ĲઁȞ ȋȡȚıĲઁȞ
țȣȡȓȠȣ.
27
țĮ ࡂȜșİȞ ਥȞ Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡȩȞ· țĮ ਥȞ Ĳࡂ İੁıĮȖĮȖİȚࡂȞ ĲȠઃȢ ȖȠȞİȚࡂȢ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ĲȠȣࡂ ʌȠȚȘࡂıĮȚ
ĮĲȠઃȢ țĮĲ Ĳઁ İੁșȚıȝȑȞȠȞ ĲȠȣࡂ ȞȩȝȠȣ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ
28
țĮ ĮĲઁȢ ਥįȑȟĮĲȠ ĮĲઁ İੁȢ ĲȢ ਕȖțȐȜĮȢ țĮ İȜȩȖȘıİȞ ĲઁȞ șİઁȞ țĮ İੁࡂʌİȞ,
29
ȃȣࡂȞ ਕʌȠȜȪİȚȢ ĲઁȞ įȠȣࡂȜȩȞ ıȠȣ, įȑıʌȠĲĮ, țĮĲ Ĳઁ ૧ȘࡂȝȐ ıȠȣ ਥȞ İੁȡȒȞૉ·
30
ĲȚ İੁࡂįȠȞ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠȓ ȝȠȣ Ĳઁ ıȦĲȒȡȚȩȞ ıȠȣ,
31
 ਲĲȠȓȝĮıĮȢ țĮĲ ʌȡȩıȦʌȠȞ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ȜĮȦࡂȞ,
32
ĳȦࡂȢ İੁȢ ਕʌȠțȐȜȣȥȚȞ ਥșȞȦࡂȞțĮ įȩȟĮȞ ȜĮȠȣࡂ ıȠȣ ތǿıȡĮȒȜ.
33
țĮ ࡂȞ  ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਲ ȝȒĲȘȡ șĮȣȝȐȗȠȞĲİȢ ਥʌ ĲȠȚࡂȢ ȜĮȜȠȣȝȑȞȠȚȢ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ.
34
țĮ İȜȩȖȘıİȞ ĮĲȠઃȢ ȈȣȝİઅȞ țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ȂĮȡȚȝ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ ĮĲȠȣࡂ, ތǿįȠઃ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ țİȚࡂĲĮȚ İੁȢ ʌĲȦࡂıȚȞ țĮ
ਕȞȐıĲĮıȚȞ ʌȠȜȜȦࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȜ țĮ İੁȢ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਕȞĲȚȜİȖȩȝİȞȠȞ
35
—— țĮ ıȠȣࡂ [į] ĮĲȘࡂȢ ĲȞ ȥȣȤȞ įȚİȜİȪıİĲĮȚ ૧ȠȝĳĮȓĮ ——, ʌȦȢ ਗȞ ਕʌȠțĮȜȣĳșȦࡂıȚȞ ਥț ʌȠȜȜȦࡂȞ
țĮȡįȚȦࡂȞ įȚĮȜȠȖȚıȝȠȓ.
36
ȀĮ ࡂȞ ࡒ ғǹȞȞĮ ʌȡȠĳȘࡂĲȚȢ, șȣȖȐĲȘȡ ĭĮȞȠȣȒȜ, ਥț ĳȣȜȘࡂȢ ތǹıȒȡ· ĮĲȘ ʌȡȠȕİȕȘțȣȚࡂĮ ਥȞ ਲȝȑȡĮȚȢ ʌȠȜȜĮȚࡂȢ, ȗȒıĮıĮ
ȝİĲ ਕȞįȡઁȢ ĲȘ ਦʌĲ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ʌĮȡșİȞȓĮȢ ĮĲȘࡂȢ
37
țĮ ĮĲ ȤȒȡĮ ਪȦȢ ਥĲȦࡂȞ ੑȖįȠȒțȠȞĲĮ ĲİııȐȡȦȞ,  Ƞț ਕĳȓıĲĮĲȠ ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ ȞȘıĲİȓĮȚȢ țĮ įİȒıİıȚȞ
ȜĮĲȡİȪȠȣıĮ ȞȪțĲĮ țĮ ਲȝȑȡĮȞ.
38
țĮ ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ੮ȡ ਥʌȚıĲĮࡂıĮ ਕȞșȦȝȠȜȠȖİȚࡂĲȠ Ĳࡂ șİࡂ țĮ ਥȜȐȜİȚ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ʌȡȠıįİȤȠȝȑȞȠȚȢ
ȜȪĲȡȦıȚȞ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ.
24

1

The Wise Men Bring Gifts
Matthew 2:1-12

ȉȠȣࡂ į ތǿȘıȠȣࡂ ȖİȞȞȘșȑȞĲȠȢ ਥȞ ǺȘșȜȑİȝ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ ਥȞ ਲȝȑȡĮȚȢ ȡįȠȣ ĲȠȣࡂ ȕĮıȚȜȑȦȢ, ੁįȠઃ ȝȐȖȠȚ ਕʌઁ
ਕȞĮĲȠȜȦࡂȞ ʌĮȡİȖȑȞȠȞĲȠ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ
2
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȠȣࡂ ਥıĲȚȞ  ĲİȤșİȢ ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ; İįȠȝİȞ Ȗȡ ĮĲȠȣࡂ ĲઁȞ ਕıĲȑȡĮ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮĲȠȜૉࡂ țĮ
ਵȜșȠȝİȞ ʌȡȠıțȣȞȘࡂıĮȚ ĮĲࡂ.
3
ਕțȠȪıĮȢ į  ȕĮıȚȜİઃȢ ȡįȘȢ ਥĲĮȡȐȤșȘ țĮ ʌĮࡂıĮ İȡȠıȩȜȣȝĮ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ,
4
țĮ ıȣȞĮȖĮȖઅȞ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ ਥʌȣȞșȐȞİĲȠ ʌĮȡ ތĮĲȦࡂȞ ʌȠȣࡂ  ȋȡȚıĲઁȢ
ȖİȞȞĮࡂĲĮȚ.
5
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ތǼȞ ǺȘșȜȑİȝ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ· ȠĲȦȢ Ȗȡ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ įȚ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ·
6
ȀĮ ıઃ ǺȘșȜȑİȝ, ȖȘࡂ ތǿȠȪįĮ, ȠįĮȝȦࡂȢ ਥȜĮȤȓıĲȘ İੁࡂ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ਲȖİȝȩıȚȞ ތǿȠȪįĮ· ਥț ıȠȣࡂ Ȗȡ ਥȟİȜİȪıİĲĮȚ
ਲȖȠȪȝİȞȠȢ, ıĲȚȢ ʌȠȚȝĮȞİȚࡂ ĲઁȞ ȜĮȩȞ ȝȠȣ ĲઁȞ ތǿıȡĮȒȜ.
7
ȉȩĲİ ȡįȘȢ ȜȐșȡ țĮȜȑıĮȢ ĲȠઃȢ ȝȐȖȠȣȢ țȡȓȕȦıİȞ ʌĮȡ ތĮĲȦࡂȞ ĲઁȞ ȤȡȩȞȠȞ ĲȠȣࡂ ĳĮȚȞȠȝȑȞȠȣ ਕıĲȑȡȠȢ,
8
țĮ ʌȑȝȥĮȢ ĮĲȠઃȢ İੁȢ ǺȘșȜȑİȝ İੁࡂʌİȞ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ ਥȟİĲȐıĮĲİ ਕțȡȚȕȦࡂȢ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ʌĮȚįȓȠȣ· ਥʌȞ į İȡȘĲİ,
ਕʌĮȖȖİȓȜĮĲȑ ȝȠȚ, ʌȦȢ țਕȖઅ ਥȜșઅȞ ʌȡȠıțȣȞȒıȦ ĮĲࡂ.
9
Ƞੂ į ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲȠȣࡂ ȕĮıȚȜȑȦȢ ਥʌȠȡİȪșȘıĮȞ țĮ ੁįȠઃ  ਕıĲȒȡ, Ȟ İੁࡂįȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮĲȠȜૉࡂ, ʌȡȠȘࡂȖİȞ ĮĲȠȪȢ,
ਪȦȢ ਥȜșઅȞ ਥıĲȐșȘ ਥʌȐȞȦ Ƞਫ਼ࡂ ࡂȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ.
10
ੁįȩȞĲİȢ į ĲઁȞ ਕıĲȑȡĮ ਥȤȐȡȘıĮȞ ȤĮȡȞ ȝİȖȐȜȘȞ ıĳȩįȡĮ.
11
țĮ ਥȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ İੁࡂįȠȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ȝİĲ ȂĮȡȓĮȢ ĲȘࡂȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ʌİıȩȞĲİȢ ʌȡȠıİțȪȞȘıĮȞ
ĮĲࡂ țĮ ਕȞȠȓȟĮȞĲİȢ ĲȠઃȢ șȘıĮȣȡȠઃȢ ĮĲȦࡂȞ ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲࡂ įȦࡂȡĮ, ȤȡȣıઁȞ țĮ ȜȓȕĮȞȠȞ țĮ ıȝȪȡȞĮȞ.
12
țĮ ȤȡȘȝĮĲȚıșȑȞĲİȢ țĮĲ ތȞĮȡ ȝ ਕȞĮțȐȝȥĮȚ ʌȡઁȢ ȡįȘȞ, įȚ ތਙȜȜȘȢ įȠȣࡂ ਕȞİȤȫȡȘıĮȞ İੁȢ ĲȞ ȤȫȡĮȞ
ĮĲȦࡂȞ.
6
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Jesus is Presented in the Temple
Luke 2:22-38
23
as it is written in the law of the Lord, “Every firstborn son is to be designated as holy to the Lord.” c
24
They also offered a sacrifice according to what is specified in the Law of the Lord: “a pair of turtledoves or two
young pigeons.”d
25
Now a man named Simeon was in Jerusalem. This man was righteous and devout. He was waiting for the one who
would comfort Israel,e and the Holy Spirit was upon him.
26
It had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not die f until he had seen the Lord's Messiah.g
27
Led by the Spirit, he went into the Temple. When the parents brought the child Jesus to do for him what was
customary under the Law,
28
Simeonh took the infanti in his arms and praised God, saying,
29
“Master, now you are dismissing your servant in peace according to your promise.
30
Because my eyes have seen your salvation,
31
which you prepared for all people to see—
32
a light that will reveal salvationj to the gentiles and bring glory to your people Israel.”
33
Jesus’k father and mother kept wondering at the things being said about him.
34
Then Simeonl blessed them and said to Mary, his mother, “This infant is destined to cause many in Israel to fall and
rise. He will be a sign that will be opposed.
35
Indeed, a sword will pierce your own soul, too, so that the inner thoughts of many people might be revealed.”
36
Now Anna, a prophetess, was also there. She was a descendant of Phanuel from the tribe of Asher. She was very old,
having lived with her husband for seven years after her marriage,
37
and then as a widow for 84 years. She never left the Temple, but continued to worship there night and day with
times of fasting and prayer.
38
Just then she came forward and began to thank God and to speak about Jesusm to all who were waiting for the
redemption of Jerusalem.
Luke 2:22-38 a2:22 Lit. they b2:22 Lit. him c2:23 Exod 13:2, 12, 15 d2:24 Lev 12:8 e2:25 Lit. for the comfort of Israel f2:26 Lit. see death
g2:26 Or Christ h2:28 Lit. he i2:28 Lit. him j2:32 Lit. a light for revelation k2:33 Lit. His l2:34 Lit. he m2:38 Lit. him

The Wise Men Bring Gifts
Matthew 2:1-12
1
After Jesus had been born in Bethlehem of Judea in the days of King Herod, wise mena from the east arrived in
Jerusalem
2
and asked, “Where is the one who was born king of the Jews? We saw his star in the east b and have come to worship
him.”
3
When King Herod heard this he was disturbed, as was all of Jerusalem with him.
4
He called together all the high priests and scribes of the people and asked them where the Messiahc was to be born.
5
They told him, “In Bethlehem of Judea. For that is what was written by the prophet:
6
‘O Bethlehem in the land of Judah, you are by no means least among the rulers of Judah. For from you will come a
ruler who will shepherdd my people Israel.’”e
7
Then Herod secretly called together the wise men and found out from them the time the star had appeared.
8
Then he sent them to Bethlehem. He told them,f “As you go, search carefully for the child. When you find him, tell
me so that I, too, may go and worship him.”
9
After listening to the king, they set out, and the star they had seen in the east g went ahead of them until it came and
stopped over the place where the child was.
10
When they saw the star, they were ecstatic with joy.
11
After they went into the house and saw the child with his mother Mary, they fell down and worshiped him. Then
they opened their treasure sacks and offered him gifts of gold, frankincense, and myrrh.
12
Having been warned in a dream not to go back to Herod, they left for their own country by a different road.
Matt 2:1-12 a2:1 Lit. magoi (Magi); i.e. Aramaic speaking wise men from Mesopotamia; or magi-astrologers; and so throughout the chapter; cf.
Dan 1:4 b2:2 Or at its rising c2:4 Or Christ d2:6 Or govern e2:6 Mic 5:2; 2 Sam 5:2 f2:8 The Gk. lacks them g2:9 Or at its rising
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Joseph’s Family Escapes to Egypt
Matthew 2:13-15

13

ތǹȞĮȤȦȡȘıȐȞĲȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ੁįȠઃ ਙȖȖİȜȠȢ țȣȡȓȠȣ ĳĮȓȞİĲĮȚ țĮĲ ތȞĮȡ Ĳࡂ ތǿȦıĳ ȜȑȖȦȞ, ތǼȖİȡșİȢ ʌĮȡȐȜĮȕİ
Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ĳİȣࡂȖİ İੁȢ ǹȖȣʌĲȠȞ țĮ ıșȚ ਥțİȚࡂ ਪȦȢ ਗȞ İʌȦ ıȠȚ· ȝȑȜȜİȚ Ȗȡ ȡįȘȢ
ȗȘĲİȚࡂȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ĲȠȣࡂ ਕʌȠȜȑıĮȚ ĮĲȩ.
14
 į ਥȖİȡșİȢ ʌĮȡȑȜĮȕİȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ ĮĲȠȣࡂ ȞȣțĲઁȢ țĮ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ İੁȢ ǹȖȣʌĲȠȞ,
15
țĮ ࡂȞ ਥțİȚࡂ ਪȦȢ ĲȘࡂȢ ĲİȜİȣĲȘࡂȢ ȡįȠȣ· ȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ ਫ਼ʌઁ țȣȡȓȠȣ įȚ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ, ތǼȟ
ǹੁȖȪʌĲȠȣ ਥțȐȜİıĮ ĲઁȞ ȣੂȩȞ ȝȠȣ.
Herod’s Wrath on Bethlehem
Matthew 2:16-18

16

ȉȩĲİ ȡįȘȢ ੁįઅȞ ĲȚ ਥȞİʌĮȓȤșȘ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ȝȐȖȦȞ ਥșȣȝȫșȘ ȜȓĮȞ, țĮ ਕʌȠıĲİȓȜĮȢ ਕȞİȚࡂȜİȞ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ʌĮȚࡂįĮȢ
ĲȠઃȢ ਥȞ ǺȘșȜȑİȝ țĮ ਥȞ ʌĮࡂıȚ ĲȠȚࡂȢ ȡȓȠȚȢ ĮĲȘࡂȢ ਕʌઁ įȚİĲȠȣࡂȢ țĮ țĮĲȦĲȑȡȦ, țĮĲ ĲઁȞ ȤȡȩȞȠȞ Ȟ țȡȓȕȦıİȞ
ʌĮȡ ĲȦࡂȞ ȝȐȖȦȞ.
17
ĲȩĲİ ਥʌȜȘȡȫșȘ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ ތǿİȡİȝȓȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
18
ĭȦȞ ਥȞ ૮Įȝ țȠȪıșȘ, țȜĮȣșȝઁȢ țĮ ੑįȣȡȝઁȢ ʌȠȜȪȢ· ૮ĮȤȜ țȜĮȓȠȣıĮ Ĳ ĲȑțȞĮ ĮĲȘࡂȢ, țĮ Ƞț ਵșİȜİȞ
ʌĮȡĮțȜȘșȘࡂȞĮȚ, ĲȚ Ƞț İੁıȓȞ.
The Return from Egypt to Nazareth
19

Matthew 2:19-23

39

ȉİȜİȣĲȒıĮȞĲȠȢ į ĲȠȣࡂ ȡįȠȣ ੁįȠઃ ਙȖȖİȜȠȢ
țȣȡȓȠȣ ĳĮȓȞİĲĮȚ țĮĲ ތȞĮȡ Ĳࡂ ތǿȦıĳ ਥȞ ǹੁȖȪʌĲ
20
ȜȑȖȦȞ, ތǼȖİȡșİȢ ʌĮȡȐȜĮȕİ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ țĮ ĲȞ
ȝȘĲȑȡĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌȠȡİȪȠȣ İੁȢ ȖȘࡂȞ ތǿıȡĮȒȜ·
ĲİșȞȒțĮıȚȞ Ȗȡ Ƞੂ ȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ ĲȞ ȥȣȤȞ ĲȠȣࡂ
ʌĮȚįȓȠȣ.
21
 į ਥȖİȡșİȢ ʌĮȡȑȜĮȕİȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ
ĮĲȠȣࡂ țĮ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ȖȘࡂȞ ތǿıȡĮȒȜ.
22
ਕțȠȪıĮȢ į ĲȚ ތǹȡȤȑȜĮȠȢ ȕĮıȚȜİȪİȚ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ
ਕȞĲ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ ȡįȠȣ ਥĳȠȕȒșȘ ਥțİȚࡂ
ਕʌİȜșİȚࡂȞ· ȤȡȘȝĮĲȚıșİȢ į țĮĲ ތȞĮȡ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ
İੁȢ Ĳ ȝȑȡȘ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ,
23
țĮ ਥȜșઅȞ țĮĲțȘıİȞ İੁȢ ʌȩȜȚȞ ȜİȖȠȝȑȞȘȞ
ȃĮȗĮȡȑĲ· ʌȦȢ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ ĲȦࡂȞ
ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ ĲȚ ȃĮȗȦȡĮȚࡂȠȢ țȜȘșȒıİĲĮȚ.

40

Luke 2:39

ȀĮ ੪Ȣ ਥĲȑȜİıĮȞ ʌȐȞĲĮ Ĳ țĮĲ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ țȣȡȓȠȣ,
ਥʌȑıĲȡİȥĮȞ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ İੁȢ ʌȩȜȚȞ ਦĮȣĲȦࡂȞ
ȃĮȗĮȡȑș.

The Childhood of Jesus
Luke 2:40-52

ȉઁ į ʌĮȚįȓȠȞ ȘȟĮȞİȞ țĮ ਥțȡĮĲĮȚȠȣࡂĲȠ ʌȜȘȡȠȪȝİȞȠȞ ıȠĳȓ, țĮ ȤȐȡȚȢ șİȠȣࡂ ࡂȞ ਥʌ ތĮĲȩ.
ȀĮ ਥʌȠȡİȪȠȞĲȠ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ țĮĲ ތĲȠȢ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ ĲȠȣࡂ ʌȐıȤĮ.
42
țĮ Ĳİ ਥȖȑȞİĲȠ ਥĲȦࡂȞ įȫįİțĮ, ਕȞĮȕĮȚȞȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ țĮĲ Ĳઁ șȠȢ ĲȘࡂȢ ਦȠȡĲȘࡂȢ
43
țĮ ĲİȜİȚȦıȐȞĲȦȞ ĲȢ ਲȝȑȡĮȢ, ਥȞ Ĳࡂ ਫ਼ʌȠıĲȡȑĳİȚȞ ĮĲȠઃȢ ਫ਼ʌȑȝİȚȞİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ  ʌĮȚࡂȢ ਥȞ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, țĮ Ƞț
ȖȞȦıĮȞ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ.
44
ȞȠȝȓıĮȞĲİȢ į ĮĲઁȞ İੁࡂȞĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞȠįȓ ࡂȜșȠȞ ਲȝȑȡĮȢ įઁȞ țĮ ਕȞİȗȒĲȠȣȞ ĮĲઁȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ıȣȖȖİȞİȣࡂıȚȞ țĮ
ĲȠȚࡂȢ ȖȞȦıĲȠȚࡂȢ,
45
țĮ ȝ İਫ਼ȡȩȞĲİȢ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥĮȞ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ ਕȞĮȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ ĮĲȩȞ.
46
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȝİĲ ਲȝȑȡĮȢ ĲȡİȚࡂȢ İਫ਼ࡂȡȠȞ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ țĮșİȗȩȝİȞȠȞ ਥȞ ȝȑı ĲȦࡂȞ įȚįĮıțȐȜȦȞ țĮ ਕțȠȪȠȞĲĮ
ĮĲȦࡂȞ țĮ ਥʌİȡȦĲȦࡂȞĲĮ ĮĲȠȪȢ·
47
ਥȟȓıĲĮȞĲȠ į ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ĮĲȠȣࡂ ਥʌ Ĳૉࡂ ıȣȞȑıİȚ țĮ ĲĮȚࡂȢ ਕʌȠțȡȓıİıȚȞ ĮĲȠȣࡂ.
41
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Joseph’s Family Escapes to Egypt
Matthew 2:13-15
13
After they had gone, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream. “Get up, take the child and his mother,
and flee to Egypt,” he said. “Stay there until I tell you, because Herod intends to search for the child and kill him.”
14
So Josepha got up and took the child and his mother and left at night for Egypt.
15
He stayed there until Herod's death in order to fulfill what was declared by the Lord through the prophet when he
said, “Out of Egypt I called my Son.”b
Matt 2:13-15 a2:14 Lit. he b2:15 Hos 11:1

Herod’s Wrath on Bethlehem
Matthew 2:16-18
16
Herod flew into a rage when he learned that he had been tricked by the wise men, so he ordered the execution of all
the male children in Bethlehem and all its neighboring regions, who were two years old and younger, according to
the time that he had determined from the wise men.
17
Then what was declared by the prophet Jeremiah was fulfilled when he said,
18
“A voice was heard in Ramah: wailing and great mourning. Rachel was crying for her children. She refused to be
comforted, because they no longer existed.” a
Matt 2:16-18 aJer 31:15

The Return from Egypt to Nazareth
Matthew 2:19-23
Luke 2:39
19
39
But after Herod died, an angel of the Lord appeared in a
After doing everything required by the Law of the Lord,
dream to Joseph in Egypt.
Joseph and Marya returned to their hometown of
20
“Get up,” he said. “Take the child and his mother, and
Nazareth in Galilee.
go to the land of Israel, for those who were trying to
killa the child are dead.”
21
So Josephb got up, took the child and his mother, and
went into the land of Israel.
22
But when he heard that Archelaus was ruling over
Judea in place of his father Herod, he was afraid to go
there. After having been warned in a dream, he left for
the region of Galilee
23
and came and settled in a town called Nazareth in order
to fulfill what was said by the prophets: “He will be
called a Nazarene.”c
Matt 2:19-23 a2:20 Lit. were seeking the life of b2:21 Lit. he c2:23 The Gk. Nazoraios may be a word play between Heb. netser, meaning
branch (see Isa 11:1), and the name Nazareth. Luke 2:39 a2:39 Lit. they

The Childhood of Jesus
Luke 2:40-52
40
Meanwhile, the child continued to grow and to become strong. He was filled with wisdom, and God's favor rested
upon him.
41
Every year Jesus’a parents would go to Jerusalem for the Passover Festival.
42
When Jesusb was twelve years old, they went up to the festival as usual.
43
When the days of the festivalc were over, they left for home. The young man Jesus stayed behind in Jerusalem, but
his parents did not know it.
44
They thought that he was in their group of travelers. After traveling for a day, they started looking for him among
their relatives and friends.
45
When they did not find him, they returned to Jerusalem, searching desperately for him.
46
Three days later they found him in the Temple sitting among the teachers, listening to them, and posing questions to
them.
47
All who heard him were amazed at his intelligence and his answers.
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The Childhood of Jesus
Luke 2:40-52

48

țĮ ੁįȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਥȟİʌȜȐȖȘıĮȞ, țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ, ȉȑțȞȠȞ, Ĳȓ ਥʌȠȓȘıĮȢ ਲȝȚࡂȞ ȠĲȦı; ੁįȠઃ
 ʌĮĲȒȡ ıȠȣ țਕȖઅ ੑįȣȞȫȝİȞȠȚ ਥȗȘĲȠȣࡂȝȑȞ ıİ.
49
țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȉȓ ĲȚ ਥȗȘĲİȚࡂĲȑ ȝİ; Ƞț છįİȚĲİ ĲȚ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ įİȚࡂ İੁࡂȞĮȓ ȝİ;
50
țĮ ĮĲȠ Ƞ ıȣȞȘࡂțĮȞ Ĳઁ ૧ȘࡂȝĮ  ਥȜȐȜȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
51
țĮ țĮĲȑȕȘ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ țĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ ȃĮȗĮȡș țĮ ࡂȞ ਫ਼ʌȠĲĮııȩȝİȞȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ. țĮ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ įȚİĲȒȡİȚ
ʌȐȞĲĮ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȘࡂȢ.
52
ȀĮ ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡȠȑțȠʌĲİȞ [ਥȞ Ĳૉࡂ] ıȠĳȓ țĮ ਲȜȚțȓ țĮ ȤȐȡȚĲȚ ʌĮȡ șİࡂ țĮ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ.

1

Matthew 3:1-12

ތǼȞ į ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ਥțİȓȞĮȚȢ
ʌĮȡĮȖȓȞİĲĮȚ ތǿȦȐȞȞȘȢ 
ȕĮʌĲȚıĲȢ țȘȡȪııȦȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
ਥȡȒȝ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ
2
[țĮ] ȜȑȖȦȞ, ȂİĲĮȞȠİȚࡂĲİ· ਵȖȖȚțİȞ
Ȗȡ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
3
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ  ૧ȘșİȢ įȚ
ތǾıĮǸȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
ĭȦȞ ȕȠȦࡂȞĲȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ
ਬĲȠȚȝȐıĮĲİ ĲȞ įઁȞ țȣȡȓȠȣ,
İșİȓĮȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĲȢ ĲȡȓȕȠȣȢ
ĮĲȠȣࡂ.
4
ǹĲઁȢ į  ތǿȦȐȞȞȘȢ İੁࡂȤİȞ Ĳઁ
ȞįȣȝĮ ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ ĲȡȚȤȦࡂȞ
țĮȝȒȜȠȣ țĮ ȗȫȞȘȞ įİȡȝĮĲȓȞȘȞ
ʌİȡ ĲȞ ੑıĳઃȞ ĮĲȠȣࡂ, ਲ į
ĲȡȠĳ ࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ਕțȡȓįİȢ țĮ ȝȑȜȚ
ਙȖȡȚȠȞ.
5
ĲȩĲİ ਥȟİʌȠȡİȪİĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ
İȡȠıȩȜȣȝĮ țĮ ʌĮࡂıĮ ਲ ތǿȠȣįĮȓĮ
țĮ ʌĮࡂıĮ ਲ ʌİȡȓȤȦȡȠȢ ĲȠȣࡂ
ތǿȠȡįȐȞȠȣ,
6
țĮ ਥȕĮʌĲȓȗȠȞĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ތǿȠȡįȐȞૉ
ʌȠĲĮȝࡂ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ
ਥȟȠȝȠȜȠȖȠȪȝİȞȠȚ ĲȢ ਖȝĮȡĲȓĮȢ
ĮĲȦࡂȞ.
7
ތǿįઅȞ į ʌȠȜȜȠઃȢ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ
țĮ ȈĮįįȠȣțĮȓȦȞ ਥȡȤȠȝȑȞȠȣȢ ਥʌ
Ĳઁ ȕȐʌĲȚıȝĮ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
īİȞȞȒȝĮĲĮ ਥȤȚįȞȦࡂȞ, ĲȓȢ
ਫ਼ʌȑįİȚȟİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĳȣȖİȚࡂȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
ȝİȜȜȠȪıȘȢ ੑȡȖȘࡂı;
8
ʌȠȚȒıĮĲİ ȠࡂȞ țĮȡʌઁȞ ਙȟȚȠȞ ĲȘࡂȢ
ȝİĲĮȞȠȓĮȢ

1

The Ministry of John the Baptist
Mark 1:1-8

ތǹȡȤ ĲȠȣࡂ İĮȖȖİȜȓȠȣ ތǿȘıȠȣࡂ
ȋȡȚıĲȠȣࡂ [ȣੂȠȣࡂ șİȠȣࡂ].
2
ȀĮșઅȢ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ਥȞ Ĳࡂ ތǾıĮǸ
Ĳࡂ ʌȡȠĳȒĲૉ, ތǿįȠઃ ਕʌȠıĲȑȜȜȦ
ĲઁȞ ਙȖȖİȜȩȞ ȝȠȣ ʌȡઁ ʌȡȠıȫʌȠȣ
ıȠȣ, Ȣ țĮĲĮıțİȣȐıİȚ ĲȞ įȩȞ
ıȠȣ·
3
ĳȦȞ ȕȠȦࡂȞĲȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ,
ਬĲȠȚȝȐıĮĲİ ĲȞ įઁȞ țȣȡȓȠȣ,
İșİȓĮȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĲȢ ĲȡȓȕȠȣȢ
ĮĲȠȣࡂ,
4
ਥȖȑȞİĲȠ ތǿȦȐȞȞȘȢ [] ȕĮʌĲȓȗȦȞ ਥȞ
Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ țĮ țȘȡȪııȦȞ
ȕȐʌĲȚıȝĮ ȝİĲĮȞȠȓĮȢ İੁȢ ਙĳİıȚȞ
ਖȝĮȡĲȚȦࡂȞ.
5
țĮ ਥȟİʌȠȡİȪİĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ʌĮࡂıĮ
ਲ ތǿȠȣįĮȓĮ ȤȫȡĮ țĮ Ƞੂ
İȡȠıȠȜȣȝȚࡂĲĮȚ ʌȐȞĲİȢ, țĮ
ਥȕĮʌĲȓȗȠȞĲȠ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ ਥȞ Ĳࡂ
ތǿȠȡįȐȞૉ ʌȠĲĮȝࡂ
ਥȟȠȝȠȜȠȖȠȪȝİȞȠȚ ĲȢ ਖȝĮȡĲȓĮȢ
ĮĲȦࡂȞ.
6
țĮ ࡂȞ  ތǿȦȐȞȞȘȢ ਥȞįİįȣȝȑȞȠȢ
ĲȡȓȤĮȢ țĮȝȒȜȠȣ țĮ ȗȫȞȘȞ
įİȡȝĮĲȓȞȘȞ ʌİȡ ĲȞ ੑıĳઃȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ਥıșȓȦȞ ਕțȡȓįĮȢ țĮ
ȝȑȜȚ ਙȖȡȚȠȞ.
7
țĮ ਥțȒȡȣııİȞ ȜȑȖȦȞ, ࡑ ғǼȡȤİĲĮȚ 
ੁıȤȣȡȩĲİȡȩȢ ȝȠȣ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ, Ƞਫ਼ࡂ
Ƞț İੁȝ ੂțĮȞઁȢ țȪȥĮȢ ȜȣࡂıĮȚ ĲઁȞ
ੂȝȐȞĲĮ ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌȠįȘȝȐĲȦȞ ĮĲȠȣࡂ.
8
ਥȖઅ ਥȕȐʌĲȚıĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ įĮĲȚ, ĮĲઁȢ
į ȕĮʌĲȓıİȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ
ਖȖȓ.
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1

Luke 3:1-18

ތǼȞ ĲİȚ į ʌİȞĲİțĮȚįİțȐĲ ĲȘࡂȢ
ਲȖİȝȠȞȓĮȢ ȉȚȕİȡȓȠȣ ȀĮȓıĮȡȠȢ,
ਲȖİȝȠȞİȪȠȞĲȠȢ ȆȠȞĲȓȠȣ ȆȚȜȐĲȠȣ
ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ, țĮ
ĲİĲȡĮĮȡȤȠȣࡂȞĲȠȢ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ
ȡįȠȣ, ĭȚȜȓʌʌȠȣ į ĲȠȣࡂ
ਕįİȜĳȠȣࡂ ĮĲȠȣࡂ ĲİĲȡĮĮȡȤȠȣࡂȞĲȠȢ
ĲȘࡂȢ ތǿĲȠȣȡĮȓĮȢ țĮ ȉȡĮȤȦȞȓĲȚįȠȢ
ȤȫȡĮȢ, țĮ ȁȣıĮȞȓȠȣ ĲȘࡂȢ
ތǹȕȚȜȘȞȘࡂȢ ĲİĲȡĮĮȡȤȠȣࡂȞĲȠȢ,
2
ਥʌ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ ࡒ ғǹȞȞĮ țĮ ȀĮȧȐĳĮ,
ਥȖȑȞİĲȠ ૧ȘࡂȝĮ șİȠȣࡂ ਥʌ ތǿȦȐȞȞȘȞ
ĲઁȞ ǽĮȤĮȡȓȠȣ ȣੂઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ.
3
țĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ ʌĮࡂıĮȞ [ĲȞ]
ʌİȡȓȤȦȡȠȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ
țȘȡȪııȦȞ ȕȐʌĲȚıȝĮ ȝİĲĮȞȠȓĮȢ
İੁȢ ਙĳİıȚȞ ਖȝĮȡĲȚȦࡂȞ,
4
੪Ȣ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ਥȞ ȕȓȕȜ ȜȩȖȦȞ
ތǾıĮǸȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ, ĭȦȞ
ȕȠȦࡂȞĲȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ,
ਬĲȠȚȝȐıĮĲİ ĲȞ įઁȞ țȣȡȓȠȣ,
İșİȓĮȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĲȢ ĲȡȓȕȠȣȢ
ĮĲȠȣࡂ·
5
ʌĮࡂıĮ ĳȐȡĮȖȟ ʌȜȘȡȦșȒıİĲĮȚ țĮ
ʌĮࡂȞ ȡȠȢ țĮ ȕȠȣȞઁȢ
ĲĮʌİȚȞȦșȒıİĲĮȚ, țĮ ıĲĮȚ Ĳ
ıțȠȜȚ İੁȢ İșİȓĮȞ țĮ Įੂ
ĲȡĮȤİȚࡂĮȚ İੁȢ įȠઃȢ ȜİȓĮȢ·
6
țĮ ȥİĲĮȚ ʌĮࡂıĮ ıȡȟ Ĳઁ
ıȦĲȒȡȚȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
7
ǼȜİȖİȞ ȠࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȚȢ
ȤȜȠȚȢ ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ,
īİȞȞȒȝĮĲĮ ਥȤȚįȞȦࡂȞ, ĲȓȢ
ਫ਼ʌȑįİȚȟİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĳȣȖİȚࡂȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
ȝİȜȜȠȪıȘȢ ੑȡȖȘࡂı;
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The Childhood of Jesus
Luke 2:40-52
48
d
When his parents saw him, they were shocked. His mother asked him, “Son, why have you treated us like this?
Your father and I have been worried sick looking for you!”
49
He asked them, “Why were you looking for me? Didn't you know that I had to be in my Father's house?” e
50
But they did not understand what he told them.
51
Then he went down with them, returning to Nazareth and remaining in submission to them. His mother continued
to treasure all these things in her heart.
52
Meanwhile, Jesus kept on growing wiser and more mature, and in favor with God and his fellow man.
Luke 2:40-52 a2:41 Lit. his b2:42 c2:43 The Gk. lacks of the festival d2:48 Lit. they e2:49 Or about my Father's work

Matthew 3:1-12
1
About this time,a John the Baptist
appeared, preaching in the Judean
wilderness
2
and saying, “Repent, because the
kingdom fromb heaven is near!”
3
He was the one the prophet Isaiah
was referring to when he said, “He
is a voice calling out in the
wilderness: ‘Prepare the way for the
Lord! Make his paths straight!’”c
4
John had clothing made of camel's
hair and wored a leather belt
around his waist. His diet consisted
of locusts and wild honey.
5
Then the people ofe Jerusalem and
all Judea and all the region along
the Jordan began flocking to him,
6
being baptized by him in the Jordan
River while they confessed their
sins.
7
But when Johnf saw many Pharisees
and Sadducees coming to where he
was baptizing,g he said to them,
“You children of serpents! Who
warned you to flee from the coming
wrath?
8
Produce fruit that is consistent with
repentance!

The Ministry of John the Baptist
Mark 1:1-8
1
a
This is the beginning of the gospel
of Jesus the Messiah,b the Son of
God.c
2
As it is written in the prophet Isaiah,
“See! I am sending my messenger
ahead of you, who will prepare
your way.d
3
He is a voice calling out in the
wilderness: ‘Prepare the way for the
Lord! Make his paths straight!’”e
4
John was baptizing in the
wilderness, proclaiming a baptism
about repentance for the
forgiveness of sins.
5
People fromf the whole Judean
countryside and all the people of
Jerusalem were flocking to him,
being baptized by him while they
confessed their sins.
6
Now John was dressed in camel's
hair withg a leather belt around his
waist. He ate locusts and wild
honey.
7
He kept proclaiming, “The one who
is coming after me is stronger than I
am, and I am not worthy to bend
down and untie his sandal straps.
8
I baptized you withh water, but it is
he who will baptize you withi the
Holy Spirit.”

8

Luke 3:1-18
Now in the fifteenth year of the
reign of Caesar Tiberius, when
Pontius Pilate was governor of
Judea, Herod tetrarch of Galilee, his
brother Philip tetrarch of the region
of Ituraea and Trachonitis, Lysanias
tetrarch of Abilene,
2
and Annas and Caiaphas high
priests, the word of God came to
John, the son of Zechariah, in the
wilderness.
3
Johna went throughout the entire
Jordan region, proclaiming a
baptism about repentance for the
forgiveness of sins,
4
as it is written in the book of the
words of the prophet Isaiah, “He is
a voice calling out in the wilderness:
‘Prepare the way for the Lord!
Make his paths straight!
5
Every valley will be filled, and every
mountain and hill will be leveled.
The crooked ways will be made
straight, and the rough roads will be
made smooth.
6
Everyoneb will see the salvation that
God has provided.’”c
7
John would say to the crowds that
were coming out to be baptized by
him, “You children of serpents!
Who warned you to flee from the
coming wrath?
1
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Matthew 3:1-12

țĮ ȝ įȩȟȘĲİ ȜȑȖİȚȞ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ,
ȆĮĲȑȡĮ ȤȠȝİȞ ĲઁȞ ތǹȕȡĮȐȝ.
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ įȪȞĮĲĮȚ  șİઁȢ
ਥț ĲȦࡂȞ ȜȓșȦȞ ĲȠȪĲȦȞ ਥȖİȚࡂȡĮȚ
ĲȑțȞĮ Ĳࡂ ތǹȕȡĮȐȝ.
10
ਵįȘ į ਲ ਕȟȓȞȘ ʌȡઁȢ ĲȞ ૧ȓȗĮȞ
ĲȦࡂȞ įȑȞįȡȦȞ țİȚࡂĲĮȚ· ʌĮࡂȞ ȠࡂȞ
įȑȞįȡȠȞ ȝ ʌȠȚȠȣࡂȞ țĮȡʌઁȞ țĮȜઁȞ
ਥțțȩʌĲİĲĮȚ țĮ İੁȢ ʌȣࡂȡ ȕȐȜȜİĲĮȚ.
11
ਥȖઅ ȝȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȕĮʌĲȓȗȦ ਥȞ įĮĲȚ
İੁȢ ȝİĲȐȞȠȚĮȞ,  į ੑʌȓıȦ ȝȠȣ
ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ੁıȤȣȡȩĲİȡȩȢ ȝȠȪ
ਥıĲȚȞ, Ƞਫ਼ࡂ Ƞț İੁȝ ੂțĮȞઁȢ Ĳ
ਫ਼ʌȠįȒȝĮĲĮ ȕĮıĲȐıĮȚ· ĮĲઁȢ
ਫ਼ȝĮࡂȢ ȕĮʌĲȓıİȚ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ ਖȖȓ
țĮ ʌȣȡȓ·
12
Ƞਫ਼ࡂ Ĳઁ ʌĲȪȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȤİȚȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ
įȚĮțĮșĮȡȚİȚࡂ ĲȞ ਚȜȦȞĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ıȣȞȐȟİȚ ĲઁȞ ıȚࡂĲȠȞ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ
ਕʌȠșȒțȘȞ, Ĳઁ į ਙȤȣȡȠȞ
țĮĲĮțĮȪıİȚ ʌȣȡ ਕıȕȑıĲ.

The Ministry of John the Baptist
Mark 1:1-8

8

Luke 3:1-18

ʌȠȚȒıĮĲİ ȠࡂȞ țĮȡʌȠઃȢ ਕȟȓȠȣȢ ĲȘࡂȢ
ȝİĲĮȞȠȓĮȢ țĮ ȝ ਙȡȟȘıșİ ȜȑȖİȚȞ
ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ, ȆĮĲȑȡĮ ȤȠȝİȞ ĲઁȞ
ތǹȕȡĮȐȝ. ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ
įȪȞĮĲĮȚ  șİઁȢ ਥț ĲȦࡂȞ ȜȓșȦȞ
ĲȠȪĲȦȞ ਥȖİȚࡂȡĮȚ ĲȑțȞĮ Ĳࡂ
ތǹȕȡĮȐȝ.
9
ਵįȘ į țĮ ਲ ਕȟȓȞȘ ʌȡઁȢ ĲȞ ૧ȓȗĮȞ
ĲȦࡂȞ įȑȞįȡȦȞ țİȚࡂĲĮȚ· ʌĮࡂȞ ȠࡂȞ
įȑȞįȡȠȞ ȝ ʌȠȚȠȣࡂȞ țĮȡʌઁȞ țĮȜઁȞ
ਥțțȩʌĲİĲĮȚ țĮ İੁȢ ʌȣࡂȡ ȕȐȜȜİĲĮȚ.
10
ȀĮ ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȤȜȠȚ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓ ȠࡂȞ ʌȠȚȒıȦȝİȞ;
11
ਕʌȠțȡȚșİȢ į ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, 
ȤȦȞ įȪȠ ȤȚĲȦࡂȞĮȢ ȝİĲĮįȩĲȦ Ĳࡂ
ȝ ȤȠȞĲȚ, țĮ  ȤȦȞ ȕȡȫȝĮĲĮ
ȝȠȓȦȢ ʌȠȚİȓĲȦ.
12
ࡂȜșȠȞ į țĮ ĲİȜȦࡂȞĮȚ
ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ țĮ İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ, Ĳȓ ʌȠȚȒıȦȝİȞ;
13
 į İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȂȘįȞ
ʌȜȑȠȞ ʌĮȡ Ĳઁ įȚĮĲİĲĮȖȝȑȞȠȞ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌȡȐııİĲİ.
14
ਥʌȘȡȫĲȦȞ į ĮĲઁȞ țĮ
ıĲȡĮĲİȣȩȝİȞȠȚ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓ
ʌȠȚȒıȦȝİȞ țĮ ਲȝİȚࡂı; țĮ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȂȘįȑȞĮ įȚĮıİȓıȘĲİ ȝȘį
ıȣțȠĳĮȞĲȒıȘĲİ țĮ ਕȡțİȚࡂıșİ
ĲȠȚࡂȢ ੑȥȦȞȓȠȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
15
ȆȡȠıįȠțȦࡂȞĲȠȢ į ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ țĮ
įȚĮȜȠȖȚȗȠȝȑȞȦȞ ʌȐȞĲȦȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
țĮȡįȓĮȚȢ ĮĲȦࡂȞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ
ތǿȦȐȞȞȠȣ, ȝȒʌȠĲİ ĮĲઁȢ İȘ 
ȋȡȚıĲȩȢ,
16
ਕʌİțȡȓȞĮĲȠ ȜȑȖȦȞ ʌĮࡂıȚȞ 
ތǿȦȐȞȞȘȢ, ތǼȖઅ ȝȞ įĮĲȚ
ȕĮʌĲȓȗȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ· ȡȤİĲĮȚ į 
ੁıȤȣȡȩĲİȡȩȢ ȝȠȣ, Ƞਫ਼ࡂ Ƞț İੁȝ
ੂțĮȞઁȢ ȜȣࡂıĮȚ ĲઁȞ ੂȝȐȞĲĮ ĲȦࡂȞ
ਫ਼ʌȠįȘȝȐĲȦȞ ĮĲȠȣࡂ· ĮĲઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ
ȕĮʌĲȓıİȚ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ ਖȖȓ țĮ
ʌȣȡȓ·
17
Ƞਫ਼ࡂ Ĳઁ ʌĲȪȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȤİȚȡ ĮĲȠȣࡂ įȚĮțĮșĮࡂȡĮȚ ĲȞ ਚȜȦȞĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ıȣȞĮȖĮȖİȚࡂȞ ĲઁȞ ıȚࡂĲȠȞ İੁȢ ĲȞ ਕʌȠșȒțȘȞ ĮĲȠȣࡂ, Ĳઁ į ਙȤȣȡȠȞ
țĮĲĮțĮȪıİȚ ʌȣȡ ਕıȕȑıĲ.
18
ȆȠȜȜ ȝȞ ȠࡂȞ țĮ ਪĲİȡĮ ʌĮȡĮțĮȜȦࡂȞ İȘȖȖİȜȓȗİĲȠ ĲઁȞ ȜĮȩȞ.

9
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Matthew 3:1-12
9
Don't think you can say to
yourselves, ‘We have father
Abraham!’ because I tell you that
God can raise up descendants for
Abraham from these stones!
10
The ax already lies against the roots
of the trees. So every tree that isn’t
producing good fruit will be cut
down and thrown into the fire.
11
I am baptizing you withh water as a
token of repentance,i but the one
who is coming after me is stronger
than I am, and I am not worthy to
carry his sandals. It is he who will
baptize you withj the Holy Spirit
and fire.
12
His winnowing fork is in his hand.
He will clean up his threshing floor
and gather his grain into the barn,
but he will burn the chaff with
inextinguishable fire.”

The Ministry of John the Baptist
Mark 1:1-8

Luke 3:1-18
Produce fruit that is consistent with
repentance! Don't begin to say to
yourselves, ‘We have father
Abraham,’ because I tell you that
God can raise up descendants for
Abraham from these stones!
9
The ax already lies against the roots
of the trees. So every tree not
producing good fruit will be cut
down and thrown into a fire.”
10
The crowds kept asking him, “What,
then, should we do?”
11
He answered them, “The person
who has two coats must share with
the one who doesn't have any, and
the person who has food must do
the same.”
12
Even some tax collectors came to be
baptized. They asked him, “Teacher,
what should we do?”
13
He told them, “Stop collecting more
money than the amount you are
told to collect.”
14
Even some soldiers were asking
him, “And what should we do?” He
told them, “Never extort money
from anyone by threats or
blackmail, and be satisfied with
your pay.”
15
Now the people were filled with
expectation, and all of them were
wondering if John was perhaps the
Messiah.d
16
John replied to all of them, “I am
baptizing you withe water, but one
is coming who is more powerful
than I, and I’m not worthy to untie
his sandal straps. It is he who will
baptize you withf the Holy Spirit
and fire.
17
His winnowing fork is in his hand
to clean up his threshing floor. He
will gather the grain into his barn,
but he will burn the chaff with
inextinguishable fire.”
18
With many other exhortations Johng
continued to proclaim the good
news to the people.
8

Matt 3:1-12 a3:1 Lit. In those days b3:2 Lit. of c3:3 Isa 40:3 d3:4 The Gk. lacks wore e3:5 The Gk. lacks the people of f3:7 Lit. he g3:7
Mark 1:1-8 a1:1 The Gk. lacks This is b1:1 Or Christ c1:1 Other
Lit. to his baptism h3:11 Or in i3:11 Lit. for repentance j3:11 Or in
d
e
f
mss. lack the Son of God 1:2 Mal 3:1 1:3 Isa 40:3 1:5 The Gk. lacks People from g1:6 Lit. and h1:8 Or in i1:8 Or in
Luke 3:1-18
a3:3 Lit. He b3:6 Lit. All flesh c3:6 Isa 40:3-5 d3:15 Or Christ e3:16 Or in f3:16 Or in g3:18 Lit. he

9
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Matthew 3:13-17

ȉȩĲİ ʌĮȡĮȖȓȞİĲĮȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕʌઁ
ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ ਥʌ ĲઁȞ ތǿȠȡįȐȞȘȞ
ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲȠȣࡂ
ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ.
14
 į ތǿȦȐȞȞȘȢ įȚİțȫȜȣİȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȦȞ, ތǼȖઅ ȤȡİȓĮȞ ȤȦ ਫ਼ʌઁ ıȠȣࡂ
ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ, țĮ ıઃ ȡȤૉ ʌȡȩȢ
ȝİ;
15
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ࡑ ғǹĳİȢ ਙȡĲȚ, ȠĲȦȢ
Ȗȡ ʌȡȑʌȠȞ ਥıĲȞ ਲȝȚࡂȞ ʌȜȘȡȦࡂıĮȚ
ʌĮࡂıĮȞ įȚțĮȚȠıȪȞȘȞ. ĲȩĲİ ਕĳȓȘıȚȞ
ĮĲȩȞ.
16
ȕĮʌĲȚıșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İșઃȢ
ਕȞȑȕȘ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ įĮĲȠȢ· țĮ ੁįȠઃ
ȞİȤșȘıĮȞ [ĮĲࡂ] Ƞੂ ȠȡĮȞȠȓ,
țĮ İੁࡂįİȞ [Ĳઁ] ʌȞİȣࡂȝĮ [ĲȠȣࡂ] șİȠȣࡂ
țĮĲĮȕĮȚࡂȞȠȞ ੪ıİ ʌİȡȚıĲİȡȞ
[țĮ] ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ·
17
țĮ ੁįȠઃ ĳȦȞ ਥț ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ
ȜȑȖȠȣıĮ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂȩȢ ȝȠȣ
 ਕȖĮʌȘĲȩȢ, ਥȞ નࡂ İįȩțȘıĮ.

1

Matthew 4:1-11

ȉȩĲİ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕȞȒȤșȘ İੁȢ ĲȞ
ȡȘȝȠȞ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ
ʌİȚȡĮıșȘࡂȞĮȚ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ įȚĮȕȩȜȠȣ.
2
țĮ ȞȘıĲİȪıĮȢ ਲȝȑȡĮȢ
ĲİııİȡȐțȠȞĲĮ țĮ ȞȪțĲĮȢ
ĲİııİȡȐțȠȞĲĮ, ıĲİȡȠȞ
ਥʌİȓȞĮıİȞ.
3
ȀĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ  ʌİȚȡȐȗȦȞ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, Ǽੁ ȣੂઁȢ İੁࡂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, İੁʌ
ȞĮ Ƞੂ ȜȓșȠȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ਙȡĲȠȚ ȖȑȞȦȞĲĮȚ.
4
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, īȑȖȡĮʌĲĮȚ,
ȅț ਥʌ ތਙȡĲ ȝȩȞ ȗȒıİĲĮȚ 
ਙȞșȡȦʌȠȢ, ਕȜȜ ތਥʌ ʌĮȞĲ ૧ȒȝĮĲȚ
ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞ įȚ ıĲȩȝĮĲȠȢ
șİȠȣࡂ.
5
ȉȩĲİ ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ ĮĲઁȞ 
įȚȐȕȠȜȠȢ İੁȢ ĲȞ ਖȖȓĮȞ ʌȩȜȚȞ țĮ
ıĲȘıİȞ ĮĲઁȞ ਥʌ Ĳઁ ʌĲİȡȪȖȚȠȞ
ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ

9

John Baptizes Jesus
Mark 1:9-11

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ
ਲȝȑȡĮȚȢ ࡂȜșİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕʌઁ
ȃĮȗĮȡĲ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ
ਥȕĮʌĲȓıșȘ İੁȢ ĲઁȞ ތǿȠȡįȐȞȘȞ ਫ਼ʌઁ
ތǿȦȐȞȞȠȣ.
10
țĮ İșઃȢ ਕȞĮȕĮȓȞȦȞ ਥț ĲȠȣࡂ
įĮĲȠȢ İੁࡂįİȞ ıȤȚȗȠȝȑȞȠȣȢ ĲȠઃȢ
ȠȡĮȞȠઃȢ țĮ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ੪Ȣ
ʌİȡȚıĲİȡȞ țĮĲĮȕĮȚࡂȞȠȞ İੁȢ
ĮĲȩȞ·
11
țĮ ĳȦȞ ਥȖȑȞİĲȠ ਥț ĲȦࡂȞ
ȠȡĮȞȦࡂȞ, Ȉઃ İੁࡂ  ȣੂȩȢ ȝȠȣ 
ਕȖĮʌȘĲȩȢ, ਥȞ ıȠ İįȩțȘıĮ.

12

The Temptation of Jesus
Mark 1:12-13

ȀĮ İșઃȢ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ĮĲઁȞ
ਥțȕȐȜȜİȚ İੁȢ ĲȞ ȡȘȝȠȞ.
13
țĮ ࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ
ĲİııİȡȐțȠȞĲĮ ਲȝȑȡĮȢ
ʌİȚȡĮȗȩȝİȞȠȢ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ ȈĮĲĮȞĮࡂ,
țĮ ࡂȞ ȝİĲ ĲȦࡂȞ șȘȡȓȦȞ, țĮ Ƞੂ
ਙȖȖİȜȠȚ įȚȘțȩȞȠȣȞ ĮĲࡂ.

10

21

Luke 3:21-23a

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ
ਚʌĮȞĲĮ ĲઁȞ ȜĮઁȞ țĮ ތǿȘıȠȣࡂ
ȕĮʌĲȚıșȑȞĲȠȢ țĮ ʌȡȠıİȣȤȠȝȑȞȠȣ
ਕȞİȤșȘࡂȞĮȚ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ
22
țĮ țĮĲĮȕȘࡂȞĮȚ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ Ĳઁ
ਚȖȚȠȞ ıȦȝĮĲȚțࡂ İįİȚ ੪Ȣ
ʌİȡȚıĲİȡȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ, țĮ ĳȦȞȞ
ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ ȖİȞȑıșĮȚ, Ȉઃ İੁࡂ 
ȣੂȩȢ ȝȠȣ  ਕȖĮʌȘĲȩȢ, ਥȞ ıȠ
İįȩțȘıĮ.
23
ȀĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕȡȤȩȝİȞȠȢ
੪ıİ ਥĲȦࡂȞ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ,

1

Luke 4:1-13

ތǿȘıȠȣࡂȢ į ʌȜȒȡȘȢ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ
ਖȖȓȠȣ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥİȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ތǿȠȡįȐȞȠȣ țĮ ਵȖİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ
ʌȞİȪȝĮĲȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ
2
ਲȝȑȡĮȢ ĲİııİȡȐțȠȞĲĮ
ʌİȚȡĮȗȩȝİȞȠȢ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ įȚĮȕȩȜȠȣ.
țĮ Ƞț ĳĮȖİȞ ȠįȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ਲȝȑȡĮȚȢ ਥțİȓȞĮȚȢ țĮ
ıȣȞĲİȜİıșİȚıȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ
ਥʌİȓȞĮıİȞ.
3
ǼੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ  įȚȐȕȠȜȠȢ, Ǽੁ ȣੂઁȢ
İੁࡂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, İੁʌ Ĳࡂ Ȝȓș ĲȠȪĲ
ȞĮ ȖȑȞȘĲĮȚ ਙȡĲȠȢ.
4
țĮ ਕʌİțȡȓșȘ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ, īȑȖȡĮʌĲĮȚ ĲȚ ȅț ਥʌތ
ਙȡĲ ȝȩȞ ȗȒıİĲĮȚ  ਙȞșȡȦʌȠȢ.
5
ȀĮ ਕȞĮȖĮȖઅȞ ĮĲઁȞ įİȚȟİȞ
ĮĲࡂ ʌȐıĮȢ ĲȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȘࡂȢ
ȠੁțȠȣȝȑȞȘȢ ਥȞ ıĲȚȖȝૉࡂ ȤȡȩȞȠȣ
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Matthew 3:13-17
13
Then Jesus came from Galilee to the
Jordan to be baptized by John.
14
But John tried to stop him, saying,
“I need to be baptized by you, and
are you coming to me?”
15
But Jesus answered him, “Let it be
this way for now, for this is the
proper way for us to fulfill all
righteousness.”a At this, he
permitted him to be baptized.b
16
When Jesus had been baptized, he
immediately came up out of the
water. Suddenly the heavens
opened up for him, and he saw the
Spirit of God descending like a dove
and coming to rest on him.
17
Then a voice from heaven said,
“This is my Son, whom I love. I am
pleased with him!”

John Baptizes Jesus
Mark 1:9-11
9
In those days Jesus came from
Nazareth in Galilee and was
baptized by John in the Jordan.
10
Just as he was coming up out of the
water, he saw the heavens split
open and the Spirit descending on
him like a dove.
11
Then a voice came from heaven:
“You are my Son, whom I love. I am
pleased with you!”

Luke 3:21-23a
When all the people had been
baptized, Jesus, too, was baptized.
While he was praying, heaven
opened,
22
and the Holy Spirit descended on
him, appearing in the form of a
dove. Then a voice came from
heaven, saying,a “You are my Son,
whom I love. I am pleased with
you!”b
23
Jesus himself was about 30 years old
when he began his ministry.c
21

Matt 3:13-17 a3:15 Dan 9:24 bThe Gk. lacks to be baptized Luke 3:21-23a a3:22 The Gk. lacks saying b3:22 Other mss. read You are my
Son. Today I have become your Father. c3:23 The Gk. lacks his ministry

Matthew 4:1-11
After this, Jesus was led by the Spirit
into the wilderness to be tempted
by the devil.
2
After fasting for 40 days and 40
nights, he finally became hungry.
3
Then the tempter came. “Sincea you
are the Son of God,” he said, “tell
these stones to become loaves of
bread.”
4
But he answered, “It is written, ‘One
must not live on bread alone, but on
every word coming out of the
mouth of God.’”b
5
Then the devil took him to the Holy
Cityc and had him stand on the
highest point of the temple.
1

The Temptation of Jesus
Mark 1:12-13
12
At once the Spirit drove him into
the wilderness.
13
He was in the wilderness for 40
days being tempted by Satan. He
was among wild animals, and
angels were ministering to him.

10

Luke 4:1-13
Then Jesus, filled with the Holy
Spirit, returned from the Jordan
River.a He was led by the Spirit into
the wilderness,
2
where he was being tempted by the
devil for 40 days. During that time
he ate nothing at all, and when they
were over he became hungry.
3
The devil said to him, “Sinceb you
are the Son of God, tell this stone to
become a loaf of bread.”
4
Jesus answered him, “It is written,
‘One must not live on bread alone,
but on every word of God.’”c
5
The devild also took him to a high
placee and showed him all the
kingdoms of the world in an
instant.
1
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6

The Temptation of Jesus
Mark 1:12-13

Matthew 4:1-11

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, Ǽੁ ȣੂઁȢ İੁࡂ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ, ȕȐȜİ ıİĮȣĲઁȞ țȐĲȦ·
ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ Ȗȡ ĲȚ ȉȠȚࡂȢ ਕȖȖȑȜȠȚȢ
ĮĲȠȣࡂ ਥȞĲİȜİȚࡂĲĮȚ ʌİȡ ıȠȣࡂ țĮ ਥʌ
ȤİȚȡȦࡂȞ ਕȡȠȣࡂıȓȞ ıİ, ȝȒʌȠĲİ
ʌȡȠıțȩȥૉȢ ʌȡઁȢ ȜȓșȠȞ ĲઁȞ ʌȩįĮ
ıȠȣ.
7
ĳȘ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȐȜȚȞ
ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ, ȅț ਥțʌİȚȡȐıİȚȢ
țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİȩȞ ıȠȣ.
8
ȆȐȜȚȞ ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ ĮĲઁȞ 
įȚȐȕȠȜȠȢ İੁȢ ȡȠȢ ਫ਼ȥȘȜઁȞ ȜȓĮȞ
țĮ įİȓțȞȣıȚȞ ĮĲࡂ ʌȐıĮȢ ĲȢ
ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ țĮ ĲȞ
įȩȟĮȞ ĮĲȦࡂȞ
9
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȉĮȣࡂĲȐ ıȠȚ ʌȐȞĲĮ
įȫıȦ, ਥȞ ʌİıઅȞ ʌȡȠıțȣȞȒıૉȢ
ȝȠȚ.
10
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡒ ғȊʌĮȖİ, ȈĮĲĮȞĮࡂ·
ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ȖȐȡ, ȀȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİȩȞ
ıȠȣ ʌȡȠıțȣȞȒıİȚȢ țĮ ĮĲࡂ
ȝȩȞ ȜĮĲȡİȪıİȚȢ.
11
ȉȩĲİ ਕĳȓȘıȚȞ ĮĲઁȞ  įȚȐȕȠȜȠȢ,
țĮ ੁįȠઃ ਙȖȖİȜȠȚ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ țĮ
įȚȘțȩȞȠȣȞ ĮĲࡂ.
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6

Luke 4:1-13

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  įȚȐȕȠȜȠȢ, ȈȠ
įȫıȦ ĲȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲĮȪĲȘȞ
ਚʌĮıĮȞ țĮ ĲȞ įȩȟĮȞ ĮĲȦࡂȞ, ĲȚ
ਥȝȠ ʌĮȡĮįȑįȠĲĮȚ țĮ નࡂ ਥȞ șȑȜȦ
įȓįȦȝȚ ĮĲȒȞ·
7
ıઃ ȠࡂȞ ਥȞ ʌȡȠıțȣȞȒıૉȢ ਥȞȫʌȚȠȞ
ਥȝȠȣࡂ, ıĲĮȚ ıȠȣࡂ ʌĮࡂıĮ.
8
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, īȑȖȡĮʌĲĮȚ, ȀȪȡȚȠȞ ĲઁȞ
șİȩȞ ıȠȣ ʌȡȠıțȣȞȒıİȚȢ țĮ ĮĲࡂ
ȝȩȞ ȜĮĲȡİȪıİȚȢ.
9
ǾȖĮȖİȞ į ĮĲઁȞ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ
țĮ ıĲȘıİȞ ਥʌ Ĳઁ ʌĲİȡȪȖȚȠȞ ĲȠȣࡂ
ੂİȡȠȣࡂ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, Ǽੁ ȣੂઁȢ İੁࡂ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ȕȐȜİ ıİĮȣĲઁȞ ਥȞĲİȣࡂșİȞ
țȐĲȦ·
10
ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ Ȗȡ ĲȚ ȉȠȚࡂȢ ਕȖȖȑȜȠȚȢ
ĮĲȠȣࡂ ਥȞĲİȜİȚࡂĲĮȚ ʌİȡ ıȠȣࡂ ĲȠȣࡂ
įȚĮĳȣȜȐȟĮȚ ıİ,
11
țĮ ĲȚ ތǼʌ ȤİȚȡȦࡂȞ ਕȡȠȣࡂıȓȞ ıİ,
ȝȒʌȠĲİ ʌȡȠıțȩȥૉȢ ʌȡઁȢ ȜȓșȠȞ
ĲઁȞ ʌȩįĮ ıȠȣ.
12
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ǼȡȘĲĮȚ, ȅț
ਥțʌİȚȡȐıİȚȢ țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİȩȞ ıȠȣ.
13
ȀĮ ıȣȞĲİȜȑıĮȢ ʌȐȞĲĮ
ʌİȚȡĮıȝઁȞ  įȚȐȕȠȜȠȢ ਕʌȑıĲȘ
ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ ਙȤȡȚ țĮȚȡȠȣࡂ.

John the Baptist’s Testimony about Christ
John 1:19-28

ȀĮ ĮĲȘ ਥıĲȞ ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ ĲȠȣࡂ ތǿȦȐȞȞȠȣ, Ĳİ ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ [ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ] Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ਥȟ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ ੂİȡİȚࡂȢ
țĮ ȁİȣȓĲĮȢ ȞĮ ਥȡȦĲȒıȦıȚȞ ĮĲȩȞ, Ȉઃ ĲȓȢ İੁࡂ;
20
țĮ ੪ȝȠȜȩȖȘıİȞ țĮ Ƞț ȡȞȒıĮĲȠ, țĮ ੪ȝȠȜȩȖȘıİȞ ĲȚ ތǼȖઅ Ƞț İੁȝ  ȋȡȚıĲȩȢ.
21
țĮ ȡȫĲȘıĮȞ ĮĲȩȞ, ȉȓ ȠࡂȞ; Ȉઃ ތǾȜȓĮȢ İੁࡂ; țĮ ȜȑȖİȚ, ȅț İੁȝȓ.  ʌȡȠĳȒĲȘȢ İੁࡂ ıȪ; țĮ ਕʌİțȡȓșȘ, ȅ.
22
İੁࡂʌĮȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ, ȉȓȢ İੁࡂ; ȞĮ ਕʌȩțȡȚıȚȞ įȦࡂȝİȞ ĲȠȚࡂȢ ʌȑȝȥĮıȚȞ ਲȝĮࡂȢ· Ĳȓ ȜȑȖİȚȢ ʌİȡ ıİĮȣĲȠȣࡂ;
23
ĳȘ, ތǼȖઅ ĳȦȞ ȕȠȦࡂȞĲȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ, ǼșȪȞĮĲİ ĲȞ įઁȞ țȣȡȓȠȣ, țĮșઅȢ İੁࡂʌİȞ ތǾıĮǸĮȢ  ʌȡȠĳȒĲȘȢ.
24
ȀĮ ਕʌİıĲĮȜȝȑȞȠȚ ࡂıĮȞ ਥț ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ.
25
țĮ ȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ȠࡂȞ ȕĮʌĲȓȗİȚȢ İੁ ıઃ Ƞț İੁࡂ  ȋȡȚıĲઁȢ Ƞį ތǾȜȓĮȢ Ƞį  ʌȡȠĳȒĲȘı;
26
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȦȐȞȞȘȢ ȜȑȖȦȞ, ތǼȖઅ ȕĮʌĲȓȗȦ ਥȞ įĮĲȚ· ȝȑıȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਪıĲȘțİȞ Ȟ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞț ȠįĮĲİ,
27
 ੑʌȓıȦ ȝȠȣ ਥȡȤȩȝİȞȠȢ, Ƞਫ਼ࡂ Ƞț İੁȝ [ਥȖઅ] ਙȟȚȠȢ ȞĮ ȜȪıȦ ĮĲȠȣࡂ ĲઁȞ ੂȝȐȞĲĮ ĲȠȣࡂ ਫ਼ʌȠįȒȝĮĲȠȢ.
28
ȉĮȣࡂĲĮ ਥȞ ǺȘșĮȞȓ ਥȖȑȞİĲȠ ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ, ʌȠȣ ࡂȞ  ތǿȦȐȞȞȘȢ ȕĮʌĲȓȗȦȞ.

29

John the Baptist Describes Christ’s Baptism
John 1:29-34

ȉૉࡂ ਥʌĮȪȡȚȠȞ ȕȜȑʌİȚ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ țĮ ȜȑȖİȚ, ࡑ ғǿįİ  ਕȝȞઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ  ĮȡȦȞ ĲȞ
ਖȝĮȡĲȓĮȞ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ.
11
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Matthew 4:1-11
6
He told Jesus,d “Sincee you are the
Son of God, throw yourself down,
because it is written, ‘Godf will put
his angels in charge of you,’ and
‘With their hands they will hold
you up, so that you will never hit
your foot against a rock.’”g
7
Jesus responded to him, “It is also
written, ‘You must not tempt the
Lord your God.’”h
8
Once more the devil took him to a
very high mountain and showed
him all the kingdoms of the world
and their splendor.
9
He told Jesus,i “I will give you all of
these things if you will bow down
and worship me!”
10
Then Jesus told him, “Go away,j
Satan! For it is written, ‘You must
worship the Lord your God and
serve only him.’”k
11
So the devil left him, and angels
came and began ministering to him.

The Temptation of Jesus
Mark 1:12-13

Luke 4:1-13
He told Jesus,f “I will give you all
this authority, along with their
glory, because it has been given to
me, and I give it to anyone I please.
7
So if you will worship me, all this
will be yours.”
8
But Jesus answered him, “It is
written, ‘You must worship the
Lord your God and serve only
him.’”g
9
The devilh also took him into
Jerusalem and had him stand on the
highest point of the Temple. He told
Jesus,i “Ifj you are the Son of God,
throw yourself down from here,
10
because it is written, ‘Godk will put
his angels in charge of you to watch
over you carefully.
11
With their hands they will hold you
up, so that you will never hit your
foot against a rock.’”l
12
Jesus answered him, “It has been
said, ‘You must not tempt the Lord
your God.’”m
13
After the devil had finished
tempting Jesus in every possible
way, he left him until another time.
6

Matt 4:1-11 a4:3 Or If, as is the case, b4:4 Deut 8:3 c4:5 I.e. Jerusalem d4:6 Lit. him e4:6 Or If, as is the case, f4:6 Lit. He g4:6 Ps 91:11Luke 4:1-13 a4:1 The Gk. lacks River b4:5 Or If,
12 h4:7 Deut 6:16 i4:9 Lit. him j4:10 Other mss. read Get behind me k4:10 Deut 6:13
as is the case, c4:4 Deut 8:3; Other mss. lack but on every word of God d4:5 Lit. He e4:5 Lit. took him up f4:6 Lit. him g4:8 Deut 6:13 h4:9
Lit. He i4:9 Lit. him j4:9 Or If, as is the case, k4:10 Lit. He l4:11 Ps 91:11-12 m4:12 Deut 6:16

John the Baptist’s Testimony about Christ
John 1:19-28
19
This was John's testimony when the Jewish leadersa sent priests and Levites to him from Jerusalem to ask him, “Who
are you?”
20
He spoke openly and, remaining true to himself,b admitted, “I am not the Messiah.”c
21
So they asked him, “Well then, are you Elijah?” Johnd said, “I am not.” “Are you the Prophet?” He answered, “No.”
22
“Who are you?” they asked him. “We must give an answer to those who sent us. What do you say about yourself?”
23
He replied, “I am ‘…a voice crying out in the wilderness, “Prepare the Lord’s highway,”’e as the prophet Isaiah said.”
24
Now those men had been sent from the Pharisees.
25
They asked him, “Why, then, are you baptizing if you are not the Messiahf or Elijah or the Prophet?”
26
John answered them, “I am baptizing withg water, but among you stands a man whom you do not know,
27
the one who is coming after me, whose sandal straps I am not worthy to untie.”
28
This happened in Bethanyh on the other sidei of the Jordan, where John was baptizing.
John 1:19-28 a1:19 I.e. Judean leaders; Lit. the Jews b1:20 Lit. and did not deny c1:20 Or Christ d1:21 Lit He e1:23 Isa 40:3 f1:25 Or
Christ g1:26 Or in h1:28 Other mss. read Bethabara i1:28 I.e. the east side

John the Baptist Describes Christ’s Baptism
John 1:29-34
29
The next day Johna saw Jesus coming toward him and said, “Look, the Lamb of God who takes away the sin of the
world!
11
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30

John the Baptist Describes Christ’s Baptism
John 1:29-34

Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਫ਼ʌȡ Ƞਫ਼ࡂ ਥȖઅ İੁࡂʌȠȞ, ތȅʌȓıȦ ȝȠȣ ȡȤİĲĮȚ ਕȞȡ Ȣ ȝʌȡȠıșȑȞ ȝȠȣ ȖȑȖȠȞİȞ, ĲȚ ʌȡȦࡂĲȩȢ ȝȠȣ ࡂȞ.
țਕȖઅ Ƞț છįİȚȞ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ ތȞĮ ĳĮȞİȡȦșૉࡂ Ĳࡂ ތǿıȡĮȜ įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ࡂȜșȠȞ ਥȖઅ ਥȞ įĮĲȚ ȕĮʌĲȓȗȦȞ.
32
ȀĮ ਥȝĮȡĲȪȡȘıİȞ ތǿȦȐȞȞȘȢ ȜȑȖȦȞ ĲȚ ȉİșȑĮȝĮȚ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ țĮĲĮȕĮȚࡂȞȠȞ ੪Ȣ ʌİȡȚıĲİȡȞ ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ
ȝİȚȞİȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ.
33
țਕȖઅ Ƞț છįİȚȞ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ ތ ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ȕĮʌĲȓȗİȚȞ ਥȞ įĮĲȚ ਥțİȚࡂȞȩȢ ȝȠȚ İੁࡂʌİȞ, ތǼĳ ތȞ ਗȞ įૉȢ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ
țĮĲĮȕĮȚࡂȞȠȞ țĮ ȝȑȞȠȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ, Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȕĮʌĲȓȗȦȞ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ ਖȖȓ.
34
țਕȖઅ ਦȫȡĮțĮ țĮ ȝİȝĮȡĲȪȡȘțĮ ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
31

35

The First Disciples
John 1:35-51

ȉૉࡂ ਥʌĮȪȡȚȠȞ ʌȐȜȚȞ İੂıĲȒțİȚ  ތǿȦȐȞȞȘȢ țĮ ਥț ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ įȪȠ
țĮ ਥȝȕȜȑȥĮȢ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲȚ ȜȑȖİȚ, ࡑ ғǿįİ  ਕȝȞઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
37
țĮ ਵțȠȣıĮȞ Ƞੂ įȪȠ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ țĮ țȠȜȠȪșȘıĮȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.
38
ıĲȡĮĳİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ șİĮıȐȝİȞȠȢ ĮĲȠઃȢ ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂȞĲĮȢ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ȗȘĲİȚࡂĲİ; Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ,
૮Įȕȕȓ,  ȜȑȖİĲĮȚ ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ ǻȚįȐıțĮȜİ, ʌȠȣࡂ ȝȑȞİȚı;
39
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǼȡȤİıșİ țĮ ȥİıșİ. ࡂȜșĮȞ ȠࡂȞ țĮ İੁࡂįĮȞ ʌȠȣࡂ ȝȑȞİȚ țĮ ʌĮȡ ތĮĲࡂ ȝİȚȞĮȞ ĲȞ ਲȝȑȡĮȞ
ਥțİȓȞȘȞ· ੮ȡĮ ࡂȞ ੪Ȣ įİțȐĲȘ.
40
ǾȞ ތǹȞįȡȑĮȢ  ਕįİȜĳઁȢ ȈȓȝȦȞȠȢ ȆȑĲȡȠȣ İੂࡂȢ ਥț ĲȦࡂȞ įȪȠ ĲȦࡂȞ ਕțȠȣıȐȞĲȦȞ ʌĮȡ ތǿȦȐȞȞȠȣ țĮ
ਕțȠȜȠȣșȘıȐȞĲȦȞ ĮĲࡂ·
41
İਫ਼ȡȓıțİȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ʌȡȦࡂĲȠȞ ĲઁȞ ਕįİȜĳઁȞ ĲઁȞ įȚȠȞ ȈȓȝȦȞĮ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, Ǽਫ਼ȡȒțĮȝİȞ ĲઁȞ ȂİııȓĮȞ,  ਥıĲȚȞ
ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ ȋȡȚıĲȩȢ·
42
ਵȖĮȖİȞ ĮĲઁȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ. ਥȝȕȜȑȥĮȢ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, Ȉઃ İੁࡂ ȈȓȝȦȞ  ȣੂઁȢ ތǿȦȐȞȞȠȣ, ıઃ țȜȘșȒıૉ
ȀȘĳĮࡂȢ,  ਦȡȝȘȞİȪİĲĮȚ ȆȑĲȡȠȢ.
43
ȉૉࡂ ਥʌĮȪȡȚȠȞ șȑȜȘıİȞ ਥȟİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ țĮ İਫ਼ȡȓıțİȚ ĭȓȜȚʌʌȠȞ. țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ.
44
ࡂȞ į  ĭȓȜȚʌʌȠȢ ਕʌઁ ǺȘșıĮȧįȐ, ਥț ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ ތǹȞįȡȑȠȣ țĮ ȆȑĲȡȠȣ.
45
İਫ਼ȡȓıțİȚ ĭȓȜȚʌʌȠȢ ĲઁȞ ȃĮșĮȞĮȜ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ࡒ ҒȅȞ ȖȡĮȥİȞ ȂȦȨıȘࡂȢ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ țĮ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ
İਫ਼ȡȒțĮȝİȞ, ތǿȘıȠȣࡂȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ތǿȦıĳ ĲઁȞ ਕʌઁ ȃĮȗĮȡȑĲ.
46
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ ȃĮșĮȞĮȒȜ, ތǼț ȃĮȗĮȡĲ įȪȞĮĲĮȓ ĲȚ ਕȖĮșઁȞ İੁࡂȞĮȚ; ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ [] ĭȓȜȚʌʌȠȢ, ࡑ ғǼȡȤȠȣ țĮ įİ.
47
İੁࡂįİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲઁȞ ȃĮșĮȞĮȜ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ țĮ ȜȑȖİȚ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ, ࡑ ғǿįİ ਕȜȘșȦࡂȢ ތǿıȡĮȘȜȓĲȘȢ ਥȞ નࡂ
įȩȜȠȢ Ƞț ıĲȚȞ.
48
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ȃĮșĮȞĮȒȜ, ȆȩșİȞ ȝİ ȖȚȞȫıțİȚı; ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, Ȇȡઁ ĲȠȣࡂ ıİ ĭȓȜȚʌʌȠȞ
ĳȦȞȘࡂıĮȚ ȞĲĮ ਫ਼ʌઁ ĲȞ ıȣțȘࡂȞ İੁࡂįȩȞ ıİ.
49
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ ȃĮșĮȞĮȒȜ, ૮Įȕȕȓ, ıઃ İੁࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ıઃ ȕĮıȚȜİઃȢ İੁࡂ ĲȠȣࡂ ތǿıȡĮȒȜ.
50
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡒ ғȅĲȚ İੁࡂʌȩȞ ıȠȚ ĲȚ İੁࡂįȩȞ ıİ ਫ਼ʌȠțȐĲȦ ĲȘࡂȢ ıȣțȘࡂȢ, ʌȚıĲİȪİȚı; ȝİȓȗȦ ĲȠȪĲȦȞ
ȥૉ.
51
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȥİıșİ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ ਕȞİȖȩĲĮ țĮ ĲȠઃȢ ਕȖȖȑȜȠȣȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
ਕȞĮȕĮȓȞȠȞĲĮȢ țĮ țĮĲĮȕĮȓȞȠȞĲĮȢ ਥʌ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ.
36

1

Jesus Turns Water into Wine
John 2:1-12

ȀĮ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ȖȐȝȠȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ȀĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ, țĮ ࡂȞ ਲ ȝȒĲȘȡ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ਥțİȚࡂ·
ਥțȜȒșȘ į țĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲઁȞ ȖȐȝȠȞ.
3
țĮ ਫ਼ıĲİȡȒıĮȞĲȠȢ ȠȞȠȣ ȜȑȖİȚ ਲ ȝȒĲȘȡ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȅੁࡂȞȠȞ Ƞț ȤȠȣıȚȞ.
4
[țĮ] ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȉȓ ਥȝȠ țĮ ıȠȓ, ȖȪȞĮȚ; ȠʌȦ ਸ਼țİȚ ਲ ੮ȡĮ ȝȠȣ.
5
ȜȑȖİȚ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ ĲȠȚࡂȢ įȚĮțȩȞȠȚȢ, ࡒ ғȅ ĲȚ ਗȞ ȜȑȖૉ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌȠȚȒıĮĲİ.
6
ࡂıĮȞ į ਥțİȚࡂ ȜȓșȚȞĮȚ ਫ਼įȡȓĮȚ ਨȟ țĮĲ ĲઁȞ țĮșĮȡȚıȝઁȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ țİȓȝİȞĮȚ, ȤȦȡȠȣࡂıĮȚ ਕȞ ȝİĲȡȘĲȢ įȪȠ ਲ਼
ĲȡİȚࡂȢ.
7
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, īİȝȓıĮĲİ ĲȢ ਫ਼įȡȓĮȢ įĮĲȠȢ. țĮ ਥȖȑȝȚıĮȞ ĮĲȢ ਪȦȢ ਙȞȦ.
2
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John the Baptist Describes Christ’s Baptism
John 1:29-34
30
This is the one about whom I said, ‘After me comes a man who ranks above me, because he existed before me.’
31
I didn't recognize him, but I came baptizing withb water so that he might be revealed to Israel.”
32
John also testified, “I saw the Spirit coming down from heaven like a dove, and it remained on him.
33
I didn't recognize him, but the one who sent me to baptize with c water told me, ‘The person on whom you see the
Spirit descending and remaining is the one who baptizes with d the Holy Spirit.’
34
I have seen this and have testified that this is the Son e of God.”
John 1:29-34 a1:29 Lit. he b1:31 Or in c1:33 Or in d1:33 Or in e1:34 Other mss. read Chosen One

The First Disciples
John 1:35-51
35
The next day John was standing there again with two of his disciples.
36
As he watched Jesus walk by, he said, “Look, the Lamb of God!”
37
When the two disciples heard him say this, they followed Jesus.
38
But when Jesus turned around and saw them following, he said to them, “What are you looking for?” They asked
him, “Rabbi,” (which is translated “Teacher”), “where are you staying?”
39
He told them, “Come, and see.” So they went and saw where he was staying, and they remained with him that day.
It was about four o'clock in the afternoon.a
40
Andrew, Simon Peter's brother, was one of the two who heard John and followed Jesus. b
41
The first thing Andrewc did was to find his brother Simon and say to him, “We have found the Annointed One!”d
(which is translated “Messiah”).e
42
He led Simonf to Jesus. Jesus looked at him intently and said, “You are Simon, the son of John. You will be called
Cephas”g (which is translated “Peter”).h
43
The next day Jesus decided to go away to Galilee. He found Philip and told him, “Follow me.”
44
Now Philip was from Bethsaida, the hometown of Andrew and Peter.
45
Philip found Nathaniel and told him, “We have found the man about whom Moses in the Law and the Prophets
wrote—Jesus, the son of Joseph, from Nazareth.”
46
Nathaniel asked him, “Out of Nazareth? Can anything good come from there?” Philip told him, “Come and see!”
47
Jesus saw Nathaniel coming toward him and said about him, “Look, a genuine Israeli, in whom there is no deceit!”
48
Nathaniel asked him, “How do you know me?” Jesus answered him, “Before Philip called you, while you were under
the fig tree, I saw you.”
49
Nathaniel replied to him, “Rabbi, i you are the Son of God! You are the King of Israel!”
50
Jesus told him, “Do you believe because I told you that I saw you under the fig tree? You will see greater things than
that.”
51
Then he told him, “I tell you allj with certainty, you will see heaven standing open and the angels of God going up
and coming down to the Son of Man.”
John 1:35-51 a1:39 Lit. the tenth hour b1:40 Lit. him c1:41 Lit. He d1:41 The Gk. word messias is a transliteration of the Heb. word for
Messiah e1:41 Or Christ f1:42 Lit. him g1:42 Cephas means rock in Aram. h1:42 Peter means rock in Gk. i1:49 Rabbi is Heb. for Master
and/or Teacher j1:51 The Gk. pronoun you is pl.

Jesus Turns Water into Wine
John 2:1-12
1
On the third day of that weeka there was a wedding in Cana of Galilee. Jesus’ mother was there,
2
and Jesus and his disciples had also been invited to the wedding.
3
When the wine ran out, Jesus’ mother told him, “They don't have any more wine.”
4
“How does that concern us, dear lady?” Jesus asked her. “My time hasn’t come yet.”
5
His mother told the servants, “Do whatever he tells you.”
6
Now standing there were six stone water jars used for the Jewish rites of purification, each one holding from 20 to 30
gallons.
7
Jesus told the servants,b “Fill the jars with water.” So they filled them up to the brim.
12
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8

Jesus Turns Water into Wine
John 2:1-12

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȞĲȜȒıĮĲİ ȞȣࡂȞ țĮ ĳȑȡİĲİ Ĳࡂ ਕȡȤȚĲȡȚțȜȓȞ· Ƞੂ į ਵȞİȖțĮȞ.
੪Ȣ į ਥȖİȪıĮĲȠ  ਕȡȤȚĲȡȓțȜȚȞȠȢ Ĳઁ įȦȡ ȠੁࡂȞȠȞ ȖİȖİȞȘȝȑȞȠȞ țĮ Ƞț છįİȚ ʌȩșİȞ ਥıĲȓȞ, Ƞੂ į įȚȐțȠȞȠȚ છįİȚıĮȞ
Ƞੂ ȞĲȜȘțȩĲİȢ Ĳઁ įȦȡ, ĳȦȞİȚࡂ ĲઁȞ ȞȣȝĳȓȠȞ  ਕȡȤȚĲȡȓțȜȚȞȠȢ
10
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȆĮࡂȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ʌȡȦࡂĲȠȞ ĲઁȞ țĮȜઁȞ ȠੁࡂȞȠȞ ĲȓșȘıȚȞ țĮ ĲĮȞ ȝİșȣıșȦࡂıȚȞ ĲઁȞ ਥȜȐııȦ· ıઃ
ĲİĲȒȡȘțĮȢ ĲઁȞ țĮȜઁȞ ȠੁࡂȞȠȞ ਪȦȢ ਙȡĲȚ.
11
ȉĮȪĲȘȞ ਥʌȠȓȘıİȞ ਕȡȤȞ ĲȦࡂȞ ıȘȝİȓȦȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ ȀĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ ਥĳĮȞȑȡȦıİȞ ĲȞ įȩȟĮȞ ĮĲȠȣࡂ,
țĮ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ.
12
ȂİĲ ĲȠȣࡂĲȠ țĮĲȑȕȘ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ ĮĲઁȢ țĮ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ [ĮĲȠȣࡂ] țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ਥțİȚࡂ ȝİȚȞĮȞ Ƞ ʌȠȜȜȢ ਲȝȑȡĮȢ.
9
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The First Temple Cleansing
John 2:13-25

ȀĮ ਥȖȖઃȢ ࡂȞ Ĳઁ ʌȐıȤĮ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ, țĮ ਕȞȑȕȘ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ.
țĮ İਫ਼ࡂȡİȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ ĲȠઃȢ ʌȦȜȠȣࡂȞĲĮȢ ȕȩĮȢ țĮ ʌȡȩȕĮĲĮ țĮ ʌİȡȚıĲİȡȢ țĮ ĲȠઃȢ țİȡȝĮĲȚıĲȢ țĮșȘȝȑȞȠȣȢ,
15
țĮ ʌȠȚȒıĮȢ ĳȡĮȖȑȜȜȚȠȞ ਥț ıȤȠȚȞȓȦȞ ʌȐȞĲĮȢ ਥȟȑȕĮȜİȞ ਥț ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ ĲȐ Ĳİ ʌȡȩȕĮĲĮ țĮ ĲȠઃȢ ȕȩĮȢ, țĮ ĲȦࡂȞ
țȠȜȜȣȕȚıĲȦࡂȞ ਥȟȑȤİİȞ Ĳઁ țȑȡȝĮ țĮ ĲȢ ĲȡĮʌȑȗĮȢ ਕȞȑĲȡİȥİȞ,
16
țĮ ĲȠȚࡂȢ ĲȢ ʌİȡȚıĲİȡȢ ʌȦȜȠȣࡂıȚȞ İੁࡂʌİȞ, ࡑ ғǹȡĮĲİ ĲĮȣࡂĲĮ ਥȞĲİȣࡂșİȞ, ȝ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ȠੁࡂțȠȞ
ਥȝʌȠȡȓȠȣ.
17
ތǼȝȞȒıșȘıĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ ਥıĲȓȞ,  ȗȘࡂȜȠȢ ĲȠȣࡂ ȠțȠȣ ıȠȣ țĮĲĮĳȐȖİĲĮȓ ȝİ.
18
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ıȘȝİȚࡂȠȞ įİȚțȞȪİȚȢ ਲȝȚࡂȞ ĲȚ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚİȚࡂı;
19
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȁȪıĮĲİ ĲઁȞ ȞĮઁȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ țĮ ਥȞ ĲȡȚıȞ ਲȝȑȡĮȚȢ ਥȖİȡȦࡂ ĮĲȩȞ.
20
İੁࡂʌĮȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ȉİııİȡȐțȠȞĲĮ țĮ ਨȟ ĲİıȚȞ ȠੁțȠįȠȝȒșȘ  ȞĮઁȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ, țĮ ıઃ ਥȞ ĲȡȚıȞ ਲȝȑȡĮȚȢ
ਥȖİȡİȚࡂȢ ĮĲȩȞ;
21
ਥțİȚࡂȞȠȢ į ȜİȖİȞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ȞĮȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ıȫȝĮĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ.
22
Ĳİ ȠࡂȞ ȖȑȡșȘ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ, ਥȝȞȒıșȘıĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȜİȖİȞ, țĮ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ Ĳૉࡂ ȖȡĮĳૉࡂ țĮ
Ĳࡂ ȜȩȖ Ȟ İੁࡂʌİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ.
23
ੲȢ į ࡂȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ ਥȞ Ĳࡂ ʌȐıȤĮ ਥȞ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ, ʌȠȜȜȠ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ șİȦȡȠȣࡂȞĲİȢ
ĮĲȠȣࡂ Ĳ ıȘȝİȚࡂĮ ਘ ਥʌȠȓİȚ·
24
ĮĲઁȢ į ތǿȘıȠȣࡂȢ Ƞț ਥʌȓıĲİȣİȞ ĮĲઁȞ ĮĲȠȚࡂȢ įȚ Ĳઁ ĮĲઁȞ ȖȚȞȫıțİȚȞ ʌȐȞĲĮȢ
25
țĮ ĲȚ Ƞ ȤȡİȓĮȞ İੁࡂȤİȞ ȞĮ ĲȚȢ ȝĮȡĲȣȡȒıૉ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ· ĮĲઁȢ Ȗȡ ਥȖȓȞȦıțİȞ Ĳȓ ࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ.
14
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Nicodemus Meets Jesus at Night
John 3:1-21

ǾȞ
ࡑࡂ
į ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥț ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ, ȃȚțȩįȘȝȠȢ ȞȠȝĮ ĮĲࡂ, ਙȡȤȦȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ·
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȞȣțĲઁȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ૮Įȕȕȓ, ȠįĮȝİȞ ĲȚ ਕʌઁ șİȠȣࡂ ਥȜȒȜȣșĮȢ įȚįȐıțĮȜȠȢ· ȠįİȢ
Ȗȡ įȪȞĮĲĮȚ ĲĮȣࡂĲĮ Ĳ ıȘȝİȚࡂĮ ʌȠȚİȚࡂȞ ਘ ıઃ ʌȠȚİȚࡂȢ, ਥȞ ȝ ગࡂ  șİઁȢ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ.
3
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ, ਥȞ ȝȒ ĲȚȢ ȖİȞȞȘșૉࡂ ਙȞȦșİȞ, Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ੁįİȚࡂȞ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
4
ȜȑȖİȚ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ [] ȃȚțȩįȘȝȠȢ, ȆȦࡂȢ įȪȞĮĲĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȖİȞȞȘșȘࡂȞĮȚ ȖȑȡȦȞ ੭Ȟ; ȝ įȪȞĮĲĮȚ İੁȢ ĲȞ țȠȚȜȓĮȞ
ĲȘࡂȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ įİȪĲİȡȠȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ țĮ ȖİȞȞȘșȘࡂȞĮȚ;
5
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ, ਥȞ ȝȒ ĲȚȢ ȖİȞȞȘșૉࡂ ਥȟ įĮĲȠȢ țĮ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ, Ƞ įȪȞĮĲĮȚ İੁıİȜșİȚࡂȞ
İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
6
Ĳઁ ȖİȖİȞȞȘȝȑȞȠȞ ਥț ĲȘࡂȢ ıĮȡțઁȢ ıȐȡȟ ਥıĲȚȞ, țĮ Ĳઁ ȖİȖİȞȞȘȝȑȞȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ʌȞİȣࡂȝȐ ਥıĲȚȞ.
7
ȝ șĮȣȝȐıૉȢ ĲȚ İੁࡂʌȩȞ ıȠȚ, ǻİȚࡂ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȖİȞȞȘșȘࡂȞĮȚ ਙȞȦșİȞ.
8
Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ʌȠȣ șȑȜİȚ ʌȞİȚࡂ țĮ ĲȞ ĳȦȞȞ ĮĲȠȣࡂ ਕțȠȪİȚȢ, ਕȜȜ ތȠț ȠੁࡂįĮȢ ʌȩșİȞ ȡȤİĲĮȚ țĮ ʌȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚ·
ȠĲȦȢ ਥıĲȞ ʌĮࡂȢ  ȖİȖİȞȞȘȝȑȞȠȢ ਥț ĲȠȣࡂ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ.
9
ਕʌİțȡȓșȘ ȃȚțȩįȘȝȠȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȆȦࡂȢ įȪȞĮĲĮȚ ĲĮȣࡂĲĮ ȖİȞȑıșĮȚ;
10
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, Ȉઃ İੁࡂ  įȚįȐıțĮȜȠȢ ĲȠȣࡂ ތǿıȡĮȜ țĮ ĲĮȣࡂĲĮ Ƞ ȖȚȞȫıțİȚı;
2
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Jesus Turns Water into Wine
John 2:1-12
8
Then he told them, “Now draw some out and take it to the man in charge of the banquet.” So they did.
9
When the man in charge of the banquet tasted the water that had become wine (without knowing where it had come
from, though the servants who had drawn the water knew), he c called for the bridegroom
10
and told him, “Everyone serves the best wine first, and the cheap kind when people d are drunk. But you have kept
the best wine until now!”
11
Jesus did this, the firste of his signs, in Cana of Galilee. He revealed his glory, and his disciples believed in him.
12
After this, Jesusf went down to Capernaum—he, his mother, his brothers, and his disciples—and they remained there
for a few days.
John 2:1-12 a2:1 The Gk. lacks of that week b2:7 Lit. them c2:9 Lit. the man in charge of the banquet d2:10 Lit. they e2:11 Or beginning
f2:12 Lit. he

The First Temple Cleansing
John 2:13-25
13
The Jewish Passover was near, and Jesus went up to Jerusalem.
14
In the Temple he found people selling cattle, sheep, and doves, as well as moneychangers sitting at their tables.
15
After making a whip out of cords, he drove all of them out of the Temple, including the sheep and the cattle. He
scattered the coins of the moneychangers and knocked over their tables.
16
Then he told those who were selling the doves, “Take these things out of here! Stop making my Father's house a
marketplace!”
17
His disciples remembered that it was written, “Zeal for your house will consume me.” a
18
Then the Jewish leadersb asked him, “What sign can you show us as authority for doing these things?”
19
Jesus answered them, “Destroy this sanctuary, and in three days I will rebuild it.”
20
The Jewish leadersc said, “This sanctuary has been under construction for 46 years, and you're going to rebuild it in
three days?”
21
But the sanctuary he was speaking about was his own body.
22
After he had been raised from the dead, his disciples remembered that he had said this. So they believed the
Scripture and the statement that Jesus had made.d
23
While Jesuse was in Jerusalem for the Passover Festival, many people believed in his name because they saw the
signs that he was doing.
24
Jesus, however, did not entrust himself to them, because he knew all people
25
and didn't need anyone to tell him what people were like, because he himself knew what was in every person.f
John 2:13-25 a2:17 Ps 69:9 b2:18 I.e. Judean leaders; Lit. the Jews c2:20 I.e. Judean leaders; Lit. the Jews d2:22 Lit. spoken ed2:23 Lit. he
f2:25 Lit. in a person

Nicodemus Meets Jesus at Night
John 3:1-21
1
Now there was a man from the Pharisees, a leader of the Jews, whose name was Nicodemus.
2
He came to Jesusa at night and said to him, “Rabbi,b we know that you have come from God as a teacher, because no
one can perform these signs that you are doing unless God is with him.”
3
Jesus replied to him, “I tell youc emphatically, unless a person is born from aboved he cannot see the kingdom of
God.”
4
Nicodemus asked him, “How can a person be born when he is old? He can't go back into his mother's womb a second
time and be born, can he?”
5
Jesus answered, “I tell youe emphatically, unless a person is born of water and Spirit he cannot enter the kingdom of
God.f
6
What is born of the flesh is flesh, and what is born of the Spirit is spirit.
7
Don't be astonished that I told you, ‘All of you must be born from above.’g
8
The windh blows where it wants to. You hear its sound, but you don't know where it comes from or where it is going.
That's the way it is with everyone who is born of the Spirit.”
9
Nicodemus asked him, “How can that be?”
10
Jesus answered him, “You're ai teacher of Israel, and you can't understand this?
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Nicodemus Meets Jesus at Night
John 3:1-21

ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ ĲȚ  ȠįĮȝİȞ ȜĮȜȠȣࡂȝİȞ țĮ  ਦȦȡȐțĮȝİȞ ȝĮȡĲȣȡȠȣࡂȝİȞ, țĮ ĲȞ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ ਲȝȦࡂȞ Ƞ
ȜĮȝȕȐȞİĲİ.
12
İੁ Ĳ ਥʌȓȖİȚĮ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ țĮ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲİ, ʌȦࡂȢ ਥȞ İʌȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ Ĳ ਥʌȠȣȡȐȞȚĮ ʌȚıĲİȪıİĲİ;
13
țĮ ȠįİȢ ਕȞĮȕȑȕȘțİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ İੁ ȝ  ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲĮȕȐȢ,  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ.
14
țĮ țĮșઅȢ ȂȦȨıȘࡂȢ ȥȦıİȞ ĲઁȞ ĳȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ, ȠĲȦȢ ਫ਼ȥȦșȘࡂȞĮȚ įİȚࡂ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ,
15
ȞĮ ʌĮࡂȢ  ʌȚıĲİȪȦȞ ਥȞ ĮĲࡂ Ȥૉ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
16
ȅĲȦȢ Ȗȡ ȖȐʌȘıİȞ  șİઁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ, ੮ıĲİ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲઁȞ ȝȠȞȠȖİȞȘࡂ įȦțİȞ, ȞĮ ʌĮࡂȢ  ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ĮĲઁȞ
ȝ ਕʌȩȜȘĲĮȚ ਕȜȜ ތȤૉ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
17
Ƞ Ȗȡ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ  șİઁȢ ĲઁȞ ȣੂઁȞ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ȞĮ țȡȓȞૉ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ, ਕȜȜ ތȞĮ ıȦșૉࡂ  țȩıȝȠȢ įȚ ތĮĲȠȣࡂ.
18
 ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ĮĲઁȞ Ƞ țȡȓȞİĲĮȚ·  į ȝ ʌȚıĲİȪȦȞ ਵįȘ țȑțȡȚĲĮȚ, ĲȚ ȝ ʌİʌȓıĲİȣțİȞ İੁȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĲȠȣࡂ
ȝȠȞȠȖİȞȠȣࡂȢ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
19
ĮĲȘ įȑ ਥıĲȚȞ ਲ țȡȓıȚȢ ĲȚ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ਥȜȒȜȣșİȞ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ țĮ ȖȐʌȘıĮȞ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ ȝĮࡂȜȜȠȞ Ĳઁ ıțȩĲȠȢ ਲ਼
Ĳઁ ĳȦࡂȢ· ࡂȞ Ȗȡ ĮĲȦࡂȞ ʌȠȞȘȡ Ĳ ȡȖĮ.
20
ʌĮࡂȢ Ȗȡ  ĳĮȣࡂȜĮ ʌȡȐııȦȞ ȝȚıİȚࡂ Ĳઁ ĳȦࡂȢ țĮ Ƞț ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ Ĳઁ ĳȦࡂȢ, ȞĮ ȝ ਥȜİȖȤșૉࡂ Ĳ ȡȖĮ ĮĲȠȣࡂ·
21
 į ʌȠȚȦࡂȞ ĲȞ ਕȜȒșİȚĮȞ ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ Ĳઁ ĳȦࡂȢ, ȞĮ ĳĮȞİȡȦșૉࡂ ĮĲȠȣࡂ Ĳ ȡȖĮ ĲȚ ਥȞ șİࡂ ਥıĲȚȞ İੁȡȖĮıȝȑȞĮ.

22

The Disciples Baptize Many in Judea
John 3:22-24

ȂİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ࡂȜșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ ތǿȠȣįĮȓĮȞ ȖȘࡂȞ țĮ ਥțİȚࡂ įȚȑĲȡȚȕİȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ țĮ
ਥȕȐʌĲȚȗİȞ.
23
ࡂȞ į țĮ  ތǿȦȐȞȞȘȢ ȕĮʌĲȓȗȦȞ ਥȞ ǹੁȞઅȞ ਥȖȖઃȢ ĲȠȣࡂ ȈĮȜİȓȝ, ĲȚ įĮĲĮ ʌȠȜȜ ࡂȞ ਥțİȚࡂ, țĮ ʌĮȡİȖȓȞȠȞĲȠ țĮ
ਥȕĮʌĲȓȗȠȞĲȠ·
24
ȠʌȦ Ȗȡ ࡂȞ ȕİȕȜȘȝȑȞȠȢ İੁȢ ĲȞ ĳȣȜĮțȞ  ތǿȦȐȞȞȘȢ.

25

The Disciples of John the Baptist Ask about Jesus
John 3:25-36

ތǼȖȑȞİĲȠ ȠࡂȞ ȗȒĲȘıȚȢ ਥț ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ȝİĲ ތǿȠȣįĮȓȠȣ ʌİȡ țĮșĮȡȚıȝȠȣࡂ.
țĮ ࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ૮Įȕȕȓ, Ȣ ࡂȞ ȝİĲ ıȠȣࡂ ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ, નࡂ ıઃ
ȝİȝĮȡĲȪȡȘțĮȢ, įİ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȕĮʌĲȓȗİȚ țĮ ʌȐȞĲİȢ ȡȤȠȞĲĮȚ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
27
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȦȐȞȞȘȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȅ įȪȞĮĲĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȜĮȝȕȐȞİȚȞ Ƞį ਨȞ ਥȞ ȝ ગࡂ įİįȠȝȑȞȠȞ ĮĲࡂ ਥț ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ.
28
ĮĲȠ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝȠȚ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂĲİ ĲȚ İੁࡂʌȠȞ [ĲȚ] ȅț İੁȝ ਥȖઅ  ȋȡȚıĲȩȢ, ਕȜȜ ތĲȚ ތǹʌİıĲĮȜȝȑȞȠȢ İੁȝ ȝʌȡȠıșİȞ
ਥțİȓȞȠȣ.
29
 ȤȦȞ ĲȞ ȞȪȝĳȘȞ ȞȣȝĳȓȠȢ ਥıĲȓȞ·  į ĳȓȜȠȢ ĲȠȣࡂ ȞȣȝĳȓȠȣ  ਦıĲȘțઅȢ țĮ ਕțȠȪȦȞ ĮĲȠȣࡂ ȤĮȡࡂ ȤĮȓȡİȚ įȚ ĲȞ
ĳȦȞȞ ĲȠȣࡂ ȞȣȝĳȓȠȣ. ĮĲȘ ȠࡂȞ ਲ ȤĮȡ ਲ ਥȝ ʌİʌȜȒȡȦĲĮȚ.
30
ਥțİȚࡂȞȠȞ įİȚࡂ ĮȟȐȞİȚȞ, ਥȝ į ਥȜĮĲĲȠȣࡂıșĮȚ.
31
 ਙȞȦșİȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਥʌȐȞȦ ʌȐȞĲȦȞ ਥıĲȓȞ·  ੫Ȟ ਥț ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਥț ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਥıĲȚȞ țĮ ਥț ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ȜĮȜİȚࡂ.  ਥț ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ਥȡȤȩȝİȞȠȢ [ਥʌȐȞȦ ʌȐȞĲȦȞ ਥıĲȓȞ·]
32
 ਦȫȡĮțİȞ țĮ ਵțȠȣıİȞ ĲȠȣࡂĲȠ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂ, țĮ ĲȞ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ ȠįİȢ ȜĮȝȕȐȞİȚ.
33
 ȜĮȕઅȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ ਥıĳȡȐȖȚıİȞ ĲȚ  șİઁȢ ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ.
34
Ȟ Ȗȡ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ  șİઁȢ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ȜĮȜİȚࡂ, Ƞ Ȗȡ ਥț ȝȑĲȡȠȣ įȓįȦıȚȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ.
35
 ʌĮĲȡ ਕȖĮʌࡂ ĲઁȞ ȣੂઁȞ țĮ ʌȐȞĲĮ įȑįȦțİȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȤİȚȡ ĮĲȠȣࡂ.
36
 ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ȤİȚ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ·  į ਕʌİȚșȦࡂȞ Ĳࡂ ȣੂࡂ Ƞț ȥİĲĮȚ ȗȦȒȞ, ਕȜȜ ތਲ ੑȡȖ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
ȝȑȞİȚ ਥʌ ތĮĲȩȞ.
26
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Nicodemus Meets Jesus at Night
John 3:1-21
11
I tell youj emphatically, we know what we're talking about, and we testify about what we've seen. Yet you people k
do not accept our testimony.
12
If I have told you peoplel about earthly things and you do not believe, how will you believe if I tell you about
heavenly things?
13
“No one has gone up to heaven except the one who came down from heaven, the Son of Man who is in heaven. m
14
15
Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up, so that everyone who
believes in him may have eternal life.n
16
“For this is how God loved the world: He gave his unique Son so that everyone who believes in him might not be
lost but have eternal life.
17
Because God sent the Son into the world, not to condemn the world, but that the world might be saved through him.
18
Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe has already been condemned, because he
has not believed in the name of God's unique Son.
19
And this is the basis for judgment: The light has come into the world, but people loved the darkness more than the
light because their actions were evil.
20
Everyone who practices wickedness hates the light and does not come to the light, so that his actions may not be
exposed.o
21
But whoever does what is true comes to the light, so that it may become evident that his actions have God’s
approval.”p
John 3:1-21 a3:2 Lit. him b3:2 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher c3:3 The Gk. pronoun you is sing. d3:3 Or born again e3:5 The Gk.
pronoun you is sing. .f3:5 Other mss. read of heaven g3:7 Or born again h3:8 The Gk. word can be translated both wind and spirit. i3:10 Lit.
the j3:11 The Gk. pronoun you is sing. k3:11 The Gk. lacks people l3:12 The Gk. lacks people m3:13 Other mss. lack who is in heaven
n3:15 The quotation possibly concludes with this verse instead of with verse 21. o3:20 Other mss. read as being evil p3:21 Lit. actions are in
God

The Disciples Baptize Many in Judea
John 3:22-24
22
After this, Jesus and his disciples went into the Judean countryside. He spent some time there with them and began
baptizing.
23
John was also baptizing in Aenon, near Salim, because there was plenty of water there. Peoplea kept coming and
were being baptized,
24
since John had not yet been thrown into prison.
John 3:22-24 a3:23 Lit. They

The Disciples of John the Baptist Ask about Jesus
John 3:25-36
25
Then a controversy about ritual purification sprang up between a certain Jewa and John's disciples,
26
so they went to John and told him, “Rabbi,b the man who was with you on the other sidec of the Jordan, the one
about whom you testified—look, he's baptizing, and everyone is going to him!”
27
John replied, “No person can receive anything unless it has been given to him from heaven.
28
You yourselves are myd witnesses that I said, ‘I am not the Messiah,e but I have been sent ahead of him.’
29
It is the bridegroom who gets the bride, yet the bridegroom's friend, who merely f stands by and listens for him, is
overjoyed to hear the bridegroom's voice. That's why this joy of mine is now complete.
30
He must become more important, but I must become less important.”
31
The one who comes from above is superior to everything. The one who is of the earth belongs to the earth and
speaks about earthly things.g The one who comes from heaven is superior to everything.
32
He testifies about what he has seen and heard, yet no one accepts his testimony.
33
The person who has accepted his testimony has acknowledged that God is truthful.h
34
The one whom God sent speaks the words of God, because Godi does not give the Spirit in limited measure to him.i
35
The Father loves the Son and has put everything in his hands.
36
The one who believes in the Son has eternal life, but the one who disobeys the Son will not see life. Instead, the
wrath of God remains on him.
John 3:25-36 a3:25 Other mss. read the Jews b3:26 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher c3:26 I.e., the east side d3:28 Other mss. lack
my e3:28 Or Christ f3:29 The Gk. lacks merely g3:31 Lit. of the earth h3:33 Or true i3:34 Lit. he
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12

Matthew 4:12

ތǹțȠȪıĮȢ į ĲȚ ތǿȦȐȞȞȘȢ
ʌĮȡİįȩșȘ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ.

1

Herod Imprisons John the Baptist
Mark 1:14

14

ȂİĲ į Ĳઁ ʌĮȡĮįȠșȘࡂȞĮȚ ĲઁȞ
ތǿȦȐȞȞȘȞ ࡂȜșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ țȘȡȪııȦȞ Ĳઁ
İĮȖȖȑȜȚȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ

19

Luke 3:19-20

 į ȡįȘȢ  ĲİĲȡĮȐȡȤȘȢ,
ਥȜİȖȤȩȝİȞȠȢ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ ʌİȡ
ȡįȚȐįȠȢ ĲȘࡂȢ ȖȣȞĮȚțઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕįİȜĳȠȣࡂ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌİȡ ʌȐȞĲȦȞ
੪ࡂȞ ਥʌȠȓȘıİȞ ʌȠȞȘȡȦࡂȞ  ȡįȘȢ,
20
ʌȡȠıȑșȘțİȞ țĮ ĲȠȣࡂĲȠ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ
[țĮ] țĮĲȑțȜİȚıİȞ ĲઁȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ
ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ.

Jesus Withdraws from Judea
John 4:1-3

ੲȢ ȠࡂȞ ȖȞȦ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ਵțȠȣıĮȞ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȜİȓȠȞĮȢ ȝĮșȘĲȢ ʌȠȚİȚࡂ țĮ ȕĮʌĲȓȗİȚ ਲ਼
ތǿȦȐȞȞȘȢ
2
— țĮȓĲȠȚȖİ ތǿȘıȠȣࡂȢ ĮĲઁȢ Ƞț ਥȕȐʌĲȚȗİȞ ਕȜȜ ތȠੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ —
3
ਕĳȘࡂțİȞ ĲȞ ތǿȠȣįĮȓĮȞ țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ ʌȐȜȚȞ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ.

4

The Samaritan Woman at Jacob’s Well
John 4:4-26

įİȚ į ĮĲઁȞ įȚȑȡȤİıșĮȚ įȚ ĲȘࡂȢ ȈĮȝĮȡİȓĮȢ.
ȡȤİĲĮȚ ȠࡂȞ İੁȢ ʌȩȜȚȞ ĲȘࡂȢ ȈĮȝĮȡİȓĮȢ ȜİȖȠȝȑȞȘȞ ȈȣȤȡ ʌȜȘıȓȠȞ ĲȠȣࡂ ȤȦȡȓȠȣ  įȦțİȞ ތǿĮțઅȕ [Ĳࡂ] ތǿȦıĳ Ĳࡂ
ȣੂࡂ ĮĲȠȣࡂ·
6
ࡂȞ į ਥțİȚࡂ ʌȘȖ ĲȠȣࡂ ތǿĮțȫȕ.  ȠࡂȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ țİțȠʌȚĮțઅȢ ਥț ĲȘࡂȢ įȠȚʌȠȡȓĮȢ ਥțĮșȑȗİĲȠ ȠĲȦȢ ਥʌ Ĳૉࡂ ʌȘȖૉࡂ· ੮ȡĮ
ࡂȞ ੪Ȣ ਪțĲȘ.
7
ࡑ ғǼȡȤİĲĮȚ ȖȣȞ ਥț ĲȘࡂȢ ȈĮȝĮȡİȓĮȢ ਕȞĲȜȘࡂıĮȚ įȦȡ. ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǻȩȢ ȝȠȚ ʌİȚࡂȞ·
8
Ƞੂ Ȗȡ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ਕʌİȜȘȜȪșİȚıĮȞ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ ȞĮ ĲȡȠĳȢ ਕȖȠȡȐıȦıȚȞ.
9
ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ ĮĲࡂ ਲ ȖȣȞ ਲ ȈĮȝĮȡȚࡂĲȚȢ, ȆȦࡂȢ ıઃ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȢ ੫Ȟ ʌĮȡ ތਥȝȠȣࡂ ʌİȚࡂȞ ĮੁĲİȚࡂȢ ȖȣȞĮȚțઁȢ ȈĮȝĮȡȓĲȚįȠȢ
ȠıȘı; Ƞ Ȗȡ ıȣȖȤȡȦࡂȞĲĮȚ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ȈĮȝĮȡȓĲĮȚȢ.
10
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, Ǽੁ છįİȚȢ ĲȞ įȦȡİȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ  ȜȑȖȦȞ ıȠȚ, ǻȩȢ ȝȠȚ ʌİȚࡂȞ, ıઃ
ਗȞ છĲȘıĮȢ ĮĲઁȞ țĮ įȦțİȞ ਙȞ ıȠȚ įȦȡ ȗȦࡂȞ.
11
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ [ਲ ȖȣȞȒ], ȀȪȡȚİ, ȠĲİ ਙȞĲȜȘȝĮ ȤİȚȢ țĮ Ĳઁ ĳȡȑĮȡ ਥıĲȞ ȕĮșȪ· ʌȩșİȞ ȠࡂȞ ȤİȚȢ Ĳઁ įȦȡ Ĳઁ ȗȦࡂȞ;
12
ȝ ıઃ ȝİȓȗȦȞ İੁࡂ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਲȝȦࡂȞ ތǿĮțȫȕ, Ȣ įȦțİȞ ਲȝȚࡂȞ Ĳઁ ĳȡȑĮȡ țĮ ĮĲઁȢ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ ʌȚİȞ țĮ Ƞੂ ȣੂȠ
ĮĲȠȣࡂ țĮ Ĳ șȡȑȝȝĮĲĮ ĮĲȠȣࡂ;
13
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ȆĮࡂȢ  ʌȓȞȦȞ ਥț ĲȠȣࡂ įĮĲȠȢ ĲȠȪĲȠȣ įȚȥȒıİȚ ʌȐȜȚȞ·
14
Ȣ į ތਗȞ ʌȓૉ ਥț ĲȠȣࡂ įĮĲȠȢ Ƞਫ਼ࡂ ਥȖઅ įȫıȦ ĮĲࡂ, Ƞ ȝ įȚȥȒıİȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ, ਕȜȜ Ĳઁ įȦȡ  įȫıȦ ĮĲࡂ
ȖİȞȒıİĲĮȚ ਥȞ ĮĲࡂ ʌȘȖ įĮĲȠȢ ਖȜȜȠȝȑȞȠȣ İੁȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
15
ȜȑȖİȚ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ਲ ȖȣȞȒ, ȀȪȡȚİ, įȩȢ ȝȠȚ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ įȦȡ, ȞĮ ȝ įȚȥȦࡂ ȝȘį įȚȑȡȤȦȝĮȚ ਥȞșȐįİ ਕȞĲȜİȚࡂȞ.
16
ȁȑȖİȚ ĮĲૉࡂ, ࡒ ғȊʌĮȖİ ĳȫȞȘıȠȞ ĲઁȞ ਙȞįȡĮ ıȠȣ țĮ ਥȜș ਥȞșȐįİ.
17
ਕʌİțȡȓșȘ ਲ ȖȣȞ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȅț ȤȦ ਙȞįȡĮ. ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȀĮȜȦࡂȢ İੁࡂʌĮȢ ĲȚ ࡑ ғǹȞįȡĮ Ƞț ȤȦ·
18
ʌȑȞĲİ Ȗȡ ਙȞįȡĮȢ ıȤİȢ țĮ ȞȣࡂȞ Ȟ ȤİȚȢ Ƞț ıĲȚȞ ıȠȣ ਕȞȒȡ· ĲȠȣࡂĲȠ ਕȜȘșȢ İȡȘțĮȢ.
19
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ਲ ȖȣȞȒ, ȀȪȡȚİ, șİȦȡȦࡂ ĲȚ ʌȡȠĳȒĲȘȢ İੁࡂ ıȪ.
20
Ƞੂ ʌĮĲȑȡİȢ ਲȝȦࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ȡİȚ ĲȠȪĲ ʌȡȠıİțȪȞȘıĮȞ· țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ ਥȞ İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ ਥıĲȞ  ĲȩʌȠȢ ʌȠȣ
ʌȡȠıțȣȞİȚࡂȞ įİȚࡂ.
21
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȓıĲİȣȑ ȝȠȚ, ȖȪȞĮȚ, ĲȚ ȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ Ĳİ ȠĲİ ਥȞ Ĳࡂ ȡİȚ ĲȠȪĲ ȠĲİ ਥȞ İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ
ʌȡȠıțȣȞȒıİĲİ Ĳࡂ ʌĮĲȡȓ.
22
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȡȠıțȣȞİȚࡂĲİ  Ƞț ȠįĮĲİ· ਲȝİȚࡂȢ ʌȡȠıțȣȞȠȣࡂȝİȞ  ȠįĮȝİȞ, ĲȚ ਲ ıȦĲȘȡȓĮ ਥț ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ ਥıĲȓȞ.
23
ਕȜȜ ȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ țĮ ȞȣࡂȞ ਥıĲȚȞ, Ĳİ Ƞੂ ਕȜȘșȚȞȠ ʌȡȠıțȣȞȘĲĮ ʌȡȠıțȣȞȒıȠȣıȚȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ țĮ
ਕȜȘșİȓ· țĮ Ȗȡ  ʌĮĲȡ ĲȠȚȠȪĲȠȣȢ ȗȘĲİȚࡂ ĲȠઃȢ ʌȡȠıțȣȞȠȣࡂȞĲĮȢ ĮĲȩȞ.
5
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Matthew 4:12
12
Now when Jesusa heard that John
had been arrested, he went back to
Galilee.

Matt 4:12 a4:12 Lit. he
c3:20 Lit. he

Herod Imprisons John the Baptist
Mark 1:14
14
Now after John had been arrested,
Jesus went to Galilee and proclaimed the gospel about the
kingdoma of God.

Mark 1:14 a1:14 Other mss. lack about the kingdom

Luke 3:19-20
Now Herod the tetrarch had been
rebuked by Johna because he had
marriedb his brother's wife
Herodias and because of all the
other evil things Herod had done.
20
Added to all this, Herodc locked
John up in prison.
19

Luke 3:19-20 a3:19 Lit. him b3:19 Lit. because of

Jesus Withdraws from Judea
John 4:1-3
1
Now when Jesusa realized that the Pharisees had heard he was making and baptizing more disciples than John—
2
although it was not Jesus who did the baptizing but his disciples—
3
he left Judea and went back to Galilee.
John 4:1-3 a 4:1 Other mss. read the Lord

The Samaritan Woman at Jacob’s Well
John 4:4-26
4
Now it was necessary for him to go through Samaria.
5
So he came to a town in Samaria called Sychar, near the piece of land that Jacob had given to his son Joseph.
6
Jacob's Well was also there, and Jesus, tired out by the journey, sat down by the well. It was about noon. a
7
A Samaritan woman came to draw water, and Jesus told her, “Please give me a drink,”
8
since his disciples had gone off into town to buy food.
9
The Samaritan woman asked him, “How can you, a Jew, ask for a drink from me, a Samaritan woman?” Because Jews
do not have anything to do with Samaritans.b
10
Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and who it is who is saying to you, ‘Please give me a drink,’ you
would have been the one to ask him, and he would have given you living water.”
11
The womanc told him, “Sir, you don't have a bucket, and the well is deep. Where are you going to get this living
water?
12
You're not greater than our ancestor Jacob, who gave us the well and drank from it, along with his sons and his
flocks, are you?”
13
Jesus answered her, “Everyone who drinks this water will become thirsty again.
14
But whoever drinks the water that I will give him will never become thirsty again. The water that I will give him will
become a well of water for him, springing up to eternal life.”
15
The woman told him, “Sir, give me this water, so that I won't get thirsty or have to keep coming here to draw water.”
16
He told her, “Go and call your husband, and come back here.”
17
The woman answered him, “I don't have a husband.” Jesus told her, “You are quite right in saying, ‘I don't have a
husband,’
18
because you have had five husbands, and the man you have now is not your husband. What you have said is true.”
19
The woman told him, “Sir, I see that you are a prophet!
20
Our ancestors worshiped on this mountain. But you Jewsd say that the place where people should worship is in
Jerusalem.”
21
Jesus told her, “Believe me, dear lady,e the hour is coming when you Samaritansf will worship the Father neither on
this mountain nor in Jerusalem.
22
You don't know what you're worshiping. We Jewsg know what we're worshiping, because salvation comes from the
Jews.
23
Yet the time is coming, and is now here, when true worshipers will worship the Father in spirit h and truth. Indeed,
the Father is looking for people like that to worship him.
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The Samaritan Woman at Jacob’s Well
John 4:4-26

24

ʌȞİȣࡂȝĮ  șİȩȢ, țĮ ĲȠઃȢ ʌȡȠıțȣȞȠȣࡂȞĲĮȢ ĮĲઁȞ ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ țĮ ਕȜȘșİȓ įİȚࡂ ʌȡȠıțȣȞİȚࡂȞ.
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ਲ ȖȣȞȒ, ȅੁࡂįĮ ĲȚ ȂİııȓĮȢ ȡȤİĲĮȚ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ȋȡȚıĲȩȢ· ĲĮȞ Ȝșૉ ਥțİȚࡂȞȠȢ, ਕȞĮȖȖİȜİȚࡂ ਲȝȚࡂȞ
ਚʌĮȞĲĮ.
26
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ,  ȜĮȜȦࡂȞ ıȠȚ.
25

The Disciples Question Jesus
John 4:27-38

27

ȀĮ ਥʌ ĲȠȪĲ ࡂȜșĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਥșĮȪȝĮȗȠȞ ĲȚ ȝİĲ ȖȣȞĮȚțઁȢ ਥȜȐȜİȚ· ȠįİȢ ȝȑȞĲȠȚ İੁࡂʌİȞ, ȉȓ
ȗȘĲİȚࡂȢ ਲ਼ Ĳȓ ȜĮȜİȚࡂȢ ȝİĲ ތĮĲȘࡂı;
28
ਕĳȘࡂțİȞ ȠࡂȞ ĲȞ ਫ਼įȡȓĮȞ ĮĲȘࡂȢ ਲ ȖȣȞ țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ,
29
ǻİȣࡂĲİ įİĲİ ਙȞșȡȦʌȠȞ Ȣ İੁࡂʌȑȞ ȝȠȚ ʌȐȞĲĮ ıĮ ਥʌȠȓȘıĮ, ȝȒĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȋȡȚıĲȩı;
30
ਥȟȘࡂȜșȠȞ ਥț ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ țĮ ਵȡȤȠȞĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
31
ތǼȞ Ĳࡂ ȝİĲĮȟઃ ȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ૮Įȕȕȓ, ĳȐȖİ.
32
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȖઅ ȕȡȦࡂıȚȞ ȤȦ ĳĮȖİȚࡂȞ Ȟ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞț ȠįĮĲİ.
33
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, ȂȒ ĲȚȢ ਵȞİȖțİȞ ĮĲࡂ ĳĮȖİȚࡂȞ;
34
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȝઁȞ ȕȡȦࡂȝȐ ਥıĲȚȞ ȞĮ ʌȠȚȒıȦ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ țĮ ĲİȜİȚȫıȦ ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ
ȡȖȠȞ.
35
ȠȤ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ ࡑ ғǼĲȚ ĲİĲȡȐȝȘȞȩȢ ਥıĲȚȞ țĮ  șİȡȚıȝઁȢ ȡȤİĲĮȚ; ੁįȠઃ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥʌȐȡĮĲİ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ
ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮ șİȐıĮıșİ ĲȢ ȤȫȡĮȢ ĲȚ ȜİȣțĮȓ İੁıȚȞ ʌȡઁȢ șİȡȚıȝȩȞ. ਵįȘ
36
 șİȡȓȗȦȞ ȝȚıșઁȞ ȜĮȝȕȐȞİȚ țĮ ıȣȞȐȖİȚ țĮȡʌઁȞ İੁȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ, ȞĮ  ıʌİȓȡȦȞ ȝȠȣࡂ ȤĮȓȡૉ țĮ  șİȡȓȗȦȞ.
37
ਥȞ Ȗȡ ĲȠȪĲ  ȜȩȖȠȢ ਥıĲȞ ਕȜȘșȚȞઁȢ ĲȚ ࡑ ғǹȜȜȠȢ ਥıĲȞ  ıʌİȓȡȦȞ țĮ ਙȜȜȠȢ  șİȡȓȗȦȞ.
38
ਥȖઅ ਕʌȑıĲİȚȜĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ șİȡȓȗİȚȞ  ȠȤ ਫ਼ȝİȚࡂȢ țİțȠʌȚȐțĮĲİ· ਙȜȜȠȚ țİțȠʌȚȐțĮıȚȞ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ İੁȢ ĲઁȞ țȩʌȠȞ ĮĲȦࡂȞ
İੁıİȜȘȜȪșĮĲİ.
The Samaritans Come to Jesus
John 4:39-42

39

ތǼț į ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ ਥțİȓȞȘȢ ʌȠȜȜȠ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ ĮĲઁȞ ĲȦࡂȞ ȈĮȝĮȡȚĲȦࡂȞ įȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȘࡂȢ ȖȣȞĮȚțઁȢ
ȝĮȡĲȣȡȠȪıȘȢ ĲȚ ǼੁࡂʌȑȞ ȝȠȚ ʌȐȞĲĮ ਘ ਥʌȠȓȘıĮ
40
੪Ȣ ȠࡂȞ ࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȈĮȝĮȡȚࡂĲĮȚ, ȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ ȝİȚࡂȞĮȚ ʌĮȡ ތĮĲȠȚࡂȢ· țĮ ȝİȚȞİȞ ਥțİȚࡂ įȪȠ ਲȝȑȡĮȢ.
41
țĮ ʌȠȜȜࡂ ʌȜİȓȠȣȢ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ įȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĮĲȠȣࡂ,
42
Ĳૉࡂ Ĳİ ȖȣȞĮȚț ȜİȖȠȞ ĲȚ ȅțȑĲȚ įȚ ĲȞ ıȞ ȜĮȜȚȞ ʌȚıĲİȪȠȝİȞ, ĮĲȠ Ȗȡ ਕțȘțȩĮȝİȞ țĮ ȠįĮȝİȞ ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ
ਥıĲȚȞ ਕȜȘșȦࡂȢ  ıȦĲȡ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ.
Jesus Continues toward Galilee
14

Luke 4:14-15

43

ȀĮ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ įȣȞȐȝİȚ ĲȠȣࡂ
ʌȞİȪȝĮĲȠȢ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ. țĮ ĳȒȝȘ ਥȟȘࡂȜșİȞ
țĮș ތȜȘȢ ĲȘࡂȢ ʌİȡȚȤȫȡȠȣ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ.
15
țĮ ĮĲઁȢ ਥįȓįĮıțİȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ ĮĲȦࡂȞ
įȠȟĮȗȩȝİȞȠȢ ਫ਼ʌઁ ʌȐȞĲȦȞ.

16

John 4:43-44

ȂİĲ į ĲȢ įȪȠ ਲȝȑȡĮȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਥțİȚࡂșİȞ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ·
44
ĮĲઁȢ Ȗȡ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȝĮȡĲȪȡȘıİȞ ĲȚ ʌȡȠĳȒĲȘȢ ਥȞ Ĳૉࡂ
ੁįȓ ʌĮĲȡȓįȚ ĲȚȝȞ Ƞț ȤİȚ.

The First Rejection in Nazareth
Luke 4:16-30

ȀĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ ȃĮȗĮȡȐ, Ƞਫ਼ࡂ ࡂȞ ĲİșȡĮȝȝȑȞȠȢ, țĮ İੁıȘࡂȜșİȞ țĮĲ Ĳઁ İੁȦșઁȢ ĮĲࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ĲȦࡂȞ ıĮȕȕȐĲȦȞ
İੁȢ ĲȞ ıȣȞĮȖȦȖȞ țĮ ਕȞȑıĲȘ ਕȞĮȖȞȦࡂȞĮȚ.
17
țĮ ਥʌİįȩșȘ ĮĲࡂ ȕȚȕȜȓȠȞ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ތǾıĮǸȠȣ țĮ ਕȞĮʌĲȪȟĮȢ Ĳઁ ȕȚȕȜȓȠȞ İਫ਼ࡂȡİȞ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ Ƞਫ਼ࡂ ࡂȞ
ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ,
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The Samaritan Woman at Jacob’s Well
John 4:4-26
24
i
God is spirit, and those who worship him must worship in spiritj and truth.”
25
The woman told him, “I know that the Anointed Onek is coming, who is being called ‘Messiah’.l When that person
comes, he will explain everything.”
26
“I am he,” Jesus replied, “the one who is speaking to you.”
John 4:4-26 a4:6 Lit. the sixth hour b4:9 Other mss. lack For Jews do not have anything to do with Samaritans. c4:11 Other mss. read She
d4:20 The Gk. lacks Jews e4:20 Or me, dear woman f4:21 The Gk. lacks Samaritans g4:22 The Gk. lacks Jews h4:23 Or in the Spirit i4:24
Or Spirit j4:24 Or in the Spirit k4:25 The Gk. word messias is a transliteration of the Heb. word for Messiah l4:25 Or Christ

The Disciples Question Jesus
John 4:27-38
27
At this point his disciples arrived, and they were amazed that he was talking to a woman. Yet no one said, “What do
you want from her?”a or, “Why are you talking to her?”
28
Then the woman left her water jar and went back to town. She told the people,
29
“Come and see a man who told me everything I've ever done! Could he possibly be the Christ?” b
30
The peoplec left the town and started on their way to him.
31
Meanwhile, the disciples were urging him, “Rabbi,d have something to eat.”
32
33
But he said to them, “I have food to eat that you know nothing about.” So the disciples began to say to one another,
“No one has brought him anything to eat, have they?”
34
Jesus told them, “My food is doing the will of the one who sent me and completing his work.
35
You say, don't you, ‘In four more months the harvest will begin?’ Look, I tell you, open your eyes and observe that
the fields are readye for harvesting now!
36
The one who harvests is already receiving his wages and gathering a crop for eternal life, so that the one who sows
and the one who harvests may rejoice together.
37
For in this respect the saying is true: ‘One person sows, and another person harvests.’ f
38
I have sent you to harvest what you have not worked for. Others have worked, and you have adopted their work as
your own.”
John 4:27-38 a4:27 The Gk. lacks from her b4:29 I.e. the Messiah c4:30 Lit. They d4:31 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher e4:35 Lit.
white f4:37 Mic 6:15

The Samaritans Come to Jesus
John 4:39-42
39
Now many of the Samaritans of that town believed in Jesus a because the woman had testified, “He told me
everything I've ever done.”
40
So when the Samaritans came to Jesus,b they asked him to stay with them, and he stayed there for two days.
41
And many more believed because of what he said.
42
They kept telling the woman, “It is no longer because of what you said that we believe, because we have heard him
ourselves, and we know that he really is the Savior of the world.”
John 4:39-42 a4:39 Lit. in him b4:40 Lit. him

Jesus Continues toward Galilee
Luke 4:14-15
John 4:43-44
14
Then Jesus returned to Galilee by the power of the Holy 43Two days later, Jesusq left for Galilee from there,
44
Spirit. Meanwhile, the news about him spread
since Jesus himself had testified that a prophet has no
throughout the surrounding country.
honor in his own country.
15
He began to teach in their synagogues and was
continuously receiving praise from everyone.
John 4:43-44 q 4:43 Lit. he

The First Rejection in Nazareth
Luke 4:16-30
16
a
Then Jesus came to Nazareth, where he had been raised. As was his custom, he went into the synagogue on the
Sabbath day. When he stood up to read,
17
the scroll of the prophet Isaiah was handed to him. Unrolling the scroll, he found the place where it was written,
16
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The First Rejection in Nazareth
Luke 4:16-30

18

ȆȞİȣࡂȝĮ țȣȡȓȠȣ ਥʌ ތਥȝ Ƞਫ਼ࡂ İȞİțİȞ ȤȡȚıȑȞ ȝİ İĮȖȖİȜȓıĮıșĮȚ ʌĲȦȤȠȚࡂȢ, ਕʌȑıĲĮȜțȑȞ ȝİ, țȘȡȪȟĮȚ
ĮੁȤȝĮȜȫĲȠȚȢ ਙĳİıȚȞ țĮ ĲȣĳȜȠȚࡂȢ ਕȞȐȕȜİȥȚȞ, ਕʌȠıĲİȚࡂȜĮȚ ĲİșȡĮȣıȝȑȞȠȣȢ ਥȞ ਕĳȑıİȚ,
19
țȘȡȪȟĮȚ ਥȞȚĮȣĲઁȞ țȣȡȓȠȣ įİțĲȩȞ.
20
țĮ ʌĲȪȟĮȢ Ĳઁ ȕȚȕȜȓȠȞ ਕʌȠįȠઃȢ Ĳࡂ ਫ਼ʌȘȡȑĲૉ ਥțȐșȚıİȞ· țĮ ʌȐȞĲȦȞ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ ࡂıĮȞ
ਕĲİȞȓȗȠȞĲİȢ ĮĲࡂ.
21
ਵȡȟĮĲȠ į ȜȑȖİȚȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ĲȚ ȈȒȝİȡȠȞ ʌİʌȜȒȡȦĲĮȚ ਲ ȖȡĮĳ ĮĲȘ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ੩ıȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
22
ȀĮ ʌȐȞĲİȢ ਥȝĮȡĲȪȡȠȣȞ ĮĲࡂ țĮ ਥșĮȪȝĮȗȠȞ ਥʌ ĲȠȚࡂȢ ȜȩȖȠȚȢ ĲȘࡂȢ ȤȐȡȚĲȠȢ ĲȠȚࡂȢ ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȚȢ ਥț ĲȠȣࡂ
ıĲȩȝĮĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȜİȖȠȞ, ȅȤ ȣੂȩȢ ਥıĲȚȞ ތǿȦıĳ Ƞਫ਼ࡂĲȠı;
23
țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȆȐȞĲȦȢ ਥȡİȚࡂĲȑ ȝȠȚ ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲĮȪĲȘȞ· ތǿĮĲȡȑ, șİȡȐʌİȣıȠȞ ıİĮȣĲȩȞ· ıĮ
țȠȪıĮȝİȞ ȖİȞȩȝİȞĮ İੁȢ ĲȞ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ ʌȠȓȘıȠȞ țĮ ੪ࡂįİ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌĮĲȡȓįȚ ıȠȣ.
24
İੁࡂʌİȞ įȑ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȠįİȢ ʌȡȠĳȒĲȘȢ įİțĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌĮĲȡȓįȚ ĮĲȠȣࡂ.
25
ਥʌ ތਕȜȘșİȓĮȢ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȠȜȜĮ ȤȘࡂȡĮȚ ࡂıĮȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ތǾȜȓȠȣ ਥȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȒȜ, Ĳİ ਥțȜİȓıșȘ 
ȠȡĮȞઁȢ ਥʌ ĲȘ ĲȡȓĮ țĮ ȝȘࡂȞĮȢ ਪȟ, ੪Ȣ ਥȖȑȞİĲȠ ȜȚȝઁȢ ȝȑȖĮȢ ਥʌ ʌĮࡂıĮȞ ĲȞ ȖȘࡂȞ,
26
țĮ ʌȡઁȢ ȠįİȝȓĮȞ ĮĲȦࡂȞ ਥʌȑȝĳșȘ ތǾȜȓĮȢ İੁ ȝ İੁȢ ȈȐȡİʌĲĮ ĲȘࡂȢ ȈȚįȦȞȓĮȢ ʌȡઁȢ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ȤȒȡĮȞ.
27
țĮ ʌȠȜȜȠ ȜİʌȡȠ ࡂıĮȞ ਥȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȜ ਥʌ ތǼȜȚıĮȓȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ, țĮ ȠįİȢ ĮĲȦࡂȞ ਥțĮșĮȡȓıșȘ İੁ ȝ
ȃĮȚȝȞ  ȈȪȡȠȢ.
28
țĮ ਥʌȜȒıșȘıĮȞ ʌȐȞĲİȢ șȣȝȠȣࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ĲĮȣࡂĲĮ
29
țĮ ਕȞĮıĲȐȞĲİȢ ਥȟȑȕĮȜȠȞ ĮĲઁȞ ȟȦ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ țĮ ਵȖĮȖȠȞ ĮĲઁȞ ਪȦȢ ੑĳȡȪȠȢ ĲȠȣࡂ ȡȠȣȢ ਥĳ ތȠਫ਼ࡂ ਲ ʌȩȜȚȢ
ધțȠįȩȝȘĲȠ ĮĲȦࡂȞ ੮ıĲİ țĮĲĮțȡȘȝȞȓıĮȚ ĮĲȩȞ·
30
ĮĲઁȢ į įȚİȜșઅȞ įȚ ȝȑıȠȣ ĮĲȦࡂȞ ਥʌȠȡİȪİĲȠ.

45

Jesus Arrives in Cana of Galilee
John 4:45

Ĳİ ȠࡂȞ ࡂȜșİȞ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ, ਥįȑȟĮȞĲȠ ĮĲઁȞ Ƞੂ īĮȜȚȜĮȚࡂȠȚ ʌȐȞĲĮ ਦȦȡĮțȩĲİȢ ıĮ ਥʌȠȓȘıİȞ ਥȞ
İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ, țĮ ĮĲȠ Ȗȡ ࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȞ ਦȠȡĲȒȞ.
The Official’s Son Is Healed
John 4:46-54

ࡂ
ࡑǾȜșİȞ
ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ İੁȢ ĲȞ ȀĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ, ʌȠȣ ਥʌȠȓȘıİȞ Ĳઁ įȦȡ ȠੁࡂȞȠȞ. țĮ ࡂȞ ĲȚȢ ȕĮıȚȜȚțઁȢ Ƞਫ਼ࡂ  ȣੂઁȢ
ıșȑȞİȚ ਥȞ ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ.
47
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਕțȠȪıĮȢ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਸ਼țİȚ ਥț ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ ਕʌȘࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ țĮ ȡȫĲĮ ȞĮ
țĮĲĮȕૉࡂ țĮ ੁȐıȘĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ ĲઁȞ ȣੂȩȞ, ਵȝİȜȜİȞ Ȗȡ ਕʌȠșȞıțİȚȞ.
48
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ތǼȞ ȝ ıȘȝİȚࡂĮ țĮ ĲȑȡĮĲĮ įȘĲİ, Ƞ ȝ ʌȚıĲİȪıȘĲİ.
49
ȜȑȖİȚ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ  ȕĮıȚȜȚțȩȢ, ȀȪȡȚİ, țĮĲȐȕȘșȚ ʌȡȞ ਕʌȠșĮȞİȚࡂȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ȝȠȣ.
50
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȠȡİȪȠȣ,  ȣੂȩȢ ıȠȣ ȗૉࡂ. ਥʌȓıĲİȣıİȞ  ਙȞșȡȦʌȠȢ Ĳࡂ ȜȩȖ Ȟ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
țĮ ਥʌȠȡİȪİĲȠ.
51
ਵįȘ į ĮĲȠȣࡂ țĮĲĮȕĮȓȞȠȞĲȠȢ Ƞੂ įȠȣࡂȜȠȚ ĮĲȠȣࡂ ਫ਼ʌȒȞĲȘıĮȞ ĮĲࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ  ʌĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ȗૉࡂ.
52
ਥʌȪșİĲȠ ȠࡂȞ ĲȞ ੮ȡĮȞ ʌĮȡ ތĮĲȦࡂȞ ਥȞ ઘࡂ țȠȝȥȩĲİȡȠȞ ıȤİȞ· İੁࡂʌĮȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ ĲȚ ތǼȤșȢ ੮ȡĮȞ ਦȕįȩȝȘȞ
ਕĳȘࡂțİȞ ĮĲઁȞ  ʌȣȡİĲȩȢ.
53
ȖȞȦ ȠࡂȞ  ʌĮĲȡ ĲȚ [ਥȞ] ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ੮ȡ ਥȞ ઘࡂ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,  ȣੂȩȢ ıȠȣ ȗૉࡂ, țĮ ਥʌȓıĲİȣıİȞ ĮĲઁȢ
țĮ ਲ ȠੁțȓĮ ĮĲȠȣࡂ ȜȘ.
54
ȉȠȣࡂĲȠ [į] ʌȐȜȚȞ įİȪĲİȡȠȞ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਥʌȠȓȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȜșઅȞ ਥț ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ.
46

13

Matthew 4:13-17

țĮ țĮĲĮȜȚʌઅȞ ĲȞ ȃĮȗĮȡ ਥȜșઅȞ țĮĲțȘıİȞ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ
ĲȞ ʌĮȡĮșĮȜĮııȓĮȞ ਥȞ ȡȓȠȚȢ
ǽĮȕȠȣȜઅȞ țĮ ȃİĳșĮȜȓȝ·

14

Jesus Settles in Capernaun
Mark 1:14-15

ȂİĲ į Ĳઁ ʌĮȡĮįȠșȘࡂȞĮȚ ĲઁȞ
ތǿȦȐȞȞȘȞ ࡂȜșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ țȘȡȪııȦȞ Ĳઁ
İĮȖȖȑȜȚȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
17

31

Luke 4:31-32

ȀĮ țĮĲȘࡂȜșİȞ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ
ʌȩȜȚȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ. țĮ ࡂȞ
įȚįȐıțȦȞ ĮĲȠઃȢ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ·

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
The First Rejection in Nazareth
Luke 4:16-30
18
“The Spirit of the Lord is upon me, because he has anointed me to tell the good news to the poor. He has sent me to
announce release to the prisoners and recovery of sight to the blind, to set oppressed people free,
19
and to announce the year of the Lord's favor.”b
20
Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant, and sat down. While the eyes of everyone in the
synagogue were fixed on him,
21
he began to say to them, “Today this Scripture has been fulfilled, as you’ve heard it read aloud.”
22
All the people began to speak well of him and to wonder at the gracious words that flowed from his mouth. They
said, “This is Joseph's son, isn't it?”
23
So he said to them, “You will probably quote this proverb to me, ‘Doctor, heal yourself! Do everything here in your
hometown that we hear you did in Capernaum.’”
24
He added, “I tell you allc with certainty, a prophet is not accepted in his hometown.
25
I’m telling you the truth—there were many widows in Israel in Elijah's time, when it didn’t rain for three years and
six months and there was a severe famine everywhere in the land.
26
Yet Elijah wasn't sent to a single one of those widows except to one at Zarephath in Sidon.
27
There were also many lepers in Israel in the prophet Elisha's time, yet not one of them was cleansed except Naaman
the Syrian.”
28
All the people in the synagogue became furious when they heard this.
29
They got up, forced Jesusc out of the city, and led him to the edge of the hill on which their city was built, intending
to throw him off.
30
But he walked right through the middle of them and went away.
Luke 4:16-30 a4:16 Lit. he b4:19 Isa 61:1-2; 58:6 c4:24 The Gk. pronoun you is pl. d4:29 Lit. him

Jesus Arrives in Cana of Galilee
John 4:45
45
When he arrived in Galilee, the Galileans welcomed him because they had seen everything that he had done in
Jerusalem during the festival and because they, too, had gone to the festival.
The Official’s Son Is Healed
John 4:46-54
46
a
So Jesus returned to Cana in Galilee, where he had turned the water into wine. Meanwhile, in Capernaum there
was a government official whose son was ill.
47
When this man heard that Jesus had come from Judea to Galilee, he went to him and asked him repeatedly to come
down and heal his son, for he was about to die.
48
Jesus told him, “Unless you peopleb see signs and wonders, you will never believe.”
49
The official said to him, “Sir,c please come down before my little boy dies.”
50
Jesus said to him, “Go home. Your son will live.” The man believed what Jesus told him and started back home.
51
While he was on his way, his servants met him and told him that his childd was alive.
52
So he asked them at what hour he had begun to recover, and they told him, “The fever left him yesterday at one
o'clock in the afternoon.”e
53
Then the father realized that this was the very hour when Jesus had told him, “Your son will live.” And he himself
believed, along with his whole family.
54
Now this was the second sign that Jesus did after coming from Judea to Galilee.
John 4:46-54 a4:48 Lit. he) b4:48 Lit. you (pl.) c4:49 Or Lord d4:51 Other mss. read son e4:52 Lit. the seventh hour
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Matthew 4:13-17
He left Nazareth and went and
settled in Capernaum by the sea, in
the regions of Zebulun and
Naphtali,

Jesus Settles in Capernaun
Mark 1:14-15
14
Now after John had been arrested,
Jesus went to Galilee and proclaimed the gospel about the
kingdoma of God.
17

Luke 4:31-32
Then Jesusa went down to
Capernaum, a city in Galilee, and
began teaching the peopleb on the
Sabbath.

31

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0

14

Matthew 4:13-17

ȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ
ތǾıĮǸȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
15
īȘࡂ ǽĮȕȠȣȜઅȞ țĮ ȖȘࡂ ȃİĳșĮȜȓȝ,
įઁȞ șĮȜȐııȘȢ, ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ
ތǿȠȡįȐȞȠȣ, īĮȜȚȜĮȓĮ ĲȦࡂȞ ਥșȞȦࡂȞ,
16
 ȜĮઁȢ  țĮșȒȝİȞȠȢ ਥȞ ıțȩĲİȚ
ĳȦࡂȢ İੁࡂįİȞ ȝȑȖĮ, țĮ ĲȠȚࡂȢ
țĮșȘȝȑȞȠȚȢ ਥȞ Ȥȫȡ țĮ ıțȚࡂ
șĮȞȐĲȠȣ ĳȦࡂȢ ਕȞȑĲİȚȜİȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
17
ތǹʌઁ ĲȩĲİ ਵȡȟĮĲȠ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
țȘȡȪııİȚȞ țĮ ȜȑȖİȚȞ,
ȂİĲĮȞȠİȚࡂĲİ· ਵȖȖȚțİȞ Ȗȡ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.

15

Jesus Settles in Capernaun
Mark 1:14-15

țĮ ȜȑȖȦȞ ĲȚ ȆİʌȜȒȡȦĲĮȚ 
țĮȚȡઁȢ țĮ ਵȖȖȚțİȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ· ȝİĲĮȞȠİȚࡂĲİ țĮ
ʌȚıĲİȪİĲİ ਥȞ Ĳࡂ İĮȖȖİȜȓ.

32

Luke 4:31-32

țĮ ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ ਥʌ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ
ĮĲȠȣࡂ, ĲȚ ਥȞ ਥȟȠȣıȓ ࡂȞ  ȜȩȖȠȢ
ĮĲȠȣࡂ.

Fisherman Called to Be Disciples
18

Matthew 4:18-22

16

ȆİȡȚʌĮĲȦࡂȞ į ʌĮȡ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ
İੁࡂįİȞ įȪȠ ਕįİȜĳȠȪȢ, ȈȓȝȦȞĮ ĲઁȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ ȆȑĲȡȠȞ
țĮ ތǹȞįȡȑĮȞ ĲઁȞ ਕįİȜĳઁȞ ĮĲȠȣࡂ, ȕȐȜȜȠȞĲĮȢ
ਕȝĳȓȕȜȘıĲȡȠȞ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ· ࡂıĮȞ Ȗȡ ਖȜȚİȚࡂȢ.
19
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ǻİȣࡂĲİ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ, țĮ ʌȠȚȒıȦ
ਫ਼ȝĮࡂȢ ਖȜȚİȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
20
Ƞੂ į İșȑȦȢ ਕĳȑȞĲİȢ Ĳ įȓțĲȣĮ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ.
21
ȀĮ ʌȡȠȕȢ ਥțİȚࡂșİȞ İੁࡂįİȞ ਙȜȜȠȣȢ įȪȠ ਕįİȜĳȠȪȢ,
ތǿȐțȦȕȠȞ ĲઁȞ ĲȠȣࡂ ǽİȕİįĮȓȠȣ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ
ਕįİȜĳઁȞ ĮĲȠȣࡂ, ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ ȝİĲ ǽİȕİįĮȓȠȣ ĲȠȣࡂ
ʌĮĲȡઁȢ ĮĲȦࡂȞ țĮĲĮȡĲȓȗȠȞĲĮȢ Ĳ įȓțĲȣĮ ĮĲȦࡂȞ, țĮ
ਥțȐȜİıİȞ ĮĲȠȪȢ.
22
Ƞੂ į İșȑȦȢ ਕĳȑȞĲİȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ țĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ
ĮĲȦࡂȞ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ.

Mark 1:16-20

ȀĮ ʌĮȡȐȖȦȞ ʌĮȡ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ
İੁࡂįİȞ ȈȓȝȦȞĮ țĮ ތǹȞįȡȑĮȞ ĲઁȞ ਕįİȜĳઁȞ ȈȓȝȦȞȠȢ
ਕȝĳȚȕȐȜȜȠȞĲĮȢ ਥȞ Ĳૉࡂ șĮȜȐııૉ· ࡂıĮȞ Ȗȡ ਖȜȚİȚࡂȢ.
17
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǻİȣࡂĲİ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ, țĮ
ʌȠȚȒıȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȖİȞȑıșĮȚ ਖȜȚİȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
18
țĮ İșઃȢ ਕĳȑȞĲİȢ Ĳ įȓțĲȣĮ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ.
19
ȀĮ ʌȡȠȕȢ ੑȜȓȖȠȞ İੁࡂįİȞ ތǿȐțȦȕȠȞ ĲઁȞ ĲȠȣࡂ
ǽİȕİįĮȓȠȣ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ ਕįİȜĳઁȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ĮĲȠઃȢ ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ țĮĲĮȡĲȓȗȠȞĲĮȢ Ĳ įȓțĲȣĮ,
20
țĮ İșઃȢ ਥțȐȜİıİȞ ĮĲȠȪȢ. țĮ ਕĳȑȞĲİȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ
ĮĲȦࡂȞ ǽİȕİįĮȚࡂȠȞ ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝȚıșȦĲȦࡂȞ
ਕʌȘࡂȜșȠȞ ੑʌȓıȦ ĮĲȠȣࡂ.

The Demoniac in Capernaum
21

Mark 1:21-28

33

ȀĮ İੁıʌȠȡİȪȠȞĲĮȚ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ· țĮ İșઃȢ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ İੁıİȜșઅȞ İੁȢ ĲȞ ıȣȞĮȖȦȖȞ ਥįȓįĮıțİȞ.
22
țĮ ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ ਥʌ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ ĮĲȠȣࡂ· ࡂȞ Ȗȡ
įȚįȐıțȦȞ ĮĲȠઃȢ ੪Ȣ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤȦȞ țĮ ȠȤ ੪Ȣ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ.
23
țĮ İșઃȢ ࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ ĮĲȦࡂȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥȞ
ʌȞİȪȝĮĲȚ ਕțĮșȐȡĲ țĮ ਕȞȑțȡĮȟİȞ
24
ȜȑȖȦȞ, ȉȓ ਲȝȚࡂȞ țĮ ıȠȓ, ތǿȘıȠȣࡂ ȃĮȗĮȡȘȞȑ; ࡂȜșİȢ
ਕʌȠȜȑıĮȚ ਲȝĮࡂı; ȠੁࡂįȐ ıİ ĲȓȢ İੁࡂ,  ਚȖȚȠȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
25
țĮ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ĭȚȝȫșȘĲȚ
țĮ ȟİȜșİ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ.
26
țĮ ıʌĮȡȐȟĮȞ ĮĲઁȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ Ĳઁ ਕțȐșĮȡĲȠȞ țĮ
ĳȦȞȘࡂıĮȞ ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ.

Luke 4:33-37

țĮ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ ࡂȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȤȦȞ ʌȞİȣࡂȝĮ
įĮȚȝȠȞȓȠȣ ਕțĮșȐȡĲȠȣ țĮ ਕȞȑțȡĮȟİȞ ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ,
34
ࡑ ғǼĮ, Ĳȓ ਲȝȚࡂȞ țĮ ıȠȓ, ތǿȘıȠȣࡂ ȃĮȗĮȡȘȞȑ; ࡂȜșİȢ
ਕʌȠȜȑıĮȚ ਲȝĮࡂı; ȠੁࡂįȐ ıİ ĲȓȢ İੁࡂ,  ਚȖȚȠȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
35
țĮ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ĭȚȝȫșȘĲȚ
țĮ ȟİȜșİ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ. țĮ ૧ȓȥĮȞ ĮĲઁȞ Ĳઁ įĮȚȝȩȞȚȠȞ
İੁȢ Ĳઁ ȝȑıȠȞ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ ȝȘįȞ ȕȜȐȥĮȞ
ĮĲȩȞ.
36
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ șȐȝȕȠȢ ਥʌ ʌȐȞĲĮȢ țĮ ıȣȞİȜȐȜȠȣȞ
ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓȢ  ȜȩȖȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ĲȚ ਥȞ
ਥȟȠȣıȓ țĮ įȣȞȐȝİȚ ਥʌȚĲȐııİȚ ĲȠȚࡂȢ ਕțĮșȐȡĲȠȚȢ
ʌȞİȪȝĮıȚȞ țĮ ਥȟȑȡȤȠȞĲĮȚ;
37
țĮ ਥȟİʌȠȡİȪİĲȠ ࡂȤȠȢ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ʌȐȞĲĮ ĲȩʌȠȞ
ĲȘࡂȢ ʌİȡȚȤȫȡȠȣ.
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Matthew 4:13-17
14
in order to fulfill what was declared
by the prophet Isaiah when he said,
15
“O Land of Zebulun and Land of
Naphtali, on the road to the sea,
across the Jordan, Galilee of the
Gentiles!
16
The people livinga in darkness have
seen a great light, and for those
livingb in the land and shadow of
death, a light has risen.”c
17
From then on, Jesus began to
preach and to say, “Repent, for the
kingdom fromd heaven is near!”

Jesus Settles in Capernaun
Mark 1:14-15
15
He said, “The time is now! The
kingdom of God is near! Repent,
and keep believing the gospel!”

Matt 4:13-17 a4:16 Lit. sitting b4:16 Lit. sitting c4:16 Isa 9:1-2 d4:17 Lit. of
Luke 4:31-32 a4:31 Lit. he b4:31 Lit. them c4:32 The Gk. lacks spoken

Luke 4:31-32
They were utterly amazed at his
teaching, because his message was
spokenc with authority.

32

Mark 1:14-15 a1:14 Other mss. lack about the kingdom

Fisherman Called to Be Disciples
Matthew 4:18-22
Mark 1:16-20
18
16
While Jesusa was walking beside the Sea of Galilee, he
While Jesusa was walking beside the Sea of Galilee, he
saw Simon and his brother Andrew. They were
saw two brothers—Simon (alsob called Peter) and his
throwing a net into the sea because they were
brother Andrew. They were throwing a net into the sea
fishermen.
because they were fishermen.
17
19
Jesus told them, “Follow me, and I will make you fishers
“Follow me,” he told them, “and I will make you fishers
of people!”
of people!”
18
20
So immediately they left their nets and followed him.
So at once they left their nets and followed him.
19
21
Going on a little farther he saw James, the son of
Going on from there he saw two other brothers—James
Zebedee, and his brother John. They were in a boat
son of Zebedee and his brother John. They were in a
repairing their nets.
boat with their father Zebedee repairing their nets.
20
He immediately called them, and they left their father
When he called them,
22
Zebedee in the boat with the hired men and followed
they immediately left the boat and their father and
him.
followed him.
Matt 4:18-22 a4:18 Lit. he

b4:18 The Gk. lacks also

Mark 1:16-20 a1:16 Lit. he

The Demoniac in Capernaum
Mark 1:21-28
Luke 4:33-37
21
33
Then they went to Capernaum. As soon as it was the
In the synagogue was a man who had a demon.a He
screamed with a loud voice,
Sabbath,a Jesusb went into the synagogue and began to
34
teach.
“Oh, no! What do you want with us, Jesus of Nazareth?
22
Have you come to destroy us? I know who you are—the
The peoplec were utterly amazed at his teaching,
Holy One of God!”
because he was teaching them like one with authority
35
But Jesus rebuked him, saying, “Be quiet, and come out
and not like their scribes.
23
Suddenlyd there was a man in their synagogue who had
of him!” At this, the demon threw the manb down in the
an unclean spirit. He screamed,
middle of the synagoguec and came out of him without
24
“What do you want with us, Jesus of Nazareth? Have
hurting him.
you come to destroy us? I know who you are—the Holy 36Overwhelmed with amazement, they all kept saying to
One of God!”
one another, “What kind of statement is this?—because
25
But Jesus rebuked him, saying, “Be quiet, and come out
with authority and power he tells the unclean spirits
what to do, and they come out!”
of him!”
37
26
So news about him spread to every place in the
At this, the unclean spirit shook the man,e cried out with
surrounding region.
a loud voice, and came out of him.
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The Demoniac in Capernaum
27

Mark 1:21-28

Luke 4:33-37

țĮ ਥșĮȝȕȒșȘıĮȞ ਚʌĮȞĲİȢ ੮ıĲİ ıȣȗȘĲİȚࡂȞ ʌȡઁȢ
ਦĮȣĲȠઃȢ ȜȑȖȠȞĲĮȢ, ȉȓ ਥıĲȚȞ ĲȠȣࡂĲȠ; įȚįĮȤ țĮȚȞ
țĮĲ ތਥȟȠȣıȓĮȞ· țĮ ĲȠȚࡂȢ ʌȞİȪȝĮıȚ ĲȠȚࡂȢ ਕțĮșȐȡĲȠȚȢ
ਥʌȚĲȐııİȚ, țĮ ਫ਼ʌĮțȠȪȠȣıȚȞ ĮĲࡂ.
28
țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਲ ਕțȠ ĮĲȠȣࡂ İșઃȢ ʌĮȞĲĮȤȠȣࡂ İੁȢ ȜȘȞ
ĲȞ ʌİȡȓȤȦȡȠȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ.

14

Matthew 8:14-15

ȀĮ ਥȜșઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ ĲȞ
ȠੁțȓĮȞ ȆȑĲȡȠȣ İੁࡂįİȞ ĲȞ
ʌİȞșİȡȞ ĮĲȠȣࡂ ȕİȕȜȘȝȑȞȘȞ țĮ
ʌȣȡȑııȠȣıĮȞ·
15
țĮ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ ĮĲȘࡂȢ, țĮ
ਕĳȘࡂțİȞ ĮĲȞ  ʌȣȡİĲȩȢ, țĮ
ȖȑȡșȘ țĮ įȚȘțȩȞİȚ ĮĲࡂ.

16

Matthew 8:16-17

ތȅȥȓĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ
ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲࡂ
įĮȚȝȠȞȚȗȠȝȑȞȠȣȢ ʌȠȜȜȠȪȢ· țĮ
ਥȟȑȕĮȜİȞ Ĳ ʌȞİȪȝĮĲĮ ȜȩȖ țĮ
ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲĮȢ
ਥșİȡȐʌİȣıİȞ,
17
ʌȦȢ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ
ތǾıĮǸȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
ǹĲઁȢ ĲȢ ਕıșİȞİȓĮȢ ਲȝȦࡂȞ
ȜĮȕİȞ țĮ ĲȢ ȞȩıȠȣȢ
ਥȕȐıĲĮıİȞ.

29

Peter’s Mother-in-Law Is Healed
Mark 1:29-31

ȀĮ İșઃȢ ਥț ĲȘࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖȘࡂȢ
ਥȟİȜșȩȞĲİȢ ࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ
ȈȓȝȦȞȠȢ țĮ ތǹȞįȡȑȠȣ ȝİĲ
ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ.
30
ਲ į ʌİȞșİȡ ȈȓȝȦȞȠȢ țĮĲȑțİȚĲȠ
ʌȣȡȑııȠȣıĮ, țĮ İșઃȢ ȜȑȖȠȣıȚȞ
ĮĲࡂ ʌİȡ ĮĲȘࡂȢ.
31
țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ ਵȖİȚȡİȞ ĮĲȞ
țȡĮĲȒıĮȢ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡȩȢ· țĮ ਕĳȘࡂțİȞ
ĮĲȞ  ʌȣȡİĲȩȢ, țĮ įȚȘțȩȞİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ.

32

Many Healed at Sunset
Mark 1:32-34

ތȅȥȓĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ, Ĳİ įȣ 
ਸ਼ȜȚȠȢ, ĳİȡȠȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ʌȐȞĲĮȢ
ĲȠઃȢ țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲĮȢ țĮ ĲȠઃȢ
įĮȚȝȠȞȚȗȠȝȑȞȠȣȢ·
33
țĮ ࡂȞ ȜȘ ਲ ʌȩȜȚȢ ਥʌȚıȣȞȘȖȝȑȞȘ
ʌȡઁȢ ĲȞ șȪȡĮȞ.
34
țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ʌȠȜȜȠઃȢ țĮțȦࡂȢ
ȤȠȞĲĮȢ ʌȠȚțȓȜĮȚȢ ȞȩıȠȚȢ țĮ
įĮȚȝȩȞȚĮ ʌȠȜȜ ਥȟȑȕĮȜİȞ țĮ
Ƞț ਵĳȚİȞ ȜĮȜİȚࡂȞ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ,
ĲȚ છįİȚıĮȞ ĮĲȩȞ.

38

Luke 4:38-39

ތǹȞĮıĲȢ į ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖȘࡂȢ
İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ȈȓȝȦȞȠȢ.
ʌİȞșİȡ į ĲȠȣࡂ ȈȓȝȦȞȠȢ ࡂȞ
ıȣȞİȤȠȝȑȞȘ ʌȣȡİĲࡂ ȝİȖȐȜ țĮ
ȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ ʌİȡ ĮĲȘࡂȢ.
39
țĮ ਥʌȚıĲȢ ਥʌȐȞȦ ĮĲȘࡂȢ
ਥʌİĲȓȝȘıİȞ Ĳࡂ ʌȣȡİĲࡂ țĮ
ਕĳȘࡂțİȞ ĮĲȒȞ· ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ į
ਕȞĮıĲĮࡂıĮ įȚȘțȩȞİȚ ĮĲȠȚࡂȢ.

40

Luke 4:40-41

ǻȪȞȠȞĲȠȢ į ĲȠȣࡂ ਲȜȓȠȣ ਚʌĮȞĲİȢ
ıȠȚ İੁࡂȤȠȞ ਕıșİȞȠȣࡂȞĲĮȢ ȞȩıȠȚȢ
ʌȠȚțȓȜĮȚȢ ਵȖĮȖȠȞ ĮĲȠઃȢ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ·  į ਦȞ ਦțȐıĲ ĮĲȦࡂȞ
ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌȚĲȚșİȢ ਥșİȡȐʌİȣİȞ
ĮĲȠȪȢ.
41
ਥȟȒȡȤİĲȠ į țĮ įĮȚȝȩȞȚĮ ਕʌઁ
ʌȠȜȜȦࡂȞ țȡ[ĮȣȖ]ȐȗȠȞĲĮ țĮ
ȜȑȖȠȞĲĮ ĲȚ Ȉઃ İੁࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ. țĮ ਥʌȚĲȚȝȦࡂȞ Ƞț İĮ ĮĲ
ȜĮȜİȚࡂȞ, ĲȚ છįİȚıĮȞ ĲઁȞ ȋȡȚıĲઁȞ
ĮĲઁȞ İੁࡂȞĮȚ.

The Disciples Seek Jesus
35

Mark 1:35-38

42

ȀĮ ʌȡȦ ȞȞȣȤĮ ȜȓĮȞ ਕȞĮıĲȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ
İੁȢ ȡȘȝȠȞ ĲȩʌȠȞ țਕțİȚࡂ ʌȡȠıȘȪȤİĲȠ.
36
țĮ țĮĲİįȓȦȟİȞ ĮĲઁȞ ȈȓȝȦȞ țĮ Ƞੂ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ,
37
țĮ İਫ਼ࡂȡȠȞ ĮĲઁȞ țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ ĲȚ ȆȐȞĲİȢ
ȗȘĲȠȣࡂıȓȞ ıİ.
38
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǹȖȦȝİȞ ਕȜȜĮȤȠȣࡂ İੁȢ ĲȢ ਥȤȠȝȑȞĮȢ
țȦȝȠʌȩȜİȚȢ, ȞĮ țĮ ਥțİȚࡂ țȘȡȪȟȦ· İੁȢ ĲȠȣࡂĲȠ Ȗȡ
ਥȟȘࡂȜșȠȞ.

Luke 4:42-43

īİȞȠȝȑȞȘȢ į ਲȝȑȡĮȢ ਥȟİȜșઅȞ ਥʌȠȡİȪșȘ İੁȢ ȡȘȝȠȞ
ĲȩʌȠȞ· țĮ Ƞੂ ȤȜȠȚ ਥʌİȗȒĲȠȣȞ ĮĲઁȞ țĮ ࡂȜșȠȞ ਪȦȢ
ĮĲȠȣࡂ țĮ țĮĲİȚࡂȤȠȞ ĮĲઁȞ ĲȠȣࡂ ȝ ʌȠȡİȪİıșĮȚ ਕʌތ
ĮĲȦࡂȞ.
43
 į İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ĲȚ ȀĮ ĲĮȚࡂȢ ਦĲȑȡĮȚȢ ʌȩȜİıȚȞ
İĮȖȖİȜȓıĮıșĮȓ ȝİ įİȚࡂ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ĲȚ
ਥʌ ĲȠȣࡂĲȠ ਕʌİıĲȐȜȘȞ.
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The Demoniac in Capernaum
Mark 1:21-28
27
All the people were so stunned that they kept saying to
each other, “What is this? A new teaching with
authority! He tells even the unclean spirits what to do,
and they obey him!”
28
At once his fame began to spread throughout the
surrounding region of Galilee.

Luke 4:33-37

Mark 1:21-28 a1:21 Lit. Sabbaths b1:21 Lit. he c1:22 Lit. They d1:23 Lit. Immediately e1:26 Lit. him
of a demon of uncleanness b4:35 Lit. him c4:35 The Gk. lacks of the synagogue

Matthew 8:14-15
14
When Jesus went into Peter's house,
he saw Peter'sa mother-in-law lying
in bed, sick with a fever.
15
He touched her hand, and the fever
left her. Then she got up and began
serving him.

Matt 8:14-15 a8:14 Lit. his

Peter’s Mother-in-Law Is Healed
Mark 1:29-31
29
After they left the synagogue, they
went directly to the house of Simon
and Andrew, along with James and
John.
30
Now Simon's mother-in-law was
lying in bed, sick with a fever, so
they promptly told Jesusa about her.
31
He went up to her, took her by the
hand, and helped her up. The fever
left her, and she began serving
them.

Mark 1:29-31 a1:30 Lit. him

Matthew 8:16-17
16
When evening came, peoplea
brought to him many who were
possessed by demons. He drove out
the spirits by speaking a commandb
and healed all those who were sick.
17
This was to fulfill what was
declared by the prophet Isaiah
when he said, “It was he who took
our illnesses away and removed our
diseases.”c

Luke 4:38-39
Then Jesusa got up to leave the
synagogue and went into Simon's
house. Now Simon's mother-in-law
was sick with a high fever, so they
asked Jesusb about her.
39
He bent over her, rebuked the fever,
and it left her. She got up at once
and began serving them.
38

Luke 4:38-39 a4:38 Lit. he b4:38 Lit. him

Many Healed at Sunset
Mark 1:32-34
32
When evening came, after the sun
had set, peoplea started bringing to
him all those who were sick or
possessed by demons.
33
In fact, the whole city gathered at
the door.
34
He healed many who were sick
with various diseases and drove out
many demons. However, he
wouldn't allow the demons to speak
because they knew who he was.

Matt 8:16-17 a8:16 Lit. they b8:16 Lit. spirits with a word
people b4:41 Lit. he c4:41 Or Christ

Luke 4:33-37 a4:33 Lit. a spirit

c8:17 Isa 53:4

Luke 4:40-41
When the sun was setting, all those
who had any friendsa suffering
from various diseases brought them
to him. He placed his hands on each
of them and began healing them.
41
Even demons came out of many
people, screaming, “You are the Son
of God!” But Jesusb rebuked them
and ordered them not to speak,
because they knew he was the
Messiah.c
40

Mark 1:32-34 a1:32 Lit. they

Luke 4:40-41 a4:40 Lit.

The Disciples Seek Jesus
Mark 1:35-38
Luke 4:42-43
42
35
At daybreak he left and went to a deserted place, while
In the morning, while it was still very dark, Jesus a got
the crowds kept looking for him. When they came to
up and went to a deserted place and prayed there.
36
him, they tried to keep him from leaving them.
Simon and his companions searched diligently for him.
43
37
But he told them, “I have to proclaim the good news
When they found him, they told him, “Everyone's
about the kingdom of God in other cities, because I was
looking for you.”
38
sent to do that also.”
“Let's go to the neighboring town,” he replied, “so that I
can preach there, too, because that’s why I came.”
Mark 1:35-38 a1:35 Lit. he
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23

Matthew 4:23

ȀĮ ʌİȡȚȘࡂȖİȞ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ īĮȜȚȜĮȓ
įȚįȐıțȦȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ
ĮĲȦࡂȞ țĮ țȘȡȪııȦȞ Ĳઁ
İĮȖȖȑȜȚȠȞ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ țĮ
șİȡĮʌİȪȦȞ ʌĮࡂıĮȞ ȞȩıȠȞ țĮ
ʌĮࡂıĮȞ ȝĮȜĮțȓĮȞ ਥȞ Ĳࡂ ȜĮࡂ.

Jesus Preaches in the Synagogues
Mark 1:39

39

țĮ ࡂȜșİȞ țȘȡȪııȦȞ İੁȢ ĲȢ
ıȣȞĮȖȦȖȢ ĮĲȦࡂȞ İੁȢ ȜȘȞ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ țĮ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ
ਥțȕȐȜȜȦȞ.

44

Luke 4:44

țĮ ࡂȞ țȘȡȪııȦȞ İੁȢ ĲȢ
ıȣȞĮȖȦȖȢ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ.

Jesus Preaches in Simon’s Boat
Luke 5:1-3

1

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ ĲઁȞ ȤȜȠȞ ਥʌȚțİȚࡂıșĮȚ ĮĲࡂ țĮ ਕțȠȪİȚȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ ਦıĲઅȢ ʌĮȡ ĲȞ
ȜȓȝȞȘȞ īİȞȞȘıĮȡĲ
2
țĮ İੁࡂįİȞ įȪȠ ʌȜȠȚࡂĮ ਦıĲȦࡂĲĮ ʌĮȡ ĲȞ ȜȓȝȞȘȞ· Ƞੂ į ਖȜȚİȚࡂȢ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ ਕʌȠȕȐȞĲİȢ ʌȜȣȞȠȞ Ĳ įȓțĲȣĮ.
3
ਥȝȕȢ į İੁȢ ਨȞ ĲȦࡂȞ ʌȜȠȓȦȞ,  ࡂȞ ȈȓȝȦȞȠȢ, ȡȫĲȘıİȞ ĮĲઁȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਥʌĮȞĮȖĮȖİȚࡂȞ ੑȜȓȖȠȞ, țĮșȓıĮȢ į ਥț
ĲȠȣࡂ ʌȜȠȓȠȣ ਥįȓįĮıțİȞ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ.
The Miraculous Catch of Fish
Luke 5:4-11

4

੪Ȣ į ਥʌĮȪıĮĲȠ ȜĮȜȦࡂȞ, İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ȈȓȝȦȞĮ, ތǼʌĮȞȐȖĮȖİ İੁȢ Ĳઁ ȕȐșȠȢ țĮ ȤĮȜȐıĮĲİ Ĳ įȓțĲȣĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ
ਙȖȡĮȞ.
5
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ ȈȓȝȦȞ İੁࡂʌİȞ, ތǼʌȚıĲȐĲĮ, įȚ ތȜȘȢ ȞȣțĲઁȢ țȠʌȚȐıĮȞĲİȢ ȠįȞ ਥȜȐȕȠȝİȞ· ਥʌ į Ĳࡂ ૧ȒȝĮĲȓ ıȠȣ
ȤĮȜȐıȦ Ĳ įȓțĲȣĮ.
6
țĮ ĲȠȣࡂĲȠ ʌȠȚȒıĮȞĲİȢ ıȣȞȑțȜİȚıĮȞ ʌȜȘࡂșȠȢ ੁȤșȪȦȞ ʌȠȜȪ, įȚİȡȡȒııİĲȠ į Ĳ įȓțĲȣĮ ĮĲȦࡂȞ.
7
țĮ țĮĲȑȞİȣıĮȞ ĲȠȚࡂȢ ȝİĲȩȤȠȚȢ ਥȞ Ĳࡂ ਦĲȑȡ ʌȜȠȓ ĲȠȣࡂ ਥȜșȩȞĲĮȢ ıȣȜȜĮȕȑıșĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ· țĮ ࡂȜșȠȞ țĮ ʌȜȘıĮȞ
ਕȝĳȩĲİȡĮ Ĳ ʌȜȠȚࡂĮ ੮ıĲİ ȕȣșȓȗİıșĮȚ ĮĲȐ.
8
ੁįઅȞ į ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ ʌȡȠıȑʌİıİȞ ĲȠȚࡂȢ ȖȩȞĮıȚȞ ތǿȘıȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ, ࡑ ғǼȟİȜșİ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ, ĲȚ ਕȞȡ ਖȝĮȡĲȦȜȩȢ İੁȝȚ,
țȪȡȚİ.
9
șȐȝȕȠȢ Ȗȡ ʌİȡȚȑıȤİȞ ĮĲઁȞ țĮ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ıઃȞ ĮĲࡂ ਥʌ Ĳૉࡂ ਙȖȡ ĲȦࡂȞ ੁȤșȪȦȞ ੪ࡂȞ ıȣȞȑȜĮȕȠȞ,
10
ȝȠȓȦȢ į țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ ȣੂȠઃȢ ǽİȕİįĮȓȠȣ, Ƞ ࡂıĮȞ țȠȚȞȦȞȠ Ĳࡂ ȈȓȝȦȞȚ. țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ȈȓȝȦȞĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ȃ ĳȠȕȠȣࡂ· ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ıૉ ȗȦȖȡȦࡂȞ.
11
țĮ țĮĲĮȖĮȖȩȞĲİȢ Ĳ ʌȜȠȚࡂĮ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ ਕĳȑȞĲİȢ ʌȐȞĲĮ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ.

1

Matthew 8:1-4

ȀĮĲĮȕȐȞĲȠȢ į ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ȡȠȣȢ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ ȤȜȠȚ
ʌȠȜȜȠȓ.
2
țĮ ੁįȠઃ ȜİʌȡઁȢ ʌȡȠıİȜșઅȞ
ʌȡȠıİțȪȞİȚ ĮĲࡂ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ,
ਥȞ șȑȜૉȢ įȪȞĮıĮȓ ȝİ țĮșĮȡȓıĮȚ.
3
țĮ ਥțĲİȓȞĮȢ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ ਸ਼ȥĮĲȠ
ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ, ĬȑȜȦ,
țĮșĮȡȓıșȘĲȚ· țĮ İșȑȦȢ
ਥțĮșĮȡȓıșȘ ĮĲȠȣࡂ ਲ ȜȑʌȡĮ.
4
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡒ ғȅȡĮ
ȝȘįİȞ İʌૉȢ, ਕȜȜ ʌĮȖİ
ıİĮȣĲઁȞ įİȚࡂȟȠȞ Ĳࡂ ੂİȡİȚࡂ țĮ
ʌȡȠıȑȞİȖțȠȞ Ĳઁ įȦࡂȡȠȞ 
ʌȡȠıȑĲĮȟİȞ ȂȦȨıȘࡂȢ, İੁȢ
ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ.

40

Jesus Heals a Leper
Mark 1:40-45

ȀĮ ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȜİʌȡઁȢ
ʌĮȡĮțĮȜȦࡂȞ ĮĲઁȞ [țĮ
ȖȠȞȣʌİĲȦࡂȞ] țĮ ȜȑȖȦȞ ĮĲࡂ ĲȚ
ތǼȞ șȑȜૉȢ įȪȞĮıĮȓ ȝİ
țĮșĮȡȓıĮȚ.
41
țĮ ıʌȜĮȖȤȞȚıșİȢ ਥțĲİȓȞĮȢ ĲȞ
ȤİȚࡂȡĮ ĮĲȠȣࡂ ਸ਼ȥĮĲȠ țĮ ȜȑȖİȚ
ĮĲࡂ, ĬȑȜȦ, țĮșĮȡȓıșȘĲȚ·
42
țĮ İșઃȢ ਕʌȘࡂȜșİȞ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ ਲ
ȜȑʌȡĮ, țĮ ਥțĮșĮȡȓıșȘ.
43
țĮ ਥȝȕȡȚȝȘıȐȝİȞȠȢ ĮĲࡂ İșઃȢ
ਥȟȑȕĮȜİȞ ĮĲȩȞ
44
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ࡒ ғȅȡĮ ȝȘįİȞ
ȝȘįȞ İʌૉȢ, ਕȜȜ ʌĮȖİ
ıİĮȣĲઁȞ įİȚࡂȟȠȞ Ĳࡂ ੂİȡİȚࡂ țĮ
ʌȡȠıȑȞİȖțİ ʌİȡ ĲȠȣࡂ țĮșĮȡȚıȝȠȣࡂ
ıȠȣ ਘ ʌȡȠıȑĲĮȟİȞ ȂȦȨıȘࡂȢ, İੁȢ
ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
20

12

Luke 5:12-16

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ İੁࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ ਥȞ
ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ʌȩȜİȦȞ țĮ ੁįȠઃ ਕȞȡ
ʌȜȒȡȘȢ ȜȑʌȡĮȢ· ੁįઅȞ į ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ, ʌİıઅȞ ਥʌ ʌȡȩıȦʌȠȞ
ਥįİȒșȘ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ, ਥȞ
șȑȜૉȢ įȪȞĮıĮȓ ȝİ țĮșĮȡȓıĮȚ.
13
țĮ ਥțĲİȓȞĮȢ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ ਸ਼ȥĮĲȠ
ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ, ĬȑȜȦ,
țĮșĮȡȓıșȘĲȚ· țĮ İșȑȦȢ ਲ ȜȑʌȡĮ
ਕʌȘࡂȜșİȞ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ.
14
țĮ ĮĲઁȢ ʌĮȡȒȖȖİȚȜİȞ ĮĲࡂ
ȝȘįİȞ İੁʌİȚࡂȞ, ਕȜȜ ਕʌİȜșઅȞ
įİȚࡂȟȠȞ ıİĮȣĲઁȞ Ĳࡂ ੂİȡİȚࡂ țĮ
ʌȡȠıȑȞİȖțİ ʌİȡ ĲȠȣࡂ țĮșĮȡȚıȝȠȣࡂ
ıȠȣ țĮșઅȢ ʌȡȠıȑĲĮȟİȞ ȂȦȨıȘࡂȢ,
İੁȢ ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
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Matthew 4:23
23
Then he went throughout Galilee,
teaching in their synagogues,
proclaiming the gospel of the
kingdom, and healing every disease
and every illness among the people.

Jesus Preaches in the Synagogues
Mark 1:39
39
So he went throughout Galilee,
preaching in their synagogues and
driving out demons.

Luke 4:44
So he continued to preach in the
synagogues of Galilee.a

44

Luke 4:44 a4:44 Other mss. read of Judea

Jesus Preaches in Simon’s Boat
Luke 5:1-3
1
One day as the crowd was pressing in on him to listen to God's word, Jesus a was standing by the lake of Gennesaret.
2
He saw two boats lying on the shore, but the fishermen had stepped out of them and were washing their nets.
3
So Jesusb got into one of the boats (the one that belonged to Simon) and asked him to push out a little from the shore.
Then he sat down and began to teach the crowds from the boat.
Luke 5:1-3 a5:1 Lit. he b5:3 Lit. he

The Miraculous Catch of Fish
Luke 5:4-11
4
When he had finished speaking, he told Simon, “Push out into deep water, and lower your nets for a catch.”
5
Simon answered, “Master, we have worked hard all night and caught nothing. But if you say so, I'll lower the nets.”
6
After the mena had done this, they caught so many fish that the nets began to tear.
7
So they signaled to their partners in the other boat to come and help them. They came and filled both boats until the
boatsb began to sink.
8
When Simon Peter saw this, he fell down at Jesus’ knees and said, “Leave me, Lord! I am a sinful man!”—
9
because Simonc and all the people who were with him were amazed at the number of fish they had caught,
10
and so were James and John, Zebedee's sons and Simon's partners. Then Jesus told Simon, “Stop being afraid. From
now on you will be catching people.”
11
So when they brought the boats to shore, they left everything and followed Jesus.d
Luke 5:4-11 a5:6 Lit. they b5:7 Lit. they c5:9 Lit. he d5:11 Lit. him

Matthew 8:1-4
When Jesusa came down from the
hillside, large crowds followed him.
2
Suddenly a leperb came up to him,
fell down before him, and said,
“Sir,c if you want to, you can make
me clean.”
3
So Jesusd reached out his hand,
touched him, and said, “I do want
to. Be made clean!” And instantly
his leprosy was made clean.
4
Then Jesus said to him, “See to it that
you don't speak to anyone. Instead,
go and show yourself to the priest,
and then offer the sacrifice that
Moses commanded as proof to the
authorities.”e
1

Jesus Heals a Leper
Mark 1:40-45
40
Then a lepera came to Jesusb and
began pleading with him. He fell on
his knees and said to him, “If you
want to, you can make me clean.”
41
Moved with compassion, Jesusc
reached out his hand, touched him,
and told him, “I do want to. Be
made clean!”
42
Instantly the leprosy left him, and
he was clean.
43
Then Jesusd sternly warned him
and encouraged him to go at once,
44
saying to him, “Be sure that you
don't tell anyone. Instead, go and
show yourself to the priest, and
then offer for your cleansing what
Moses commanded as proof to the
authorities.”e

20

Luke 5:12-16
One day while Jesusa was in one of
the cities, a man covered with
leprosy saw Jesus and fell on his
face, begging him, “Lord, if you
want to, you can make me clean.”
13
So Jesusb reached out his hand and
touched him, saying, “I do want to.
Be made clean!” Instantly the
leprosy left him.
14
Then Jesusc ordered him, “Don't tell
anyone. Instead, go and show
yourself to the priest and make an
offering for your cleansing, just as
Moses commanded as proof to the
authorities.”d
12
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Matthew 8:1-4

1

Matthew 9:1-8

ȀĮ ਥȝȕȢ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ įȚİʌȑȡĮıİȞ
țĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ ĲȞ ੁįȓĮȞ ʌȩȜȚȞ.
2
țĮ ੁįȠઃ ʌȡȠıȑĳİȡȠȞ ĮĲࡂ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțઁȞ ਥʌ țȜȓȞȘȢ
ȕİȕȜȘȝȑȞȠȞ. țĮ ੁįઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ĲȞ ʌȓıĲȚȞ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțࡂ, ĬȐȡıİȚ, ĲȑțȞȠȞ,
ਕĳȓİȞĲĮȓ ıȠȣ Įੂ ਖȝĮȡĲȓĮȚ.
3
țĮ ੁįȠȪ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ
İੁࡂʌĮȞ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ, ȅਫ਼ࡂĲȠȢ
ȕȜĮıĳȘȝİȚࡂ.
4
țĮ ੁįઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȢ
ਥȞșȣȝȒıİȚȢ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌİȞ, ȞĮĲȓ
ਥȞșȣȝİȚࡂıșİ ʌȠȞȘȡ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
țĮȡįȓĮȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ;
5
Ĳȓ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ İțȠʌȫĲİȡȠȞ, İੁʌİȚࡂȞ,
ތǹĳȓİȞĲĮȓ ıȠȣ Įੂ ਖȝĮȡĲȓĮȚ, ਲ਼
İੁʌİȚࡂȞ, ࡑ ғǼȖİȚȡİ țĮ ʌİȡȚʌȐĲİȚ;
6
ȞĮ į İੁįȘࡂĲİ ĲȚ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤİȚ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ
ਕĳȚȑȞĮȚ ਖȝĮȡĲȓĮȢ — ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ
Ĳࡂ ʌĮȡĮȜȣĲȚțࡂ, ތǼȖİȡșİȢ ਕࡂȡȩȞ
ıȠȣ ĲȞ țȜȓȞȘȞ țĮ ʌĮȖİ İੁȢ ĲઁȞ
ȠੁࡂțȩȞ ıȠȣ.
7
țĮ ਥȖİȡșİȢ ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ
ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
8
ੁįȩȞĲİȢ į Ƞੂ ȤȜȠȚ ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ
țĮ ਥįȩȟĮıĮȞ ĲઁȞ șİઁȞ ĲઁȞ įȩȞĲĮ
ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲȠȚĮȪĲȘȞ ĲȠȚࡂȢ
ਕȞșȡȫʌȠȚȢ.

45

1

Jesus Heals a Leper
Mark 1:40-45

 į ਥȟİȜșઅȞ ਵȡȟĮĲȠ țȘȡȪııİȚȞ
ʌȠȜȜ țĮ įȚĮĳȘȝȓȗİȚȞ ĲઁȞ
ȜȩȖȠȞ, ੮ıĲİ ȝȘțȑĲȚ ĮĲઁȞ
įȪȞĮıșĮȚ ĳĮȞİȡȦࡂȢ İੁȢ ʌȩȜȚȞ
İੁıİȜșİȚࡂȞ, ਕȜȜ ތȟȦ ਥʌ ތਥȡȒȝȠȚȢ
ĲȩʌȠȚȢ ࡂȞ·țĮ ਵȡȤȠȞĲȠ ʌȡઁȢ
ĮĲઁȞ ʌȐȞĲȠșİȞ.
Jesus Cures a Paralytic
Mark 2:1-12

ȀĮ İੁıİȜșઅȞ ʌȐȜȚȞ İੁȢ
ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ įȚ ތਲȝİȡȦࡂȞ
țȠȪıșȘ ĲȚ ਥȞ Ƞț ਥıĲȓȞ.
2
țĮ ıȣȞȒȤșȘıĮȞ ʌȠȜȜȠ ੮ıĲİ
ȝȘțȑĲȚ ȤȦȡİȚࡂȞ ȝȘį Ĳ ʌȡઁȢ ĲȞ
șȪȡĮȞ, țĮ ਥȜȐȜİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ĲઁȞ
ȜȩȖȠȞ.
3
țĮ ȡȤȠȞĲĮȚ ĳȑȡȠȞĲİȢ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțઁȞ ĮੁȡȩȝİȞȠȞ ਫ਼ʌઁ
ĲİııȐȡȦȞ.
4
țĮ ȝ įȣȞȐȝİȞȠȚ ʌȡȠıİȞȑȖțĮȚ
ĮĲࡂ įȚ ĲઁȞ ȤȜȠȞ ਕʌİıĲȑȖĮıĮȞ
ĲȞ ıĲȑȖȘȞ ʌȠȣ ࡂȞ, țĮ
ਥȟȠȡȪȟĮȞĲİȢ ȤĮȜȦࡂıȚ ĲઁȞ
țȡȐȕĮĲĲȠȞ ʌȠȣ  ʌĮȡĮȜȣĲȚțઁȢ
țĮĲȑțİȚĲȠ.
5
țĮ ੁįઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȞ ʌȓıĲȚȞ
ĮĲȦࡂȞ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ʌĮȡĮȜȣĲȚțࡂ,
ȉȑțȞȠȞ, ਕĳȓİȞĲĮȓ ıȠȣ Įੂ
ਖȝĮȡĲȓĮȚ.
6
ࡂıĮȞ įȑ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ
ਥțİȚࡂ țĮșȒȝİȞȠȚ țĮ
įȚĮȜȠȖȚȗȩȝİȞȠȚ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ țĮȡįȓĮȚȢ
ĮĲȦࡂȞ,
7
ȉȓ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȠĲȦȢ ȜĮȜİȚࡂ; ȕȜĮıĳȘȝİȚࡂ·
ĲȓȢ įȪȞĮĲĮȚ ਕĳȚȑȞĮȚ ਖȝĮȡĲȓĮȢ İੁ
ȝ İੂࡂȢ  șİȩı;
8
țĮ İșઃȢ ਥʌȚȖȞȠઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ Ĳࡂ
ʌȞİȪȝĮĲȚ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ȠĲȦȢ
įȚĮȜȠȖȓȗȠȞĲĮȚ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ĲĮȣࡂĲĮ įȚĮȜȠȖȓȗİıșİ ਥȞ
ĲĮȚࡂȢ țĮȡįȓĮȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ;
9
Ĳȓ ਥıĲȚȞ İțȠʌȫĲİȡȠȞ, İੁʌİȚࡂȞ Ĳࡂ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțࡂ, ތǹĳȓİȞĲĮȓ ıȠȣ Įੂ
ਖȝĮȡĲȓĮȚ, ਲ਼ İੁʌİȚࡂȞ, ࡑ ғǼȖİȚȡİ țĮ
ਕࡂȡȠȞ ĲઁȞ țȡȐȕĮĲĲȩȞ ıȠȣ țĮ
ʌİȡȚʌȐĲİȚ;
21

15

Luke 5:12-16

įȚȒȡȤİĲȠ į ȝĮࡂȜȜȠȞ  ȜȩȖȠȢ ʌİȡ
ĮĲȠȣࡂ, țĮ ıȣȞȒȡȤȠȞĲȠ ȤȜȠȚ
ʌȠȜȜȠ ਕțȠȪİȚȞ țĮ
șİȡĮʌİȪİıșĮȚ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ਕıșİȞİȚȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ·
16
ĮĲઁȢ į ࡂȞ ਫ਼ʌȠȤȦȡȦࡂȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ਥȡȒȝȠȚȢ țĮ ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȢ.

17

Luke 5:17-26

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ
țĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ įȚįȐıțȦȞ, țĮ ࡂıĮȞ
țĮșȒȝİȞȠȚ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ
ȞȠȝȠįȚįȐıțĮȜȠȚ Ƞ ࡂıĮȞ
ਥȜȘȜȣșȩĲİȢ ਥț ʌȐıȘȢ țȫȝȘȢ ĲȘࡂȢ
īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ ތǿȠȣįĮȓĮȢ țĮ
ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ· țĮ įȪȞĮȝȚȢ țȣȡȓȠȣ
ࡂȞ İੁȢ Ĳઁ ੁĮࡂıșĮȚ ĮĲȩȞ.
18
țĮ ੁįȠઃ ਙȞįȡİȢ ĳȑȡȠȞĲİȢ ਥʌ
țȜȓȞȘȢ ਙȞșȡȦʌȠȞ Ȣ ࡂȞ
ʌĮȡĮȜİȜȣȝȑȞȠȢ țĮ ਥȗȒĲȠȣȞ
ĮĲઁȞ İੁıİȞİȖțİȚࡂȞ țĮ șİȚࡂȞĮȚ
[ĮĲઁȞ] ਥȞȫʌȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
19
țĮ ȝ İਫ਼ȡȩȞĲİȢ ʌȠȓĮȢ
İੁıİȞȑȖțȦıȚȞ ĮĲઁȞ įȚ ĲઁȞ
ȤȜȠȞ, ਕȞĮȕȐȞĲİȢ ਥʌ Ĳઁ įȦࡂȝĮ
įȚ ĲȦࡂȞ țİȡȐȝȦȞ țĮșȘࡂțĮȞ ĮĲઁȞ
ıઃȞ Ĳࡂ țȜȚȞȚįȓ İੁȢ Ĳઁ ȝȑıȠȞ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.
20
țĮ ੁįઅȞ ĲȞ ʌȓıĲȚȞ ĮĲȦࡂȞ
İੁࡂʌİȞ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌİ, ਕĳȑȦȞĲĮȓ ıȠȚ Įੂ
ਖȝĮȡĲȓĮȚ ıȠȣ.
21
țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ įȚĮȜȠȖȓȗİıșĮȚ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓȢ ਥıĲȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ Ȣ
ȜĮȜİȚࡂ ȕȜĮıĳȘȝȓĮı; ĲȓȢ įȪȞĮĲĮȚ
ਖȝĮȡĲȓĮȢ ਕĳİȚࡂȞĮȚ İੁ ȝ ȝȩȞȠȢ 
șİȩı;
22
ਥʌȚȖȞȠઃȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠઃȢ
įȚĮȜȠȖȚıȝȠઃȢ ĮĲȦࡂȞ ਕʌȠțȡȚșİȢ
İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȉȓ
įȚĮȜȠȖȓȗİıșİ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ țĮȡįȓĮȚȢ
ਫ਼ȝȦࡂȞ;
23
Ĳȓ ਥıĲȚȞ İțȠʌȫĲİȡȠȞ, İੁʌİȚࡂȞ,
ތǹĳȑȦȞĲĮȓ ıȠȚ Įੂ ਖȝĮȡĲȓĮȚ ıȠȣ,
ਲ਼ İੁʌİȚࡂȞ, ࡑ ғǼȖİȚȡİ țĮ ʌİȡȚʌȐĲİȚ;
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Matthew 8:1-4

Jesus Heals a Leper
Mark 1:40-45
45
But when the manf left, he began to
proclaim it freely. He spread the
word so widely that Jesusg could no
longer enter a town openly, but had
to stay out in deserted places. Still,
peopleh kept coming to him from
everywhere.

Luke 5:12-16
But the news about Jesuse spread
even more, and many crowds began
gathering to hear him and to be
healed of their diseases.
16
However, he continued his habit of
retiring to deserted places and
praying.
15

Matt 8:1-4 a8:1 Lit. he b8:2 I.e. a man with a serious skin disease c8:2 Or Lord d8:3 Lit. He e8:4 Lit. to them
Mark 1:40-45 a1:40 I.e.
b
c
d
e
f
g
a man with a serious skin disease 1:40 Lit. him 1:41 Lit. he 1:43 Lit. he 1:44 Lit. to them 1:45 Lit. he 1:45 Lit. he h1:45 Lit. they
Luke 5:12-16 a5:12 Lit. he b5:13 Lit. he c5:14 Lit. he d5:14 Lit. to them e5:15 Lit. him

Matthew 9:1-8
After getting into a boat, Jesusa
crossed to the other side and came
to his own city.
2
All at once some peopleb brought
him a paralyzed man lying on a
stretcher. When Jesus saw their
faith, he said to the paralyzed man,
“Be courageous, son! Your sins are
forgiven.”
3
Then some of the scribes told
themselves, “This fellow is
blaspheming!”
4
But Jesus, knowingc what they were
thinking, replied, “Why do you
have such evil thoughts in your
hearts?
5
Which is easier: to say ‘Your sins are
forgiven,’ or to say, ‘Get up and
walk’?
6
But so you will know that the Son of
Man has authority on earth to
forgive sins…” he told the
paralyzed man, “Get up, pick up
your stretcher, and go home!”
7
So the mand got up and went home.
8
When the crowds saw this, they
became frightenede and glorified
God for giving such authority to
humans.
1

Jesus Cures a Paralytic
Mark 2:1-12
1
Several days later Jesusa returned to
Capernaum, and it was reported
that he was at home.
2
So many crowds had gathered that
there wasn't any room for them,
even in front of the door. Jesusb was
speaking his message to them
3
when some peoplec came and
brought him a paralyzed man being
carried by four men.
4
Since they couldn't bring him to
Jesus because of the crowd, they
made an opening in the roof over
the place where he was. They dug
through it and let down the mat on
which the paralyzed man was lying.
5
When Jesus saw their faith, he said
to the paralyzed man, “Son, your
sins are forgiven.”
6
Now some scribes were sitting there,
arguing among themselves,d
7
“Why does this man talk this way?
He is blaspheming! Who can forgive
sins but God alone?”
8
At once, Jesus knew in his spirit
what they were saying to
themselves. “Why are you arguing
about such things among
yourselves?”e he asked them.
9
“Which is easier: to say to the
paralyzed man, ‘Your sins are
forgiven,’ or to say, ‘Get up, pick up
your mat, and walk’?

21

Luke 5:17-26
One day as Jesusa was teaching,
some Pharisees and teachers of the
Law happened to be sitting near by.
The peopleb had come from every
village in Galilee and Judea and
from Jerusalem. The power of the
Lord was present to heal them.c
18
Some men were bringing a
paralyzed man on a stretcher. They
were trying to take him into the
housed and place him in front of
Jesus.e
19
When they couldn't find a way to
get him in because of the crowd,
they went up on the roof and let
him down on his stretcher through
the tiles into the middle of the
room,f right in front of Jesus.
20
When Jesusg saw their faith, he said,
“Mister,h your sins are forgiven.”
21
The scribes and the Pharisees began
to argue among themselves, saying,
“Who is this man who is uttering
blasphemies? Who can forgive sins
but God alone?”
22
Because Jesus knew that they were
arguing, he said to them, “Why are
you arguing about this among
yourselves?i
23
Which is easier: to say ‘Your sins are
forgiven,’ or to say ‘Get up and
walk’?
17
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Matthew 9:1-8

10

Jesus Cures a Paralytic
Mark 2:1-12

ȞĮ į İੁįȘࡂĲİ ĲȚ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤİȚ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਕĳȚȑȞĮȚ
ਖȝĮȡĲȓĮȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ — ȜȑȖİȚ Ĳࡂ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțࡂ,
11
ȈȠ ȜȑȖȦ, ȖİȚȡİ ਕࡂȡȠȞ ĲઁȞ
țȡȐȕĮĲĲȩȞ ıȠȣ țĮ ʌĮȖİ İੁȢ ĲઁȞ
ȠੁࡂțȩȞ ıȠȣ.
12
țĮ ȖȑȡșȘ țĮ İșઃȢ ਙȡĮȢ ĲઁȞ
țȡȐȕĮĲĲȠȞ ਥȟȘࡂȜșİȞ ȝʌȡȠıșİȞ
ʌȐȞĲȦȞ, ੮ıĲİ ਥȟȓıĲĮıșĮȚ ʌȐȞĲĮȢ
țĮ įȠȟȐȗİȚȞ ĲઁȞ șİઁȞ ȜȑȖȠȞĲĮȢ
ĲȚ ȅĲȦȢ ȠįȑʌȠĲİ İįȠȝİȞ.

9

Matthew 9:9

ȀĮ ʌĮȡȐȖȦȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥțİȚࡂșİȞ
İੁࡂįİȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ țĮșȒȝİȞȠȞ ਥʌ
Ĳઁ ĲİȜȫȞȚȠȞ, ȂĮșșĮȚࡂȠȞ
ȜİȖȩȝİȞȠȞ, țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ,
ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ. țĮ ਕȞĮıĲȢ
țȠȜȠȪșȘıİȞ ĮĲࡂ.

10

Matthew 9:10-17

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ĮĲȠȣࡂ ਕȞĮțİȚȝȑȞȠȣ
ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ, țĮ ੁįȠઃ ʌȠȜȜȠ
ĲİȜȦࡂȞĮȚ țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȠ ਥȜșȩȞĲİȢ
ıȣȞĮȞȑțİȚȞĲȠ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țĮ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ.
11
țĮ ੁįȩȞĲİȢ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ȜİȖȠȞ
ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, ǻȚ Ĳȓ ȝİĲ
ĲȦࡂȞ ĲİȜȦȞȦࡂȞ țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ
ਥıșȓİȚ  įȚįȐıțĮȜȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ;
12
 į ਕțȠȪıĮȢ İੁࡂʌİȞ, ȅ ȤȡİȓĮȞ
ȤȠȣıȚȞ Ƞੂ ੁıȤȪȠȞĲİȢ ੁĮĲȡȠȣࡂ ਕȜȜތ
Ƞੂ țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲİȢ.
13
ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ į ȝȐșİĲİ Ĳȓ
ਥıĲȚȞ, ࡑ ғǼȜİȠȢ șȑȜȦ țĮ Ƞ șȣıȓĮȞ·
Ƞ Ȗȡ ࡂȜșȠȞ țĮȜȑıĮȚ įȚțĮȓȠȣȢ
ਕȜȜ ਖȝĮȡĲȦȜȠȪȢ.

Matthew is Called to Be a Disciple
Mark 2:13-14

13

ȀĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ʌȐȜȚȞ ʌĮȡ ĲȞ
șȐȜĮııĮȞ· țĮ ʌĮࡂȢ  ȤȜȠȢ
ਵȡȤİĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, țĮ
ਥįȓįĮıțİȞ ĮĲȠȪȢ.
14
țĮ ʌĮȡȐȖȦȞ İੁࡂįİȞ ȁİȣȞ ĲઁȞ ĲȠȣࡂ
ਞȜĳĮȓȠȣ țĮșȒȝİȞȠȞ ਥʌ Ĳઁ
ĲİȜȫȞȚȠȞ, țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ,
ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ. țĮ ਕȞĮıĲȢ
țȠȜȠȪșȘıİȞ ĮĲࡂ.

15

Parables at Levi’s Reception
Mark 2:15-22

ȀĮ ȖȓȞİĲĮȚ țĮĲĮțİȚࡂıșĮȚ ĮĲઁȞ ਥȞ
Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ʌȠȜȜȠ
ĲİȜȦࡂȞĮȚ țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȠ
ıȣȞĮȞȑțİȚȞĲȠ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țĮ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ· ࡂıĮȞ Ȗȡ
ʌȠȜȜȠ țĮ țȠȜȠȪșȠȣȞ ĮĲࡂ.
16
țĮ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ĲȦࡂȞ
ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ੁįȩȞĲİȢ ĲȚ ਥıșȓİȚ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ țĮ
ĲİȜȦȞȦࡂȞ ȜİȖȠȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ
ĮĲȠȣࡂ, ࡒ ғȅĲȚ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ĲİȜȦȞȦࡂȞ
țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ ਥıșȓİȚ;
17
țĮ ਕțȠȪıĮȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ [ĲȚ] ȅ ȤȡİȓĮȞ ȤȠȣıȚȞ Ƞੂ
ੁıȤȪȠȞĲİȢ ੁĮĲȡȠȣࡂ ਕȜȜ ތȠੂ țĮțȦࡂȢ
ȤȠȞĲİȢ· Ƞț ࡂȜșȠȞ țĮȜȑıĮȚ
įȚțĮȓȠȣȢ ਕȜȜ ਖȝĮȡĲȦȜȠȪȢ.

22

24

Luke 5:17-26

ȞĮ į İੁįȘࡂĲİ ĲȚ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤİȚ ਥʌ ĲȘࡂȢ
ȖȘࡂȢ ਕĳȚȑȞĮȚ ਖȝĮȡĲȓĮȢ — İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ
ʌĮȡĮȜİȜȣȝȑȞ, ȈȠ ȜȑȖȦ, ȖİȚȡİ
țĮ ਙȡĮȢ Ĳઁ țȜȚȞȓįȚȩȞ ıȠȣ
ʌȠȡİȪȠȣ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȩȞ ıȠȣ.
25
țĮ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ਕȞĮıĲȢ ਥȞȫʌȚȠȞ
ĮĲȦࡂȞ, ਙȡĮȢ ਥĳ ތ țĮĲȑțİȚĲȠ,
ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ
įȠȟȐȗȦȞ ĲઁȞ șİȩȞ.
26
țĮ țıĲĮıȚȢ ȜĮȕİȞ ਚʌĮȞĲĮȢ țĮ
ਥįȩȟĮȗȠȞ ĲઁȞ șİઁȞ țĮ
ਥʌȜȒıșȘıĮȞ ĳȩȕȠȣ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ
ǼįȠȝİȞ ʌĮȡȐįȠȟĮ ıȒȝİȡȠȞ.

27

Luke 5:27-28

ȀĮ ȝİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ țĮ
ਥșİȐıĮĲȠ ĲİȜȫȞȘȞ ੑȞȩȝĮĲȚ ȁİȣȞ
țĮșȒȝİȞȠȞ ਥʌ Ĳઁ ĲİȜȫȞȚȠȞ, țĮ
İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ.
28
țĮ țĮĲĮȜȚʌઅȞ ʌȐȞĲĮ ਕȞĮıĲȢ
țȠȜȠȪșİȚ ĮĲࡂ.

29

Luke 5:29-39

ȀĮ ਥʌȠȓȘıİȞ įȠȤȞ ȝİȖȐȜȘȞ
ȁİȣȢ ĮĲࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ĮĲȠȣࡂ,
țĮ ࡂȞ ȤȜȠȢ ʌȠȜઃȢ ĲİȜȦȞȦࡂȞ țĮ
ਙȜȜȦȞ Ƞ ࡂıĮȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ
țĮĲĮțİȓȝİȞȠȚ.
30
țĮ ਥȖȩȖȖȣȗȠȞ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ
Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ĮĲȦࡂȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǻȚ Ĳȓ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ ĲİȜȦȞȦࡂȞ țĮ
ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ ਥıșȓİĲİ țĮ ʌȓȞİĲİ;
31
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȅ ȤȡİȓĮȞ ȤȠȣıȚȞ
Ƞੂ ਫ਼ȖȚĮȓȞȠȞĲİȢ ੁĮĲȡȠȣࡂ ਕȜȜ Ƞੂ
țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲİȢ·
32
Ƞț ਥȜȒȜȣșĮ țĮȜȑıĮȚ įȚțĮȓȠȣȢ
ਕȜȜ ਖȝĮȡĲȦȜȠઃȢ İੁȢ ȝİĲȐȞȠȚĮȞ.
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Matthew 9:1-8

Jesus Cures a Paralytic
Mark 2:1-12
10
But I want you to knowf that the
Son of Man has authority on earth
to forgive sins.” Then he told the
paralyzed man,
11
“I say to you, get up, pick up your
mat, and go home!”
12
So the mang got up, immediately
picked up his mat, and went out in
front of all of them. As a result, all
of the people were amazed and
began to glorify God, saying, “We
have never seen anything like this!”

Luke 5:17-26
But I want you to knowj that the
Son of Man has authority on earth
to forgive sins.” Then he told the
paralyzed man, “I say to you: Get
up, pick up your stretcher, and go
home!”
25
So the mank immediately stood up
in front of them and picked up
what he had been lying on. Then he
went home, praising God.
26
Amazement seized all the people,
and they began to praise God. They
were filled with fearl and declared,
“We have seen wonderful things
today!”
24

Matt 9:1-8 a9:1 Lit. he b9:2 Lit. they c9:4 Lit. saw d9:7 Lit. he e9:8 Other mss. read they were amazed
Mark 2:1-12 a2:1 Lit. he b2:2
Luke 5:17-26 a5:17
Lit. He c2:3 Lit. they d2:6 Lit. in their hearts e2:8 Lit. in your hearts f2:10 Lit. So that you will know g2:12 Lit. he
Lit. he b5:17 Lit. They c5:17 Other mss. read was present with him to heal d5:18 The Gk. lacks the house e5:18 Lit. him f5:19 The Gk. lacks
of the room g5:20 Lit. he h5:20 Lit. Man i5:22 Lit. in your hearts j5:24 Lit. So that you will know k5:25 Lit. he l5:26 Or awe

Matthew 9:9
9
As Jesus went on from there, he saw
a man named Matthew sitting at the
tax collector's desk and told him,
“Follow me.” So he got up and
followed him.

Matthew is Called to Be a Disciple
Mark 2:13-14
13
a
Jesus went out again beside the
sea. The whole crowd kept coming
to him, and he kept teaching them.
14
As he was walking along, he saw
Levi, the son of Alphaeus, sitting at
the tax collector's desk. Jesusb told
him, “Follow me!” So Levic got up
and followed him.

Mark 2:13-14 a2:13 Lit. He b2:14 Lit. He c2:14 Lit. he

Matthew 9:10-17
10
While he was having dinner at
Matthew'sa home, many tax
collectors and sinners arrived and
began eating with Jesus and his
disciples.
11
The Pharisees saw this and said to
his disciples, “Why does your
teacher eat with tax collectors and
sinners?”
12
When Jesusb heard that, he said,
“Healthy people don't need a
physician, but sick people do.
13
Go and learn what this means: ‘I
want mercy and not sacrifice.’c For I
did not come to call righteous
people, but sinners.”

Luke 5:27-28
After that, Jesusa went out and saw
a tax collector named Levi sitting at
the tax collector's desk. He told him,
“Follow me!”
28
So Levib left everything behind, got
up, and followed him.
27

Luke 5:27-28 a5:27 Lit. he b5:28 Lit. he

Parables at Levi’s Reception
Mark 2:15-22
15
Later he was having dinner at
Levi'sa house. Many tax collectors
and sinners were also eating with
Jesus and his disciples, because
there were many who were
following him.
16
When the scribes and the Pharisees
saw him eating with sinners and tax
collectors, they said to his disciples,
“Why does he eat and drinkb with
tax collectors and sinners?”
17
When Jesus heard that, he said to
them, “Healthy people don't need a
physician, but sick ones do. I did
not come to call righteous people,
but sinners.”

22

Luke 5:29-39
Then Levi gave a large banquet at
his home for Jesus.a A large crowd
of tax collectors and others were
eating with them.
30
The Pharisees and their scribes
started complaining to Jesus’b
disciples, “Why do you eat and
drink with tax collectors and
sinners?”
31
But Jesus answered them, “Healthy
people don't need a physician, but
sick people do.
32
I have not come to call righteous
people, but sinners, to repentance.”
29
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14

Matthew 9:10-17

ȉȩĲİ ʌȡȠıȑȡȤȠȞĲĮȚ ĮĲࡂ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǻȚ
Ĳȓ ਲȝİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ
ȞȘıĲİȪȠȝİȞ [ʌȠȜȜȐ], Ƞੂ į
ȝĮșȘĲĮȓ ıȠȣ Ƞ ȞȘıĲİȪȠȣıȚȞ;
15
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ȃ
įȪȞĮȞĲĮȚ Ƞੂ ȣੂȠ ĲȠȣࡂ ȞȣȝĳȦࡂȞȠȢ
ʌİȞșİȚࡂȞ ਥĳ ތıȠȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ
ਥıĲȚȞ  ȞȣȝĳȓȠı; ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ į
ਲȝȑȡĮȚ ĲĮȞ ਕʌĮȡșૉࡂ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ 
ȞȣȝĳȓȠȢ, țĮ ĲȩĲİ ȞȘıĲİȪıȠȣıȚȞ.
16
ȠįİȢ į ਥʌȚȕȐȜȜİȚ ਥʌȓȕȜȘȝĮ
૧ȐțȠȣȢ ਕȖȞȐĳȠȣ ਥʌ ੂȝĮĲȓ
ʌĮȜĮȚࡂ· ĮȡİȚ Ȗȡ Ĳઁ ʌȜȒȡȦȝĮ
ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ țĮ ȤİȚࡂȡȠȞ
ıȤȓıȝĮ ȖȓȞİĲĮȚ.
17
Ƞį ȕȐȜȜȠȣıȚȞ ȠੁࡂȞȠȞ ȞȑȠȞ İੁȢ
ਕıțȠઃȢ ʌĮȜĮȚȠȪȢ· İੁ į ȝȒ Ȗİ,
૧ȒȖȞȣȞĲĮȚ Ƞੂ ਕıțȠ țĮ  ȠੁࡂȞȠȢ
ਥțȤİȚࡂĲĮȚ țĮ Ƞੂ ਕıțȠ
ਕʌȩȜȜȣȞĲĮȚ· ਕȜȜ ȕȐȜȜȠȣıȚȞ
ȠੁࡂȞȠȞ ȞȑȠȞ İੁȢ ਕıțȠઃȢ țĮȚȞȠȪȢ,
țĮ ਕȝĳȩĲİȡȠȚ ıȣȞĲȘȡȠȣࡂȞĲĮȚ.

1

2

18

Parables at Levi’s Reception
Mark 2:15-22

ȀĮ ࡂıĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ
țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ȞȘıĲİȪȠȞĲİȢ.
țĮ ȡȤȠȞĲĮȚ țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ,
ǻȚ Ĳȓ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ țĮ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ
ȞȘıĲİȪȠȣıȚȞ, Ƞੂ į ıȠ ȝĮșȘĲĮ
Ƞ ȞȘıĲİȪȠȣıȚȞ;
19
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ȃ
įȪȞĮȞĲĮȚ Ƞੂ ȣੂȠ ĲȠȣࡂ ȞȣȝĳȦࡂȞȠȢ ਥȞ
નࡂ  ȞȣȝĳȓȠȢ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ ਥıĲȚȞ
ȞȘıĲİȪİȚȞ; ıȠȞ ȤȡȩȞȠȞ ȤȠȣıȚȞ
ĲઁȞ ȞȣȝĳȓȠȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ Ƞ
įȪȞĮȞĲĮȚ ȞȘıĲİȪİȚȞ.
20
ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ į ਲȝȑȡĮȚ ĲĮȞ
ਕʌĮȡșૉࡂ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ  ȞȣȝĳȓȠȢ, țĮ
ĲȩĲİ ȞȘıĲİȪıȠȣıȚȞ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ
ਲȝȑȡ.
21
ȠįİȢ ਥʌȓȕȜȘȝĮ ૧ȐțȠȣȢ ਕȖȞȐĳȠȣ
ਥʌȚȡȐʌĲİȚ ਥʌ ੂȝȐĲȚȠȞ ʌĮȜĮȚȩȞ· İੁ
į ȝȒ, ĮȡİȚ Ĳઁ ʌȜȒȡȦȝĮ ਕʌތ
ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ țĮȚȞઁȞ ĲȠȣࡂ ʌĮȜĮȚȠȣࡂ țĮ
ȤİȚࡂȡȠȞ ıȤȓıȝĮ ȖȓȞİĲĮȚ.
22
țĮ ȠįİȢ ȕȐȜȜİȚ ȠੁࡂȞȠȞ ȞȑȠȞ İੁȢ
ਕıțȠઃȢ ʌĮȜĮȚȠȪȢ· İੁ į ȝȒ, ૧ȒȟİȚ
 ȠੁࡂȞȠȢ ĲȠઃȢ ਕıțȠઃȢ țĮ  ȠੁࡂȞȠȢ
ਕʌȩȜȜȣĲĮȚ țĮ Ƞੂ ਕıțȠȓ· ਕȜȜ
ȠੁࡂȞȠȞ ȞȑȠȞ İੁȢ ਕıțȠઃȢ țĮȚȞȠȪȢ.

33

Luke 5:29-39

ȅੂ į İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȅੂ
ȝĮșȘĲĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ ȞȘıĲİȪȠȣıȚȞ
ʌȣțȞ țĮ įİȒıİȚȢ ʌȠȚȠȣࡂȞĲĮȚ
ȝȠȓȦȢ țĮ Ƞੂ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ, Ƞੂ
į ıȠ ਥıșȓȠȣıȚȞ țĮ ʌȓȞȠȣıȚȞ.
34
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
Ȃ įȪȞĮıșİ ĲȠઃȢ ȣੂȠઃȢ ĲȠȣࡂ
ȞȣȝĳȦࡂȞȠȢ ਥȞ નࡂ  ȞȣȝĳȓȠȢ ȝİĲތ
ĮĲȦࡂȞ ਥıĲȚȞ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ȞȘıĲİȣࡂıĮȚ;
35
ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ į ਲȝȑȡĮȚ, țĮ ĲĮȞ
ਕʌĮȡșૉࡂ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ  ȞȣȝĳȓȠȢ,
ĲȩĲİ ȞȘıĲİȪıȠȣıȚȞ ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ
ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ.
36
ࡑ ғǼȜİȖİȞ į țĮ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠઃȢ ĲȚ ȅįİȢ ਥʌȓȕȜȘȝĮ ਕʌઁ
ੂȝĮĲȓȠȣ țĮȚȞȠȣࡂ ıȤȓıĮȢ ਥʌȚȕȐȜȜİȚ
ਥʌ ੂȝȐĲȚȠȞ ʌĮȜĮȚȩȞ· İੁ į ȝȒ Ȗİ,
țĮ Ĳઁ țĮȚȞઁȞ ıȤȓıİȚ țĮ Ĳࡂ
ʌĮȜĮȚࡂ Ƞ ıȣȝĳȦȞȒıİȚ Ĳઁ
ਥʌȓȕȜȘȝĮ Ĳઁ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ țĮȚȞȠȣࡂ.
37
țĮ ȠįİȢ ȕȐȜȜİȚ ȠੁࡂȞȠȞ ȞȑȠȞ İੁȢ
ਕıțȠઃȢ ʌĮȜĮȚȠȪȢ· İੁ į ȝȒ Ȗİ,
૧ȒȟİȚ  ȠੁࡂȞȠȢ  ȞȑȠȢ ĲȠઃȢ ਕıțȠઃȢ
țĮ ĮĲઁȢ ਥțȤȣșȒıİĲĮȚ țĮ Ƞੂ
ਕıțȠ ਕʌȠȜȠȣࡂȞĲĮȚ·
38
ਕȜȜ ȠੁࡂȞȠȞ ȞȑȠȞ İੁȢ ਕıțȠઃȢ
țĮȚȞȠઃȢ ȕȜȘĲȑȠȞ.
39
[țĮ] ȠįİȢ ʌȚઅȞ ʌĮȜĮȚઁȞ șȑȜİȚ
ȞȑȠȞ· ȜȑȖİȚ ȖȐȡ,  ʌĮȜĮȚઁȢ
ȤȡȘıĲȩȢ ਥıĲȚȞ.

Jesus in Jerusalem (2nd Passover)
John 5:1

ȂİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ࡂȞ ਦȠȡĲ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ țĮ ਕȞȑȕȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ.
A Man Is Healed at the Pools of Bethesda
John 5:2-15

ıĲȚȞ į ਥȞ ĲȠȚࡂȢ İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ ਥʌ Ĳૉࡂ ʌȡȠȕĮĲȚțૉࡂ țȠȜȣȝȕȒșȡĮ ਲ ਥʌȚȜİȖȠȝȑȞȘ ਬȕȡĮȧıĲ ǺȘșȗĮș ʌȑȞĲİ ıĲȠȢ
ȤȠȣıĮ.
3
ਥȞ ĲĮȪĲĮȚȢ țĮĲȑțİȚĲȠ ʌȜȘࡂșȠȢ ĲȦࡂȞ ਕıșİȞȠȪȞĲȦȞ, ĲȣĳȜȦࡂȞ, ȤȦȜȦࡂȞ, ȟȘȡȦࡂȞ.
[4ਙȖȖİȜȠȢ ȖĮȡ țĮĲĮ țĮȚȡȠȞ țĮĲİȕĮȚȞİȞ İȞ ĲȘ țȠȜȣȝȕȘșȡĮ țĮȚ İĲĮȡĮııİȞ ĲȠ ȣįȦȡ Ƞ ȠȣȞ ʌȡȦĲȠȢ İȝȕĮȢ ȝİĲĮ
ĲȘȞ ĲĮȡĮȤȘȞ ĲȠȣ ȣįĮĲȠȢ ȣȖȚȘȢ İȖȚȞİĲȠ Ȧ įȘʌȠĲİ țĮĲİȚȤİĲȠ ȞȠıȘȝĮĲȚ ]
5
ࡂȞ įȑ ĲȚȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥțİȚࡂ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ [țĮ] ੑțĲઅ ĲȘ ȤȦȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕıșİȞİȓ ĮĲȠȣࡂ·
6
ĲȠȣࡂĲȠȞ ੁįઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮĲĮțİȓȝİȞȠȞ țĮ ȖȞȠઃȢ ĲȚ ʌȠȜઃȞ ਵįȘ ȤȡȩȞȠȞ ȤİȚ, ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ĬȑȜİȚȢ ਫ਼ȖȚȢ
ȖİȞȑıșĮȚ;
7
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ  ਕıșİȞȦࡂȞ, ȀȪȡȚİ, ਙȞșȡȦʌȠȞ Ƞț ȤȦ ȞĮ ĲĮȞ ĲĮȡĮȤșૉࡂ Ĳઁ įȦȡ ȕȐȜૉ ȝİ İੁȢ ĲȞ
țȠȜȣȝȕȒșȡĮȞ· ਥȞ નࡂ į ȡȤȠȝĮȚ ਥȖȫ, ਙȜȜȠȢ ʌȡઁ ਥȝȠȣࡂ țĮĲĮȕĮȓȞİȚ.
23
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Matthew 9:10-17
14
Then John's disciples came to Jesusd
and asked, “Why do we and the
Pharisees fast often,e but your
disciples don't fast?”
15
Jesus said to them, “The wedding
guests can't mourn as long as the
groom is with them, can they? But
the days will come when the groom
will be taken away from them, and
then they will fast.”
16
“No one patches an old garment
with a piece of unshrunk clothm
because the patch pulls away from
the garment, and a worse tear
results.
17
Nor do peoplef pour new wine into
old wineskins. If they do, the skins
will burst, the wine will spill out,
and the skins will be ruined.
Instead, they pour new wine into
fresh wineskins, and both are
preserved.”

Parables at Levi’s Reception
Mark 2:15-22
18
Now John's disciples and the
Pharisees would fast regularly.
Some peoplec came and asked
Jesus,d “Why do John's disciples
and the Pharisees’ disciples fast, but
your disciples don't fast?”
19
Jesus replied, “The wedding guests
can't fast while the groom is with
them, can they? As long as they
have the groom with them, they
can't fast.
20
But the time will come when the
groom will be taken away from
them, and then they will fast on
that day.”
21
“No one patches an old garment
with a piece of unshrunk cloth. If he
does, the patch pulls away from it—
the new from the old—and a worse
tear is made.
22
And no one pours new wine into
old wineskins. If he does, the wine
will make the skins burst, and both
the wine and the skins will be
ruined. Instead, new wine is
pourede into fresh wineskins.”

Luke 5:29-39
Then they told him, “John's
disciples frequently fast and pray,
and so do those of the Pharisees.
But your disciplesc keep right on
eating and drinking.”
34
But Jesus told them, “You can't
force the wedding guests to fast
while the groom is still with them,
can you?
35
But the time will come when the
groom will be taken away from
them, and at that time they will
fast.”
36
Then he told them a parable: “No
one tears a piece of cloth from a
new garment and sews it on an old
garment. If he does, the new cloth
will tear, and the piece from the
new will not match the old.
37
And no one pours new wine into
old wineskins. If he does, the new
wine will make the skins burst, the
wined will be spilled, and the skins
will be ruined.
38
Rather, new wine is to be poured
into fresh wineskins.
39
No one who has been drinking old
wine wants new wine, for he says,
‘The old is excellent!’”e
33

Matt 9:10-17 a9:10 Lit. the b9:12 Lit. he c9:13 Hos 6:6 d9:14 Lit. him e9:14 Other mss. lack often f9:17 Lit. they
Mark 2:15-22 a2:15
Luke 5:29-39 a5:29 Lit. him
Lit. his b2:16 Other mss. lack and drink c2:18 Lit. They d2:18 Lit. him e2:22 The Gk. lacks is poured
b5:30 Lit. his c5:33 Lit. yours d5:37 Lit. it e5:39 Other mss. lack this verse

Jesus in Jerusalem (2nd Passover)
John 5:1
1
Later on, there was anothera festival of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem.
John 5:1 a5:1 Other mss. read the

A Man Is Healed at the Pools of Bethesda
John 5:2-15
2
Near the Sheep Gate in Jerusalem is a pool called Bethesdaa in Hebrew. It has five colonnades,
3
and under these a large number of sick people were lying—blind, lame, or paralyzed—waiting for the movement of
the water.b
4
At certain times an angel of the Lord would go down into the pool and stir up the water, and whoever stepped in first
after the stirring of the water was healed of whatever disease he had. c
5
One particular man was there who had been ill for 38 years.
6
When Jesus saw him lying there and knew that he had already been there a long time, he said to him, “Do you want
to get well?”
7
The sick man answered him, “Sir, I don't have anyone to put me into the pool when the water is stirred up. While I'm
trying to get there, someone else steps down ahead of me.”
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8

A Man Is Healed at the Pools of Bethesda
John 5:2-15

ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǼȖİȚȡİ ਕࡂȡȠȞ ĲઁȞ țȡȐȕĮĲĲȩȞ ıȠȣ țĮ ʌİȡȚʌȐĲİȚ.
țĮ İșȑȦȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਫ਼ȖȚȢ  ਙȞșȡȦʌȠȢ țĮ ࡂȡİȞ ĲઁȞ țȡȐȕĮĲĲȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌİȡȚİʌȐĲİȚ. ǾȞ
ࡑࡂ į ıȐȕȕĮĲȠȞ ਥȞ
ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ.
10
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ Ĳࡂ ĲİșİȡĮʌİȣȝȑȞ, ȈȐȕȕĮĲȩȞ ਥıĲȚȞ, țĮ Ƞț ȟİıĲȓȞ ıȠȚ ਕࡂȡĮȚ ĲઁȞ țȡȐȕĮĲĲȩȞ ıȠȣ.
11
 į ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ,  ʌȠȚȒıĮȢ ȝİ ਫ਼ȖȚȘࡂ ਥțİȚࡂȞȩȢ ȝȠȚ İੁࡂʌİȞ, ǹȡȠȞ
ࡑࡂ
ĲઁȞ țȡȐȕĮĲĲȩȞ ıȠȣ țĮ ʌİȡȚʌȐĲİȚ.
12
ࡂ
ȡȫĲȘıĮȞ ĮĲȩȞ, ȉȓȢ ਥıĲȚȞ  ਙȞșȡȦʌȠȢ  İੁʌȫȞ ıȠȚ, ǹȡȠȞ
ࡑ
țĮ ʌİȡȚʌȐĲİȚ;
13
 į ੁĮșİȢ Ƞț છįİȚ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ,  Ȗȡ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȟȑȞİȣıİȞ ȤȜȠȣ ȞĲȠȢ ਥȞ Ĳࡂ Ĳȩʌ.
14
ȝİĲ ĲĮȣࡂĲĮ İਫ਼ȡȓıțİȚ ĮĲઁȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡑ ғǿįİ ਫ਼ȖȚȢ ȖȑȖȠȞĮȢ, ȝȘțȑĲȚ ਖȝȐȡĲĮȞİ, ȞĮ ȝ
ȤİȚࡂȡȩȞ ıȠȓ ĲȚ ȖȑȞȘĲĮȚ.
15
ਕʌȘࡂȜșİȞ  ਙȞșȡȦʌȠȢ țĮ ਕȞȒȖȖİȚȜİȞ ĲȠȚࡂȢ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥıĲȚȞ  ʌȠȚȒıĮȢ ĮĲઁȞ ਫ਼ȖȚȘࡂ.
9
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Jesus Heals on the Sabbath
John 5:16-47

țĮ įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ਥįȓȦțȠȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ, ĲȚ ĲĮȣࡂĲĮ ਥʌȠȓİȚ ਥȞ ıĮȕȕȐĲ.
 į [ތǿȘıȠȣࡂȢ] ਕʌİțȡȓȞĮĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ,  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ ਪȦȢ ਙȡĲȚ ਥȡȖȐȗİĲĮȚ țਕȖઅ ਥȡȖȐȗȠȝĮȚ·
18
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȠࡂȞ ȝĮࡂȜȜȠȞ ਥȗȒĲȠȣȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ, ĲȚ Ƞ ȝȩȞȠȞ ȜȣİȞ Ĳઁ ıȐȕȕĮĲȠȞ, ਕȜȜ țĮ
ʌĮĲȑȡĮ įȚȠȞ ȜİȖİȞ ĲઁȞ șİઁȞ ıȠȞ ਦĮȣĲઁȞ ʌȠȚȦࡂȞ Ĳࡂ șİࡂ.
19
ތǹʌİțȡȓȞĮĲȠ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ įȪȞĮĲĮȚ  ȣੂઁȢ ʌȠȚİȚࡂȞ ਕĳ ތਦĮȣĲȠȣࡂ
ȠįȞ ਥȞ ȝȒ ĲȚ ȕȜȑʌૉ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ʌȠȚȠȣࡂȞĲĮ· ਘ Ȗȡ ਗȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ ʌȠȚૉࡂ, ĲĮȣࡂĲĮ țĮ  ȣੂઁȢ ȝȠȓȦȢ ʌȠȚİȚࡂ.
20
 Ȗȡ ʌĮĲȡ ĳȚȜİȚࡂ ĲઁȞ ȣੂઁȞ țĮ ʌȐȞĲĮ įİȓțȞȣıȚȞ ĮĲࡂ ਘ ĮĲઁȢ ʌȠȚİȚࡂ, țĮ ȝİȓȗȠȞĮ ĲȠȪĲȦȞ įİȓȟİȚ ĮĲࡂ ȡȖĮ,
ȞĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ șĮȣȝȐȗȘĲİ.
21
੮ıʌİȡ Ȗȡ  ʌĮĲȡ ਥȖİȓȡİȚ ĲȠઃȢ ȞİțȡȠઃȢ țĮ ȗȠʌȠȚİȚࡂ, ȠĲȦȢ țĮ  ȣੂઁȢ ȠȢ șȑȜİȚ ȗȠʌȠȚİȚࡂ.
22
Ƞį Ȗȡ  ʌĮĲȡ țȡȓȞİȚ ȠįȑȞĮ, ਕȜȜ ĲȞ țȡȓıȚȞ ʌĮࡂıĮȞ įȑįȦțİȞ Ĳࡂ ȣੂࡂ,
23
ȞĮ ʌȐȞĲİȢ ĲȚȝȦࡂıȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ țĮșઅȢ ĲȚȝȦࡂıȚ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ.  ȝ ĲȚȝȦࡂȞ ĲઁȞ ȣੂઁȞ Ƞ ĲȚȝࡂ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ĲઁȞ ʌȑȝȥĮȞĲĮ
ĮĲȩȞ.
24
ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ  ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ȝȠȣ ਕțȠȪȦȞ țĮ ʌȚıĲİȪȦȞ Ĳࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȓ ȝİ ȤİȚ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ țĮ İੁȢ
țȡȓıȚȞ Ƞț ȡȤİĲĮȚ, ਕȜȜ ȝİĲĮȕȑȕȘțİȞ ਥț ĲȠȣࡂ șĮȞȐĲȠȣ İੁȢ ĲȞ ȗȦȒȞ.
25
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ țĮ ȞȣࡂȞ ਥıĲȚȞ Ĳİ Ƞੂ ȞİțȡȠ ਕțȠȪıȠȣıȚȞ ĲȘࡂȢ ĳȦȞȘࡂȢ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
țĮ Ƞੂ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ȗȒıȠȣıȚȞ.
26
੮ıʌİȡ Ȗȡ  ʌĮĲȡ ȤİȚ ȗȦȞ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ, ȠĲȦȢ țĮ Ĳࡂ ȣੂࡂ įȦțİȞ ȗȦȞ ȤİȚȞ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ.
27
țĮ ਥȟȠȣıȓĮȞ įȦțİȞ ĮĲࡂ țȡȓıȚȞ ʌȠȚİȚࡂȞ, ĲȚ ȣੂઁȢ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥıĲȓȞ.
28
ȝ șĮȣȝȐȗİĲİ ĲȠȣࡂĲȠ, ĲȚ ȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ ਥȞ ઘࡂ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȝȞȘȝİȓȠȚȢ ਕțȠȪıȠȣıȚȞ ĲȘࡂȢ ĳȦȞȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ
29
țĮ ਥțʌȠȡİȪıȠȞĲĮȚ Ƞੂ Ĳ ਕȖĮș ʌȠȚȒıĮȞĲİȢ İੁȢ ਕȞȐıĲĮıȚȞ ȗȦȘࡂȢ, Ƞੂ į Ĳ ĳĮȣࡂȜĮ ʌȡȐȟĮȞĲİȢ İੁȢ ਕȞȐıĲĮıȚȞ
țȡȓıİȦȢ.
30
ȅ įȪȞĮȝĮȚ ਥȖઅ ʌȠȚİȚࡂȞ ਕʌ ތਥȝĮȣĲȠȣࡂ ȠįȑȞ· țĮșઅȢ ਕțȠȪȦ țȡȓȞȦ, țĮ ਲ țȡȓıȚȢ ਲ ਥȝ įȚțĮȓĮ ਥıĲȓȞ, ĲȚ Ƞ
ȗȘĲȦࡂ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ Ĳઁ ਥȝઁȞ ਕȜȜ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ.
31
ਥȞ ਥȖઅ ȝĮȡĲȣȡȦࡂ ʌİȡ ਥȝĮȣĲȠȣࡂ, ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ ȝȠȣ Ƞț ıĲȚȞ ਕȜȘșȒȢ·
32
ਙȜȜȠȢ ਥıĲȞ  ȝĮȡĲȣȡȦࡂȞ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ, țĮ ȠੁࡂįĮ ĲȚ ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ Ȟ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ.
33
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕʌİıĲȐȜțĮĲİ ʌȡઁȢ ތǿȦȐȞȞȘȞ, țĮ ȝİȝĮȡĲȪȡȘțİȞ Ĳૉࡂ ਕȜȘșİȓ·
34
ਥȖઅ į Ƞ ʌĮȡ ਕȞșȡȫʌȠȣ ĲȞ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ ȜĮȝȕȐȞȦ, ਕȜȜ ĲĮȣࡂĲĮ ȜȑȖȦ ȞĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ıȦșȘࡂĲİ.
35
ਥțİȚࡂȞȠȢ ࡂȞ  ȜȪȤȞȠȢ  țĮȚȩȝİȞȠȢ țĮ ĳĮȓȞȦȞ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ į șİȜȒıĮĲİ ਕȖĮȜȜȚĮșȘࡂȞĮȚ ʌȡઁȢ ੮ȡĮȞ ਥȞ Ĳࡂ ĳȦĲ
ĮĲȠȣࡂ.
36
ਥȖઅ į ȤȦ ĲȞ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ ȝİȓȗȦ ĲȠȣࡂ ތǿȦȐȞȞȠȣ· Ĳ Ȗȡ ȡȖĮ ਘ įȑįȦțȑȞ ȝȠȚ  ʌĮĲȡ ȞĮ ĲİȜİȚȫıȦ ĮĲȐ,
ĮĲ Ĳ ȡȖĮ ਘ ʌȠȚȦࡂ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ ĲȚ  ʌĮĲȒȡ ȝİ ਕʌȑıĲĮȜțİȞ.
37
țĮ  ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ʌĮĲȡ ਥțİȚࡂȞȠȢ ȝİȝĮȡĲȪȡȘțİȞ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ. ȠĲİ ĳȦȞȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȫʌȠĲİ ਕțȘțȩĮĲİ ȠĲİ İੁࡂįȠȢ
ĮĲȠȣࡂ ਦȦȡȐțĮĲİ,
38
țĮ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĮĲȠȣࡂ Ƞț ȤİĲİ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȝȑȞȠȞĲĮ, ĲȚ Ȟ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ, ĲȠȪĲ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲİ.
39
ਥȡĮȣȞĮࡂĲİ ĲȢ ȖȡĮĳȐȢ, ĲȚ ਫ਼ȝİȚࡂȢ įȠțİȚࡂĲİ ਥȞ ĮĲĮȚࡂȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ ȤİȚȞ· țĮ ਥțİȚࡂȞĮȓ İੁıȚȞ Įੂ ȝĮȡĲȣȡȠȣࡂıĮȚ ʌİȡ
ਥȝȠȣࡂ·
17
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A Man Is Healed at the Pools of Bethesda
John 5:2-15
8
Jesus told him, “Stand up, pick up your mat, and walk!”
9
The man immediately became well, and he picked up his mat and started walking. Now that day was a Sabbath.
10
So the Jewish leadersd told the man who had been healed, “It is the Sabbath, and it is not lawful for you to carry your
mat.”
11
But he answered them, “The man who made me well told me, ‘Pick up your mat and walk.’”
12
They asked him, “Who is the man who told you, ‘Pick it up and walk’?”
13
But the one who had been healed did not know who it was, because Jesus had slipped away from the crowd in that
place.
14
Later on, Jesus found him in the Temple and told him, “See, you have become well. Stop sinning or something worse
may happen to you.”
15
The man went off and told the Jewish leaderse that it was Jesus who had made him well.
John 5:2-15 a5:2 Other mss. read Bethzatha; still other mss. read Bethsaida b5:3 Other mss. lack waiting for the movement of the water c5:4
Other mss. lack v. 4 d5:10 I.e. Judean leaders; Lit. the Jews e5:15 I.e. Judean leaders; lit. the Jews
1
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Jesus Heals on the Sabbath
John 5:16-47
16
So the Jewish leadersa began persecuting Jesus because he kept doing such things on the Sabbath.
17
But Jesusb answered them, “My Father has been working until now, and I, too, am working.”
18
So the Jewish leadersc were trying all the harder to kill him, because he was not only breaking the Sabbath but was
also calling God his own Father, thus making himself equal to God.
19
Jesus told them, “I tell you alld emphatically, the Son can do nothing on his own accord, but only what he sees the
Father doing. What the Father does, the Son does likewise.
20
The Father loves the Son and shows him everything he is doing. And he will show him even greater actions than
these, so that you may be amazed.
21
Just as the Father raises the dead and gives them life, so also the Son gives life to those he chooses.
22
The Father judges no one, but has given all authority to judge to the Son,
23
so that everyone may honor the Son as they honor the Father. Whoever does not honor the Son does not honor the
Father who sent him.
24
“I tell you alle emphatically, whoever hears what I say and believes in the one who sent me has eternal life and will
not be judged, but has passed from death to life.
25
I tell you allf emphatically, the time approaches, and is now here, when the dead will hear the voice of the Son of
God, and those who hear it will live.
26
Just as the Father has life in himself, so also he has granted the Son to have life in himself,
27
and he has given him authority to judge, because he is the Son of Man.
28
Don't be amazed at this, because the time is approaching when everyone in their graves will hear the Son of Man’s
voiceg
29
and will come out—those who have done what is good to the resurrection that leads to life,h and those who have
practiced what is evil to the resurrection that ends ini condemnation.j
30
I can do nothing on my own accord. I judge according to what I head, and my judgment is just, because I do not
seek my own will but the will of the one who sent me.”
31
“If I testify on my own behalf, my testimony is not trustworthy.
32
There is another who testifies about me, and I know k that the testimony he gives about me is true.
33
You have sent messengersl to John, and he has testified to the truth.
34
I myself do not accept human testimony, but I am saying these things so that you may be saved.
35
That man Johnm was a lamp that burns and brightly shines, and for a while you were willing to rejoice in his light.
36
But I have a greater testimony than John's, because the actions that the Father has given me to complete—the very
actions that I am doing—testify on my behalf that the Father has sent me.
37
Moreover, the Father who sent me has himself testified on my behalf. You have never heard his voice or seen what
he looks like,
38
nor do you have his word at workn in you, because you do not believe in the one whom he sent.
39
You examine the Scriptures carefully because you suppose that in them you have eternal life. Yet they testify about me.
24
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John 5:16-47

40

țĮ Ƞ șȑȜİĲİ ਥȜșİȚࡂȞ ʌȡȩȢ ȝİ ȞĮ ȗȦȞ ȤȘĲİ.
ǻȩȟĮȞ ʌĮȡ ਕȞșȡȫʌȦȞ Ƞ ȜĮȝȕȐȞȦ,
42
ਕȜȜ ȖȞȦțĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ ĲȚ ĲȞ ਕȖȐʌȘȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ƞț ȤİĲİ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ.
43
ਥȖઅ ਥȜȒȜȣșĮ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, țĮ Ƞ ȜĮȝȕȐȞİĲȑ ȝİ· ਥȞ ਙȜȜȠȢ Ȝșૉ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ Ĳࡂ ੁįȓ,
ਥțİȚࡂȞȠȞ ȜȒȝȥİıșİ.
44
ʌȦࡂȢ įȪȞĮıșİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȚıĲİȣࡂıĮȚ įȩȟĮȞ ʌĮȡ ਕȜȜȒȜȦȞ ȜĮȝȕȐȞȠȞĲİȢ, țĮ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȞ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ȝȩȞȠȣ șİȠȣࡂ
Ƞ ȗȘĲİȚࡂĲİ;
45
ȝ įȠțİȚࡂĲİ ĲȚ ਥȖઅ țĮĲȘȖȠȡȒıȦ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ· ıĲȚȞ  țĮĲȘȖȠȡȦࡂȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȂȦȨıȘࡂȢ, İੁȢ Ȟ ਫ਼ȝİȚࡂȢ
ȜʌȓțĮĲİ.
46
İੁ Ȗȡ ਥʌȚıĲİȪİĲİ ȂȦȨıİȚࡂ, ਥʌȚıĲİȪİĲİ ਗȞ ਥȝȠȓ· ʌİȡ Ȗȡ ਥȝȠȣࡂ ਥțİȚࡂȞȠȢ ȖȡĮȥİȞ.
47
İੁ į ĲȠȚࡂȢ ਥțİȓȞȠȣ ȖȡȐȝȝĮıȚȞ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲİ, ʌȦࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ਥȝȠȚࡂȢ ૧ȒȝĮıȚȞ ʌȚıĲİȪıİĲİ;
41

1

Matthew 12:1-8

ތǼȞ ਥțİȓȞ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ ਥʌȠȡİȪșȘ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ıȐȕȕĮıȚȞ įȚ ĲȦࡂȞ
ıʌȠȡȓȝȦȞ· Ƞੂ į ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ
ਥʌİȓȞĮıĮȞ țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ ĲȓȜȜİȚȞ
ıĲȐȤȣĮȢ țĮ ਥıșȓİȚȞ.
2
Ƞੂ į ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ੁįȩȞĲİȢ İੁࡂʌĮȞ
ĮĲࡂ, ތǿįȠઃ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ ıȠȣ
ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ  Ƞț ȟİıĲȚȞ ʌȠȚİȚࡂȞ ਥȞ
ıĮȕȕȐĲ.
3
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅț ਕȞȑȖȞȦĲİ
Ĳȓ ਥʌȠȓȘıİȞ ǻĮȣį Ĳİ ਥʌİȓȞĮıİȞ
țĮ Ƞੂ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ,
4
ʌȦࡂȢ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ țĮ ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ ĲȘࡂȢ
ʌȡȠșȑıİȦȢ ĳĮȖȠȞ,  Ƞț ਥȟઁȞ
ࡂȞ ĮĲࡂ ĳĮȖİȚࡂȞ Ƞį ĲȠȚࡂȢ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ İੁ ȝ ĲȠȚࡂȢ ੂİȡİȣࡂıȚȞ ȝȩȞȠȚı;
5
ਲ਼ Ƞț ਕȞȑȖȞȦĲİ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ ĲȚ
ĲȠȚࡂȢ ıȐȕȕĮıȚȞ Ƞੂ ੂİȡİȚࡂȢ ਥȞ Ĳࡂ
ੂİȡࡂ Ĳઁ ıȐȕȕĮĲȠȞ ȕİȕȘȜȠȣࡂıȚȞ
țĮ ਕȞĮȓĲȚȠȓ İੁıȚȞ;
6
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ ȝİȚࡂȗȩȞ
ਥıĲȚȞ ੪ࡂįİ.
7
İੁ į ਥȖȞȫțİȚĲİ Ĳȓ ਥıĲȚȞ, ࡑ ғǼȜİȠȢ
șȑȜȦ țĮ Ƞ șȣıȓĮȞ, Ƞț ਗȞ
țĮĲİįȚțȐıĮĲİ ĲȠઃȢ ਕȞĮȚĲȓȠȣȢ.
8
țȪȡȚȠȢ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ.

9

Matthew 12:9-14

ȀĮ ȝİĲĮȕȢ ਥțİȚࡂșİȞ ࡂȜșİȞ İੁȢ
ĲȞ ıȣȞĮȖȦȖȞ ĮĲȦࡂȞ·

The Disciples Pick Grain on the Sabbath
Mark 2:23-28
23

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ĮĲઁȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ ʌĮȡĮʌȠȡİȪİıșĮȚ įȚ
ĲȦࡂȞ ıʌȠȡȓȝȦȞ, țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ ਵȡȟĮȞĲȠ įઁȞ ʌȠȚİȚࡂȞ
ĲȓȜȜȠȞĲİȢ ĲȠઃȢ ıĲȐȤȣĮȢ.
24
țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ȜİȖȠȞ
ĮĲࡂ, ࡑ ғǿįİ Ĳȓ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ  Ƞț ȟİıĲȚȞ;
25
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅįȑʌȠĲİ
ਕȞȑȖȞȦĲİ Ĳȓ ਥʌȠȓȘıİȞ ǻĮȣį Ĳİ
ȤȡİȓĮȞ ıȤİȞ țĮ ਥʌİȓȞĮıİȞ ĮĲઁȢ
țĮ Ƞੂ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ,
26
ʌȦࡂȢ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ ਥʌ ތǹȕȚĮșȡ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ țĮ
ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ ĲȘࡂȢ ʌȡȠșȑıİȦȢ
ĳĮȖİȞ, ȠȢ Ƞț ȟİıĲȚȞ ĳĮȖİȚࡂȞ
İੁ ȝ ĲȠઃȢ ੂİȡİȚࡂȢ, țĮ įȦțİȞ țĮ
ĲȠȚࡂȢ ıઃȞ ĮĲࡂ ȠࡂıȚȞ;
27
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉઁ ıȐȕȕĮĲȠȞ
įȚ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ ਥȖȑȞİĲȠ țĮ
ȠȤ  ਙȞșȡȦʌȠȢ įȚ Ĳઁ
ıȐȕȕĮĲȠȞ·
28
੮ıĲİ țȪȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ țĮ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ.

A Man’s Hand Is Healed on the Sabbath
Mark 3:1-6
1

ȀĮ İੁıȘࡂȜșİȞ ʌȐȜȚȞ İੁȢ ĲȞ
ıȣȞĮȖȦȖȒȞ. țĮ ࡂȞ ਥțİȚࡂ
ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥȟȘȡĮȝȝȑȞȘȞ ȤȦȞ ĲȞ
ȤİȚࡂȡĮ.
25

1

Luke 6:1-5

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ ıĮȕȕȐĲ
įȚĮʌȠȡİȪİıșĮȚ ĮĲઁȞ įȚ
ıʌȠȡȓȝȦȞ, țĮ ĲȚȜȜȠȞ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਵıșȚȠȞ ĲȠઃȢ
ıĲȐȤȣĮȢ ȥȫȤȠȞĲİȢ ĲĮȚࡂȢ ȤİȡıȓȞ.
2
ĲȚȞȢ į ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ İੁࡂʌĮȞ, ȉȓ
ʌȠȚİȚࡂĲİ  Ƞț ȟİıĲȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ;
3
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ İੁࡂʌİȞ
 ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅį ĲȠȣࡂĲȠ ਕȞȑȖȞȦĲİ
 ਥʌȠȓȘıİȞ ǻĮȣį Ĳİ ਥʌİȓȞĮıİȞ
ĮĲઁȢ țĮ Ƞੂ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ [ȞĲİȢ],
4
[੪Ȣ] İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ țĮ ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ ĲȘࡂȢ
ʌȡȠșȑıİȦȢ ȜĮȕઅȞ ĳĮȖİȞ țĮ
įȦțİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ, ȠȢ Ƞț
ȟİıĲȚȞ ĳĮȖİȚࡂȞ İੁ ȝ ȝȩȞȠȣȢ ĲȠઃȢ
ੂİȡİȚࡂı;
5
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȀȪȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ
ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ.

6

Luke 6:6-11

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ ਦĲȑȡ ıĮȕȕȐĲ
İੁıİȜșİȚࡂȞ ĮĲઁȞ İੁȢ ĲȞ
ıȣȞĮȖȦȖȞ țĮ įȚįȐıțİȚȞ. țĮ ࡂȞ
ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥțİȚࡂ țĮ ਲ Ȥİȡ ĮĲȠȣࡂ
ਲ įİȟȚ ࡂȞ ȟȘȡȐ.
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John 5:16-47
40
But you are not willing to come to me to have life.
41
“I do not accept human praise.
42
I know that you do not have the love of God in you.
43
I have come in my Father's name, and you do not accept me. Yet if another man comes in his own name, you will
accept him.
44
How can you believe when you accept each other's praise and do not look for the praise that comes from the only
God?o
45
Do not suppose that I will be the one to accuse you before the Father. Your accuser is Moses, on whom you have set
your hope,
46
because if you believed Moses, you would believe me, since he wrote about me.
47
But if you do not believe what he wrote, how will you believe my words?”
John 5:16-47 a5:16 I.e. Judean leaders; Lit. the Jews b5:17 Other mss. read he c5:18 I.e. Judean leaders; Lit. the Jews d5:19 The Gk.
pronoun you is pl. e5:24 The Gk. pronoun you is pl. f5:25 The Gk. pronoun you is pl. g5:28 Lit. hear his h5:29 Lit. resurrection of i5:29 Lit.
n5:38 Lit.
resurrection of j5:29 Or judgment k5:32 Other mss. read you know l5:33 The Gk. lacks messengers m5:35 The Gk. lacks John
o
word abiding 5:44 Other mss. read the only One

The Disciples Pick Grain on the Sabbath
Matthew 12:1-8
Mark 2:23-28
Luke 6:1-5
1
23
1
At that time Jesus walked through
Jesusa happened to be going
One time Jesusa was walking
the grain fields on a Sabbath.a His
through the grainfields on the
through some grain fields on a
disciples became hungry and began
b
Sabbath. As they made their way,
Sabbath.b His disciples were picking
picking heads of grain to eat.
his disciples began picking the
the heads of grain, rubbing them in
2
When the Pharisees saw this, they
their hands, and eating them.
heads of grain.
told him, “Look! Your disciples are
24
2
The Pharisees asked him, “Look!
Some of the Pharisees asked, “Why
doing what is not lawful to do on
Why are they doing what is not
are you doing what is not lawful on
the Sabbath!”
c
3
Sabbath days?”c
lawful
on
Sabbath
days?”
But he told them, “Haven't you read 25
3
He asked them, “Haven't you read
Jesus answered them, “Haven't you
what David did when he and his
what
David
did
when
he
and
his
read what David did when he and
companions were hungry?
4
his companions became hungry?
companions
were
hungry
and
in
How is it that he went into the
4
need?
How was it that he went into the
house of God and ate the Bread of
26
How was it that he went into the
house of God and took and ate the
the Presence, which was not lawful
for him and his companions to eat
Bread of the Presence, which was
House of God during the lifetimed
but was reservedb for the priests?
not lawful for anyone but the
of Abiathar the high priest and ate
5
Or haven't you read in the Law that
priests to eat, and gave some of it to
the Bread of the Presence, which
on every Sabbathc the priests in the
his companions?”
was not lawful for anyone but the
5
Temple violate the Sabbathd and yet
Then he said to them, “The Son of
priests to eat, and gave some of it to
are innocent?e
his
companions?”
Man is Lord of the Sabbath.”
6
27
But I tell you, something greater
Then he told them, “The Sabbath
than the Temple is here!
was made for people, not people for
7
If you had known what ‘I want
the Sabbath.
mercy and not sacrifice’f means, you 28
Therefore, the Son of Man is Lord
would not have condemned the
even of the Sabbath.”
innocent,
8
for the Son of Man is Lord of the Sabbath.”
Matt 12:1-8 a12:1 Lit. on the Sabbaths b12:4 Lit. but only c12:5 Lit. on the Sabbaths d12:5 I.e. by carrying out priestly duties e12:5 Exod
25:30; 29:32-33; Lev 8:31 f12:7 Hos 6:6 Mark 2:23-28 a2:23 Lit. He b 2:23 Lit. on the Sabbaths c2:24 Lit. on the Sabbaths d2:23 The
Gk. lacks the lifetime Luke 6:1-5 a6:1 Lit. he b6:1 Other mss. read on the second Sabbath after the first c6:2 Lit. on the Sabbaths

Matthew 12:9-14
9
Moving on from there, Jesusa went
into their synagogue.

A Man’s Hand Is Healed on the Sabbath
Mark 3:1-6
Luke 6:6-11
6
1
a
Once,
on
another
Sabbath, Jesusa
Jesus went into the synagogue
went
into
a
synagogue
and began
again, and a man with a paralyzed
teaching.
A
man
whose
right hand
hand was there.
was paralyzed was there.
25
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10

Matthew 12:9-14

țĮ ੁįȠઃ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȤİȚࡂȡĮ ȤȦȞ
ȟȘȡȐȞ. țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁ ȟİıĲȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ șİȡĮʌİȣࡂıĮȚ; ȞĮ
țĮĲȘȖȠȡȒıȦıȚȞ ĮĲȠȣࡂ.
11
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓȢ ıĲĮȚ ਥȟ
ਫ਼ȝȦࡂȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ Ȣ ਪȟİȚ ʌȡȩȕĮĲȠȞ
ਨȞ țĮ ਥȞ ਥȝʌȑıૉ ĲȠȣࡂĲȠ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ İੁȢ ȕȩșȣȞȠȞ, ȠȤ
țȡĮĲȒıİȚ ĮĲઁ țĮ ਥȖİȡİȚࡂ;
12
ʌȩı ȠࡂȞ įȚĮĳȑȡİȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ʌȡȠȕȐĲȠȣ. ੮ıĲİ ȟİıĲȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ țĮȜȦࡂȢ ʌȠȚİȚࡂȞ.
13
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ, ࡑ ғǼțĲİȚȞȩȞ
ıȠȣ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ. țĮ ਥȟȑĲİȚȞİȞ țĮ
ਕʌİțĮĲİıĲȐșȘ ਫ਼ȖȚȢ ੪Ȣ ਲ ਙȜȜȘ.
14
ਥȟİȜșȩȞĲİȢ į Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ
ıȣȝȕȠȪȜȚȠȞ ȜĮȕȠȞ țĮĲ ތĮĲȠȣࡂ
ʌȦȢ ĮĲઁȞ ਕʌȠȜȑıȦıȚȞ.

A Man’s Hand Is Healed on the Sabbath
Mark 3:1-6
2

țĮ ʌĮȡİĲȒȡȠȣȞ ĮĲઁȞ İੁ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ șİȡĮʌİȪıİȚ ĮĲȩȞ, ȞĮ
țĮĲȘȖȠȡȒıȦıȚȞ ĮĲȠȣࡂ.
3
țĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ Ĳࡂ ĲȞ
ȟȘȡȞ ȤİȚࡂȡĮ ȤȠȞĲȚ, ࡑ ғǼȖİȚȡİ İੁȢ Ĳઁ
ȝȑıȠȞ.
4
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǼȟİıĲȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȐȕȕĮıȚȞ ਕȖĮșઁȞ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ਲ਼
țĮțȠʌȠȚȘࡂıĮȚ, ȥȣȤȞ ıȦࡂıĮȚ ਲ਼
ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ; Ƞੂ į ਥıȚȫʌȦȞ.
5
țĮ ʌİȡȚȕȜİȥȐȝİȞȠȢ ĮĲȠઃȢ ȝİĲތ
ੑȡȖȘࡂȢ, ıȣȜȜȣʌȠȪȝİȞȠȢ ਥʌ Ĳૉࡂ
ʌȦȡȫıİȚ ĲȘࡂȢ țĮȡįȓĮȢ ĮĲȦࡂȞ
ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ, ࡑ ғǼțĲİȚȞȠȞ ĲȞ
ȤİȚࡂȡĮ. țĮ ਥȟȑĲİȚȞİȞ țĮ
ਕʌİțĮĲİıĲȐșȘ ਲ Ȥİȡ ĮĲȠȣࡂ.
6
țĮ ਥȟİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ
İșઃȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȡįȚĮȞȦࡂȞ
ıȣȝȕȠȪȜȚȠȞ ਥįȓįȠȣȞ țĮĲ ތĮĲȠȣࡂ
ʌȦȢ ĮĲઁȞ ਕʌȠȜȑıȦıȚȞ.

7

Luke 6:6-11

ʌĮȡİĲȘȡȠȣࡂȞĲȠ į ĮĲઁȞ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ İੁ
ਥȞ Ĳࡂ ıĮȕȕȐĲ șİȡĮʌİȪİȚ, ȞĮ
İȡȦıȚȞ țĮĲȘȖȠȡİȚࡂȞ ĮĲȠȣࡂ.
8
ĮĲઁȢ į છįİȚ ĲȠઃȢ įȚĮȜȠȖȚıȝȠઃȢ
ĮĲȦࡂȞ, İੁࡂʌİȞ į Ĳࡂ ਕȞįȡ Ĳࡂ
ȟȘȡȞ ȤȠȞĲȚ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ, ࡑ ғǼȖİȚȡİ
țĮ ıĲȘࡂșȚ İੁȢ Ĳઁ ȝȑıȠȞ· țĮ
ਕȞĮıĲȢ ıĲȘ.
9
İੁࡂʌİȞ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
ތǼʌİȡȦĲȦࡂ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁ ȟİıĲȚȞ Ĳࡂ
ıĮȕȕȐĲ ਕȖĮșȠʌȠȚȘࡂıĮȚ ਲ਼
țĮțȠʌȠȚȘࡂıĮȚ, ȥȣȤȞ ıȦࡂıĮȚ ਲ਼
ਕʌȠȜȑıĮȚ;
10
țĮ ʌİȡȚȕȜİȥȐȝİȞȠȢ ʌȐȞĲĮȢ
ĮĲȠઃȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡑ ғǼțĲİȚȞȠȞ ĲȞ
ȤİȚࡂȡȐ ıȠȣ.  į ਥʌȠȓȘıİȞ țĮ
ਕʌİțĮĲİıĲȐșȘ ਲ Ȥİȡ ĮĲȠȣࡂ.
11
ĮĲȠ į ਥʌȜȒıșȘıĮȞ ਕȞȠȓĮȢ țĮ
įȚİȜȐȜȠȣȞ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ Ĳȓ ਗȞ
ʌȠȚȒıĮȚİȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.

Jesus Withdraws to the Sea
15

Matthew 12:15-21

7

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ȖȞȠઃȢ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ ਥțİȚࡂșİȞ. țĮ
țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ [ȤȜȠȚ] ʌȠȜȜȠȓ, țĮ
ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ĮĲȠઃȢ ʌȐȞĲĮȢ
16
țĮ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ȝ ĳĮȞİȡઁȞ ĮĲઁȞ
ʌȠȚȒıȦıȚȞ,
17
ȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ ތǾıĮǸȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ
ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
18
ތǿįȠઃ  ʌĮȚࡂȢ ȝȠȣ Ȟ ઘȡȑĲȚıĮ,  ਕȖĮʌȘĲȩȢ ȝȠȣ İੁȢ Ȟ
İįȩțȘıİȞ ਲ ȥȣȤȒ ȝȠȣ·șȒıȦ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝȐ ȝȠȣ ਥʌތ
ĮĲȩȞ, țĮ țȡȓıȚȞ ĲȠȚࡂȢ șȞİıȚȞ ਕʌĮȖȖİȜİȚࡂ.
19
Ƞț ਥȡȓıİȚ Ƞį țȡĮȣȖȐıİȚ, Ƞį ਕțȠȪıİȚ ĲȚȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ʌȜĮĲİȓĮȚȢ ĲȞ ĳȦȞȞ ĮĲȠȣࡂ.
20
țȐȜĮȝȠȞ ıȣȞĲİĲȡȚȝȝȑȞȠȞ Ƞ țĮĲİȐȟİȚ țĮ ȜȓȞȠȞ
ĲȣĳȩȝİȞȠȞ Ƞ ıȕȑıİȚ, ਪȦȢ ਗȞ ਥțȕȐȜૉ İੁȢ ȞȚࡂțȠȢ ĲȞ
țȡȓıȚȞ.
21
țĮ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ĮĲȠȣࡂ șȞȘ ਥȜʌȚȠȣࡂıȚȞ.

Mark 3:7-8

ȀĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ
ʌȡઁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ, țĮ ʌȠȜઃ ʌȜȘࡂșȠȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
īĮȜȚȜĮȓĮȢ [țȠȜȠȪșȘıİȞ], țĮ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ
8
țĮ ਕʌઁ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ țĮ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ތǿįȠȣȝĮȓĮȢ țĮ
ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ țĮ ʌİȡ ȉȪȡȠȞ țĮ ȈȚįȦࡂȞĮ,
ʌȜȘࡂșȠȢ ʌȠȜઃ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ıĮ ਥʌȠȓİȚ ࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ.

Many Follow Jesus to Be Healed
24

Matthew 4:24-25

9

țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ ਲ ਕțȠ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ȜȘȞ ĲȞ ȈȣȡȓĮȞ· țĮ
ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲࡂ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲĮȢ
ʌȠȚțȓȜĮȚȢ ȞȩıȠȚȢ țĮ ȕĮıȐȞȠȚȢ ıȣȞİȤȠȝȑȞȠȣȢ [țĮ]
įĮȚȝȠȞȚȗȠȝȑȞȠȣȢ țĮ ıİȜȘȞȚĮȗȠȝȑȞȠȣȢ țĮ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțȠȪȢ, țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ĮĲȠȪȢ.

Mark 3:9-12

țĮ İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ȞĮ ʌȜȠȚȐȡȚȠȞ
ʌȡȠıțĮȡĲİȡૉࡂ ĮĲࡂ įȚ ĲઁȞ ȤȜȠȞ ȞĮ ȝ șȜȓȕȦıȚȞ
ĮĲȩȞ·
10
ʌȠȜȜȠઃȢ Ȗȡ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ, ੮ıĲİ ਥʌȚʌȓʌĲİȚȞ ĮĲࡂ
ȞĮ ĮĲȠȣࡂ ਚȥȦȞĲĮȚ ıȠȚ İੁࡂȤȠȞ ȝȐıĲȚȖĮȢ.
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Matthew 12:9-14
10
Suddenly a man with a paralyzed
hand appeared. The peopleb asked
Jesusc if it was lawful to heal on
Sabbath days,d intending to accuse
him of doing something wrong.
11
But he asked them, “Is there a man
among you who, if he had one
sheep and it fell into a ditch on the
Sabbath, wouldn't take hold of it
and pull it out?
12
How much more is a human being
worth than a sheep! So it is lawful
to do good on Sabbath days.”e
13
Then he told the man, “Hold out
your hand.” He held it out and it
became normal, as healthy as his
other hand.
14
The Pharisees, however, went out
and plotted against Jesusf to kill
him.

A Man’s Hand Is Healed on the Sabbath
Mark 3:1-6
Luke 6:6-11
7
2
b
c
The scribes and the Pharisees were
The people watched Jesus closely
to see whether he would heal him
watching Jesusb closely to seec
whether he would heal on the
on the Sabbath,d intending to
Sabbath, in order to find a way of
accuse him of doing something
accusing him of doing something
wrong.
3
wrong.
He told the man with the paralyzed
8
e
But Jesusd knew what they were
hand, “Come forward.”
4
thinking. So he told the man with
Then he asked them, “Is it lawful to
the paralyzed hand, “Get up, and
do good or to do evil on the
stand in the middle of the
f
Sabbath days, to save a life or to
synagogue.”e So he got up and
destroy it?” But they remained
stood there.
silent.
9
5
g
Then
Jesus asked them, “I ask you, is
Jesus looked around at them with
it
lawful
to do good or to do evil on
anger, deeply hurt because of their
the
Sabbath,
to save a life or to
hard hearts. Then he told the man,
destroy
it?”
“Hold out your hand.” The manh
10
He looked around at all of them and
held it out, and his hand was
then told the man,f “Hold out your
restored to health.
6
hand.” The mang did so, and his
Immediately the Pharisees and the
hand was restored to health.
Herodiansi went out and began to
11
The others were furioush and began
plot how to kill him.
to discuss with each other what
they could do to Jesus.

Matt 12:9-14 a12:9 Lit. he b12:10 Lit. They c12:10 Lit. him d12:10 Lit. on the Sabbaths e12:12 Lit. on the Sabbaths f12:14 Lit. him
Mark 3:1-6 a3:1 Lit. He b3:2 Lit. They c3:2 Lit. him d3:2 Lit. Sabbaths e3:3 Lit. into the middle f3:4 Lit. on the Sabbaths g3:5 Lit. He
h3:5 Lit. He i3:6 I.e. Royal party sympathizers
Luke 6:6-11 a6:6 Lit. he b6:7 Lit. him c6:7 The Gk. lacks to see d6:8 Lit. he e6:8 The
Gk. lacks of the synagogue f6:10 Lit. him g6:10 Lit. He h6:11 Or were stupefied

Jesus Withdraws to the Sea
Matthew 12:15-21
Mark 3:7-8
15
7
When Jesus became aware of this, he left that place.
So Jesus withdrew with his disciples to the sea. A large
crowd from Galilee, Judea,
Many crowdsa followed him, and he healed all of them,
8
16
Jerusalem, Idumea, from across the Jordan, and from the
ordering them not to make him known.
17
region around Tyre and Sidon followed him. They came
This was to fulfill what was declared by the prophet
to him because they kept hearing about everything he
Isaiah when he said,
18
was doing.
“Here is my Servant whom I have chosen, whom I love,
and with whom my soul is pleased! I will put my Spirit
on him, and he will proclaim justiceb to the gentiles.c
19
He will not quarrel or shout, and no one will hear him
shoutingd in the streets.
20
He will not snap off a broken reed or snuff out a smoldering wick until he has brought justice e through to victory.
21
And in his name the gentilesf will hope.”g
Matt 12:15-21 a12:15 Other mss. lack crowds b12:18 Or judgment c12:18 Or nations d2:19 Lit. hear his voice
Or nations g12:21 Isa 42:1-4

e12:20 Or judgment f12:21

Many Follow Jesus to Be Healed
Matthew 4:24-25
Mark 3:9-12
24
9
His fame spread throughout Syria, and peoplea brought
Jesusa told his disciples to have a boat ready for him so
to him all who were sick—those afflicted with various
that the crowd wouldn't crush him,
diseases and pains, the demon-possessed, the epileptics, 10because he had healed so many people that everyone
and the paralyzed—and he healed them.
who had diseases kept crowding up against him in
order to touch him.
26

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
Many Follow Jesus to Be Healed
25

12

Matthew 4:24-25

Mark 3:9-12

11

țĮ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ ȤȜȠȚ ʌȠȜȜȠ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ ǻİțĮʌȩȜİȦȢ țĮ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ țĮ
ތǿȠȣįĮȓĮȢ țĮ ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ.

țĮ Ĳ ʌȞİȪȝĮĲĮ Ĳ ਕțȐșĮȡĲĮ, ĲĮȞ ĮĲઁȞ
ਥșİȫȡȠȣȞ, ʌȡȠıȑʌȚʌĲȠȞ ĮĲࡂ țĮ țȡĮȗȠȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ
ĲȚ Ȉઃ İੁࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
12
țĮ ʌȠȜȜ ਥʌİĲȓȝĮ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ȝ ĮĲઁȞ ĳĮȞİȡઁȞ
ʌȠȚȒıȦıȚȞ.

Jesus Prays on a Mountain
Luke 6:12

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ĲĮȪĲĮȚȢ ਥȟİȜșİȚࡂȞ ĮĲઁȞ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ ʌȡȠıİȪȟĮıșĮȚ, țĮ ࡂȞ įȚĮȞȣțĲİȡİȪȦȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
ʌȡȠıİȣȤૉࡂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
Jesus Selects Twelve Disciples

13

Mark 3:13-19

Luke 6:13-16

13

ȀĮ ਕȞĮȕĮȓȞİȚ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ țĮ ʌȡȠıțĮȜİȚࡂĲĮȚ ȠȢ
ਵșİȜİȞ ĮĲȩȢ, țĮ ਕʌȘࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
14
țĮ ਥʌȠȓȘıİȞ įȫįİțĮ [ȠȢ țĮ ਕʌȠıĲȩȜȠȣȢ
੩ȞȩȝĮıİȞ] ȞĮ ੩ࡂıȚȞ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ țĮ ȞĮ ਕʌȠıĲȑȜȜૉ
ĮĲȠઃȢ țȘȡȪııİȚȞ
15
țĮ ȤİȚȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ ਥțȕȐȜȜİȚȞ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ·
16
[țĮ ਥʌȠȓȘıİȞ ĲȠઃȢ įȫįİțĮ,] țĮ ਥʌȑșȘțİȞ ȞȠȝĮ Ĳࡂ
ȈȓȝȦȞȚ ȆȑĲȡȠȞ,
17
țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ ĲઁȞ ĲȠȣࡂ ǽİȕİįĮȓȠȣ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ
ਕįİȜĳઁȞ ĲȠȣࡂ ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ ਥʌȑșȘțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ
ੑȞȩȝĮ[ĲĮ] ǺȠĮȞȘȡȖȑȢ,  ਥıĲȚȞ ȊੂȠ ǺȡȠȞĲȘࡂȢ·
18
țĮ ތǹȞįȡȑĮȞ țĮ ĭȓȜȚʌʌȠȞ țĮ ǺĮȡșȠȜȠȝĮȚࡂȠȞ țĮ
ȂĮșșĮȚࡂȠȞ țĮ ĬȦȝĮࡂȞ țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ ĲઁȞ ĲȠȣࡂ
ਞȜĳĮȓȠȣ țĮ ĬĮįįĮȚࡂȠȞ țĮ ȈȓȝȦȞĮ ĲઁȞ ȀĮȞĮȞĮȚࡂȠȞ
19
țĮ ތǿȠȪįĮȞ ތǿıțĮȡȚȫș, Ȣ țĮ ʌĮȡȑįȦțİȞ ĮĲȩȞ.

țĮ Ĳİ ਥȖȑȞİĲȠ ਲȝȑȡĮ, ʌȡȠıİĳȫȞȘıİȞ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ਥțȜİȟȐȝİȞȠȢ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ
įȫįİțĮ, ȠȢ țĮ ਕʌȠıĲȩȜȠȣȢ ੩ȞȩȝĮıİȞ,
14
ȈȓȝȦȞĮ Ȟ țĮ ੩ȞȩȝĮıİȞ ȆȑĲȡȠȞ, țĮ ތǹȞįȡȑĮȞ ĲઁȞ
ਕįİȜĳઁȞ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ țĮ
ĭȓȜȚʌʌȠȞ țĮ ǺĮȡșȠȜȠȝĮȚࡂȠȞ
15
țĮ ȂĮșșĮȚࡂȠȞ țĮ ĬȦȝĮࡂȞ țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ ਞȜĳĮȓȠȣ
țĮ ȈȓȝȦȞĮ ĲઁȞ țĮȜȠȪȝİȞȠȞ ǽȘȜȦĲȞ
16
țĮ ތǿȠȪįĮȞ ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ ތǿȠȪįĮȞ ތǿıțĮȡȚȫș, Ȣ
ਥȖȑȞİĲȠ ʌȡȠįȩĲȘȢ.

Jesus Descends and Heals the Crowd
Luke 6:17-19

17

ȀĮ țĮĲĮȕȢ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ ıĲȘ ਥʌ ĲȩʌȠȣ ʌİįȚȞȠȣࡂ, țĮ ȤȜȠȢ ʌȠȜઃȢ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ʌȜȘࡂșȠȢ ʌȠȜઃ ĲȠȣࡂ
ȜĮȠȣࡂ ਕʌઁ ʌȐıȘȢ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ țĮ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ țĮ ĲȘࡂȢ ʌĮȡĮȜȓȠȣ ȉȪȡȠȣ țĮ ȈȚįȦࡂȞȠȢ,
18
Ƞ ࡂȜșȠȞ ਕțȠȣࡂıĮȚ ĮĲȠȣࡂ țĮ ੁĮșȘࡂȞĮȚ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȞȩıȦȞ ĮĲȦࡂȞ· țĮ Ƞੂ ਥȞȠȤȜȠȪȝİȞȠȚ ਕʌઁ ʌȞİȣȝȐĲȦȞ
ਕțĮșȐȡĲȦȞ ਥșİȡĮʌİȪȠȞĲȠ,
19
țĮ ʌĮࡂȢ  ȤȜȠȢ ਥȗȒĲȠȣȞ ਚʌĲİıșĮȚ ĮĲȠȣࡂ, ĲȚ įȪȞĮȝȚȢ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ ਥȟȒȡȤİĲȠ țĮ ੁĮࡂĲȠ ʌȐȞĲĮȢ.
Jesus Ascends to Address the Crowd
Matthew 5:1a

1

ތǿįઅȞ į ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ ਕȞȑȕȘ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ,
The Sermon on the Mount

1b

Mathhew 5:1b-8:1

20

țĮ țĮșȓıĮȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȡȠıȘࡂȜșĮȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ·
2
țĮ ਕȞȠȓȟĮȢ Ĳઁ ıĲȩȝĮ ĮĲȠȣࡂ ਥįȓįĮıțİȞ ĮĲȠઃȢ
ȜȑȖȦȞ,

27

Luke 6:20-49

ȀĮ ĮĲઁȢ ਥʌȐȡĮȢ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ȜİȖİȞ, ȂĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ʌĲȦȤȠȓ, ĲȚ
ਫ਼ȝİĲȑȡĮ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
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Many Follow Jesus to Be Healed
Matthew 4:24-25
Mark 3:9-12
11
25
b
Whenever the unclean spirits saw him, they would fall
Large crowds from Galilee, the Decapolis, Jerusalem,
down in front of him and scream, “You are the Son of
Judea, and from across the Jordan followed him.
God!”
12
But he sternly ordered them again and again not to tell
people who he was.
a4:24 Lit. they
Matthew 4:24-25
Mark 3:9-12 a3:9 Lit. He

b4:25 Lit. the Ten Cities, a loose federation of ten cities strongly influenced by Greek culture

Jesus Prays on a Mountain
Luke 6:12
12
Now it was in those days that Jesusa went to a mountain to pray, and he spent the whole night in prayer to God.
Luke 6:12 a6:12 Lit. he

Jesus Selects Twelve Disciples
Mark 3:13-19
Luke 6:13-16
13
13
When daylight came, he called his disciples and chose
Then Jesusa went up on a hillside and called to him
twelve of them, whom he also called apostles:
those whom he decided on, and they approached him.
14
14
b
Simon (whom he named Peter), his brother Andrew,
He appointed the Twelve, whom he called apostles to
James, John, Philip, Bartholemew,
accompany him, to be sent out to preach,
15
15
Matthew, Thomas, James (the son of Alphaeus), Simon
and to have the authority to drive out demons.
16
(who was called the Zealot),
He appointed the Twelve:c Simon (to whom he gave the
16
Judas (the son of James), and Judas Iscariot (who
name Peter),
17
became a traitor).
Zebedee’s sons James and his brother James (whom he
named Boanerges, that is, Sons of Thunder),
18
Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew, Thomas, James,
the son of Alphaeus, Thaddeus,d Simon the
Cananaean,e
19
and Judas Iscariot, who laterf betrayed him.
Mark 3:13-19 a3:13 Lit. he b3:14 Or appointed twelve
e3:18 Cananaean is Aram. for Zealot. f3:19 Lit. also

c3:16 Other mss. lack He appointed the twelve

d3:18 Other mss. read Lebbaeus

Jesus Descends and Heals the Crowd
Luke 6:17-19
17
l
Then Jesus came down with them and stood on a level place, along with a huge crowd of his disciples and a large
gathering of people from all over Judea, Jerusalem, and the seacoast of Tyre and Sidon.
18
They had come to hear him and to be healed of their diseases. Even those who were being tormented by unclean
spirits were being healed.
19
The entire crowd was trying to touch him, because power was coming out from him and healing all of them.
Luke 6:17-19 l 6:17 Lit. he

Jesus Ascends to Address the Crowd
Matthew 5:1a
1
When Jesusa saw the crowds, he went up on the hill.
Matthew 5:1a a5:1 Lit. He

The Sermon on the Mount
Mathhew 5:1b-8:1
Luke 6:20-49
1b
20
After taking his seat, his disciples came to him,
Then Jesusa looked at his disciples and said, “How
2
blessed are you who are destitute, for the kingdom of
and he begana to teach them, saying:
God is yours!
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The Sermon on the Mount
3

Mathhew 5:1b-8:1

21

ȂĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ʌĲȦȤȠ Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ, ĲȚ ĮĲȦࡂȞ ਥıĲȚȞ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
4
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ʌİȞșȠȣࡂȞĲİȢ, ĲȚ ĮĲȠ ʌĮȡĮțȜȘșȒıȠȞĲĮȚ.
5
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ʌȡĮİȚࡂȢ, ĲȚ ĮĲȠ țȜȘȡȠȞȠȝȒıȠȣıȚȞ ĲȞ
ȖȘࡂȞ.
6
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ʌİȚȞȦࡂȞĲİȢ țĮ įȚȥȦࡂȞĲİȢ ĲȞ
įȚțĮȚȠıȪȞȘȞ, ĲȚ ĮĲȠ ȤȠȡĲĮıșȒıȠȞĲĮȚ.
7
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ਥȜİȒȝȠȞİȢ, ĲȚ ĮĲȠ ਥȜİȘșȒıȠȞĲĮȚ.
8
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ țĮșĮȡȠ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ, ĲȚ ĮĲȠ ĲઁȞ șİઁȞ
ȥȠȞĲĮȚ.
9
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ İੁȡȘȞȠʌȠȚȠȓ, ĲȚ ĮĲȠ ȣੂȠ șİȠȣࡂ
țȜȘșȒıȠȞĲĮȚ.
10
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ įİįȚȦȖȝȑȞȠȚ ਪȞİțİȞ įȚțĮȚȠıȪȞȘȢ, ĲȚ
ĮĲȦࡂȞ ਥıĲȚȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
11
ȝĮțȐȡȚȠȓ ਥıĲİ ĲĮȞ ੑȞİȚįȓıȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ țĮ įȚȫȟȦıȚȞ
țĮ İʌȦıȚȞ ʌĮࡂȞ ʌȠȞȘȡઁȞ țĮș ތਫ਼ȝȦࡂȞ [ȥİȣįȩȝİȞȠȚ]
ਪȞİțİȞ ਥȝȠȣࡂ.
12
ȤĮȓȡİĲİ țĮ ਕȖĮȜȜȚĮࡂıșİ, ĲȚ  ȝȚıșઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȠȜઃȢ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ· ȠĲȦȢ Ȗȡ ਥįȓȦȟĮȞ ĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ
ĲȠઃȢ ʌȡઁ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
13
ȝİȚࡂȢ ਥıĲİ Ĳઁ ਚȜĮȢ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ· ਥȞ į Ĳઁ ਚȜĮȢ
ȝȦȡĮȞșૉࡂ, ਥȞ ĲȓȞȚ ਖȜȚıșȒıİĲĮȚ; İੁȢ ȠįȞ ੁıȤȪİȚ ĲȚ
İੁ ȝ ȕȜȘșȞ ȟȦ țĮĲĮʌĮĲİȚࡂıșĮȚ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ
ਕȞșȡȫʌȦȞ.
14
ȝİȚࡂȢ ਥıĲİ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ. Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ʌȩȜȚȢ
țȡȣȕȘࡂȞĮȚ ਥʌȐȞȦ ȡȠȣȢ țİȚȝȑȞȘ·
15
Ƞį țĮȓȠȣıȚȞ ȜȪȤȞȠȞ țĮ ĲȚșȑĮıȚȞ ĮĲઁȞ ਫ਼ʌઁ ĲઁȞ
ȝȩįȚȠȞ ਕȜȜ ތਥʌ ĲȞ ȜȣȤȞȓĮȞ, țĮ ȜȐȝʌİȚ ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ.
16
ȠĲȦȢ ȜĮȝȥȐĲȦ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ
ਕȞșȡȫʌȦȞ, ʌȦȢ įȦıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ĳ țĮȜ ȡȖĮ țĮ
įȠȟȐıȦıȚȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲઁȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
17
Ȃ ȞȠȝȓıȘĲİ ĲȚ ࡂȜșȠȞ țĮĲĮȜȣࡂıĮȚ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ ਲ਼
ĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ· Ƞț ࡂȜșȠȞ țĮĲĮȜȣࡂıĮȚ ਕȜȜ
ʌȜȘȡȦࡂıĮȚ.
18
ਕȝȞ Ȗȡ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ਪȦȢ ਗȞ ʌĮȡȑȜșૉ  ȠȡĮȞઁȢ țĮ
ਲ ȖȘࡂ, ੁȦࡂĲĮ ਨȞ ਲ਼ ȝȓĮ țİȡĮȓĮ Ƞ ȝ ʌĮȡȑȜșૉ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ȞȩȝȠȣ, ਪȦȢ ਗȞ ʌȐȞĲĮ ȖȑȞȘĲĮȚ.
19
Ȣ ਥȞ ȠࡂȞ ȜȪıૉ ȝȓĮȞ ĲȦࡂȞ ਥȞĲȠȜȦࡂȞ ĲȠȪĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ਥȜĮȤȓıĲȦȞ țĮ įȚįȐȟૉ ȠĲȦȢ ĲȠઃȢ ਕȞșȡȫʌȠȣȢ,
ਥȜȐȤȚıĲȠȢ țȜȘșȒıİĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ·
Ȣ į ތਗȞ ʌȠȚȒıૉ țĮ įȚįȐȟૉ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȝȑȖĮȢ
țȜȘșȒıİĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
20
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥȞ ȝ ʌİȡȚııİȪıૉ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਲ
įȚțĮȚȠıȪȞȘ ʌȜİȚࡂȠȞ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ țĮ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ,
Ƞ ȝ İੁıȑȜșȘĲİ İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.

Luke 6:20-49

ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ʌİȚȞȦࡂȞĲİȢ ȞȣࡂȞ, ĲȚ ȤȠȡĲĮıșȒıİıșİ.
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ țȜĮȓȠȞĲİȢ ȞȣࡂȞ, ĲȚ ȖİȜȐıİĲİ.
22
ȝĮțȐȡȚȠȓ ਥıĲİ ĲĮȞ ȝȚıȒıȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ
țĮ ĲĮȞ ਕĳȠȡȓıȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ țĮ ੑȞİȚįȓıȦıȚȞ țĮ
ਥțȕȐȜȦıȚȞ Ĳઁ ȞȠȝĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ ੪Ȣ ʌȠȞȘȡઁȞ ਪȞİțĮ ĲȠȣࡂ
ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ·
23
ȤȐȡȘĲİ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ țĮ ıțȚȡĲȒıĮĲİ, ੁįȠઃ
Ȗȡ  ȝȚıșઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȠȜઃȢ ਥȞ Ĳࡂ ȠȡĮȞࡂ· țĮĲ Ĳ
ĮĲ Ȗȡ ਥʌȠȓȠȣȞ ĲȠȚࡂȢ ʌȡȠĳȒĲĮȚȢ Ƞੂ ʌĮĲȑȡİȢ ĮĲȦࡂȞ.
24
ȆȜȞ ȠĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ʌȜȠȣıȓȠȚȢ, ĲȚ ਕʌȑȤİĲİ ĲȞ
ʌĮȡȐțȜȘıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
25
ȠĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞੂ ਥȝʌİʌȜȘıȝȑȞȠȚ ȞȣࡂȞ, ĲȚ ʌİȚȞȐıİĲİ.
ȠĮȓ, Ƞੂ ȖİȜȦࡂȞĲİȢ ȞȣࡂȞ, ĲȚ ʌİȞșȒıİĲİ țĮ țȜĮȪıİĲİ.
26
ȠĮ ĲĮȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ țĮȜȦࡂȢ İʌȦıȚȞ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ·
țĮĲ Ĳ ĮĲ Ȗȡ ਥʌȠȓȠȣȞ ĲȠȚࡂȢ ȥİȣįȠʌȡȠĳȒĲĮȚȢ Ƞੂ
ʌĮĲȑȡİȢ ĮĲȦࡂȞ.
27
ތǹȜȜ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜȑȖȦ ĲȠȚࡂȢ ਕțȠȪȠȣıȚȞ, ਕȖĮʌĮࡂĲİ ĲȠઃȢ
ਥȤșȡȠઃȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ, țĮȜȦࡂȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĲȠȚࡂȢ ȝȚıȠȣࡂıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ,
28
İȜȠȖİȚࡂĲİ ĲȠઃȢ țĮĲĮȡȦȝȑȞȠȣȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ʌȡȠıİȪȤİıșİ
ʌİȡ ĲȦࡂȞ ਥʌȘȡİĮȗȩȞĲȦȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
29
Ĳࡂ ĲȪʌĲȠȞĲȓ ıİ ਥʌ ĲȞ ıȚĮȖȩȞĮ ʌȐȡİȤİ țĮ ĲȞ
ਙȜȜȘȞ, țĮ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ĮȡȠȞĲȩȢ ıȠȣ Ĳઁ ੂȝȐĲȚȠȞ țĮ ĲઁȞ
ȤȚĲȦࡂȞĮ ȝ țȦȜȪıૉȢ.
30
ʌĮȞĲ ĮੁĲȠȣࡂȞĲȓ ıİ įȓįȠȣ, țĮ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ĮȡȠȞĲȠȢ Ĳ ı
ȝ ਕʌĮȓĲİȚ.
31
țĮ țĮșઅȢ șȑȜİĲİ ȞĮ ʌȠȚȦࡂıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ
ʌȠȚİȚࡂĲİ ĮĲȠȚࡂȢ ȝȠȓȦȢ.
32
țĮ İੁ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ĲȠઃȢ ਕȖĮʌȦࡂȞĲĮȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ʌȠȓĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ȤȐȡȚȢ ਥıĲȓȞ; țĮ Ȗȡ Ƞੂ ਖȝĮȡĲȦȜȠ ĲȠઃȢ ਕȖĮʌȦࡂȞĲĮȢ
ĮĲȠઃȢ ਕȖĮʌȦࡂıȚȞ.
33
țĮ [Ȗȡ] ਥȞ ਕȖĮșȠʌȠȚȘࡂĲİ ĲȠઃȢ ਕȖĮșȠʌȠȚȠȣࡂȞĲĮȢ
ਫ਼ȝĮࡂȢ, ʌȠȓĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȤȐȡȚȢ ਥıĲȓȞ; țĮ Ƞੂ ਖȝĮȡĲȦȜȠ Ĳઁ
ĮĲઁ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ.
34
țĮ ਥȞ įĮȞȓıȘĲİ ʌĮȡ ތ੪ࡂȞ ਥȜʌȓȗİĲİ ȜĮȕİȚࡂȞ, ʌȠȓĮ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ȤȐȡȚȢ [ਥıĲȓȞ]; țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȠ ਖȝĮȡĲȦȜȠȚࡂȢ
įĮȞȓȗȠȣıȚȞ ȞĮ ਕʌȠȜȐȕȦıȚȞ Ĳ ıĮ.
35
ʌȜȞ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ĲȠઃȢ ਥȤșȡȠઃȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮ ਕȖĮșȠʌȠȚİȚࡂĲİ
țĮ įĮȞȓȗİĲİ ȝȘįȞ ਕʌİȜʌȓȗȠȞĲİȢ· țĮ ıĲĮȚ 
ȝȚıșઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȠȜȪȢ, țĮ ıİıșİ ȣੂȠ ਫ਼ȥȓıĲȠȣ, ĲȚ
ĮĲઁȢ ȤȡȘıĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਥʌ ĲȠઃȢ ਕȤĮȡȓıĲȠȣȢ țĮ
ʌȠȞȘȡȠȪȢ.
36
īȓȞİıșİ ȠੁțĲȓȡȝȠȞİȢ țĮșઅȢ [țĮ]  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ȠੁțĲȓȡȝȦȞ ਥıĲȓȞ.
37
ȀĮ ȝ țȡȓȞİĲİ, țĮ Ƞ ȝ țȡȚșȘࡂĲİ· țĮ ȝ
țĮĲĮįȚțȐȗİĲİ, țĮ Ƞ ȝ țĮĲĮįȚțĮıșȘࡂĲİ. ਕʌȠȜȪİĲİ,
țĮ ਕʌȠȜȣșȒıİıșİ·
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The Sermon on the Mount
Mathhew 5:1b-8:1
Luke 6:20-49
3
21
“How blessed are those who are destitute in spirit,
How blessed are you who are hungry now, because you
because the kingdom of heaven belongs to them!
will be satisfied! How blessed are you who are crying
4
now, because you will laugh!
“How blessed are those who mourn, because it is they
22
How blessed are you whenever people hate you, avoid
who will be comforted!
5
you, insult you, and slander you because of the Son of
“How blessed are those who are humble,b because it is
Man!
they who will inherit the earth!
23
6
Rejoice in that day and leap for joy, because your
“How blessed are those who are hungry and thirsty for
reward in heaven is great! For that's the way their
righteousness,c because it is they who will be satisfied!
7
ancestors used to treat the prophets.
“How blessed are those who are merciful, because it is
24
“But
how terrible it will be for you who are rich, because
they who will receive mercy!
8
“How blessed are those who are pure in heart, because it 25 you have had your comfort!
How terrible it will be for you who are full now, because
is they who will see God!
9
you will be hungry! How terrible it will be for you who
“How blessed are those who make peace, because it is
are laughing now, because you will mourn and cry!
they who will be called God's children!
26
10
How terrible it will be for you when everyone says nice
“How blessed are those who are persecuted for
things about you, because that's the way their ancestors
d
righteousness’ sake, because the kingdom from heaven
used to treat the false prophets!”
belongs to them!
27
11
“But
I say to you who are listening: Love your enemies.
“How blessed are you whenever people e insult you,
Do
good
to those who hate you.
persecute you, and say all sorts of evil things against
28
Bless those who curse you, and pray for those who
you falselyf because of me!
insult you.
12
Rejoice and be extremely glad, because your reward in
29
If
someone strikes you on the cheek, offer him the other
heaven is great! That's how they persecuted the
one
as well, and if someone takes your coat, don't keep
prophets who came before you.”
back
your shirt, either.
13
“You are the salt of the world. But if the salt should lose
30
Keep on giving to everyone who asks you for
its taste, how can it be made salty again? It's good for
something, and if anyone takes what is yours, do not
nothing but to be thrown out and trampled on by
insist on getting it back.
people.
31
14
Whatever
you want people to do for you, do the same
You are the light of the world. A city located on a hill
for them.
can't be hidden.
32
15
“If
you love those who love you, what thanks do you
g
People don't light a lamp and put it under a basket but
deserve?
Why, even sinners love those who love them.
on a lamp stand, and it gives light to everyone in the
33
If
you
do
good to those who do good to you, what
house.
16
thanks do you deserve? Even sinners do that.
In the same way, let your light shine before people in
34
If
you lend to those from whom you expect to get
such a way that they will see your good works and
something
back, what thanks do you deserve? Even
glorify your Father in heaven.”
17
sinners
lend
to sinners to get back what they lend.
“Do not think that I came to destroy the Law or the
35
Rather, love your enemies, do good to them, and lend to
Prophets. I didn't come to destroy them, but to fulfill
them, expecting nothing in return. Then your reward
them,
18
will be great, and you will be children of the Most High,
h
because I tell you all with certainty that until heaven
because he is kind to ungrateful and evil people.
and earth disappear, not one letteri or one stroke of a
36
Be
merciful, just as your Father is merciful.”
letter will disappear from the Law until everything has
37
“Stop judging, and you will never be judged. Stop
been accomplished.
19
condemning, and you will never be condemned.
j
So whoever sets aside one of the least of these
Forgive, and you will be forgiven.
commandments and teaches others to do the same will
be called least in the kingdom fromk heaven. But
whoever does them and teaches them will be called
great in the kingdom froml heaven
20
because I tell you, unless your righteousness greatly
exceeds that of the scribes and Pharisees, you will never
enter the kingdom fromm heaven!”
28
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38

ތǾțȠȪıĮĲİ ĲȚ ਥȡȡȑșȘ ĲȠȚࡂȢ ਕȡȤĮȓȠȚȢ, ȅ ĳȠȞİȪıİȚȢ·
Ȣ į ތਗȞ ĳȠȞİȪıૉ, ȞȠȤȠȢ ıĲĮȚ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ.
22
ਥȖઅ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌĮࡂȢ  ੑȡȖȚȗȩȝİȞȠȢ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ
ĮĲȠȣࡂ ȞȠȤȠȢ ıĲĮȚ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ· Ȣ į ތਗȞ İʌૉ Ĳࡂ
ਕįİȜĳࡂ ĮĲȠȣࡂ, ૮ĮțȐ, ȞȠȤȠȢ ıĲĮȚ Ĳࡂ ıȣȞİįȡȓ·
Ȣ į ތਗȞ İʌૉ, ȂȦȡȑ, ȞȠȤȠȢ ıĲĮȚ İੁȢ ĲȞ ȖȑİȞȞĮȞ
ĲȠȣࡂ ʌȣȡȩȢ.
23
ਥȞ ȠࡂȞ ʌȡȠıĳȑȡૉȢ Ĳઁ įȦࡂȡȩȞ ıȠȣ ਥʌ Ĳઁ
șȣıȚĮıĲȒȡȚȠȞ țਕțİȚࡂ ȝȞȘıșૉࡂȢ ĲȚ  ਕįİȜĳȩȢ ıȠȣ
ȤİȚ ĲȚ țĮĲ ıȠȣࡂ,
24
ਙĳİȢ ਥțİȚࡂ Ĳઁ įȦࡂȡȩȞ ıȠȣ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȠȣࡂ
șȣıȚĮıĲȘȡȓȠȣ țĮ ʌĮȖİ ʌȡȦࡂĲȠȞ įȚĮȜȜȐȖȘșȚ Ĳࡂ
ਕįİȜĳࡂ ıȠȣ, țĮ ĲȩĲİ ਥȜșઅȞ ʌȡȩıĳİȡİ Ĳઁ įȦࡂȡȩȞ
ıȠȣ.
25
ıșȚ İȞȠȦࡂȞ Ĳࡂ ਕȞĲȚįȓț ıȠȣ ĲĮȤȪ, ਪȦȢ ĲȠȣ İੁࡂ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ, ȝȒʌȠĲȑ ıİ ʌĮȡĮįࡂ  ਕȞĲȓįȚțȠȢ Ĳࡂ
țȡȚĲૉࡂ țĮ  țȡȚĲȢ Ĳࡂ ਫ਼ʌȘȡȑĲૉ țĮ İੁȢ ĳȣȜĮțȞ
ȕȜȘșȒıૉ·
26
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ, Ƞ ȝ ਥȟȑȜșૉȢ ਥțİȚࡂșİȞ, ਪȦȢ ਗȞ
ਕʌȠįࡂȢ ĲઁȞ ıȤĮĲȠȞ țȠįȡȐȞĲȘȞ.
27
ތǾțȠȪıĮĲİ ĲȚ ਥȡȡȑșȘ, ȅ ȝȠȚȤİȪıİȚȢ.
28
ਥȖઅ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌĮࡂȢ  ȕȜȑʌȦȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ʌȡઁȢ Ĳઁ
ਥʌȚșȣȝȘࡂıĮȚ ĮĲȞ ਵįȘ ਥȝȠȓȤİȣıİȞ ĮĲȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
țĮȡįȓ ĮĲȠȣࡂ.
29
İੁ į  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ  įİȟȚઁȢ ıțĮȞįĮȜȓȗİȚ ıİ,
ȟİȜİ ĮĲઁȞ țĮ ȕȐȜİ ਕʌઁ ıȠȣࡂ· ıȣȝĳȑȡİȚ ȖȐȡ ıȠȚ
ȞĮ ਕʌȩȜȘĲĮȚ ਨȞ ĲȦࡂȞ ȝİȜȦࡂȞ ıȠȣ țĮ ȝ ȜȠȞ Ĳઁ
ıȦࡂȝȐ ıȠȣ ȕȜȘșૉࡂ İੁȢ ȖȑİȞȞĮȞ.
30
țĮ İੁ ਲ įİȟȚȐ ıȠȣ Ȥİȡ ıțĮȞįĮȜȓȗİȚ ıİ, țțȠȥȠȞ
ĮĲȞ țĮ ȕȐȜİ ਕʌઁ ıȠȣࡂ· ıȣȝĳȑȡİȚ ȖȐȡ ıȠȚ ȞĮ
ਕʌȩȜȘĲĮȚ ਨȞ ĲȦࡂȞ ȝİȜȦࡂȞ ıȠȣ țĮ ȝ ȜȠȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ
ıȠȣ İੁȢ ȖȑİȞȞĮȞ ਕʌȑȜșૉ.
31
ތǼȡȡȑșȘ įȑ, ࡒ ҒȅȢ ਗȞ ਕʌȠȜȪıૉ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ,
įȩĲȦ ĮĲૉࡂ ਕʌȠıĲȐıȚȠȞ.
32
ਥȖઅ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌĮࡂȢ  ਕʌȠȜȪȦȞ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ
ĮĲȠȣࡂ ʌĮȡİțĲઁȢ ȜȩȖȠȣ ʌȠȡȞİȓĮȢ ʌȠȚİȚࡂ ĮĲȞ
ȝȠȚȤİȣșȘࡂȞĮȚ, țĮ Ȣ ਥȞ ਕʌȠȜİȜȣȝȑȞȘȞ ȖĮȝȒıૉ,
ȝȠȚȤĮࡂĲĮȚ.
33
ȆȐȜȚȞ țȠȪıĮĲİ ĲȚ ਥȡȡȑșȘ ĲȠȚࡂȢ ਕȡȤĮȓȠȚȢ, ȅț
ਥʌȚȠȡțȒıİȚȢ, ਕʌȠįȫıİȚȢ į Ĳࡂ țȣȡȓ ĲȠઃȢ ȡțȠȣȢ
ıȠȣ.
34
ਥȖઅ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȝ ੑȝȩıĮȚ ȜȦȢ· ȝȒĲİ ਥȞ Ĳࡂ
ȠȡĮȞࡂ, ĲȚ șȡȩȞȠȢ ਥıĲȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ,
35
ȝȒĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ Ȗૉࡂ, ĲȚ ਫ਼ʌȠʌȩįȚȩȞ ਥıĲȚȞ ĲȦࡂȞ ʌȠįȦࡂȞ
ĮĲȠȣࡂ, ȝȒĲİ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ, ĲȚ ʌȩȜȚȢ ਥıĲȞ ĲȠȣࡂ
ȝİȖȐȜȠȣ ȕĮıȚȜȑȦȢ,
36
ȝȒĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ țİĳĮȜૉࡂ ıȠȣ ੑȝȩıૉȢ, ĲȚ Ƞ įȪȞĮıĮȚ ȝȓĮȞ
ĲȡȓȤĮ ȜİȣțȞ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ਲ਼ ȝȑȜĮȚȞĮȞ.
37
ıĲȦ į  ȜȩȖȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȞĮ ȞĮȓ, Ƞ Ƞ· Ĳઁ į
ʌİȡȚııઁȞ ĲȠȪĲȦȞ ਥț ĲȠȣࡂ ʌȠȞȘȡȠȣࡂ ਥıĲȚȞ.
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įȓįȠĲİ, țĮ įȠșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ȝȑĲȡȠȞ țĮȜઁȞ
ʌİʌȚİıȝȑȞȠȞ ıİıĮȜİȣȝȑȞȠȞ ਫ਼ʌİȡİțȤȣȞȞȩȝİȞȠȞ
įȫıȠȣıȚȞ İੁȢ ĲઁȞ țȩȜʌȠȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ· નࡂ Ȗȡ ȝȑĲȡ
ȝİĲȡİȚࡂĲİ ਕȞĲȚȝİĲȡȘșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
39
ǼੁࡂʌİȞ į țĮ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĮĲȠȚࡂȢ· ȂȒĲȚ įȪȞĮĲĮȚ
ĲȣĳȜઁȢ ĲȣĳȜઁȞ įȘȖİȚࡂȞ; ȠȤ ਕȝĳȩĲİȡȠȚ İੁȢ
ȕȩșȣȞȠȞ ਥȝʌİıȠȣࡂȞĲĮȚ;
40
Ƞț ıĲȚȞ ȝĮșȘĲȢ ਫ਼ʌȡ ĲઁȞ įȚįȐıțĮȜȠȞ·
țĮĲȘȡĲȚıȝȑȞȠȢ į ʌĮࡂȢ ıĲĮȚ ੪Ȣ  įȚįȐıțĮȜȠȢ
ĮĲȠȣࡂ.
41
ȉȓ į ȕȜȑʌİȚȢ Ĳઁ țȐȡĳȠȢ Ĳઁ ਥȞ Ĳࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ ĲȠȣࡂ
ਕįİȜĳȠȣࡂ ıȠȣ, ĲȞ į įȠțઁȞ ĲȞ ਥȞ Ĳࡂ ੁįȓ ੑĳșĮȜȝࡂ
Ƞ țĮĲĮȞȠİȚࡂı;
42
ʌȦࡂȢ įȪȞĮıĮȚ ȜȑȖİȚȞ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ ıȠȣ, ތǹįİȜĳȑ, ਙĳİȢ
ਥțȕȐȜȦ Ĳઁ țȐȡĳȠȢ Ĳઁ ਥȞ Ĳࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ ıȠȣ, ĮĲઁȢ
ĲȞ ਥȞ Ĳࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ ıȠȣࡂ įȠțઁȞ Ƞ ȕȜȑʌȦȞ;
ਫ਼ʌȠțȡȚĲȐ, țȕĮȜİ ʌȡȦࡂĲȠȞ ĲȞ įȠțઁȞ ਥț ĲȠȣࡂ
ੑĳșĮȜȝȠȣࡂ ıȠȣࡂ, țĮ ĲȩĲİ įȚĮȕȜȑȥİȚȢ Ĳઁ țȐȡĳȠȢ Ĳઁ ਥȞ
Ĳࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ ĲȠȣࡂ ਕįİȜĳȠȣࡂ ıȠȣ ਥțȕĮȜİȚࡂȞ.
43
ȅ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ įȑȞįȡȠȞ țĮȜઁȞ ʌȠȚȠȣࡂȞ țĮȡʌઁȞ
ıĮʌȡȩȞ, Ƞį ʌȐȜȚȞ įȑȞįȡȠȞ ıĮʌȡઁȞ ʌȠȚȠȣࡂȞ țĮȡʌઁȞ
țĮȜȩȞ.
44
ਪțĮıĲȠȞ Ȗȡ įȑȞįȡȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ੁįȓȠȣ țĮȡʌȠȣࡂ
ȖȚȞȫıțİĲĮȚ· Ƞ Ȗȡ ਥȟ ਕțĮȞșȦࡂȞ ıȣȜȜȑȖȠȣıȚȞ ıȣࡂțĮ
Ƞį ਥț ȕȐĲȠȣ ıĲĮĳȣȜȞ ĲȡȣȖȦࡂıȚȞ.
45
 ਕȖĮșઁȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥț ĲȠȣࡂ ਕȖĮșȠȣࡂ șȘıĮȣȡȠȣࡂ ĲȘࡂȢ
țĮȡįȓĮȢ ʌȡȠĳȑȡİȚ Ĳઁ ਕȖĮșȩȞ, țĮ  ʌȠȞȘȡઁȢ ਥț ĲȠȣࡂ
ʌȠȞȘȡȠȣࡂ ʌȡȠĳȑȡİȚ Ĳઁ ʌȠȞȘȡȩȞ· ਥț Ȗȡ
ʌİȡȚııİȪȝĮĲȠȢ țĮȡįȓĮȢ ȜĮȜİȚࡂ Ĳઁ ıĲȩȝĮ ĮĲȠȣࡂ.
46
ȉȓ įȑ ȝİ țĮȜİȚࡂĲİ, ȀȪȡȚİ țȪȡȚİ, țĮ Ƞ ʌȠȚİȚࡂĲİ ਘ
ȜȑȖȦ;
47
ʌĮࡂȢ  ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ʌȡȩȢ ȝİ țĮ ਕțȠȪȦȞ ȝȠȣ ĲȦࡂȞ
ȜȩȖȦȞ țĮ ʌȠȚȦࡂȞ ĮĲȠȪȢ, ਫ਼ʌȠįİȓȟȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȓȞȚ ਥıĲȞ
ȝȠȚȠȢ·
48
ȝȠȚȩȢ ਥıĲȚȞ ਕȞșȡȫʌ ȠੁțȠįȠȝȠȣࡂȞĲȚ ȠੁțȓĮȞ Ȣ
ıțĮȥİȞ țĮ ਥȕȐșȣȞİȞ țĮ șȘțİȞ șİȝȑȜȚȠȞ ਥʌ ĲȞ
ʌȑĲȡĮȞ· ʌȜȘȝȝȪȡȘȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ʌȡȠıȑȡȘȟİȞ 
ʌȠĲĮȝઁȢ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ਥțİȓȞૉ, țĮ Ƞț ıȤȣıİȞ ıĮȜİȣࡂıĮȚ
ĮĲȞ įȚ Ĳઁ țĮȜȦࡂȢ ȠੁțȠįȠȝȘࡂıșĮȚ ĮĲȒȞ.
49
 į ਕțȠȪıĮȢ țĮ ȝ ʌȠȚȒıĮȢ ȝȠȚȩȢ ਥıĲȚȞ
ਕȞșȡȫʌ ȠੁțȠįȠȝȒıĮȞĲȚ ȠੁțȓĮȞ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ ȤȦȡȢ
șİȝİȜȓȠȣ, ઘࡂ ʌȡȠıȑȡȘȟİȞ  ʌȠĲĮȝȩȢ, țĮ İșઃȢ
ıȣȞȑʌİıİȞ țĮ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳઁ ૧ȘࡂȖȝĮ ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ਥțİȓȞȘȢ
ȝȑȖĮ.
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38
“You have heard that it was told those who lived long
Give, and it will be given to you. A large quantity,
pressed together, shaken down, and running over will
ago, ‘You must not murder,’n and ‘Whoever murders
be put into your lap, because you will be evaluatedby
will be subject to punishment.’o
22
the same standard with which you evaluate others.”
But I say to you, anyone who is angry with his brother
39
He
also told them a parable: “One blind person can't
p
without a cause will be subject to punishment. And
lead another blind person, can he? Both will fall into a
whoever says to his brother ‘Raka!’q will be subject to
ditch, won't they?
r
the Council. And whoever says ‘You fool!’ will be
40
A
disciple is not better than his teacher. But everyone
subject to hells fire.
who is fully-trained will be like his teacher.
23
“So if you are presenting your gift at the altar and
41
“Why do you see the speck in your brother's eye but fail
remember there that your brother has something
to notice the beam in your own eye?
against you,
42
How can you say to your brother, ‘Brother, let me take
24
leave your gift there before the altar and first go and be
the speck out of your eye,’ when you don't see the beam
reconciled to your brother. Then come and offer your
in your own eye? You hypocrite! First remove the beam
gift.
from your own eye, and then you'll see clearly enough
25
Come to terms quickly with your opponent while you
to remove the speck from your brother's eye.”
are on the way to court,t or your opponent may hand
43
“A good tree doesn't produce rotten fruit, and a rotten
you over to the judge, and the judge to the guard, and
tree doesn't produce good fruit,
you will be thrown into prison.
44
because
every tree is known by its own fruit. People c
26
I tell youu with certainty, you will not get out of there
don't gather figs from thorny plants or pick grapes from
until you pay back the last dollar!”v
a thorn bush.
27
“You have heard that it was said, ‘You must not commit 45
A good person produces good from the good treasure of
adultery.’w
his heart, and an evil person produces evil from an evil
28
But I say to you, anyone who stares at a woman with
treasure, because the mouth speaks from the overflow
lust for her has already committed adultery with her in
of the heart.”
46
his heart.
“Why do you keep calling me ‘Lord, Lord,’ but don't do
29
So if your right eye causes you to sin, tear it out and
what I tell you?
47
throw it away. It is better for you to lose one of your
I will show you what everyone is like who comes to me,
body parts than to have your whole body go into hell.x
hears my words, and acts on them.
30
48
And if your right hand causes you to sin, cut it off and
They are like a person building a house, who dug a
throw it away from you. It is better for you to lose one
deep hole to lay the foundation on rock. When a flood
of your body parts than to have your whole body go
came, the floodwaters pushed against that house but
into hell.”y
couldn't shake it, because it had been founded on the
31
“It was also said, ‘Whoever divorces his wife must give
rock.d
49
her a written notice of divorce.’z
But the person who hears what I saye but doesn't act on
32
But I say to you, any man who divorces his wife, except
it is like someone who built a house on the ground
for sexual immorality, causes her to commit adultery,
without any foundation. When the floodwaters pushed
and whoever marries a divorced woman commits
against it, that housef quickly collapsed, and the
adultery.”
resulting destruction of that house was extensive.”
33
“Again, you have heard that it was told those who lived
long ago, ‘You must not swear an oath falsely,’ but ‘You
must fulfill your oaths to the Lord.’aa
34
But I tell you not to swear at all, neither by heaven,
because it is God's throne,
35
nor by the earth, because it is his footstool, nor by
Jerusalem, because it is the city of the Great King.
36
Nor should you swear by your head, because you
cannot make one hair white or black.
37
Instead, let your message be ‘Yes’ for ‘Yes’ and ‘No’ for
‘No.’ Anything more than that comes from the evil one.”
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ތǾțȠȪıĮĲİ ĲȚ ਥȡȡȑșȘ, ތȅĳșĮȜȝઁȞ ਕȞĲ ੑĳșĮȜȝȠȣࡂ
țĮ ੑįȩȞĲĮ ਕȞĲ ੑįȩȞĲȠȢ.
39
ਥȖઅ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȝ ਕȞĲȚıĲȘࡂȞĮȚ Ĳࡂ ʌȠȞȘȡࡂ· ਕȜȜތ
ıĲȚȢ ıİ ૧ĮʌȓȗİȚ İੁȢ ĲȞ įİȟȚȞ ıȚĮȖȩȞĮ [ıȠȣ],
ıĲȡȑȥȠȞ ĮĲࡂ țĮ ĲȞ ਙȜȜȘȞ·
40
țĮ Ĳࡂ șȑȜȠȞĲȓ ıȠȚ țȡȚșȘࡂȞĮȚ țĮ ĲઁȞ ȤȚĲȦࡂȞȐ ıȠȣ
ȜĮȕİȚࡂȞ, ਙĳİȢ ĮĲࡂ țĮ Ĳઁ ੂȝȐĲȚȠȞ·
41
țĮ ıĲȚȢ ıİ ਕȖȖĮȡİȪıİȚ ȝȓȜȚȠȞ ਪȞ, ʌĮȖİ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ įȪȠ.
42
Ĳࡂ ĮੁĲȠȣࡂȞĲȓ ıİ įȩȢ, țĮ ĲઁȞ șȑȜȠȞĲĮ ਕʌઁ ıȠȣࡂ
įĮȞȓıĮıșĮȚ ȝ ਕʌȠıĲȡĮĳૉࡂȢ.
43
ތǾțȠȪıĮĲİ ĲȚ ਥȡȡȑșȘ, ތǹȖĮʌȒıİȚȢ ĲઁȞ ʌȜȘıȓȠȞ
ıȠȣ țĮ ȝȚıȒıİȚȢ ĲઁȞ ਥȤșȡȩȞ ıȠȣ.
44
ਥȖઅ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȖĮʌĮࡂĲİ ĲȠઃȢ ਥȤșȡȠઃȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮ
ʌȡȠıİȪȤİıșİ ਫ਼ʌȡ ĲȦࡂȞ įȚȦțȩȞĲȦȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ,
45
ʌȦȢ ȖȑȞȘıșİ ȣੂȠ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ਥȞ
ȠȡĮȞȠȚࡂȢ, ĲȚ ĲઁȞ ਸ਼ȜȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ ਕȞĮĲȑȜȜİȚ ਥʌ
ʌȠȞȘȡȠઃȢ țĮ ਕȖĮșȠઃȢ țĮ ȕȡȑȤİȚ ਥʌ įȚțĮȓȠȣȢ țĮ
ਕįȓțȠȣȢ.
46
ਥȞ Ȗȡ ਕȖĮʌȒıȘĲİ ĲȠઃȢ ਕȖĮʌȦࡂȞĲĮȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ĲȓȞĮ
ȝȚıșઁȞ ȤİĲİ; ȠȤ țĮ Ƞੂ ĲİȜȦࡂȞĮȚ Ĳઁ ĮĲઁ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ;
47
țĮ ਥȞ ਕıʌȐıȘıșİ ĲȠઃȢ ਕįİȜĳȠઃȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝȩȞȠȞ, Ĳȓ
ʌİȡȚııઁȞ ʌȠȚİȚࡂĲİ; ȠȤ țĮ Ƞੂ ਥșȞȚțȠ Ĳઁ ĮĲઁ
ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ;
48
ތǼıİıșİ ȠࡂȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĲȑȜİȚȠȚ ੪Ȣ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ 
ȠȡȐȞȚȠȢ ĲȑȜİȚȩȢ ਥıĲȚȞ.
61ȆȡȠıȑȤİĲİ [į] ĲȞ įȚțĮȚȠıȪȞȘȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝ ʌȠȚİȚࡂȞ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ ʌȡઁȢ Ĳઁ șİĮșȘࡂȞĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ·
İੁ į ȝȒ Ȗİ, ȝȚıșઁȞ Ƞț ȤİĲİ ʌĮȡ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ
Ĳࡂ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
2
ࡒ ғȅĲĮȞ ȠࡂȞ ʌȠȚૉࡂȢ ਥȜİȘȝȠıȪȞȘȞ, ȝ ıĮȜʌȓıૉȢ
ȝʌȡȠıșȑȞ ıȠȣ, ੮ıʌİȡ Ƞੂ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ ਥȞ
ĲĮȚࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ țĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ૧ȪȝĮȚȢ, ʌȦȢ
įȠȟĮıșȦࡂıȚȞ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ· ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,
ਕʌȑȤȠȣıȚȞ ĲઁȞ ȝȚıșઁȞ ĮĲȦࡂȞ.
3
ıȠȣࡂ į ʌȠȚȠȣࡂȞĲȠȢ ਥȜİȘȝȠıȪȞȘȞ ȝ ȖȞȫĲȦ ਲ
ਕȡȚıĲİȡȐ ıȠȣ Ĳȓ ʌȠȚİȚࡂ ਲ įİȟȚȐ ıȠȣ,
4
ʌȦȢ ગࡂ ıȠȣ ਲ ਥȜİȘȝȠıȪȞȘ ਥȞ Ĳࡂ țȡȣʌĲࡂ· țĮ 
ʌĮĲȒȡ ıȠȣ  ȕȜȑʌȦȞ ਥȞ Ĳࡂ țȡȣʌĲࡂ ਕʌȠįȫıİȚ ıȠȚ.
5
ȀĮ ĲĮȞ ʌȡȠıİȪȤȘıșİ, Ƞț ıİıșİ ੪Ȣ Ƞੂ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ,
ĲȚ ĳȚȜȠȣࡂıȚȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ țĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ȖȦȞȓĮȚȢ
ĲȦࡂȞ ʌȜĮĲİȚȦࡂȞ ਦıĲȦࡂĲİȢ ʌȡȠıİȪȤİıșĮȚ, ʌȦȢ
ĳĮȞȦࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ· ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,
ਕʌȑȤȠȣıȚȞ ĲઁȞ ȝȚıșઁȞ ĮĲȦࡂȞ.
6
ıઃ į ĲĮȞ ʌȡȠıİȪȤૉ, İıİȜșİ İੁȢ Ĳઁ ĲĮȝİȚࡂȩȞ ıȠȣ țĮ
țȜİȓıĮȢ ĲȞ șȪȡĮȞ ıȠȣ ʌȡȩıİȣȟĮȚ Ĳࡂ ʌĮĲȡȓ ıȠȣ Ĳࡂ
ਥȞ Ĳࡂ țȡȣʌĲࡂ· țĮ  ʌĮĲȒȡ ıȠȣ  ȕȜȑʌȦȞ ਥȞ Ĳࡂ
țȡȣʌĲࡂ ਕʌȠįȫıİȚ ıȠȚ.
7
ȆȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȚ į ȝ ȕĮĲĲĮȜȠȖȒıȘĲİ ੮ıʌİȡ Ƞੂ
ਥșȞȚțȠȓ, įȠțȠȣࡂıȚȞ Ȗȡ ĲȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȠȜȣȜȠȖȓ ĮĲȦࡂȞ
İੁıĮțȠȣıșȒıȠȞĲĮȚ.
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“You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and
a tooth for a tooth.’ab
39
But I tell you not to resist an evildoer. On the contrary,
whoever slaps you on the right cheek, turn the other to
him as well.
40
If anyone wants to sue you and take your shirt, let him
have your coat as well.
41
And if anyone forces you to go one mile, go two with
him.
42
Give to the person who asks you for something, and do
not turn away from the person who wants to borrow
something from you.”
43
“You have heard that it was said, ‘You must love your
neighbor’ac and hate your enemy.
44
But I say to you, love your enemies, and pray for those
who persecute you,
45
so that you will become children of your Father in
heaven, because he makes his sun rise on both evil and
good people, and he lets rain fall on the righteous and
the unrighteous.
46
If you love those who love you, what reward will you
have? Even the tax collectors do the same, don't they?
47
And if you greet only your relatives, that’s no great
thing, is it? Even the gentilesad do the same, don't they?
48
So be perfect,ae as your heavenly Father is perfect.”af
Chapter 6
1
“Be careful not to practice your righteousness in front of
people in order to be noticed by them. If you do, you
will have no reward from your Father in heaven.
2
So whenever you give to the poor, don't blow a trumpet
before you like the hypocrites do in the synagogues and
in the streets so that they will be praised by people. I tell
you alla with certainty, they have their full reward!
3
But when you give to the poor, don't let your left hand
know what your right hand is doing,
4
so that your giving may be done in secret. And your
Father who sees in secret will reward you.”b
5
“And whenever you pray, don't be like the hypocrites
who love to stand in the synagogues and on the street
corners so that they will be seen by people. I tell you allc
with certainty, they have their full reward!
6
But whenever you pray, go into your room, close the
door, and pray to your Father who is hidden. And your
Father who sees from the hidden place will reward
you.d
7
“When you are praying, don't say meaningless thingsc
like the gentiles do, for they think they will be heard by
being so wordy.

30
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ȝ ȠࡂȞ ȝȠȚȦșȘࡂĲİ ĮĲȠȚࡂȢ· ȠੁࡂįİȞ Ȗȡ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ
੪ࡂȞ ȤȡİȓĮȞ ȤİĲİ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ਫ਼ȝĮࡂȢ ĮੁĲȘࡂıĮȚ ĮĲȩȞ.
9
ȅĲȦȢ ȠࡂȞ ʌȡȠıİȪȤİıșİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ· ȆȐĲİȡ ਲȝȦࡂȞ  ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ ਖȖȚĮıșȒĲȦ Ĳઁ ȞȠȝȐ ıȠȣ·
10
ਥȜșȑĲȦ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ıȠȣ ȖİȞȘșȒĲȦ Ĳઁ șȑȜȘȝȐ ıȠȣ,
੪Ȣ ਥȞ ȠȡĮȞࡂ țĮ ਥʌ ȖȘࡂȢ·
11
ȉઁȞ ਙȡĲȠȞ ਲȝȦࡂȞ ĲઁȞ ਥʌȚȠȪıȚȠȞ įઁȢ ਲȝȚࡂȞ ıȒȝİȡȠȞ·
12
țĮ ਙĳİȢ ਲȝȚࡂȞ Ĳ ੑĳİȚȜȒȝĮĲĮ ਲȝȦࡂȞ, ੪Ȣ țĮ ਲȝİȚࡂȢ
ਕĳȒțĮȝİȞ ĲȠȚࡂȢ ੑĳİȚȜȑĲĮȚȢ ਲȝȦࡂȞ·
13
țĮ ȝ İੁıİȞȑȖțૉȢ ਲȝĮࡂȢ İੁȢ ʌİȚȡĮıȝȩȞ, ਕȜȜ ૧ȣࡂıĮȚ
ਲȝĮࡂȢ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ʌȠȞȘȡȠȣࡂ.
14
ތǼȞ Ȗȡ ਕĳȘࡂĲİ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ Ĳ ʌĮȡĮʌĲȫȝĮĲĮ
ĮĲȦࡂȞ, ਕĳȒıİȚ țĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ  ȠȡȐȞȚȠȢ·
15
ਥȞ į ȝ ਕĳȘࡂĲİ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ, Ƞį  ʌĮĲȡ
ਫ਼ȝȦࡂȞ ਕĳȒıİȚ Ĳ ʌĮȡĮʌĲȫȝĮĲĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
16
ȅĲĮȞ į ȞȘıĲİȪȘĲİ, ȝ ȖȓȞİıșİ ੪Ȣ Ƞੂ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮ
ıțȣșȡȦʌȠȓ, ਕĳĮȞȓȗȠȣıȚȞ Ȗȡ Ĳ ʌȡȩıȦʌĮ ĮĲȦࡂȞ
ʌȦȢ ĳĮȞȦࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ȞȘıĲİȪȠȞĲİȢ· ਕȝȞ
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕʌȑȤȠȣıȚȞ ĲઁȞ ȝȚıșઁȞ ĮĲȦࡂȞ.
17
ıઃ į ȞȘıĲİȪȦȞ ਙȜİȚȥĮȓ ıȠȣ ĲȞ țİĳĮȜȞ țĮ Ĳઁ
ʌȡȩıȦʌȩȞ ıȠȣ ȞȓȥĮȚ,
18
ʌȦȢ ȝ ĳĮȞૉࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ȞȘıĲİȪȦȞ ਕȜȜ Ĳࡂ
ʌĮĲȡȓ ıȠȣ Ĳࡂ ਥȞ Ĳࡂ țȡȣĳĮȓ· țĮ  ʌĮĲȒȡ ıȠȣ 
ȕȜȑʌȦȞ ਥȞ Ĳࡂ țȡȣĳĮȓ ਕʌȠįȫıİȚ ıȠȚ.
19
Ȃ șȘıĮȣȡȓȗİĲİ ਫ਼ȝȚࡂȞ șȘıĮȣȡȠઃȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ, ʌȠȣ
ıȢ țĮ ȕȡȦࡂıȚȢ ਕĳĮȞȓȗİȚ țĮ ʌȠȣ țȜȑʌĲĮȚ
įȚȠȡȪııȠȣıȚȞ țĮ țȜȑʌĲȠȣıȚȞ·
20
șȘıĮȣȡȓȗİĲİ į ਫ਼ȝȚࡂȞ șȘıĮȣȡȠઃȢ ਥȞ ȠȡĮȞࡂ, ʌȠȣ
ȠĲİ ıȢ ȠĲİ ȕȡȦࡂıȚȢ ਕĳĮȞȓȗİȚ țĮ ʌȠȣ țȜȑʌĲĮȚ Ƞ
įȚȠȡȪııȠȣıȚȞ Ƞį țȜȑʌĲȠȣıȚȞ·
21
ʌȠȣ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ  șȘıĮȣȡȩȢ ıȠȣ, ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ țĮ ਲ
țĮȡįȓĮ ıȠȣ.
22
 ȜȪȤȞȠȢ ĲȠȣࡂ ıȫȝĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ੑĳșĮȜȝȩȢ. ਥȞ ȠࡂȞ ગࡂ
 ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ ਖʌȜȠȣࡂȢ, ȜȠȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ ıȠȣ
ĳȦĲİȚȞઁȞ ıĲĮȚ·
23
ਥȞ į  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ ʌȠȞȘȡઁȢ ગࡂ, ȜȠȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ
ıȠȣ ıțȠĲİȚȞઁȞ ıĲĮȚ. İੁ ȠࡂȞ Ĳઁ ĳȦࡂȢ Ĳઁ ਥȞ ıȠ
ıțȩĲȠȢ ਥıĲȓȞ, Ĳઁ ıțȩĲȠȢ ʌȩıȠȞ.
24
ȅįİȢ įȪȞĮĲĮȚ įȣı țȣȡȓȠȚȢ įȠȣȜİȪİȚȞ· ਲ਼ Ȗȡ ĲઁȞ
ਪȞĮ ȝȚıȒıİȚ țĮ ĲઁȞ ਪĲİȡȠȞ ਕȖĮʌȒıİȚ, ਲ਼ ਦȞઁȢ
ਕȞșȑȟİĲĮȚ țĮ ĲȠȣࡂ ਦĲȑȡȠȣ țĮĲĮĳȡȠȞȒıİȚ. Ƞ
įȪȞĮıșİ șİࡂ įȠȣȜİȪİȚȞ țĮ ȝĮȝȦȞࡂ.
25
ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȝ ȝİȡȚȝȞĮࡂĲİ Ĳૉࡂ ȥȣȤૉࡂ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ĳȓ
ĳȐȖȘĲİ [ਲ਼ Ĳȓ ʌȓȘĲİ], ȝȘį Ĳࡂ ıȫȝĮĲȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ĳȓ
ਥȞįȪıȘıșİ. ȠȤ ਲ ȥȣȤ ʌȜİȚࡂȩȞ ਥıĲȚȞ ĲȘࡂȢ ĲȡȠĳȘࡂȢ
țĮ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ਥȞįȪȝĮĲȠı;
31
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8
Don't be like them, because your Father knows what you
need before you ask him.
9
“Therefore, this is how you should pray: ‘Our Father in
heaven, may your name be kept holy.
10
May your kingdom come. May your will be done, on
earth as it is in heaven.
11
Give us today our daily bread,
12
and forgive us our sins,d as we have forgiven those who
have sinned against us.e
13
And never bring us into temptation, but deliver us from
the evil one.’f
14
Because if you forgive people their offenses, your
heavenly Father will also forgive you.
15
But if you do not forgive people their offenses,g your
Father will not forgive your offenses.”
16
“Whenever you fast, don't be gloomy like the
hypocrites, because they put on sad faces to show others
they are fasting. I tell you allh with certainty, they have
their full reward!
17
But when you fast, put oil oni your head and wash your
face,
18
so that your fasting will not be noticed by others but by
your Father who sees in the hidden place. And your
Father who watches from the hidden place will reward
you.”j
19
“Stop storing up treasures for yourselves on earth,
where moths and rust destroy and where thieves break
in and steal.
20
But keep on storing up treasures for yourselves in
heaven, where moths and rust do not destroy and
where thieves do not break in and steal,
21
because where your treasure is, there your heart will be
also.”
22
“The eye is the lamp of the body. So if your eye is
healthy, your whole body will be full of light.
23
But if your eye is evil, your whole body will be full of
darkness. Therefore, if the light within you has turned
into darkness, how great is that darkness!”
24
“No one can serve two masters, because either he will
hate one and love the other, or be loyal to one and
despise the other. You cannot serve God and riches!” k
25
“That's why I'm telling you to stop worrying about your
life—what you will eat or what you will drinkl—or
about your body—what you will wear. Life is more than
food, isn't it, and the body more than clothing?
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ਥȝȕȜȑȥĮĲİ İੁȢ Ĳ ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ ĲȚ Ƞ
ıʌİȓȡȠȣıȚȞ Ƞį șİȡȓȗȠȣıȚȞ Ƞį ıȣȞȐȖȠȣıȚȞ İੁȢ
ਕʌȠșȒțĮȢ, țĮ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ  ȠȡȐȞȚȠȢ ĲȡȑĳİȚ
ĮĲȐ· ȠȤ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝĮࡂȜȜȠȞ įȚĮĳȑȡİĲİ ĮĲȦࡂȞ;
27
ĲȓȢ į ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝİȡȚȝȞȦࡂȞ įȪȞĮĲĮȚ ʌȡȠıșİȚࡂȞĮȚ ਥʌ ĲȞ
ਲȜȚțȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȘࡂȤȣȞ ਪȞĮ;
28
țĮ ʌİȡ ਥȞįȪȝĮĲȠȢ Ĳȓ ȝİȡȚȝȞĮࡂĲİ; țĮĲĮȝȐșİĲİ Ĳ
țȡȓȞĮ ĲȠȣࡂ ਕȖȡȠȣࡂ ʌȦࡂȢ ĮȟȐȞȠȣıȚȞ· Ƞ țȠʌȚȦࡂıȚȞ
Ƞį ȞȒșȠȣıȚȞ·
29
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞį ȈȠȜȠȝઅȞ ਥȞ ʌȐıૉ Ĳૉࡂ įȩȟૉ
ĮĲȠȣࡂ ʌİȡȚİȕȐȜİĲȠ ੪Ȣ ਨȞ ĲȠȪĲȦȞ.
30
İੁ į ĲઁȞ ȤȩȡĲȠȞ ĲȠȣࡂ ਕȖȡȠȣࡂ ıȒȝİȡȠȞ ȞĲĮ țĮ
ĮȡȚȠȞ İੁȢ țȜȓȕĮȞȠȞ ȕĮȜȜȩȝİȞȠȞ  șİઁȢ ȠĲȦȢ
ਕȝĳȚȑȞȞȣıȚȞ, Ƞ ʌȠȜȜࡂ ȝĮࡂȜȜȠȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ੑȜȚȖȩʌȚıĲȠȚ;
31
ȝ ȠࡂȞ ȝİȡȚȝȞȒıȘĲİ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓ ĳȐȖȦȝİȞ; ਵ, ȉȓ
ʌȓȦȝİȞ; ਵ, ȉȓ ʌİȡȚȕĮȜȫȝİșĮ;
32
ʌȐȞĲĮ Ȗȡ ĲĮȣࡂĲĮ Ĳ șȞȘ ਥʌȚȗȘĲȠȣࡂıȚȞ· ȠੁࡂįİȞ Ȗȡ 
ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ  ȠȡȐȞȚȠȢ ĲȚ ȤȡȗİĲİ ĲȠȪĲȦȞ
ਖʌȐȞĲȦȞ.
33
ȗȘĲİȚࡂĲİ į ʌȡȦࡂĲȠȞ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ [ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ] țĮ ĲȞ
įȚțĮȚȠıȪȞȘȞ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ ʌȡȠıĲİșȒıİĲĮȚ
ਫ਼ȝȚࡂȞ.
34
ȝ ȠࡂȞ ȝİȡȚȝȞȒıȘĲİ İੁȢ ĲȞ ĮȡȚȠȞ, ਲ Ȗȡ ĮȡȚȠȞ
ȝİȡȚȝȞȒıİȚ ਦĮȣĲȘࡂȢ· ਕȡțİĲઁȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ਲ țĮțȓĮ
ĮĲȘࡂȢ.

7 Ȃ țȡȓȞİĲİ, ȞĮ ȝ țȡȚșȘࡂĲİ·
1

2

ਥȞ નࡂ Ȗȡ țȡȓȝĮĲȚ țȡȓȞİĲİ țȡȚșȒıİıșİ, țĮ ਥȞ નࡂ
ȝȑĲȡ ȝİĲȡİȚࡂĲİ ȝİĲȡȘșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
3
Ĳȓ į ȕȜȑʌİȚȢ Ĳઁ țȐȡĳȠȢ Ĳઁ ਥȞ Ĳࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ ĲȠȣࡂ
ਕįİȜĳȠȣࡂ ıȠȣ, ĲȞ į ਥȞ Ĳࡂ ıࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ įȠțઁȞ Ƞ
țĮĲĮȞȠİȚࡂı;
4
ਲ਼ ʌȦࡂȢ ਥȡİȚࡂȢ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ ıȠȣ, ࡑ ғǹĳİȢ ਥțȕȐȜȦ Ĳઁ
țȐȡĳȠȢ ਥț ĲȠȣࡂ ੑĳșĮȜȝȠȣࡂ ıȠȣ, țĮ ੁįȠઃ ਲ įȠțઁȢ ਥȞ
Ĳࡂ ੑĳșĮȜȝࡂ ıȠȣࡂ;
5
ਫ਼ʌȠțȡȚĲȐ, țȕĮȜİ ʌȡȦࡂĲȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ੑĳșĮȜȝȠȣࡂ ıȠȣࡂ ĲȞ
įȠțȩȞ, țĮ ĲȩĲİ įȚĮȕȜȑȥİȚȢ ਥțȕĮȜİȚࡂȞ Ĳઁ țȐȡĳȠȢ ਥț
ĲȠȣࡂ ੑĳșĮȜȝȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕįİȜĳȠȣࡂ ıȠȣ.
6
Ȃ įȦࡂĲİ Ĳઁ ਚȖȚȠȞ ĲȠȚࡂȢ țȣıȞ ȝȘį ȕȐȜȘĲİ ĲȠઃȢ
ȝĮȡȖĮȡȓĲĮȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ȤȠȓȡȦȞ, ȝȒʌȠĲİ
țĮĲĮʌĮĲȒıȠȣıȚȞ ĮĲȠઃȢ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ʌȠıȞ ĮĲȦࡂȞ țĮ
ıĲȡĮĳȑȞĲİȢ ૧ȒȟȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
7
ǹੁĲİȚࡂĲİ țĮ įȠșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȗȘĲİȚࡂĲİ țĮ İਫ਼ȡȒıİĲİ,
țȡȠȪİĲİ țĮ ਕȞȠȚȖȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ·
8
ʌĮࡂȢ Ȗȡ  ĮੁĲȦࡂȞ ȜĮȝȕȐȞİȚ țĮ  ȗȘĲȦࡂȞ İਫ਼ȡȓıțİȚ țĮ
Ĳࡂ țȡȠȪȠȞĲȚ ਕȞȠȚȖȒıİĲĮȚ.
9
ਲ਼ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ, Ȟ ĮੁĲȒıİȚ  ȣੂઁȢ
ĮĲȠȣࡂ ਙȡĲȠȞ, ȝ ȜȓșȠȞ ਥʌȚįȫıİȚ ĮĲࡂ;
32
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Look at the birds in the sky. They don't plant or harvest
or gather food into barns, and yet your heavenly Father
feeds them. You are more valuable than they are, aren't
you?
27
Can any of you add a single hour to the length of your
lifem by worrying?
28
And why do you worry about clothes? Consider the
lilies in the field and how they grow. They don't work
or spin yarn,
29
but I tell you that not even Solomon in all his splendor
was clothed like one of them.
30
Now if that is the way God clothes the grass in the field,
which is alive today and thrown into an oven
tomorrow, won't he clothe you much better—you who
have little faith?
31
“So don't ever worry by saying, ‘What are we going to
eat?’ or ‘What are we going to drink?’ or ‘What are we
going to wear?’
32
because it is the gentiles who are eager for all those
things. Surely your heavenly Father knows that you
need all of them!
33
But first be concerned about God's kingdom and his
righteousness,n and all of these things will be provided
for you as well.
34
So never worry about tomorrow, because tomorrow will
worry about itself. Each day has enough trouble of its
own.”
Chapter 7
1
“Stop judging, so that you won't be judged,
2
because the way that you judgea others will be the way
that you will be judged, and you will be evaluated by
the standard with which you evaluate others.
3
“Why do you see the speck in your brother's eye but fail
to notice the beam in your own eye?
4
Or how can you say to your brother, ‘Let me take the
speck out of your eye,’ when the beam is in your own
eye?
5
You hypocrite! First remove the beam from your own
eye, and then you will see clearly enough to remove the
speck from your brother's eye.”
6
“Never give what is holy to dogs or throw your pearls
before pigs. Otherwise, they will trample them with
their feet and then turn around and attack you.”
7
“Keep asking, and it will be given to you. Keep
searching, and you will find. Keep knocking, and the
doorb will be opened for you.
8
Because everyone who keeps asking will receive, and the
person who keeps searching will find, and the person
who keeps knocking will have the doorc opened.
9
“There isn't a person among you who would give his son
a stone if he asked for bread, is there?
32
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ਲ਼ țĮ ੁȤșઃȞ ĮੁĲȒıİȚ, ȝ ĳȚȞ ਥʌȚįȫıİȚ ĮĲࡂ;
11
İੁ ȠࡂȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȠȞȘȡȠ ȞĲİȢ ȠįĮĲİ įȩȝĮĲĮ ਕȖĮș
įȚįȩȞĮȚ ĲȠȚࡂȢ ĲȑțȞȠȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ, ʌȩı ȝĮࡂȜȜȠȞ  ʌĮĲȡ
ਫ਼ȝȦࡂȞ  ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ įȫıİȚ ਕȖĮș ĲȠȚࡂȢ ĮੁĲȠȣࡂıȚȞ
ĮĲȩȞ.
12
ȆȐȞĲĮ ȠࡂȞ ıĮ ਥȞ șȑȜȘĲİ ȞĮ ʌȠȚȦࡂıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ Ƞੂ
ਙȞșȡȦʌȠȚ, ȠĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĮĲȠȚࡂȢ· Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ȖȐȡ ਥıĲȚȞ  ȞȩȝȠȢ țĮ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ.
13
ǼੁıȑȜșĮĲİ įȚ ĲȘࡂȢ ıĲİȞȘࡂȢ ʌȪȜȘȢ· ĲȚ ʌȜĮĲİȚࡂĮ ਲ
ʌȪȜȘ țĮ İȡȪȤȦȡȠȢ ਲ įઁȢ ਲ ਕʌȐȖȠȣıĮ İੁȢ ĲȞ
ਕʌȫȜİȚĮȞ țĮ ʌȠȜȜȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ İੁıİȡȤȩȝİȞȠȚ įȚތ
ĮĲȘࡂȢ·
14
Ĳȓ ıĲİȞ ਲ ʌȪȜȘ țĮ ĲİșȜȚȝȝȑȞȘ ਲ įઁȢ ਲ ਕʌȐȖȠȣıĮ
İੁȢ ĲȞ ȗȦȞ țĮ ੑȜȓȖȠȚ İੁıȞ Ƞੂ İਫ਼ȡȓıțȠȞĲİȢ ĮĲȒȞ.
15
ȆȡȠıȑȤİĲİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȥİȣįȠʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ, ȠĲȚȞİȢ
ȡȤȠȞĲĮȚ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ ਥȞįȪȝĮıȚȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ,
ıȦșİȞ įȑ İੁıȚȞ ȜȪțȠȚ ਚȡʌĮȖİȢ.
16
ਕʌઁ ĲȦࡂȞ țĮȡʌȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ ਥʌȚȖȞȫıİıșİ ĮĲȠȪȢ. ȝȒĲȚ
ıȣȜȜȑȖȠȣıȚȞ ਕʌઁ ਕțĮȞșȦࡂȞ ıĲĮĳȣȜȢ ਲ਼ ਕʌઁ
ĲȡȚȕȩȜȦȞ ıȣࡂțĮ;
17
ȠĲȦȢ ʌĮࡂȞ įȑȞįȡȠȞ ਕȖĮșઁȞ țĮȡʌȠઃȢ țĮȜȠઃȢ ʌȠȚİȚࡂ,
Ĳઁ į ıĮʌȡઁȞ įȑȞįȡȠȞ țĮȡʌȠઃȢ ʌȠȞȘȡȠઃȢ ʌȠȚİȚࡂ.
18
Ƞ įȪȞĮĲĮȚ įȑȞįȡȠȞ ਕȖĮșઁȞ țĮȡʌȠઃȢ ʌȠȞȘȡȠઃȢ
ʌȠȚİȚࡂȞ Ƞį įȑȞįȡȠȞ ıĮʌȡઁȞ țĮȡʌȠઃȢ țĮȜȠઃȢ
ʌȠȚİȚࡂȞ.
19
ʌĮࡂȞ įȑȞįȡȠȞ ȝ ʌȠȚȠȣࡂȞ țĮȡʌઁȞ țĮȜઁȞ ਥțțȩʌĲİĲĮȚ
țĮ İੁȢ ʌȣࡂȡ ȕȐȜȜİĲĮȚ.
20
ਙȡĮ Ȗİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ țĮȡʌȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ ਥʌȚȖȞȫıİıșİ
ĮĲȠȪȢ.
21
ȅ ʌĮࡂȢ  ȜȑȖȦȞ ȝȠȚ, ȀȪȡȚİ țȪȡȚİ, İੁıİȜİȪıİĲĮȚ İੁȢ
ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ, ਕȜȜ ތ ʌȠȚȦࡂȞ Ĳઁ
șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
22
ʌȠȜȜȠ ਥȡȠȣࡂıȓȞ ȝȠȚ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ, ȀȪȡȚİ
țȪȡȚİ, Ƞ Ĳࡂ ıࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ਥʌȡȠĳȘĲİȪıĮȝİȞ, țĮ Ĳࡂ
ıࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ įĮȚȝȩȞȚĮ ਥȟİȕȐȜȠȝİȞ, țĮ Ĳࡂ ıࡂ
ੑȞȩȝĮĲȚ įȣȞȐȝİȚȢ ʌȠȜȜȢ ਥʌȠȚȒıĮȝİȞ;
23
țĮ ĲȩĲİ ȝȠȜȠȖȒıȦ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȚ ȅįȑʌȠĲİ ȖȞȦȞ
ਫ਼ȝĮࡂȢ· ਕʌȠȤȦȡİȚࡂĲİ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ Ƞੂ ਥȡȖĮȗȩȝİȞȠȚ ĲȞ
ਕȞȠȝȓĮȞ.
24
ȆĮࡂȢ ȠࡂȞ ıĲȚȢ ਕțȠȪİȚ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ĲȠȪĲȠȣȢ țĮ
ʌȠȚİȚࡂ ĮĲȠȪȢ, ȝȠȚȦșȒıİĲĮȚ ਕȞįȡ ĳȡȠȞȓȝ, ıĲȚȢ
ધțȠįȩȝȘıİȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ਥʌ ĲȞ ʌȑĲȡĮȞ·
25
țĮ țĮĲȑȕȘ ਲ ȕȡȠȤ țĮ ࡂȜșȠȞ Ƞੂ ʌȠĲĮȝȠ țĮ
ʌȞİȣıĮȞ Ƞੂ ਙȞİȝȠȚ țĮ ʌȡȠıȑʌİıĮȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ
ਥțİȓȞૉ, țĮ Ƞț ʌİıİȞ, ĲİșİȝİȜȓȦĲȠ Ȗȡ ਥʌ ĲȞ
ʌȑĲȡĮȞ.
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Or if he asks for a fish, he wouldn't give him a snake,
would he?
11
So if you who are evil know how to give good gifts to
your children, how much more will your Father in
heaven give good things to those who keep on asking
him!
12
Therefore, whatever you want people to do for you, do
the same for them, because this summarizes the Law
and the Prophets.”
13
“Go in through the narrow gate, because the gate is
wide and the road is spacious that leads to destruction,
and many people are entering by it.
14
How narrow is the gate and how constricted is the road
that leads to life, and there aren’t many people who find
it!”
15
“Beware of false prophets who come to you in sheeps’
clothing but inwardly are savage wolves.
16
You will know them by their fruit. Grapes aren't
gathered from thorns, or figs from thistles, are they?
17
In the same way, every good tree produces good fruit,
but a rotten tree produces bad fruit.
18
A good tree cannot produce bad fruit, and a rotten tree
cannot produce good fruit.
19
Every tree that doesn’t produce good fruit will be cut
down and thrown into a fire.
20
So by their fruit you will know them.”
21
“Not everyone who keeps saying to me, ‘Lord, Lord,’
will get into the kingdom fromd heaven, but only the
person who keeps doing the will of my Father in
heaven.
22
Many will say to me on that day, ‘Lord, Lord, we
prophesied in your name, drove out demons in your
name, and performed many miracles in your name,
didn't we?’
23
Then I will tell them plainly, ‘I never knew you. Get
away from me, you who practice evil!’”e
24
“Therefore, everyone who listens to these messages of
mine and puts them into practice is like a wise man who
built his house on a rock.
25
The rain fell, the floods came, and the winds blew and
beat against that house, but it did not collapse because
its foundation was on the rock.
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țĮ ʌĮࡂȢ  ਕțȠȪȦȞ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ĲȠȪĲȠȣȢ țĮ ȝ
ʌȠȚȦࡂȞ ĮĲȠઃȢ ȝȠȚȦșȒıİĲĮȚ ਕȞįȡ ȝȦȡࡂ, ıĲȚȢ
ધțȠįȩȝȘıİȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ਥʌ ĲȞ ਙȝȝȠȞ·
27
țĮ țĮĲȑȕȘ ਲ ȕȡȠȤ țĮ ࡂȜșȠȞ Ƞੂ ʌȠĲĮȝȠ țĮ
ʌȞİȣıĮȞ Ƞੂ ਙȞİȝȠȚ țĮ ʌȡȠıȑțȠȥĮȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ
ਥțİȓȞૉ, țĮ ʌİıİȞ țĮ ࡂȞ ਲ ʌĲȦࡂıȚȢ ĮĲȘࡂȢ ȝİȖȐȜȘ.
28
ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳİ ਥĲȑȜİıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ
ĲȠȪĲȠȣȢ, ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ Ƞੂ ȤȜȠȚ ਥʌ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ
ĮĲȠȣࡂ·
29
ࡂȞ Ȗȡ įȚįȐıțȦȞ ĮĲȠઃȢ ੪Ȣ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤȦȞ țĮ ȠȤ
੪Ȣ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ĮĲȦࡂȞ.

8 ȀĮĲĮȕȐȞĲȠȢ į ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȡȠȣȢ
1

țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ ȤȜȠȚ ʌȠȜȜȠȓ.
Jesus Heals a Centurion’s Servant
5

Matthew 8:5-13

1

ǼੁıİȜșȩȞĲȠȢ į ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ ʌȡȠıȘࡂȜșİȞ
ĮĲࡂ ਦțĮĲȩȞĲĮȡȤȠȢ ʌĮȡĮțĮȜȦࡂȞ ĮĲઁȞ
6
țĮ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ,  ʌĮȚࡂȢ ȝȠȣ ȕȑȕȜȘĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ
ʌĮȡĮȜȣĲȚțȩȢ, įİȚȞȦࡂȢ ȕĮıĮȞȚȗȩȝİȞȠȢ.
7
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ތǼȖઅ ਥȜșઅȞ șİȡĮʌİȪıȦ ĮĲȩȞ.
8
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ਦțĮĲȩȞĲĮȡȤȠȢ ĳȘ, ȀȪȡȚİ, Ƞț İੁȝ
ੂțĮȞઁȢ ȞĮ ȝȠȣ ਫ਼ʌઁ ĲȞ ıĲȑȖȘȞ İੁıȑȜșૉȢ, ਕȜȜ
ȝȩȞȠȞ İੁʌ ȜȩȖ, țĮ ੁĮșȒıİĲĮȚ  ʌĮȚࡂȢ ȝȠȣ.
9
țĮ Ȗȡ ਥȖઅ ਙȞșȡȦʌȩȢ İੁȝȚ ਫ਼ʌઁ ਥȟȠȣıȓĮȞ, ȤȦȞ ਫ਼ʌތ
ਥȝĮȣĲઁȞ ıĲȡĮĲȚȫĲĮȢ, țĮ ȜȑȖȦ ĲȠȪĲ, ȆȠȡİȪșȘĲȚ,
țĮ ʌȠȡİȪİĲĮȚ, țĮ ਙȜȜ, ࡑ ғǼȡȤȠȣ, țĮ ȡȤİĲĮȚ, țĮ Ĳࡂ
įȠȪȜ ȝȠȣ, ȆȠȓȘıȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ, țĮ ʌȠȚİȚࡂ.
10
ਕțȠȪıĮȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥșĮȪȝĮıİȞ țĮ İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ
ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂıȚȞ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌĮȡ ތȠįİȞ
ĲȠıĮȪĲȘȞ ʌȓıĲȚȞ ਥȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȜ İਫ਼ࡂȡȠȞ.
11
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌȠȜȜȠ ਕʌઁ ਕȞĮĲȠȜȦࡂȞ țĮ įȣıȝȦࡂȞ
ਸ਼ȟȠȣıȚȞ țĮ ਕȞĮțȜȚșȒıȠȞĲĮȚ ȝİĲ ތǹȕȡĮȝ țĮ
ތǿıĮț țĮ ތǿĮțઅȕ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ,
12
Ƞੂ į ȣੂȠ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ਥțȕȜȘșȒıȠȞĲĮȚ İੁȢ Ĳઁ
ıțȩĲȠȢ Ĳઁ ਥȟȫĲİȡȠȞ· ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ 
ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ ੑįȩȞĲȦȞ.
13
țĮ İੁࡂʌİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ Ĳࡂ ਦțĮĲȠȞĲȐȡȤૉ, ࡒ ғȊʌĮȖİ, ੪Ȣ
ਥʌȓıĲİȣıĮȢ ȖİȞȘșȒĲȦ ıȠȚ. țĮ ੁȐșȘ  ʌĮȚࡂȢ [ĮĲȠȣࡂ]
ਥȞ Ĳૉࡂ ੮ȡ ਥțİȓȞૉ.

Luke 7:1-10

ތǼʌİȚį ਥʌȜȒȡȦıİȞ ʌȐȞĲĮ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȢ
ਕțȠȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ, İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ.
2
ਬțĮĲȠȞĲȐȡȤȠȣ įȑ ĲȚȞȠȢ įȠȣࡂȜȠȢ țĮțȦࡂȢ ȤȦȞ ਵȝİȜȜİȞ
ĲİȜİȣĲĮࡂȞ, Ȣ ࡂȞ ĮĲࡂ ȞĲȚȝȠȢ.
3
ਕțȠȪıĮȢ į ʌİȡ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ
ʌȡİıȕȣĲȑȡȠȣȢ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ ਥȡȦĲȦࡂȞ ĮĲઁȞ ʌȦȢ
ਥȜșઅȞ įȚĮıȫıૉ ĲઁȞ įȠȣࡂȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
4
Ƞੂ į ʌĮȡĮȖİȞȩȝİȞȠȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ʌĮȡİțȐȜȠȣȞ
ĮĲઁȞ ıʌȠȣįĮȓȦȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ࡑ ғǹȟȚȩȢ ਥıĲȚȞ નࡂ
ʌĮȡȑȟૉ ĲȠȣࡂĲȠ·
5
ਕȖĮʌࡂ Ȗȡ Ĳઁ șȞȠȢ ਲȝȦࡂȞ țĮ ĲȞ ıȣȞĮȖȦȖȞ ĮĲઁȢ
ધțȠįȩȝȘıİȞ ਲȝȚࡂȞ.
6
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥʌȠȡİȪİĲȠ ıઃȞ ĮĲȠȚࡂȢ. ਵįȘ į ĮĲȠȣࡂ Ƞ
ȝĮțȡȞ ਕʌȑȤȠȞĲȠȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ʌİȝȥİȞ ĳȓȜȠȣȢ 
ਦțĮĲȠȞĲȐȡȤȘȢ ȜȑȖȦȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ȝ ıțȪȜȜȠȣ, Ƞ
Ȗȡ ੂțĮȞȩȢ İੁȝȚ ȞĮ ਫ਼ʌઁ ĲȞ ıĲȑȖȘȞ ȝȠȣ İੁıȑȜșૉȢ·
7
įȚઁ Ƞį ਥȝĮȣĲઁȞ ȟȓȦıĮ ʌȡઁȢ ı ਥȜșİȚࡂȞ· ਕȜȜ İੁʌ
ȜȩȖ, țĮ ੁĮșȒĲȦ  ʌĮȚࡂȢ ȝȠȣ.
8
țĮ Ȗȡ ਥȖઅ ਙȞșȡȦʌȩȢ İੁȝȚ ਫ਼ʌઁ ਥȟȠȣıȓĮȞ
ĲĮııȩȝİȞȠȢ ȤȦȞ ਫ਼ʌ ތਥȝĮȣĲઁȞ ıĲȡĮĲȚȫĲĮȢ, țĮ
ȜȑȖȦ ĲȠȪĲ, ȆȠȡİȪșȘĲȚ, țĮ ʌȠȡİȪİĲĮȚ, țĮ
ਙȜȜ, ࡑ ғǼȡȤȠȣ, țĮ ȡȤİĲĮȚ, țĮ Ĳࡂ įȠȪȜ ȝȠȣ,
ȆȠȓȘıȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ, țĮ ʌȠȚİȚࡂ.
9
ਕțȠȪıĮȢ į ĲĮȣࡂĲĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥșĮȪȝĮıİȞ ĮĲઁȞ țĮ
ıĲȡĮĳİȢ Ĳࡂ ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂȞĲȚ ĮĲࡂ ȤȜ İੁࡂʌİȞ, ȁȑȖȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞį ਥȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȜ ĲȠıĮȪĲȘȞ ʌȓıĲȚȞ İਫ਼ࡂȡȠȞ.
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The Sermon on the Mount
Mathhew 5:1b-8:1
26
“Everyone who keeps on hearing these messagesf of
mine and doesn't obey them is like a foolish man who
built his house on sand.
27
The rain fell, the floods came, and the winds blew and
battered that house, and it collapsed, and its collapse
was total.”
28
When Jesus had finished saying all these things,g the
crowds were utterly amazed at his teaching,
29
because he was teaching them like a person who had
authority, and not like their scribes.
Chapter 88
1
When Jesusa came down from the hillside, large crowds followed him.

Luke 6:20-49

Matt 5:1b-8:1 a5:2 Lit. he opened his mouth and began b5:5 Or gentle c5:6 Or justice d5:10 Lit. of e5:11 Lit. they f5:11 Other mss. lack
falsely g5:15 Lit. They h5:18 The Gk. pronoun you is pl. i5:18 Lit. one iota j5:19 Or breaks k5:19 Lit. of l5:19 Lit. of m5:20 Lit. of n5:21
Exod 20:13; Deut 5:17 o5:21 Exod 21:12; Lev 24:17 p5:22 Other mss. lack without a cause q5:22 Raka is Aram. for You worthless one r5:22
Or Sanhedrin s5:22 Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom t5:25 Lit. while you are with him on the way u5:26
The Gk. pronoun you is sing. v5:26 Lit. quadran; i.e. about 1/64th of a daily wage for a common worker w5:27 Exod 20:14; Deut 5:18 x5:29
Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom y5:30 Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom
z5:31 Deut 24:1, 3 aa5:33 Lev 19:12; Num 30:2; Deut 23:21-23 ab5:38 Exod 21:24; Lev 24:20; Deut 19:21 ac5:43 Lev 19:18 ad5:47 Other
mss. read tax collectors ae5:48 Or mature af5:48 Or mature a6:2 The Gk. pronoun you is pl. b6:4 Other mss. read reward you openly c6:5
The Gk. pronoun you is pl. d6:6 Other mss. read reward you openly c6:7 Or words d6:12 Or debts e6:12 Or forgiven our debtors f6:13
Other mss. read evil one. For yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen. g6:15 Other mss. lack their offenses h6:16 The
Gk. pronoun you is pl. i6:17 Or anoint j6:18 Other mss. read reward you openly k6:24 Lit. mammon, an Aram. term meaning wealth l6:25
Other mss. lack or what you will drink m6:27 Or add one cubit to your height n6:33 Other mss. read his kingdom and righteousness a7:2 Lit.
measure b7:7 Lit. and it c7:8 Lit. have it d7:21 Lit. of e7:23 Ps 6:8 f7:26 Or words g7:28 Lit. finished all these sayings a8:1 Lit. he
Luke 6:20-49 a6:20 Lit. he b6:38 Lit. measure c6:44 Lit. They d6:48 Other mss. read had been built well e6:49 The Gk. lacks what I say
f6:49 Lit. it

Jesus Heals a Centurion’s Servant
Matthew 8:5-13
Luke 7:1-10
5
1
When Jesusa returned to Capernaum, a centurionb came
After Jesusa had finished saying all these thingsb to the
up to him and begged him repeatedly,
people who were there listening, he went to
6
c
Capernaum.
“Sir, my servant is lying at home paralyzed and in
2
There a centurion's servant, whom he valued highly, was
terrible pain.”
7
sick and about to die.
Jesusd told him, “I will come and heal him.”
3
8
e
When
the centurionc heard about Jesus, he sent some
The centurion replied, “Sir, I am not worthy to have you
come under my roof. But just say the word, and my
Jewish elders to him to ask him to come and save his
servant will be healed,
servant's life.
9
4
because I, too, am a man under authority and have
So they went to Jesus and begged him repeatedly, “He
soldiers under me. I say to one of themf ‘Go’ and he
deserves to have this done for him,
5
goes, to another ‘Come’ and he comes, and to my
because he loves our people and built our synagogue for
servant ‘Do this’ and he does it.”
us.”
10
6
When Jesus heard this, he was amazed and told those
So Jesus went with them. He was not far from the house
who were following him, “I tell you allg with certainty,
when the centurion sent friends to tell Jesus,d “Sir,e stop
h
not even in Israel have I found this kind of faith!
troubling yourself, because I am not worthy to have you
11
I tell you, many will come from east and west and will
come under my roof.
7
feast with Abraham, Isaac, and Jacob in the kingdom
That's why I didn't presume to come to you. But just say
fromi heaven.
the word, and let my servant be healed,
12
But the citizensj of that kingdom will be thrown into the 8because I, too, am a man under authority and have
outer darkness. In that place there will be wailing and
soldiers under me. I say to one ‘Go’ and he goes, to
gnashing of teeth.”k
another ‘Come’ and he comes, and to my servant ‘Do
13
Then Jesus said to the centurion, “Go. It will be done for
this’ and he does it.”
9
you just as you have believed.” And his servant was
When Jesus heard this, he was amazed at him. Turning
healed that very hour.
to the crowd that was following him, he said, “I tell you,
not even in Israel have I found this kind of faith!”
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Jesus Heals a Centurion’s Servant
Matthew 8:5-13

10

Luke 7:1-10

țĮ ਫ਼ʌȠıĲȡȑȥĮȞĲİȢ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ Ƞੂ ʌİȝĳșȑȞĲİȢ
İਫ਼ࡂȡȠȞ ĲઁȞ įȠȣࡂȜȠȞ ਫ਼ȖȚĮȓȞȠȞĲĮ.

The Son of the Widow of Nain Is Healed
Luke 7:11-17

11

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ਦȟȘࡂȢ ਥʌȠȡİȪșȘ İੁȢ ʌȩȜȚȞ țĮȜȠȣȝȑȞȘȞ ȃĮȞ țĮ ıȣȞİʌȠȡİȪȠȞĲȠ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ȤȜȠȢ ʌȠȜȪȢ.
12
੪Ȣ į ਵȖȖȚıİȞ Ĳૉࡂ ʌȪȜૉ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ, țĮ ੁįȠઃ ਥȟİțȠȝȓȗİĲȠ ĲİșȞȘțઅȢ ȝȠȞȠȖİȞȢ ȣੂઁȢ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ ĮĲ
ࡂȞ ȤȒȡĮ, țĮ ȤȜȠȢ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ ੂțĮȞઁȢ ࡂȞ ıઃȞ ĮĲૉࡂ.
13
țĮ ੁįઅȞ ĮĲȞ  țȪȡȚȠȢ ਥıʌȜĮȖȤȞȓıșȘ ਥʌ ތĮĲૉࡂ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, Ȃ țȜĮȚࡂİ.
14
țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȘࡂȢ ıȠȡȠȣࡂ, Ƞੂ į ȕĮıĲȐȗȠȞĲİȢ ıĲȘıĮȞ, țĮ İੁࡂʌİȞ, ȃİĮȞȓıțİ, ıȠ ȜȑȖȦ, ਥȖȑȡșȘĲȚ.
15
țĮ ਕȞİțȐșȚıİȞ  ȞİțȡઁȢ țĮ ਵȡȟĮĲȠ ȜĮȜİȚࡂȞ, țĮ įȦțİȞ ĮĲઁȞ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡ ĮĲȠȣࡂ.
16
ȜĮȕİȞ į ĳȩȕȠȢ ʌȐȞĲĮȢ țĮ ਥįȩȟĮȗȠȞ ĲઁȞ șİઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ȆȡȠĳȒĲȘȢ ȝȑȖĮȢ ȖȑȡșȘ ਥȞ ਲȝȚࡂȞ țĮ ĲȚ
ތǼʌİıțȑȥĮĲȠ  șİઁȢ ĲઁȞ ȜĮઁȞ ĮĲȠȣࡂ.
17
țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ  ȜȩȖȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ ތǿȠȣįĮȓ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌȐıૉ Ĳૉࡂ ʌİȡȚȤȫȡ.
John and Disciples Question Jesus
2

Matthew 11:2-6

18

 į ތǿȦȐȞȞȘȢ ਕțȠȪıĮȢ ਥȞ Ĳࡂ įİıȝȦĲȘȡȓ Ĳ ȡȖĮ
ĲȠȣࡂ ȋȡȚıĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȢ įȚ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ
3
İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, Ȉઃ İੁࡂ  ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਲ਼ ਪĲİȡȠȞ
ʌȡȠıįȠțȦࡂȝİȞ;
4
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ
ਕʌĮȖȖİȓȜĮĲİ ތǿȦȐȞȞૉ ਘ ਕțȠȪİĲİ țĮ ȕȜȑʌİĲİ·
5
ĲȣĳȜȠ ਕȞĮȕȜȑʌȠȣıȚȞ țĮ ȤȦȜȠ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂıȚȞ,
ȜİʌȡȠ țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ țĮ țȦĳȠ ਕțȠȪȠȣıȚȞ, țĮ
ȞİțȡȠ ਥȖİȓȡȠȞĲĮȚ țĮ ʌĲȦȤȠ İĮȖȖİȜȓȗȠȞĲĮȚ·
6
țĮ ȝĮțȐȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ Ȣ ਥȞ ȝ ıțĮȞįĮȜȚıșૉࡂ ਥȞ ਥȝȠȓ.

Luke 7:18-23

ȀĮ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ ތǿȦȐȞȞૉ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ʌİȡ
ʌȐȞĲȦȞ ĲȠȪĲȦȞ. țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ įȪȠ ĲȚȞȢ
ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ  ތǿȦȐȞȞȘȢ
19
ʌİȝȥİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ ȜȑȖȦȞ, Ȉઃ İੁࡂ  ਥȡȤȩȝİȞȠȢ
ਲ਼ ਙȜȜȠȞ ʌȡȠıįȠțȦࡂȝİȞ;
20
ʌĮȡĮȖİȞȩȝİȞȠȚ į ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ਙȞįȡİȢ İੁࡂʌĮȞ,
ތǿȦȐȞȞȘȢ  ȕĮʌĲȚıĲȢ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ਲȝĮࡂȢ ʌȡઁȢ ı
ȜȑȖȦȞ, Ȉઃ İੁࡂ  ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਲ਼ ਙȜȜȠȞ ʌȡȠıįȠțȦࡂȝİȞ;
21
ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ੮ȡ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ʌȠȜȜȠઃȢ ਕʌઁ ȞȩıȦȞ
țĮ ȝĮıĲȓȖȦȞ țĮ ʌȞİȣȝȐĲȦȞ ʌȠȞȘȡȦࡂȞ țĮ ĲȣĳȜȠȚࡂȢ
ʌȠȜȜȠȚࡂȢ ਥȤĮȡȓıĮĲȠ ȕȜȑʌİȚȞ.
22
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ
ਕʌĮȖȖİȓȜĮĲİ ތǿȦȐȞȞૉ ਘ İįİĲİ țĮ țȠȪıĮĲİ· ĲȣĳȜȠ
ਕȞĮȕȜȑʌȠȣıȚȞ, ȤȦȜȠ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂıȚȞ, ȜİʌȡȠ
țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ țĮ țȦĳȠ ਕțȠȪȠȣıȚȞ, ȞİțȡȠ
ਥȖİȓȡȠȞĲĮȚ, ʌĲȦȤȠ İĮȖȖİȜȓȗȠȞĲĮȚ·
23
țĮ ȝĮțȐȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ Ȣ ਥȞ ȝ ıțĮȞįĮȜȚıșૉࡂ ਥȞ ਥȝȠȓ.

Jesus Commends John the Baptist
7

Matthew 11:7-19

24

ȉȠȪĲȦȞ į ʌȠȡİȣȠȝȑȞȦȞ ਵȡȟĮĲȠ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚȞ
ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ ʌİȡ ތǿȦȐȞȞȠȣ, ȉȓ ਥȟȒȜșĮĲİ İੁȢ ĲȞ
ȡȘȝȠȞ șİȐıĮıșĮȚ; țȐȜĮȝȠȞ ਫ਼ʌઁ ਕȞȑȝȠȣ
ıĮȜİȣȩȝİȞȠȞ;
8
ਕȜȜ Ĳȓ ਥȟȒȜșĮĲİ ੁįİȚࡂȞ; ਙȞșȡȦʌȠȞ ਥȞ ȝĮȜĮțȠȚࡂȢ
ȝĳȚİıȝȑȞȠȞ; ੁįȠઃ Ƞੂ Ĳ ȝĮȜĮț ĳȠȡȠȣࡂȞĲİȢ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ȠțȠȚȢ ĲȦࡂȞ ȕĮıȚȜȑȦȞ İੁıȓȞ.
9
ਕȜȜ Ĳȓ ਥȟȒȜșĮĲİ ੁįİȚࡂȞ; ʌȡȠĳȒĲȘȞ; ȞĮ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,
țĮ ʌİȡȚııȩĲİȡȠȞ ʌȡȠĳȒĲȠȣ.

Luke 7:24-35

ތǹʌİȜșȩȞĲȦȞ į ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ਵȡȟĮĲȠ
ȜȑȖİȚȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ ʌİȡ ތǿȦȐȞȞȠȣ, ȉȓ
ਥȟȒȜșĮĲİ İੁȢ ĲȞ ȡȘȝȠȞ șİȐıĮıșĮȚ; țȐȜĮȝȠȞ ਫ਼ʌઁ
ਕȞȑȝȠȣ ıĮȜİȣȩȝİȞȠȞ;
25
ਕȜȜ Ĳȓ ਥȟȒȜșĮĲİ ੁįİȚࡂȞ; ਙȞșȡȦʌȠȞ ਥȞ ȝĮȜĮțȠȚࡂȢ
ੂȝĮĲȓȠȚȢ ȝĳȚİıȝȑȞȠȞ; ੁįȠઃ Ƞੂ ਥȞ ੂȝĮĲȚıȝࡂ ਥȞįȩȟ
țĮ Ĳȡȣĳૉࡂ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲİȢ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȕĮıȚȜİȓȠȚȢ İੁıȓȞ.
26
ਕȜȜ Ĳȓ ਥȟȒȜșĮĲİ ੁįİȚࡂȞ; ʌȡȠĳȒĲȘȞ; ȞĮ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,
țĮ ʌİȡȚııȩĲİȡȠȞ ʌȡȠĳȒĲȠȣ.
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Jesus Heals a Centurion’s Servant
Matthew 8:5-13

Luke 7:1-10
Then the men who had been sent returned to the house
and found the servant in perfect health.

10

Matt 8:5-13 a8:5 Lit. he b8:5 I.e. a commander of about 100 soldiers c8:6 Or Lord d8:7 Lit. He e8:8 Or Lord f8:9 The Gk. lacks of them
g8:10 The Gk. pronoun you is pl. h8:10 Other mss. read in no one i8:11 Lit. of ji8:12 Lit. sons k8:12 I.e. extreme pain
Luke 7:1-10 a7:1
Lit. he b7:1 Lit. finished all his sayings c7:3 Lit. he d7:6 Lit. him e7:6 Or Lord

The Son of the Widow of Nain Is Healed
Luke 7:11-17
11
Soon afterwards, Jesusa went to a city called Nain. His disciples and a large crowd were going along with him.
12
As he approached the entrance to the city, a man who had died was being carried out. He was his mother's only son,
and she was a widow. A large crowd from the city was with her.
13
When the Lord saw her, he felt compassion for her. He said to her, “You can stop crying.”
14
Then he went up and touched the bier, and the men who were carrying it stopped. He said, “Young man, I say to
you, get up!”
15
The man who had been dead sat up and began to speak, and Jesus b gave him back to his mother.
16
Fear gripped everyone, and they began to praise God, saying, “A great prophet has appeared among us,” and “God
has helped his people.”
17
This news about Jesusc spread throughout Judea and all the surrounding countryside.
Luke 7:11-17 a7:11 Lit. he b7:15 Lit. he c7:17 Lit. him

John and Disciples Question Jesus
Matthew 11:2-6
Later, when John in prison heard about the activities of
the Messiah,a he sent a messageb by his disciples
3
and asked him, “Are you the Coming One, or should we
wait for someone else?”
4
Jesus answered them, “Go and tell John what you hear
and observe:
5
the blind see, the lame walk, lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead are raised, and the destitute hear the
good news.
6
How blessed is anyone who is not offended by me!”

Luke 7:18-23
John's disciples told him about all these things. So John
called two of his disciples
19
and sent them to the Lord to ask, “Are you the Coming
One, or should we wait for someone else?”
20
When the men had come to Jesus,a they said, “John the
Baptist has sent us to you to ask, ‘Are you the Coming
One, or should we wait for someone else?’”
21
At that time Jesusb had healed many people of diseases,
plagues, and evil spirits and had given sight to many
who were blind.
22
So he answered them, “Go and tell John what you have
observed and heard: the blind see, the lame walk, lepers
are cleansed, the deaf hear again, the dead are raised,
and the destitute hear the good news.
23
How blessed is anyone who is not offended by me!”

2

Matt 1:2-6 a11:2 Or Christ b11:2 The Gk. lacks a message

18

Luke 7:18-23 a7:20 Lit. him

b7:21 Lit. he

Jesus Commends John the Baptist
Matthew 11:7-19
Luke 7:24-35
7
As they were leaving, Jesus began to speak to the crowds 24When John's messengers had gone, Jesusa began to
about John. “What did you go out into the wilderness to
speak to the crowds about John. “What did you go out
see? A reed shaken by the wind?
into the wilderness to see? A reed shaken by the wind?
8
25
Really, what did you go out to see? A man dressed in
Really, what did you go out to see? A man dressed in
fancy clothes? See, those who wear fancy clothes live in
fancy clothes? See, those who wear fine clothes and live
kings’ houses.
in luxury are in royal palaces.
9
26
Really, what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell
Really, what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell
you, and even more than a prophet!
you, and even more than a prophet!
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Jesus Commends John the Baptist
10

Matthew 11:7-19

27

Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ʌİȡ Ƞਫ਼ࡂ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ, ތǿįȠઃ ਥȖઅ
ਕʌȠıĲȑȜȜȦ ĲઁȞ ਙȖȖİȜȩȞ ȝȠȣ ʌȡઁ ʌȡȠıȫʌȠȣ ıȠȣ, Ȣ
țĮĲĮıțİȣȐıİȚ ĲȞ įȩȞ ıȠȣ ȝʌȡȠıșȑȞ ıȠȣ.
11
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ· Ƞț ਥȖȒȖİȡĲĮȚ ਥȞ ȖİȞȞȘĲȠȚࡂȢ
ȖȣȞĮȚțȦࡂȞ ȝİȓȗȦȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ĲȠȣࡂ ȕĮʌĲȚıĲȠȣࡂ·  į
ȝȚțȡȩĲİȡȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ȝİȓȗȦȞ
ĮĲȠȣࡂ ਥıĲȚȞ.
12
ਕʌઁ į ĲȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ĲȠȣࡂ ȕĮʌĲȚıĲȠȣࡂ ਪȦȢ
ਙȡĲȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ȕȚȐȗİĲĮȚ țĮ ȕȚĮıĲĮ
ਖȡʌȐȗȠȣıȚȞ ĮĲȒȞ.
13
ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ țĮ  ȞȩȝȠȢ ਪȦȢ ތǿȦȐȞȞȠȣ
ਥʌȡȠĳȒĲİȣıĮȞ·
14
țĮ İੁ șȑȜİĲİ įȑȟĮıșĮȚ, ĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ ތǾȜȓĮȢ 
ȝȑȜȜȦȞ ȡȤİıșĮȚ.
15
 ȤȦȞ ੩ࡂĲĮ ਕțȠȣȑĲȦ.
16
ȉȓȞȚ į ȝȠȚȫıȦ ĲȞ ȖİȞİȞ ĲĮȪĲȘȞ; ȝȠȓĮ ਥıĲȞ
ʌĮȚįȓȠȚȢ țĮșȘȝȑȞȠȚȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਕȖȠȡĮȚࡂȢ ਘ
ʌȡȠıĳȦȞȠȣࡂȞĲĮ ĲȠȚࡂȢ ਦĲȑȡȠȚȢ
17
ȜȑȖȠȣıȚȞ, ǾȜȒıĮȝİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ țĮ Ƞț ੩ȡȤȒıĮıșİ,
ਥșȡȘȞȒıĮȝİȞ țĮ Ƞț ਥțȩȥĮıșİ.
18
ࡂȜșİȞ Ȗȡ ތǿȦȐȞȞȘȢ ȝȒĲİ ਥıșȓȦȞ ȝȒĲİ ʌȓȞȦȞ, țĮ
ȜȑȖȠȣıȚȞ, ǻĮȚȝȩȞȚȠȞ ȤİȚ.
19
ࡂȜșİȞ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥıșȓȦȞ țĮ ʌȓȞȦȞ, țĮ
ȜȑȖȠȣıȚȞ, ތǿįȠઃ ਙȞșȡȦʌȠȢ ĳȐȖȠȢ țĮ ȠੁȞȠʌȩĲȘȢ,
ĲİȜȦȞȦࡂȞ ĳȓȜȠȢ țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ. țĮ ਥįȚțĮȚȫșȘ ਲ
ıȠĳȓĮ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȡȖȦȞ ĮĲȘࡂȢ.

20

Luke 7:24-35

Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ʌİȡ Ƞਫ਼ࡂ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ, ތǿįȠઃ ਕʌȠıĲȑȜȜȦ
ĲઁȞ ਙȖȖİȜȩȞ ȝȠȣ ʌȡઁ ʌȡȠıȫʌȠȣ ıȠȣ, Ȣ
țĮĲĮıțİȣȐıİȚ ĲȞ įȩȞ ıȠȣ ȝʌȡȠıșȑȞ ıȠȣ.
28
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȝİȓȗȦȞ ਥȞ ȖİȞȞȘĲȠȚࡂȢ ȖȣȞĮȚțȦࡂȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ
ȠįİȓȢ ਥıĲȚȞ·  į ȝȚțȡȩĲİȡȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ ȝİȓȗȦȞ ĮĲȠȣࡂ ਥıĲȚȞ.
29
ȀĮ ʌĮࡂȢ  ȜĮઁȢ ਕțȠȪıĮȢ țĮ Ƞੂ ĲİȜȦࡂȞĮȚ ਥįȚțĮȓȦıĮȞ
ĲઁȞ șİઁȞ ȕĮʌĲȚıșȑȞĲİȢ Ĳઁ ȕȐʌĲȚıȝĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ·
30
Ƞੂ į ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ Ƞੂ ȞȠȝȚțȠ ĲȞ ȕȠȣȜȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
șȑĲȘıĮȞ İੁȢ ਦĮȣĲȠઃȢ ȝ ȕĮʌĲȚıșȑȞĲİȢ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ.
31
ȉȓȞȚ ȠࡂȞ ȝȠȚȫıȦ ĲȠઃȢ ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ
ĲĮȪĲȘȢ țĮ ĲȓȞȚ İੁıȞ ȝȠȚȠȚ;
32
ȝȠȚȠȓ İੁıȚȞ ʌĮȚįȓȠȚȢ ĲȠȚࡂȢ ਥȞ ਕȖȠȡࡂ țĮșȘȝȑȞȠȚȢ țĮ
ʌȡȠıĳȦȞȠȣࡂıȚȞ ਕȜȜȒȜȠȚȢ ਘ ȜȑȖİȚ, ǾȜȒıĮȝİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ
țĮ Ƞț ੩ȡȤȒıĮıșİ, ਥșȡȘȞȒıĮȝİȞ țĮ Ƞț
ਥțȜĮȪıĮĲİ.
33
ਥȜȒȜȣșİȞ Ȗȡ ތǿȦȐȞȞȘȢ  ȕĮʌĲȚıĲȢ ȝ ਥıșȓȦȞ
ਙȡĲȠȞ ȝȒĲİ ʌȓȞȦȞ ȠੁࡂȞȠȞ, țĮ ȜȑȖİĲİ, ǻĮȚȝȩȞȚȠȞ ȤİȚ.
34
ਥȜȒȜȣșİȞ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥıșȓȦȞ țĮ ʌȓȞȦȞ,
țĮ ȜȑȖİĲİ, ތǿįȠઃ ਙȞșȡȦʌȠȢ ĳȐȖȠȢ țĮ ȠੁȞȠʌȩĲȘȢ,
ĳȓȜȠȢ ĲİȜȦȞȦࡂȞ țĮ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ.
35
țĮ ਥįȚțĮȚȫșȘ ਲ ıȠĳȓĮ ਕʌઁ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ĲȑțȞȦȞ
ĮĲȘࡂȢ.

Jesus Rebukes Three Cities
Matthew 11:20-30

ȉȩĲİ ਵȡȟĮĲȠ ੑȞİȚįȓȗİȚȞ ĲȢ ʌȩȜİȚȢ ਥȞ ĮੂࡂȢ ਥȖȑȞȠȞĲȠ Įੂ ʌȜİȚࡂıĲĮȚ įȣȞȐȝİȚȢ ĮĲȠȣࡂ, ĲȚ Ƞ ȝİĲİȞȩȘıĮȞ·
ȅĮȓ ıȠȚ, ȋȠȡĮȗȓȞ, ȠĮȓ ıȠȚ, ǺȘșıĮȧįȐ· ĲȚ İੁ ਥȞ ȉȪȡ țĮ ȈȚįȦࡂȞȚ ਥȖȑȞȠȞĲȠ Įੂ įȣȞȐȝİȚȢ Įੂ ȖİȞȩȝİȞĮȚ ਥȞ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȐȜĮȚ ਗȞ ਥȞ ıȐțț țĮ ıʌȠįࡂ ȝİĲİȞȩȘıĮȞ.
22
ʌȜȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȉȪȡ țĮ ȈȚįȦࡂȞȚ ਕȞİțĲȩĲİȡȠȞ ıĲĮȚ ਥȞ ਲȝȑȡ țȡȓıİȦȢ ਲ਼ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
23
țĮ ıȪ, ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ, ȝ ਪȦȢ ȠȡĮȞȠȣࡂ ਫ਼ȥȦșȒıૉ; ਪȦȢ ઌįȠȣ țĮĲĮȕȒıૉ·ĲȚ İੁ ਥȞ ȈȠįȩȝȠȚȢ ਥȖİȞȒșȘıĮȞ Įੂ
įȣȞȐȝİȚȢ Įੂ ȖİȞȩȝİȞĮȚ ਥȞ ıȠȓ, ȝİȚȞİȞ ਗȞ ȝȑȤȡȚ ĲȘࡂȢ ıȒȝİȡȠȞ.
24
ʌȜȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ȗૉࡂ ȈȠįȩȝȦȞ ਕȞİțĲȩĲİȡȠȞ ıĲĮȚ ਥȞ ਲȝȑȡ țȡȓıİȦȢ ਲ਼ ıȠȓ.
25
ތǼȞ ਥțİȓȞ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ތǼȟȠȝȠȜȠȖȠȣࡂȝĮȓ ıȠȚ, ʌȐĲİȡ, țȪȡȚİ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ ĲȘࡂȢ
ȖȘࡂȢ, ĲȚ țȡȣȥĮȢ ĲĮȣࡂĲĮ ਕʌઁ ıȠĳȦࡂȞ țĮ ıȣȞİĲȦࡂȞ țĮ ਕʌİțȐȜȣȥĮȢ ĮĲ ȞȘʌȓȠȚȢ·
26
ȞĮ  ʌĮĲȒȡ, ĲȚ ȠĲȦȢ İįȠțȓĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȝʌȡȠıșȑȞ ıȠȣ.
27
ȆȐȞĲĮ ȝȠȚ ʌĮȡİįȩșȘ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, țĮ ȠįİȢ ਥʌȚȖȚȞȫıțİȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ İੁ ȝ  ʌĮĲȒȡ, Ƞį ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ
ĲȚȢ ਥʌȚȖȚȞȫıțİȚ İੁ ȝ  ȣੂઁȢ țĮ નࡂ ਥȞ ȕȠȪȜȘĲĮȚ  ȣੂઁȢ ਕʌȠțĮȜȪȥĮȚ.
28
ǻİȣࡂĲİ ʌȡȩȢ ȝİ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ țȠʌȚȦࡂȞĲİȢ țĮ ʌİĳȠȡĲȚıȝȑȞȠȚ, țਕȖઅ ਕȞĮʌĮȪıȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
29
ਙȡĮĲİ ĲઁȞ ȗȣȖȩȞ ȝȠȣ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ țĮ ȝȐșİĲİ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ, ĲȚ ʌȡĮȔȢ İੁȝȚ țĮ ĲĮʌİȚȞઁȢ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ, țĮ İਫ਼ȡȒıİĲİ
ਕȞȐʌĮȣıȚȞ ĲĮȚࡂȢ ȥȣȤĮȚࡂȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ·
30
 Ȗȡ ȗȣȖȩȢ ȝȠȣ ȤȡȘıĲઁȢ țĮ Ĳઁ ĳȠȡĲȓȠȞ ȝȠȣ ਥȜĮĳȡȩȞ ਥıĲȚȞ.
21

36
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Jesus Commends John the Baptist
Matthew 11:7-19
Luke 7:24-35
10
27
This is the man about whom it is written, ‘See, I am
This is the man about whom it is written, ‘See, I am
sending my messenger ahead of you, who will prepare
sending my messenger ahead of you, who will prepare
your way before you.’a
your way before you.’b
11
28
I tell you allb with certainty, among those born of
I tell you, no one has ever been born who isc greater
women no one has appeared who is greater than John
than John. Yet even the least important person in the
the Baptist. Yet even the least important person in the
kingdom of heaven is greater than he.”
29
By having been baptized with John’s baptism, all the
kingdom fromc heaven is greater than he.
12
people who listened, including the tax collectors,
“From the days of John the Baptist until the present, the
d
e
acknowledged God’s justice.d
kingdom from heaven has been forcefully advancing,
30
But the Pharisees and the experts in the Law rejected
and violent people have been attacking it,
13
because the Law and all the Prophets prophesied up to
God's plan for themselvese by refusing to be baptized by
the time of John.
John.f
14
31
If you are willing to accept it, he is Elijah who is to
Jesus continued,g “To what can I compare the people
come.f
living today?h
15
32
g
Let the person who has ears listen!
They are like little children who sit in the marketplace
16
“To what can I compare the people living today?
and shout to each other, ‘A wedding song we played for
h
you, the dance you simply scorned. A woeful dirge we
They’re like little children who sit in the marketplaces
chanted, too, but then you did not mourn.’
and shout to each other,
33
17
Because John the Baptist has come neither eating bread
‘A wedding song we played for you, the dance you
nor drinking wine, yet you say, ‘He has a demon!’
simply scorned. A woeful dirge we chanted, too, but
34
The Son of Man has come eating and drinking, and you
then you would not mourn.’
18
say, ‘Look, a glutton and a drunk, a friend of tax
Because John didn't come eating or drinking, yet
i
collectors and sinners!’
people say, ‘He has a demon!’
35
19
Wisdom is vindicated by alli her children.”
The Son of Man came eating and drinking, and they
say, ‘Look, a glutton and a drunk, a friend of tax
collectors and sinners!’ Absolved from every act of sin, is
wisdom by her kith and kin.”j
Matt 11:7-19 a11:10 Mal 3:1 b11:11 The Gk. pronoun you is pl. c11:11 Lit. of d11:12 Lit. of e11:12 Or has been under violent attack
f1:14 Or is about to come g11:15 Other mss. read ears to hear h11:16 Lit. compare this generation? It’s i11:18 Lit. they j11:19 Lit. by all her
children; other mss. read by her actions
Luke 7:24-35 a7:24 Lit. he b7:27 Mal 3:1; Exod 23:20 c7:28 Lit. one among those born of women
g7:31 The Gk. lacks Jesus
have been d7:29 Or acknowledged God's judgment e7:30 Or God’s decision in their case f7:30 Lit. him
continued h7:31 Lit. people of this generation i7:35 Other mss. lack all

Jesus Rebukes Three Cities
Matthew 11:20-30
20
a
Then Jesus began to denounce the cities in which most of his miracles had taken place, because they didn't repent.
21
“How terrible it will be for you, Chorazin! How terrible it will be for you, Bethsaida! Because if the miracles that
happened in you had taken place in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes.
22
Indeed I tell you, it will be more bearable for Tyre and Sidon on the day of judgment than for you!
23
And you, Capernaum! You won't be lifted up to heaven, will you? You'll go down to Hell! b Because if the miracles
that happened in you had taken place in Sodom, it would have remained to this day.
24
Indeed I tell you, it will be more bearable for the land of Sodom on the day of judgment than for you!”
25
At that time Jesus said, “I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden these things from
wise and intelligent people and have revealed them to infants.
26
Yes, Father, because this is what was pleasing to you.
27
All things have been entrusted to me by my Father. No one fully knows the Son except the Father, and no one fully
knows the Father except the Son and the person to whom the Son chooses to reveal him.
28
“Come to me, all of you who are weary and loaded down with burdens, and I will give you rest.
29
Place my yoke on you and learn from me, for I am gentle and humble,c and you will find rest for your souls,d
30
because my yoke is pleasant,e and my burden is light.”
Matt 11:20-30 a11:20 Lit. he b11:23 Lit. Hades; i.e. the realm of the dead c11:29 Lit. humble in heart

36

d11:29 cf. Jer 6:16 e11:30 Or kind
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Jesus Dines with Simon the Pharisee
Luke 7:36-50

36

ތǾȡȫĲĮ įȑ ĲȚȢ ĮĲઁȞ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ȞĮ ĳȐȖૉ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ, țĮ İੁıİȜșઅȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ ĭĮȡȚıĮȓȠȣ
țĮĲİțȜȓșȘ.
37
țĮ ੁįȠઃ ȖȣȞ ਸ਼ĲȚȢ ࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȩȜİȚ ਖȝĮȡĲȦȜȩȢ, țĮ ਥʌȚȖȞȠȣࡂıĮ ĲȚ țĮĲȐțİȚĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ĲȠȣࡂ ĭĮȡȚıĮȓȠȣ,
țȠȝȓıĮıĮ ਕȜȐȕĮıĲȡȠȞ ȝȪȡȠȣ
38
țĮ ıĲĮࡂıĮ ੑʌȓıȦ ʌĮȡ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ țȜĮȓȠȣıĮ ĲȠȚࡂȢ įȐțȡȣıȚȞ ਵȡȟĮĲȠ ȕȡȑȤİȚȞ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ ĲĮȚࡂȢ
șȡȚȟȞ ĲȘࡂȢ țİĳĮȜȘࡂȢ ĮĲȘࡂȢ ਥȟȑȝĮııİȞ țĮ țĮĲİĳȓȜİȚ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਵȜİȚĳİȞ Ĳࡂ ȝȪȡ.
39
ੁįઅȞ į  ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȢ  țĮȜȑıĮȢ ĮĲઁȞ İੁࡂʌİȞ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ ȜȑȖȦȞ, ȅਫ਼ࡂĲȠȢ İੁ ࡂȞ ʌȡȠĳȒĲȘȢ, ਥȖȓȞȦıțİȞ ਗȞ ĲȓȢ țĮ
ʌȠĲĮʌ ਲ ȖȣȞ ਸ਼ĲȚȢ ਚʌĲİĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ, ĲȚ ਖȝĮȡĲȦȜȩȢ ਥıĲȚȞ.
40
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȈȓȝȦȞ, ȤȦ ıȠȓ ĲȚ İੁʌİȚࡂȞ.  įȑ, ǻȚįȐıțĮȜİ, İੁʌȑ, ĳȘıȓȞ.
41
įȪȠ ȤȡİȠĳİȚȜȑĲĮȚ ࡂıĮȞ įĮȞȚıĲૉࡂ ĲȚȞȚ·  İੂࡂȢ ੭ĳİȚȜİȞ įȘȞȐȡȚĮ ʌİȞĲĮțȩıȚĮ,  į ਪĲİȡȠȢ ʌİȞĲȒțȠȞĲĮ.
42
ȝ ਥȤȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਕʌȠįȠȣࡂȞĮȚ ਕȝĳȠĲȑȡȠȚȢ ਥȤĮȡȓıĮĲȠ. ĲȓȢ ȠࡂȞ ĮĲȦࡂȞ ʌȜİȚࡂȠȞ ਕȖĮʌȒıİȚ ĮĲȩȞ;
43
ਕʌȠțȡȚșİȢ ȈȓȝȦȞ İੁࡂʌİȞ, ʌȠȜĮȝȕȐȞȦ ĲȚ નࡂ Ĳઁ ʌȜİȚࡂȠȞ ਥȤĮȡȓıĮĲȠ.  į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތȅȡșȦࡂȢ țȡȚȞĮȢ.
44
țĮ ıĲȡĮĳİȢ ʌȡઁȢ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ Ĳࡂ ȈȓȝȦȞȚ ĳȘ, ǺȜȑʌİȚȢ ĲĮȪĲȘȞ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ; İੁıȘࡂȜșȩȞ ıȠȣ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ,
įȦȡ ȝȠȚ ਥʌ ʌȩįĮȢ Ƞț įȦțĮȢ· ĮĲȘ į ĲȠȚࡂȢ įȐțȡȣıȚȞ ȕȡİȟȑȞ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ țĮ ĲĮȚࡂȢ șȡȚȟȞ ĮĲȘࡂȢ
ਥȟȑȝĮȟİȞ.
45
ĳȓȜȘȝȐ ȝȠȚ Ƞț įȦțĮȢ· ĮĲȘ į ਕĳ ތਲࡂȢ İੁıȘࡂȜșȠȞ Ƞ įȚȑȜȚʌİȞ țĮĲĮĳȚȜȠȣࡂıȐ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ.
46
ਥȜĮȓ ĲȞ țİĳĮȜȒȞ ȝȠȣ Ƞț ਵȜİȚȥĮȢ· ĮĲȘ į ȝȪȡ ਵȜİȚȥİȞ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ȝȠȣ.
47
Ƞਫ਼ࡂ ȤȐȡȚȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ, ਕĳȑȦȞĲĮȚ Įੂ ਖȝĮȡĲȓĮȚ ĮĲȘࡂȢ Įੂ ʌȠȜȜĮȓ, ĲȚ ȖȐʌȘıİȞ ʌȠȜȪ· નࡂ į ੑȜȓȖȠȞ ਕĳȓİĲĮȚ, ੑȜȓȖȠȞ
ਕȖĮʌࡂ.
48
İੁࡂʌİȞ į ĮĲૉࡂ, ތǹĳȑȦȞĲĮȓ ıȠȣ Įੂ ਖȝĮȡĲȓĮȚ.
49
țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ Ƞੂ ıȣȞĮȞĮțİȓȝİȞȠȚ ȜȑȖİȚȞ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ, ȉȓȢ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ Ȣ țĮ ਖȝĮȡĲȓĮȢ ਕĳȓȘıȚȞ;
50
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ,  ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ ıȑıȦțȑȞ ıİ· ʌȠȡİȪȠȣ İੁȢ İੁȡȒȞȘȞ.
The Generous Women
Luke 8:1-3

1

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ țĮșİȟȘࡂȢ țĮ ĮĲઁȢ įȚȫįİȣİȞ țĮĲ ʌȩȜȚȞ țĮ țȫȝȘȞ țȘȡȪııȦȞ țĮ İĮȖȖİȜȚȗȩȝİȞȠȢ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ Ƞੂ įȫįİțĮ ıઃȞ ĮĲࡂ,
2
țĮ ȖȣȞĮȚࡂțȑȢ ĲȚȞİȢ Į ࡂıĮȞ ĲİșİȡĮʌİȣȝȑȞĮȚ ਕʌઁ ʌȞİȣȝȐĲȦȞ ʌȠȞȘȡȦࡂȞ țĮ ਕıșİȞİȚȦࡂȞ, ȂĮȡȓĮ ਲ țĮȜȠȣȝȑȞȘ
ȂĮȖįĮȜȘȞȒ, ਕĳ ތਲࡂȢ įĮȚȝȩȞȚĮ ਦʌĲ ਥȟİȜȘȜȪșİȚ,
3
țĮ ތǿȦȐȞȞĮ ȖȣȞ ȋȠȣȗĮࡂ ਥʌȚĲȡȩʌȠȣ ȡįȠȣ țĮ ȈȠȣıȐȞȞĮ țĮ ਪĲİȡĮȚ ʌȠȜȜĮȓ, ĮĲȚȞİȢ įȚȘțȩȞȠȣȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਥț
ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌĮȡȤȩȞĲȦȞ ĮĲĮȚࡂȢ.
Jesus Heals a Demon Possessed Man
22

Matthew 12:22-23

Mark 3:20-22

20

ȉȩĲİ ʌȡȠıȘȞȑȤșȘ ĮĲࡂ įĮȚȝȠȞȚȗȩȝİȞȠȢ ĲȣĳȜઁȢ țĮ
țȦĳȩȢ, țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ĮĲȩȞ, ੮ıĲİ ĲઁȞ țȦĳઁȞ
ȜĮȜİȚࡂȞ țĮ ȕȜȑʌİȚȞ.
23
țĮ ਥȟȓıĲĮȞĲȠ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ȤȜȠȚ țĮ ȜİȖȠȞ, ȂȒĲȚ
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį;

ȀĮ ȡȤİĲĮȚ İੁȢ ȠੁࡂțȠȞ· țĮ ıȣȞȑȡȤİĲĮȚ ʌȐȜȚȞ []
ȤȜȠȢ, ੮ıĲİ ȝ įȪȞĮıșĮȚ ĮĲȠઃȢ ȝȘį ਙȡĲȠȞ
ĳĮȖİȚࡂȞ.
21
țĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ ਥȟȘࡂȜșȠȞ țȡĮĲȘࡂıĮȚ
ĮĲȩȞ· ȜİȖȠȞ Ȗȡ ĲȚ ਥȟȑıĲȘ.
22
țĮ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ Ƞੂ ਕʌઁ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ țĮĲĮȕȐȞĲİȢ
ȜİȖȠȞ ĲȚ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ ȤİȚ țĮ ĲȚ ਥȞ Ĳࡂ ਙȡȤȠȞĲȚ
ĲȦࡂȞ įĮȚȝȠȞȓȦȞ ਥțȕȐȜȜİȚ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ.

The Pharisees Are Rebuked
24

Matthew 12:24-37

23

Ƞੂ į ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ İੁࡂʌȠȞ, ȅਫ਼ࡂĲȠȢ Ƞț
ਥțȕȐȜȜİȚ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ İੁ ȝ ਥȞ Ĳࡂ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ
ਙȡȤȠȞĲȚ ĲȦࡂȞ įĮȚȝȠȞȓȦȞ.
37

Mark 3:23-30

țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĮĲȠઃȢ ਥȞ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ ȜİȖİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȦࡂȢ įȪȞĮĲĮȚ ȈĮĲĮȞĮࡂȢ ȈĮĲĮȞĮࡂȞ ਥțȕȐȜȜİȚȞ;
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Jesus Dines with Simon the Pharisee
Luke 7:36-50
36
a
Now one of the Pharisees invited Jesus to eat with him. So he went to the Pharisee's home and took his place at the
table.
37
There was a woman who was a notoriousb sinner in that city. When she learned that Jesusc was eating at the
Pharisee's home, she took an alabaster jar of perfume
38
and knelt at his feet behind him. She was crying and began to wash his feet with her tears and dry them with her
hair.d Then she kissed his feet over and over again, anointing them constantly with the perfume.
39
Now the Pharisee who had invited Jesuse saw this and told himself, “If this man were a prophet, he would have
known who is touching him and what kind of woman she is. She's a sinner!”
40
Jesus told him, “Simon, I have something to ask you.” “Teacher,” he replied, “ask it.”
41
“Two men were in debt to a moneylender. One owed him 500 denarii,f and the other 50.
42
When they couldn't pay it back, he generously canceled the debts for both of them. Now which of them will love
him more?”
43
Simon answered, “I suppose the one who had the larger debt canceled.” Jesus g told him, “You have answered
correctly.”
44
Then, turning to the woman, he said to Simon, “Do you see this woman? I came into your house. You didn't give me
any water for my feet, but this woman has washed my feet with her tears and dried them with her hair.
45
You didn't give me a kiss,h but this woman, from the moment I came in, has not stopped kissing my feet.
46
You didn't anoint my head with oil, but this woman has anointed my feet with perfume.
47
So I'm telling you that her sins, as many as they are, have been forgiven, and that's why she has shown such great
love. But the one to whom little is forgiven loves little.”
48
Then Jesusi told her “Your sins are forgiven!”
49
Those who were at the table with them began to say among themselves, “Who is this man who even forgives sins?”
50
But Jesusj told the woman, “Your faith had saved you. Go in peace.”
Luke 7:36-50 a7:36 Lit. him b7:37 The Gk. lacks notorious c7:37 Lit. he d7:38 Lit. the hair of her head e7:39 Lit. him f7:41 A denarius
was the usual day's wage for a laborer. g7:43 Lit. He h7:45 People customarily greeted their friends with a kiss. i7:48 Lit. he j7:50 Lit. he

The Generous Women
Luke 8:1-3
1
After this, Jesusa traveled from one city and village to another, preaching and spreading the good news about God's
kingdom. The Twelve were with him,
2
as well as some women who had been healed of evil spirits and illnesses: Mary, also called Magdalene, from whom
seven demons had gone out;
3
Joanna, the wife of Herod's household manager Chuza; Susanna; and many others. These women b continued to
support themc out of their personal resources.
Luke 8:1-3 a8:1 Lit. he b8:3 Lit. They c8:3 Other mss. read him

Jesus Heals a Demon Possessed Man
Matthew 12:22-23
Then a demon-possessed man who was blind and
unable to talk was brought to him. Jesusa healed him so
that the manb could speak and see.
23
All the crowds were amazed and kept saying, “This man
isn't the Son of David, is he?”

Mark 3:20-22
Then he went home. Such a large crowd gathered again
that Jesus and his disciplesn couldn't even eat.
21
When his family heard about it, they went to restrain
him because they kept saying, “He's out of his mind!”
22
The scribes who had come down from Jerusalem kept
repeating, “He has Beelzebul,” and “He drives out
demons by the ruler of demons.”

22

20

Matt 12:22-23 a12:22 Lit. He b12:22 Lit. the man who was unable to talk

Mark 3:20-22 a3:20 Lit. so that they

The Pharisees Are Rebuked
Matthew 12:24-37
Mark 3:23-30
24
23
a
But when the Pharisees heard this, they said, “This man
So Jesus called them together and began to speak to
drives out demons only by Beelzebul, the ruler of the
them in parables. “How can Satan drive out Satan?
demons.”
37
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25

Matthew 12:24-37

24

İੁįઅȢ į ĲȢ ਥȞșȣȝȒıİȚȢ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆĮࡂıĮ
ȕĮıȚȜİȓĮ ȝİȡȚıșİȚࡂıĮ țĮș ތਦĮȣĲȘࡂȢ ਥȡȘȝȠȣࡂĲĮȚ țĮ
ʌĮࡂıĮ ʌȩȜȚȢ ਲ਼ ȠੁțȓĮ ȝİȡȚıșİȚࡂıĮ țĮș ތਦĮȣĲȘࡂȢ Ƞ
ıĲĮșȒıİĲĮȚ.
26
țĮ İੁ  ȈĮĲĮȞĮࡂȢ ĲઁȞ ȈĮĲĮȞĮࡂȞ ਥțȕȐȜȜİȚ, ਥĳ ތਦĮȣĲઁȞ
ਥȝİȡȓıșȘ· ʌȦࡂȢ ȠࡂȞ ıĲĮșȒıİĲĮȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĮĲȠȣࡂ;
27
țĮ İੁ ਥȖઅ ਥȞ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ ਥțȕȐȜȜȦ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ, Ƞੂ
ȣੂȠ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȞ ĲȓȞȚ ਥțȕȐȜȜȠȣıȚȞ; įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ĮĲȠ
țȡȚĲĮ ıȠȞĲĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
28
İੁ į ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ șİȠȣࡂ ਥȖઅ ਥțȕȐȜȜȦ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ,
ਙȡĮ ĳșĮıİȞ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
29
ਲ਼ ʌȦࡂȢ įȪȞĮĲĮȓ ĲȚȢ İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ĲȠȣࡂ
ੁıȤȣȡȠȣࡂ țĮ Ĳ ıțİȪȘ ĮĲȠȣࡂ ਖȡʌȐıĮȚ, ਥȞ ȝ
ʌȡȦࡂĲȠȞ įȒıૉ ĲઁȞ ੁıȤȣȡȩȞ; țĮ ĲȩĲİ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ
ĮĲȠȣࡂ įȚĮȡʌȐıİȚ.
30
 ȝ ੫Ȟ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ țĮĲ ތਥȝȠȣࡂ ਥıĲȚȞ, țĮ  ȝ
ıȣȞȐȖȦȞ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ıțȠȡʌȓȗİȚ.
31
ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌĮࡂıĮ ਖȝĮȡĲȓĮ țĮ ȕȜĮıĳȘȝȓĮ
ਕĳİșȒıİĲĮȚ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ, ਲ į ĲȠȣࡂ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ
ȕȜĮıĳȘȝȓĮ Ƞț ਕĳİșȒıİĲĮȚ.
32
țĮ Ȣ ਥȞ İʌૉ ȜȩȖȠȞ țĮĲ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ,
ਕĳİșȒıİĲĮȚ ĮĲࡂ· Ȣ į ތਗȞ İʌૉ țĮĲ ĲȠȣࡂ
ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ĲȠȣࡂ ਖȖȓȠȣ, Ƞț ਕĳİșȒıİĲĮȚ ĮĲࡂ ȠĲİ ਥȞ
ĲȠȪĲ Ĳࡂ ĮੁȦࡂȞȚ ȠĲİ ਥȞ Ĳࡂ ȝȑȜȜȠȞĲȚ.
33
ࡑ ҒǾ ʌȠȚȒıĮĲİ Ĳઁ įȑȞįȡȠȞ țĮȜઁȞ țĮ ĲઁȞ țĮȡʌઁȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮȜȩȞ, ਲ਼ ʌȠȚȒıĮĲİ Ĳઁ įȑȞįȡȠȞ ıĮʌȡઁȞ țĮ
ĲઁȞ țĮȡʌઁȞ ĮĲȠȣࡂ ıĮʌȡȩȞ· ਥț Ȗȡ ĲȠȣࡂ țĮȡʌȠȣࡂ Ĳઁ
įȑȞįȡȠȞ ȖȚȞȫıțİĲĮȚ.
34
ȖİȞȞȒȝĮĲĮ ਥȤȚįȞȦࡂȞ, ʌȦࡂȢ įȪȞĮıșİ ਕȖĮș ȜĮȜİȚࡂȞ
ʌȠȞȘȡȠ ȞĲİı; ਥț Ȗȡ ĲȠȣࡂ ʌİȡȚııİȪȝĮĲȠȢ ĲȘࡂȢ
țĮȡįȓĮȢ Ĳઁ ıĲȩȝĮ ȜĮȜİȚࡂ.
35
 ਕȖĮșઁȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥț ĲȠȣࡂ ਕȖĮșȠȣࡂ șȘıĮȣȡȠȣࡂ
ਥțȕȐȜȜİȚ ਕȖĮșȐ, țĮ  ʌȠȞȘȡઁȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥț ĲȠȣࡂ
ʌȠȞȘȡȠȣࡂ șȘıĮȣȡȠȣࡂ ਥțȕȐȜȜİȚ ʌȠȞȘȡȐ.
36
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌĮࡂȞ ૧ȘࡂȝĮ ਕȡȖઁȞ  ȜĮȜȒıȠȣıȚȞ Ƞੂ
ਙȞșȡȦʌȠȚ ਕʌȠįȫıȠȣıȚȞ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ȜȩȖȠȞ ਥȞ ਲȝȑȡ
țȡȓıİȦȢ·
37
ਥț Ȗȡ ĲȦࡂȞ ȜȩȖȦȞ ıȠȣ įȚțĮȚȦșȒıૉ, țĮ ਥț ĲȦࡂȞ
ȜȩȖȦȞ ıȠȣ țĮĲĮįȚțĮıșȒıૉ.

38

Mark 3:23-30

țĮ ਥȞ ȕĮıȚȜİȓĮ ਥĳ ތਦĮȣĲȞ ȝİȡȚıșૉࡂ, Ƞ įȪȞĮĲĮȚ
ıĲĮșȘࡂȞĮȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ਥțİȓȞȘ·
25
țĮ ਥȞ ȠੁțȓĮ ਥĳ ތਦĮȣĲȞ ȝİȡȚıșૉࡂ, Ƞ įȣȞȒıİĲĮȚ ਲ
ȠੁțȓĮ ਥțİȓȞȘ ıĲĮșȘࡂȞĮȚ.
26
țĮ İੁ  ȈĮĲĮȞĮࡂȢ ਕȞȑıĲȘ ਥĳ ތਦĮȣĲઁȞ țĮ ਥȝİȡȓıșȘ,
Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ıĲȘࡂȞĮȚ ਕȜȜ ĲȑȜȠȢ ȤİȚ.
27
ਕȜȜ ތȠ įȪȞĮĲĮȚ ȠįİȢ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ĲȠȣࡂ ੁıȤȣȡȠȣࡂ
İੁıİȜșઅȞ Ĳ ıțİȪȘ ĮĲȠȣࡂ įȚĮȡʌȐıĮȚ, ਥȞ ȝ
ʌȡȦࡂĲȠȞ ĲઁȞ ੁıȤȣȡઁȞ įȒıૉ, țĮ ĲȩĲİ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ
ĮĲȠȣࡂ įȚĮȡʌȐıİȚ.
28
ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌȐȞĲĮ ਕĳİșȒıİĲĮȚ ĲȠȚࡂȢ ȣੂȠȚࡂȢ
ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ Ĳ ਖȝĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮ Įੂ ȕȜĮıĳȘȝȓĮȚ
ıĮ ਥȞ ȕȜĮıĳȘȝȒıȦıȚȞ·
29
Ȣ į ތਗȞ ȕȜĮıĳȘȝȒıૉ İੁȢ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ Ĳઁ ਚȖȚȠȞ, Ƞț
ȤİȚ ਙĳİıȚȞ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ, ਕȜȜ ȞȠȤȩȢ ਥıĲȚȞ
ĮੁȦȞȓȠȣ ਖȝĮȡĲȒȝĮĲȠȢ.
30
ĲȚ ȜİȖȠȞ, ȆȞİȣࡂȝĮ ਕțȐșĮȡĲȠȞ ȤİȚ.

The Sign of Jonah
Matthew 12:38-45

ȉȩĲİ ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ĮĲࡂ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ țĮ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǻȚįȐıțĮȜİ, șȑȜȠȝİȞ ਕʌઁ ıȠȣࡂ
ıȘȝİȚࡂȠȞ ੁįİȚࡂȞ.
39
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, īİȞİ ʌȠȞȘȡ țĮ ȝȠȚȤĮȜȢ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਥʌȚȗȘĲİȚࡂ, țĮ ıȘȝİȚࡂȠȞ Ƞ įȠșȒıİĲĮȚ ĮĲૉࡂ
İੁ ȝ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ ތǿȦȞĮࡂ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ.
40
੮ıʌİȡ Ȗȡ ࡂȞ ތǿȦȞĮࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ țȠȚȜȓ ĲȠȣࡂ țȒĲȠȣȢ ĲȡİȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ țĮ ĲȡİȚࡂȢ ȞȪțĲĮȢ, ȠĲȦȢ ıĲĮȚ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ĲȡİȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ țĮ ĲȡİȚࡂȢ ȞȪțĲĮȢ.
38
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Matthew 12:24-37
Mark 3:23-30
25
24
He knew what they were thinking and told them,
If a kingdom is divided against itself, that kingdom
cannot stand.
“Every kingdom divided against itself is destroyed, and
25
every city or household divided against itself will not
And if a household is divided against itself, that
stand.
household will not stand.
26
26
So if Satan drives out Satan, he is divided against
So if Satan rebels against himself and is divided, he
himself. How, then, can his kingdom stand?
cannot stand. Indeed, his end has come.
27
27
If I drive out demons by Beelzebul, by whom do your
No one can go into a strong man's house and carry off
own followersa drive them out? That is why they will be
his possessions without first tying up the strong man.
your judges!
Then he can ransack his house.
28
28
But if I drive out demons by the Spirit of God, then the
I tell you allb with certainty, people will be forgiven
kingdom of God has come to you.
their sins and whatever blasphemies they utter.c
29
29
How can someone go into a strong man's house and
But whoever blasphemes against the Holy Spirit can
carry off his possessions without first tying up the
never have forgiveness, but is guilty of eternal sin.”
30
strong man? Then he can ransack his house.
For they had been saying, “He has an unclean spirit.”
30
“The person who isn't with me is against me, and the
person who doesn't gather with me is scattering.
31
So I tell you, every sin and blasphemy will be forgiven,b
but blasphemy against the Spirit will not be forgiven.
32
Whoever speaks a word against the Son of Man will be
forgiven, but whoever speaks against the Holy Spirit
will not be forgiven, either in this age or in the one to
come.”
33
“Either make the tree good and its fruit good, or make
the tree rotten and its fruit rotten, because a tree is
known by its fruit.
34
You children of serpents! How can you say anything
good when you are evil? The mouth speaks about what
overflows from the heart.
35
A good person brings good things out of a good treasure
house, and an evil person brings evil things out of an
evil treasure house.
36
I tell you, on the day of judgment people will give an
account for every thoughtlessc word they have uttered,
37
because by your words you will be acquitted, and by
your words you will be condemned.”
Matt 12:24-37 a12:27 Lit. sons b12:31 Lit. will be forgiven to people c12:36 Or worthless
pronoun you is pl. c3:28 Lit. they blaspheme

Luke 3:23-30 a3:23 Lit. he b3:28 The Gk.

The Sign of Jonah
Matthew 12:38-45
38
Then some of the scribes and Pharisees told Jesus,a “Teacher, we want to see a sign from you.”
39
But he replied to them, “An evil and adulterous generation craves a sign. Yet no sign will be given to it except the
sign of the prophet Jonah,
40
because just as Jonah was in the stomach of the sea creature for three days and three nights,b so the Son of Man will
be in the heart of the earth for three days and three nights.
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41

ਙȞįȡİȢ ȃȚȞİȣȚࡂĲĮȚ ਕȞĮıĲȒıȠȞĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ ȝİĲ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ țĮ țĮĲĮțȡȚȞȠȣࡂıȚȞ ĮĲȒȞ, ĲȚ
ȝİĲİȞȩȘıĮȞ İੁȢ Ĳઁ țȒȡȣȖȝĮ ތǿȦȞĮࡂ, țĮ ੁįȠઃ ʌȜİȚࡂȠȞ ތǿȦȞĮࡂ ੪ࡂįİ.
42
ȕĮıȓȜȚııĮ ȞȩĲȠȣ ਥȖİȡșȒıİĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ ȝİĲ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ țĮ țĮĲĮțȡȚȞİȚࡂ ĮĲȒȞ, ĲȚ ࡂȜșİȞ ਥț ĲȦࡂȞ
ʌİȡȐĲȦȞ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਕțȠȣࡂıĮȚ ĲȞ ıȠĳȓĮȞ ȈȠȜȠȝȦࡂȞȠȢ, țĮ ੁįȠઃ ʌȜİȚࡂȠȞ ȈȠȜȠȝȦࡂȞȠȢ ੪ࡂįİ.
43
ࡒ ғȅĲĮȞ į Ĳઁ ਕțȐșĮȡĲȠȞ ʌȞİȣࡂȝĮ ਥȟȑȜșૉ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ, įȚȑȡȤİĲĮȚ įȚ ތਕȞȪįȡȦȞ ĲȩʌȦȞ ȗȘĲȠȣࡂȞ ਕȞȐʌĮȣıȚȞ
țĮ ȠȤ İਫ਼ȡȓıțİȚ.
44
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ, ǼੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȩȞ ȝȠȣ ਥʌȚıĲȡȑȥȦ șİȞ ਥȟȘࡂȜșȠȞ· țĮ ਥȜșઁȞ İਫ਼ȡȓıțİȚ ıȤȠȜȐȗȠȞĲĮ ıİıĮȡȦȝȑȞȠȞ țĮ
țİțȠıȝȘȝȑȞȠȞ.
45
ĲȩĲİ ʌȠȡİȪİĲĮȚ țĮ ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ ȝİș ތਦĮȣĲȠȣࡂ ਦʌĲ ਪĲİȡĮ ʌȞİȪȝĮĲĮ ʌȠȞȘȡȩĲİȡĮ ਦĮȣĲȠȣࡂ țĮ İੁıİȜșȩȞĲĮ
țĮĲȠȚțİȚࡂ ਥțİȚࡂ· țĮ ȖȓȞİĲĮȚ Ĳ ıȤĮĲĮ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥțİȓȞȠȣ ȤİȓȡȠȞĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȫĲȦȞ. ȠĲȦȢ ıĲĮȚ țĮ Ĳૉࡂ ȖİȞİࡂ
ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ ʌȠȞȘȡࡂ.

46

Matthew 12:46-50

ࡑ ғǼĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ
ੁįȠઃ ਲ ȝȒĲȘȡ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ
ĮĲȠȣࡂ İੂıĲȒțİȚıĮȞ ȟȦ
ȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ ĮĲࡂ ȜĮȜȘࡂıĮȚ.
[47İੁࡂʌİȞ įȑ ĲȚȢ ĮĲࡂ, ތǿįȠઃ ਲ ȝȒĲȘȡ
ıȠȣ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠȓ ıȠȣ ȟȦ
ਦıĲȒțĮıȚȞ ȗȘĲȠȣࡂȞĲȑȢ ıȠȚ
ȜĮȜȘࡂıĮȚ.]
48
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ ȜȑȖȠȞĲȚ
ĮĲࡂ, ȉȓȢ ਥıĲȚȞ ਲ ȝȒĲȘȡ ȝȠȣ țĮ
ĲȓȞİȢ İੁıȞ Ƞੂ ਕįİȜĳȠȓ ȝȠȣ;
49
țĮ ਥțĲİȓȞĮȢ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ ĮĲȠȣࡂ ਥʌ
ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ, ތǿįȠઃ
ਲ ȝȒĲȘȡ ȝȠȣ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠȓ ȝȠȣ.
50
ıĲȚȢ Ȗȡ ਗȞ ʌȠȚȒıૉ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ
ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ ਥȞ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ
ĮĲȩȢ ȝȠȣ ਕįİȜĳઁȢ țĮ ਕįİȜĳ
țĮ ȝȒĲȘȡ ਥıĲȓȞ.

1

Matthew 13:1-35

ތǼȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ਥțİȓȞૉ ਥȟİȜșઅȞ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ਥțȐșȘĲȠ ʌĮȡ
ĲȞ șȐȜĮııĮȞ·
2
țĮ ıȣȞȒȤșȘıĮȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȤȜȠȚ
ʌȠȜȜȠȓ, ੮ıĲİ ĮĲઁȞ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ
ਥȝȕȐȞĲĮ țĮșȘࡂıșĮȚ, țĮ ʌĮࡂȢ 
ȤȜȠȢ ਥʌ ĲઁȞ ĮੁȖȚĮȜઁȞ İੂıĲȒțİȚ.
3
țĮ ਥȜȐȜȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ʌȠȜȜ ਥȞ
ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ތǿįȠઃ
ਥȟȘࡂȜșİȞ  ıʌİȓȡȦȞ ĲȠȣࡂ ıʌİȓȡİȚȞ.

31

The Family of Jesus
Mark 3:31-35

ȀĮ ȡȤİĲĮȚ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ Ƞੂ
ਕįİȜĳȠ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȟȦ
ıĲȒțȠȞĲİȢ ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ ʌȡઁȢ
ĮĲઁȞ țĮȜȠȣࡂȞĲİȢ ĮĲȩȞ.
32
țĮ ਥțȐșȘĲȠ ʌİȡ ĮĲઁȞ ȤȜȠȢ,
țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ތǿįȠઃ ਲ
ȝȒĲȘȡ ıȠȣ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠȓ ıȠȣ
[țĮ Įੂ ਕįİȜĳĮȓ ıȠȣ] ȟȦ
ȗȘĲȠȣࡂıȓȞ ıİ.
33
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖİȚ, ȉȓȢ
ਥıĲȚȞ ਲ ȝȒĲȘȡ ȝȠȣ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠȓ
[ȝȠȣ];
34
țĮ ʌİȡȚȕȜİȥȐȝİȞȠȢ ĲȠઃȢ ʌİȡ
ĮĲઁȞ țȪțȜ țĮșȘȝȑȞȠȣȢ
ȜȑȖİȚ, ࡑ ғǿįİ ਲ ȝȒĲȘȡ ȝȠȣ țĮ Ƞੂ
ਕįİȜĳȠȓ ȝȠȣ.
35
Ȣ [Ȗȡ] ਗȞ ʌȠȚȒıૉ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਕįİȜĳȩȢ ȝȠȣ țĮ
ਕįİȜĳ țĮ ȝȒĲȘȡ ਥıĲȓȞ.

1

Parables by the Sea
Mark 4:1-34

ȀĮ ʌȐȜȚȞ ਵȡȟĮĲȠ įȚįȐıțİȚȞ ʌĮȡ
ĲȞ șȐȜĮııĮȞ· țĮ ıȣȞȐȖİĲĮȚ
ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȤȜȠȢ ʌȜİȚࡂıĲȠȢ, ੮ıĲİ
ĮĲઁȞ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ ਥȝȕȐȞĲĮ
țĮșȘࡂıșĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ șĮȜȐııૉ, țĮ ʌĮࡂȢ
 ȤȜȠȢ ʌȡઁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ ਥʌ
ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ࡂıĮȞ.
2
țĮ ਥįȓįĮıțİȞ ĮĲȠઃȢ ਥȞ
ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ ʌȠȜȜȐ țĮ ȜİȖİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ ĮĲȠȣࡂ,
3
ތǹțȠȪİĲİ. ੁįȠઃ ਥȟȘࡂȜșİȞ 
ıʌİȓȡȦȞ ıʌİȚࡂȡĮȚ.
39

19

Luke 8:19-21

ȆĮȡİȖȑȞİĲȠ į ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ਲ
ȝȒĲȘȡ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ ĮĲȠȣࡂ țĮ
Ƞț įȪȞĮȞĲȠ ıȣȞĲȣȤİȚࡂȞ ĮĲࡂ
įȚ ĲઁȞ ȤȜȠȞ.
20
ਕʌȘȖȖȑȜȘ į ĮĲࡂ,  ȝȒĲȘȡ ıȠȣ
țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠȓ ıȠȣ ਦıĲȒțĮıȚȞ
ȟȦ ੁįİȚࡂȞ șȑȜȠȞĲȑȢ ıİ.
21
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠȪȢ, ȂȒĲȘȡ ȝȠȣ țĮ ਕįİȜĳȠȓ
ȝȠȣ Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ ਕțȠȪȠȞĲİȢ țĮ ʌȠȚȠȣࡂȞĲİȢ.

4

Luke 8:4-18

ȈȣȞȚȩȞĲȠȢ į ȤȜȠȣ ʌȠȜȜȠȣࡂ țĮ
ĲȦࡂȞ țĮĲ ʌȩȜȚȞ ਥʌȚʌȠȡİȣȠȝȑȞȦȞ
ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ İੁࡂʌİȞ įȚ ʌĮȡĮȕȠȜȘࡂȢ,
5
ތǼȟȘࡂȜșİȞ  ıʌİȓȡȦȞ ĲȠȣࡂ ıʌİȚࡂȡĮȚ
ĲઁȞ ıʌȩȡȠȞ ĮĲȠȣࡂ. țĮ ਥȞ Ĳࡂ
ıʌİȓȡİȚȞ ĮĲઁȞ  ȝȞ ʌİıİȞ
ʌĮȡ ĲȞ įઁȞ țĮ țĮĲİʌĮĲȒșȘ,
țĮ Ĳ ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ
țĮĲȑĳĮȖİȞ ĮĲȩ.
6
țĮ ਪĲİȡȠȞ țĮĲȑʌİıİȞ ਥʌ ĲȞ
ʌȑĲȡĮȞ, țĮ ĳȣȞ ਥȟȘȡȐȞșȘ įȚ
Ĳઁ ȝ ȤİȚȞ ੁțȝȐįĮ.
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The Sign of Jonah
Matthew 12:38-45
41
The men of Nineveh will stand up at the judgment and will condemn the people living today,c because they
repented at the preaching of Jonah. But look—something greater than Jonah is here!
42
The queen of the south will stand up and condemn the people living today,d because she came from the ends of the
earth to hear the wisdom of Solomon. But look—something greater than Solomon is here!”
43
“Whenever an unclean spirit goes out of a person, it wanders through waterless places looking for a place to rest but
finds none.
44
Then it says, ‘I will go back to my home that I left.’ When it arrives, it finds it empty, swept clean, and put in order.
45
Then it goes and brings with it seven other spirits more evil than itself, and they go in and settle there. And so the
final condition of that person becomes worse than the first. That's just what will happen to this evil generation!”
Matt 12:38-45 a12:38 Lit. him b12:40 Jonah 1:17 c12:41 Lit. judgment with this generation and condemn it d12:42 Lit. judgment with this
generation and condemn it

Matthew 12:46-50
46
While Jesusa was still speaking to
the crowds, his mother and brothers
stood outside, wanting to speak to
him.
47
Someone told him, “Look! Your
mother and your brothers are
standing outside asking to speak to
you.”u
48
He asked the man who told him,
“Who is my mother, and who are
my brothers?”
49
Then pointing with his hand at his
disciples, he said, “Here are my
mother and my brothers,
50
because whoever does the will of
my Father in heaven is my brother
and sister and mother.”

The Family of Jesus
Mark 3:31-35
31
Then his mother and his brothers
arrived. Milling around outside,
they sent for him, continually
summoning him.
32
A crowd was sitting around him.
They told him, “Look! Your mother
and your brothersa are outside
asking for you.”
33
He answered them, “Who are my
mother and my brothers?”
34
Then looking at the people sitting
around him, he said, “Here are my
mother and my brothers!
35
Whoever does the will of God is my
brother and sister and mother.”

Matt 12:46-50 a12:46 Lit. he b12:47 Other mss. lack this verse
He b8:21 Lit. them

Matthew 13:1-35
1
That day Jesus left the house and sat
down beside the sea.
2
Such large crowds gathered around
him that he got into a boat and sat
down, while the entire crowd stood
on the shore.
3
Then he began to tell them many
things in parables. He said, “Listen!
A sower went out to sow.

Luke 8:19-21
His mother and his brothers came to
him, but they couldn't get near him
because of the crowd.
20
Jesusa was told, “Your mother and
your brothers are standing outside
and want to see you.”
21
But he answered those people,b
“My mother and my brothers are
those who hear the word of God
and do it.”
19

Mark 3:31-35 a3:32 Other mss. read your brothers and sisters a8:20 Lit.

Parables by the Sea
Mark 4:1-34
1
Then Jesusa began to teach again
beside the sea. Such a large crowd
gathered around him that he got
into a boat and sat in it,b while the
entire crowd remained beside the
sea on the shore.
2
He began teaching them many
things in parables. While he was
teaching them he said,
3
“Listen! A sower went out to sow.

39

Luke 8:4-18
Now while a large crowd was
gathering and people were coming
to Jesusa from every city, he said in
a parable:
5
“A sower went out to sow his seed.
As he was sowing, some seeds fell
along the path, were trampled on,
and the birds of the sky ate them
up.
6
Others fell on stony ground, and as
soon as they came up, they dried up
because they had no moisture.
4
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4

Matthew 13:1-35

țĮ ਥȞ Ĳࡂ ıʌİȓȡİȚȞ ĮĲઁȞ ਘ ȝȞ
ʌİıİȞ ʌĮȡ ĲȞ įȩȞ, țĮ
ਥȜșȩȞĲĮ Ĳ ʌİĲİȚȞ țĮĲȑĳĮȖİȞ
ĮĲȐ.
5
ਙȜȜĮ į ʌİıİȞ ਥʌ Ĳ ʌİĲȡȫįȘ
ʌȠȣ Ƞț İੁࡂȤİȞ ȖȘࡂȞ ʌȠȜȜȒȞ, țĮ
İșȑȦȢ ਥȟĮȞȑĲİȚȜİȞ įȚ Ĳઁ ȝ
ȤİȚȞ ȕȐșȠȢ ȖȘࡂȢ·
6
ਲȜȓȠȣ į ਕȞĮĲİȓȜĮȞĲȠȢ
ਥțĮȣȝĮĲȓıșȘ țĮ įȚ Ĳઁ ȝ ȤİȚȞ
૧ȓȗĮȞ ਥȟȘȡȐȞșȘ.
7
ਙȜȜĮ į ʌİıİȞ ਥʌ ĲȢ ਕțȐȞșĮȢ,
țĮ ਕȞȑȕȘıĮȞ Įੂ ਙțĮȞșĮȚ țĮ
ʌȞȚȟĮȞ ĮĲȐ.
8
ਙȜȜĮ į ʌİıİȞ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ ĲȞ
țĮȜȞ țĮ ਥįȓįȠȣ țĮȡʌȩȞ,  ȝȞ
ਦțĮĲȩȞ,  į ਦȟȒțȠȞĲĮ,  į
ĲȡȚȐțȠȞĲĮ.
9
 ȤȦȞ ੩ࡂĲĮ ਕțȠȣȑĲȦ.
10
ȀĮ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ǻȚ Ĳȓ ਥȞ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ
ȜĮȜİȚࡂȢ ĮĲȠȚࡂı;
11
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ғȅĲȚ
ਫ਼ȝȚࡂȞ įȑįȠĲĮȚ ȖȞȦࡂȞĮȚ Ĳ ȝȣıĲȒȡȚĮ
ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ,
ਥțİȓȞȠȚȢ į Ƞ įȑįȠĲĮȚ.
12
ıĲȚȢ Ȗȡ ȤİȚ, įȠșȒıİĲĮȚ ĮĲࡂ
țĮ ʌİȡȚııİȣșȒıİĲĮȚ· ıĲȚȢ į
Ƞț ȤİȚ, țĮ  ȤİȚ ਕȡșȒıİĲĮȚ
ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ.
13
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ਥȞ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ȜĮȜȦࡂ, ĲȚ ȕȜȑʌȠȞĲİȢ Ƞ
ȕȜȑʌȠȣıȚȞ țĮ ਕțȠȪȠȞĲİȢ Ƞț
ਕțȠȪȠȣıȚȞ Ƞį ıȣȞȓȠȣıȚȞ,
14
țĮ ਕȞĮʌȜȘȡȠȣࡂĲĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ ਲ
ʌȡȠĳȘĲİȓĮ ތǾıĮǸȠȣ ਲ ȜȑȖȠȣıĮ,
ތǹțȠૉࡂ ਕțȠȪıİĲİ țĮ Ƞ ȝ
ıȣȞȘࡂĲİ, țĮ ȕȜȑʌȠȞĲİȢ ȕȜȑȥİĲİ
țĮ Ƞ ȝ įȘĲİ.
15
ਥʌĮȤȪȞșȘ Ȗȡ ਲ țĮȡįȓĮ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ
ĲȠȪĲȠȣ, țĮ ĲȠȚࡂȢ ੩ıȞ ȕĮȡȑȦȢ
ਵțȠȣıĮȞ țĮ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ
ĮĲȦࡂȞ ਥțȐȝȝȣıĮȞ, ȝȒʌȠĲİ
įȦıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ੑĳșĮȜȝȠȚࡂȢ țĮ ĲȠȚࡂȢ
੩ıȞ ਕțȠȪıȦıȚȞ țĮ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ
ıȣȞȦࡂıȚȞ țĮ ਥʌȚıĲȡȑȥȦıȚȞ țĮ
ੁȐıȠȝĮȚ ĮĲȠȪȢ.

4

Parables by the Sea
Mark 4:1-34

țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ıʌİȓȡİȚȞ  ȝȞ
ʌİıİȞ ʌĮȡ ĲȞ įȩȞ, țĮ ࡂȜșİȞ
Ĳ ʌİĲİȚȞ țĮ țĮĲȑĳĮȖİȞ ĮĲȩ.
5
țĮ ਙȜȜȠ ʌİıİȞ ਥʌ Ĳઁ ʌİĲȡȦࡂįİȢ
ʌȠȣ Ƞț İੁࡂȤİȞ ȖȘࡂȞ ʌȠȜȜȒȞ, țĮ
İșઃȢ ਥȟĮȞȑĲİȚȜİȞ įȚ Ĳઁ ȝ ȤİȚȞ
ȕȐșȠȢ ȖȘࡂȢ·
6
țĮ Ĳİ ਕȞȑĲİȚȜİȞ  ਸ਼ȜȚȠȢ
ਥțĮȣȝĮĲȓıșȘ țĮ įȚ Ĳઁ ȝ ȤİȚȞ
૧ȓȗĮȞ ਥȟȘȡȐȞșȘ.
7
țĮ ਙȜȜȠ ʌİıİȞ İੁȢ ĲȢ ਕțȐȞșĮȢ,
țĮ ਕȞȑȕȘıĮȞ Įੂ ਙțĮȞșĮȚ țĮ
ıȣȞȑʌȞȚȟĮȞ ĮĲȩ, țĮ țĮȡʌઁȞ
Ƞț įȦțİȞ.
8
țĮ ਙȜȜĮ ʌİıİȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ ĲȞ
țĮȜȞ țĮ ਥįȓįȠȣ țĮȡʌઁȞ
ਕȞĮȕĮȓȞȠȞĲĮ țĮ ĮȟĮȞȩȝİȞĮ țĮ
ĳİȡİȞ ਨȞ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ țĮ ਨȞ
ਦȟȒțȠȞĲĮ țĮ ਨȞ ਦțĮĲȩȞ.
9
țĮ ȜİȖİȞ, ࡒ ҒȅȢ ȤİȚ ੩ࡂĲĮ ਕțȠȪİȚȞ
ਕțȠȣȑĲȦ.
10
ȀĮ Ĳİ ਥȖȑȞİĲȠ țĮĲ ȝȩȞĮȢ,
ȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ʌİȡ ĮĲઁȞ ıઃȞ
ĲȠȚࡂȢ įȫįİțĮ ĲȢ ʌĮȡĮȕȠȜȐȢ.
11
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȝȚࡂȞ Ĳઁ
ȝȣıĲȒȡȚȠȞ įȑįȠĲĮȚ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ· ਥțİȓȞȠȚȢ į ĲȠȚࡂȢ ȟȦ ਥȞ
ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ Ĳ ʌȐȞĲĮ ȖȓȞİĲĮȚ,
12
ȞĮ ȕȜȑʌȠȞĲİȢ ȕȜȑʌȦıȚȞ țĮ ȝ
įȦıȚȞ, țĮ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ਕțȠȪȦıȚȞ
țĮ ȝ ıȣȞȚȦࡂıȚȞ, ȝȒʌȠĲİ
ਥʌȚıĲȡȑȥȦıȚȞ țĮ ਕĳİșૉࡂ ĮĲȠȚࡂȢ.
13
ȀĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅț ȠįĮĲİ ĲȞ
ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲĮȪĲȘȞ, țĮ ʌȦࡂȢ
ʌȐıĮȢ ĲȢ ʌĮȡĮȕȠȜȢ ȖȞȫıİıșİ;
14
 ıʌİȓȡȦȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ıʌİȓȡİȚ.
15
Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ įȑ İੁıȚȞ Ƞੂ ʌĮȡ ĲȞ įȩȞ·
ʌȠȣ ıʌİȓȡİĲĮȚ  ȜȩȖȠȢ țĮ ĲĮȞ
ਕțȠȪıȦıȚȞ, İșઃȢ ȡȤİĲĮȚ 
ȈĮĲĮȞĮࡂȢ țĮ ĮȡİȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲઁȞ
ਥıʌĮȡȝȑȞȠȞ İੁȢ ĮĲȠȪȢ.
16
țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ ਥʌ Ĳ ʌİĲȡȫįȘ
ıʌİȚȡȩȝİȞȠȚ, Ƞ ĲĮȞ ਕțȠȪıȦıȚȞ
ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ İșઃȢ ȝİĲ ȤĮȡĮࡂȢ
ȜĮȝȕȐȞȠȣıȚȞ ĮĲȩȞ,
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țĮ ਪĲİȡȠȞ ʌİıİȞ ਥȞ ȝȑı ĲȦࡂȞ
ਕțĮȞșȦࡂȞ, țĮ ıȣȝĳȣİȚࡂıĮȚ Įੂ
ਙțĮȞșĮȚ ਕʌȑʌȞȚȟĮȞ ĮĲȩ.
8
țĮ ਪĲİȡȠȞ ʌİıİȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ ĲȞ
ਕȖĮșȞ țĮ ĳȣȞ ਥʌȠȓȘıİȞ
țĮȡʌઁȞ ਦțĮĲȠȞĲĮʌȜĮıȓȠȞĮ.
ĲĮȣࡂĲĮ ȜȑȖȦȞ ਥĳȫȞİȚ,  ȤȦȞ ੩ࡂĲĮ
ਕțȠȪİȚȞ ਕțȠȣȑĲȦ.
9
ތǼʌȘȡȫĲȦȞ į ĮĲઁȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ ĲȓȢ ĮĲȘ İȘ ਲ ʌĮȡĮȕȠȜȒ.
10
 į İੁࡂʌİȞ, ȝȚࡂȞ įȑįȠĲĮȚ ȖȞȦࡂȞĮȚ
Ĳ ȝȣıĲȒȡȚĮ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ, ĲȠȚࡂȢ į ȜȠȚʌȠȚࡂȢ ਥȞ
ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ, ȞĮ ȕȜȑʌȠȞĲİȢ ȝ
ȕȜȑʌȦıȚȞ țĮ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ȝ
ıȣȞȚȦࡂıȚȞ.
11
ࡑ ғǼıĲȚȞ į ĮĲȘ ਲ ʌĮȡĮȕȠȜȒ· 
ıʌȩȡȠȢ ਥıĲȞ  ȜȩȖȠȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
12
Ƞੂ į ʌĮȡ ĲȞ įȩȞ İੁıȚȞ Ƞੂ
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ, İੁࡂĲĮ ȡȤİĲĮȚ 
įȚȐȕȠȜȠȢ țĮ ĮȡİȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਕʌઁ
ĲȘࡂȢ țĮȡįȓĮȢ ĮĲȦࡂȞ, ȞĮ ȝ
ʌȚıĲİȪıĮȞĲİȢ ıȦșȦࡂıȚȞ.
13
Ƞੂ į ਥʌ ĲȘࡂȢ ʌȑĲȡĮȢ Ƞ ĲĮȞ
ਕțȠȪıȦıȚȞ ȝİĲ ȤĮȡĮࡂȢ įȑȤȠȞĲĮȚ
ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ, țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ૧ȓȗĮȞ Ƞț
ȤȠȣıȚȞ, Ƞ ʌȡઁȢ țĮȚȡઁȞ
ʌȚıĲİȪȠȣıȚȞ țĮ ਥȞ țĮȚȡࡂ
ʌİȚȡĮıȝȠȣࡂ ਕĳȓıĲĮȞĲĮȚ.
14
Ĳઁ į İੁȢ ĲȢ ਕțȐȞșĮȢ ʌİıȩȞ,
Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ, țĮ
ਫ਼ʌઁ ȝİȡȚȝȞȦࡂȞ țĮ ʌȜȠȪĲȠȣ țĮ
ਲįȠȞȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ȕȓȠȣ ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ
ıȣȝʌȞȓȖȠȞĲĮȚ țĮ Ƞ
ĲİȜİıĳȠȡȠȣࡂıȚȞ.
15
Ĳઁ į ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȜૉࡂ Ȗૉࡂ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ İੁıȚȞ
ȠĲȚȞİȢ ਥȞ țĮȡįȓ țĮȜૉࡂ țĮ ਕȖĮșૉࡂ
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ
țĮĲȑȤȠȣıȚȞ țĮ țĮȡʌȠĳȠȡȠȣࡂıȚȞ
ਥȞ ਫ਼ʌȠȝȠȞૉࡂ.
16
ȅįİȢ į ȜȪȤȞȠȞ ਚȥĮȢ țĮȜȪʌĲİȚ
ĮĲઁȞ ıțİȪİȚ ਲ਼ ਫ਼ʌȠțȐĲȦ țȜȓȞȘȢ
ĲȓșȘıȚȞ, ਕȜȜ ތਥʌ ȜȣȤȞȓĮȢ ĲȓșȘıȚȞ,
ȞĮ Ƞੂ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ ȕȜȑʌȦıȚȞ
Ĳઁ ĳȦࡂȢ.
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Matthew 13:1-35
4
As he was sowing, some seeds fell
along the path, and birds came and
ate them up.
5
Other seeds fell on stony ground,
where they did not have a lot of
soil. They sprouted at once because
the soil wasn't deep.
6
But when the sun came up, they
were scorched. Since they did not
have any roots, they dried up.
7
Other seeds fell among thorn
bushes, and the thorn bushes grew
higher and choked them out.
8
But other seeds fell on good soil and
produced a crop, some 100, some
60, and some 30 times what was
sown.a
9
Let the person who has earsb listen!”
10
Then the disciples came and said to
Jesus,c “Why do you speak to
peopled in parables?”
11
He answered them, “You have been
given knowledge about the secrets
of the kingdom frome heaven, but it
hasn't been given to them,
12
becuase to anyone who has
something, more will be given, and
he will have more than enough. But
from the one who doesn't have
anything, even what he has will be
taken away from him.
13
That's why I speak to them in
parables, because ‘they look but
don't see, and they listen but don't
hear or understand.’
14
“With them the prophecy of Isaiah
is being fulfilled, which says: ‘You
will listen and listen but never
understand. You will look and look
but never comprehend,
15
for this people's heart has become
dull, and their ears are hard of
hearing.f They have shut their eyes
so that they might not see with their
eyes, and hear with their ears, and
understand with their heart and
turn, and I would heal them.’g

Parables by the Sea
Mark 4:1-34
4
As he was sowing, some seeds fell
along the path, and birds came and
ate them up.
5
Others fell on stony ground, where
they did not have a lot of soil. They
sprouted at once because the soil
wasn't deep.
6
But when the sun came up, they
were scorched. Since they did not
have any roots, they dried up.
7
Others fell among thorn bushes, and
the thorn bushes came up and
choked them out, and they did not
produce anything.
8
But others fell on good soil and
produced a crop. They grew up,
increased in size, and produced 30,
60, or 100 times what was sown.”c
9
He added, “Let the person who has
ears to hear, listen!”
10
When he was alone with the
Twelve and those around him, they
began to ask him about the
parables.
11
He told them, “The secret about the
kingdom of God has been given to
you. But to those on the outside,
everything comes in parables
12
so that ‘they may see clearly but not
perceive, and they may hear clearly
but not understand, otherwise they
might turn around and be
forgiven.’”d
13
Then he told them, “You don't
understand this parable, so how can
you understand any of the
parables?
14
The sower sows the word.
15
Some people are like the seedse
along the path, where the word is
sown. When they hear it, Satan
immediately comes and takes away
the word that was sown in them.
16
Others are like the seedsf sown on
the stony ground. When they hear
the word, at once they joyfullu
accept it,
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Others fell among thorn bushes, and
the thorn bushes grew with them
and choked them.
8
But others fell on good soil, and
when they came up, they produced
100 times as much as was planted.”
As he said this, he called out, “Let
the person who has ears to hear,
listen!”
9
Then his disciples began to ask him
what this parable meant.
10
So he said, “You have been given
knowledge about the secrets of the
kingdom of God. But to others they
are givenb in parables, so that ‘they
might look but not see, and they
might listen but not understand.’”c
11
“Now this is what the parable
means. The seed is God's word.
12
The ones on the path are the people
who listen, but then the devil comes
and takes the word away from their
hearts, so that they may not believe
and be saved.
13
The ones on the stony ground are
the people who joyfully welcome
the word when they hear it. But
since they don't have any roots,
they believe for a while, but in a
time of testing they fall away.
14
The ones that fell among the thorn
bushes are the people who listen,
but as they go on their way they are
choked by the worries, wealth, and
pleasures of life, and their fruit
doesn't mature.
15
But the ones on the good soil are
the people who also hear the word
but hold on to it with good and
honest hearts, producing a crop
through endurance.”
16
“No one lights a lamp and hides it
under a bowl or puts it under a bed.
Instead, he puts it on a lamp stand
so that those who come in will see
the light.
7
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Matthew 13:1-35

ਫ਼ȝȦࡂȞ į ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠ
ĲȚ ȕȜȑʌȠȣıȚȞ țĮ Ĳ ੩ࡂĲĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ĲȚ ਕțȠȪȠȣıȚȞ.
17
ਕȝȞ Ȗȡ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌȠȜȜȠ
ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ țĮ įȓțĮȚȠȚ
ਥʌİșȪȝȘıĮȞ ੁįİȚࡂȞ ਘ ȕȜȑʌİĲİ țĮ
Ƞț İੁࡂįĮȞ, țĮ ਕțȠȣࡂıĮȚ ਘ
ਕțȠȪİĲİ țĮ Ƞț ਵțȠȣıĮȞ.
18
ȝİȚࡂȢ ȠࡂȞ ਕțȠȪıĮĲİ ĲȞ
ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲȠȣࡂ ıʌİȓȡĮȞĲȠȢ.
19
ʌĮȞĲઁȢ ਕțȠȪȠȞĲȠȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȘࡂȢ
ȕĮıȚȜİȓĮȢ țĮ ȝ ıȣȞȚȑȞĲȠȢ
ȡȤİĲĮȚ  ʌȠȞȘȡઁȢ țĮ ਖȡʌȐȗİȚ Ĳઁ
ਥıʌĮȡȝȑȞȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȠȣࡂ,
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ʌĮȡ ĲȞ įઁȞ
ıʌĮȡİȓȢ.
20
 į ਥʌ Ĳ ʌİĲȡȫįȘ ıʌĮȡİȓȢ,
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਕțȠȪȦȞ
țĮ İșઃȢ ȝİĲ ȤĮȡĮࡂȢ ȜĮȝȕȐȞȦȞ
ĮĲȩȞ,
21
Ƞț ȤİȚ į ૧ȓȗĮȞ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ ਕȜȜ
ʌȡȩıțĮȚȡȩȢ ਥıĲȚȞ, ȖİȞȠȝȑȞȘȢ į
șȜȓȥİȦȢ ਲ਼ įȚȦȖȝȠȣࡂ įȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ
İșઃȢ ıțĮȞįĮȜȓȗİĲĮȚ.
22
 į İੁȢ ĲȢ ਕțȐȞșĮȢ ıʌĮȡİȓȢ,
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਕțȠȪȦȞ,
țĮ ਲ ȝȑȡȚȝȞĮ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ țĮ ਲ
ਕʌȐĲȘ ĲȠȣࡂ ʌȜȠȪĲȠȣ ıȣȝʌȞȓȖİȚ
ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ țĮ ਙțĮȡʌȠȢ ȖȓȞİĲĮȚ.
23
 į ਥʌ ĲȞ țĮȜȞ ȖȘࡂȞ ıʌĮȡİȓȢ,
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਕțȠȪȦȞ
țĮ ıȣȞȚİȓȢ, Ȣ į țĮȡʌȠĳȠȡİȚࡂ
țĮ ʌȠȚİȚࡂ  ȝȞ ਦțĮĲȩȞ,  į
ਦȟȒțȠȞĲĮ,  į ĲȡȚȐțȠȞĲĮ.
24ࡑ ғ
ǹȜȜȘȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ʌĮȡȑșȘțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ੲȝȠȚȫșȘ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌ
ıʌİȓȡĮȞĲȚ țĮȜઁȞ ıʌȑȡȝĮ ਥȞ Ĳࡂ
ਕȖȡࡂ ĮĲȠȣࡂ.
25
ਥȞ į Ĳࡂ țĮșİȪįİȚȞ ĲȠઃȢ
ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ࡂȜșİȞ ĮĲȠȣࡂ 
ਥȤșȡઁȢ țĮ ਥʌȑıʌİȚȡİȞ ȗȚȗȐȞȚĮ
ਕȞ ȝȑıȠȞ ĲȠȣࡂ ıȓĲȠȣ țĮ
ਕʌȘࡂȜșİȞ.
26
Ĳİ į ਥȕȜȐıĲȘıİȞ  ȤȩȡĲȠȢ țĮ
țĮȡʌઁȞ ਥʌȠȓȘıİȞ, ĲȩĲİ ਥĳȐȞȘ țĮ
Ĳ ȗȚȗȐȞȚĮ.
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țĮ Ƞț ȤȠȣıȚȞ ૧ȓȗĮȞ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ
ਕȜȜ ʌȡȩıțĮȚȡȠȓ İੁıȚȞ, İੁࡂĲĮ
ȖİȞȠȝȑȞȘȢ șȜȓȥİȦȢ ਲ਼ įȚȦȖȝȠȣࡂ
įȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ İșઃȢ
ıțĮȞįĮȜȓȗȠȞĲĮȚ.
18
țĮ ਙȜȜȠȚ İੁıȞ Ƞੂ İੁȢ ĲȢ
ਕțȐȞșĮȢ ıʌİȚȡȩȝİȞȠȚ· Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ
İੁıȚȞ Ƞੂ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ,
19
țĮ Įੂ ȝȑȡȚȝȞĮȚ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ țĮ ਲ
ਕʌȐĲȘ ĲȠȣࡂ ʌȜȠȪĲȠȣ țĮ Įੂ ʌİȡ Ĳ
ȜȠȚʌ ਥʌȚșȣȝȓĮȚ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞĮȚ
ıȣȝʌȞȓȖȠȣıȚȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ țĮ
ਙțĮȡʌȠȢ ȖȓȞİĲĮȚ.
20
țĮ ਥțİȚࡂȞȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ
ĲȞ țĮȜȞ ıʌĮȡȑȞĲİȢ, ȠĲȚȞİȢ
ਕțȠȪȠȣıȚȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ țĮ
ʌĮȡĮįȑȤȠȞĲĮȚ țĮ
țĮȡʌȠĳȠȡȠȣࡂıȚȞ ਨȞ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ țĮ
ਨȞ ਦȟȒțȠȞĲĮ țĮ ਨȞ ਦțĮĲȩȞ.
21
ȀĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȂȒĲȚ ȡȤİĲĮȚ
 ȜȪȤȞȠȢ ȞĮ ਫ਼ʌઁ ĲઁȞ ȝȩįȚȠȞ Ĳİșૉࡂ
ਲ਼ ਫ਼ʌઁ ĲȞ țȜȓȞȘȞ; ȠȤ ȞĮ ਥʌ ĲȞ
ȜȣȤȞȓĮȞ Ĳİșૉࡂ;
22
Ƞ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ țȡȣʌĲઁȞ ਥȞ ȝ ȞĮ
ĳĮȞİȡȦșૉࡂ, Ƞį ਥȖȑȞİĲȠ
ਕʌȩțȡȣĳȠȞ ਕȜȜ ތȞĮ Ȝșૉ İੁȢ
ĳĮȞİȡȩȞ.
23
İ ĲȚȢ ȤİȚ ੩ࡂĲĮ ਕțȠȪİȚȞ ਕțȠȣȑĲȦ.
24
ȀĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ǺȜȑʌİĲİ Ĳȓ
ਕțȠȪİĲİ. ਥȞ નࡂ ȝȑĲȡ ȝİĲȡİȚࡂĲİ
ȝİĲȡȘșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ țĮ
ʌȡȠıĲİșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
25
Ȣ Ȗȡ ȤİȚ, įȠșȒıİĲĮȚ ĮĲࡂ· țĮ
Ȣ Ƞț ȤİȚ, țĮ  ȤİȚ ਕȡșȒıİĲĮȚ
ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ.
26
ȀĮ ȜİȖİȞ, ȅĲȦȢ ਥıĲȞ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ੪Ȣ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ȕȐȜૉ ĲઁȞ ıʌȩȡȠȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ
27
țĮ țĮșİȪįૉ țĮ ਥȖİȓȡȘĲĮȚ ȞȪțĲĮ
țĮ ਲȝȑȡĮȞ, țĮ  ıʌȩȡȠȢ ȕȜĮıĲࡂ
țĮ ȝȘțȪȞȘĲĮȚ ੪Ȣ Ƞț ȠੁࡂįİȞ
ĮĲȩȢ.
28
ĮĲȠȝȐĲȘ ਲ ȖȘࡂ țĮȡʌȠĳȠȡİȚࡂ,
ʌȡȦࡂĲȠȞ ȤȩȡĲȠȞ İੁࡂĲĮ ıĲȐȤȣȞ İੁࡂĲĮ
ʌȜȒȡȘ[Ȣ] ıȚࡂĲȠȞ ਥȞ Ĳࡂ ıĲȐȤȣȧ.
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Ƞ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ țȡȣʌĲઁȞ  Ƞ
ĳĮȞİȡઁȞ ȖİȞȒıİĲĮȚ Ƞį
ਕʌȩțȡȣĳȠȞ  Ƞ ȝ ȖȞȦıșૉࡂ țĮ
İੁȢ ĳĮȞİȡઁȞ Ȝșૉ.
18
ȕȜȑʌİĲİ ȠࡂȞ ʌȦࡂȢ ਕțȠȪİĲİ· Ȣ ਗȞ
Ȗȡ Ȥૉ, įȠșȒıİĲĮȚ ĮĲࡂ· țĮ Ȣ
ਗȞ ȝ Ȥૉ, țĮ  įȠțİȚࡂ ȤİȚȞ
ਕȡșȒıİĲĮȚ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ.
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Matthew 13:1-35
16
“How blessed are your eyes because
they see, and your ears because
they hear!
17
I tell you allh with certainty, many
prophets and righteous people
longed to see the things you see but
did not see them, and to hear the
things you hear but did not hear
them.”
18
“Listen, then, to the parable about
the farmer.
19
When anyone hears the word about
the kingdom yet doesn't
understand it, the evil one comes
and snatches away what was sown
in his heart. This is what was sown
along the path.
20
As for what was sown on the stony
ground, this is the person who
hears the word and accepts it at
joyfully at once,
21
but since he doesn't have any root
in himself, he lasts for only a short
time. When trouble or persecution
comes along because of the word,
he immediately falls away.
22
As for what was sown among the
thorn bushes, this is the person who
hears the word, but the worries of
life and the deceitful pleasures of
wealth choke the word so that it
can't produce a crop.
23
But as for what was sown on good
soil, this is the person who hears the
word, understands it, and produces
a crop that yields 100, 60, or 30
times what was sown.”i
24
He presented another parable to
them, saying, “The kingdom fromj
heaven may be compared to a man
who sowed good seed in his field.
25
While people were sleeping, his
enemy came and sowed weeds
among the wheat and went away.
26
When the crop came up and bore
grain, the weeds appeared, too.

Parables by the Sea
Mark 4:1-34
17
but since they don't have any roots,
they last for only a short time.
When trouble or persecution comes
along because of the word, they
immediately fall away.
18
Still others are like the seedsg sown
among the thorn bushes. These are
the people who hear the word,
19
but the worries of life, the deceitful
pleasures of wealth, and the desires
for other things come in and choke
the word so that it can't produce a
crop.
20
Others are like the seedsh sown on
good soil. They hear the word,
accept it, and produce crops—30,
60, or 100 times what was sown.”i
21
Then Jesusj told them, “A lamp isn't
brought indoors to be put under a
basket or under a bed, is it? It's to
be put on a lamp stand, isn't it?
22
Nothing is hidden except for the
purpose of having it revealed, and
nothing is secret except for the
purpose of having it come to light.
23
If anyone has ears to hear, let him
listen!”
24
He went on to say to them, “Pay
attention to what you're hearing!
You will be evaluated by the same
standard with wehich you do your
evaluating, and still more will be
given to you,
25
because whoever has something,
will have more given to him. But
whoever has nothing, even what he
has will be taken away.”
26
He was also saying, “The kingdom
of God is like a man who scatters
seeds on the ground.
27
He sleeps and gets up night and
day while the seeds sprout and
grow, although he doesn't know
how.
28
The ground produces grain by itself,
first the stalk, then the head, then
the full grain in the head.

41
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There is nothing hidden that will
not be revealed, and there is
nothing secret that will not become
known and come to light.
18
So pay attention to how you listen,
because to the one who has
something, more will be given.
However, from the one who doesn't
have, even what he thinks he has
will be taken away from him.”
17
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27

Matthew 13:1-35

ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ į Ƞੂ įȠȣࡂȜȠȚ ĲȠȣࡂ
ȠੁțȠįİıʌȩĲȠȣ İੁࡂʌȠȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ,
ȠȤ țĮȜઁȞ ıʌȑȡȝĮ ıʌİȚȡĮȢ ਥȞ
Ĳࡂ ıࡂ ਕȖȡࡂ; ʌȩșİȞ ȠࡂȞ ȤİȚ
ȗȚȗȐȞȚĮ;
28
 į ĳȘ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȤșȡઁȢ
ਙȞșȡȦʌȠȢ ĲȠȣࡂĲȠ ਥʌȠȓȘıİȞ. Ƞੂ į
įȠȣࡂȜȠȚ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ĬȑȜİȚȢ
ȠࡂȞ ਕʌİȜșȩȞĲİȢ ıȣȜȜȑȟȦȝİȞ
ĮĲȐ;
29
 įȑ ĳȘıȚȞ, ȅ, ȝȒʌȠĲİ
ıȣȜȜȑȖȠȞĲİȢ Ĳ ȗȚȗȐȞȚĮ
ਥțȡȚȗȫıȘĲİ ਚȝĮ ĮĲȠȚࡂȢ ĲઁȞ
ıȚࡂĲȠȞ.
30
ਙĳİĲİ ıȣȞĮȣȟȐȞİıșĮȚ ਕȝĳȩĲİȡĮ
ਪȦȢ ĲȠȣࡂ șİȡȚıȝȠȣࡂ, țĮ ਥȞ țĮȚȡࡂ
ĲȠȣࡂ șİȡȚıȝȠȣࡂ ਥȡȦࡂ ĲȠȚࡂȢ șİȡȚıĲĮȚࡂȢ,
ȈȣȜȜȑȟĮĲİ ʌȡȦࡂĲȠȞ Ĳ ȗȚȗȐȞȚĮ țĮ
įȒıĮĲİ ĮĲ İੁȢ įȑıȝĮȢ ʌȡઁȢ Ĳઁ
țĮĲĮțĮȣࡂıĮȚ ĮĲȐ, ĲઁȞ į ıȚࡂĲȠȞ
ıȣȞĮȖȐȖİĲİ İੁȢ ĲȞ ਕʌȠșȒțȘȞ
ȝȠȣ.
31
ࡑ ғǹȜȜȘȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ʌĮȡȑșȘțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ țȩțț
ıȚȞȐʌİȦȢ, Ȟ ȜĮȕઅȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ıʌİȚȡİȞ ਥȞ Ĳࡂ ਕȖȡࡂ ĮĲȠȣࡂ·
32
 ȝȚțȡȩĲİȡȠȞ ȝȑȞ ਥıĲȚȞ ʌȐȞĲȦȞ
ĲȦࡂȞ ıʌİȡȝȐĲȦȞ, ĲĮȞ į ĮȟȘșૉࡂ
ȝİȚࡂȗȠȞ ĲȦࡂȞ ȜĮȤȐȞȦȞ ਥıĲȞ țĮ
ȖȓȞİĲĮȚ įȑȞįȡȠȞ, ੮ıĲİ ਥȜșİȚࡂȞ Ĳ
ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ
țĮĲĮıțȘȞȠȣࡂȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ țȜȐįȠȚȢ
ĮĲȠȣࡂ.
33
ࡑ ғǹȜȜȘȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ਥȜȐȜȘıİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ· ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ
ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ȗȪȝૉ, Ȟ ȜĮȕȠȣࡂıĮ
ȖȣȞ ਥȞȑțȡȣȥİȞ İੁȢ ਕȜİȪȡȠȣ
ıȐĲĮ ĲȡȓĮ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ਥȗȣȝȫșȘ ȜȠȞ.
34
ȉĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ ਥȜȐȜȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ਥȞ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ țĮ
ȤȦȡȢ ʌĮȡĮȕȠȜȘࡂȢ ȠįȞ ਥȜȐȜİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ,
35
ʌȦȢ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ ĲȠȣࡂ
ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȜȑȖȠȞĲȠȢ, ތǹȞȠȓȟȦ ਥȞ
ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ Ĳઁ ıĲȩȝĮ ȝȠȣ,
ਥȡİȪȟȠȝĮȚ țİțȡȣȝȝȑȞĮ ਕʌઁ
țĮĲĮȕȠȜȘࡂȢ [țȩıȝȠȣ].
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ĲĮȞ į ʌĮȡĮįȠȚࡂ  țĮȡʌȩȢ, İșઃȢ
ਕʌȠıĲȑȜȜİȚ Ĳઁ įȡȑʌĮȞȠȞ, ĲȚ
ʌĮȡȑıĲȘțİȞ  șİȡȚıȝȩȢ.
30
ȀĮ ȜİȖİȞ, ȆȦࡂȢ ȝȠȚȫıȦȝİȞ
ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਲ਼ ਥȞ ĲȓȞȚ
ĮĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜૉࡂ șȦࡂȝİȞ;
31
੪Ȣ țȩțț ıȚȞȐʌİȦȢ, Ȣ ĲĮȞ
ıʌĮȡૉࡂ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ, ȝȚțȡȩĲİȡȠȞ Ȟ
ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ıʌİȡȝȐĲȦȞ ĲȦࡂȞ ਥʌ
ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ,
32
țĮ ĲĮȞ ıʌĮȡૉࡂ, ਕȞĮȕĮȓȞİȚ țĮ
ȖȓȞİĲĮȚ ȝİȚࡂȗȠȞ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ȜĮȤȐȞȦȞ țĮ ʌȠȚİȚࡂ țȜȐįȠȣȢ
ȝİȖȐȜȠȣȢ, ੮ıĲİ įȪȞĮıșĮȚ ਫ਼ʌઁ
ĲȞ ıțȚȞ ĮĲȠȣࡂ Ĳ ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲĮıțȘȞȠȣࡂȞ.
33
ȀĮ ĲȠȚĮȪĲĮȚȢ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ
ʌȠȜȜĮȚࡂȢ ਥȜȐȜİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ
țĮșઅȢ įȪȞĮȞĲȠ ਕțȠȪİȚȞ·
34
ȤȦȡȢ į ʌĮȡĮȕȠȜȘࡂȢ Ƞț ਥȜȐȜİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, țĮĲੁ ތįȓĮȞ į ĲȠȚࡂȢ ੁįȓȠȚȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ਥʌȑȜȣİȞ ʌȐȞĲĮ.
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Matthew 13:1-35
27
The owner's servants came and said
to him, ‘Master, you sowed good
seed in your field, didn't you? Then
where did these weeds come from?’
28
He told them, ‘An enemy did this!’
The servants asked him, ‘Then do
you want us to go and pull them
out?’
29
He said, ‘No! If you pull out the
weeds, you might pull out the
wheat with them.
30
Let both grow together until the
harvest, and at harvest time I will
tell the reapers, “Gather the weeds
first and tie them in bundles for
burning, but bring the wheat into
my barn.”’”
31
He presented another parable to
them, saying, “The kingdom fromk
heaven is like a mustard seed that a
man took and planted in his field.
32
Although it is the smallest ofl all
seeds, when it is fully grown it is
larger than the garden plants and
becomes a tree, and the birds in the
sky come and nest in its branches.”
33
He told them another parable: “The
kingdom fromm heaven is like yeast
that a woman took and mixed withn
three measures of flour until all of it
was leavened.”
34
Jesus told the crowds all these
things in parables. He did not tell
them anything without usingo a
parable.
35
This was to fulfill what was
declared by the prophetp when he
said, “I will open my mouth to
speakq in parables. I will declare
what has been hidden since the
creation of the world.”r

Parables by the Sea
Mark 4:1-34
29
But when the grain is ripe, he
immediately starts cutting with his
sickle because the harvest time has
come.”
30
He was also saying, “How can we
show what the kingdom of God is
like, or what parable can we use to
describe it?
31
It is like a mustard seed planted in
the ground. Although it is the
smallest ofk all the seeds on earth,
32
when it is planted it comes up and
becomes larger than all the garden
plants. It grows such large branches
that the birds in the sky can nest in
its shade.”
33
With many other parables like these
Jesusl kept speaking his message to
them according to their ability to
understand them.
34
He did not tell them anything
without usingm a parable, though
he explained everything to his
disciples in private.

Luke 8:4-18

Matt 13:1-35 a13:8 The Gk. lacks what was sown b13:9 Other mss. read ears to hear c13:10 Lit. him d13:10 Lit. to them e13:11 Lit. of
f13:15 Lit. they hear with ears of heaviness g13:15 Isa 6:9-10 h13:17 The Gk. pronoun you is pl. i13:23 The Gk. lacks what was sown j13:24
Lit. of k13:31 Lit. of l13:32 Or it is smaller than m13:33 Lit. of n13:33 Lit. hid in o13:34 The Gk. lacks using p13:35 Other mss. read
Mark 4:1-34 a4:1 Lit. he b4:1 Lit. on the sea c4:8 The Gk. lacks what
Isaiah the prophet q13:35 The Gk. lacks to speak r13:35 Ps 78:2
was sown d4:12 Isa 6:9-10 e4:15 Lit. These are the ones f4:16 Lit. These are the ones g4:18 Lit. are those h4:20 Lit. are those i4:20 The
Gk. lacks what was sown j4:21 Lit. he k4:31 Or smaller than l4:33 Lit. he m4:34 The Gk. lacks using Luke 8:4-18 a8:4 Lit. him b8:10
The Gk. lacks they are given c8:10 Isa 6:9-10

42

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
The Parables Are Explained in Private
Matthew 13:36-53

36

ȉȩĲİ ਕĳİȢ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ ࡂȜșİȞ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ. țĮ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǻȚĮıȐĳȘıȠȞ
ਲȝȚࡂȞ ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲȦࡂȞ ȗȚȗĮȞȓȦȞ ĲȠȣࡂ ਕȖȡȠȣࡂ.
37
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ,  ıʌİȓȡȦȞ Ĳઁ țĮȜઁȞ ıʌȑȡȝĮ ਥıĲȞ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ,
38
 į ਕȖȡȩȢ ਥıĲȚȞ  țȩıȝȠȢ, Ĳઁ į țĮȜઁȞ ıʌȑȡȝĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ ȣੂȠ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ· Ĳ į ȗȚȗȐȞȚȐ İੁıȚȞ Ƞੂ ȣੂȠ
ĲȠȣࡂ ʌȠȞȘȡȠȣࡂ,
39
 į ਥȤșȡઁȢ  ıʌİȓȡĮȢ ĮĲȐ ਥıĲȚȞ  įȚȐȕȠȜȠȢ,  į șİȡȚıȝઁȢ ıȣȞĲȑȜİȚĮ ĮੁȦࡂȞȩȢ ਥıĲȚȞ, Ƞੂ į șİȡȚıĲĮ ਙȖȖİȜȠȓ
İੁıȚȞ.
40
੮ıʌİȡ ȠࡂȞ ıȣȜȜȑȖİĲĮȚ Ĳ ȗȚȗȐȞȚĮ țĮ ʌȣȡ [țĮĲĮ]țĮȓİĲĮȚ, ȠĲȦȢ ıĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĲİȜİȓ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ·
41
ਕʌȠıĲİȜİȚࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ĲȠઃȢ ਕȖȖȑȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ıȣȜȜȑȟȠȣıȚȞ ਥț ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȐȞĲĮ Ĳ
ıțȐȞįĮȜĮ țĮ ĲȠઃȢ ʌȠȚȠȣࡂȞĲĮȢ ĲȞ ਕȞȠȝȓĮȞ
42
țĮ ȕĮȜȠȣࡂıȚȞ ĮĲȠઃȢ İੁȢ ĲȞ țȐȝȚȞȠȞ ĲȠȣࡂ ʌȣȡȩȢ· ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ  ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ ੑįȩȞĲȦȞ.
43
ȉȩĲİ Ƞੂ įȓțĮȚȠȚ ਥțȜȐȝȥȠȣıȚȞ ੪Ȣ  ਸ਼ȜȚȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ĮĲȦࡂȞ.  ȤȦȞ ੩ࡂĲĮ ਕțȠȣȑĲȦ.
44
ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ șȘıĮȣȡࡂ țİțȡȣȝȝȑȞ ਥȞ Ĳࡂ ਕȖȡࡂ, Ȟ İਫ਼ȡઅȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ țȡȣȥİȞ, țĮ
ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȤĮȡĮࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚ țĮ ʌȦȜİȚࡂ ʌȐȞĲĮ ıĮ ȤİȚ țĮ ਕȖȠȡȐȗİȚ ĲઁȞ ਕȖȡઁȞ ਥțİȚࡂȞȠȞ.
45
ȆȐȜȚȞ ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌ ਥȝʌȩȡ ȗȘĲȠȣࡂȞĲȚ țĮȜȠઃȢ ȝĮȡȖĮȡȓĲĮȢ·
46
İਫ਼ȡઅȞ į ਪȞĮ ʌȠȜȪĲȚȝȠȞ ȝĮȡȖĮȡȓĲȘȞ ਕʌİȜșઅȞ ʌȑʌȡĮțİȞ ʌȐȞĲĮ ıĮ İੁࡂȤİȞ țĮ ȖȩȡĮıİȞ ĮĲȩȞ.
47
ȆȐȜȚȞ ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ıĮȖȒȞૉ ȕȜȘșİȓıૉ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ țĮ ਥț ʌĮȞĲઁȢ ȖȑȞȠȣȢ
ıȣȞĮȖĮȖȠȪıૉ·
48
Ȟ Ĳİ ਥʌȜȘȡȫșȘ ਕȞĮȕȚȕȐıĮȞĲİȢ ਥʌ ĲઁȞ ĮੁȖȚĮȜઁȞ țĮ țĮșȓıĮȞĲİȢ ıȣȞȑȜİȟĮȞ Ĳ țĮȜ İੁȢ ਙȖȖȘ, Ĳ į ıĮʌȡ
ȟȦ ȕĮȜȠȞ.
49
ȠĲȦȢ ıĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĲİȜİȓ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ· ਥȟİȜİȪıȠȞĲĮȚ Ƞੂ ਙȖȖİȜȠȚ țĮ ਕĳȠȡȚȠȣࡂıȚȞ ĲȠઃȢ ʌȠȞȘȡȠઃȢ ਥț ȝȑıȠȣ
ĲȦࡂȞ įȚțĮȓȦȞ
50
țĮ ȕĮȜȠȣࡂıȚȞ ĮĲȠઃȢ İੁȢ ĲȞ țȐȝȚȞȠȞ ĲȠȣࡂ ʌȣȡȩȢ· ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ  ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ ੑįȩȞĲȦȞ.
51
ȈȣȞȒțĮĲİ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ; ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȃĮȓ.
52
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠ ʌĮࡂȢ ȖȡĮȝȝĮĲİઃȢ ȝĮșȘĲİȣșİȢ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ȝȠȚȩȢ ਥıĲȚȞ ਕȞșȡȫʌ
ȠੁțȠįİıʌȩĲૉ, ıĲȚȢ ਥțȕȐȜȜİȚ ਥț ĲȠȣࡂ șȘıĮȣȡȠȣࡂ ĮĲȠȣࡂ țĮȚȞ țĮ ʌĮȜĮȚȐ.
53
ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳİ ਥĲȑȜİıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȢ ʌĮȡĮȕȠȜȢ ĲĮȪĲĮȢ, ȝİĲȘࡂȡİȞ ਥțİȚࡂșİȞ.

18

23

Matthew 8:18

ތǿįઅȞ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȤȜȠȞ ʌİȡ
ĮĲઁȞ ਥțȑȜİȣıİȞ ਕʌİȜșİȚࡂȞ İੁȢ Ĳઁ
ʌȑȡĮȞ.

Matthew 8:23-27

ȀĮ ਥȝȕȐȞĲȚ ĮĲࡂ İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ
țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ.
24
țĮ ੁįȠઃ ıİȚıȝઁȢ ȝȑȖĮȢ ਥȖȑȞİĲȠ
ਥȞ Ĳૉࡂ șĮȜȐııૉ, ੮ıĲİ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ
țĮȜȪʌĲİıșĮȚ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ țȣȝȐĲȦȞ,
ĮĲઁȢ į ਥțȐșİȣįİȞ.
25
țĮ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ ਵȖİȚȡĮȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, ıȦࡂıȠȞ,
ਕʌȠȜȜȪȝİșĮ.

Orders to Cross the Sea of Galilee
Mark 4:35

35

36

ȀĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ
ਲȝȑȡ ੑȥȓĮȢ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ,
ǻȚȑȜșȦȝİȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ.

Jesus Calms a Stormy Sea
Mark 4:36-41

țĮ ਕĳȑȞĲİȢ ĲઁȞ ȤȜȠȞ
ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ੪Ȣ ࡂȞ
ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ, țĮ ਙȜȜĮ ʌȜȠȚࡂĮ ࡂȞ
ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ.
37
țĮ ȖȓȞİĲĮȚ ȜĮȚࡂȜĮȥ ȝİȖȐȜȘ
ਕȞȑȝȠȣ țĮ Ĳ țȪȝĮĲĮ ਥʌȑȕĮȜȜİȞ
İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ, ੮ıĲİ ਵįȘ
ȖİȝȓȗİıșĮȚ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ.

43

22

23

Luke 8:22

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ
țĮ ĮĲઁȢ ਥȞȑȕȘ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ țĮ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠȪȢ, ǻȚȑȜșȦȝİȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ
ĲȘࡂȢ ȜȓȝȞȘȢ, țĮ ਕȞȒȤșȘıĮȞ.
Luke 8:23-25

ʌȜİȩȞĲȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ਕĳȪʌȞȦıİȞ.
țĮ țĮĲȑȕȘ ȜĮȚࡂȜĮȥ ਕȞȑȝȠȣ İੁȢ
ĲȞ ȜȓȝȞȘȞ țĮ ıȣȞİʌȜȘȡȠȣࡂȞĲȠ
țĮ ਥțȚȞįȪȞİȣȠȞ.
24
ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ į įȚȒȖİȚȡĮȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼʌȚıĲȐĲĮ ਥʌȚıĲȐĲĮ,
ਕʌȠȜȜȪȝİșĮ.  į įȚİȖİȡșİȢ
ਥʌİĲȓȝȘıİȞ Ĳࡂ ਕȞȑȝ țĮ Ĳࡂ
țȜȪįȦȞȚ ĲȠȣࡂ įĮĲȠȢ· țĮ
ਥʌĮȪıĮȞĲȠ țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȖĮȜȒȞȘ.
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The Parables Are Explained in Private
Matthew 13:36-53
36
a
Then Jesus left the crowds and went into the house. His disciples came to him and asked, “Explain to us the parable
about the weeds in the field.”
37
He answered, “The person who sowed good seed is the Son of Man,
38
while the field is the world. The good seed are those who belong tob the kingdom, while the weeds are those who
belong toc the evil one.
39
The enemy who sowed them is the devil, the harvest is the end of the age, and the reapers are the angels.
40
Just as weeds are gathered and burned with fire, so it will be at end of thed age.
41
The Son of Man will send his angels, and they will gather from his kingdom everything that causes others to sin and
those who practice lawlessness
42
and they will throw them into a blazing furnace. In that place there will be wailing and gnashing of teeth.e
43
Then the righteous will shine like the sun in their Father's kingdom. Let the person who has earsf listen!”
44
“The kingdom fromg heaven is like treasure hidden in a field that a man found and hid. In his excitement he went
and sold everything he had and bought that field.”
45
“Again, the kingdom fromh heaven is like a merchant searching for fine pearls.
46
When he found a very valuable pearl, he went and sold everything he had and bought it.”
47
“Again, the kingdom fromi heaven is like a large net thrown into the sea that gathered all kinds of fish.
48
When it was full, the fishermenj hauled it ashore. Then they sat down, sorted the good fish into containers, and
threw the bad ones away.
49
That is how it will be at the end of the age. The angels will go out, cull out the evil people from among the righteous
ones
50
and will throw them into a blazing furnace. In that place there will be wailing and gnashing of teeth.” k
51
“Do you understand all these things?” They told him, “Yes.”
52
Then he told them, “That is why every scribe who has been trained for the kingdom froml heaven is like the master
of a household who brings both new and old things out of his treasure chest.”
53
When Jesus had finished these parables, he left that place.
Matt 13:36-53 a13:36 Lit. he b13:38 Lit. the sons of c13:38 Lit. the sons of d13:40 Other mss. read this e13:42 I.e. extreme pain f13:43
Other mss. read ears to hear g13:44 Lit. of h13:45 Lit. of i13:47 Lit. of j13:48 Lit. they k13:50 I.e. extreme pain l13:52 Lit. of

Matthew 8:18
18
When Jesus saw the large crowds
around him, he gave orders to cross
to the other side of the Sea of
Galilee.a

Orders to Cross the Sea of Galilee
Mark 4:35
35
That day, when evening had come,
he told them, “Let's cross to the
other side.”

22

Luke 8:22
One day Jesusa and his disciples got
into a boat. He told them, “Let's
cross to the other side of the lake.”
So they started out.

Matt 8:18 a8:18 The Gk. lacks of the Sea of Galilee Luke 8:22 a8:22 Lit. he

Matthew 8:23-27
23
When Jesusa got into the boat, his
disciples went with him.
24
Suddenly a violent storm came up
on the sea, so that the boat began to
be swamped by the waves. Yet
Jesusb kept sleeping.
25
Theyc went to him and woke him
up. “Lord!” they cried. “Save us!
We're going to die!”

Jesus Calms a Stormy Sea
Mark 4:36-41
36
So they left the crowd and took him
away in a boat without making any
special preparations.a Other boats
were with him.
37
A violent windstorm came up, and
the waves began breaking into the
boat, so that the boat was rapidlyb
becoming swamped.

43

Luke 8:23-25
Now as they were sailing, Jesusa fell
asleep. A violent storm swept over
the lake, and they were taking on
water and were in great danger.
24
So his disciplesb went to him, woke
him up, and said, “Master! Master!
We're going to die!” He got up and
rebuked the wind and the raging
waves. They stopped, and there was
calm.
23
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Matthew 8:23-27

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ įİȚȜȠȓ ਥıĲİ,
ੑȜȚȖȩʌȚıĲȠȚ; ĲȩĲİ ਥȖİȡșİȢ
ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĲȠȚࡂȢ ਕȞȑȝȠȚȢ țĮ Ĳૉࡂ
șĮȜȐııૉ, țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȖĮȜȒȞȘ
ȝİȖȐȜȘ.
27
Ƞੂ į ਙȞșȡȦʌȠȚ ਥșĮȪȝĮıĮȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȠĲĮʌȩȢ ਥıĲȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ĲȚ țĮ Ƞੂ ਙȞİȝȠȚ țĮ ਲ șȐȜĮııĮ
ĮĲࡂ ਫ਼ʌĮțȠȪȠȣıȚȞ;

28

Matthew 8:28-34

38

Jesus Calms a Stormy Sea
Mark 4:36-41

țĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȡȪȝȞૉ ਥʌ Ĳઁ
ʌȡȠıțİĳȐȜĮȚȠȞ țĮșİȪįȦȞ. țĮ
ਥȖİȓȡȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ
ĮĲࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ, Ƞ ȝȑȜİȚ ıȠȚ
ĲȚ ਕʌȠȜȜȪȝİșĮ;
39
țĮ įȚİȖİȡșİȢ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ Ĳࡂ
ਕȞȑȝ țĮ İੁࡂʌİȞ Ĳૉࡂ șĮȜȐııૉ,
ȈȚȫʌĮ, ʌİĳȓȝȦıȠ. țĮ ਥțȩʌĮıİȞ
 ਙȞİȝȠȢ țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȖĮȜȒȞȘ
ȝİȖȐȜȘ.
40
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ įİȚȜȠȓ ਥıĲİ;
ȠʌȦ ȤİĲİ ʌȓıĲȚȞ;
41
țĮ ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ ĳȩȕȠȞ ȝȑȖĮȞ
țĮ ȜİȖȠȞ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, ȉȓȢ
ਙȡĮ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ĲȚ țĮ  ਙȞİȝȠȢ
țĮ ਲ șȐȜĮııĮ ਫ਼ʌĮțȠȪİȚ ĮĲࡂ;

25

Luke 8:23-25

İੁࡂʌİȞ į ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȣࡂ ਲ ʌȓıĲȚȢ
ਫ਼ȝȦࡂȞ; ĳȠȕȘșȑȞĲİȢ į ਥșĮȪȝĮıĮȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, ȉȓȢ ਙȡĮ
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ĲȚ țĮ ĲȠȚࡂȢ ਕȞȑȝȠȚȢ
ਥʌȚĲȐııİȚ țĮ Ĳࡂ įĮĲȚ, țĮ
ਫ਼ʌĮțȠȪȠȣıȚȞ ĮĲࡂ;

A Legion of Demons Are Cast Out of a Violent Man
Mark 5:1-20

ȀĮ ਥȜșȩȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ
İੁȢ ĲȞ ȤȫȡĮȞ ĲȦࡂȞ īĮįĮȡȘȞȦࡂȞ
ਫ਼ʌȒȞĲȘıĮȞ ĮĲࡂ įȪȠ
įĮȚȝȠȞȚȗȩȝİȞȠȚ ਥț ĲȦࡂȞ ȝȞȘȝİȓȦȞ
ਥȟİȡȤȩȝİȞȠȚ, ȤĮȜİʌȠ ȜȓĮȞ, ੮ıĲİ
ȝ ੁıȤȪİȚȞ ĲȚȞ ʌĮȡİȜșİȚࡂȞ įȚ ĲȘࡂȢ
įȠȣࡂ ਥțİȓȞȘȢ.
29
țĮ ੁįȠઃ țȡĮȟĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓ
ਲȝȚࡂȞ țĮ ıȠȓ, ȣੂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ; ࡂȜșİȢ
੪ࡂįİ ʌȡઁ țĮȚȡȠȣࡂ ȕĮıĮȞȓıĮȚ ਲȝĮࡂı;
30
ࡂȞ į ȝĮțȡȞ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ ਕȖȑȜȘ
ȤȠȓȡȦȞ ʌȠȜȜȦࡂȞ ȕȠıțȠȝȑȞȘ.
31
Ƞੂ į įĮȓȝȠȞİȢ ʌĮȡİțȐȜȠȣȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁ ਥțȕȐȜȜİȚȢ ਲȝĮࡂȢ,
ਕʌȩıĲİȚȜȠȞ ਲȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȞ ਕȖȑȜȘȞ
ĲȦࡂȞ ȤȠȓȡȦȞ.
32
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ʌȐȖİĲİ. Ƞੂ į
ਥȟİȜșȩȞĲİȢ ਕʌȘࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȠઃȢ
ȤȠȓȡȠȣȢ· țĮ ੁįȠઃ ੮ȡȝȘıİȞ ʌĮࡂıĮ
ਲ ਕȖȑȜȘ țĮĲ ĲȠȣࡂ țȡȘȝȞȠȣࡂ İੁȢ
ĲȞ șȐȜĮııĮȞ țĮ ਕʌȑșĮȞȠȞ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ įĮıȚȞ.
33
Ƞੂ į ȕȩıțȠȞĲİȢ ĳȣȖȠȞ, țĮ
ਕʌİȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ
ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ ʌȐȞĲĮ țĮ Ĳ ĲȦࡂȞ
įĮȚȝȠȞȚȗȠȝȑȞȦȞ.

1

ȀĮ ࡂȜșȠȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ ĲȘࡂȢ
șĮȜȐııȘȢ İੁȢ ĲȞ ȤȫȡĮȞ ĲȦࡂȞ
īİȡĮıȘȞȦࡂȞ.
2
țĮ ਥȟİȜșȩȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ਥț ĲȠȣࡂ
ʌȜȠȓȠȣ İșઃȢ ਫ਼ʌȒȞĲȘıİȞ ĮĲࡂ ਥț
ĲȦࡂȞ ȝȞȘȝİȓȦȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥȞ
ʌȞİȪȝĮĲȚ ਕțĮșȐȡĲ,
3
Ȣ ĲȞ țĮĲȠȓțȘıȚȞ İੁࡂȤİȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ȝȞȒȝĮıȚȞ, țĮ Ƞį ਖȜȪıİȚ
ȠțȑĲȚ ȠįİȢ ਥįȪȞĮĲȠ ĮĲઁȞ
įȘࡂıĮȚ
4
įȚ Ĳઁ ĮĲઁȞ ʌȠȜȜȐțȚȢ ʌȑįĮȚȢ țĮ
ਖȜȪıİıȚȞ įİįȑıșĮȚ țĮ
įȚİıʌȐıșĮȚ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ ĲȢ
ਖȜȪıİȚȢ țĮ ĲȢ ʌȑįĮȢ
ıȣȞĲİĲȡȚࡂĳșĮȚ, țĮ ȠįİȢ ıȤȣİȞ
ĮĲઁȞ įĮȝȐıĮȚ·
5
țĮ įȚ ʌĮȞĲઁȢ ȞȣțĲઁȢ țĮ ਲȝȑȡĮȢ
ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȝȞȒȝĮıȚȞ țĮ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ȡİıȚȞ ࡂȞ țȡȐȗȦȞ țĮ
țĮĲĮțȩʌĲȦȞ ਦĮȣĲઁȞ ȜȓșȠȚȢ.
6
țĮ ੁįઅȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ਕʌઁ
ȝĮțȡȩșİȞ įȡĮȝİȞ țĮ
ʌȡȠıİțȪȞȘıİȞ ĮĲࡂ
7
țĮ țȡȐȟĮȢ ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ ȜȑȖİȚ, ȉȓ
ਥȝȠ țĮ ıȠȓ, ތǿȘıȠȣࡂ ȣੂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
ĲȠȣࡂ ਫ਼ȥȓıĲȠȣ; ȡțȓȗȦ ıİ ĲઁȞ
șİȩȞ, ȝȒ ȝİ ȕĮıĮȞȓıૉȢ.
44

26

Luke 8:26-39

ȀĮ țĮĲȑʌȜİȣıĮȞ İੁȢ ĲȞ ȤȫȡĮȞ
ĲȦࡂȞ īİȡĮıȘȞȦࡂȞ, ਸ਼ĲȚȢ ਥıĲȞ
ਕȞĲȚʌȑȡĮ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ.
27
ਥȟİȜșȩȞĲȚ į ĮĲࡂ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ
ਫ਼ʌȒȞĲȘıİȞ ਕȞȒȡ ĲȚȢ ਥț ĲȘࡂȢ
ʌȩȜİȦȢ ȤȦȞ įĮȚȝȩȞȚĮ țĮ ȤȡȩȞ
ੂțĮȞࡂ Ƞț ਥȞİįȪıĮĲȠ ੂȝȐĲȚȠȞ țĮ
ਥȞ Ƞੁțȓ Ƞț ȝİȞİȞ ਕȜȜ ތਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ȝȞȒȝĮıȚȞ.
28
ੁįઅȞ į ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ਕȞĮțȡȐȟĮȢ
ʌȡȠıȑʌİıİȞ ĮĲࡂ țĮ ĳȦȞૉࡂ
ȝİȖȐȜૉ İੁࡂʌİȞ, ȉȓ ਥȝȠ țĮ ıȠȓ,
ތǿȘıȠȣࡂ ȣੂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਫ਼ȥȓıĲȠȣ;
įȑȠȝĮȓ ıȠȣ, ȝȒ ȝİ ȕĮıĮȞȓıૉȢ.
29
ʌĮȡȒȖȖİȚȜİȞ Ȗȡ Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ Ĳࡂ
ਕțĮșȐȡĲ ਥȟİȜșİȚࡂȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ. ʌȠȜȜȠȚࡂȢ Ȗȡ ȤȡȩȞȠȚȢ
ıȣȞȘȡʌȐțİȚ ĮĲઁȞ țĮ
ਥįİıȝİȪİĲȠ ਖȜȪıİıȚȞ țĮ ʌȑįĮȚȢ
ĳȣȜĮııȩȝİȞȠȢ țĮ įȚĮȡȡȒııȦȞ
Ĳ įİıȝ ȜĮȪȞİĲȠ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ
įĮȚȝȠȞȓȠȣ İੁȢ ĲȢ ਥȡȒȝȠȣȢ.
30
ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ į ĮĲઁȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
ȉȓ ıȠȚ ȞȠȝȐ ਥıĲȚȞ;  į İੁࡂʌİȞ,
ȁİȖȚȫȞ, ĲȚ İੁıȘࡂȜșİȞ įĮȚȝȩȞȚĮ
ʌȠȜȜ İੁȢ ĮĲȩȞ.
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Matthew 8:23-27
26
He asked them, “Why are you
afraid, you who have little faith?”
Then he got up and rebuked the
winds and the sea, and there was a
great calm.
27
The men were amazed. “What kind
of man is this?” they asked. “Even
the winds and the sea obey him!”

Jesus Calms a Stormy Sea
Mark 4:36-41
38
c
But Jesus was in the back of the
boat, asleep on a cushion. So they
woke him up and asked him,
“Teacher, don't you care that we're
going to die?”
39
Then he got up, rebuked the wind,
and told the sea, “Calm down! Be
still!” Then the wind stopped
blowing, and there was a great
calm.
40
He asked them, “Why are you such
cowards? Don't you have any faith
yet?”
41
Overcome with fear, they kept
saying to one another, “Who is this
man? Even the wind and the sea
obey him!”

Luke 8:23-25
Then he asked the disciples,c
“Where is your faith?” Frightened
and amazed, they asked one
another, “Who is this man? He
commands even the winds and the
water, and they obey him!”

25

Matt 8:23-27 a8:23 Lit. he b8:24 Lit. he c8:25 Other mss. read The disciples
Mark 4:36-41 a4:36 Lit. boat just as he was b4:37 Lit.
already c4:38 Lit. he Luke 8:23-25 a8:23 Lit. he b8:24 Lit. So they c8:25 Lit. them

A Legion of Demons Are Cast Out of a Violent Man
Matthew 8:28-34
Mark 5:1-20
Luke 8:26-39
1
26
28
They arrived at the other side of the
They landed in the region of the
When Jesusa arrived on the other
sea in the territory of the
Gerasenes,a which is just across the
side in the region of the Gerasenes,b
Gerasenes.a
lake from Galilee.
two demon-possessed men met him
2
27
b
as they were coming out of the
Just as Jesus stepped out of the
When Jesusb stepped out on the
tombs. They were so violent that no
boat, a man with an unclean spirit
shore, a man from the city met him.
one could travel on that road.
came out of the tombs and met him.
This man was controlled byc
29
3
Suddenly they screamed, “What do
He lived among the tombs, and no
demons and had not worn clothes
you want with us, Son of God? Did
for a long time. He did not live in a
one could restrain him any longer,
you come here to torture us before
house but in the tombs.
not even with a chain.
28
4
the proper time?”
When he saw Jesus, he screamed,
He had often been restrained with
30
Now a large herd of pigs was
fell down in front of him, and said
shackles and chains but had
grazing some distance away from
in a loud voice, “What do you want
snapped the chains apart and
them.
from me, Jesus, Son of the Most
broken the shackles in pieces. No
31
So the demons began to plead with
High God? I beg you not to torture
one could tame him.
5
c
me!”
Night and day he kept screaming
Jesus, saying, “If you drive us out,
29
because Jesusd was in the process of
send us into that herd of pigs.”
among the tombs and on the
32
ordering the unclean spirit to come
mountainsides and kept cutting
He said to them, “Go,” and they
out of the man. On many occasions
himself with stones.
came out and went into the pigs.
6
When he saw Jesus from a distance,
the unclean spirite had seized the
Suddenly, the whole herd rushed
down the cliff into the sea and
he ran and fell down in front of
man,f and though he was kept
drowned in the water.
him,
under guard and bound with chains
33
7
Now when those who had been
and shackles, he would break the
screaming in a loud voice, “What do
chains and be driven by the demon
taking care of the pigs ran away,
you want with me, Jesus, Son of the
into deserted places.
they came into the city and
Most High God? I command you in
30
c
reported everything, especially
Jesus asked the man,g “What's your
the name of God never to torment
what had happened to the demonme!”
name?” He answered, “Legion,”h
possessed men.
because many demons had gone
into him.
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34

Matthew 8:28-34

A Legion of Demons Are Cast Out of a Violent Man
Mark 5:1-20

țĮ ੁįȠઃ ʌĮࡂıĮ ਲ ʌȩȜȚȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ
İੁȢ ਫ਼ʌȐȞĲȘıȚȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țĮ
ੁįȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ʌĮȡİțȐȜİıĮȞ ʌȦȢ
ȝİĲĮȕૉࡂ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȡȓȦȞ ĮĲȦࡂȞ.

8

ȜİȖİȞ Ȗȡ ĮĲࡂ, ࡑ ғǼȟİȜșİ Ĳઁ
ʌȞİȣࡂȝĮ Ĳઁ ਕțȐșĮȡĲȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ.
9
țĮ ਥʌȘȡȫĲĮ ĮĲȩȞ, ȉȓ ȞȠȝȐ ıȠȚ;
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȁİȖȚઅȞ ȞȠȝȐ
ȝȠȚ, ĲȚ ʌȠȜȜȠȓ ਥıȝİȞ.
10
țĮ ʌĮȡİțȐȜİȚ ĮĲઁȞ ʌȠȜȜ ȞĮ
ȝ ĮĲ ਕʌȠıĲİȓȜૉ ȟȦ ĲȘࡂȢ
ȤȫȡĮȢ.
11ࡂ
ࡑ į ਥțİȚࡂ ʌȡઁȢ Ĳࡂ ȡİȚ ਕȖȑȜȘ
ǾȞ
ȤȠȓȡȦȞ ȝİȖȐȜȘ ȕȠıțȠȝȑȞȘ·
12
țĮ ʌĮȡİțȐȜİıĮȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȑȝȥȠȞ ਲȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȠઃȢ
ȤȠȓȡȠȣȢ, ȞĮ İੁȢ ĮĲȠઃȢ
İੁıȑȜșȦȝİȞ.
13
țĮ ਥʌȑĲȡİȥİȞ ĮĲȠȚࡂȢ. țĮ
ਥȟİȜșȩȞĲĮ Ĳ ʌȞİȪȝĮĲĮ Ĳ
ਕțȐșĮȡĲĮ İੁıȘࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȠઃȢ
ȤȠȓȡȠȣȢ, țĮ ੮ȡȝȘıİȞ ਲ ਕȖȑȜȘ
țĮĲ ĲȠȣࡂ țȡȘȝȞȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ
șȐȜĮııĮȞ, ੪Ȣ įȚıȤȓȜȚȠȚ, țĮ
ਥʌȞȓȖȠȞĲȠ ਥȞ Ĳૉࡂ șĮȜȐııૉ.
14
țĮ Ƞੂ ȕȩıțȠȞĲİȢ ĮĲȠઃȢ ĳȣȖȠȞ
țĮ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ țĮ
İੁȢ ĲȠઃȢ ਕȖȡȠȪȢ· țĮ ࡂȜșȠȞ ੁįİȚࡂȞ
Ĳȓ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ȖİȖȠȞઁȢ
15
țĮ ȡȤȠȞĲĮȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
țĮ șİȦȡȠȣࡂıȚȞ ĲઁȞ
įĮȚȝȠȞȚȗȩȝİȞȠȞ țĮșȒȝİȞȠȞ
ੂȝĮĲȚıȝȑȞȠȞ țĮ ıȦĳȡȠȞȠȣࡂȞĲĮ,
ĲઁȞ ਥıȤȘțȩĲĮ ĲઁȞ ȜİȖȚȦࡂȞĮ, țĮ
ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ.
16
țĮ įȚȘȖȒıĮȞĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ Ƞੂ ੁįȩȞĲİȢ
ʌȦࡂȢ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳࡂ įĮȚȝȠȞȚȗȠȝȑȞ
țĮ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ȤȠȓȡȦȞ.
17
țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ ʌĮȡĮțĮȜİȚࡂȞ ĮĲઁȞ
ਕʌİȜșİȚࡂȞ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȡȓȦȞ ĮĲȦࡂȞ.
18
țĮ ਥȝȕĮȓȞȠȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ ʌĮȡİțȐȜİȚ ĮĲઁȞ 
įĮȚȝȠȞȚıșİȢ ȞĮ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ ગࡂ.
19
țĮ Ƞț ਕĳȘࡂțİȞ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ࡒ ғȊʌĮȖİ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȩȞ
ıȠȣ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ıȠઃȢ țĮ
ਕʌȐȖȖİȚȜȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ ıĮ  țȪȡȚȩȢ
ıȠȚ ʌİʌȠȓȘțİȞ țĮ ȜȑȘıȑȞ ıİ.
20
țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ țĮ ਵȡȟĮĲȠ
țȘȡȪııİȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ǻİțĮʌȩȜİȚ ıĮ
ਥʌȠȓȘıİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, țĮ
ʌȐȞĲİȢ ਥșĮȪȝĮȗȠȞ.
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31

Luke 8:26-39

țĮ ʌĮȡİțȐȜȠȣȞ ĮĲઁȞ ȞĮ ȝ
ਥʌȚĲȐȟૉ ĮĲȠȚࡂȢ İੁȢ ĲȞ ਙȕȣııȠȞ
ਕʌİȜșİȚࡂȞ.
32ࡂ
ࡑǾȞ į ਥțİȚࡂ ਕȖȑȜȘ ȤȠȓȡȦȞ ੂțĮȞȦࡂȞ
ȕȠıțȠȝȑȞȘ ਥȞ Ĳࡂ ȡİȚ· țĮ
ʌĮȡİțȐȜİıĮȞ ĮĲઁȞ ȞĮ ਥʌȚĲȡȑȥૉ
ĮĲȠȚࡂȢ İੁȢ ਥțİȓȞȠȣȢ İੁıİȜșİȚࡂȞ·
țĮ ਥʌȑĲȡİȥİȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
33
ਥȟİȜșȩȞĲĮ į Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ ਕʌઁ
ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ İੁıȘࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȠઃȢ
ȤȠȓȡȠȣȢ, țĮ ੮ȡȝȘıİȞ ਲ ਕȖȑȜȘ
țĮĲ ĲȠȣࡂ țȡȘȝȞȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ ȜȓȝȞȘȞ
țĮ ਕʌİʌȞȓȖȘ.
34
ੁįȩȞĲİȢ į Ƞੂ ȕȩıțȠȞĲİȢ Ĳઁ
ȖİȖȠȞઁȢ ĳȣȖȠȞ țĮ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ
İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ țĮ İੁȢ ĲȠઃȢ ਕȖȡȠȪȢ.
35
ਥȟȘࡂȜșȠȞ į ੁįİȚࡂȞ Ĳઁ ȖİȖȠȞઁȢ țĮ
ࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ
İਫ਼ࡂȡȠȞ țĮșȒȝİȞȠȞ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ
ਕĳ ތȠਫ਼ࡂ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ
ੂȝĮĲȚıȝȑȞȠȞ țĮ ıȦĳȡȠȞȠȣࡂȞĲĮ
ʌĮȡ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ, țĮ
ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ.
36
ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ į ĮĲȠȚࡂȢ Ƞੂ ੁįȩȞĲİȢ
ʌȦࡂȢ ਥıȫșȘ  įĮȚȝȠȞȚıșİȓȢ.
37
țĮ ȡȫĲȘıİȞ ĮĲઁȞ ਚʌĮȞ Ĳઁ
ʌȜȘࡂșȠȢ ĲȘࡂȢ ʌİȡȚȤȫȡȠȣ ĲȦࡂȞ
īİȡĮıȘȞȦࡂȞ ਕʌİȜșİȚࡂȞ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ,
ĲȚ ĳȩȕ ȝİȖȐȜ ıȣȞİȓȤȠȞĲȠ·
ĮĲઁȢ į ਥȝȕȢ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ
ਫ਼ʌȑıĲȡİȥİȞ.
38
ਥįİȚࡂĲȠ į ĮĲȠȣࡂ  ਕȞȡ ਕĳ ތȠਫ਼ࡂ
ਥȟİȜȘȜȪșİȚ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ İੁࡂȞĮȚ ıઃȞ
ĮĲࡂ· ਕʌȑȜȣıİȞ į ĮĲઁȞ ȜȑȖȦȞ,
39
ʌȩıĲȡİĳİ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȩȞ ıȠȣ țĮ
įȚȘȖȠȣࡂ ıĮ ıȠȚ ਥʌȠȓȘıİȞ  șİȩȢ.
țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ țĮș ތȜȘȞ ĲȞ ʌȩȜȚȞ
țȘȡȪııȦȞ ıĮ ਥʌȠȓȘıİȞ ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ.
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A Legion of Demons Are Cast Out of a Violent Man
Matthew 8:28-34
Mark 5:1-20
Luke 8:26-39
34
8
31
d
Then the whole city went out to
Jesus had been saying to him,
Then the demonsi began begging
meet Jesus, and as soon as they saw
“Come out of the man, you unclean
Jesusj not to order them to go into
him, they begged him to leave their
spirit!”
the bottomless pit.k
9
region.
Then Jesuse asked him, “What's your 32Now a large herd of pigs was
name?” He told him, “My name is
grazing there on the hillside. So the
Legion,f because there are many of
demonsl begged Jesusm to let them
us.”
go into those pigs, and he
10
He kept pleading with Jesusg not to
consented to that.
33
send them out of that region.
Then the demons came out of the
11
Now a large herd of pigs was
man and went into the pigs, and
grazing on a hillside nearby.
the herd rushed down the cliff into
12
the lake and drowned.
So the demonsh begged him, “Send
34
us among the pigs, so that we can
Now when those who had been
go into them!”
taking care of the pigs saw what
13
had happened, they ran away and
So he let them do this. The unclean
reported it in the city and in the
spirits came out of the mani and
countryside.
went into the pigs, and the herd of
35
So
the peoplen went out to see what
about 2,000 rushed down the cliff
j
had happened. When they came to
into the sea and drowned there.
14
Jesus and found the man from
Now when those who had been
whom the demons had gone out
taking care of the pigs ran away,
sitting at Jesus’ feet, dressed and in
k
they reported what had happened
his right mind, they were
in the city and countryside. So the
frightened.
peoplel went to see what had
36
The
people who had seen it told
happened.
15
them how the demon-possessed
When they came to Jesus and saw
man had been healed.
the man who had been possessed
37
Then
all the people from the region
by the legion of demons, sitting
surrounding
the Geraseneso asked
there dressed and in his right mind,
p
Jesus to leave them, because they
they were frightened.
16
were terrified. So he got into a boat
The people who had seen it told
and started back.
them what had happened to the
38
Now
the man from whom the
demon-possessed man and the pigs.
17
m
demons had gone out kept begging
So they began to beg Jesus to leave
Jesusq to let him go with him. But
their territory.
18
Jesusr sent him away, saying,
As he was getting into the boat, the
39
“Go home and declare how much
man who had been demonpossessed kept begging him to let
God has done for you.” So the mans
him go with him.
left and kept proclaiming
19
throughout the whole city how
But Jesusn wouldn't let him.
much Jesus had done for him.
Instead, he told him, “Go home to
a
b
your family, and tell them how much the Lord has done for you and how
Matt 8:28-34
8:28 Lit. he
8:28 Other
mss. read Gergesenes; still other mss. read
merciful he has been to you.”
20
Gadarenes c8:31 Lit. him
So the mano left and began proclaiming in the Decapolisp how much Jesus
had done for him. And everyone was utterly amazed.
Mark 5:1-20 a5:1 Other mss. read Gergesenes; still other mss. read Gadarenes b5:2 Lit. he c5:7 The Gk. lacks the name of d5:8 Lit.
Because he e5:9 Lit. he f5:9 A Roman legion consisted of about 6,000 men. g5:10 Lit. him h5:12 Lit. they i5:13 The Gk. lacks of the man
j5:13 Lit. drowned in the sea k5:14 Lit. they reported it l5:14 Lit. they m5:17 Lit. him n5:19 Lit. he o5:20 Lit. he p5:20 Lit. the Ten Cities,
Luke 8:26-39 a8:26 Other mss. read Gadarenes; still other mss. read
a loose federation of ten cities strongly influenced by Greek culture.
Gergesenes b8:27 Lit. he c8:27 Lit. He had d8:29 Lit. he e8:29 Lit. it f8:29 Lit. him g8:30 Lit. him h8:30 A Roman legion consisted of
about 6,000 men. i8:31 Lit. they j8:31 Lit. him k8:31 I.e. the realm of punishment in the afterlife l8:32 Lit. they m8:32 Lit. him n8:35 Lit.
they o8:37 Other mss. read Gadarenes; still other mss. read Gergesenes p8:37 Lit. him q8:38 Lit. him r8:38 Lit. he s8:39 Lit. he
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1

Matthew 9:1

Į ਥȝȕȢ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ įȚİʌȑȡĮıİȞ
țĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ ĲȞ ੁįȓĮȞ ʌȩȜȚȞ.

18

Matthew 9:18-19

ȉĮȣࡂĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ੁįȠઃ ਙȡȤȦȞ İੂࡂȢ ਥȜșઅȞ ʌȡȠıİțȪȞİȚ
ĮĲࡂ ȜȑȖȦȞ ĲȚ  șȣȖȐĲȘȡ ȝȠȣ
ਙȡĲȚ ਥĲİȜİȪĲȘıİȞ· ਕȜȜ ਥȜșઅȞ
ਥʌȓșİȢ ĲȞ ȤİȚࡂȡȐ ıȠȣ ਥʌ ތĮĲȒȞ,
țĮ ȗȒıİĲĮȚ.
19
țĮ ਥȖİȡșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
țȠȜȠȪșȘıİȞ ĮĲࡂ țĮ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ.

20

Matthew 9:20-22

ȀĮ ੁįȠઃ ȖȣȞ ĮੂȝȠȡȡȠȠȣࡂıĮ
įȫįİțĮ ĲȘ ʌȡȠıİȜșȠȣࡂıĮ
ʌȚıșİȞ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȠȣࡂ țȡĮıʌȑįȠȣ
ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ·
21
ȜİȖİȞ Ȗȡ ਥȞ ਦĮȣĲૉࡂ, ތǼȞ ȝȩȞȠȞ
ਚȥȦȝĮȚ ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ
ıȦșȒıȠȝĮȚ.
22
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ıĲȡĮĳİȢ țĮ ੁįઅȞ
ĮĲȞ İੁࡂʌİȞ, ĬȐȡıİȚ, șȪȖĮĲİȡ· ਲ
ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ ıȑıȦțȑȞ ıİ. țĮ
ਥıȫșȘ ਲ ȖȣȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ੮ȡĮȢ
ਥțİȓȞȘȢ.

21

Jesus Sails to Capernaum
Mark 5:21

ȀĮ įȚĮʌİȡȐıĮȞĲȠȢ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
[ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ] ʌȐȜȚȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ
ıȣȞȒȤșȘ ȤȜȠȢ ʌȠȜઃȢ ਥʌ ތĮĲȩȞ,
țĮ ࡂȞ ʌĮȡ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ.

Jairus Asks Jesus to Heal His Daughter
Mark 5:22-24
22

țĮ ȡȤİĲĮȚ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ
ਕȡȤȚıȣȞĮȖȫȖȦȞ, ੑȞȩȝĮĲȚ ތǿȐȧȡȠȢ,
țĮ ੁįઅȞ ĮĲઁȞ ʌȓʌĲİȚ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ
23
țĮ ʌĮȡĮțĮȜİȚࡂ ĮĲઁȞ ʌȠȜȜ
ȜȑȖȦȞ ĲȚ ȉઁ șȣȖȐĲȡȚȩȞ ȝȠȣ
ਥıȤȐĲȦȢ ȤİȚ, ȞĮ ਥȜșઅȞ ਥʌȚșૉࡂȢ
ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ĮĲૉࡂ ȞĮ ıȦșૉࡂ țĮ
ȗȒıૉ.
24
țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ. ȀĮ
țȠȜȠȪșİȚ ĮĲࡂ ȤȜȠȢ ʌȠȜઃȢ țĮ
ıȣȞȑșȜȚȕȠȞ ĮĲȩȞ.
A Woman Is Healed by Touching Jesus
Mark 5:25-34
25

țĮ ȖȣȞ ȠࡂıĮ ਥȞ ૧ȪıİȚ ĮȝĮĲȠȢ
įȫįİțĮ ĲȘ
26
țĮ ʌȠȜȜ ʌĮșȠȣࡂıĮ ਫ਼ʌઁ ʌȠȜȜȦࡂȞ
ੁĮĲȡȦࡂȞ țĮ įĮʌĮȞȒıĮıĮ Ĳ ʌĮȡތ
ĮĲȘࡂȢ ʌȐȞĲĮ țĮ ȝȘįȞ
੩ĳİȜȘșİȚࡂıĮ ਕȜȜ ȝĮࡂȜȜȠȞ İੁȢ Ĳઁ
ȤİȚࡂȡȠȞ ਥȜșȠȣࡂıĮ,
27
ਕțȠȪıĮıĮ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ,
ਥȜșȠȣࡂıĮ ਥȞ Ĳࡂ ȤȜ ʌȚıșİȞ
ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ·
28
ȜİȖİȞ Ȗȡ ĲȚ ތǼȞ ਚȥȦȝĮȚ țਗȞ
ĲȦࡂȞ ੂȝĮĲȓȦȞ ĮĲȠȣࡂ ıȦșȒıȠȝĮȚ.
29
țĮ İșઃȢ ਥȟȘȡȐȞșȘ ਲ ʌȘȖ ĲȠȣࡂ
ĮȝĮĲȠȢ ĮĲȘࡂȢ țĮ ȖȞȦ Ĳࡂ
ıȫȝĮĲȚ ĲȚ ĮĲĮȚ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
ȝȐıĲȚȖȠȢ.
30
țĮ İșઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥʌȚȖȞȠઃȢ ਥȞ
ਦĮȣĲࡂ ĲȞ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ įȪȞĮȝȚȞ
ਥȟİȜșȠȣࡂıĮȞ ਥʌȚıĲȡĮĳİȢ ਥȞ Ĳࡂ
ȤȜ ȜİȖİȞ, ȉȓȢ ȝȠȣ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȦࡂȞ
ੂȝĮĲȓȦȞ;
31
țĮ ȜİȖȠȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ, ǺȜȑʌİȚȢ ĲઁȞ ȤȜȠȞ
ıȣȞșȜȓȕȠȞĲȐ ıİ țĮ ȜȑȖİȚȢ, ȉȓȢ
ȝȠȣ ਸ਼ȥĮĲȠ;
46

40

41

Luke 8:40

ތǼȞ į Ĳࡂ ਫ਼ʌȠıĲȡȑĳİȚȞ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ ਕʌİįȑȟĮĲȠ ĮĲઁȞ 
ȤȜȠȢ· ࡂıĮȞ Ȗȡ ʌȐȞĲİȢ
ʌȡȠıįȠțȦࡂȞĲİȢ ĮĲȩȞ.
Luke 8:41-42

țĮ ੁįȠઃ ࡂȜșİȞ ਕȞȡ નࡂ ȞȠȝĮ
ތǿȐȧȡȠȢ țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਙȡȤȦȞ ĲȘࡂȢ
ıȣȞĮȖȦȖȘࡂȢ ਫ਼ʌȘࡂȡȤİȞ, țĮ ʌİıઅȞ
ʌĮȡ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ [ĲȠȣࡂ] ތǿȘıȠȣࡂ
ʌĮȡİțȐȜİȚ ĮĲઁȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ
ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ,
42
ĲȚ șȣȖȐĲȘȡ ȝȠȞȠȖİȞȢ ࡂȞ ĮĲࡂ
੪Ȣ ਥĲȦࡂȞ įȫįİțĮ țĮ ĮĲ
ਕʌȑșȞૉıțİȞ. ތǼȞ į Ĳࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚȞ
ĮĲઁȞ Ƞੂ ȤȜȠȚ ıȣȞȑʌȞȚȖȠȞ ĮĲȩȞ.

43

Luke 8:43-48

țĮ ȖȣȞ ȠࡂıĮ ਥȞ ૧ȪıİȚ ĮȝĮĲȠȢ
ਕʌઁ ਥĲȦࡂȞ įȫįİțĮ, ਸ਼ĲȚȢ [ੁĮĲȡȠȚࡂȢ
ʌȡȠıĮȞĮȜȫıĮıĮ ȜȠȞ ĲઁȞ ȕȓȠȞ]
Ƞț ıȤȣıİȞ ਕʌ ތȠįİȞઁȢ
șİȡĮʌİȣșȘࡂȞĮȚ,
44
ʌȡȠıİȜșȠȣࡂıĮ ʌȚıșİȞ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȠȣࡂ
țȡĮıʌȑįȠȣ ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ıĲȘ ਲ ૧ȪıȚȢ ĲȠȣࡂ
ĮȝĮĲȠȢ ĮĲȘࡂȢ.
45
țĮ İੁࡂʌİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȉȓȢ 
ਖȥȐȝİȞȩȢ ȝȠȣ; ਕȡȞȠȣȝȑȞȦȞ į
ʌȐȞĲȦȞ İੁࡂʌİȞ  ȆȑĲȡȠȢ,
ތǼʌȚıĲȐĲĮ, Ƞੂ ȤȜȠȚ ıȣȞȑȤȠȣıȓȞ
ıİ țĮ ਕʌȠșȜȓȕȠȣıȚȞ.
46
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ࡒ ғǾȥĮĲȩ ȝȠȪ
ĲȚȢ, ਥȖઅ Ȗȡ ȖȞȦȞ įȪȞĮȝȚȞ
ਥȟİȜȘȜȣșȣȚࡂĮȞ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ.
47
ੁįȠȣࡂıĮ į ਲ ȖȣȞ ĲȚ Ƞț ȜĮșİȞ,
ĲȡȑȝȠȣıĮ ࡂȜșİȞ țĮ
ʌȡȠıʌİıȠȣࡂıĮ ĮĲࡂ įȚ ތȞ ĮੁĲȓĮȞ
ਸ਼ȥĮĲȠ ĮĲȠȣࡂ ਕʌȒȖȖİȚȜİȞ ਥȞȫʌȚȠȞ
ʌĮȞĲઁȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ țĮ ੪Ȣ ੁȐșȘ
ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ.
48
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ĬȣȖȐĲȘȡ, ਲ
ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ ıȑıȦțȑȞ ıİ· ʌȠȡİȪȠȣ
İੁȢ İੁȡȒȞȘȞ.
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Matthew 9:1
After getting into a boat, Jesusa
crossed to the other side and came
to his own city.

1

Matt 9:1 a9:1 Lit. he

Jesus Sails to Capernaum
Mark 5:21
21
When Jesus again had crossed to
the other side in a boat,a a large
crowd gathered around him by the
seashore.

40

Luke 8:40
When Jesus came back, the crowd
welcomed him, for everyone was
expecting him.

Mark 5:21 a5:21 Other mss. lack in a boat

Matthew 9:18-19
18
While Jesusa was telling them these
things, an official came up, fell
down before him. “My daughter
has just died,” he said. “But come
and lay your hand on her, and she
will live.”
19
So Jesus got up and followed him,
along with his disciples.

Matt 9:18-19 a9:18 Lit. he

Jairus Asks Jesus to Heal His Daughter
Mark 5:22-24
Luke 8:41-42
22
41
Then a synagogue leader named
Just then a synagogue leader by the
name of Jairus arrived. He fell at
Jairus arrived. When he saw Jesus,a
Jesus’ feet and kept begging him to
he fell at his feet
23
come to his home,
and begged him urgently, saying,
42
because
his only daughter, who was
“My little daughter is dying. Come
about
twelve
years old, was dying.
and lay your hands on her so that
z
she may get well and live.”
While Jesus was on his way, the
24
crowds continued to press in on
So Jesusb went with him. A huge
him.
crowd kept following him and
jostling him.

Mark 5:22-24 a5:22 Lit. him b5:24 Lit. he

Matthew 9:20-22
20
Just then a woman who had been
suffering from chronic bleeding for
twelve years came up behind him
and touched the tassel of his
garment,
21
because she had been saying to
herself, “If I just touch his robe, I
will get well.”
22
When Jesus turned and saw her, he
said, “Be courageous, daughter!
Your faith has made you well.” And
from that very hour the woman was
well.

Luke 8:41-42 z8:42 Lit. he

A Woman Is Healed by Touching Jesus
Mark 5:25-34
Luke 8:43-48
25
43
Now there was a woman who had
A woman was therea who had been
been suffering from chronic
suffering from chronic bleeding for
bleeding for twelve years.
twelve years. Although she had
26
Although she had endured a great
spent all she had on doctors,b no
one could heal her.
deal under the care of many doctors
and had spent all of her money, she 44She came up behind Jesusc and
had not been helped at all but
touched the tassel of his garment,
rather grew worse.
and her bleeding stopped at once.
27
45
Since she had heard about Jesus,
Jesus asked, “Who touched me?”
she came up behind him in the
While everyone was denying it,
crowd and touched his robe,
Peter and those who were with
28
because she had been saying, “If I
himd said, “Master, the crowds are
can just touch his robe, I will get
surrounding you and pressing in on
well.”
you.”
29
46
Her bleeding stopped at once, and
Still Jesus said, “Somebody touched
she felt in her body that she was
me, because I know that power has
healed from her illness.
gone out of me.”
30
47
Immediately Jesus became aware
When the woman saw that she
that power had gone out of him. So
couldn't hide, she came forward
he turned around in the crowd and
trembling. Bowing down in front of
asked, “Who touched my clothes?”
him, she explained in the presence
31
His disciples asked him, “You see
of all the people why she had
the crowd jostling you, and yet you
touched Jesuse and how she had
ask, ‘Who touched me?’”
been instantly healed.
48
Then he told her, “Daughter, your
faith has made you well. Go in
peace.”

46
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Matthew 9:20-22

A Woman Is Healed by Touching Jesus
Mark 5:25-34

Luke 8:43-48

32

țĮ ʌİȡȚİȕȜȑʌİĲȠ ੁįİȚࡂȞ ĲȞ ĲȠȣࡂĲȠ
ʌȠȚȒıĮıĮȞ.
33
ਲ į ȖȣȞ ĳȠȕȘșİȚࡂıĮ țĮ
ĲȡȑȝȠȣıĮ, İੁįȣȚࡂĮ  ȖȑȖȠȞİȞ ĮĲૉࡂ,
ࡂȜșİȞ țĮ ʌȡȠıȑʌİıİȞ ĮĲࡂ țĮ
İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ ʌĮࡂıĮȞ ĲȞ ਕȜȒșİȚĮȞ.
34
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ĬȣȖȐĲȘȡ, ਲ
ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ ıȑıȦțȑȞ ıİ· ʌĮȖİ İੁȢ
İੁȡȒȞȘȞ țĮ ıșȚ ਫ਼ȖȚȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
ȝȐıĲȚȖȩȢ ıȠȣ.
Jairus is Told of the Death of His Daughter
35

Mark 5:35-36

23

Matthew 9:23-26

ȀĮ ਥȜșઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ ĲȞ
ȠੁțȓĮȞ ĲȠȣࡂ ਙȡȤȠȞĲȠȢ țĮ ੁįઅȞ
ĲȠઃȢ ĮȜȘĲȢ țĮ ĲઁȞ ȤȜȠȞ
șȠȡȣȕȠȪȝİȞȠȞ
24
ȜİȖİȞ, ތǹȞĮȤȦȡİȚࡂĲİ, Ƞ Ȗȡ
ਕʌȑșĮȞİȞ Ĳઁ țȠȡȐıȚȠȞ ਕȜȜ
țĮșİȪįİȚ. țĮ țĮĲİȖȑȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ.
25
Ĳİ į ਥȟİȕȜȒșȘ  ȤȜȠȢ
İੁıİȜșઅȞ ਥțȡȐĲȘıİȞ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ
ĮĲȘࡂȢ, țĮ ȖȑȡșȘ Ĳઁ țȠȡȐıȚȠȞ.
26
țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਲ ĳȒȝȘ ĮĲȘ İੁȢ
ȜȘȞ ĲȞ ȖȘࡂȞ ਥțİȓȞȘȞ.

Luke 8:49-50

49

ࡑ ғǼĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ȡȤȠȞĲĮȚ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚıȣȞĮȖȫȖȠȣ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ  șȣȖȐĲȘȡ ıȠȣ
ਕʌȑșĮȞİȞ· Ĳȓ ĲȚ ıțȪȜȜİȚȢ ĲઁȞ įȚįȐıțĮȜȠȞ;
36
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌĮȡĮțȠȪıĮȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ȜĮȜȠȪȝİȞȠȞ
ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ਕȡȤȚıȣȞĮȖȫȖ, Ȃ ĳȠȕȠȣࡂ, ȝȩȞȠȞ ʌȓıĲİȣİ.

ࡑ ғǼĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ȡȤİĲĮȓ ĲȚȢ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚıȣȞĮȖȫȖȠȣ ȜȑȖȦȞ ĲȚ ȉȑșȞȘțİȞ ਲ șȣȖȐĲȘȡ
ıȠȣ· ȝȘțȑĲȚ ıțȪȜȜİ ĲઁȞ įȚįȐıțĮȜȠȞ.
50
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕțȠȪıĮȢ ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ, Ȃ ĳȠȕȠȣࡂ,
ȝȩȞȠȞ ʌȓıĲİȣıȠȞ, țĮ ıȦșȒıİĲĮȚ.

Jesus Raises the Daughter of Jairus
Mark 5:37-43
37

țĮ Ƞț ਕĳȘࡂțİȞ ȠįȑȞĮ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ ıȣȞĮțȠȜȠȣșȘࡂıĮȚ İੁ ȝ ĲઁȞ
ȆȑĲȡȠȞ țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ
ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ ਕįİȜĳઁȞ ތǿĮțȫȕȠȣ.
38
țĮ ȡȤȠȞĲĮȚ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚıȣȞĮȖȫȖȠȣ, țĮ șİȦȡİȚࡂ
șȩȡȣȕȠȞ țĮ țȜĮȓȠȞĲĮȢ țĮ
ਕȜĮȜȐȗȠȞĲĮȢ ʌȠȜȜȐ,
39
țĮ İੁıİȜșઅȞ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ
șȠȡȣȕİȚࡂıșİ țĮ țȜĮȓİĲİ; Ĳઁ
ʌĮȚįȓȠȞ Ƞț ਕʌȑșĮȞİȞ ਕȜȜ
țĮșİȪįİȚ.
40
țĮ țĮĲİȖȑȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ. ĮĲઁȢ į
ਥțȕĮȜઅȞ ʌȐȞĲĮȢ ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ
ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ĲȠȣࡂ ʌĮȚįȓȠȣ țĮ ĲȞ
ȝȘĲȑȡĮ țĮ ĲȠઃȢ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ țĮ
İੁıʌȠȡİȪİĲĮȚ ʌȠȣ ࡂȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ.
41
țĮ țȡĮĲȒıĮȢ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ ĲȠȣࡂ
ʌĮȚįȓȠȣ ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ, ȉĮȜȚșĮ țȠȣȝ,
 ਥıĲȚȞ ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ ȉઁ
țȠȡȐıȚȠȞ, ıȠ ȜȑȖȦ, ȖİȚȡİ.
42
țĮ İșઃȢ ਕȞȑıĲȘ Ĳઁ țȠȡȐıȚȠȞ
țĮ ʌİȡȚİʌȐĲİȚ· ࡂȞ Ȗȡ ਥĲȦࡂȞ
įȫįİțĮ. țĮ ਥȟȑıĲȘıĮȞ [İșઃȢ]
ਥțıĲȐıİȚ ȝİȖȐȜૉ.

47

51

Luke 8:51-56

ਥȜșઅȞ į İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ Ƞț
ਕĳȘࡂțİȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ ĲȚȞĮ ıઃȞ ĮĲࡂ
İੁ ȝ ȆȑĲȡȠȞ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ țĮ
ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ĲȘࡂȢ
ʌĮȚįઁȢ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ.
52
țȜĮȚȠȞ į ʌȐȞĲİȢ țĮ ਥțȩʌĲȠȞĲȠ
ĮĲȒȞ.  į İੁࡂʌİȞ, Ȃ țȜĮȓİĲİ,
Ƞ Ȗȡ ਕʌȑșĮȞİȞ ਕȜȜ țĮșİȪįİȚ.
53
țĮ țĮĲİȖȑȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ İੁįȩĲİȢ ĲȚ
ਕʌȑșĮȞİȞ.
54
ĮĲઁȢ į țȡĮĲȒıĮȢ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ
ĮĲȘࡂȢ ਥĳȫȞȘıİȞ ȜȑȖȦȞ,  ʌĮȚࡂȢ,
ȖİȚȡİ.
55
țĮ ਥʌȑıĲȡİȥİȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ĮĲȘࡂȢ
țĮ ਕȞȑıĲȘ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ țĮ
įȚȑĲĮȟİȞ ĮĲૉࡂ įȠșȘࡂȞĮȚ ĳĮȖİȚࡂȞ.
56
țĮ ਥȟȑıĲȘıĮȞ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȘࡂȢ· 
į ʌĮȡȒȖȖİȚȜİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȝȘįİȞ
İੁʌİȚࡂȞ Ĳઁ ȖİȖȠȞȩȢ.
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A Woman Is Healed by Touching Jesus
Mark 5:25-34
32
But he kept looking around to see
the woman who had done this.
33
So the woman, knowing what had
happened to her, came forward
fearfully, fell down trembling in
front of him, and told him the
whole truth.
34
He told her, “Daughter, your faith
has made you well. Go in peace and
be healed from your illness.”

Matthew 9:20-22

Luke 8:43-48

Luke 8:43-48 a8:43 The Gk. lacks was there b8:43 Other mss. lack Though she had spent all she had on doctors c8:44 Lit. him d8:45 Other
mss. lack and those who were with him e8:47 Lit. him

Jairus is Told of the Death of His Daughter
Mark 5:35-36
While he was still speaking, some peoplea came from
the synagogue leader's homeb and said, “Your daughter
is dead. Why bother the Teacher anymore?”
36
But when Jesus heardc what they said, he told the
synagogue leader, “Stop being afraid! Just keep on
believing.”

Luke 8:49-50
While he was still speaking, someone came from the
synagogue leader's homea and said, “Your daughter is
dead. Stop bothering the teacher anymore.”
50
But when Jesus heard this, he told the synagogue
leader,b “Stop being afraid! Just believe, and she will get
well.”
49

35

Mark 5:35-36 a5:35 Lit. they b5:35 Lit. from the synagogue leader u5:36 Other mss. read overheard
synagogue leader b8:50 Lit. him

Matthew 9:23-26
When Jesus came to the official's
house and saw the flute players and
the crowd making a commotion,
24
he said, “Go away! The girl hasn't
died but is sleeping.” They laughed
and laughed at him.
25
But when the crowd had been
driven outside, he went in and took
the girl by the hand, and she got
up.
26
The news of this spread throughout
that land.
23

Jesus Raises the Daughter of Jairus
Mark 5:37-43
37
Jesusa allowed no one to go further
with him except Peter, James, and
John, the brother of James.
38
When they came to the home of the
synagogue leader, Jesusb saw mass
confusion. Peoplec were crying and
sobbing loudly.
39
He entered the housed and said to
them, “Why all this confusion and
crying? The child isn't dead. She’s
sleeping.”
40
They laughed and laughed at him.
But he had driven all of them
outside, he took the child's father
and mother, along with the men
who were with him, and went into
the roome where the child was.
41
He took her by the hand and said to
her, “Talitha koum,”f which means,
“Young lady, I tell you, get up!”
42
The young lady got up at once and
started to walk. She was twelve
years old. Instantly they were
overcome with astonishment.

47

Luke 8:49-50 a8:49 Lit. from the

Luke 8:51-56
When he arrived at the man’sa
house, he allowed no one to go in
with him except Peter, John, James,
and the young girl’s father and
mother.
52
Now everyone was crying and
wailing for her. But Jesusb said,
“Stop crying! She's not dead. She’s
sleeping.”
53
They laughed and laughed at him,
because they knew she was dead.
54
But he took her hand and called
out, “Young lady, get up!”
55
So her spirit returned, and she got
up at once. Then Jesusc directed
that she be given something to eat.
56
Her parents were amazed, but he
ordered them not to tell anyone
what had happened.
51
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Matthew 9:23-26

Jesus Raises the Daughter of Jairus
Mark 5:37-43
43

Luke 8:51-56

țĮ įȚİıĲİȓȜĮĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ ʌȠȜȜ ȞĮ
ȝȘįİȢ ȖȞȠȚࡂ ĲȠȣࡂĲȠ, țĮ İੁࡂʌİȞ
įȠșȘࡂȞĮȚ ĮĲૉࡂ ĳĮȖİȚࡂȞ.
Jesus Heals Two Blind Men
Matthew 9:27-31

27

ȀĮ ʌĮȡȐȖȠȞĲȚ ਥțİȚࡂșİȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țȠȜȠȪșȘıĮȞ [ĮĲࡂ] įȪȠ ĲȣĳȜȠ țȡȐȗȠȞĲİȢ țĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȜȑȘıȠȞ ਲȝĮࡂȢ,
ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį.
28
ਥȜșȩȞĲȚ į İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ĲȣĳȜȠȓ, țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȚıĲİȪİĲİ ĲȚ įȪȞĮȝĮȚ
ĲȠȣࡂĲȠ ʌȠȚȘࡂıĮȚ; ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȃĮ țȪȡȚİ.
29
ĲȩĲİ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȦࡂȞ ੑĳșĮȜȝȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ ȜȑȖȦȞ, ȀĮĲ ĲȞ ʌȓıĲȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȖİȞȘșȒĲȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
30
țĮ ȞİȤșȘıĮȞ ĮĲȦࡂȞ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠȓ. țĮ ਥȞİȕȡȚȝȒșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȡĮࡂĲİ ȝȘįİȢ ȖȚȞȦıțȑĲȦ.
31
Ƞੂ į ਥȟİȜșȩȞĲİȢ įȚİĳȒȝȚıĮȞ ĮĲઁȞ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ Ȗૉࡂ ਥțİȓȞૉ.
Jesus Heals a Mute Demoniac
Matthew 9:32-34

32

ǹĲȦࡂȞ į ਥȟİȡȤȠȝȑȞȦȞ ੁįȠઃ ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲࡂ ਙȞșȡȦʌȠȞ țȦĳઁȞ įĮȚȝȠȞȚȗȩȝİȞȠȞ.
țĮ ਥțȕȜȘșȑȞĲȠȢ ĲȠȣࡂ įĮȚȝȠȞȓȠȣ ਥȜȐȜȘıİȞ  țȦĳȩȢ. țĮ ਥșĮȪȝĮıĮȞ Ƞੂ ȤȜȠȚ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȅįȑʌȠĲİ ਥĳȐȞȘ
ȠĲȦȢ ਥȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȒȜ.
34
Ƞੂ į ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ȜİȖȠȞ, ތǼȞ Ĳࡂ ਙȡȤȠȞĲȚ ĲȦࡂȞ įĮȚȝȠȞȓȦȞ ਥțȕȐȜȜİȚ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ.
33

The 2nd Rejection in Nazareth
54

Matthew 13:54-58

1

țĮ ਥȜșઅȞ İੁȢ ĲȞ ʌĮĲȡȓįĮ ĮĲȠȣࡂ ਥįȓįĮıțİȞ ĮĲȠઃȢ
ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ ĮĲȦࡂȞ, ੮ıĲİ ਥțʌȜȒııİıșĮȚ ĮĲȠઃȢ
țĮ ȜȑȖİȚȞ, ȆȩșİȞ ĲȠȪĲ ਲ ıȠĳȓĮ ĮĲȘ țĮ Įੂ
įȣȞȐȝİȚı;
55
ȠȤ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ĲȠȣࡂ ĲȑțĲȠȞȠȢ ȣੂȩı; ȠȤ ਲ ȝȒĲȘȡ
ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖİĲĮȚ ȂĮȡȚȝ țĮ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ ĮĲȠȣࡂ
ތǿȐțȦȕȠȢ țĮ ތǿȦıĳ țĮ ȈȓȝȦȞ țĮ ތǿȠȪįĮı;
56
țĮ Įੂ ਕįİȜĳĮ ĮĲȠȣࡂ ȠȤ ʌĮࡂıĮȚ ʌȡઁȢ ਲȝĮࡂȢ İੁıȚȞ;
ʌȩșİȞ ȠࡂȞ ĲȠȪĲ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ;
57
țĮ ਥıțĮȞįĮȜȓȗȠȞĲȠ ਥȞ ĮĲࡂ.  į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȅț ıĲȚȞ ʌȡȠĳȒĲȘȢ ਙĲȚȝȠȢ İੁ ȝ ਥȞ Ĳૉࡂ
ʌĮĲȡȓįȚ țĮ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ĮĲȠȣࡂ.
58
țĮ Ƞț ਥʌȠȓȘıİȞ ਥțİȚࡂ įȣȞȐȝİȚȢ ʌȠȜȜȢ įȚ ĲȞ
ਕʌȚıĲȓĮȞ ĮĲȦࡂȞ.

Mark 6:1-6

ȀĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਥțİȚࡂșİȞ țĮ ȡȤİĲĮȚ İੁȢ ĲȞ ʌĮĲȡȓįĮ
ĮĲȠȣࡂ, țĮ ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂıȚȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ.
2
țĮ ȖİȞȠȝȑȞȠȣ ıĮȕȕȐĲȠȣ ਵȡȟĮĲȠ įȚįȐıțİȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ, țĮ ʌȠȜȜȠ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȩșİȞ ĲȠȪĲ ĲĮȣࡂĲĮ, țĮ ĲȓȢ ਲ ıȠĳȓĮ ਲ
įȠșİȚࡂıĮ ĲȠȪĲ, țĮ Įੂ įȣȞȐȝİȚȢ ĲȠȚĮȣࡂĲĮȚ įȚ ĲȦࡂȞ
ȤİȚȡȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ȖȚȞȩȝİȞĮȚ;
3
ȠȤ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ĲȑțĲȦȞ,  ȣੂઁȢ ĲȘࡂȢ ȂĮȡȓĮȢ țĮ
ਕįİȜĳઁȢ ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ ތǿȦıȘࡂĲȠȢ țĮ ތǿȠȪįĮ țĮ
ȈȓȝȦȞȠı; țĮ Ƞț İੁıȞ Įੂ ਕįİȜĳĮ ĮĲȠȣࡂ ੪ࡂįİ ʌȡઁȢ
ਲȝĮࡂı; țĮ ਥıțĮȞįĮȜȓȗȠȞĲȠ ਥȞ ĮĲࡂ.
4
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ȅț ıĲȚȞ ʌȡȠĳȒĲȘȢ
ਙĲȚȝȠȢ İੁ ȝ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌĮĲȡȓįȚ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ıȣȖȖİȞİȣࡂıȚȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ĮĲȠȣࡂ.
5
țĮ Ƞț ਥįȪȞĮĲȠ ਥțİȚࡂ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ȠįİȝȓĮȞ įȪȞĮȝȚȞ, İੁ
ȝ ੑȜȓȖȠȚȢ ਕȡȡȫıĲȠȚȢ ਥʌȚșİȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ਥșİȡȐʌİȣıİȞ.
6
țĮ ਥșĮȪȝĮȗİȞ įȚ ĲȞ ਕʌȚıĲȓĮȞ ĮĲȦࡂȞ. ȀĮ ʌİȡȚȘࡂȖİȞ
ĲȢ țȫȝĮȢ țȪțȜ įȚįȐıțȦȞ.
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Matthew 9:23-26

Jesus Raises the Daughter of Jairus
Mark 5:37-43
43
g
But Jesus strictly ordered them not
to let anyone know about this. He
also told them to give her
something to eat.

Luke 8:51-56

Mark 5:37-43 a5:37 Lit. He b5:38 Lit. he c5:38 Lit. They d5:39 The Gk. lacks the house e5:40 The Gk. lacks the room f5:41 Talitha
Luke 8:51-56 a8:51 The Gk. lacks man’s b8:52 Lit. he c8:55 Lit. he
Koum is Heb./Aram. for Little girl, get up! g5:43 Lit. he

Jesus Heals Two Blind Men
Matthew 9:27-31
27
As Jesus was traveling on from there, two blind men followed him, shouting, “Have mercy on us, Son of David!”
28
When he had gone into the house, the blind men came to him. Jesus asked them, “Do you believe I can do this?”
They said to him, “Yes, Lord!”a
29
Then he touched their eyes and said, “According to your faith, let it be done for you!”
30
And their eyes were opened. Then Jesus sternly told them, “See to it that nobody knows about this.”
31
But they went out and spread the news about him throughout that region.
Matt 9:27-31 a9:28 Or Sir

Jesus Heals a Mute Demoniac
Matthew 9:32-34
32
a
As the men were going out, a man who couldn't talk because he was demon-possessed was brought to him.
33
As soon as the demon had been driven out, the man b began to speak. The crowds were amazed and said, “Nothing
like this has ever been seen in Israel!”
34
But the Pharisees kept saying, “He drives out demons by the ruler of demons.” c
Matt 9:32-34 a9:32 Lit. As they

b9:33 Lit. the man who couldn't talk

c9:34 Other mss. lack this verse

The 2nd Rejection in Nazareth
Matthew 13:54-58
Mark 6:1-6
54
1
He went to his hometown and began teaching the
Jesusa left that place and went back to his hometown,b
peoplea in their synagogue in such a way that they were
and his disciples followed him.
2
amazed and said, “Where did this man get this wisdom
When the Sabbath came, he began to teach in the
and these miracles?
synagogue, and many who heard him were utterly
55
This is the builder'sb son, isn't it? His mother is named
amazed. “Where did this man get all these things?,”
Mary, isn't she? His brothers are James, Joseph, Simon,
they asked. “What is this wisdom that has been given to
and Judas, aren't they?
him? What great miracles are being done by his hands!
56
And his sisters are all with us, aren't they? So where did 3
This is the builder,c the son of Mary, and the brother of
this man get all these things?”
57
James, Joseph, Judas, and Simon, isn't it? His sisters are
And they were offended by him. But Jesus told them, “A
here with us, aren't they?” And they were offended by
prophet is without honor only in his hometown and in
him.
his own home.”
4
58
Jesus was telling them, “A prophet is without honor only
He did not perform many miracles there because of
their unbelief.
in his hometown, among his relatives, and in his own
home.”
5
He couldn't perform a miracle there except to lay his
hands on a few sick people and heal them.
6
He was utterly amazed at their unbelief. Then he went
around to the villages and continued teaching.
Matt 13:54-56 a13:54 Lit. them b3:55 Or carpenter's

Mark 6:1-6 a6:1 Lit. He b6:1 I.e. Nazareth c6:3 Or carpenter
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Matthew 9:35-11:1

35

The Twelve Disciples Are Sent Out to Preach
Mark 6:7-13

ȀĮ ʌİȡȚȘࡂȖİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȢ
ʌȩȜİȚȢ ʌȐıĮȢ țĮ ĲȢ țȫȝĮȢ
įȚįȐıțȦȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ
ĮĲȦࡂȞ țĮ țȘȡȪııȦȞ Ĳઁ
İĮȖȖȑȜȚȠȞ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ țĮ
șİȡĮʌİȪȦȞ ʌĮࡂıĮȞ ȞȩıȠȞ țĮ
ʌĮࡂıĮȞ ȝĮȜĮțȓĮȞ.
36
ތǿįઅȞ į ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ
ਥıʌȜĮȖȤȞȓıșȘ ʌİȡ ĮĲȦࡂȞ, ĲȚ
ࡂıĮȞ ਥıțȣȜȝȑȞȠȚ țĮ ਥȡȡȚȝȝȑȞȠȚ
੪ıİ ʌȡȩȕĮĲĮ ȝ ȤȠȞĲĮ
ʌȠȚȝȑȞĮ.
37
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ,
 ȝȞ șİȡȚıȝઁȢ ʌȠȜȪȢ, Ƞੂ į
ਥȡȖȐĲĮȚ ੑȜȓȖȠȚ·
38
įİȒșȘĲİ ȠࡂȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ĲȠȣࡂ
șİȡȚıȝȠȣࡂ ʌȦȢ ਥțȕȐȜૉ ਥȡȖȐĲĮȢ
İੁȢ ĲઁȞ șİȡȚıȝઁȞ ĮĲȠȣࡂ.

10 ȀĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲȠઃȢ
1

įȫįİțĮ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ įȦțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ਥȟȠȣıȓĮȞ ʌȞİȣȝȐĲȦȞ
ਕțĮșȐȡĲȦȞ ੮ıĲİ ਥțȕȐȜȜİȚȞ ĮĲ
țĮ șİȡĮʌİȪİȚȞ ʌĮࡂıĮȞ ȞȩıȠȞ țĮ
ʌĮࡂıĮȞ ȝĮȜĮțȓĮȞ.
2
ȉȦࡂȞ į įȫįİțĮ ਕʌȠıĲȩȜȦȞ Ĳ
ੑȞȩȝĮĲȐ ਥıĲȚȞ ĲĮȣࡂĲĮ· ʌȡȦࡂĲȠȢ
ȈȓȝȦȞ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ȆȑĲȡȠȢ țĮ
ތǹȞįȡȑĮȢ  ਕįİȜĳઁȢ ĮĲȠȣࡂ, țĮ
ތǿȐțȦȕȠȢ  ĲȠȣࡂ ǽİȕİįĮȓȠȣ țĮ
ތǿȦȐȞȞȘȢ  ਕįİȜĳઁȢ ĮĲȠȣࡂ,
3
ĭȓȜȚʌʌȠȢ țĮ ǺĮȡșȠȜȠȝĮȚࡂȠȢ,
ĬȦȝĮࡂȢ țĮ ȂĮșșĮȚࡂȠȢ  ĲİȜȫȞȘȢ,
ތǿȐțȦȕȠȢ  ĲȠȣࡂ ਞȜĳĮȓȠȣ țĮ
ĬĮįįĮȚࡂȠȢ,
4
ȈȓȝȦȞ  ȀĮȞĮȞĮȚࡂȠȢ țĮ ތǿȠȪįĮȢ 
ތǿıțĮȡȚȫĲȘȢ  țĮ ʌĮȡĮįȠઃȢ
ĮĲȩȞ.
5
ȉȠȪĲȠȣȢ ĲȠઃȢ įȫįİțĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ
 ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌĮȡĮȖȖİȓȜĮȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ȜȑȖȦȞ, ǼੁȢ įઁȞ ਥșȞȦࡂȞ ȝ
ਕʌȑȜșȘĲİ țĮ İੁȢ ʌȩȜȚȞ
ȈĮȝĮȡȚĲȦࡂȞ ȝ İੁıȑȜșȘĲİ·
6
ʌȠȡİȪİıșİ į ȝĮࡂȜȜȠȞ ʌȡઁȢ Ĳ
ʌȡȩȕĮĲĮ Ĳ ਕʌȠȜȦȜȩĲĮ ȠțȠȣ
ތǿıȡĮȒȜ.

7

țĮ ʌȡȠıțĮȜİȚࡂĲĮȚ ĲȠઃȢ įȫįİțĮ
țĮ ਵȡȟĮĲȠ ĮĲȠઃȢ ਕʌȠıĲȑȜȜİȚȞ
įȪȠ įȪȠ țĮ ਥįȓįȠȣ ĮĲȠȚࡂȢ
ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲȦࡂȞ ʌȞİȣȝȐĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ਕțĮșȐȡĲȦȞ,
8
țĮ ʌĮȡȒȖȖİȚȜİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ȝȘįȞ
ĮȡȦıȚȞ İੁȢ įઁȞ İੁ ȝ ૧ȐȕįȠȞ
ȝȩȞȠȞ, ȝ ਙȡĲȠȞ, ȝ ʌȒȡĮȞ, ȝ
İੁȢ ĲȞ ȗȫȞȘȞ ȤĮȜțȩȞ,
9
ਕȜȜ ਫ਼ʌȠįİįİȝȑȞȠȣȢ ıĮȞįȐȜȚĮ,
țĮ ȝ ਥȞįȪıȘıșİ įȪȠ ȤȚĲȦࡂȞĮȢ.
10
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ғȅʌȠȣ ਥȞ
İੁıȑȜșȘĲİ İੁȢ ȠੁțȓĮȞ, ਥțİȚࡂ ȝȑȞİĲİ
ਪȦȢ ਗȞ ਥȟȑȜșȘĲİ ਥțİȚࡂșİȞ.
11
țĮ Ȣ ਗȞ ĲȩʌȠȢ ȝ įȑȟȘĲĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ
ȝȘį ਕțȠȪıȦıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ,
ਥțʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ ਥțİȚࡂșİȞ
ਥțĲȚȞȐȟĮĲİ ĲઁȞ ȤȠȣࡂȞ ĲઁȞ
ਫ਼ʌȠțȐĲȦ ĲȦࡂȞ ʌȠįȦࡂȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ
ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
12
ȀĮ ਥȟİȜșȩȞĲİȢ ਥțȒȡȣȟĮȞ ȞĮ
ȝİĲĮȞȠȦࡂıȚȞ,
13
țĮ įĮȚȝȩȞȚĮ ʌȠȜȜ ਥȟȑȕĮȜȜȠȞ,
țĮ ਵȜİȚĳȠȞ ਥȜĮȓ ʌȠȜȜȠઃȢ
ਕȡȡȫıĲȠȣȢ țĮ ਥșİȡȐʌİȣȠȞ.
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ȈȣȖțĮȜİıȐȝİȞȠȢ į ĲȠઃȢ įȫįİțĮ
įȦțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ įȪȞĮȝȚȞ țĮ
ਥȟȠȣıȓĮȞ ਥʌ ʌȐȞĲĮ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ
țĮ ȞȩıȠȣȢ șİȡĮʌİȪİȚȞ
2
țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĮĲȠઃȢ țȘȡȪııİȚȞ
ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ
ੁĮࡂıșĮȚ [ĲȠઃȢ ਕıșİȞİȚࡂȢ],
3
țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȂȘįȞ
ĮȡİĲİ İੁȢ ĲȞ įȩȞ, ȝȒĲİ ૧ȐȕįȠȞ
ȝȒĲİ ʌȒȡĮȞ ȝȒĲİ ਙȡĲȠȞ ȝȒĲİ
ਕȡȖȪȡȚȠȞ ȝȒĲİ [ਕȞ] įȪȠ ȤȚĲȦࡂȞĮȢ
ȤİȚȞ.
4
țĮ İੁȢ Ȟ ਗȞ ȠੁțȓĮȞ İੁıȑȜșȘĲİ,
ਥțİȚࡂ ȝȑȞİĲİ țĮ ਥțİȚࡂșİȞ
ਥȟȑȡȤİıșİ.
5
țĮ ıȠȚ ਗȞ ȝ įȑȤȦȞĲĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ,
ਥȟİȡȤȩȝİȞȠȚ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ
ਥțİȓȞȘȢ ĲઁȞ țȠȞȚȠȡĲઁȞ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ʌȠįȦࡂȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਕʌȠĲȚȞȐııİĲİ İੁȢ
ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ਥʌ ތĮĲȠȪȢ.
6
ਥȟİȡȤȩȝİȞȠȚ į įȚȒȡȤȠȞĲȠ țĮĲ
ĲȢ țȫȝĮȢ İĮȖȖİȜȚȗȩȝİȞȠȚ țĮ
șİȡĮʌİȪȠȞĲİȢ ʌĮȞĲĮȤȠȣࡂ.
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Mark 6:7-13
Luke 9:1-6
35
7
1
a
Then Jesus began traveling through
He called the Twelve and began to
Jesus called the Twelve together
all the cities and villages, teaching
send them out two by two, giving
and gave them power and authority
in their synagogues, proclaiming
them authority over unclean spirits.
over all the demons and to heal
8
the gospel of the kingdom, and
diseases.
He instructed them to take nothing
2
healing every disease and every
Then he sent them to proclaim the
along on the trip except a walking
illness.
stick—no bread, no traveling bag,
kingdom of God and to heal the
36
When he saw the crowds, he was
nothing in their moneybag.
sick.
9
3
deeply moved with compassion for
They could wear sandals but not
He told them, “Don't take anything
them, because they were troubled
along on the trip—no walking stick,
take along an extra shirt.a
10
and helpless, like sheep without a
traveling bag, bread, money, or
He told them repeatedly,
shepherd.
even an extra shirt.b
“Whenever you go into a home,
37
4
Then he said to his disciples, “The
When you visit a home, stay there
stay there until you leave that place.
11
harvest is vast, but the workers are
and go out from there.
If any place will not welcome you
5
few.
b
If
people don't welcome you, when
and the people refuse to listen to
38
So ask the Lord of the harvest to
you leave that city, shake its dust off
you, when you leave, shake its dust
send out workers into his harvest.”
your feet as a testimony against
off your feet as a testimony against
Chapter 10
them.”
them.”
1
6
12
Then Jesusa called his twelve
So they left and went from village to
So they went and preached that
disciples to him and gave them
village, spreading the good news
peoplec should repent.
authority over unclean spirits, so
13
and healing diseases everywhere.
They also kept driving out many
that they could drive them out and
demons and anointing with oil
heal every disease and every illness.
many who were sick, and healing
2
These are the names of the twelve
them.
apostles: first, Simon (who is called
Peter) and his brother Andrew;
James, the son of Zebedee, and his
brother John;
3
Philip and Bartholomew; Thomas
and Matthew the tax collector;
James, the son of Alphaeus, and
Thaddaeus;b
4
Simon the Cananaeanc and Judas
Iscariot, who laterd betrayed Jesus.e
5
These were the Twelve whom Jesus
sent out, charging them with thesef
instructions: “Don't turn on to the
road that leads to the gentiles, and
don't enter Samaritan towns.
6
Instead, go to the lost sheep of the
nationg of Israel.
10
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Mark 6:7-13

ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ į țȘȡȪııİĲİ
ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ࡑ ғǾȖȖȚțİȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ
ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
8
ਕıșİȞȠȣࡂȞĲĮȢ șİȡĮʌİȪİĲİ,
ȞİțȡȠઃȢ ਥȖİȓȡİĲİ, ȜİʌȡȠઃȢ
țĮșĮȡȓȗİĲİ, įĮȚȝȩȞȚĮ ਥțȕȐȜȜİĲİ·
įȦȡİȞ ਥȜȐȕİĲİ, įȦȡİȞ įȩĲİ.
9
Ȃ țĲȒıȘıșİ ȤȡȣıઁȞ ȝȘį
ਙȡȖȣȡȠȞ ȝȘį ȤĮȜțઁȞ İੁȢ ĲȢ
ȗȫȞĮȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ,
10
ȝ ʌȒȡĮȞ İੁȢ įઁȞ ȝȘį įȪȠ
ȤȚĲȦࡂȞĮȢ ȝȘį ਫ਼ʌȠįȒȝĮĲĮ ȝȘį
૧ȐȕįȠȞ· ਙȟȚȠȢ Ȗȡ  ਥȡȖȐĲȘȢ ĲȘࡂȢ
ĲȡȠĳȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ.
11
İੁȢ Ȟ į ތਗȞ ʌȩȜȚȞ ਲ਼ țȫȝȘȞ
İੁıȑȜșȘĲİ, ਥȟİĲȐıĮĲİ ĲȓȢ ਥȞ ĮĲૉࡂ
ਙȟȚȩȢ ਥıĲȚȞ· țਕțİȚࡂ ȝİȓȞĮĲİ ਪȦȢ ਗȞ
ਥȟȑȜșȘĲİ.
12
İੁıİȡȤȩȝİȞȠȚ į İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ
ਕıʌȐıĮıșİ ĮĲȒȞ·
13
țĮ ਥȞ ȝȞ ગࡂ ਲ ȠੁțȓĮ ਕȟȓĮ,
ਥȜșȐĲȦ ਲ İੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥʌ ތĮĲȒȞ,
ਥȞ į ȝ ગࡂ ਕȟȓĮ, ਲ İੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥʌȚıĲȡĮĳȒĲȦ.
14
țĮ Ȣ ਗȞ ȝ įȑȟȘĲĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȝȘį
ਕțȠȪıૉ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ,
ਥȟİȡȤȩȝİȞȠȚ ȟȦ ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ਲ਼ ĲȘࡂȢ
ʌȩȜİȦȢ ਥțİȓȞȘȢ ਥțĲȚȞȐȟĮĲİ ĲઁȞ
țȠȞȚȠȡĲઁȞ ĲȦࡂȞ ʌȠįȦࡂȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
15
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȞİțĲȩĲİȡȠȞ
ıĲĮȚ Ȗૉࡂ ȈȠįȩȝȦȞ țĮ īȠȝȩȡȡȦȞ
ਥȞ ਲȝȑȡ țȡȓıİȦȢ ਲ਼ Ĳૉࡂ ʌȩȜİȚ
ਥțİȓȞૉ.
16
ތǿįȠઃ ਥȖઅ ਕʌȠıĲȑȜȜȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ ੪Ȣ
ʌȡȩȕĮĲĮ ਥȞ ȝȑı ȜȪțȦȞ· ȖȓȞİıșİ
ȠࡂȞ ĳȡȩȞȚȝȠȚ ੪Ȣ Ƞੂ ĳİȚȢ țĮ
ਕțȑȡĮȚȠȚ ੪Ȣ Įੂ ʌİȡȚıĲİȡĮȓ.
17
ʌȡȠıȑȤİĲİ į ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ਕȞșȡȫʌȦȞ· ʌĮȡĮįȫıȠȣıȚȞ Ȗȡ
ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ıȣȞȑįȡȚĮ țĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ ĮĲȦࡂȞ
ȝĮıĲȚȖȫıȠȣıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ·
18
țĮ ਥʌ ਲȖİȝȩȞĮȢ į țĮ ȕĮıȚȜİȚࡂȢ
ਕȤșȒıİıșİ ਪȞİțİȞ ਥȝȠȣࡂ İੁȢ
ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ ĲȠȚࡂȢ
șȞİıȚȞ.
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7
As you go, make this announcement:
‘The kingdom fromh heaven is
near!’
8
Heal the sick, raise the dead, cleanse
lepers, drive out demons. You have
received without payment, so give
without payment.
9
Don't take any gold, silver, or copper
in your moneybags,
10
or a traveling bag for the trip, or an
extra shirt,i or sandals, or a walking
stick, because a worker deserves his
food.
11
“Whatever town or village you
enter, find out who is receptivej in it
and stay there until you leave.
12
As you enter the house, greet its
occupants.k
13
If the house is receptive,l let your
blessing of peace come on it. But if
it isn't receptive,m let your blessing
of peace return to you.
14
If no one welcomes you or listens to
your words, as you leave that house
or town, shake its dust off your feet.
15
I tell you alln with certainty, it will
be more bearable for the region of
Sodom and Gomorrah on the day of
judgment than for that town!”
16
“See, I am sending you out like
sheep among wolves. So be as
cunning as serpents and as innocent
as doves.
17
Watch out for people who will hand
you over to the local councils and
whip you in their synagogues.
18
You will be brought before
governors and kings because of me,
to testify to them and to the
gentiles.
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ĲĮȞ į ʌĮȡĮįȦࡂıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ȝ
ȝİȡȚȝȞȒıȘĲİ ʌȦࡂȢ ਲ਼ Ĳȓ ȜĮȜȒıȘĲİ·
įȠșȒıİĲĮȚ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ
੮ȡ Ĳȓ ȜĮȜȒıȘĲİ·
20
Ƞ Ȗȡ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥıĲİ Ƞੂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲİȢ
ਕȜȜ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ
Ĳઁ ȜĮȜȠȣࡂȞ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
21
ʌĮȡĮįȫıİȚ į ਕįİȜĳઁȢ ਕįİȜĳઁȞ
İੁȢ șȐȞĮĲȠȞ țĮ ʌĮĲȡ ĲȑțȞȠȞ,
țĮ ਥʌĮȞĮıĲȒıȠȞĲĮȚ ĲȑțȞĮ ਥʌ
ȖȠȞİȚࡂȢ țĮ șĮȞĮĲȫıȠȣıȚȞ ĮĲȠȪȢ.
22
țĮ ıİıșİ ȝȚıȠȪȝİȞȠȚ ਫ਼ʌઁ
ʌȐȞĲȦȞ įȚ Ĳઁ ȞȠȝȐ ȝȠȣ·  į
ਫ਼ʌȠȝİȓȞĮȢ İੁȢ ĲȑȜȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ıȦșȒıİĲĮȚ.
23
ĲĮȞ į įȚȫțȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ
ʌȩȜİȚ ĲĮȪĲૉ, ĳİȪȖİĲİ İੁȢ ĲȞ
ਦĲȑȡĮȞ· ਕȝȞ Ȗȡ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ
ȝ ĲİȜȑıȘĲİ ĲȢ ʌȩȜİȚȢ ĲȠȣࡂ
ތǿıȡĮȜ ਪȦȢ ਗȞ Ȝșૉ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ.
24
ȅț ıĲȚȞ ȝĮșȘĲȢ ਫ਼ʌȡ ĲઁȞ
įȚįȐıțĮȜȠȞ Ƞį įȠȣࡂȜȠȢ ਫ਼ʌȡ
ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
25
ਕȡțİĲઁȞ Ĳࡂ ȝĮșȘĲૉࡂ ȞĮ ȖȑȞȘĲĮȚ
੪Ȣ  įȚįȐıțĮȜȠȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ 
įȠȣࡂȜȠȢ ੪Ȣ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ. İੁ ĲઁȞ
ȠੁțȠįİıʌȩĲȘȞ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ
ਥʌİțȐȜİıĮȞ, ʌȩı ȝĮࡂȜȜȠȞ ĲȠઃȢ
ȠੁțȚĮțȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ.
26
Ȃ ȠࡂȞ ĳȠȕȘșȘࡂĲİ ĮĲȠȪȢ· ȠįȞ
ȖȐȡ ਥıĲȚȞ țİțĮȜȣȝȝȑȞȠȞ  Ƞț
ਕʌȠțĮȜȣĳșȒıİĲĮȚ țĮ țȡȣʌĲઁȞ 
Ƞ ȖȞȦıșȒıİĲĮȚ.
27
 ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ıțȠĲȓ İʌĮĲİ
ਥȞ Ĳࡂ ĳȦĲȓ, țĮ  İੁȢ Ĳઁ ȠࡂȢ
ਕțȠȪİĲİ țȘȡȪȟĮĲİ ਥʌ ĲȦࡂȞ
įȦȝȐĲȦȞ.
28
țĮ ȝ ĳȠȕİȚࡂıșİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ਕʌȠțĲİȞȞȩȞĲȦȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ, ĲȞ į
ȥȣȤȞ ȝ įȣȞĮȝȑȞȦȞ
ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ· ĳȠȕİȚࡂıșİ į ȝĮࡂȜȜȠȞ
ĲઁȞ įȣȞȐȝİȞȠȞ țĮ ȥȣȤȞ țĮ
ıȦࡂȝĮ ਕʌȠȜȑıĮȚ ਥȞ ȖİȑȞȞૉ.
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19
When they hand you over, don't
worry about how you are to speako
or what you are to say, because in
that hour what you are to say will
be given to you.
20
It won't be you speaking, but the
Spirit of your Father speaking
throughp you.
21
“Brother will hand brother over for
execution, and a father his child.
Children will rebel against parents
and have them put to death.
22
You will be hated by everyone
because of my name. But the person
who endures to the end will be
saved.
23
So when they persecute you in one
town, flee to the next, because I tell
you allq with certainty that you will
not have gone through the towns of
Israel before the Son of Man comes.
24
“A disciple is not above his teacher,
and a slave is not above his master.
25
It is enough for a disciple to be like
his teacher and a slave to be like his
master. If they have called the head
of the house Beelzebul,r how much
more will they do the same tos
those of his household!”
26
“So never be afraid of them, because
there is nothing hidden that will not
be revealed, and nothing secret that
will not be made known.
27
What I tell you in darkness you
must speak in the daylight, and
what is whisperedt in your ear you
must shout from the housetops.
28
Stop beingu afraid of those who kill
the body but can't kill the soul.
Instead, be afraid of the one who
can destroy both body and soul in
hell.v
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ȠȤ įȪȠ ıĲȡȠȣșȓĮ ਕııĮȡȓȠȣ
ʌȦȜİȚࡂĲĮȚ; țĮ ਨȞ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ Ƞ
ʌİıİȚࡂĲĮȚ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ ਙȞİȣ ĲȠȣࡂ
ʌĮĲȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
30
ਫ਼ȝȦࡂȞ į țĮ Įੂ ĲȡȓȤİȢ ĲȘࡂȢ
țİĳĮȜȘࡂȢ ʌĮࡂıĮȚ ȡȚșȝȘȝȑȞĮȚ
İੁıȓȞ.
31
ȝ ȠࡂȞ ĳȠȕİȚࡂıșİ· ʌȠȜȜȦࡂȞ
ıĲȡȠȣșȓȦȞ įȚĮĳȑȡİĲİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ.
32
ȆĮࡂȢ ȠࡂȞ ıĲȚȢ ȝȠȜȠȖȒıİȚ ਥȞ
ਥȝȠ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ,
ȝȠȜȠȖȒıȦ țਕȖઅ ਥȞ ĮĲࡂ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ
ਥȞ [ĲȠȚࡂȢ] ȠȡĮȞȠȚࡂȢ·
33
ıĲȚȢ į ތਗȞ ਕȡȞȒıȘĲĮȓ ȝİ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ,
ਕȡȞȒıȠȝĮȚ țਕȖઅ ĮĲઁȞ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ
ਥȞ [ĲȠȚࡂȢ] ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
34
Ȃ ȞȠȝȓıȘĲİ ĲȚ ࡂȜșȠȞ ȕĮȜİȚࡂȞ
İੁȡȒȞȘȞ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ· Ƞț ࡂȜșȠȞ
ȕĮȜİȚࡂȞ İੁȡȒȞȘȞ ਕȜȜ ȝȐȤĮȚȡĮȞ.
35
ࡂȜșȠȞ Ȗȡ įȚȤȐıĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȞ
țĮĲ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ
șȣȖĮĲȑȡĮ țĮĲ ĲȘࡂȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȘࡂȢ
țĮ ȞȪȝĳȘȞ țĮĲ ĲȘࡂȢ ʌİȞșİȡĮࡂȢ
ĮĲȘࡂȢ,
36
țĮ ਥȤșȡȠ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ Ƞੂ
ȠੁțȚĮțȠ ĮĲȠȣࡂ.
37
 ĳȚȜȦࡂȞ ʌĮĲȑȡĮ ਲ਼ ȝȘĲȑȡĮ ਫ਼ʌȡ
ਥȝ Ƞț ıĲȚȞ ȝȠȣ ਙȟȚȠȢ, țĮ 
ĳȚȜȦࡂȞ ȣੂઁȞ ਲ਼ șȣȖĮĲȑȡĮ ਫ਼ʌȡ ਥȝ
Ƞț ıĲȚȞ ȝȠȣ ਙȟȚȠȢ·
38
țĮ Ȣ Ƞ ȜĮȝȕȐȞİȚ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ਕțȠȜȠȣșİȚࡂ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ,
Ƞț ıĲȚȞ ȝȠȣ ਙȟȚȠȢ.
39
 İਫ਼ȡઅȞ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ
ਕʌȠȜȑıİȚ ĮĲȒȞ, țĮ  ਕʌȠȜȑıĮȢ
ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ਪȞİțİȞ ਥȝȠȣࡂ
İਫ਼ȡȒıİȚ ĮĲȒȞ.
40
 įİȤȩȝİȞȠȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȝ įȑȤİĲĮȚ,
țĮ  ਥȝ įİȤȩȝİȞȠȢ įȑȤİĲĮȚ ĲઁȞ
ਕʌȠıĲİȓȜĮȞĲȐ ȝİ.
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29
“Two sparrows are sold for a penny,
aren't they? Yet not one of them
will fall to the ground without your
Father's permission.w
30
Indeed, even the hairs on your head
have all been counted!
31
So stop beingx afraid. You are worth
more than a bunch of sparrows.”
32
“Therefore, everyone who
acknowledges me before people I,
too, will acknowledge before my
Father in heaven.
33
But whoever denies me before
people I, too, will deny before my
Father in heaven.”
34
“Do not think that I came to bring
peace on earth. I did not come to
bring peace but a sword!y
35
For I came to turn ‘a man against
his father, a daughter against her
mother, and a daughter-in-law
against her mother-in-law.
36
A person's enemies will be members
of his own family.’z
37
“The one who loves his father or
mother more than me isn't worthy
of me, and the one who loves a son
or daughter more than me isn't
worthy of me.
38
The one who doesn't take up his
cross and follow me isn't worthy of
me.
39
The one who finds his life will lose
it, and the one who loses his life
because of me will find it.”
40
“The one who receives you receives
me, and the one who receives me
receives the one who sent me.
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 įİȤȩȝİȞȠȢ ʌȡȠĳȒĲȘȞ İੁȢ ȞȠȝĮ
ʌȡȠĳȒĲȠȣ ȝȚıșઁȞ ʌȡȠĳȒĲȠȣ
ȜȒȝȥİĲĮȚ, țĮ  įİȤȩȝİȞȠȢ
įȓțĮȚȠȞ İੁȢ ȞȠȝĮ įȚțĮȓȠȣ ȝȚıșઁȞ
įȚțĮȓȠȣ ȜȒȝȥİĲĮȚ.
42
țĮ Ȣ ਗȞ ʌȠĲȓıૉ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ȝȚțȡȦࡂȞ
ĲȠȪĲȦȞ ʌȠĲȒȡȚȠȞ ȥȣȤȡȠȣࡂ ȝȩȞȠȞ
İੁȢ ȞȠȝĮ ȝĮșȘĲȠȣࡂ, ਕȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ ȝ ਕʌȠȜȑıૉ ĲઁȞ ȝȚıșઁȞ
ĮĲȠȣࡂ.

11 ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳİ ਥĲȑȜİıİȞ 
1

ތǿȘıȠȣࡂȢ įȚĮĲȐııȦȞ ĲȠȚࡂȢ įȫįİțĮ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, ȝİĲȑȕȘ ਥțİȚࡂșİȞ
ĲȠȣࡂ įȚįȐıțİȚȞ țĮ țȘȡȪııİȚȞ ਥȞ
ĲĮȚࡂȢ ʌȩȜİıȚȞ ĮĲȦࡂȞ.
The Death of John the Baptist
Matthew 14:1-12

1

ތǼȞ ਥțİȓȞ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ ਵțȠȣıİȞ ȡįȘȢ  ĲİĲȡĮȐȡȤȘȢ ĲȞ ਕțȠȞ ތǿȘıȠȣࡂ,
țĮ İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ ʌĮȚıȞ ĮĲȠȣࡂ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ތǿȦȐȞȞȘȢ  ȕĮʌĲȚıĲȒȢ· ĮĲઁȢ ȖȑȡșȘ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȞİțȡȦࡂȞ țĮ įȚ ĲȠȣࡂĲȠ
Įੂ įȣȞȐȝİȚȢ ਥȞİȡȖȠȣࡂıȚȞ ਥȞ ĮĲࡂ.
3
 Ȗȡ ȡįȘȢ țȡĮĲȒıĮȢ ĲઁȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ įȘıİȞ [ĮĲઁȞ] țĮ ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ ਕʌȑșİĲȠ įȚ ȡįȚȐįĮ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ
ĭȚȜȓʌʌȠȣ ĲȠȣࡂ ਕįİȜĳȠȣࡂ ĮĲȠȣࡂ·
4
ȜİȖİȞ Ȗȡ  ތǿȦȐȞȞȘȢ ĮĲࡂ, ȅț ȟİıĲȓȞ ıȠȚ ȤİȚȞ ĮĲȒȞ.
5
țĮ șȑȜȦȞ ĮĲઁȞ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ ਥĳȠȕȒșȘ ĲઁȞ ȤȜȠȞ, ĲȚ ੪Ȣ ʌȡȠĳȒĲȘȞ ĮĲઁȞ İੁࡂȤȠȞ.
6
ȖİȞİıȓȠȚȢ į ȖİȞȠȝȑȞȠȚȢ ĲȠȣࡂ ȡįȠȣ ੩ȡȤȒıĮĲȠ ਲ șȣȖȐĲȘȡ ĲȘࡂȢ ȡįȚȐįȠȢ ਥȞ Ĳࡂ ȝȑı țĮ ਵȡİıİȞ Ĳࡂ
ȡįૉ,
7
șİȞ ȝİș ތȡțȠȣ ੪ȝȠȜȩȖȘıİȞ ĮĲૉࡂ įȠȣࡂȞĮȚ  ਥȞ ĮੁĲȒıȘĲĮȚ.
8
ਲ į ʌȡȠȕȚȕĮıșİȚࡂıĮ ਫ਼ʌઁ ĲȘࡂȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȘࡂȢ, ǻȩȢ ȝȠȚ, ĳȘıȓȞ, ੪ࡂįİ ਥʌ ʌȓȞĮțȚ ĲȞ țİĳĮȜȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ĲȠȣࡂ
ȕĮʌĲȚıĲȠȣࡂ.
9
țĮ ȜȣʌȘșİȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ įȚ ĲȠઃȢ ȡțȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ ıȣȞĮȞĮțİȚȝȑȞȠȣȢ ਥțȑȜİȣıİȞ įȠșȘࡂȞĮȚ,
10
țĮ ʌȑȝȥĮȢ ਕʌİțİĳȐȜȚıİȞ [ĲઁȞ] ތǿȦȐȞȞȘȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ĳȣȜĮțૉࡂ.
11
țĮ ȞȑȤșȘ ਲ țİĳĮȜ ĮĲȠȣࡂ ਥʌ ʌȓȞĮțȚ țĮ ਥįȩșȘ Ĳࡂ țȠȡĮıȓ, țĮ ਵȞİȖțİȞ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡ ĮĲȘࡂȢ.
12
țĮ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ࡂȡĮȞ Ĳઁ ʌĲȦࡂȝĮ țĮ șĮȥĮȞ ĮĲȩ[Ȟ], țĮ ਥȜșȩȞĲİȢ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ Ĳࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ.
2

Herod Fears that John the Baptist Has Risen
14

Mark 6:14-29

7

ȀĮ ਵțȠȣıİȞ  ȕĮıȚȜİઃȢ ȡįȘȢ, ĳĮȞİȡઁȞ Ȗȡ
ਥȖȑȞİĲȠ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ȜİȖȠȞ ĲȚ ތǿȦȐȞȞȘȢ 
ȕĮʌĲȓȗȦȞ ਥȖȒȖİȡĲĮȚ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ țĮ įȚ ĲȠȣࡂĲȠ
ਥȞİȡȖȠȣࡂıȚȞ Įੂ įȣȞȐȝİȚȢ ਥȞ ĮĲࡂ.
15
ਙȜȜȠȚ į ȜİȖȠȞ ĲȚ ތǾȜȓĮȢ ਥıĲȓȞ· ਙȜȜȠȚ į ȜİȖȠȞ
ĲȚ ʌȡȠĳȒĲȘȢ ੪Ȣ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ.
16
ਕțȠȪıĮȢ į  ȡįȘȢ ȜİȖİȞ, ࡒ ҒȅȞ ਥȖઅ ਕʌİțİĳȐȜȚıĮ
ތǿȦȐȞȞȘȞ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȖȑȡșȘ.

Luke 9:7-9

ǾțȠȣıİ į ૽ǾȡįȘȢ  ĲİĲȡĮȐȡȤȘȢ Ĳ ȖȚȞȩȝİȞĮ ਫ਼ʌૅ
ĮĲȠ૨ ʌȐȞĲĮ, țĮ įȚȘʌȩȡİȚ įȚ Ĳઁ ȜȑȖİıșĮȚ ਫ਼ʌȩ
ĲȚȞȦȞ ĲȚ ૅǿȦȐȞȞȘȢ ਥȖȒȖİȡĲĮȚ ਥț ȞİțȡȞ,
8
ਫ਼ʌȩ ĲȚȞȦȞ į ĲȚ ૅǾȜȓĮȢ ਥĳȐȞȘ, ਙȜȜȦȞ į ĲȚ
ʌȡȠĳȒĲȘȢ ĲȚȢ ĲȞ ਕȡȤĮȓȦȞ ਕȞȑıĲȘ.
9
İੇʌİȞ į ૽ǾȡįȘȢǜ ૅǿȦȐȞȞȘȞ ਥȖઅ ਕʌİțİĳȐȜȚıĮǜ ĲȓȢ
įȑ ਥıĲȚȞ ȠĲȠȢ ʌİȡ Ƞ ਥȖઅ ਕțȠȪȦ ĲȠȚĮ૨ĲĮ; țĮ
ਥȗȒĲİȚ ੁįİȞ ĮĲȩȞ.
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aa
The one who receives a prophet as
a prophet will receive a prophet's
reward, and the one who receives a
righteous person asab a righteous
person will receive a righteous
person's reward.
42
I tell you allac with certainty,
whoever gives even a cup of cold
water to one of these little ones
because he isad a disciple will never
lose his reward.”
Chapter 11
1
When Jesus had finished instructing his twelve disciples, he left there to
teach and preach in their home towns.

Luke 9:1-6

Matt 9:36-11:1 a10:1 Lit. he b10:3 Other mss. read Lebbaeus called Thaddaeus c10:4 Cananaean is Aram. for Zealot. d10:4 Lit. also e10:4
Lit. him f10:5 The Gk. lacks these g10:6 Lit. house h10:7 Lit. of i10:10 Lit. two shirts j10:11 Lit. worthy k10:12 The Gk. lacks its
occupants l10:13 Lit. worthy m10:13 Lit. worthy n10:15 The Gk. pronoun you is pl. o10:19 The Gk. lacks you are to speak p10:20 Or in
q10:23 The Gk. pronoun you is pl. r10:25 The name means Lord of the Flies; i.e. Satan s10:25 The Gk. lacks will they do the same to t10:27
Lit. what you hear u10:28 Or Don't be v10:28 Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom w10:29 Lit. apart from your
Father x10:31 Or don't be y10:34 I.e. conflict z10:36 Mic 7:6 aa10:41 Lit. in the name of ab10:41 Lit. in the name of ac10:42 The Gk.
Mark 6:7-13 a6:9 Lit. two shirts b6:11 Lit. they c6:12 Lit. they
Luke 9:1-6 a9:1 Lit. He
pronoun you is pl. ad10:42 Lit. in the name of
b9:3 Lit. two shirts

The Death of John the Baptist
Matthew 14:1-12
1
a
At that time Herod the tetrarch, hearing about the fame of Jesus,
2
told his servants, “This is John the Baptist! He has been raised from the dead, and that's why these miracles are being
done by him.”
3
Herod had arrested John, bound him with chains, and put him in prison on account of Herodias, his brother Philip's b
wife.
4
John had been telling him, “It is not lawful for you to have her.”
5
Although Herodc wanted to kill him, he was afraid of the crowd, since they regarded Johnd as a prophet.
6
But when Herod's birthday celebration was held, the daughter of Herodias danced before the guests. e She pleased
Herod
7
so much that he promised with an oath to give her whatever she asked for.
8
Prompted by her mother, she said, “Give me, right here on a platter, the head of John the Baptist.”
9
Under pressure because of his promises and his assembled guests, the king ordered that it be done.
10
So he sent wordf and had John beheaded in prison.
11
His head was brought on a platter and given to the girl, and she took it to her mother.
12
When John'sg disciples came, they carried off the body and buried it. Then they went and told Jesus.
Matt 14:1-12 a14:1 I.e. Herod Antipas, a son of King Herod and ruler over one of four districts in and around Palestine b14:3 Other mss. read
his brother's c14:5 Lit. he d14:5 Lit. him e14:6 Lit. in the middle f14:10 The Gk. lacks word g14:12 Lit. his

Herod Fears that John the Baptist Has Risen
Mark 6:14-29
Luke 9:7-9
14
7
a
King Herod heard about this, because Jesus’ name had
Now Herod the tetrarch heard about everything that was
happening. He was puzzled because it was said by some
become well-known. He wasb saying, “John the Baptist
that John had been raised from the dead,
has been raised from the dead! That's why he is able to
8
by others that Elijah had appeared, and by still others
do these miracles.”
15
that one of the ancient prophets had come back to life.
Others were saying, “He is Elijah.” Still others were
9
c
Herod said, “I beheaded John. But who is this man I'm
saying, “He is a prophet like one of the other
prophets.”
hearing so much about?” So Heroda kept trying to see
16
But when Herod heard about it, he said, “John, whom I
Jesus.b
beheaded, has been raised,”
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Herod Fears that John the Baptist Has Risen
Mark 6:14-29

Luke 9:7-9

17

ǹĲઁȢ Ȗȡ  ȡįȘȢ ਕʌȠıĲİȓȜĮȢ ਥțȡȐĲȘıİȞ ĲઁȞ
ތǿȦȐȞȞȘȞ țĮ įȘıİȞ ĮĲઁȞ ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ įȚ
ȡįȚȐįĮ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĭȚȜȓʌʌȠȣ ĲȠȣࡂ ਕįİȜĳȠȣࡂ
ĮĲȠȣࡂ, ĲȚ ĮĲȞ ਥȖȐȝȘıİȞ·
18
ȜİȖİȞ Ȗȡ  ތǿȦȐȞȞȘȢ Ĳࡂ ȡįૉ ĲȚ ȅț ȟİıĲȓȞ
ıȠȚ ȤİȚȞ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĲȠȣࡂ ਕįİȜĳȠȣࡂ ıȠȣ.
19
ਲ į ȡįȚȢ ਥȞİȚࡂȤİȞ ĮĲࡂ țĮ ਵșİȜİȞ ĮĲઁȞ
ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ, țĮ Ƞț įȪȞĮĲȠ·
20
 Ȗȡ ȡįȘȢ ਥĳȠȕİȚࡂĲȠ ĲઁȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ, İੁįઅȢ ĮĲઁȞ
ਙȞįȡĮ įȓțĮȚȠȞ țĮ ਚȖȚȠȞ, țĮ ıȣȞİĲȒȡİȚ ĮĲȩȞ, țĮ
ਕțȠȪıĮȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȠȜȜ ʌȩȡİȚ, țĮ ਲįȑȦȢ ĮĲȠȣࡂ
ਵțȠȣİȞ.
21
ȀĮ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ਲȝȑȡĮȢ İțĮȓȡȠȣ Ĳİ ȡįȘȢ ĲȠȚࡂȢ
ȖİȞİıȓȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ įİȚࡂʌȞȠȞ ਥʌȠȓȘıİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝİȖȚıĲĮࡂıȚȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ĲȠȚࡂȢ ȤȚȜȚȐȡȤȠȚȢ țĮ ĲȠȚࡂȢ ʌȡȫĲȠȚȢ ĲȘࡂȢ
īĮȜȚȜĮȓĮȢ,
22
țĮ İੁıİȜșȠȪıȘȢ ĲȘࡂȢ șȣȖĮĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ ȡįȚȐįȠȢ
țĮ ੑȡȤȘıĮȝȑȞȘȢ ਵȡİıİȞ Ĳࡂ ȡįૉ țĮ ĲȠȚࡂȢ
ıȣȞĮȞĮțİȚȝȑȞȠȚȢ. İੁࡂʌİȞ  ȕĮıȚȜİઃȢ Ĳࡂ țȠȡĮıȓ,
ǹĲȘıȩȞ ȝİ  ਥȞ șȑȜૉȢ, țĮ įȫıȦ ıȠȚ·
23
țĮ ੭ȝȠıİȞ ĮĲૉࡂ [ʌȠȜȜȐ], ࡒ ғȅ ĲȚ ਥȐȞ ȝİ ĮੁĲȒıૉȢ
įȫıȦ ıȠȚ ਪȦȢ ਲȝȓıȠȣȢ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ȝȠȣ.
24
țĮ ਥȟİȜșȠȣࡂıĮ İੁࡂʌİȞ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡ ĮĲȘࡂȢ, ȉȓ ĮੁĲȒıȦȝĮȚ;
ਲ į İੁࡂʌİȞ, ȉȞ țİĳĮȜȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ĲȠȣࡂ
ȕĮʌĲȓȗȠȞĲȠȢ.
25
țĮ İੁıİȜșȠȣࡂıĮ İșઃȢ ȝİĲ ıʌȠȣįȘࡂȢ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ȕĮıȚȜȑĮ ગĲȒıĮĲȠ ȜȑȖȠȣıĮ, ĬȑȜȦ ȞĮ ਥȟĮȣĲȘࡂȢ įࡂȢ
ȝȠȚ ਥʌ ʌȓȞĮțȚ ĲȞ țİĳĮȜȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ ĲȠȣࡂ
ȕĮʌĲȚıĲȠȣࡂ.
26
țĮ ʌİȡȓȜȣʌȠȢ ȖİȞȩȝİȞȠȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ įȚ ĲȠઃȢ
ȡțȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ ਕȞĮțİȚȝȑȞȠȣȢ Ƞț șȑȜȘıİȞ
ਕșİĲȘࡂıĮȚ ĮĲȒȞ·
27
țĮ İșઃȢ ਕʌȠıĲİȓȜĮȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ ıʌİțȠȣȜȐĲȠȡĮ
ਥʌȑĲĮȟİȞ ਥȞȑȖțĮȚ ĲȞ țİĳĮȜȞ ĮĲȠȣࡂ. țĮ ਕʌİȜșઅȞ
ਕʌİțİĳȐȜȚıİȞ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ĳȣȜĮțૉࡂ
28
țĮ ਵȞİȖțİȞ ĲȞ țİĳĮȜȞ ĮĲȠȣࡂ ਥʌ ʌȓȞĮțȚ țĮ
įȦțİȞ ĮĲȞ Ĳࡂ țȠȡĮıȓ, țĮ Ĳઁ țȠȡȐıȚȠȞ įȦțİȞ
ĮĲȞ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡ ĮĲȘࡂȢ.
29
țĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ࡂȜșȠȞ țĮ ࡂȡĮȞ
Ĳઁ ʌĲȦࡂȝĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ șȘțĮȞ ĮĲઁ ਥȞ ȝȞȘȝİȓ.
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Herod Fears that John the Baptist Has Risen
Mark 6:14-29
Luke 9:7-9
17
d
because Herod himself had sent men who arrested
John, bound him with chains, and put him in prison on
account of Herodias, his brother Philip's wife, whom
Herode had married.
18
John had been telling Herod, “It's not lawful for you to
have your brother's wife.”
19
So Herodias bore a grudge against Johnf and wanted to
kill him. But she couldn't do it
20
because Herod was afraid of John. He knew that Johng
was a righteous and holy man, and so he protected him.
Whenever he listened to John,h he did much of what he
said.i In fact, he liked listening to him.
21
An opportunity came during Herod's birthday
celebration, when he gave a banquet for his top officials,
military officers, and the most important people of
Galilee.
22
When the daughter of Herodiasj came in and danced,
she pleased Herod and his guests. So the king told the
girl, “Ask me for anything you want, and I'll give it to
you.”
23
He swore with an oath to her, “I'll give you anything
you ask for, up to half of my kingdom.”
24
So she went out and said to her mother, “What should I
ask for?” Her motherk replied, “The head of John the
Baptist.”
25
Immediately the girll hurried back to the king with her
request, “I want you to give me right now the head of
John the Baptist on a platter.”
26
The king was deeply saddened, yet because of his oaths
and his guests he was reluctant to refuse her.
27
So without delay the king sent a soldier and ordered
him to bring John'sm head. The soldiern went and
beheaded him in prison.
28
Then he brought John'so head on a platter and gave it to
the girl, and the girl gave it to her mother.
29
When John'sp disciples heard about this, they came and
carried off his body and laid it in a tomb.
Mark 6:14-29 a6:14 Lit. his b6:14 Other mss. read They were c6:15 The Gk. lacks other d6:17 Lit. sent and arrested e6:17 Lit. he f6:19
Lit. him g6:20 Lit. he h6:20 Lit. him i6:20 Lit. did many things; other mss. read he became very disturbed j6:22 Other mss. read his daughter
by Herodias k6:24 Lit. She l6:25 Lit. she m6:27 Lit. his n6:27 Lit. He o6:28 Lit. his p6:29 Lit. his Luke 9:7-9 a9:9 Lit. he b9:9 Lit.
him
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13

14

15

Matthew 14:13

ތǹțȠȪıĮȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ਕȞİȤȫȡȘıİȞ ਥțİȚࡂșİȞ ਥȞ
ʌȜȠȓ İੁȢ ȡȘȝȠȞ ĲȩʌȠȞ
țĮĲੁ ތįȓĮȞ· țĮ
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ ȤȜȠȚ
țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ
ʌİȗૉࡂ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ʌȩȜİȦȞ.

Matthew 14:14

țĮ ਥȟİȜșઅȞ İੁࡂįİȞ
ʌȠȜઃȞ ȤȜȠȞ țĮ
ਥıʌȜĮȖȤȞȓıșȘ ਥʌތ
ĮĲȠȚࡂȢ țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ
ĲȠઃȢ ਕȡȡȫıĲȠȣȢ ĮĲȦࡂȞ.

Matthew 14:15-21

ੑȥȓĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ
ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ࡑ ғǼȡȘȝȩȢ ਥıĲȚȞ
 ĲȩʌȠȢ țĮ ਲ ੮ȡĮ ਵįȘ
ʌĮȡȘࡂȜșİȞ· ਕʌȩȜȣıȠȞ
ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ, ȞĮ
ਕʌİȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȢ
țȫȝĮȢ ਕȖȠȡȐıȦıȚȞ
ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ȕȡȫȝĮĲĮ.

30

The Twelve Disciples Return
Mark 6:30-32
Luke 9:10
10

ȀĮ ıȣȞȐȖȠȞĲĮȚ Ƞੂ
ਕʌȩıĲȠȜȠȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ
ĮĲࡂ ʌȐȞĲĮ ıĮ
ਥʌȠȓȘıĮȞ țĮ ıĮ
ਥįȓįĮȟĮȞ.
31
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ǻİȣࡂĲİ
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĮĲȠ țĮĲੁ ތįȓĮȞ
İੁȢ ȡȘȝȠȞ ĲȩʌȠȞ țĮ
ਕȞĮʌĮȪıĮıșİ ੑȜȓȖȠȞ.
ࡂıĮȞ Ȗȡ Ƞੂ ਥȡȤȩȝİȞȠȚ
țĮ Ƞੂ ਫ਼ʌȐȖȠȞĲİȢ
ʌȠȜȜȠȓ, țĮ Ƞį ĳĮȖİȚࡂȞ
İțĮȓȡȠȣȞ.
32
țĮ ਕʌȘࡂȜșȠȞ ਥȞ Ĳࡂ
ʌȜȠȓ İੁȢ ȡȘȝȠȞ ĲȩʌȠȞ
țĮĲੁ ތįȓĮȞ.

33

ȀĮ ਫ਼ʌȠıĲȡȑȥĮȞĲİȢ Ƞੂ
ਕʌȩıĲȠȜȠȚ įȚȘȖȒıĮȞĲȠ
ĮĲࡂ ıĮ ਥʌȠȓȘıĮȞ. țĮ
ʌĮȡĮȜĮȕઅȞ ĮĲȠઃȢ
ਫ਼ʌİȤȫȡȘıİȞ țĮĲੁ ތįȓĮȞ
İੁȢ ʌȩȜȚȞ țĮȜȠȣȝȑȞȘȞ
ǺȘșıĮȧįȐ.

Jesus Teaches and Heals the Crowd
Mark 6:33-34
Luke 9:11
11

țĮ İੁࡂįȠȞ ĮĲȠઃȢ
ਫ਼ʌȐȖȠȞĲĮȢ țĮ
ਥʌȑȖȞȦıĮȞ ʌȠȜȜȠ țĮ
ʌİȗૉࡂ ਕʌઁ ʌĮıȦࡂȞ ĲȦࡂȞ
ʌȩȜİȦȞ ıȣȞȑįȡĮȝȠȞ
ਥțİȚࡂ țĮ ʌȡȠȘࡂȜșȠȞ
ĮĲȠȪȢ.
34
țĮ ਥȟİȜșઅȞ İੁࡂįİȞ
ʌȠȜઃȞ ȤȜȠȞ țĮ
ਥıʌȜĮȖȤȞȓıșȘ ਥʌތ
ĮĲȠȪȢ, ĲȚ ࡂıĮȞ ੪Ȣ
ʌȡȩȕĮĲĮ ȝ ȤȠȞĲĮ
ʌȠȚȝȑȞĮ, țĮ ਵȡȟĮĲȠ
įȚįȐıțİȚȞ ĮĲȠઃȢ
ʌȠȜȜȐ.

35

Ƞੂ į ȤȜȠȚ ȖȞȩȞĲİȢ
țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ· țĮ
ਕʌȠįİȟȐȝİȞȠȢ ĮĲȠઃȢ
ਥȜȐȜİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ʌİȡ ĲȘࡂȢ
ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, țĮ
ĲȠઃȢ ȤȡİȓĮȞ ȤȠȞĲĮȢ
șİȡĮʌİȓĮȢ ੁĮࡂĲȠ.

Jesus Feeds 5,000
Mark 6:35-44
Luke 9:12-17
12

ȀĮ ਵįȘ ੮ȡĮȢ ʌȠȜȜȘࡂȢ
ȖİȞȠȝȑȞȘȢ
ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ ĮĲࡂ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȜİȖȠȞ
ĲȚ ࡑ ғǼȡȘȝȩȢ ਥıĲȚȞ 
ĲȩʌȠȢ țĮ ਵįȘ ੮ȡĮ
ʌȠȜȜȒ·
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 į ਲȝȑȡĮ ਵȡȟĮĲȠ
țȜȓȞİȚȞ· ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ
į Ƞੂ įȫįİțĮ İੁࡂʌĮȞ
ĮĲࡂ, ތǹʌȩȜȣıȠȞ ĲઁȞ
ȤȜȠȞ, ȞĮ ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ
İੁȢ ĲȢ țȪțȜ țȫȝĮȢ
țĮ ਕȖȡȠઃȢ
țĮĲĮȜȪıȦıȚȞ țĮ
İȡȦıȚȞ ਥʌȚıȚĲȚıȝȩȞ,
ĲȚ ੪ࡂįİ ਥȞ ਥȡȒȝ Ĳȩʌ
ਥıȝȑȞ.

1

2

John 6:1

ȂİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȑȡĮȞ ĲȘࡂȢ
șĮȜȐııȘȢ ĲȘࡂȢ
īĮȜȚȜĮȓĮȢ ĲȘࡂȢ
ȉȚȕİȡȚȐįȠȢ.

John 6:2-3

țȠȜȠȪșİȚ į ĮĲࡂ
ȤȜȠȢ ʌȠȜȪȢ, ĲȚ
ਥșİȫȡȠȣȞ Ĳ ıȘȝİȚࡂĮ ਘ
ਥʌȠȓİȚ ਥʌ ĲȦࡂȞ
ਕıșİȞȠȪȞĲȦȞ.
3
ਕȞȘࡂȜșİȞ į İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ
ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ਥțİȚࡂ
ਥțȐșȘĲȠ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ.

4

John 6:4-13

ࡂȞ į ਥȖȖઃȢ Ĳઁ ʌȐıȤĮ, ਲ
ਦȠȡĲ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ.
5
ਥʌȐȡĮȢ ȠࡂȞ ĲȠઃȢ
ੑĳșĮȜȝȠઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
țĮ șİĮıȐȝİȞȠȢ ĲȚ
ʌȠȜઃȢ ȤȜȠȢ ȡȤİĲĮȚ
ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȜȑȖİȚ ʌȡઁȢ
ĭȓȜȚʌʌȠȞ, ȆȩșİȞ
ਕȖȠȡȐıȦȝİȞ ਙȡĲȠȣȢ ȞĮ
ĳȐȖȦıȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ;
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Matthew 14:13
13
When Jesus heard this, he
left that place and wenta
by boat to a deserted
place by himself. The
crowds heard of it and
followed him on foot
from the neighboringb
towns.

The Twelve Disciples Return
Mark 6:30-32
Luke 9:10
30
10
The apostles gathered
The apostles came back
around Jesus and told
and told Jesusa
him everything they had
everything they had
done and taught.
done. Then he took them
31
He told them, “Come
away with him privately
to a city called Bethsaida.
away to a deserted place
all by yourselves and rest
for a while,” because so
many people were
coming and goinga that
they didn't even have
time to eat.
32
So they went away in a
boat to a deserted place
by themselves.

Matt 14:13 a14:13 The Gk. lacks and went
9:10 a9:10 Lit. him

Matthew 14:14
14
When he got out of the
boat,a he saw a large
crowd. He had compasssion for them and healed
their sick.

Matthew 14:15-21
When evening had come,
the disciples went to him
and said, “This is a
deserted place, and it's
already late. Send the
crowds away so that they
can go into the villages
and buy food for themselves.”

Mark 6:30-32 a6:31 The Gk. lacks and going

Jesus Teaches and Heals the Crowd
Mark 6:33-34
Luke 9:11
33
11
But when many people
But the crowds found out
about this and followed
saw them leave and
him. He welcomed them
recognized them, they
hurried on foot from all
and began to speak to
the towns and arrived
them about the kingdom
of God and to heal those
ahead of them.
34
who needed healing.
When he got out of the
a
boat, he saw a large
crowd. He had compasssion for them, because
they were like sheep
without a shepherd, and
he began to teach them
many things.

Matt 14:14 a14:14 The Gk. lacks of the boat

15

b14:13 The Gk. lacks neighboring

John 6:1
After this, Jesus went away
to the other side of the
Sea of Galilee (or
Tiberias).

1

Luke

John 6:2-3
A large crowd kept
following him because
they had seen the signs
that he was performing
on the sick.
3
But Jesus went up on a
hillside and sat down
there with his disciples.
2

Mark 6:33-34 a6:34 The Gk. lacks of the boat

Jesus Feeds 5,000
Mark 6:35-44
Luke 9:12-17
35
12
When it was quite late,
As the day was drawing
his disciples came to him
to a close, the Twelve
and said, “This is a
came to him and said,
deserted place, and it's
“Send the crowd away to
already late.
the neighboring villages
and farms so they can rest
and get some food, for we
are here in a deserted
place.”

55

John 6:4-13
Now the Passover, the
festival of the Jews, was
near.
5
When Jesus looked up and
saw that a large crowd
was coming toward him,
he said to Philip, “Where
can we buy bread for
these people to eat?”
4
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16

Matthew 14:15-21

 į [ތǿȘıȠȣࡂȢ] İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȅ ȤȡİȓĮȞ
ȤȠȣıȚȞ ਕʌİȜșİȚࡂȞ, įȩĲİ
ĮĲȠȚࡂȢ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĳĮȖİȚࡂȞ.
17
Ƞੂ į ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ,
ȅț ȤȠȝİȞ ੪ࡂįİ İੁ ȝ
ʌȑȞĲİ ਙȡĲȠȣȢ țĮ įȪȠ
ੁȤșȪĮȢ.
18
 į İੁࡂʌİȞ, ĭȑȡİĲȑ ȝȠȚ
੪ࡂįİ ĮĲȠȪȢ.
19
țĮ țİȜİȪıĮȢ ĲȠઃȢ
ȤȜȠȣȢ ਕȞĮțȜȚșȘࡂȞĮȚ ਥʌ
ĲȠȣࡂ ȤȩȡĲȠȣ, ȜĮȕઅȞ ĲȠઃȢ
ʌȑȞĲİ ਙȡĲȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ
įȪȠ ੁȤșȪĮȢ, ਕȞĮȕȜȑȥĮȢ
İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ
İȜȩȖȘıİȞ țĮ țȜȐıĮȢ
įȦțİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ
ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ, Ƞੂ į
ȝĮșȘĲĮ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ.
20
țĮ ĳĮȖȠȞ ʌȐȞĲİȢ țĮ
ਥȤȠȡĲȐıșȘıĮȞ, țĮ
ࡂȡĮȞ Ĳઁ ʌİȡȚııİȣࡂȠȞ
ĲȦࡂȞ țȜĮıȝȐĲȦȞ įȫįİțĮ
țȠĳȓȞȠȣȢ ʌȜȒȡİȚȢ.
21
Ƞੂ į ਥıșȓȠȞĲİȢ ࡂıĮȞ
ਙȞįȡİȢ ੪ıİ
ʌİȞĲĮțȚıȤȓȜȚȠȚ ȤȦȡȢ
ȖȣȞĮȚțȦࡂȞ țĮ ʌĮȚįȓȦȞ.

36

Jesus Feeds 5,000
Mark 6:35-44
Luke 9:12-17
13

ਕʌȩȜȣıȠȞ ĮĲȠȪȢ, ȞĮ
ਕʌİȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȠઃȢ
țȪțȜ ਕȖȡȠઃȢ țĮ
țȫȝĮȢ ਕȖȠȡȐıȦıȚȞ
ਦĮȣĲȠȚࡂȢ Ĳȓ ĳȐȖȦıȚȞ.
37
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ǻȩĲİ ĮĲȠȚࡂȢ
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĳĮȖİȚࡂȞ. țĮ
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ,
ތǹʌİȜșȩȞĲİȢ
ਕȖȠȡȐıȦȝİȞ įȘȞĮȡȓȦȞ
įȚĮțȠıȓȦȞ ਙȡĲȠȣȢ țĮ
įȫıȠȝİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĳĮȖİȚࡂȞ;
38
 į ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȆȩıȠȣȢ ਙȡĲȠȣȢ ȤİĲİ;
ਫ਼ʌȐȖİĲİ įİĲİ. țĮ
ȖȞȩȞĲİȢ ȜȑȖȠȣıȚȞ,
ȆȑȞĲİ, țĮ įȪȠ ੁȤșȪĮȢ.
39
țĮ ਥʌȑĲĮȟİȞ ĮĲȠȚࡂȢ
ਕȞĮțȜȚࡂȞĮȚ ʌȐȞĲĮȢ
ıȣȝʌȩıȚĮ ıȣȝʌȩıȚĮ ਥʌ
Ĳࡂ ȤȜȦȡࡂ ȤȩȡĲ.
40
țĮ ਕȞȑʌİıĮȞ ʌȡĮıȚĮ
ʌȡĮıȚĮ țĮĲ ਦțĮĲઁȞ
țĮ țĮĲ ʌİȞĲȒțȠȞĲĮ.
41
țĮ ȜĮȕઅȞ ĲȠઃȢ ʌȑȞĲİ
ਙȡĲȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ įȪȠ
ੁȤșȪĮȢ ਕȞĮȕȜȑȥĮȢ İੁȢ
ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ İȜȩȖȘıİȞ
țĮ țĮĲȑțȜĮıİȞ ĲȠઃȢ
ਙȡĲȠȣȢ țĮ ਥįȓįȠȣ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ [ĮĲȠȣࡂ] ȞĮ
ʌĮȡĮĲȚșȦࡂıȚȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
țĮ ĲȠઃȢ įȪȠ ੁȤșȪĮȢ
ਥȝȑȡȚıİȞ ʌĮࡂıȚȞ.
42
țĮ ĳĮȖȠȞ ʌȐȞĲİȢ țĮ
ਥȤȠȡĲȐıșȘıĮȞ,
43
țĮ ࡂȡĮȞ țȜȐıȝĮĲĮ
įȫįİțĮ țȠĳȓȞȦȞ
ʌȜȘȡȫȝĮĲĮ țĮ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ੁȤșȪȦȞ.
44
țĮ ࡂıĮȞ Ƞੂ ĳĮȖȩȞĲİȢ
[ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ]
ʌİȞĲĮțȚıȤȓȜȚȠȚ ਙȞįȡİȢ.

İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
ǻȩĲİ ĮĲȠȚࡂȢ ਫ਼ȝİȚࡂȢ
ĳĮȖİȚࡂȞ. Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ, ȅț
İੁıȞ ਲȝȚࡂȞ ʌȜİȚࡂȠȞ ਲ਼
ਙȡĲȠȚ ʌȑȞĲİ țĮ ੁȤșȪİȢ
įȪȠ, İੁ ȝȒĲȚ
ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ ਲȝİȚࡂȢ
ਕȖȠȡȐıȦȝİȞ İੁȢ ʌȐȞĲĮ
ĲઁȞ ȜĮઁȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ
ȕȡȫȝĮĲĮ.
14
ࡂıĮȞ Ȗȡ ੪ıİ ਙȞįȡİȢ
ʌİȞĲĮțȚıȤȓȜȚȠȚ. İੁࡂʌİȞ į
ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
ĮĲȠȣࡂ, ȀĮĲĮțȜȓȞĮĲİ
ĮĲȠઃȢ țȜȚıȓĮȢ [੪ıİ]
ਕȞ ʌİȞĲȒțȠȞĲĮ.
15
țĮ ਥʌȠȓȘıĮȞ ȠĲȦȢ țĮ
țĮĲȑțȜȚȞĮȞ ਚʌĮȞĲĮȢ.
16
ȜĮȕઅȞ į ĲȠઃȢ ʌȑȞĲİ
ਙȡĲȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ įȪȠ
ੁȤșȪĮȢ ਕȞĮȕȜȑȥĮȢ İੁȢ
ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ İȜȩȖȘıİȞ
ĮĲȠઃȢ țĮ țĮĲȑțȜĮıİȞ
țĮ ਥįȓįȠȣ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ʌĮȡĮșİȚࡂȞĮȚ Ĳࡂ
ȤȜ.
17
țĮ ĳĮȖȠȞ țĮ
ਥȤȠȡĲȐıșȘıĮȞ ʌȐȞĲİȢ,
țĮ ਵȡșȘ Ĳઁ
ʌİȡȚııİȣࡂıĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ
țȜĮıȝȐĲȦȞ țȩĳȚȞȠȚ
įȫįİțĮ.
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6

John 6:4-13

ĲȠȣࡂĲȠ į ȜİȖİȞ
ʌİȚȡȐȗȦȞ ĮĲȩȞ· ĮĲઁȢ
Ȗȡ છįİȚ Ĳȓ ȝİȜȜİȞ
ʌȠȚİȚࡂȞ.
7
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ []
ĭȓȜȚʌʌȠȢ, ǻȚĮțȠıȓȦȞ
įȘȞĮȡȓȦȞ ਙȡĲȠȚ Ƞț
ਕȡțȠȣࡂıȚȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ
ਪțĮıĲȠȢ ȕȡĮȤȪ [ĲȚ]
ȜȐȕૉ.
8
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ İੂࡂȢ ਥț ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ,
ތǹȞįȡȑĮȢ  ਕįİȜĳઁȢ
ȈȓȝȦȞȠȢ ȆȑĲȡȠȣ,
9
ࡑ ғǼıĲȚȞ ʌĮȚįȐȡȚȠȞ ੪ࡂįİ Ȣ
ȤİȚ ʌȑȞĲİ ਙȡĲȠȣȢ
țȡȚșȓȞȠȣȢ țĮ įȪȠ
ੑȥȐȡȚĮ· ਕȜȜ ĲĮȣࡂĲĮ Ĳȓ
ਥıĲȚȞ İੁȢ ĲȠıȠȪĲȠȣı;
10
İੁࡂʌİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
ȆȠȚȒıĮĲİ ĲȠઃȢ
ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ਕȞĮʌİıİȚࡂȞ.
ࡂȞ į ȤȩȡĲȠȢ ʌȠȜઃȢ ਥȞ
Ĳࡂ Ĳȩʌ. ਕȞȑʌİıĮȞ ȠࡂȞ
Ƞੂ ਙȞįȡİȢ ĲઁȞ ਕȡȚșȝઁȞ
੪Ȣ ʌİȞĲĮțȚıȤȓȜȚȠȚ.
11
ȜĮȕİȞ ȠࡂȞ ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ
 ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ
İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ įȚȑįȦțİȞ
ĲȠȚࡂȢ ਕȞĮțİȚȝȑȞȠȚȢ
ȝȠȓȦȢ țĮ ਥț ĲȦࡂȞ
ੑȥĮȡȓȦȞ ıȠȞ ਵșİȜȠȞ.
12
੪Ȣ į ਥȞİʌȜȒıșȘıĮȞ,
ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ
ĮĲȠȣࡂ, ȈȣȞĮȖȐȖİĲİ Ĳ
ʌİȡȚııİȪıĮȞĲĮ
țȜȐıȝĮĲĮ, ȞĮ ȝȒ ĲȚ
ਕʌȩȜȘĲĮȚ.
13
ıȣȞȒȖĮȖȠȞ ȠࡂȞ țĮ
ਥȖȑȝȚıĮȞ įȫįİțĮ
țȠĳȓȞȠȣȢ țȜĮıȝȐĲȦȞ ਥț
ĲȦࡂȞ ʌȑȞĲİ ਙȡĲȦȞ ĲȦࡂȞ
țȡȚșȓȞȦȞ ਘ
ਥʌİȡȓııİȣıĮȞ ĲȠȚࡂȢ
ȕİȕȡȦțȩıȚȞ.
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Matthew 14:15-21
16
But Jesus told them,
“They don't need to go
away. You give them
something to eat.”
17
They told him, “We don't
have anything here
except five loaves of
bread and two fish.”
18
He said, “Bring them to
me.”
19
Then he ordered the
crowds to sit down on the
grass. Taking the five
loaves and the two fish,
he looked up to heaven
and blessed them. Then
he broke the loaves in
pieces and gave them to
his disciples, and the
disciples gave thema to
the crowds.
20
All of them ate and were
filled. Then the disciplesb
picked up what was left
of the broken pieces,
twelve baskets full.
21
Now those who had
eaten were about 5,000
men, besides women and
children.

Jesus Feeds 5,000
Mark 6:35-44
Luke 9:12-17
36
13
a
Send the crowds away so
But he told them, “You
give them something to
that they can go to the
eat.” They replied, “We
neighboring farms and
have nothing more than
villages and buy themfive loaves of bread and
selves something to eat.”
37
But he answered them,
two fish—unless we go
“You give them someand buy food for all these
thing to eat.” They asked
people.”
14
Now there were about
him, “Should we go and
buy 200 denariib worth of
5,000 men. So he said to
bread and give it to them
his disciples, “Have them
to eat?”
sit down in groups of
38
about fifty.”
He asked them, “How
15
many loaves of bread do
They did this and got all
of them seated.
you have? Go and see.”
16
They found out and told
Taking the five loaves and
the two fish, he looked up
him, “Five loavesc and
to heaven and blessed
two fish.”
39
Then he ordered them to
them. Then he broke the
loaves in pieces and kept
have all the people sit
giving them to the
down in groups on the
green grass.
disciples to pass on to the
40
So they sat down in
crowd.
17
groups of hundreds and
All of them ate and were
fifties.
filled. When they
41
collected the leftover
Taking the five loaves and
pieces, there were twelve
the two fish, he looked up
to heaven and blessed
baskets.
them. Then he broke the
loaves in pieces and kept
giving them to his
disciples to set before the
people.d He also divided
the two fish among them
all.
42
All of them ate and were
filled.
43
Then the disciplese picked
up twelve baskets full of
leftover bread and fish.
44
There were 5,000 men
who had eaten the loaves.

John 6:4-13
said this to test him,
for he himself knew what
he was going to do.
7
Philip answered him,
“Two hundred denariib
worth of bread is not
enough for each of them
to get a little.”
8
One of his disciples,
Andrew, who was Simon
Peter's brother, told him,
9
“There's a little boy here
who has five barley
loaves and two small fish.
But what are these among
so many people?”
10
Jesus said, “Have the
people sit down.” Now
there was plenty of grass
in that area, so they sat
down, numbering about
5,000 men.
11
Then Jesus took the
loaves, gave thanks, and
distributed them to those
who were seated. He also
distributedc as much fish
as they wanted.
12
When they were completely satisfied, he told
his disciples, “Collect the
pieces that are left over so
that nothing is wasted.”
13
So they collected them
and filled twelve baskets
with the pieces of the five
barley loaves left over by
those who had eaten.
6

Jesusa

Matthew 14:15-21 a14:19 The Gk. lacks gave them b14:20 Lit. they Mark 6:35-44 a6:36 Lit. them b6:37 The denarius was the usual day's
John 6:3-13 a6:6 Lit. He b6:7 The denarius was the
wage for a laborer. c6:38 The Gk. lacks loaves d6:41 Lit. before them e6:43 Lit. they
usual day's wage for a laborer. c6:11 Lit. Likewise also
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22

Matthew 14:22-23

ȀĮ İșȑȦȢ ȞȐȖțĮıİȞ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ਥȝȕȘࡂȞĮȚ İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ
țĮ ʌȡȠȐȖİȚȞ ĮĲઁȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ,
ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ਕʌȠȜȪıૉ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ.
23
țĮ ਕʌȠȜȪıĮȢ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ ਕȞȑȕȘ
İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ țĮĲੁ ތįȓĮȞ
ʌȡȠıİȪȟĮıșĮȚ. ੑȥȓĮȢ į
ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ȝȩȞȠȢ ࡂȞ ਥțİȚࡂ.

24

Matthew 14:24-33

Ĳઁ į ʌȜȠȚࡂȠȞ ਵįȘ ıĲĮįȓȠȣȢ
ʌȠȜȜȠઃȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਕʌİȚࡂȤİȞ
ȕĮıĮȞȚȗȩȝİȞȠȞ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ
țȣȝȐĲȦȞ, ࡂȞ Ȗȡ ਥȞĮȞĲȓȠȢ 
ਙȞİȝȠȢ.
25
ĲİĲȐȡĲૉ į ĳȣȜĮțૉࡂ ĲȘࡂȢ ȞȣțĲઁȢ
ࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ʌİȡȚʌĮĲȦࡂȞ ਥʌ
ĲȞ șȐȜĮııĮȞ.
26
Ƞੂ į ȝĮșȘĲĮ ੁįȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਥʌ
ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲĮ
ਥĲĮȡȐȤșȘıĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ
ĭȐȞĲĮıȝȐ ਥıĲȚȞ, țĮ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ĳȩȕȠȣ țȡĮȟĮȞ.
27
İșઃȢ į ਥȜȐȜȘıİȞ [ ތǿȘıȠȣࡂȢ]
ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ĬĮȡıİȚࡂĲİ, ਥȖȫ
İੁȝȚ· ȝ ĳȠȕİȚࡂıșİ.
28
ਕʌȠțȡȚșİȢ į ĮĲࡂ  ȆȑĲȡȠȢ
İੁࡂʌİȞ, ȀȪȡȚİ, İੁ ıઃ İੁࡂ, țȑȜİȣıȩȞ
ȝİ ਥȜșİȚࡂȞ ʌȡઁȢ ı ਥʌ Ĳ įĮĲĮ.
29
 į İੁࡂʌİȞ, ތǼȜșȑ. țĮ țĮĲĮȕȢ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ʌȜȠȓȠȣ [] ȆȑĲȡȠȢ
ʌİȡȚİʌȐĲȘıİȞ ਥʌ Ĳ įĮĲĮ țĮ
ࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ.
30
ȕȜȑʌȦȞ į ĲઁȞ ਙȞİȝȠȞ [ੁıȤȣȡઁȞ]
ਥĳȠȕȒșȘ, țĮ ਕȡȟȐȝİȞȠȢ
țĮĲĮʌȠȞĲȓȗİıșĮȚ țȡĮȟİȞ ȜȑȖȦȞ,
ȀȪȡȚİ, ıȦࡂıȩȞ ȝİ.
31
İșȑȦȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥțĲİȓȞĮȢ ĲȞ
ȤİȚࡂȡĮ ਥʌİȜȐȕİĲȠ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȜȑȖİȚ
ĮĲࡂ, ތȅȜȚȖȩʌȚıĲİ, İੁȢ Ĳȓ
ਥįȓıĲĮıĮı;
32
țĮ ਕȞĮȕȐȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ İੁȢ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ ਥțȩʌĮıİȞ  ਙȞİȝȠȢ.
33
Ƞੂ į ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ ʌȡȠıİțȪȞȘıĮȞ
ĮĲࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǹȜȘșȦࡂȢ șİȠȣࡂ
ȣੂઁȢ İੁࡂ.

45

Jesus Prays Alone
Mark 6:45-47

ȀĮ İșઃȢ ȞȐȖțĮıİȞ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ਥȝȕȘࡂȞĮȚ İੁȢ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ țĮ ʌȡȠȐȖİȚȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ
ʌȡઁȢ ǺȘșıĮȧįȐȞ, ਪȦȢ ĮĲઁȢ
ਕʌȠȜȪİȚ ĲઁȞ ȤȜȠȞ.
46
țĮ ਕʌȠĲĮȟȐȝİȞȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ
ʌȡȠıİȪȟĮıșĮȚ.
47
țĮ ੑȥȓĮȢ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ࡂȞ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ ਥȞ ȝȑı ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ,
țĮ ĮĲઁȢ ȝȩȞȠȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ.
Jesus Walks on Water; Peter Sinks
Mark 6:48-52

48

țĮ ੁįઅȞ ĮĲȠઃȢ ȕĮıĮȞȚȗȠȝȑȞȠȣȢ
ਥȞ Ĳࡂ ਥȜĮȪȞİȚȞ, ࡂȞ Ȗȡ  ਙȞİȝȠȢ
ਥȞĮȞĲȓȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ, ʌİȡ ĲİĲȐȡĲȘȞ
ĳȣȜĮțȞ ĲȘࡂȢ ȞȣțĲઁȢ ȡȤİĲĮȚ
ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ʌİȡȚʌĮĲȦࡂȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ
șĮȜȐııȘȢ țĮ ਵșİȜİȞ ʌĮȡİȜșİȚࡂȞ
ĮĲȠȪȢ.
49
Ƞੂ į ੁįȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ
șĮȜȐııȘȢ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲĮ įȠȟĮȞ
ĲȚ ĳȐȞĲĮıȝȐ ਥıĲȚȞ, țĮ
ਕȞȑțȡĮȟĮȞ·
50
ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ ĮĲઁȞ İੁࡂįȠȞ țĮ
ਥĲĮȡȐȤșȘıĮȞ.  į İșઃȢ
ਥȜȐȜȘıİȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ, țĮ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ĬĮȡıİȚࡂĲİ, ਥȖȫ İੁȝȚ· ȝ
ĳȠȕİȚࡂıșİ.
51
țĮ ਕȞȑȕȘ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ İੁȢ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ țĮ ਥțȩʌĮıİȞ  ਙȞİȝȠȢ,
țĮ ȜȓĮȞ [ਥț ʌİȡȚııȠȣࡂ] ਥȞ
ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ਥȟȓıĲĮȞĲȠ·
52
Ƞ Ȗȡ ıȣȞȘࡂțĮȞ ਥʌ ĲȠȚࡂȢ ਙȡĲȠȚȢ,
ਕȜȜ ތࡂȞ ĮĲȦࡂȞ ਲ țĮȡįȓĮ
ʌİʌȦȡȦȝȑȞȘ.
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14

John 6:14-15

ȅੂ ȠࡂȞ ਙȞșȡȦʌȠȚ ੁįȩȞĲİȢ 
ਥʌȠȓȘıİȞ ıȘȝİȚࡂȠȞ ȜİȖȠȞ ĲȚ
ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਕȜȘșȦࡂȢ  ʌȡȠĳȒĲȘȢ
 ਥȡȤȩȝİȞȠȢ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ.
15
ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠࡂȞ ȖȞȠઃȢ ĲȚ ȝȑȜȜȠȣıȚȞ
ȡȤİıșĮȚ țĮ ਖȡʌȐȗİȚȞ ĮĲઁȞ ȞĮ
ʌȠȚȒıȦıȚȞ ȕĮıȚȜȑĮ, ਕȞİȤȫȡȘıİȞ
ʌȐȜȚȞ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ ĮĲઁȢ ȝȩȞȠȢ.

16

John 6:16-21

ੲȢ į ੑȥȓĮ ਥȖȑȞİĲȠ țĮĲȑȕȘıĮȞ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ਥʌ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ
17
țĮ ਥȝȕȐȞĲİȢ İੁȢ ʌȜȠȚࡂȠȞ ਵȡȤȠȞĲȠ
ʌȑȡĮȞ ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ İੁȢ
ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ. țĮ ıțȠĲȓĮ ਵįȘ
ਥȖİȖȩȞİȚ țĮ ȠʌȦ ਥȜȘȜȪșİȚ ʌȡઁȢ
ĮĲȠઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
18
ਸ਼ Ĳİ șȐȜĮııĮ ਕȞȑȝȠȣ ȝİȖȐȜȠȣ
ʌȞȑȠȞĲȠȢ įȚİȖİȓȡİĲȠ.
19
ਥȜȘȜĮțȩĲİȢ ȠࡂȞ ੪Ȣ ıĲĮįȓȠȣȢ
İțȠıȚ ʌȑȞĲİ ਲ਼ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ
șİȦȡȠȣࡂıȚȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲĮ ਥʌ ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ
țĮ ਥȖȖઃȢ ĲȠȣࡂ ʌȜȠȓȠȣ ȖȚȞȩȝİȞȠȞ,
țĮ ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ.
20
 į ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ· ȝ
ĳȠȕİȚࡂıșİ.
21
ਵșİȜȠȞ ȠࡂȞ ȜĮȕİȚࡂȞ ĮĲઁȞ İੁȢ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ, țĮ İșȑȦȢ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳઁ
ʌȜȠȚࡂȠȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ İੁȢ Ȟ ਫ਼ʌȘࡂȖȠȞ.
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Matthew 14:22-23
22
a
Jesus immediately had the disciples
get into a boat and cross to the
other side ahead of him, while he
sent the crowds away.
23
After dismissing the crowds, he
went up on a hillside by himself to
pray. When evening came, he was
there alone.

Matt 14:22-23 a14:22 Lit. He

Jesus Prays Alone
Mark 6:45-47
45
a
Jesus immediately had his disciples
get into a boat and cross to
Bethsaida ahead of him, while he
sent the crowd away.
46
After saying goodbye to them, he
went up on a hillside to pray.
47
When evening had come, the boat
was in the middle of the sea, while
he was alone on the land.

Mark 6:45-47 a6:45 Lit. He

Matthew 14:24-33
24
By this time the boat was in the
middle of the seaa and was being
battered by the waves, for the wind
was against them.
25
Shortly before dawnb Jesusc came to
them, walking on the sea.
26
When the disciples saw him walking on the sea, they were terrified
and cried out, “It's a ghost!” And
they screamed in terror.
27
“Have courage!” Jesus immediately
told them. ”It is I. Stop being
afraid!”
28
Peter answered him, “Lord, if it's
you, order me to come to you on
the water.”
29
Jesusd said, “Come on!” So Peter got
down out of the boat, started
walking on the water, and camee to
Jesus.
30
But when he noticed the strongf
wind, he was frightened. As he
began to sink, he shouted, “Lord,
save me!”
31
At once Jesus reached out his hand,
caught him, and asked him, “You
who have so little faith, why did
you doubt?”
32
As they got into the boat, the wind
stopped blowing.
33
Then the men in the boat began to
worship Jesus,g saying, “You
certainly are the Son of God!”

John 6:14-15
When the people saw the signa that
he had done, they kept saying,
“Truly this is the Prophet who was
to come into the world!”
15
Then Jesus, realizing that they were
about to come and take him by
force to make him king, withdrewb
again to the hillside by himself.
14

John 6:14-15 a6:14 Other mss. read signs b6:15 Other mss. read fled

Jesus Walks on Water; Peter Sinks
Mark 6:48-52
48
He saw that his disciplesa were
straining at the oars, because the
wind was against them. Shortly
before dawnb he came to them,
walking on the sea. He intended to
go up right beside them,
49
but when they saw him walking on
the sea, they thought it was a ghost
and began to scream.
50
All of them saw him and were
terrified. Immediately he told them,
“Have courage! It is I. Stop being
afraid!”
51
Then he got into the boat with
them, and the wind stopped blowing. The disciplesc were utterly
astounded,
52
because they didn't understand the
significance of the loaves. Instead,
their hearts were hardened.

John 6:16-21
When evening came, his disciples
went down to the sea,
17
got into a boat, and started across
the sea to Capernaum. Darkness
had already fallen, and Jesus had
not yet come to them.
18
A strong wind was blowing, and the
sea was getting rough.
19
After they had rowed about three or
four miles,a they saw Jesus walking
on the sea toward their boat. They
became terrified.
20
But he told them, “It is I. Stop being
afraid!”
21
So they were glad to take him on
board, and immediately the boat
reached the land toward which they
were going.
16

Matt 14:24-33 a14:24 Other mss. read many furlongs from the land b14:25 Lit. In the fourth watch of the night c14:25 Lit. he d14:29 Lit. He
e14:29 Other mss. read to go f14:30 Other mss. lack strong g14:33 Lit. him
Mark 6:48-52 a6:48 Lit. that they b6:48 Lit. In the fourth
c
a
John 6:16-21 6:19 Lit. twenty-five or thirty stadia; The Roman mile contained eight stadia, one stadion
watch of the night 6:51 Lit. They
was about 604.5 feet long.
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The Healings in Gennesaret
34

Matthew 14:34-36

53

ȀĮ įȚĮʌİȡȐıĮȞĲİȢ ࡂȜșȠȞ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ İੁȢ
īİȞȞȘıĮȡȑĲ.
35
țĮ ਥʌȚȖȞȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ਙȞįȡİȢ ĲȠȣࡂ ĲȩʌȠȣ ਥțİȓȞȠȣ
ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ İੁȢ ȜȘȞ ĲȞ ʌİȡȓȤȦȡȠȞ ਥțİȓȞȘȞ țĮ
ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲࡂ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲĮȢ
36
țĮ ʌĮȡİțȐȜȠȣȞ ĮĲઁȞ ȞĮ ȝȩȞȠȞ ਚȥȦȞĲĮȚ ĲȠȣࡂ
țȡĮıʌȑįȠȣ ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ· țĮ ıȠȚ ਸ਼ȥĮȞĲȠ
įȚİıȫșȘıĮȞ.

22

Mark 6:53-56

ȀĮ įȚĮʌİȡȐıĮȞĲİȢ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ ࡂȜșȠȞ İੁȢ
īİȞȞȘıĮȡĲ țĮ ʌȡȠıȦȡȝȓıșȘıĮȞ.
54
țĮ ਥȟİȜșȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਥț ĲȠȣࡂ ʌȜȠȓȠȣ İșઃȢ
ਥʌȚȖȞȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ
55
ʌİȡȚȑįȡĮȝȠȞ ȜȘȞ ĲȞ ȤȫȡĮȞ ਥțİȓȞȘȞ țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ
ਥʌ ĲȠȚࡂȢ țȡĮȕȐĲĲȠȚȢ ĲȠઃȢ țĮțȦࡂȢ ȤȠȞĲĮȢ ʌİȡȚĳȑȡİȚȞ
ʌȠȣ ਵțȠȣȠȞ ĲȚ ਥıĲȓȞ.
56
țĮ ʌȠȣ ਗȞ İੁıİʌȠȡİȪİĲȠ İੁȢ țȫȝĮȢ ਲ਼ İੁȢ ʌȩȜİȚȢ ਲ਼
İੁȢ ਕȖȡȠȪȢ, ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਕȖȠȡĮȚࡂȢ ਥĲȓșİıĮȞ ĲȠઃȢ
ਕıșİȞȠȣࡂȞĲĮȢ țĮ ʌĮȡİțȐȜȠȣȞ ĮĲઁȞ ȞĮ țਗȞ ĲȠȣࡂ
țȡĮıʌȑįȠȣ ĲȠȣࡂ ੂȝĮĲȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ ਚȥȦȞĲĮȚ· țĮ ıȠȚ ਗȞ
ਸ਼ȥĮȞĲȠ ĮĲȠȣࡂ ਥıȗȠȞĲȠ.

“I Am the Bread of Life” Discourse
John 6:22-7:1

ȉૉࡂ ਥʌĮȪȡȚȠȞ  ȤȜȠȢ  ਦıĲȘțઅȢ ʌȑȡĮȞ ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ İੁࡂįȠȞ ĲȚ ʌȜȠȚȐȡȚȠȞ ਙȜȜȠ Ƞț ࡂȞ ਥțİȚࡂ İੁ ȝ ਨȞ țĮ ĲȚ
Ƞ ıȣȞİȚıȘࡂȜșİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ ਕȜȜ ȝȩȞȠȚ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ਕʌȘࡂȜșȠȞ·
23
ਙȜȜĮ ࡂȜșİȞ ʌȜȠȚȐ[ȡȚĮ] ਥț ȉȚȕİȡȚȐįȠȢ ਥȖȖઃȢ ĲȠȣࡂ ĲȩʌȠȣ ʌȠȣ ĳĮȖȠȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ İȤĮȡȚıĲȒıĮȞĲȠȢ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ.
24
Ĳİ ȠࡂȞ İੁࡂįİȞ  ȤȜȠȢ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ Ƞț ıĲȚȞ ਥțİȚࡂ Ƞį Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ, ਥȞȑȕȘıĮȞ ĮĲȠ İੁȢ Ĳ ʌȜȠȚȐȡȚĮ țĮ
ࡂȜșȠȞ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ ȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ.
25
țĮ İਫ਼ȡȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ʌȑȡĮȞ ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ İੁࡂʌȠȞ ĮĲࡂ, ૮Įȕȕȓ, ʌȩĲİ ੪ࡂįİ ȖȑȖȠȞĮı;
26
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȗȘĲİȚࡂĲȑ ȝİ ȠȤ ĲȚ İįİĲİ ıȘȝİȚࡂĮ, ਕȜȜ ތĲȚ
ਥĳȐȖİĲİ ਥț ĲȦࡂȞ ਙȡĲȦȞ țĮ ਥȤȠȡĲȐıșȘĲİ.
27
ਥȡȖȐȗİıșİ ȝ ĲȞ ȕȡȦࡂıȚȞ ĲȞ ਕʌȠȜȜȣȝȑȞȘȞ ਕȜȜ ĲȞ ȕȡȦࡂıȚȞ ĲȞ ȝȑȞȠȣıĮȞ İੁȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ, Ȟ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਫ਼ȝȚࡂȞ įȫıİȚ· ĲȠȣࡂĲȠȞ Ȗȡ  ʌĮĲȡ ਥıĳȡȐȖȚıİȞ  șİȩȢ.
28
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȉȓ ʌȠȚȦࡂȝİȞ ȞĮ ਥȡȖĮȗȫȝİșĮ Ĳ ȡȖĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ;
29
ਕʌİțȡȓșȘ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȠȣࡂĲȩ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ȡȖȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ȞĮ ʌȚıĲİȪȘĲİ İੁȢ Ȟ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ
ਥțİȚࡂȞȠȢ.
30
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ȠࡂȞ ʌȠȚİȚࡂȢ ıઃ ıȘȝİȚࡂȠȞ, ȞĮ įȦȝİȞ țĮ ʌȚıĲİȪıȦȝȑȞ ıȠȚ; Ĳȓ ਥȡȖȐȗૉ;
31
Ƞੂ ʌĮĲȑȡİȢ ਲȝȦࡂȞ Ĳઁ ȝȐȞȞĮ ĳĮȖȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ, țĮșȫȢ ਥıĲȚȞ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ, ࡑ ғǹȡĲȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ įȦțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ĳĮȖİȚࡂȞ.
32
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ ȂȦȨıȘࡂȢ įȑįȦțİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ,
ਕȜȜ ތ ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ įȓįȦıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ ĲઁȞ ਕȜȘșȚȞȩȞ·
33
 Ȗȡ ਙȡĲȠȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥıĲȚȞ  țĮĲĮȕĮȓȞȦȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ ȗȦȞ įȚįȠઃȢ Ĳࡂ țȩıȝ.
34
ǼੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȀȪȡȚİ, ʌȐȞĲȠĲİ įઁȢ ਲȝȚࡂȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ.
35
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ  ਙȡĲȠȢ ĲȘࡂȢ ȗȦȘࡂȢ·  ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ʌȡઁȢ ਥȝ Ƞ ȝ ʌİȚȞȐıૉ, țĮ  ʌȚıĲİȪȦȞ
İੁȢ ਥȝ Ƞ ȝ įȚȥȒıİȚ ʌȫʌȠĲİ.
36
ਕȜȜ ތİੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ țĮ ਦȦȡȐțĮĲȑ [ȝİ] țĮ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲİ.
37
ȆĮࡂȞ  įȓįȦıȓȞ ȝȠȚ  ʌĮĲȡ ʌȡઁȢ ਥȝ ਸ਼ȟİȚ, țĮ ĲઁȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ʌȡઁȢ ਥȝ Ƞ ȝ ਥțȕȐȜȦ ȟȦ,
38
ĲȚ țĮĲĮȕȑȕȘțĮ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ ȠȤ ȞĮ ʌȠȚȦࡂ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ Ĳઁ ਥȝઁȞ ਕȜȜ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ.
39
ĲȠȣࡂĲȠ įȑ ਥıĲȚȞ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ, ȞĮ ʌĮࡂȞ  įȑįȦțȑȞ ȝȠȚ ȝ ਕʌȠȜȑıȦ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ, ਕȜȜ ਕȞĮıĲȒıȦ
ĮĲઁ [ਥȞ] Ĳૉࡂ ਥıȤȐĲૉ ਲȝȑȡ.
40
ĲȠȣࡂĲȠ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, ȞĮ ʌĮࡂȢ  șİȦȡȦࡂȞ ĲઁȞ ȣੂઁȞ țĮ ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ĮĲઁȞ Ȥૉ ȗȦȞ
ĮੁȫȞȚȠȞ, țĮ ਕȞĮıĲȒıȦ ĮĲઁȞ ਥȖઅ [ਥȞ] Ĳૉࡂ ਥıȤȐĲૉ ਲȝȑȡ.
41
ތǼȖȩȖȖȣȗȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ İੁࡂʌİȞ, ތǼȖȫ İੁȝȚ  ਙȡĲȠȢ  țĮĲĮȕȢ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ,
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The Healings in Gennesaret
Matthew 14:34-36
Mark 6:53-56
34
53
They crossed over and came ashore at Gennesaret.
When they had crossed over, they came ashore at
35
Gennesaret and anchored the boat.
When the men of that place recognized Jesus,a they sent
54
b
As
soon as they got out of the boat, the people
word throughout that region and brought him all who
recognized Jesus.a
were sick.
55
36
They ran all over the countryside and began carrying
They kept begging him to let them touch just the tassel
the sick on their mats to any place where they heard he
of his garment, and everyone who touched it was
was.
completely healed.
56
Wherever he went, whether into villages, towns, or
farms, peopleb would place their sick in the
marketplaces and beg him to let them touch even the
tassel of his garment, and everyone who touched it was
healed.
Matt 14:34-36 a14:35 Lit. him b14:35 The Gk. lacks word

Mark 6:53-56 a6:54 Lit. him b6:56 Lit. they

“I Am the Bread of Life” Discourse
John 6:22-7:1
22
The next day, the crowd that had remained on the other side of the sea noticed that only one boat had been there,
and no other, and that Jesus had not gotten into that boat with his disciples. Instead, his disciples had gone away by
themselves.
23
Other small boats from Tiberias arrived near the place where they had eaten the bread after the Lord had given
thanks.a
24
When the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they got into these boats and went to
Capernaum to look for Jesus.
25
When they had found him on the other side of the sea, they asked him, “Rabbi,b when did you get here?”
26
Jesus replied to them, “I tell you allc emphatically, you are looking for me, not because you saw signs, but because
you ate the loaves and were completely satisfied.
27
Do not work for food that perishes but for food that lasts for eternal life, which the Son of Man will give you, because
God the Father has set his seal on him.”
28
Then they asked him, “What must we do to perform the actions of God?”
29
Jesus answered them, “This is the action of God: to believe in the one whom he has sent.”
30
So they asked him, “What sign are you going to do so that we may see it and believe in you? What work are you
performing?
31
Our ancestors ate the manna in the wilderness, just as it is written, ‘He gave them bread from heaven to eat.’” d
32
Jesus told them, “I tell you alle emphatically, it was not Moses who gave you the bread from heaven, but it is my
Father who gives you the true bread from heaven.
33
The bread of God is the one who comes down from heaven and gives life to the world.”
34
Then they told him, “Sir, give us this bread all the time.”
35
Jesus told them, “I am the bread of life. Whoever comes to me will never become hungry, and the one who believes
in me will never become thirsty.
36
I told you that you have seen me,f yet you don’t believe.
37
Everything the Father gives me will come to me, and I’ill never turn away the one who comes to me.
38
I have come down from heaven, not to do my own will, but the will of the one who sent me.
39
And this is the will of the one who sent me, that I should not lose anything that he has given me, but should raise it
to life on the last day.
40
This is my Father's will: That everyone who sees the Son and believes in him should have eternal life, and I will raise
him to life on the last day.”
41
Then the Jewish leadersg began grumbling about him because he said, “I am the bread that came down from
heaven.”
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“I Am the Bread of Life” Discourse
John 6:22-7:1

42

țĮ ȜİȖȠȞ, ȅȤ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ  ȣੂઁȢ ތǿȦıȒĳ, Ƞਫ਼ࡂ ਲȝİȚࡂȢ ȠįĮȝİȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ; ʌȦࡂȢ ȞȣࡂȞ
ȜȑȖİȚ ĲȚ ތǼț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲĮȕȑȕȘțĮ;
43
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, Ȃ ȖȠȖȖȪȗİĲİ ȝİĲ ތਕȜȜȒȜȦȞ.
44
ȠįİȢ įȪȞĮĲĮȚ ਥȜșİȚࡂȞ ʌȡȩȢ ȝİ ਥȞ ȝ  ʌĮĲȡ  ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ਦȜțȪıૉ ĮĲȩȞ, țਕȖઅ ਕȞĮıĲȒıȦ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
ਥıȤȐĲૉ ਲȝȑȡ.
45
ıĲȚȞ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ʌȡȠĳȒĲĮȚȢ, ȀĮ ıȠȞĲĮȚ ʌȐȞĲİȢ įȚįĮțĲȠ șİȠȣࡂ· ʌĮࡂȢ  ਕțȠȪıĮȢ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
țĮ ȝĮșઅȞ ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ ਥȝȑ.
46
ȠȤ ĲȚ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਦȫȡĮțȑȞ ĲȚȢ İੁ ȝ  ੫Ȟ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਦȫȡĮțİȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ.
47
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,  ʌȚıĲİȪȦȞ ȤİȚ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
48
ਥȖȫ İੁȝȚ  ਙȡĲȠȢ ĲȘࡂȢ ȗȦȘࡂȢ.
49
Ƞੂ ʌĮĲȑȡİȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĳĮȖȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ Ĳઁ ȝȐȞȞĮ țĮ ਕʌȑșĮȞȠȞ·
50
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ਙȡĲȠȢ  ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲĮȕĮȓȞȦȞ, ȞĮ ĲȚȢ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ ĳȐȖૉ țĮ ȝ ਕʌȠșȐȞૉ.
51
ਥȖȫ İੁȝȚ  ਙȡĲȠȢ  ȗȦࡂȞ  ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲĮȕȐȢ· ਥȐȞ ĲȚȢ ĳȐȖૉ ਥț ĲȠȪĲȠȣ ĲȠȣࡂ ਙȡĲȠȣ ȗȒıİȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ,
țĮ  ਙȡĲȠȢ į Ȟ ਥȖઅ įȫıȦ ਲ ıȐȡȟ ȝȠȪ ਥıĲȚȞ ਫ਼ʌȡ ĲȘࡂȢ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ȗȦȘࡂȢ.
52
ތǼȝȐȤȠȞĲȠ ȠࡂȞ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȦࡂȢ įȪȞĮĲĮȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਲȝȚࡂȞ įȠȣࡂȞĮȚ ĲȞ ıȐȡțĮ [ĮĲȠȣࡂ]
ĳĮȖİȚࡂȞ;
53
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ ȝ ĳȐȖȘĲİ ĲȞ ıȐȡțĮ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ țĮ
ʌȓȘĲİ ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ ĮੂࡂȝĮ, Ƞț ȤİĲİ ȗȦȞ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ.
54
 ĲȡȫȖȦȞ ȝȠȣ ĲȞ ıȐȡțĮ țĮ ʌȓȞȦȞ ȝȠȣ Ĳઁ ĮੂࡂȝĮ ȤİȚ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ, țਕȖઅ ਕȞĮıĲȒıȦ ĮĲઁȞ Ĳૉࡂ ਥıȤȐĲૉ
ਲȝȑȡ.
55
ਲ Ȗȡ ıȐȡȟ ȝȠȣ ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ ȕȡȦࡂıȚȢ, țĮ Ĳઁ ĮੂࡂȝȐ ȝȠȣ ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ ʌȩıȚȢ.
56
 ĲȡȫȖȦȞ ȝȠȣ ĲȞ ıȐȡțĮ țĮ ʌȓȞȦȞ ȝȠȣ Ĳઁ ĮੂࡂȝĮ ਥȞ ਥȝȠ ȝȑȞİȚ țਕȖઅ ਥȞ ĮĲࡂ.
57
țĮșઅȢ ਕʌȑıĲİȚȜȑȞ ȝİ  ȗȦࡂȞ ʌĮĲȡ țਕȖઅ ȗȦࡂ įȚ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ, țĮ  ĲȡȫȖȦȞ ȝİ țਕțİȚࡂȞȠȢ ȗȒıİȚ įȚ ތਥȝȑ.
58
Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ਙȡĲȠȢ  ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲĮȕȐȢ, Ƞ țĮșઅȢ ĳĮȖȠȞ Ƞੂ ʌĮĲȑȡİȢ țĮ ਕʌȑșĮȞȠȞ·  ĲȡȫȖȦȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ
ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ ȗȒıİȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ.
59
ȉĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌİȞ ਥȞ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ įȚįȐıțȦȞ ਥȞ ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ.
60
ȆȠȜȜȠ ȠࡂȞ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ਥț ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌĮȞ, ȈțȜȘȡȩȢ ਥıĲȚȞ  ȜȩȖȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ· ĲȓȢ įȪȞĮĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ
ਕțȠȪİȚȞ;
61
İੁįઅȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ ĲȚ ȖȠȖȖȪȗȠȣıȚȞ ʌİȡ ĲȠȪĲȠȣ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȠȣࡂĲȠ ਫ਼ȝĮࡂȢ
ıțĮȞįĮȜȓȗİȚ;
62
ਥȞ ȠࡂȞ șİȦȡȘࡂĲİ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਕȞĮȕĮȓȞȠȞĲĮ ʌȠȣ ࡂȞ Ĳઁ ʌȡȩĲİȡȠȞ;
63
Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝȐ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ȗȠʌȠȚȠȣࡂȞ, ਲ ıȡȟ Ƞț ੩ĳİȜİȚࡂ ȠįȑȞ· Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ਘ ਥȖઅ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌȞİȣࡂȝȐ ਥıĲȚȞ țĮ
ȗȦȒ ਥıĲȚȞ.
64
ਕȜȜ ތİੁıȞ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȚȞİȢ Ƞ Ƞ ʌȚıĲİȪȠȣıȚȞ. છįİȚ Ȗȡ ਥȟ ਕȡȤȘࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȓȞİȢ İੁıȞ Ƞੂ ȝ ʌȚıĲİȪȠȞĲİȢ țĮ ĲȓȢ
ਥıĲȚȞ  ʌĮȡĮįȫıȦȞ ĮĲȩȞ.
65
țĮ ȜİȖİȞ, ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠ İȡȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȠįİȢ įȪȞĮĲĮȚ ਥȜșİȚࡂȞ ʌȡȩȢ ȝİ ਥȞ ȝ ગࡂ įİįȠȝȑȞȠȞ ĮĲࡂ ਥț ĲȠȣࡂ
ʌĮĲȡȩȢ.
66
ތǼț ĲȠȪĲȠȣ ʌȠȜȜȠ [ਥț] ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ਕʌȘࡂȜșȠȞ İੁȢ Ĳ ੑʌȓıȦ țĮ ȠțȑĲȚ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ ʌİȡȚİʌȐĲȠȣȞ.
67
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠȚࡂȢ įȫįİțĮ, Ȃ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ șȑȜİĲİ ਫ਼ʌȐȖİȚȞ;
68
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ, ȀȪȡȚİ, ʌȡઁȢ ĲȓȞĮ ਕʌİȜİȣıȩȝİșĮ; ૧ȒȝĮĲĮ ȗȦȘࡂȢ ĮੁȦȞȓȠȣ ȤİȚȢ,
69
țĮ ਲȝİȚࡂȢ ʌİʌȚıĲİȪțĮȝİȞ țĮ ਥȖȞȫțĮȝİȞ ĲȚ ıઃ İੁࡂ  ਚȖȚȠȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
70
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅț ਥȖઅ ਫ਼ȝĮࡂȢ ĲȠઃȢ įȫįİțĮ ਥȟİȜİȟȐȝȘȞ; țĮ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ İੂࡂȢ įȚȐȕȠȜȩȢ ਥıĲȚȞ.
71
ȜİȖİȞ į ĲઁȞ ތǿȠȪįĮȞ ȈȓȝȦȞȠȢ ތǿıțĮȡȚȫĲȠȣ· Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ Ȗȡ ȝİȜȜİȞ ʌĮȡĮįȚįȩȞĮȚ ĮĲȩȞ, İੂࡂȢ ਥț ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ.

7 ȀĮ ȝİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ʌİȡȚİʌȐĲİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ īĮȜȚȜĮȓ· Ƞ Ȗȡ ਵșİȜİȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ތǿȠȣįĮȓ ʌİȡȚʌĮĲİȚࡂȞ, ĲȚ ਥȗȒĲȠȣȞ
1

ĮĲઁȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ.
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“I Am the Bread of Life” Discourse
John 6:22-7:1
42
They kept saying, “This is Jesus, the son of Joseph, isn't it, whose father and mother we know? So how can he say, ‘I
have come down from heaven’?”
43
Jesus answered them, “Stop grumbling among yourselves.
44
No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I will raise him to life on the last day.
45
It is written in the Prophets, ‘And all of them will be taught by God.’ h Everyone who has listened to the Father and
has learned anything comes to me.
46
Not that anyone has seen the Father except the one who comes from God. This one has seen the Father.
47
I tell you alli emphatically, the one who believes in mej has eternal life.
48
I am the bread of life.
49
Your ancestors ate the manna in the wilderness and died.
50
This is the bread that comes down from heaven, so that a person may eat it and not die.
51
I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats this bread, he will live forever. And the bread I
will give for the life of the world is my flesh.”
52
Then the Jews debated angrily with each other, saying, “How can this man give us his flesh to eat?”
53
So Jesus told them, “I tell you allk emphatically, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you
do not have life in yourselves.
54
Whoever eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and I will raise him to life on the last day,
55
because my flesh is reall food, and my blood is realm drink.
56
The person who eats my flesh and drinks my blood remains in me, and I in him.
57
Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so the one who feeds on me will also live because of
me.
58
This is the bread that came down from heaven, not the kind that your ancestors ate. They died, but the one who eats
this bread will live forever.”
59
He said this while teaching in the synagogue at Capernaum.
60
When many of his disciples heard this, they said, “This is a difficult statement. Who can acceptn it?”
61
But Jesus, knowing in himself that his disciples were grumbling about this, asked them, “Does this offend you?
62
What if you saw the Son of Man going up to the place where he was before?
63
It is the Spirit who gives life; the flesh accomplishes nothing. The words that I have spoken to you are spirit and life.
64
But there are some among you who do not believe… —because Jesus knew from the beginning those who weren’t
believing, as well as the one who would betray him.
65
So he said, “That's why I told you that no one can come to me unless it be granted him by the Father.”
66
As a result,o many of his disciples turned back and no longer associatedp with him.
67
68
So Jesus asked the Twelve, “You don't want to leave, too, do you?” Simon Peter answered him, “Lord, to whom
would we go? You have the words of eternal life.
69
Besides, we have believed and remain convinced that you are the Holy One of God.” q
70
Jesus answered them, “I chose you, the Twelve, didn't I? Yet one of you is a devil.”
71
Now he was speaking about Judas, the son of Simon Iscariot,r because this man was going to betray him, even
though he was one of the Twelve.
Chapter 7
1
s
After this, Jesus traveled about in Galilee, because he didn't want to travelt in Judea because the Jewish leadersu were
trying to kill him.
John 6:22-7:1 a6:23 Other mss. lack after the Lord had given thanks b6:25 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher c6:26 The Gk. pronoun
you is pl. d6:31 Ps 78:24; Exod 16:15; Num 11:7-9 e6:32 The Gk. pronoun you is pl. f6:36 Other mss. lack me g6:41 I.e. Judean leaders; lit.
the Jews h6:45 Isa 54:13 i6:47 The Gk. pronoun you is pl. j6:47 Other mss. lack in me k6:53 The Gk. pronoun you is pl. l6:55 Or true
m6:55 Or true nl6:60 Lit. listen to o6:66 Or From this time p6:66 Lit. walked q6:69 Other mss. read the Christ, the Son of the living God
r6:71 Other mss. read Judas Iscariot, the son of Simon s7:1 Lit. walked t7:1 Lit. to walk u7:1 I.e. I.e. Judean leaders; lit. the Jews
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The Traditions of Men Are Rebuked
1

Matthew 15:1-11

Mark 7:1-16

1

ȀĮ ıȣȞȐȖȠȞĲĮȚ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮȓ ĲȚȞİȢ
ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ ਥȜșȩȞĲİȢ ਕʌઁ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ.
2
țĮ ੁįȩȞĲİȢ ĲȚȞȢ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ țȠȚȞĮȚࡂȢ
ȤİȡıȓȞ, ĲȠȣࡂĲ ތıĲȚȞ ਕȞȓʌĲȠȚȢ, ਥıșȓȠȣıȚȞ ĲȠઃȢ ਙȡĲȠȣȢ
3
— Ƞੂ Ȗȡ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ਥȞ ȝ
ʌȣȖȝૉࡂ ȞȓȥȦȞĲĮȚ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ Ƞț ਥıșȓȠȣıȚȞ,
țȡĮĲȠȣࡂȞĲİȢ ĲȞ ʌĮȡȐįȠıȚȞ ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ,
4
țĮ ਕʌ ތਕȖȠȡĮࡂȢ ਥȞ ȝ ȕĮʌĲȓıȦȞĲĮȚ Ƞț ਥıșȓȠȣıȚȞ,
țĮ ਙȜȜĮ ʌȠȜȜȐ ਥıĲȚȞ ਘ ʌĮȡȑȜĮȕȠȞ țȡĮĲİȚࡂȞ,
ȕĮʌĲȚıȝȠઃȢ ʌȠĲȘȡȓȦȞ țĮ ȟİıĲȦࡂȞ țĮ ȤĮȜțȓȦȞ [țĮ
țȜȚȞȦࡂȞ] —
5
țĮ ਥʌİȡȦĲȦࡂıȚȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ, ǻȚ Ĳȓ Ƞ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂıȚȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ ıȠȣ
țĮĲ ĲȞ ʌĮȡȐįȠıȚȞ ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ, ਕȜȜ
țȠȚȞĮȚࡂȢ ȤİȡıȞ ਥıșȓȠȣıȚȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ;
6
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȀĮȜȦࡂȢ ਥʌȡȠĳȒĲİȣıİȞ ތǾıĮǸĮȢ
ʌİȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌȠțȡȚĲȦࡂȞ, ੪Ȣ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ [ĲȚ]
ȅਫ਼ࡂĲȠȢ  ȜĮઁȢ ĲȠȚࡂȢ ȤİȓȜİıȓȞ ȝİ ĲȚȝࡂ, ਲ į țĮȡįȓĮ
ĮĲȦࡂȞ ʌȩȡȡȦ ਕʌȑȤİȚ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ·
7
ȝȐĲȘȞ į ıȑȕȠȞĲĮȓ ȝİ įȚįȐıțȠȞĲİȢ įȚįĮıțĮȜȓĮȢ
ਥȞĲȐȜȝĮĲĮ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
8
ਕĳȑȞĲİȢ ĲȞ ਥȞĲȠȜȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țȡĮĲİȚࡂĲİ ĲȞ
ʌĮȡȐįȠıȚȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
9
ȀĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȀĮȜȦࡂȢ ਕșİĲİȚࡂĲİ ĲȞ ਥȞĲȠȜȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ, ȞĮ ĲȞ ʌĮȡȐįȠıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ıĲȒıȘĲİ.
10
ȂȦȨıȘࡂȢ Ȗȡ İੁࡂʌİȞ, ȉȓȝĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ıȠȣ țĮ ĲȞ
ȝȘĲȑȡĮ ıȠȣ, țĮȓ,  țĮțȠȜȠȖȦࡂȞ ʌĮĲȑȡĮ ਲ਼ ȝȘĲȑȡĮ
șĮȞȐĲ ĲİȜİȣĲȐĲȦ.
11
ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ȜȑȖİĲİ, ތǼȞ İʌૉ ਙȞșȡȦʌȠȢ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ਲ਼ Ĳૉࡂ
ȝȘĲȡȓ, ȀȠȡȕĮࡂȞ,  ਥıĲȚȞ, ǻȦࡂȡȠȞ,  ਥȞ ਥȟ ਥȝȠȣࡂ
੩ĳİȜȘșૉࡂȢ,
12
ȠțȑĲȚ ਕĳȓİĲİ ĮĲઁȞ ȠįȞ ʌȠȚȘࡂıĮȚ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ਲ਼ Ĳૉࡂ
ȝȘĲȡȓ,
13
ਕțȣȡȠȣࡂȞĲİȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ĳૉࡂ ʌĮȡĮįȩıİȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ઘࡂ ʌĮȡİįȫțĮĲİ· țĮ ʌĮȡȩȝȠȚĮ ĲȠȚĮȣࡂĲĮ ʌȠȜȜ
ʌȠȚİȚࡂĲİ.
14
ȀĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ʌȐȜȚȞ ĲઁȞ ȤȜȠȞ ȜİȖİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹțȠȪıĮĲȑ ȝȠȣ ʌȐȞĲİȢ țĮ ıȪȞİĲİ.
15
ȠįȑȞ ਥıĲȚȞ ȟȦșİȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ
İੁȢ ĮĲઁȞ  įȪȞĮĲĮȚ țȠȚȞȦࡂıĮȚ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ Ĳ ਥț ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥțʌȠȡİȣȩȝİȞȐ ਥıĲȚȞ Ĳ țȠȚȞȠȣࡂȞĲĮ ĲઁȞ
ਙȞșȡȦʌȠȞ.

ȉȩĲİ ʌȡȠıȑȡȤȠȞĲĮȚ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ਕʌઁ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
2
ǻȚ Ĳȓ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ ıȠȣ ʌĮȡĮȕĮȓȞȠȣıȚȞ ĲȞ ʌĮȡȐįȠıȚȞ
ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ; Ƞ Ȗȡ ȞȓʌĲȠȞĲĮȚ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
[ĮĲȦࡂȞ] ĲĮȞ ਙȡĲȠȞ ਥıșȓȦıȚȞ.
3
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ǻȚ Ĳȓ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ
ʌĮȡĮȕĮȓȞİĲİ ĲȞ ਥȞĲȠȜȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ įȚ ĲȞ
ʌĮȡȐįȠıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ;
4
 Ȗȡ șİઁȢ İੁࡂʌİȞ, ȉȓȝĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ,
țĮȓ,  țĮțȠȜȠȖȦࡂȞ ʌĮĲȑȡĮ ਲ਼ ȝȘĲȑȡĮ șĮȞȐĲ
ĲİȜİȣĲȐĲȦ.
5
ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ȜȑȖİĲİ, ࡒ ҒȅȢ ਗȞ İʌૉ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ਲ਼ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡȓ,
ǻȦࡂȡȠȞ  ਥȞ ਥȟ ਥȝȠȣࡂ ੩ĳİȜȘșૉࡂȢ,
6
Ƞ ȝ ĲȚȝȒıİȚ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ĮĲȠȣࡂ· țĮ țȣȡȫıĮĲİ ĲઁȞ
ȜȩȖȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ įȚ ĲȞ ʌĮȡȐįȠıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
7
ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, țĮȜȦࡂȢ ਥʌȡȠĳȒĲİȣıİȞ ʌİȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ތǾıĮǸĮȢ
ȜȑȖȦȞ,
8
 ȜĮઁȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ĲȠȚࡂȢ ȤİȓȜİıȓȞ ȝİ ĲȚȝࡂ, ਲ į țĮȡįȓĮ
ĮĲȦࡂȞ ʌȩȡȡȦ ਕʌȑȤİȚ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ·
9
ȝȐĲȘȞ į ıȑȕȠȞĲĮȓ ȝİ įȚįȐıțȠȞĲİȢ įȚįĮıțĮȜȓĮȢ
ਥȞĲȐȜȝĮĲĮ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
10
ȀĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲઁȞ ȤȜȠȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ތǹțȠȪİĲİ țĮ ıȣȞȓİĲİ·
11
Ƞ Ĳઁ İੁıİȡȤȩȝİȞȠȞ İੁȢ Ĳઁ ıĲȩȝĮ țȠȚȞȠȚࡂ ĲઁȞ
ਙȞșȡȦʌȠȞ, ਕȜȜ Ĳઁ ਥțʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ
ıĲȩȝĮĲȠȢ ĲȠȣࡂĲȠ țȠȚȞȠȚࡂ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ.

16

ƞƬƢƪƯƞƢ੯ƬƚҜƣƨƵƞƢƦҜƣƨƭƖƬƱ

A Parable Is Explained in Private
12

Matthew 15:12-20

17

ȉȩĲİ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ,
ȅੁࡂįĮȢ ĲȚ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ
ਥıțĮȞįĮȜȓıșȘıĮȞ;
60

Mark 7:17-23

ȀĮ Ĳİ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ȠੁࡂțȠȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ,
ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȒȞ.

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
The Traditions of Men Are Rebuked
Matthew 15:1-11
Mark 7:1-16
1
1
Then some Pharisees and scribes came from Jerusalem to
The Pharisees and some of the scribes who had come
Jesus and asked,
from Jerusalem gathered around Jesus.a
2
2
“Why do your disciples disregard the tradition of the
They noticed that some of his disciples were eating b with
a
elders? They don't wash their hands when they eat.”
unclean hands, that is, without washing them.
3
3
But he answered them, “Why do you also disregard the
(The Pharisees—and indeed all the Jewish people—don't
commandment of God because of your tradition?
eat unless they wash their hands properly,c following
4
Because God said,b ‘Honor your father and your
the tradition of their elders.
4
They don't eat anything from the marketplace unless
mother,’c and ‘Whoever curses father or mother must
they dip it in water. They also observe many other
certainly be put to death.’d
5
traditions, such as the proper washing of cups, jars,
But you say ‘Whoever tells his father or his mother,
brass pots, and dinner tables.)d
“Whatever support you might have received from me
5
e
So the Pharisees and the scribes asked Jesus,e “Why don't
has been given to God,”
6
your disciples live according to the tradition of the
does not have to honor his father.’f Because of your
g
elders? Instead, they eatf with unclean hands.”
tradition, then, you have disregarded the authority of
6
He told them, “Isaiah was right when he prophesied
God's word.h
7
about you hypocrites. As it is written, ‘These people
You hypocrites! How well did Isaiah prophesy of you
honor me with their lips, but their hearts are far from
when he said,
8
me.
‘These people honor me with their lips, but their hearts
7
Their
worship of me is worthless, because they teach
are far from me.
9
human rules as doctrines.’g
Their worship of me is empty, because they teach human
8
You abandon the commandment of God and hold to
rules as doctrines.’”i
10
human tradition.”
Then calling out to the crowd, he addressed them,
9
Then he told them, “You have a fine way of rejecting the
“Listen and understand!
11
commandment of God in order to keep your own
It is not what goes into the mouth that makes a person
unclean. It is what comes out of the mouth that makes a 10 tradition!
Because Moses said, ‘Honor your father and your
person unclean.”
mother,’h and ‘Whoever curses his father or mother
must certainly be put to death.’i
11
But you say, ‘If anyone tells his father or mother,
“Whatever support you might have received from me is
Corban,”’ (that is, an offering to God)
12
‘you no longer let him do anything for his father or
mother.
13
You are destroying the word of God through your
tradition that you have handed down. And you do
many other things like that.”
14
Then he called to the crowd again and told them,
“Listen to me, all of you, and understand!
15
Nothing that goes into a person from the outside can
make him unclean. It is what comes out of a person that
makes a person unclean.
16
If anyone has ears to hear, let him listen!”j
Matt 15:1-11 a15:2 Lit. eat bread b15:4 Other mss. read commanded, saying c15:4 Exod 20:12; Deut 5:16 d15:4 Exod 21:17; Lev 20:9
e15:5 Lit. is a gift f15:6 Other mss. read his father or his mother g15:6 Or invalidated
h15:6 Other mss. read law; still other mss. read
Mark 7:1-16 a7:1 Lit. him b7:2 Lit. eating bread c7:3 Lit. with a fist d7:4 Other mss. lack and dinner
commandment i15:9 Isa 29:13
tables e7:5 Lit. him f7:5 Lit. eat bread g7:7 Isa 29:13 h7:10 Exod 20:12; Deut 5:16 i7:10 Exod 21:17; Lev 20:9 j7:16 Other mss. lack this
verse.

A Parable Is Explained in Private
Matthew 15:12-20
Mark 7:17-23
12
17
Then the disciples came and said to him, “Do you
When he had left the crowd and gone home, his
realize that the Pharisees were offended when they
disciples began asking him about the parable.
heard this statement?”
60
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A Parable Is Explained in Private
13

Matthew 15:12-20

18

 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȆĮࡂıĮ ĳȣĲİȓĮ Ȟ Ƞț
ਥĳȪĲİȣıİȞ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ  ȠȡȐȞȚȠȢ ਥțȡȚȗȦșȒıİĲĮȚ.
14
ਙĳİĲİ ĮĲȠȪȢ· ĲȣĳȜȠȓ İੁıȚȞ įȘȖȠȓ [ĲȣĳȜȦࡂȞ]·
ĲȣĳȜઁȢ į ĲȣĳȜઁȞ ਥȞ įȘȖૉࡂ, ਕȝĳȩĲİȡȠȚ İੁȢ
ȕȩșȣȞȠȞ ʌİıȠȣࡂȞĲĮȚ.
15
ތǹʌȠțȡȚșİȢ į  ȆȑĲȡȠȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ĭȡȐıȠȞ ਲȝȚࡂȞ
ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȒȞ [ĲĮȪĲȘȞ].
16
 į İੁࡂʌİȞ, ތǹțȝȞ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕıȪȞİĲȠȓ ਥıĲİ;
17
Ƞ ȞȠİȚࡂĲİ ĲȚ ʌĮࡂȞ Ĳઁ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ İੁȢ Ĳઁ ıĲȩȝĮ
İੁȢ ĲȞ țȠȚȜȓĮȞ ȤȦȡİȚࡂ țĮ İੁȢ ਕĳİįȡȦࡂȞĮ ਥțȕȐȜȜİĲĮȚ;
18
Ĳ į ਥțʌȠȡİȣȩȝİȞĮ ਥț ĲȠȣࡂ ıĲȩȝĮĲȠȢ ਥț ĲȘࡂȢ
țĮȡįȓĮȢ ਥȟȑȡȤİĲĮȚ, țਕțİȚࡂȞĮ țȠȚȞȠȚࡂ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ.
19
ਥț Ȗȡ ĲȘࡂȢ țĮȡįȓĮȢ ਥȟȑȡȤȠȞĲĮȚ įȚĮȜȠȖȚıȝȠ
ʌȠȞȘȡȠȓ, ĳȩȞȠȚ, ȝȠȚȤİȚࡂĮȚ, ʌȠȡȞİȚࡂĮȚ, țȜȠʌĮȓ,
ȥİȣįȠȝĮȡĲȣȡȓĮȚ, ȕȜĮıĳȘȝȓĮȚ.
20
ĲĮȣࡂĲȐ ਥıĲȚȞ Ĳ țȠȚȞȠȣࡂȞĲĮ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ, Ĳઁ į
ਕȞȓʌĲȠȚȢ ȤİȡıȞ ĳĮȖİȚࡂȞ Ƞ țȠȚȞȠȚࡂ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ.

Mark 7:17-23

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕıȪȞİĲȠȓ ਥıĲİ; Ƞ
ȞȠİȚࡂĲİ ĲȚ ʌĮࡂȞ Ĳઁ ȟȦșİȞ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ İੁȢ ĲઁȞ
ਙȞșȡȦʌȠȞ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ĮĲઁȞ țȠȚȞȦࡂıĮȚ
19
ĲȚ Ƞț İੁıʌȠȡİȪİĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ țĮȡįȓĮȞ ਕȜȜ ތİੁȢ
ĲȞ țȠȚȜȓĮȞ, țĮ İੁȢ ĲઁȞ ਕĳİįȡȦࡂȞĮ ਥțʌȠȡİȪİĲĮȚ,
țĮșĮȡȓȗȦȞ ʌȐȞĲĮ Ĳ ȕȡȫȝĮĲĮ;
20
ȜİȖİȞ į ĲȚ ȉઁ ਥț ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥțʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ,
ਥțİȚࡂȞȠ țȠȚȞȠȚࡂ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ.
21
ıȦșİȞ Ȗȡ ਥț ĲȘࡂȢ țĮȡįȓĮȢ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ Ƞੂ
įȚĮȜȠȖȚıȝȠ Ƞੂ țĮțȠ ਥțʌȠȡİȪȠȞĲĮȚ, ʌȠȡȞİȚࡂĮȚ,
țȜȠʌĮȓ, ĳȩȞȠȚ,
22
ȝȠȚȤİȚࡂĮȚ, ʌȜİȠȞİȟȓĮȚ, ʌȠȞȘȡȓĮȚ, įȩȜȠȢ, ਕıȑȜȖİȚĮ,
ੑĳșĮȜȝઁȢ ʌȠȞȘȡȩȢ, ȕȜĮıĳȘȝȓĮ, ਫ਼ʌİȡȘĳĮȞȓĮ,
ਕĳȡȠıȪȞȘ·
23
ʌȐȞĲĮ ĲĮȣࡂĲĮ Ĳ ʌȠȞȘȡ ıȦșİȞ ਥțʌȠȡİȪİĲĮȚ țĮ
țȠȚȞȠȚࡂ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ.

The Faith of a Gentile Woman
21

Matthew 15:21-28

24

ȀĮ ਥȟİȜșઅȞ ਥțİȚࡂșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ İੁȢ Ĳ
ȝȑȡȘ ȉȪȡȠȣ țĮ ȈȚįȦࡂȞȠȢ.
22
țĮ ੁįȠઃ ȖȣȞ ȋĮȞĮȞĮȓĮ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȡȓȦȞ ਥțİȓȞȦȞ
ਥȟİȜșȠȣࡂıĮ țȡĮȗİȞ ȜȑȖȠȣıĮ, ތǼȜȑȘıȩȞ ȝİ, țȪȡȚİ
ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį· ਲ șȣȖȐĲȘȡ ȝȠȣ țĮțȦࡂȢ įĮȚȝȠȞȓȗİĲĮȚ.
23
 į Ƞț ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲૉࡂ ȜȩȖȠȞ. țĮ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȡȫĲȠȣȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ތǹʌȩȜȣıȠȞ ĮĲȒȞ, ĲȚ țȡȐȗİȚ ʌȚıșİȞ ਲȝȦࡂȞ.
24
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȅț ਕʌİıĲȐȜȘȞ İੁ ȝ İੁȢ Ĳ
ʌȡȩȕĮĲĮ Ĳ ਕʌȠȜȦȜȩĲĮ ȠțȠȣ ތǿıȡĮȒȜ.
25
ਲ į ਥȜșȠȣࡂıĮ ʌȡȠıİțȪȞİȚ ĮĲࡂ ȜȑȖȠȣıĮ, ȀȪȡȚİ,
ȕȠȒșİȚ ȝȠȚ.
26
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȅț ıĲȚȞ țĮȜઁȞ ȜĮȕİȚࡂȞ ĲઁȞ
ਙȡĲȠȞ ĲȦࡂȞ ĲȑțȞȦȞ țĮ ȕĮȜİȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ țȣȞĮȡȓȠȚȢ.
27
ਲ į İੁࡂʌİȞ, ȃĮ țȪȡȚİ, țĮ Ȗȡ Ĳ țȣȞȐȡȚĮ ਥıșȓİȚ
ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȥȚȤȓȦȞ ĲȦࡂȞ ʌȚʌĲȩȞĲȦȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ĲȡĮʌȑȗȘȢ
ĲȦࡂȞ țȣȡȓȦȞ ĮĲȦࡂȞ.
28
ĲȩĲİ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ȍ
ࡑࡂ ȖȪȞĮȚ,
ȝİȖȐȜȘ ıȠȣ ਲ ʌȓıĲȚȢ· ȖİȞȘșȒĲȦ ıȠȚ ੪Ȣ șȑȜİȚȢ. țĮ
ੁȐșȘ ਲ șȣȖȐĲȘȡ ĮĲȘࡂȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ੮ȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ.

31

Mark 7:24-30

ތǼțİȚࡂșİȞ į ਕȞĮıĲȢ ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳ ȡȚĮ ȉȪȡȠȣ.
țĮ İੁıİȜșઅȞ İੁȢ ȠੁțȓĮȞ ȠįȑȞĮ ਵșİȜİȞ ȖȞȦࡂȞĮȚ, țĮ
Ƞț įȣȞȒșȘ ȜĮșİȚࡂȞ·
25
ਕȜȜ ތİșઃȢ ਕțȠȪıĮıĮ ȖȣȞ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ, ਲࡂȢ İੁࡂȤİȞ Ĳઁ
șȣȖȐĲȡȚȠȞ ĮĲȘࡂȢ ʌȞİȣࡂȝĮ ਕțȐșĮȡĲȠȞ, ਥȜșȠȣࡂıĮ
ʌȡȠıȑʌİıİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ·
26
ਲ į ȖȣȞ ࡂȞ ਬȜȜȘȞȓȢ, ȈȣȡȠĳȠȚȞȓțȚııĮ Ĳࡂ ȖȑȞİȚ·
țĮ ȡȫĲĮ ĮĲઁȞ ȞĮ Ĳઁ įĮȚȝȩȞȚȠȞ ਥțȕȐȜૉ ਥț ĲȘࡂȢ
șȣȖĮĲȡઁȢ ĮĲȘࡂȢ.
27
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲૉࡂ, ࡑ ғǹĳİȢ ʌȡȦࡂĲȠȞ ȤȠȡĲĮıșȘࡂȞĮȚ Ĳ
ĲȑțȞĮ, Ƞ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ țĮȜઁȞ ȜĮȕİȚࡂȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ ĲȦࡂȞ
ĲȑțȞȦȞ țĮ ĲȠȚࡂȢ țȣȞĮȡȓȠȚȢ ȕĮȜİȚࡂȞ.
28
ਲ į ਕʌİțȡȓșȘ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ· țĮ Ĳ
țȣȞȐȡȚĮ ਫ਼ʌȠțȐĲȦ ĲȘࡂȢ ĲȡĮʌȑȗȘȢ ਥıșȓȠȣıȚȞ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ȥȚȤȓȦȞ ĲȦࡂȞ ʌĮȚįȓȦȞ.
29
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ʌĮȖİ,
ਥȟİȜȒȜȣșİȞ ਥț ĲȘࡂȢ șȣȖĮĲȡȩȢ ıȠȣ Ĳઁ įĮȚȝȩȞȚȠȞ.
30
țĮ ਕʌİȜșȠȣࡂıĮ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȘࡂȢ İਫ਼ࡂȡİȞ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ
ȕİȕȜȘȝȑȞȠȞ ਥʌ ĲȞ țȜȓȞȘȞ țĮ Ĳઁ įĮȚȝȩȞȚȠȞ
ਥȟİȜȘȜȣșȩȢ.

Jesus Heals a Deaf Man
Mark 7:31-37

ȀĮ ʌȐȜȚȞ ਥȟİȜșઅȞ ਥț ĲȦࡂȞ ȡȓȦȞ ȉȪȡȠȣ ࡂȜșİȞ įȚ ȈȚįȦࡂȞȠȢ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ ਕȞ ȝȑıȠȞ ĲȦࡂȞ
ȡȓȦȞ ǻİțĮʌȩȜİȦȢ.
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A Parable Is Explained in Private
Matthew 15:12-20
Mark 7:17-23
13
18
He replied, “Every plant that my heavenly Father did
He asked them, “Are you so ignorant? Don't you know
not plant will be pulled up by the roots.
that nothing that goes into a person from the outside
14
can make him unclean?
Leave them alone. They are blind guides of the blind.a If
19
Because it doesn't go into his heart but into his stomach,
one blind person leads another blind person, both will
fall into a ditch.”
and is expelled as waste.” (Thus he declared all foods
15
b
clean.)a
Then Peter said to him, “Explain to us this parable.”
20
16
He continued, “It’s what comes out of a person that
Jesusc said, “Are you still so ignorant?
17
makes a person unclean,
Don't you know that everything that goes into the
21
because it’s from within, from the human heart, that evil
mouth passes into the stomach and then is expelled as
thoughts come, as well as sexual immorality, stealing,
waste?
18
murder,
But the things that come out of the mouth come from
22
adultery, greed, wickedness, cheating, shameless lust,
the heart, and it is those things that make a person
unclean.
envy, slander,b arrogance, and foolishness.
19
23
For it is out of the heart that evil thoughts come, as well
All these things come from inside and make a person
as murder, adultery, sexual immorality, stealing, false
unclean.”
testimony, and slander.d
20
These are the things that make a person unclean. But
eating with unwashed hands doesn't make a person
unclean.”
Matt 15:12-20 a15:14 Other mss. lack of the blind b15:15 Other mss. read the c15:16 Lit. He d15:19 Or blasphemy
Lit. he cleansed all foods b7:22 Or blasphemy

Mark 7:17-23 a7:19

The Faith of a Gentile Woman
Matthew 15:21-28
Mark 7:24-30
21
24
a
Then Jesus left that place and went to the region of Tyre
Jesus left that place and went to the territory of Tyre
and Sidon.
and Sidon.b He went into a house, not wanting anyone
22
Suddenly a Canaanite woman from that territory came
to know he was there. However, it couldn't be kept a
secret.
near and began to shout, “Have mercy on me, Lord, Son
25
of David! My daughter is severely demon-possessed!”
In fact, a woman whose little daughter had an unclean
23
But he didn't answer her at all.a Then his disciples came
spirit immediately heard about him and came and fell
down at his feet.
up and kept urging him, “Send her away, for she keeps
26
Now the woman happened to be a Greek, born in
on screaming as she follows b us.”
24
Phoenicia in Syria. She kept asking him to drive the
But he replied, “I was sent only to the lost sheep of the
c
demon out of her daughter.
nation of Israel.”
27
25
But he kept telling her, “First let the children be filled. It
Then she came and fell down before him, saying, “Lord,
is not right to take the children's bread and throw it to
help me!”
26
the puppies.”
d
He replied, “It is not right to take the children's bread
28
But
she answered him, “Yes,c Lord. Yet even the
and throw it to the puppies.”
27
puppies under the table eat some of the children's
She said, “Yes, Lord. But even the puppies eat the
crumbs.”
crumbs that fall from their masters’ tables.”
29
28
Then
he told her, “Because you have said this, go! The
e
Then Jesus answered her, “Lady, your faith is great!
demon
has left your daughter.”
Let it be done for you as you want.” That very hour her
30
So she went home and found her child lying in bed, and
daughter was healed.
the demon was gone.
Matt 15:21-28 a15:23 Lit. a word b15:23 Lit. screaming behind c15:24 Lit. house d15:26 Other mss. read lawful
Mark 7:24-30 a7:24 Lit. He b7:24 Other mss. lack and Sidon c7:28 Other mss. lack Yes

e15:28 Lit. Woman

Jesus Heals a Deaf Man
Mark 7:31-37
31
Then Jesusa left the territory of Tyre and passed through Sidon towards the Sea of Galilee, in the territory of the
Decapolis.b
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Jesus Heals a Deaf Man
Mark 7:31-37

32

țĮ ĳȑȡȠȣıȚȞ ĮĲࡂ țȦĳઁȞ țĮ ȝȠȖȚȜȐȜȠȞ țĮ ʌĮȡĮțĮȜȠȣࡂıȚȞ ĮĲઁȞ ȞĮ ਥʌȚșૉࡂ ĮĲࡂ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ.
țĮ ਕʌȠȜĮȕȩȝİȞȠȢ ĮĲઁȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ țĮĲੁ ތįȓĮȞ ȕĮȜİȞ ĲȠઃȢ įĮțĲȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ Ĳ ੩ࡂĲĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ʌĲȪıĮȢ ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȘࡂȢ ȖȜȫııȘȢ ĮĲȠȣࡂ,
34
țĮ ਕȞĮȕȜȑȥĮȢ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ ਥıĲȑȞĮȟİȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ǼĳĳĮșĮ,  ਥıĲȚȞ, ǻȚĮȞȠȓȤșȘĲȚ.
35
țĮ [İșȑȦȢ] ȞȠȓȖȘıĮȞ ĮĲȠȣࡂ Įੂ ਕțȠĮȓ, țĮ ਥȜȪșȘ  įİıȝઁȢ ĲȘࡂȢ ȖȜȫııȘȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਥȜȐȜİȚ ੑȡșȦࡂȢ.
36
țĮ įȚİıĲİȓȜĮĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ȝȘįİȞ ȜȑȖȦıȚȞ· ıȠȞ į ĮĲȠȚࡂȢ įȚİıĲȑȜȜİĲȠ, ĮĲȠ ȝĮࡂȜȜȠȞ ʌİȡȚııȩĲİȡȠȞ
ਥțȒȡȣııȠȞ.
37
țĮ ਫ਼ʌİȡʌİȡȚııȦࡂȢ ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀĮȜȦࡂȢ ʌȐȞĲĮ ʌİʌȠȓȘțİȞ, țĮ ĲȠઃȢ țȦĳȠઃȢ ʌȠȚİȚࡂ ਕțȠȪİȚȞ țĮ
[ĲȠઃȢ] ਕȜȐȜȠȣȢ ȜĮȜİȚࡂȞ.
33

Many Are Healed on a Mountain
Matthew 15:29-31

29

ȀĮ ȝİĲĮȕȢ ਥțİȚࡂșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ࡂȜșİȞ ʌĮȡ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ, țĮ ਕȞĮȕȢ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ ਥțȐșȘĲȠ
ਥțİȚࡂ.
30
țĮ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ ȤȜȠȚ ʌȠȜȜȠ ȤȠȞĲİȢ ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ ȤȦȜȠȪȢ, ĲȣĳȜȠȪȢ, țȣȜȜȠȪȢ, țȦĳȠȪȢ, țĮ ਦĲȑȡȠȣȢ
ʌȠȜȜȠઃȢ țĮ ȡȡȚȥĮȞ ĮĲȠઃȢ ʌĮȡ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ĮĲȠȪȢ·
31
੮ıĲİ ĲઁȞ ȤȜȠȞ șĮȣȝȐıĮȚ ȕȜȑʌȠȞĲĮȢ țȦĳȠઃȢ ȜĮȜȠȣࡂȞĲĮȢ, țȣȜȜȠઃȢ ਫ਼ȖȚİȚࡂȢ țĮ ȤȦȜȠઃȢ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲĮȢ țĮ
ĲȣĳȜȠઃȢ ȕȜȑʌȠȞĲĮȢ· țĮ ਥįȩȟĮıĮȞ ĲઁȞ șİઁȞ ތǿıȡĮȒȜ.
Jesus Feeds 4,000
32

Matthew 15:32-39

1

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ, ȈʌȜĮȖȤȞȓȗȠȝĮȚ ਥʌ ĲઁȞ ȤȜȠȞ, ĲȚ ਵįȘ
ਲȝȑȡĮȚ ĲȡİȚࡂȢ ʌȡȠıȝȑȞȠȣıȓȞ ȝȠȚ țĮ Ƞț ȤȠȣıȚȞ Ĳȓ
ĳȐȖȦıȚȞ· țĮ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ ĮĲȠઃȢ ȞȒıĲİȚȢ Ƞ șȑȜȦ,
ȝȒʌȠĲİ ਥțȜȣșȦࡂıȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ.
33
țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ, ȆȩșİȞ ਲȝȚࡂȞ ਥȞ
ਥȡȘȝȓ ਙȡĲȠȚ ĲȠıȠȣࡂĲȠȚ ੮ıĲİ ȤȠȡĲȐıĮȚ ȤȜȠȞ
ĲȠıȠȣࡂĲȠȞ;
34
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȩıȠȣȢ ਙȡĲȠȣȢ ȤİĲİ; Ƞੂ
į İੁࡂʌĮȞ, ਬʌĲ țĮ ੑȜȓȖĮ ੁȤșȪįȚĮ.
35
țĮ ʌĮȡĮȖȖİȓȜĮȢ Ĳࡂ ȤȜ ਕȞĮʌİıİȚࡂȞ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ
36
ȜĮȕİȞ ĲȠઃȢ ਦʌĲ ਙȡĲȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ ੁȤșȪĮȢ țĮ
İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ țȜĮıİȞ țĮ ਥįȓįȠȣ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ, Ƞੂ
į ȝĮșȘĲĮ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ.
37
țĮ ĳĮȖȠȞ ʌȐȞĲİȢ țĮ ਥȤȠȡĲȐıșȘıĮȞ. țĮ Ĳઁ
ʌİȡȚııİȣࡂȠȞ ĲȦࡂȞ țȜĮıȝȐĲȦȞ ࡂȡĮȞ ਦʌĲ ıʌȣȡȓįĮȢ
ʌȜȒȡİȚȢ.
38
Ƞੂ į ਥıșȓȠȞĲİȢ ࡂıĮȞ ĲİĲȡĮțȚıȤȓȜȚȠȚ ਙȞįȡİȢ ȤȦȡȢ
ȖȣȞĮȚțȦࡂȞ țĮ ʌĮȚįȓȦȞ.
39
ȀĮ ਕʌȠȜȪıĮȢ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ ਥȞȑȕȘ İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ țĮ
ࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳ ȡȚĮ ȂĮȖĮįȐȞ.

Mark 8:1-10

ތǼȞ ਥțİȓȞĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ʌȐȜȚȞ ʌȠȜȜȠȣࡂ ȤȜȠȣ ȞĲȠȢ
țĮ ȝ ਥȤȩȞĲȦȞ Ĳȓ ĳȐȖȦıȚȞ, ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ,
2
ȈʌȜĮȖȤȞȓȗȠȝĮȚ ਥʌ ĲઁȞ ȤȜȠȞ, ĲȚ ਵįȘ ਲȝȑȡĮȚ ĲȡİȚࡂȢ
ʌȡȠıȝȑȞȠȣıȓȞ ȝȠȚ țĮ Ƞț ȤȠȣıȚȞ Ĳȓ ĳȐȖȦıȚȞ·
3
țĮ ਥȞ ਕʌȠȜȪıȦ ĮĲȠઃȢ ȞȒıĲİȚȢ İੁȢ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȦࡂȞ,
ਥțȜȣșȒıȠȞĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ· țĮȓ ĲȚȞİȢ ĮĲȦࡂȞ ਕʌઁ
ȝĮțȡȩșİȞ ਸ਼țĮıȚȞ.
4
țĮ ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ȆȩșİȞ
ĲȠȪĲȠȣȢ įȣȞȒıİĲĮȓ ĲȚȢ ੪ࡂįİ ȤȠȡĲȐıĮȚ ਙȡĲȦȞ ਥʌތ
ਥȡȘȝȓĮı;
5
țĮ ȡȫĲĮ ĮĲȠȪȢ, ȆȩıȠȣȢ ȤİĲİ ਙȡĲȠȣı; Ƞੂ į
İੁࡂʌĮȞ, ਬʌĲȐ.
6
țĮ ʌĮȡĮȖȖȑȜȜİȚ Ĳࡂ ȤȜ ਕȞĮʌİıİȚࡂȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ· țĮ
ȜĮȕઅȞ ĲȠઃȢ ਦʌĲ ਙȡĲȠȣȢ İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ țȜĮıİȞ țĮ
ਥįȓįȠȣ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ȞĮ ʌĮȡĮĲȚșȦࡂıȚȞ, țĮ
ʌĮȡȑșȘțĮȞ Ĳࡂ ȤȜ.
7
țĮ İੁࡂȤȠȞ ੁȤșȪįȚĮ ੑȜȓȖĮ· țĮ İȜȠȖȒıĮȢ ĮĲ İੁࡂʌİȞ
țĮ ĲĮȣࡂĲĮ ʌĮȡĮĲȚșȑȞĮȚ.
8
țĮ ĳĮȖȠȞ țĮ ਥȤȠȡĲȐıșȘıĮȞ, țĮ ࡂȡĮȞ
ʌİȡȚııİȪȝĮĲĮ țȜĮıȝȐĲȦȞ ਦʌĲ ıʌȣȡȓįĮȢ.
9
ࡂıĮȞ į ੪Ȣ ĲİĲȡĮțȚıȤȓȜȚȠȚ. țĮ ਕʌȑȜȣıİȞ ĮĲȠȪȢ.
10
ȀĮ İșઃȢ ਥȝȕȢ İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ
ĮĲȠȣࡂ ࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳ ȝȑȡȘ ǻĮȜȝĮȞȠȣșȐ.
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Jesus Heals a Deaf Man
Mark 7:31-37
32
c
Some people brought him a deaf man who also had a speech impediment. They begged him to lay his hand on him.
33
Jesusd took him away from the crowd to be alone with him. Putting his fingers into the man'se ears, he touched the
man’sf tongue with saliva.
34
Then he looked up to heaven, sighed, and said to him, “Ephphatha,”g that is, “Be opened!”
35
The man'sh hearing and speech were restored at once, and he began to talk normally.
36
Jesusi ordered the peoplej not to tell anyone, but the more he kept ordering them, the more they kept spreading the
news.
37
Amazed beyond measure, they kept on saying, “He does everything well! He even makes deaf people hear and mute
people talk!”
Mark 7:31-37 a7:31 Lit. he b7:31 Lit. the Ten Cities, a loose federation of ten cities strongly influenced by Greek culture c7:32 Lit. They
d7:33 Lit. He e7:33 Lit. his f7:33 Lit. his g7:34 Ephphatha is Heb./Aram. for Be opened! h7:35 Lit. his i7:36 Lit. He j7:36 Lit. them

Many Are Healed on a Mountain
Matthew 15:29-31
29
Jesus left there and went along the Sea of Galilee. Then he went up on a hillside and sat down.
30
Large crowds came to him, bringing with them the lame, the blind, the crippled, those unable to talk, and many
others. They placed them at his feet, and he healed them.
31
As a result, the crowd was amazed to see those who were unable to talk speaking, the crippled healed, the lame
walking, and the blind seeing. So they praised the God of Israel.
Jesus Feeds 4,000
Matthew 15:32-39
Then Jesus called his disciples and said, “I have
compassion for the crowd because they have already
been with me for three days and have nothing to eat. I
don't want to send them away without food, or they
may faint on the road.”
33
The disciples asked him, “Where in the wilderness are
we to get enough bread to feed such a crowd?”
34
Jesus asked them, “How many loaves of bread do you
have?” They said, “Seven, and a few small fish.”
35
Ordering the crowd to sit down on the ground,
36
he took the seven loaves and the fish and gave thanks.
Then he broke them in pieces and kept giving them to
his disciples, and the disciples gave thema to the crowds.
37
All of them ate until they were filled, then the disciplesb
picked up what was left of the broken pieces—seven
baskets full.
38
Now those who had eaten were four thousand men,
besides women and children.
39
After he sent the crowds away, he got into a boat and
went to the region of Magadan.c

Mark 8:1-10
At that time, after a large crowd again had gathered
together with nothing to eat, Jesusa called his disciples
and told them,
2
“I have compassion for the crowd because they have
already been with me for three days and have nothing
to eat.
3
If I send them away to their homes hungry, they will
faint on the road. Some of them have come a long
distance.”
4
His disciples answered him, “Where could anyone get
enough bread to feed these people out here in the
wilderness?”
5
He asked them, “How many loaves of bread do you
have?” “Seven,” they said.
6
So he ordered the crowd to sit down on the ground.
Then he took the seven loaves and gave thanks. He
broke them in pieces and kept giving them to his
disciples to distribute. So they served them to the
crowd.
7
They also had a few small fish. He blessed them and said
that the fishb should also be distributed.
8
The peoplec ate and were filled. Then the disciplesd
picked up the leftover pieces—seven large baskets full.
9
Now about 4,000 men were there. Then he sent them on
their way.
10
Immediately he got into a boat with his disciples and
went to the region of Dalmanutha.e

32

1

Matt 15:32-39 a15:36 The Gk. lacks gave them b15:37 Lit. they c15:39 Other mss. read Magdala
these c8:8 Lit. They d8:8 Lit. they e8:10 Other mss. read Mageda; still other mss. read Magdala
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The Pharisees Seek a Sign
1

Matthew 16:1-4

11

ȀĮ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ ȈĮįįȠȣțĮȚࡂȠȚ
ʌİȚȡȐȗȠȞĲİȢ ਥʌȘȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ਥʌȚįİȚࡂȟĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ.
2
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, [ތȅȥȓĮȢ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ
ȜȑȖİĲİ, ǼįȓĮ, ʌȣȡȡȐȗİȚ Ȗȡ  ȠȡĮȞȩȢ·
3
țĮ ʌȡȦǸ, ȈȒȝİȡȠȞ ȤİȚȝȫȞ, ʌȣȡȡȐȗİȚ Ȗȡ ıĲȣȖȞȐȗȦȞ
 ȠȡĮȞȩȢ. Ĳઁ ȝȞ ʌȡȩıȦʌȠȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ
ȖȚȞȫıțİĲİ įȚĮțȡȓȞİȚȞ, Ĳ į ıȘȝİȚࡂĮ ĲȦࡂȞ țĮȚȡȦࡂȞ Ƞ
įȪȞĮıșİ;]
4
īİȞİ ʌȠȞȘȡ țĮ ȝȠȚȤĮȜȢ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਥʌȚȗȘĲİȚࡂ, țĮ
ıȘȝİȚࡂȠȞ Ƞ įȠșȒıİĲĮȚ ĮĲૉࡂ İੁ ȝ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ ތǿȦȞĮࡂ.
țĮ țĮĲĮȜȚʌઅȞ ĮĲȠઃȢ ਕʌȘࡂȜșİȞ.

Mark 8:11-13

ȀĮ ਥȟȘࡂȜșȠȞ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ ıȣȗȘĲİȚࡂȞ
ĮĲࡂ, ȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ, ʌİȚȡȐȗȠȞĲİȢ ĮĲȩȞ.
12
țĮ ਕȞĮıĲİȞȐȟĮȢ Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖİȚ, ȉȓ ਲ
ȖİȞİ ĮĲȘ ȗȘĲİȚࡂ ıȘȝİȚࡂȠȞ; ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, İੁ
įȠșȒıİĲĮȚ Ĳૉࡂ ȖİȞİࡂ ĲĮȪĲૉ ıȘȝİȚࡂȠȞ.
13
țĮ ਕĳİȢ ĮĲȠઃȢ ʌȐȜȚȞ ਥȝȕȢ ਕʌȘࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳઁ
ʌȑȡĮȞ.

The Yeast of the Pharisees
5

Matthew 16:5-12

14

ȀĮ ਥȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ İੁȢ Ĳઁ ʌȑȡĮȞ ਥʌİȜȐșȠȞĲȠ
ਙȡĲȠȣȢ ȜĮȕİȚࡂȞ.
6
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȡĮࡂĲİ țĮ ʌȡȠıȑȤİĲİ ਕʌઁ
ĲȘࡂȢ ȗȪȝȘȢ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ țĮ ȈĮįįȠȣțĮȓȦȞ.
7
Ƞੂ į įȚİȜȠȖȓȗȠȞĲȠ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ࡑ ғǹȡĲȠȣȢ
Ƞț ਥȜȐȕȠȝİȞ.
8
ȖȞȠઃȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ȉȓ įȚĮȜȠȖȓȗİıșİ ਥȞ
ਦĮȣĲȠȚࡂȢ, ੑȜȚȖȩʌȚıĲȠȚ, ĲȚ ਙȡĲȠȣȢ Ƞț ȤİĲİ;
9
ȠʌȦ ȞȠİȚࡂĲİ, Ƞį ȝȞȘȝȠȞİȪİĲİ ĲȠઃȢ ʌȑȞĲİ ਙȡĲȠȣȢ
ĲȦࡂȞ ʌİȞĲĮțȚıȤȚȜȓȦȞ țĮ ʌȩıȠȣȢ țȠĳȓȞȠȣȢ ਥȜȐȕİĲİ;
10
Ƞį ĲȠઃȢ ਦʌĲ ਙȡĲȠȣȢ ĲȦࡂȞ ĲİĲȡĮțȚıȤȚȜȓȦȞ țĮ
ʌȩıĮȢ ıʌȣȡȓįĮȢ ਥȜȐȕİĲİ;
11
ʌȦࡂȢ Ƞ ȞȠİȚࡂĲİ ĲȚ Ƞ ʌİȡ ਙȡĲȦȞ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ;
ʌȡȠıȑȤİĲİ į ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȗȪȝȘȢ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ țĮ
ȈĮįįȠȣțĮȓȦȞ.
12
ĲȩĲİ ıȣȞȘࡂțĮȞ ĲȚ Ƞț İੁࡂʌİȞ ʌȡȠıȑȤİȚȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
ȗȪȝȘȢ ĲȦࡂȞ ਙȡĲȦȞ ਕȜȜ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ įȚįĮȤȘࡂȢ ĲȦࡂȞ
ĭĮȡȚıĮȓȦȞ țĮ ȈĮįįȠȣțĮȓȦȞ.

22

Mark 8:14-21

ȀĮ ਥʌİȜȐșȠȞĲȠ ȜĮȕİȚࡂȞ ਙȡĲȠȣȢ țĮ İੁ ȝ ਪȞĮ ਙȡĲȠȞ
Ƞț İੁࡂȤȠȞ ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ʌȜȠȓ.
15
țĮ įȚİıĲȑȜȜİĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȡĮࡂĲİ, ȕȜȑʌİĲİ ਕʌઁ
ĲȘࡂȢ ȗȪȝȘȢ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ țĮ ĲȘࡂȢ ȗȪȝȘȢ ȡįȠȣ.
16
țĮ įȚİȜȠȖȓȗȠȞĲȠ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ ĲȚ ਙȡĲȠȣȢ Ƞț
ȤȠȣıȚȞ.
17
țĮ ȖȞȠઃȢ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ įȚĮȜȠȖȓȗİıșİ ĲȚ ਙȡĲȠȣȢ
Ƞț ȤİĲİ; ȠʌȦ ȞȠİȚࡂĲİ Ƞį ıȣȞȓİĲİ; ʌİʌȦȡȦȝȑȞȘȞ
ȤİĲİ ĲȞ țĮȡįȓĮȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ;
18
ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ȤȠȞĲİȢ Ƞ ȕȜȑʌİĲİ țĮ ੩ࡂĲĮ ȤȠȞĲİȢ Ƞț
ਕțȠȪİĲİ; țĮ Ƞ ȝȞȘȝȠȞİȪİĲİ,
19
Ĳİ ĲȠઃȢ ʌȑȞĲİ ਙȡĲȠȣȢ țȜĮıĮ İੁȢ ĲȠઃȢ
ʌİȞĲĮțȚıȤȚȜȓȠȣȢ, ʌȩıȠȣȢ țȠĳȓȞȠȣȢ țȜĮıȝȐĲȦȞ
ʌȜȒȡİȚȢ ਵȡĮĲİ; ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ǻȫįİțĮ.
20
ࡒ ғȅĲİ ĲȠઃȢ ਦʌĲ İੁȢ ĲȠઃȢ ĲİĲȡĮțȚıȤȚȜȓȠȣȢ, ʌȩıȦȞ
ıʌȣȡȓįȦȞ ʌȜȘȡȫȝĮĲĮ țȜĮıȝȐĲȦȞ ਵȡĮĲİ; țĮ
ȜȑȖȠȣıȚȞ [ĮĲࡂ], ਬʌĲȐ.
21
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅʌȦ ıȣȞȓİĲİ;

The Blind Man Is Cured in Bethesda
Mark 8:22-26

ȀĮ ȡȤȠȞĲĮȚ İੁȢ ǺȘșıĮȧįȐȞ. țĮ ĳȑȡȠȣıȚȞ ĮĲࡂ ĲȣĳȜઁȞ țĮ ʌĮȡĮțĮȜȠȣࡂıȚȞ ĮĲઁȞ ȞĮ ĮĲȠȣࡂ ਚȥȘĲĮȚ.
țĮ ਥʌȚȜĮȕȩȝİȞȠȢ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ ĲȠȣࡂ ĲȣĳȜȠȣࡂ ਥȟȒȞİȖțİȞ ĮĲઁȞ ȟȦ ĲȘࡂȢ țȫȝȘȢ țĮ ʌĲȪıĮȢ İੁȢ Ĳ ȝȝĮĲĮ ĮĲȠȣࡂ,
ਥʌȚșİȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ĮĲࡂ ਥʌȘȡȫĲĮ ĮĲȩȞ, Ǽ ĲȚ ȕȜȑʌİȚı;
24
țĮ ਕȞĮȕȜȑȥĮȢ ȜİȖİȞ, ǺȜȑʌȦ ĲȠઃȢ ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ĲȚ ੪Ȣ įȑȞįȡĮ ȡȦࡂ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲĮȢ.
25
İੁࡂĲĮ ʌȐȜȚȞ ਥʌȑșȘțİȞ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ, țĮ įȚȑȕȜİȥİȞ țĮ ਕʌİțĮĲȑıĲȘ țĮ ਥȞȑȕȜİʌİȞ
ĲȘȜĮȣȖȦࡂȢ ਚʌĮȞĲĮ.
26
țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĮĲઁȞ İੁȢ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ, ȂȘį İੁȢ ĲȞ țȫȝȘȞ İੁıȑȜșૉȢ.
23
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The Pharisees Seek a Sign
Matthew 16:1-4
Mark 8:11-13
1
11
When the Pharisees and Sadducees arrived, in order to
The Pharisees arrived and began arguing with Jesus.a
a
They tested him by demanding from him a sign from
test Jesus they asked him to show them a sign from
heaven.
heaven.
12
2
He
sighed deeply in his spirit and remarked, “Why do
He replied to them, “You say, ‘Red sky at night, what a
delight!
those living todayb demand a sign? I tell you allc with
3
certainty, no sign will be given to this generation.”
Red sky in the morning, cloudy and storming.’ You
13
Leaving them, he got into a boat again and crossed to
know how to interpret the appearance of the sky, yet
the other side.
you can't interpret the signs of the times?b
4
An evil and adulterous generation craves a sign, but no
sign will be given to it except the sign of Jonah.” Then
he left them and went away.
Matt 16:1-4 a16:1 Lit. him b16:3 Other mss. lack You say. . . the signs of the times?
this generation c8:12 The Gk. pronoun you is pl.

Mark 8:11-13 a8:11 Lit. him b8:12 Lit. Why does

The Yeast of the Pharisees
Matthew 16:5-12
When his disciples reached the other side, they had
forgotten to take any bread along.
6
Jesus told them, “Watch out! Beware of the yeast of the
Pharisees and Sadducees!”
7
As they began to discuss this among themselves, they
kept saying, “We didn't bring along any bread.”
8
Knowing this, Jesus asked them, “You who have little
faith, why are you discussing among yourselves the fact
that you don't have any bread?
9
Don't you understand yet? Don't you remember the five
loaves for the 5,000 and how many baskets you
collected,
10
or the seven loaves for the 4,000 and how many baskets
you collected?
11
How can you fail to understand that I wasn't talking to
you about bread? Beware of the yeast of the Pharisees
and Sadducees!”
12
Then they understood that he did not say to beware of
the yeast used in bread,a but of the teaching of the
Pharisees and Sadducees.

Mark 8:14-21
Now the disciplesa had forgotten to take any bread
along and had only one loaf with them in the boat.
15
Jesusb had been warning them, “Watch out! Beware of
the yeast of the Pharisees and the yeast of Herod!” c
16
So they were discussing with one another the fact that
they didn't have any bread.
17
Knowing this, Jesusd asked them, “Why are you
discussing the fact that you don't have any bread? Don't
you understand or perceive yet? Are your hearts
hardened?
18
Do you have eyes but fail to see? Do you have ears but
fail to hear?e Don't you remember?
19
When I broke the five loaves for the 5,000, how many
baskets did you fill with leftover pieces?” They told him,
“Twelve.”
20
“When I brokef the seven loavesg for the 4,000, how
many large baskets did you fill with the leftover pieces?”
They told him, “Seven.”
21
Then he asked them, “Don't you understand yet?”

5

14

Matt 16:5-12 a16:12 Other mss. read the loaf of bread
Mark 8:14-21 a8:14 Lit. they b8:15 Lit. He
Herodians d8:17 Lit. he e8:18 Jer 5:21 f8:20 The Gk. lacks I broke g8:20 The Gk. lacks loaves

c8:15 Other mss. read of the

The Blind Man Is Cured in Bethesda
Mark 8:22-26
22
As they came to Bethsaida, some peoplea brought a blind man to Jesusb and begged him to touch him.c
23
Jesusd took the blind man by the hand and led him out of the village. He spit into his eyes, placed his hands on him,
and asked him, “Do you see anything?”
24
The mane looked up and said, “I see people, but they look like trees walking around.”
25
Then Jesusf placed his hands on the man'sg eyes again, and he saw clearly. His sight was restored, and he saw
everything perfectly even from a distance.
26
Then Jesush sent him home, saying, “Don't go into the village or tell anyone in the village.”i
Mark 8:22-26 a8:22 Lit. they b8:22 Lit. him c8:22 The Gk. lacks him d8:23 Lit. Then he e8:24 Lit. He f8:25 Lit. he g8:25 Lit. his h8:26
Lit. he i8:26 Other mss. lack or tell anyone in the village
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13

Peter Confesses That Jesus Is the Christ
Matthew 16:13-20
Mark 8:27-30
27

ތǼȜșઅȞ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ Ĳ ȝȑȡȘ ȀĮȚıĮȡİȓĮȢ ĲȘࡂȢ
ĭȚȜȓʌʌȠȣ ȡȫĲĮ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ, ȉȓȞĮ
ȜȑȖȠȣıȚȞ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ İੁࡂȞĮȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ;
14
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ, ȅੂ ȝȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ ȕĮʌĲȚıĲȒȞ, ਙȜȜȠȚ
į ތǾȜȓĮȞ, ਪĲİȡȠȚ į ތǿİȡİȝȓĮȞ ਲ਼ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ.
15
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȝİȚࡂȢ į ĲȓȞĮ ȝİ ȜȑȖİĲİ İੁࡂȞĮȚ;
16
ਕʌȠțȡȚșİȢ į ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ İੁࡂʌİȞ, Ȉઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲઁȢ
 ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ȗȦࡂȞĲȠȢ.
17
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȂĮțȐȡȚȠȢ İੁࡂ,
ȈȓȝȦȞ ǺĮȡȚȦȞĮࡂ, ĲȚ ıȡȟ țĮ ĮੂࡂȝĮ Ƞț ਕʌİțȐȜȣȥȑȞ
ıȠȚ ਕȜȜ ތ ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ  ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
18
țਕȖઅ įȑ ıȠȚ ȜȑȖȦ ĲȚ ıઃ İੁࡂ ȆȑĲȡȠȢ, țĮ ਥʌ ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ
ʌȑĲȡ ȠੁțȠįȠȝȒıȦ ȝȠȣ ĲȞ ਥțțȜȘıȓĮȞ țĮ ʌȪȜĮȚ
ઌįȠȣ Ƞ țĮĲȚıȤȪıȠȣıȚȞ ĮĲȘࡂȢ.
19
įȫıȦ ıȠȚ ĲȢ țȜİȚࡂįĮȢ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ,
țĮ  ਥȞ įȒıૉȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ıĲĮȚ įİįİȝȑȞȠȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ȠȡĮȞȠȚࡂȢ, țĮ  ਥȞ ȜȪıૉȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ıĲĮȚ
ȜİȜȣȝȑȞȠȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
20
ĲȩĲİ įȚİıĲİȓȜĮĲȠ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ȞĮ ȝȘįİȞ İʌȦıȚȞ
ĲȚ ĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȋȡȚıĲȩȢ.

21

Matthew 16:21-28

ތǹʌઁ ĲȩĲİ ਵȡȟĮĲȠ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
įİȚțȞȪİȚȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ
ĲȚ įİȚࡂ ĮĲઁȞ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ
ਕʌİȜșİȚࡂȞ țĮ ʌȠȜȜ ʌĮșİȚࡂȞ ਕʌઁ
ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ țĮ ਕȡȤȚİȡȑȦȞ
țĮ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ țĮ
ਕʌȠțĲĮȞșȘࡂȞĮȚ țĮ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ਲȝȑȡ
ਥȖİȡșȘࡂȞĮȚ.
22
țĮ ʌȡȠıȜĮȕȩȝİȞȠȢ ĮĲઁȞ 
ȆȑĲȡȠȢ ਵȡȟĮĲȠ ਥʌȚĲȚȝĮࡂȞ ĮĲࡂ
ȜȑȖȦȞ, ࡒ ғǿȜİȫȢ ıȠȚ, țȪȡȚİ· Ƞ ȝ
ıĲĮȚ ıȠȚ ĲȠȣࡂĲȠ.
23
 į ıĲȡĮĳİȢ İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ
ȆȑĲȡ, ࡒ ғȊʌĮȖİ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ,
ȈĮĲĮȞĮࡂ· ıțȐȞįĮȜȠȞ İੁࡂ ਥȝȠȣࡂ, ĲȚ
Ƞ ĳȡȠȞİȚࡂȢ Ĳ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਕȜȜ Ĳ
ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
24
ȉȩĲİ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, Ǽ ĲȚȢ șȑȜİȚ
ੑʌȓıȦ ȝȠȣ ਥȜșİȚࡂȞ, ਕʌĮȡȞȘıȐıșȦ
ਦĮȣĲઁȞ țĮ ਕȡȐĲȦ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ਕțȠȜȠȣșİȓĲȦ ȝȠȚ.

31

ȀĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȢ
țȫȝĮȢ ȀĮȚıĮȡİȓĮȢ ĲȘࡂȢ ĭȚȜȓʌʌȠȣ· țĮ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ
ਥʌȘȡȫĲĮ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓȞĮ ȝİ
ȜȑȖȠȣıȚȞ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ İੁࡂȞĮȚ;
28
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ [ĲȚ] ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ
ȕĮʌĲȚıĲȒȞ, țĮ ਙȜȜȠȚ, ތǾȜȓĮȞ, ਙȜȜȠȚ į ĲȚ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ
ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ.
29
țĮ ĮĲઁȢ ਥʌȘȡȫĲĮ ĮĲȠȪȢ, ȝİȚࡂȢ į ĲȓȞĮ ȝİ ȜȑȖİĲİ
İੁࡂȞĮȚ; ਕʌȠțȡȚșİȢ  ȆȑĲȡȠȢ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, Ȉઃ İੁࡂ 
ȋȡȚıĲȩȢ.
30
țĮ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ȝȘįİȞ ȜȑȖȦıȚȞ ʌİȡ
ĮĲȠȣࡂ.

Jesus Rebukes Peter
Mark 8:31-9:1

ȀĮ ਵȡȟĮĲȠ įȚįȐıțİȚȞ ĮĲȠઃȢ ĲȚ
įİȚࡂ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌȠȜȜ
ʌĮșİȚࡂȞ țĮ ਕʌȠįȠțȚȝĮıșȘࡂȞĮȚ ਫ਼ʌઁ
ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ țĮ ĲȦࡂȞ
ਕȡȤȚİȡȑȦȞ țĮ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ
țĮ ਕʌȠțĲĮȞșȘࡂȞĮȚ țĮ ȝİĲ ĲȡİȚࡂȢ
ਲȝȑȡĮȢ ਕȞĮıĲȘࡂȞĮȚ·
32
țĮ ʌĮȡȡȘıȓ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਥȜȐȜİȚ.
țĮ ʌȡȠıȜĮȕȩȝİȞȠȢ  ȆȑĲȡȠȢ
ĮĲઁȞ ਵȡȟĮĲȠ ਥʌȚĲȚȝĮࡂȞ ĮĲࡂ.
33
 į ਥʌȚıĲȡĮĳİȢ țĮ ੁįઅȞ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ
ȆȑĲȡ țĮ ȜȑȖİȚ, ࡒ ғȊʌĮȖİ ੑʌȓıȦ
ȝȠȣ, ȈĮĲĮȞĮࡂ, ĲȚ Ƞ ĳȡȠȞİȚࡂȢ Ĳ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਕȜȜ Ĳ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
34
ȀĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲઁȞ ȤȜȠȞ
ıઃȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, Ǽ ĲȚȢ șȑȜİȚ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ
ਕțȠȜȠȣșİȚࡂȞ, ਕʌĮȡȞȘıȐıșȦ
ਦĮȣĲઁȞ țĮ ਕȡȐĲȦ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ਕțȠȜȠȣșİȓĲȦ ȝȠȚ.
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Luke 9:18-27

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ İੁࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ
ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȞ țĮĲ ȝȩȞĮȢ
ıȣȞȘࡂıĮȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ, țĮ
ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲȠઃȢ ȜȑȖȦȞ, ȉȓȞĮ
ȝİ ȜȑȖȠȣıȚȞ Ƞੂ ȤȜȠȚ İੁࡂȞĮȚ;
19
Ƞੂ į ਕʌȠțȡȚșȑȞĲİȢ İੁࡂʌĮȞ,
ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ ȕĮʌĲȚıĲȒȞ, ਙȜȜȠȚ
į ތǾȜȓĮȞ, ਙȜȜȠȚ į ĲȚ ʌȡȠĳȒĲȘȢ
ĲȚȢ ĲȦࡂȞ ਕȡȤĮȓȦȞ ਕȞȑıĲȘ.
20
İੁࡂʌİȞ į ĮĲȠȚࡂȢ, ȝİȚࡂȢ į ĲȓȞĮ ȝİ
ȜȑȖİĲİ İੁࡂȞĮȚ; ȆȑĲȡȠȢ į
ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȉઁȞ ȋȡȚıĲઁȞ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
21
 į ਥʌȚĲȚȝȒıĮȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ʌĮȡȒȖȖİȚȜİȞ ȝȘįİȞ ȜȑȖİȚȞ ĲȠȣࡂĲȠ
22
İੁʌઅȞ ĲȚ ǻİȚࡂ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌȠȜȜ ʌĮșİȚࡂȞ țĮ
ਕʌȠįȠțȚȝĮıșȘࡂȞĮȚ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ țĮ ਕȡȤȚİȡȑȦȞ țĮ
ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ țĮ ਕʌȠțĲĮȞșȘࡂȞĮȚ
țĮ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ਲȝȑȡ ਥȖİȡșȘࡂȞĮȚ.
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Peter Confesses That Jesus Is the Christ
Matthew 16:13-20
Mark 8:27-30
13
27
When Jesus had come to the region of Caesarea
Then Jesus and his disciples set out for the villages
Philippi, he asked his disciples, “Who do people say the
around Caesarea Philippi. On the way he was asking his
Son of Man is?”
disciples, “Who do people say I am?”
14
28
They said, “Some saya John the Baptist, others Elijah,
They answered him, “Some saya John the Baptist, others
Elijah, and still others one of the prophets.”
and still others Jeremiah or one of the prophets.
15
29
He said to them, “But who do you say I am?”
Then he began to ask them, “But who do you say I am?”
16
Simon Peter answered, “You are the Messiah,b the Son
Peter answered him, “You are the Messiah!”b
30
of the living God!”
Jesusc sternly ordered them not to tell anyone about
17
Then Jesus told him, “How blessed are you, Simon, son
him.
of Jonah,c since flesh and blood has not revealed this to
you, though my Father in heaven has.
18
I tell you that you are Peter,d and it is on this rocke that I
will build my church, and the powers of hellf will not
conquer it.
19
I will give you the keys to the kingdom fromg heaven.
Whatever you prohibit on earth will have been
prohibitedh in heaven, and whatever you permit on
earth will have been permittedi in heaven.”
20
Then he strictly ordered the disciples not to tell anyone
that he was the Messiah.j
Matt 16:13-20 a16:1 4 The Gk. lacks say b16:16 Or Christ
Hades, a reference to the realm of the dead g16:19 Lit. of
Mark 8:27-30 a8:28 The Gk. lacks Some say b8:29 Or Christ

Matthew 16:21-28
21
From that time on, Jesus began to
show his disciples that he would
have to go to Jerusalem and suffer a
great deal because of the elders, the
high priests, and the scribes. Then
he would be killed, but on the third
day he would be raised.
22
Peter took him aside and began to
rebuke him, saying, “God be
merciful to you, Lord! This must
never happen to you!”
23
But Jesusa turned around and said
to Peter, “Get behind me, Satan!
You are an offenseb to me, because
you are not thinking God's
thoughts but human thoughts!”
24
Then Jesus told his disciples, “If
anyone wants to follow me, he must
deny himself, pick up his cross, and
follow me continually.

c16:17 Gk. Bariona d16:18 Gk. Petros e16:18 Gk. petra f16:18 Lit. gates of
h16:19 Or will be prohibited i16:19 Or will be permitted j16:20 Or Christ
c8:30 Lit. He

Jesus Rebukes Peter
Mark 8:31-9:1
31
Then he began to teach them that
the Son of Man would have to
suffer a great deal and be rejected
by the elders, the high priests, and
the scribes. Then he would be
killed, but after three days he would
rise again.
32
He was speaking about this matter
quite openly. Peter took him aside
and began to rebuke him.
33
But turning and looking at his
disciples, Jesusa rebuked Peter,
saying, “Get behind me, Satan! For
you are not thinking God's
thoughts but human thoughts!”
34
Then Jesusb called the crowd to
himself along with his disciples and
told them, “If anyone wants to
follow me, he must deny himself,
pick up his cross, and follow me
continually,

64

Luke 9:18-27
One day while Jesusa was praying
privately and the disciples were
with him, he asked them, “Who do
the crowds say I am?”
19
They answered, “Some sayb John
the Baptist, others Elijah, and still
others one of the ancient prophets
who has come back to life.”
20
He asked them, “But who do you
say I am?” Peter answered, “God’s
Messiah,”c Peter replied.
21
He gave them strict orders not to
tell this to anyone.
22
He said, “The Son of Man must
suffer a great deal and be rejected
by the elders, the high priests, and
the scribes. Then he must be killed,
but on the third day he will be
raised.”
18
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25

Matthew 16:21-28

Ȣ Ȗȡ ਥȞ șȑȜૉ ĲȞ ȥȣȤȞ
ĮĲȠȣࡂ ıȦࡂıĮȚ ਕʌȠȜȑıİȚ ĮĲȒȞ· Ȣ
į ތਗȞ ਕʌȠȜȑıૉ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ
ਪȞİțİȞ ਥȝȠȣࡂ İਫ਼ȡȒıİȚ ĮĲȒȞ.
26
Ĳȓ Ȗȡ ੩ĳİȜȘșȒıİĲĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ਥȞ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ȜȠȞ țİȡįȒıૉ
ĲȞ į ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ȗȘȝȚȦșૉࡂ; ਲ਼
Ĳȓ įȫıİȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਕȞĲȐȜȜĮȖȝĮ
ĲȘࡂȢ ȥȣȤȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ;
27
ȝȑȜȜİȚ Ȗȡ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ȡȤİıșĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ įȩȟૉ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
ĮĲȠȣࡂ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ,
țĮ ĲȩĲİ ਕʌȠįȫıİȚ ਦțȐıĲ țĮĲ
ĲȞ ʌȡĮࡂȟȚȞ ĮĲȠȣࡂ.
28
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ İੁıȓȞ ĲȚȞİȢ
ĲȦࡂȞ ੪ࡂįİ ਦıĲȫĲȦȞ ȠĲȚȞİȢ Ƞ ȝ
ȖİȪıȦȞĲĮȚ șĮȞȐĲȠȣ ਪȦȢ ਗȞ
įȦıȚȞ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĮĲȠȣࡂ.

Jesus Rebukes Peter
Mark 8:31-9:1

35

Ȣ Ȗȡ ਥȞ șȑȜૉ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ
ıȦࡂıĮȚ ਕʌȠȜȑıİȚ ĮĲȒȞ· Ȣ į ތਗȞ
ਕʌȠȜȑıİȚ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ
ਪȞİțİȞ ਥȝȠȣࡂ țĮ ĲȠȣࡂ İĮȖȖİȜȓȠȣ
ıȫıİȚ ĮĲȒȞ.
36
Ĳȓ Ȗȡ ੩ĳİȜİȚࡂ ਙȞșȡȦʌȠȞ
țİȡįȘࡂıĮȚ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ȜȠȞ țĮ
ȗȘȝȚȦșȘࡂȞĮȚ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ;
37
Ĳȓ Ȗȡ įȠȚࡂ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਕȞĲȐȜȜĮȖȝĮ
ĲȘࡂȢ ȥȣȤȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ;
38
Ȣ Ȗȡ ਥȞ ਥʌĮȚıȤȣȞșૉࡂ ȝİ țĮ
ĲȠઃȢ ਥȝȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ȖİȞİࡂ
ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ ȝȠȚȤĮȜȓįȚ țĮ
ਖȝĮȡĲȦȜࡂ, țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥʌĮȚıȤȣȞșȒıİĲĮȚ
ĮĲȩȞ, ĲĮȞ Ȝșૉ ਥȞ Ĳૉࡂ įȩȟૉ ĲȠȣࡂ
ʌĮĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ
ĲȦࡂȞ ਖȖȓȦȞ.

9 ȀĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ
1

ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ İੁıȓȞ ĲȚȞİȢ ੪ࡂįİ ĲȦࡂȞ
ਦıĲȘțȩĲȦȞ ȠĲȚȞİȢ Ƞ ȝ
ȖİȪıȦȞĲĮȚ șĮȞȐĲȠȣ ਪȦȢ ਗȞ
įȦıȚȞ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
ਥȜȘȜȣșȣȚࡂĮȞ ਥȞ įȣȞȐȝİȚ.

1

Matthew 17:1-8

ȀĮ ȝİș ތਲȝȑȡĮȢ ਨȟ
ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲઁȞ
ȆȑĲȡȠȞ țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ
ތǿȦȐȞȞȘȞ ĲઁȞ ਕįİȜĳઁȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ਕȞĮĳȑȡİȚ ĮĲȠઃȢ İੁȢ ȡȠȢ
ਫ਼ȥȘȜઁȞ țĮĲੁ ތįȓĮȞ.
2
țĮ ȝİĲİȝȠȡĳȫșȘ ȝʌȡȠıșİȞ
ĮĲȦࡂȞ, țĮ ȜĮȝȥİȞ Ĳઁ
ʌȡȩıȦʌȠȞ ĮĲȠȣࡂ ੪Ȣ  ਸ਼ȜȚȠȢ, Ĳ
į ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ Ȝİȣț
੪Ȣ Ĳઁ ĳȦࡂȢ.
3
țĮ ੁįȠઃ ੭ĳșȘ ĮĲȠȚࡂȢ ȂȦȨıȘࡂȢ
țĮ ތǾȜȓĮȢ ıȣȜȜĮȜȠȣࡂȞĲİȢ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ.
4
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ȆȑĲȡȠȢ İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ, ȀȪȡȚİ, țĮȜȩȞ ਥıĲȚȞ ਲȝĮࡂȢ
੪ࡂįİ İੁࡂȞĮȚ· İੁ șȑȜİȚȢ, ʌȠȚȒıȦ ੪ࡂįİ
ĲȡİȚࡂȢ ıțȘȞȐȢ, ıȠ ȝȓĮȞ țĮ
ȂȦȨıİȚࡂ ȝȓĮȞ țĮ ތǾȜȓ ȝȓĮȞ.

2

The Transfiguration
Mark 9:2-8

ȀĮ ȝİĲ ਲȝȑȡĮȢ ਨȟ
ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲઁȞ
ȆȑĲȡȠȞ țĮ ĲઁȞ ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ ĲઁȞ
ތǿȦȐȞȞȘȞ țĮ ਕȞĮĳȑȡİȚ ĮĲȠઃȢ
İੁȢ ȡȠȢ ਫ਼ȥȘȜઁȞ țĮĲੁ ތįȓĮȞ
ȝȩȞȠȣȢ. țĮ ȝİĲİȝȠȡĳȫșȘ
ȝʌȡȠıșİȞ ĮĲȦࡂȞ,
3
țĮ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ
ıĲȓȜȕȠȞĲĮ Ȝİȣț ȜȓĮȞ, ȠੂࡂĮ
ȖȞĮĳİઃȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ
ȠĲȦȢ ȜİȣțĮࡂȞĮȚ.
4
țĮ ੭ĳșȘ ĮĲȠȚࡂȢ ތǾȜȓĮȢ ıઃȞ
ȂȦȨıİȚࡂ țĮ ࡂıĮȞ ıȣȜȜĮȜȠȣࡂȞĲİȢ
Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.
5
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ȆȑĲȡȠȢ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ, ૮Įȕȕȓ, țĮȜȩȞ ਥıĲȚȞ ਲȝĮࡂȢ
੪ࡂįİ İੁࡂȞĮȚ, țĮ ʌȠȚȒıȦȝİȞ ĲȡİȚࡂȢ
ıțȘȞȐȢ, ıȠ ȝȓĮȞ țĮ ȂȦȨıİȚࡂ
ȝȓĮȞ țĮ ތǾȜȓ ȝȓĮȞ.
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23

Luke 9:18-27

ࡑ ғǼȜİȖİȞ į ʌȡઁȢ ʌȐȞĲĮȢ, Ǽ ĲȚȢ
șȑȜİȚ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ ȡȤİıșĮȚ,
ਕȡȞȘıȐıșȦ ਦĮȣĲઁȞ țĮ ਕȡȐĲȦ
ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ ĮĲȠȣࡂ țĮș ތਲȝȑȡĮȞ
țĮ ਕțȠȜȠȣșİȓĲȦ ȝȠȚ.
24
Ȣ Ȗȡ ਗȞ șȑȜૉ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ
ıȦࡂıĮȚ ਕʌȠȜȑıİȚ ĮĲȒȞ· Ȣ į ތਗȞ
ਕʌȠȜȑıૉ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ਪȞİțİȞ
ਥȝȠȣࡂ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ıȫıİȚ ĮĲȒȞ.
25
Ĳȓ Ȗȡ ੩ĳİȜİȚࡂĲĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ
țİȡįȒıĮȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ȜȠȞ
ਦĮȣĲઁȞ į ਕʌȠȜȑıĮȢ ਲ਼ ȗȘȝȚȦșİȓı;
26
Ȣ Ȗȡ ਗȞ ਥʌĮȚıȤȣȞșૉࡂ ȝİ țĮ
ĲȠઃȢ ਥȝȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ, ĲȠȣࡂĲȠȞ  ȣੂઁȢ
ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥʌĮȚıȤȣȞșȒıİĲĮȚ,
ĲĮȞ Ȝșૉ ਥȞ Ĳૉࡂ įȩȟૉ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ țĮ ĲȦࡂȞ ਖȖȓȦȞ
ਕȖȖȑȜȦȞ.
27
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ਕȜȘșȦࡂȢ, İੁıȓȞ ĲȚȞİȢ
ĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ਦıĲȘțȩĲȦȞ Ƞ Ƞ ȝ
ȖİȪıȦȞĲĮȚ șĮȞȐĲȠȣ ਪȦȢ ਗȞ
įȦıȚȞ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.

28

Luke 9:28-36

ތǼȖȑȞİĲȠ į ȝİĲ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ
ĲȠȪĲȠȣȢ ੪ıİ ਲȝȑȡĮȚ ੑțĲઅ [țĮ]
ʌĮȡĮȜĮȕઅȞ ȆȑĲȡȠȞ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȞ
țĮ ތǿȐțȦȕȠȞ ਕȞȑȕȘ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ
ʌȡȠıİȪȟĮıșĮȚ.
29
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ʌȡȠıİȪȤİıșĮȚ
ĮĲઁȞ Ĳઁ İੁࡂįȠȢ ĲȠȣࡂ ʌȡȠıȫʌȠȣ
ĮĲȠȣࡂ ਪĲİȡȠȞ țĮ  ੂȝĮĲȚıȝઁȢ
ĮĲȠȣࡂ ȜİȣțઁȢ ਥȟĮıĲȡȐʌĲȦȞ.
30
țĮ ੁįȠઃ ਙȞįȡİȢ įȪȠ ıȣȞİȜȐȜȠȣȞ
ĮĲࡂ, ȠĲȚȞİȢ ࡂıĮȞ ȂȦȨıȘࡂȢ țĮ
ތǾȜȓĮȢ,
31
Ƞ ੑĳșȑȞĲİȢ ਥȞ įȩȟૉ ȜİȖȠȞ ĲȞ
ȟȠįȠȞ ĮĲȠȣࡂ, Ȟ ਵȝİȜȜİȞ
ʌȜȘȡȠȣࡂȞ ਥȞ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ.
32
 į ȆȑĲȡȠȢ țĮ Ƞੂ ıઃȞ ĮĲࡂ
ࡂıĮȞ ȕİȕĮȡȘȝȑȞȠȚ ʌȞ·
įȚĮȖȡȘȖȠȡȒıĮȞĲİȢ į İੁࡂįȠȞ ĲȞ
įȩȟĮȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ĲȠઃȢ įȪȠ ਙȞįȡĮȢ
ĲȠઃȢ ıȣȞİıĲȦࡂĲĮȢ ĮĲࡂ.
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Matthew 16:21-28
25
Whoever wants to save his life will
lose it, but whoever loses his life for
my sake will find it,
26
because what profit will a person
have if he gains the whole world
and forfeits his life? Or what can a
person give in exchange for his life?
27
The Son of Man is going to come
with his angels in his Father's glory,
and then he will repay everyone
according to what he has done.
28
I tell you allc with certainty, some
people standing here will not
experienced death before they see
the Son of Man coming in his
kingdom.”

Jesus Rebukes Peter
Mark 8:31-9:1
35
because whoever wants to save his
life will lose it, but whoever loses
his life for my sake and for the
gospel will save it.
36
What profit will a person have if he
gains the whole world and forfeits
his life?
37
Indeed, what can a person give in
exchange for his life?
38
If anyone is ashamed of me and my
words in this adulterous and sinful
generation, the Son of Man will be
ashamed of him when he comes
with the holy angels in his Father's
glory.”
Chapter 9
1
Then he told them, “I tell you with
certainty, some people standing
here will not experiencec death until
they see the kingdom of God arrive
with power.”
9

Luke 9:18-27
Then he said to all of them, “If
anyone wants to come with me, he
must deny himself, pick up his cross
every day, and follow me
continually,
24
because whoever wants to save his
life will lose it, but whoever loses
his life for my sake will save it.
25
What profit will a person have if he
gains the whole world, but destroys
himself or is lost?
26
If anyone is ashamed of me and my
words, the Son of Man will be
ashamed of him when he comes in
his glory and the glory ofd the
Father and the holy angels.
27
I tell you with certainty, some
people who are standing here will
not experiencee death until they see
the kingdom of God.”
23

Matt 16:21-28 a16:23 Lit. he b16:23 Or a hindrance c16:28 The Gk. pronoun you is pl. d16:28 Lit. taste Mark 8:31-9:1 a8:33 Lit. he
b8:34 Lit. he c9:1 Lit. taste Luke 9:18-27 a9:18 Lit. he b9:19 The Gk. lacks Some say c9:20 Or Christ d9:26 Lit. and that of e9:27 Lit.
taste

Matthew 17:1-8
1
Six days later, Jesus took Peter,
James, and his brother John and led
them up a high mountain by
themselves.
2
His appearance was changed in front
of them, his face shone like the sun,
and his clothes became as white as
light.
3
Suddenly, Moses and Elijah
appeared to them, talking with
Jesus.a
4
Then Peter told Jesus, “Lord, it's
good that we're here! If you want, I
will set up three sheltersb—one for
you, one for Moses, and one for
Elijah.”

The Transfiguration
Mark 9:2-8
2
Six days later, Jesus took Peter,
James, and John and led them up a
high mountain to be alone with
him. His appearance was changed
in front of them,
3
and his clothes became dazzling
white, whiter than anyonea on
earth could bleach them.
4
Then Elijah appeared to them,
accompanied by Moses, and they
were talking with Jesus.
5
Then Peter told Jesus, “Rabbi,b it's
good that we're here! Let's set up
three sheltersc—one for you, one for
Moses, and one for Elijah.”
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Luke 9:28-36
Now about eight days after Jesus
said this,a he took Peter, John, and
James with him and went up on a
mountain to pray.
29
While he was praying, the
appearance of his face changed, and
his clothes turned dazzling white.
30
Suddenly, two men were talking
with him. They were Moses and
Elijah.
31
They had a glorified appearance
and were discussing Jesus’b
departure that he would shortly
bring about in Jerusalem.
32
Now Peter and the men with him
had been overcome by sleep. When
they woke up, they saw Jesus’c
glory and the two men standing
with him.
28
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5

Matthew 17:1-8

ĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ੁįȠઃ ȞİĳȑȜȘ
ĳȦĲİȚȞ ਥʌİıțȓĮıİȞ ĮĲȠȪȢ, țĮ
ੁįȠઃ ĳȦȞ ਥț ĲȘࡂȢ ȞİĳȑȜȘȢ
ȜȑȖȠȣıĮ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂȩȢ ȝȠȣ
 ਕȖĮʌȘĲȩȢ, ਥȞ નࡂ İįȩțȘıĮ·
ਕțȠȪİĲİ ĮĲȠȣࡂ.
6
țĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ʌİıĮȞ ਥʌ ʌȡȩıȦʌȠȞ ĮĲȦࡂȞ țĮ
ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ ıĳȩįȡĮ.
7
țĮ ʌȡȠıȘࡂȜșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ
ਖȥȐȝİȞȠȢ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌİȞ,
ތǼȖȑȡșȘĲİ țĮ ȝ ĳȠȕİȚࡂıșİ.
8
ਥʌȐȡĮȞĲİȢ į ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ
ĮĲȦࡂȞ ȠįȑȞĮ İੁࡂįȠȞ İੁ ȝ ĮĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ ȝȩȞȠȞ.

6

The Transfiguration
Mark 9:2-8

Ƞ Ȗȡ છįİȚ Ĳȓ ਕʌȠțȡȚșૉࡂ, țĳȠȕȠȚ
Ȗȡ ਥȖȑȞȠȞĲȠ.
7
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȞİĳȑȜȘ ਥʌȚıțȚȐȗȠȣıĮ
ĮĲȠȚࡂȢ, țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ĳȦȞ ਥț ĲȘࡂȢ
ȞİĳȑȜȘȢ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂȩȢ ȝȠȣ
 ਕȖĮʌȘĲȩȢ, ਕțȠȪİĲİ ĮĲȠȣࡂ.
8
țĮ ਥȟȐʌȚȞĮ ʌİȡȚȕȜİȥȐȝİȞȠȚ
ȠțȑĲȚ ȠįȑȞĮ İੁࡂįȠȞ ਕȜȜ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ ȝȩȞȠȞ ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ.

33

Luke 9:28-36

țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ įȚĮȤȦȡȓȗİıșĮȚ
ĮĲȠઃȢ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ  ȆȑĲȡȠȢ
ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ, ތǼʌȚıĲȐĲĮ,
țĮȜȩȞ ਥıĲȚȞ ਲȝĮࡂȢ ੪ࡂįİ İੁࡂȞĮȚ, țĮ
ʌȠȚȒıȦȝİȞ ıțȘȞȢ ĲȡİȚࡂȢ, ȝȓĮȞ
ıȠ țĮ ȝȓĮȞ ȂȦȨıİȚࡂ țĮ ȝȓĮȞ
ތǾȜȓ, ȝ İੁįઅȢ  ȜȑȖİȚ.
34
ĲĮȣࡂĲĮ į ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲȠȢ ਥȖȑȞİĲȠ
ȞİĳȑȜȘ țĮ ਥʌİıțȓĮȗİȞ ĮĲȠȪȢ·
ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ į ਥȞ Ĳࡂ İੁıİȜșİȚࡂȞ
ĮĲȠઃȢ İੁȢ ĲȞ ȞİĳȑȜȘȞ.
35
țĮ ĳȦȞ ਥȖȑȞİĲȠ ਥț ĲȘࡂȢ ȞİĳȑȜȘȢ
ȜȑȖȠȣıĮ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂȩȢ ȝȠȣ
 ਥțȜİȜİȖȝȑȞȠȢ, ĮĲȠȣࡂ ਕțȠȪİĲİ.
36
țĮ ਥȞ Ĳࡂ ȖİȞȑıșĮȚ ĲȞ ĳȦȞȞ
İਫ਼ȡȑșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ ȝȩȞȠȢ. țĮ ĮĲȠ
ਥıȓȖȘıĮȞ țĮ ȠįİȞ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ
ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ȠįȞ
੪ࡂȞ ਦȫȡĮțĮȞ.

Elijah Is Discussed While Descending
9

Matthew 17:9-13

ȀĮ țĮĲĮȕĮȚȞȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȡȠȣȢ ਥȞİĲİȓȜĮĲȠ
ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȂȘįİȞ İʌȘĲİ Ĳઁ ȡĮȝĮ
ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ ਥȖİȡșૉࡂ.
10
țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓ ȠࡂȞ
Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĲȚ ތǾȜȓĮȞ įİȚࡂ ਥȜșİȚࡂȞ
ʌȡȦࡂĲȠȞ;
11
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ތǾȜȓĮȢ ȝȞ ȡȤİĲĮȚ țĮ
ਕʌȠțĮĲĮıĲȒıİȚ ʌȐȞĲĮ·
12
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ތǾȜȓĮȢ ਵįȘ ࡂȜșİȞ, țĮ Ƞț
ਥʌȑȖȞȦıĮȞ ĮĲઁȞ ਕȜȜ ਥʌȠȓȘıĮȞ ਥȞ ĮĲࡂ ıĮ
șȑȜȘıĮȞ· ȠĲȦȢ țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȝȑȜȜİȚ
ʌȐıȤİȚȞ ਫ਼ʌ ތĮĲȦࡂȞ.
13
ĲȩĲİ ıȣȞȘࡂțĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĲȚ ʌİȡ ތǿȦȐȞȞȠȣ ĲȠȣࡂ
ȕĮʌĲȚıĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ.

14

Matthew 17:14-18

ȀĮ ਥȜșȩȞĲȦȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ȤȜȠȞ
ʌȡȠıȘࡂȜșİȞ ĮĲࡂ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ȖȠȞȣʌİĲȦࡂȞ ĮĲઁȞ
15
țĮ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ, ਥȜȑȘıȩȞ ȝȠȣ
ĲઁȞ ȣੂȩȞ, ĲȚ ıİȜȘȞȚȐȗİĲĮȚ țĮ
țĮțȦࡂȢ ʌȐıȤİȚ· ʌȠȜȜȐțȚȢ Ȗȡ
ʌȓʌĲİȚ İੁȢ Ĳઁ ʌȣࡂȡ țĮ ʌȠȜȜȐțȚȢ İੁȢ
Ĳઁ įȦȡ.

14

Mark 9:9-13

9

ȀĮ țĮĲĮȕĮȚȞȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȡȠȣȢ įȚİıĲİȓȜĮĲȠ
ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ȝȘįİȞ ਘ İੁࡂįȠȞ įȚȘȖȒıȦȞĲĮȚ, İੁ ȝ ĲĮȞ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ ਕȞĮıĲૉࡂ.
10
țĮ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ਥțȡȐĲȘıĮȞ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠઃȢ
ıȣȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ Ĳȓ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ ਕȞĮıĲȘࡂȞĮȚ.
11
țĮ ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ࡒ ғȅĲȚ ȜȑȖȠȣıȚȞ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ĲȚ ތǾȜȓĮȞ įİȚࡂ ਥȜșİȚࡂȞ ʌȡȦࡂĲȠȞ;
12
 į ĳȘ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǾȜȓĮȢ ȝȞ ਥȜșઅȞ ʌȡȦࡂĲȠȞ
ਕʌȠțĮșȚıĲȐȞİȚ ʌȐȞĲĮ· țĮ ʌȦࡂȢ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ਥʌ ĲઁȞ
ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȞĮ ʌȠȜȜ ʌȐșૉ țĮ
ਥȟȠȣįİȞȘșૉࡂ;
13
ਕȜȜ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ țĮ ތǾȜȓĮȢ ਥȜȒȜȣșİȞ, țĮ
ਥʌȠȓȘıĮȞ ĮĲࡂ ıĮ ਵșİȜȠȞ, țĮșઅȢ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ਥʌތ
ĮĲȩȞ.

A Demon Is Cast Out of a Boy
Mark 9:14-27

ȀĮ ਥȜșȩȞĲİȢ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
İੁࡂįȠȞ ȤȜȠȞ ʌȠȜઃȞ ʌİȡ ĮĲȠઃȢ
țĮ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ıȣȗȘĲȠȣࡂȞĲĮȢ
ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ.
15
țĮ İșઃȢ ʌĮࡂȢ  ȤȜȠȢ ੁįȩȞĲİȢ
ĮĲઁȞ ਥȟİșĮȝȕȒșȘıĮȞ țĮ
ʌȡȠıĲȡȑȤȠȞĲİȢ ıʌȐȗȠȞĲȠ ĮĲȩȞ.
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37

Luke 9:37-42

ތǼȖȑȞİĲȠ į Ĳૉࡂ ਦȟȘࡂȢ ਲȝȑȡ
țĮĲİȜșȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ȡȠȣȢ ıȣȞȒȞĲȘıİȞ ĮĲࡂ ȤȜȠȢ
ʌȠȜȪȢ.
38
țĮ ੁįȠઃ ਕȞȡ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ
ਥȕȩȘıİȞ ȜȑȖȦȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ,
įȑȠȝĮȓ ıȠȣ ਥʌȚȕȜȑȥĮȚ ਥʌ ĲઁȞ
ȣੂȩȞ ȝȠȣ, ĲȚ ȝȠȞȠȖİȞȒȢ ȝȠȓ
ਥıĲȚȞ,
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Matthew 17:1-8
5
He was still speaking when a bright
cloud suddenly overshadowed
them. A voice from the cloud said,
“This is my Son, whom I love. I am
pleased with him. Keep on listening
to him!”
6
When the disciples heard this, they
fell on their faces and were terrified.
7
But Jesus came up to them and
touched them, saying, “Get up, and
stop being afraid.”
8
When they raised their eyes, they
saw no one but Jesus all by himself.

The Transfiguration
Mark 9:2-8
6
d
(Peter didn't know how to respond,
because they were terrified.)
7
Then a cloud appeared and
overshadowed them. A voice came
out of the cloud and said,e “This is
my Son, whom I love. Keep on
listening to him!”
8
Suddenly, as they looked around,
they saw no one with them but
Jesus alone.

Luke 9:28-36
33

Just as Moses and Elijahd were
leaving,e Peter told Jesus, “Master,
it's good that we're here! Let's set
up three sheltersf—one for you, one
for Moses, and one for Elijah.”
(Peterg didn't know what he was
saying.)
34
But while he was saying this, a
cloud appeared and surrounded
them, and they became terrified as
they were being overshadowedby
the cloud.
35
Then a voice came out of the cloud
and said, “This is my Son, whom I
have chosen.h Keep listening to
him!”
36
After the voice had spoken, Jesus
wasi alone. The disciplesj kept silent
and at that timek told no one about
what they had seen.

Matt 17:1-8 a17:3 Lit. him b17:4 Or tents
Mark 9:2-8 a9:3 Lit. anyone who cleans b9:5 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher c9:5
Luke 9:28-36 a9:28 Lit. after these sayings b9:31 Lit. his c9:32 Lit. his d9:33 Lit.
Or tents d9:6 Lit. He e9:7 The Gk. lacks and said
e
f
g
9:33 Or tents 9:33 Lit. He h9:35 Other mss. read whom I love i9:36 Lit. was found to be j9:36 Lit.
Just as they 9:33 Lit. leaving him
They k9:36 Lit. in those days

Elijah Is Discussed While Descending
Matthew 17:9-13
On their way down the mountain, Jesus ordered them,
“Don't tell anyone about this vision until the Son of
Man has been raised from the dead.”
10
So the disciples asked him, “Why, then, do the scribes
say that Elijah must come first?”
11
He answered them, “Elijah is indeed coming and will
restore all things.
12
But I tell you that Elijah has already come, yet people a
did not recognize him and treated him just as they
pleased. In the same way, the Son of Man is going to
suffer at their hands.”
13
Then the disciples understood that he had been
speaking to them about John the Baptist.

Mark 9:9-13
On their way down the mountain, he ordered them not
to tell anyone what they had seen until the Son of Man
had risen from the dead.
10
They kept the matter to themselves but argued about
what “rising from the dead” meant.
11
So they asked him, “Don't the scribes say that Elijah
must come first?”
12
He told them, “Elijah is indeed coming first and will
restore all things. Why, then, is it written that the Son of
Man must suffer a great deal and be treated shamefully?
13
But I tell you that Elijah has come, yet peoplea treated
him just as they pleased, as it is written about him.”

9

Matt 17:9-13 a17:12 Lit. they

9

Mark 9:9-13 a9:13 Lit. they

Matthew 17:14-18
14
As they approached the crowd, a
man came up to Jesus,a knelt down
in front of him,
15
and said, “Sir,b have mercy on my
son, for he is an epileptic and
suffers terribly. Often he falls into

A Demon Is Cast Out of a Boy
Mark 9:14-27
14
As they approached the othera
disciples, they saw a large crowd
around them and some scribes
arguing with them.
15
The whole crowd was very surprised to see Jesusb and ran to
66

Luke 9:37-42
The next day, when they had come
down from the mountain, a large
crowd met Jesus.a
38
Suddenly a man in the crowd
shouted, “Teacher, I beg you to look
at my son, for he is my only child.b
37
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16

Matthew 17:14-18

țĮ ʌȡȠıȒȞİȖțĮ ĮĲઁȞ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ıȠȣ, țĮ Ƞț
įȣȞȒșȘıĮȞ ĮĲઁȞ șİȡĮʌİȣࡂıĮȚ.
17
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ȍ
ࡑࡂ
ȖİȞİ ਙʌȚıĲȠȢ țĮ įȚİıĲȡĮȝȝȑȞȘ,
ਪȦȢ ʌȩĲİ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ ıȠȝĮȚ; ਪȦȢ
ʌȩĲİ ਕȞȑȟȠȝĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ; ĳȑȡİĲȑ ȝȠȚ
ĮĲઁȞ ੪ࡂįİ.
18
țĮ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ Ĳઁ
įĮȚȝȩȞȚȠȞ țĮ ਥșİȡĮʌİȪșȘ  ʌĮȚࡂȢ
ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ੮ȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ.

16

A Demon Is Cast Out of a Boy
Mark 9:14-27

țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲȠȪȢ, ȉȓ
ıȣȗȘĲİȚࡂĲİ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪı;
17
țĮ ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ İੂࡂȢ ਥț ĲȠȣࡂ
ȤȜȠȣ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ਵȞİȖțĮ ĲઁȞ
ȣੂȩȞ ȝȠȣ ʌȡઁȢ ıȑ, ȤȠȞĲĮ ʌȞİȣࡂȝĮ
ਙȜĮȜȠȞ·
18
țĮ ʌȠȣ ਥȞ ĮĲઁȞ țĮĲĮȜȐȕૉ
૧ȒııİȚ ĮĲȩȞ, țĮ ਕĳȡȓȗİȚ țĮ
ĲȡȓȗİȚ ĲȠઃȢ ੑįȩȞĲĮȢ țĮ
ȟȘȡĮȓȞİĲĮȚ· țĮ İੁࡂʌĮ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ıȠȣ ȞĮ ĮĲઁ
ਥțȕȐȜȦıȚȞ, țĮ Ƞț ıȤȣıĮȞ.
19
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖİȚ, ȍ
ࡑࡂ
ȖİȞİ ਙʌȚıĲȠȢ, ਪȦȢ ʌȩĲİ ʌȡઁȢ
ਫ਼ȝĮࡂȢ ıȠȝĮȚ; ਪȦȢ ʌȩĲİ ਕȞȑȟȠȝĮȚ
ਫ਼ȝȦࡂȞ; ĳȑȡİĲİ ĮĲઁȞ ʌȡȩȢ ȝİ.
20
țĮ ਵȞİȖțĮȞ ĮĲઁȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
țĮ ੁįઅȞ ĮĲઁȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ İșઃȢ
ıȣȞİıʌȐȡĮȟİȞ ĮĲȩȞ, țĮ ʌİıઅȞ
ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਥțȣȜȓİĲȠ ਕĳȡȓȗȦȞ.
21
țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ
ĮĲȠȣࡂ, ȆȩıȠȢ ȤȡȩȞȠȢ ਥıĲȞ ੪Ȣ
ĲȠȣࡂĲȠ ȖȑȖȠȞİȞ ĮĲࡂ;  į İੁࡂʌİȞ,
ތǼț ʌĮȚįȚȩșİȞ·
22
țĮ ʌȠȜȜȐțȚȢ țĮ İੁȢ ʌȣࡂȡ ĮĲઁȞ
ȕĮȜİȞ țĮ İੁȢ įĮĲĮ ȞĮ
ਕʌȠȜȑıૉ ĮĲȩȞ· ਕȜȜ ތİ ĲȚ įȪȞૉ,
ȕȠȒșȘıȠȞ ਲȝȚࡂȞ ıʌȜĮȖȤȞȚıșİȢ
ਥĳ ތਲȝĮࡂȢ.
23
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȉઁ Ǽੁ
įȪȞૉ, ʌȐȞĲĮ įȣȞĮĲ Ĳࡂ
ʌȚıĲİȪȠȞĲȚ.
24
İșઃȢ țȡȐȟĮȢ  ʌĮĲȡ ĲȠȣࡂ
ʌĮȚįȓȠȣ ȜİȖİȞ, ȆȚıĲİȪȦ· ȕȠȒșİȚ
ȝȠȣ Ĳૉࡂ ਕʌȚıĲȓ.
25
ੁįઅȞ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ
ਥʌȚıȣȞĲȡȑȤİȚ ȤȜȠȢ, ਥʌİĲȓȝȘıİȞ
Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ Ĳࡂ ਕțĮșȐȡĲ ȜȑȖȦȞ
ĮĲࡂ, ȉઁ ਙȜĮȜȠȞ țĮ țȦĳઁȞ
ʌȞİȣࡂȝĮ, ਥȖઅ ਥʌȚĲȐııȦ ıȠȚ,
ȟİȜșİ ਥȟ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȝȘțȑĲȚ
İੁıȑȜșૉȢ İੁȢ ĮĲȩȞ.
26
țĮ țȡȐȟĮȢ țĮ ʌȠȜȜ ıʌĮȡȐȟĮȢ
ਥȟȘࡂȜșİȞ· țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ੪ıİ
ȞİțȡȩȢ, ੮ıĲİ ĲȠઃȢ ʌȠȜȜȠઃȢ
ȜȑȖİȚȞ ĲȚ ਕʌȑșĮȞİȞ.
27
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ țȡĮĲȒıĮȢ ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ
ĮĲȠȣࡂ ਵȖİȚȡİȞ ĮĲȩȞ, țĮ ਕȞȑıĲȘ.
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39

Luke 9:37-42

țĮ ੁįȠઃ ʌȞİȣࡂȝĮ ȜĮȝȕȐȞİȚ ĮĲઁȞ
țĮ ਥȟĮȓĳȞȘȢ țȡȐȗİȚ țĮ
ıʌĮȡȐııİȚ ĮĲઁȞ ȝİĲ ਕĳȡȠȣࡂ
țĮ ȝȩȖȚȢ ਕʌȠȤȦȡİȚࡂ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ
ıȣȞĲȡȚࡂȕȠȞ ĮĲȩȞ·
40
țĮ ਥįİȒșȘȞ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ıȠȣ
ȞĮ ਥțȕȐȜȦıȚȞ ĮĲȩ, țĮ Ƞț
įȣȞȒșȘıĮȞ.
41
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ȍ
ࡑࡂ
ȖİȞİ ਙʌȚıĲȠȢ țĮ įȚİıĲȡĮȝȝȑȞȘ,
ਪȦȢ ʌȩĲİ ıȠȝĮȚ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ țĮ
ਕȞȑȟȠȝĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ; ʌȡȠıȐȖĮȖİ ੪ࡂįİ
ĲઁȞ ȣੂȩȞ ıȠȣ.
42
ĲȚ į ʌȡȠıİȡȤȠȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ
ȡȡȘȟİȞ ĮĲઁȞ Ĳઁ įĮȚȝȩȞȚȠȞ țĮ
ıȣȞİıʌȐȡĮȟİȞ· ਥʌİĲȓȝȘıİȞ į 
ތǿȘıȠȣࡂȢ Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ Ĳࡂ
ਕțĮșȐȡĲ țĮ ੁȐıĮĲȠ ĲઁȞ ʌĮȚࡂįĮ
țĮ ਕʌȑįȦțİȞ ĮĲઁȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡ
ĮĲȠȣࡂ.
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Matthew 17:14-18
fire and often into water.
16
I brought him to your disciples, but
they couldn't heal him.”
17
Jesus replied, “You unbelieving and
perverted generation! How long
must I be with you? How long must
I put up with you? Bring him here
to me!”
18
Then Jesus rebuked the demon and
it came out of him, and the boy was
healed that very hour.

A Demon Is Cast Out of a Boy
Mark 9:14-27
welcome him.
16
He asked the scribes,c “What are
you arguing about with them?”
17
A man in the crowd answered him,
“Teacher, I brought my son to you.
He has a spirit that won't let him
talk.
18
Whenever it brings on a seizure, it
throws him to the ground. Then he
foams at the mouth, grinds his
teeth, and becomes stiff. So I asked
your disciples to drive the spiritd
out, but they didn't have the power.”
19
Jesuse told them, “You unbelieving
generation! How long must I be
with you? How long must I put up
with you? Bring him to me!”
20
So they brought the boyf to him.
When the spirit saw Jesus,g it
immediately threw the boy h into
convulsions. He fell on the ground
and kept rolling around and
foaming at the mouth.
21
Then Jesusi asked his father, “How
long has this been happening to
him?” He said, “Since he was a
child.
22
The spiritj has often thrown him
into fire and into water to destroy
him. But if you are able to do anything, have pity on us and help us!”
23
Jesus told him, “‘If you are able?’
Everything is possible for the
person who believes!”
24
With tears flowing,k the child's
father at once cried out, “I do
believe! Help my unbelief!”
25
When Jesus saw that a crowd was
running to the scene, he rebuked
the unclean spirit, saying to it, “You
spirit that won't let him talk or
hear—I command you to come out
of him and never enter him again!”
26
The spiritl screamed, shook the
childm violently, and came out. The
boy was like a corpse, and many
said that he was dead.
27
But Jesus took his hand and helped
him up, and he stood up.

Luke 9:37-42
39

Without warning a spirit takes
control of him, and he suddenly
screams, goes into convulsions, and
foams at the mouth. The spiritc
mauls him and refuses to leave him.
40
I begged your disciples to drive it
out, but they couldn't.”
41
Jesus answered, “You unbelieving
and perverted generation! How
much longer must I be with youd
and put up with you?e Bring yourf
son here!”
42
Even while the boyg was coming,
the demon knocked him to the
ground and threw him into
convulsions. But Jesus rebuked the
unclean spirit, healed the boy, and
gave him back to his father.

Matt 17:14-18 a17:14 Lit. him b17:15 Or Lord Mark 9:14-27 a9:14 The Gk. lacks other b9:15 Lit. him c9:16 Lit. them d9:18 Lit. it
e9:19 Lit. He f9:20 Lit. him g9:20 Lit. him h9:20 Lit. him i9:21 Lit. he j9:22 Lit. It k9:24 Other mss. lack With tears flowing l9:26 Lit. It
m9:26 The Gk. lacks the child
Luke 9:37-42 a9:37 Lit. him b9:38 Lit. only one c9:39 Lit. It d9:41 The Gk. you is plural e9:41 The Gk.
g9:42 Lit. he
you is plural f9:41 The Gk. your is singular
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The Disciples Ask About the Miracle
19

Matthew 17:19-21

22

Matthew 17:22-23

ȈȣıĲȡİĳȠȝȑȞȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
īĮȜȚȜĮȓ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
ȂȑȜȜİȚ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ʌĮȡĮįȓįȠıșĮȚ İੁȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ਕȞșȡȫʌȦȞ,
23
țĮ ਕʌȠțĲİȞȠȣࡂıȚȞ ĮĲȩȞ, țĮ Ĳૉࡂ
ĲȡȓĲૉ ਲȝȑȡ ਥȖİȡșȒıİĲĮȚ. țĮ
ਥȜȣʌȒșȘıĮȞ ıĳȩįȡĮ.

Mark 9:28-29

28

ȉȩĲİ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țĮĲੁ ތįȓĮȞ
İੁࡂʌȠȞ, ǻȚ Ĳȓ ਲȝİȚࡂȢ Ƞț įȣȞȒșȘȝİȞ ਥțȕĮȜİȚࡂȞ ĮĲȩ;
20
 į ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ǻȚ ĲȞ ੑȜȚȖȠʌȚıĲȓĮȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ· ਕȝȞ
Ȗȡ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ ȤȘĲİ ʌȓıĲȚȞ ੪Ȣ țȩțțȠȞ
ıȚȞȐʌİȦȢ, ਥȡİȚࡂĲİ Ĳࡂ ȡİȚ ĲȠȪĲ, ȂİĲȐȕĮ ȞșİȞ
ਥțİȚࡂ, țĮ ȝİĲĮȕȒıİĲĮȚ· țĮ ȠįȞ ਕįȣȞĮĲȒıİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
21
ĲȠ૨ĲȠ į Ĳઁ ȖȑȞȠȢ Ƞț ਥțʌȠȡİȪİĲĮȚ İੁ ȝ ਥȞ
ʌȡȠıİȣȤૌ țĮ ȞȘıĲİȓ.

țĮ İੁıİȜșȩȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ȠੁࡂțȠȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ
țĮĲੁ ތįȓĮȞ ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲȩȞ, ࡒ ғȅĲȚ ਲȝİȚࡂȢ Ƞț
įȣȞȒșȘȝİȞ ਥțȕĮȜİȚࡂȞ ĮĲȩ;
29
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ȖȑȞȠȢ ਥȞ ȠįİȞ įȪȞĮĲĮȚ
ਥȟİȜșİȚࡂȞ İੁ ȝ ਥȞ ʌȡȠıİȣȤૉࡂ.

Jesus Discusses His Death
Mark 9:30-32
30
Then ȀਕțİȚࡂșİȞ ਥȟİȜșȩȞĲİȢ

43

Luke 9:43-45

ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ į ʌȐȞĲİȢ ਥʌ Ĳૉࡂ
ʌĮȡİʌȠȡİȪȠȞĲȠ įȚ ĲȘࡂȢ
ȝİȖĮȜİȚȩĲȘĲȚ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ. ȆȐȞĲȦȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȢ, țĮ Ƞț ਵșİȜİȞ ȞĮ ĲȚȢ
į șĮȣȝĮȗȩȞĲȦȞ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ ȠੂࡂȢ
ȖȞȠȚࡂ·
ਥʌȠȓİȚ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
31
ĮĲȠȣࡂ,
ਥįȓįĮıțİȞ Ȗȡ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
44
ĮĲȠȣࡂ țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȚ 
Ĭȑıșİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ İੁȢ Ĳ ੩ࡂĲĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚ
ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ĲȠȪĲȠȣȢ·  Ȗȡ ȣੂઁȢ
İੁȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਕȞșȡȫʌȦȞ, țĮ
ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȝȑȜȜİȚ
ਕʌȠțĲİȞȠȣࡂıȚȞ ĮĲȩȞ, țĮ
ʌĮȡĮįȓįȠıșĮȚ İੁȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ਕʌȠțĲĮȞșİȢ ȝİĲ ĲȡİȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ
ਕȞșȡȫʌȦȞ.
45
ਕȞĮıĲȒıİĲĮȚ.
Ƞੂ į ȖȞȩȠȣȞ Ĳઁ ૧ȘࡂȝĮ ĲȠȣࡂĲȠ țĮ
32
ࡂȞ ʌĮȡĮțİțĮȜȣȝȝȑȞȠȞ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ
Ƞੂ į ȖȞȩȠȣȞ Ĳઁ ૧ȘࡂȝĮ, țĮ
ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ ĮĲઁȞ ਥʌİȡȦĲȘࡂıĮȚ.
ȞĮ ȝ ĮıșȦȞĲĮȚ ĮĲȩ, țĮ
ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ ਥȡȦĲȘࡂıĮȚ ĮĲઁȞ ʌİȡ
ĲȠȣࡂ ૧ȒȝĮĲȠȢ ĲȠȪĲȠȣ.
The Temple Tax Miracle
Matthew 17: 24-27

24

ތǼȜșȩȞĲȦȞ į ĮĲȦࡂȞ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠઃȝ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ Ƞੂ Ĳ įȓįȡĮȤȝĮ ȜĮȝȕȐȞȠȞĲİȢ Ĳࡂ ȆȑĲȡ țĮ İੁࡂʌĮȞ, 
įȚįȐıțĮȜȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ƞ ĲİȜİȚࡂ [Ĳ] įȓįȡĮȤȝĮ;
25
ȜȑȖİȚ, ȃĮȓ. țĮ ਥȜșȩȞĲĮ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ʌȡȠȑĳșĮıİȞ ĮĲઁȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȉȓ ıȠȚ įȠțİȚࡂ, ȈȓȝȦȞ; Ƞੂ ȕĮıȚȜİȚࡂȢ
ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਕʌઁ ĲȓȞȦȞ ȜĮȝȕȐȞȠȣıȚȞ ĲȑȜȘ ਲ਼ țȘࡂȞıȠȞ; ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȣੂȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ ਲ਼ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ਕȜȜȠĲȡȓȦȞ;
26
İੁʌȩȞĲȠȢ įȑ, ތǹʌઁ ĲȦࡂȞ ਕȜȜȠĲȡȓȦȞ, ĳȘ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǹȡĮ Ȗİ ਥȜİȪșİȡȠȓ İੁıȚȞ Ƞੂ ȣੂȠȓ.
27
ȞĮ į ȝ ıțĮȞįĮȜȓıȦȝİȞ ĮĲȠȪȢ, ʌȠȡİȣșİȢ İੁȢ șȐȜĮııĮȞ ȕȐȜİ ਙȖțȚıĲȡȠȞ țĮ ĲઁȞ ਕȞĮȕȐȞĲĮ ʌȡȦࡂĲȠȞ ੁȤșઃȞ
ਕࡂȡȠȞ, țĮ ਕȞȠȓȟĮȢ Ĳઁ ıĲȩȝĮ ĮĲȠȣࡂ İਫ਼ȡȒıİȚȢ ıĲĮĲȘࡂȡĮ· ਥțİȚࡂȞȠȞ ȜĮȕઅȞ įઁȢ ĮĲȠȚࡂȢ ਕȞĲ ਥȝȠȣࡂ țĮ ıȠȣࡂ.

1

Matthew 18:1-5

ތǼȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ੮ȡ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ Ƞੂ
ȝĮșȘĲĮ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȓȢ
ਙȡĮ ȝİȓȗȦȞ ਥıĲȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ
ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ;
2
țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ʌĮȚįȓȠȞ
ıĲȘıİȞ ĮĲઁ ਥȞ ȝȑı ĮĲȦࡂȞ

33

The Disciples Argue
Mark 9:33-37

ȀĮ ࡂȜșȠȞ İੁȢ ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ. țĮ
ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ȖİȞȩȝİȞȠȢ ਥʌȘȡȫĲĮ
ĮĲȠȪȢ, ȉȓ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ
įȚİȜȠȖȓȗİıșİ;
34
Ƞੂ į ਥıȚȫʌȦȞ· ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ
Ȗȡ įȚİȜȑȤșȘıĮȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ ĲȓȢ
ȝİȓȗȦȞ.

68

46

Luke 9:46-48

ǼੁıȘࡂȜșİȞ į įȚĮȜȠȖȚıȝઁȢ ਥȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, Ĳઁ ĲȓȢ ਗȞ İȘ ȝİȓȗȦȞ
ĮĲȦࡂȞ.
47
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁįઅȢ ĲઁȞ
įȚĮȜȠȖȚıȝઁȞ ĲȘࡂȢ țĮȡįȓĮȢ ĮĲȦࡂȞ,
ਥʌȚȜĮȕȩȝİȞȠȢ ʌĮȚįȓȠȞ ıĲȘıİȞ
ĮĲઁ ʌĮȡ ތਦĮȣĲࡂ
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The Disciples Ask About the Miracle
Matthew 17:19-21
Mark 9:28-29
19
28
a
Then the disciples came to Jesus privately and asked,
When Jesus came home, his disciples asked him
“Why couldn't we drive it out?”
privately, “Why couldn't we drive the spiritb out?”
20
29
a
He told them, “Because of your lack of faith. I tell you
He told them, “This kind can come out only by prayer
b
all with certainty, if you have faith like a grain of
and fasting.”c
mustard seed, you can say to this mountain, ‘Move from
here to there,’ and it will move, and nothing will be
impossible for you.
21
But this kind does not come out except by prayer and
fasting.”c
Matt 17:19-21 a17:20 Other mss. read your little faith b17:20 The Gk. pronoun you is pl. c17:21 Other mss. lack this verse
a9:28 Lit. he b9:28 Lit. drive it c9:29 Other mss. lack and fasting

Matthew 17:22-23
22
While they were gathering
togethera in Galilee, Jesus told them,
“The Son of Man is going to be
betrayed into human hands.
23
They will kill him, but he will be
raised on the third day.” Then they
were filled with grief.

Jesus Discusses His Death
Mark 9:30-32
30
Then they left that place and passed
through Galilee. Jesusa didn't want
anyone to find out about it,
31
because he was teaching his
disciples, “The Son of Man will be
betrayed into human hands. They
will kill him, but after being dead
for three days he will be raised.”
32
They didn't understand what this
statement meant, and they were
afraid to ask him.

Matt 17:22-23 a17:22 Other mss. read were staying
words into your ears

Mark 9:30-32 a9:30 Lit. He

Mark 9:28-29

Luke 9:43-45
All the people continued to be
amazed at the greatness of God.
Indeed, everyone was astonished at
all the things Jesusa was doing. So
he told his disciples,
44
“Listen carefully to these words.b
The Son of Man is going to be
betrayed into human hands.”
45
But they didn't know what this
meant. Indeed, the meaning was
hidden from them so that they
didn't understand it; and they were
afraid to ask him about this
statement.
43

Luke 9:43-45 a9:43 Lit. he b9:44 Lit. Put these

The Temple Tax Miracle
Matthew 17: 24-27
24
When they came to Capernaum, the collectors of the temple taxa came up to Peter and asked, “Your teacher pays the
temple tax,b doesn't he?”
25
He answered, “Yes.” When Peterc went home,d Jesus spoke to him first and asked him, “What do you think, Simon?
From whom do kings on the earth collect tolls or tributes? From their own subjects, e or from foreigners?”
26
“From foreigners,” he replied. So Jesus told him, “In that case, the subjectsf are exempt.
27
However, so that we don't offend them, go to the sea and throw in a hook. Take the first fish that comes up, open its
mouth, and you will find a coin.g Take it and give it to them for me and you.”
Matt 17:24-27 a17:24 Gk. didrachma b17:24 Gk. didrachma c17:25 Lit. he d17:25 Or went into the house e17:25 Lit. sons f17:26 Lit.
sons g17:27 Gk. stater, a coin worth two didrachmas

Matthew 18:1-5
At that time the disciples came to
Jesus and asked, “Who, then, is the
greatest in the kingdom froma
heaven?”
2
Calling a little child forward, he had
him stand among them.
1

The Disciples Argue
Mark 9:33-37
33
Then they came to Capernaum.
While Jesusa was at home, he asked
the disciples,b “What were you
arguing about on the road?”
34
But they kept silent, because they
had argued on the road with one
another about who was the greatest.
68

Luke 9:46-48
Later, an argument started among
the disciplesa as to which of them
might be the greatest.
47
But Jesus, knowing their inner
thoughts, took a little child and had
him stand beside him.
46
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3

Matthew 18:1-5

țĮ İੁࡂʌİȞ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ
ȝ ıĲȡĮĳȘࡂĲİ țĮ ȖȑȞȘıșİ ੪Ȣ Ĳ
ʌĮȚįȓĮ, Ƞ ȝ İੁıȑȜșȘĲİ İੁȢ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
4
ıĲȚȢ ȠࡂȞ ĲĮʌİȚȞȫıİȚ ਦĮȣĲઁȞ ੪Ȣ
Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ, Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
ȝİȓȗȦȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȦࡂȞ
ȠȡĮȞȦࡂȞ.
5
țĮ Ȣ ਥȞ įȑȟȘĲĮȚ ਨȞ ʌĮȚįȓȠȞ
ĲȠȚȠȣࡂĲȠ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ, ਥȝ
įȑȤİĲĮȚ.

35

The Disciples Argue
Mark 9:33-37

țĮ țĮșȓıĮȢ ਥĳȫȞȘıİȞ ĲȠઃȢ
įȫįİțĮ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, Ǽ ĲȚȢ
șȑȜİȚ ʌȡȦࡂĲȠȢ İੁࡂȞĮȚ, ıĲĮȚ ʌȐȞĲȦȞ
ıȤĮĲȠȢ țĮ ʌȐȞĲȦȞ įȚȐțȠȞȠȢ.
36
țĮ ȜĮȕઅȞ ʌĮȚįȓȠȞ ıĲȘıİȞ ĮĲઁ
ਥȞ ȝȑı ĮĲȦࡂȞ țĮ
ਥȞĮȖțĮȜȚıȐȝİȞȠȢ ĮĲઁ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ,
37
ࡒ ҒȅȢ ਗȞ ਨȞ ĲȦࡂȞ ĲȠȚȠȪĲȦȞ ʌĮȚįȓȦȞ
įȑȟȘĲĮȚ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ, ਥȝ
įȑȤİĲĮȚ· țĮ Ȣ ਗȞ ਥȝ įȑȤȘĲĮȚ,
Ƞț ਥȝ įȑȤİĲĮȚ ਕȜȜ ĲઁȞ
ਕʌȠıĲİȓȜĮȞĲȐ ȝİ.

48

Luke 9:46-48

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ҒȅȢ ਥȞ įȑȟȘĲĮȚ
ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ
ȝȠȣ, ਥȝ įȑȤİĲĮȚ· țĮ Ȣ ਗȞ ਥȝ
įȑȟȘĲĮȚ, įȑȤİĲĮȚ ĲઁȞ
ਕʌȠıĲİȓȜĮȞĲȐ ȝİ·  Ȗȡ
ȝȚțȡȩĲİȡȠȢ ਥȞ ʌĮࡂıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ਫ਼ʌȐȡȤȦȞ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ȝȑȖĮȢ.

John’s Zeal Without Understanding
38

Mark 9:38-41

49

ࡑ ғǼĳȘ ĮĲࡂ  ތǿȦȐȞȞȘȢ, ǻȚįȐıțĮȜİ, İįȠȝȑȞ ĲȚȞĮ ਥȞ
Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ıȠȣ ਥțȕȐȜȜȠȞĲĮ įĮȚȝȩȞȚĮ țĮ
ਥțȦȜȪȠȝİȞ ĮĲȩȞ, ĲȚ Ƞț țȠȜȠȪșİȚ ਲȝȚࡂȞ.
39
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, Ȃ țȦȜȪİĲİ ĮĲȩȞ. ȠįİȢ ȖȐȡ
ਥıĲȚȞ Ȣ ʌȠȚȒıİȚ įȪȞĮȝȚȞ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ țĮ
įȣȞȒıİĲĮȚ ĲĮȤઃ țĮțȠȜȠȖȘࡂıĮȓ ȝİ·
40
Ȣ Ȗȡ Ƞț ıĲȚȞ țĮș ތਲȝȦࡂȞ, ਫ਼ʌȡ ਲȝȦࡂȞ ਥıĲȚȞ.
41
ȅȢ Ȗȡ ਗȞ ʌȠĲȓıૉ ਫ਼ȝĮࡂȢ ʌȠĲȒȡȚȠȞ įĮĲȠȢ ਥȞ ੑȞȩȝĮĲȚ
ĲȚ ȋȡȚıĲȠȣࡂ ਥıĲİ, ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞ ȝ
ਕʌȠȜȑıૉ ĲઁȞ ȝȚıșઁȞ ĮĲȠȣࡂ.

Luke 9:49-50

ތǹʌȠțȡȚșİȢ į ތǿȦȐȞȞȘȢ İੁࡂʌİȞ, ތǼʌȚıĲȐĲĮ, İįȠȝȑȞ
ĲȚȞĮ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ıȠȣ ਥțȕȐȜȜȠȞĲĮ įĮȚȝȩȞȚĮ țĮ
ਥțȦȜȪȠȝİȞ ĮĲȩȞ, ĲȚ Ƞț ਕțȠȜȠȣșİȚࡂ ȝİș ތਲȝȦࡂȞ.
50
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ȃ țȦȜȪİĲİ· Ȣ Ȗȡ
Ƞț ıĲȚȞ țĮș ތਫ਼ȝȦࡂȞ, ਫ਼ʌȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥıĲȚȞ.

Warnings about Stumbling Blocks
6

Matthew 18:6-11

42

ࡒ ҒȅȢ į ތਗȞ ıțĮȞįĮȜȓıૉ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ȝȚțȡȦࡂȞ ĲȠȪĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ʌȚıĲİȣȩȞĲȦȞ İੁȢ ਥȝȑ, ıȣȝĳȑȡİȚ ĮĲࡂ ȞĮ țȡİȝĮıșૉࡂ
ȝȪȜȠȢ ੑȞȚțઁȢ ʌİȡ ĲઁȞ ĲȡȐȤȘȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ
țĮĲĮʌȠȞĲȚıșૉࡂ ਥȞ Ĳࡂ ʌİȜȐȖİȚ ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ.
7
ȠĮ Ĳࡂ țȩıȝ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ıțĮȞįȐȜȦȞ· ਕȞȐȖțȘ Ȗȡ
ਥȜșİȚࡂȞ Ĳ ıțȐȞįĮȜĮ, ʌȜȞ ȠĮ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ įȚ ތȠਫ਼ࡂ
Ĳઁ ıțȐȞįĮȜȠȞ ȡȤİĲĮȚ.
8
Ǽੁ į ਲ Ȥİȓȡ ıȠȣ ਲ਼  ʌȠȪȢ ıȠȣ ıțĮȞįĮȜȓȗİȚ ıİ,
țțȠȥȠȞ ĮĲઁȞ țĮ ȕȐȜİ ਕʌઁ ıȠȣࡂ· țĮȜȩȞ ıȠȓ ਥıĲȚȞ
İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ ȗȦȞ țȣȜȜઁȞ ਲ਼ ȤȦȜઁȞ ਲ਼ įȪȠ
ȤİȚࡂȡĮȢ ਲ਼ įȪȠ ʌȩįĮȢ ȤȠȞĲĮ ȕȜȘșȘࡂȞĮȚ İੁȢ Ĳઁ ʌȣࡂȡ Ĳઁ
ĮੁȫȞȚȠȞ.
9
țĮ İੁ  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ ıțĮȞįĮȜȓȗİȚ ıİ, ȟİȜİ ĮĲઁȞ
țĮ ȕȐȜİ ਕʌઁ ıȠȣࡂ· țĮȜȩȞ ıȠȓ ਥıĲȚȞ ȝȠȞȩĳșĮȜȝȠȞ
İੁȢ ĲȞ ȗȦȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ ਲ਼ įȪȠ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ȤȠȞĲĮ
ȕȜȘșȘࡂȞĮȚ İੁȢ ĲȞ ȖȑİȞȞĮȞ ĲȠȣࡂ ʌȣȡȩȢ.

Mark 9:42-50

ȀĮ Ȣ ਗȞ ıțĮȞįĮȜȓıૉ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ȝȚțȡȦࡂȞ ĲȠȪĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ʌȚıĲİȣȩȞĲȦȞ [İੁȢ ਥȝȑ], țĮȜȩȞ ਥıĲȚȞ ĮĲࡂ ȝĮࡂȜȜȠȞ İੁ
ʌİȡȓțİȚĲĮȚ ȝȪȜȠȢ ੑȞȚțઁȢ ʌİȡ ĲઁȞ ĲȡȐȤȘȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ȕȑȕȜȘĲĮȚ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ.
43
ȀĮ ਥȞ ıțĮȞįĮȜȓȗૉ ıİ ਲ Ȥİȓȡ ıȠȣ, ਕʌȩțȠȥȠȞ
ĮĲȒȞ· țĮȜȩȞ ਥıĲȓȞ ıİ țȣȜȜઁȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ
ȗȦȞ ਲ਼ ĲȢ įȪȠ ȤİȚࡂȡĮȢ ȤȠȞĲĮ ਕʌİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ
ȖȑİȞȞĮȞ, İੁȢ Ĳઁ ʌȣࡂȡ Ĳઁ ਙıȕİıĲȠȞ.
44
ʌȠȣ  ıțȫȜȘȟ ĮĲȞ Ƞ ĲİȜİȣĲઽ țĮ Ĳઁ ʌ૨ȡ Ƞ
ıȕȑȞȞȣĲĮȚ.
45
țĮ ਥȞ  ʌȠȪȢ ıȠȣ ıțĮȞįĮȜȓȗૉ ıİ, ਕʌȩțȠȥȠȞ
ĮĲȩȞ· țĮȜȩȞ ਥıĲȓȞ ıİ İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ ȗȦȞ
ȤȦȜઁȞ ਲ਼ ĲȠઃȢ įȪȠ ʌȩįĮȢ ȤȠȞĲĮ ȕȜȘșȘࡂȞĮȚ İੁȢ ĲȞ
ȖȑİȞȞĮȞ.
46
ʌȠȣ  ıțȫȜȘȟ ĮĲȞ Ƞ ĲİȜİȣĲઽ țĮ Ĳઁ ʌ૨ȡ Ƞ
ıȕȑȞȞȣĲĮȚ.
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Matthew 18:1-5
3
Then he said, “I tell you allb with
certainty, unless you changec and
become like little children, you will
never get into the kingdom fromd
heaven.
4
Therefore, whoever humbles himself
as this little child is the greatest in
the kingdom frome heaven,
5
and whoever receives a little child
like this in my name receives me.”

The Disciples Argue
Mark 9:33-37
35
So he sat down and called the
Twelve and told them, “If anyone
wants to be first he must be last of
all and servant of all.”
36
Then he took a little child and had
him stand among them. He took
him in his arms and told them,
37
“Whoever welcomes a child like this
in my name welcomes me, and
whoever welcomes me welcomes
not me but the one who sent me.”

Matt 18:1-5 a18:1 Lit. of b8:3 The Gk. pronoun you is pl.
Lit. them
Luke 9:46-48 a9:46 Lit. among them

c18:3 Lit. turn

d18:1 Lit. of

Luke 9:46-48
Then he told them, “Whoever
welcomes this little child in my
name welcomes me, and whoever
welcomes me welcomes the one
who sent me, because the one who
is least among all of you is the one
who is greatest.”

48

e18:1 Lit. of

Mar 9:33-37 a9:33 Lit. he b9:33

John’s Zeal Without Understanding
Mark 9:38-41
Luke 9:49-50
49
38
a
John
said,
“Master,
we
saw someone driving out
John told Jesus, “Teacher, we saw someone driving out
demons in your name. We tried to stop him, because he
demons in your name. We tried to stop him, because he
wasn't a follower like us.”
wasn't a follower like us.”
50
39
Jesus told him, “Don't stop him! Because whoever is not
But Jesus said, “Don't stop him! For no one who works a
against you is for you.”
miracle in my name can slander me soon afterwards.
40
For whoever is not against us is for us.
41
I tell you allb with certainty, whoever gives you a cup of
water to drink because you belong to the Messiahc will
never lose his reward.”
Mark 9:38-41 a9:38 Lit. him b9:41 The Gk. pronoun you is pl. c9:41 Or Christ

Warnings about Stumbling Blocks
Matthew 18:6-11
Mark 9:42-50
6
42
“If anyone causes one of these little ones who believe in
“If anyone causes one of these little ones who believe in
me to sin, it would be better for him if a large millstone
me to sin, it would be better for him if a large millstone
were hung around his neck and he were drowned at
were hung around his neck and he were thrown into
the bottom of the sea.
the sea.
7
43
How terrible it will be for the world due to its
So if your hand causes you to sin, cut it off. It is better
temptations to sin! Temptations to sin are bound to
for you to enter life injured than to have two hands and
happen, but how terrible it will be for that person who
go to hell,a to the fire that cannot be put out.
44
causes someone to sin!
In that place, worms never die, and the fire is never put
8
“So if your hand or your foot causes you to sin, cut it off
out.b
45
and throw it away. It is better for you to enter life
And if your foot causes you to sin, cut it off. It is better
injured or crippled than to have two hands or two feet
for you to enter life crippled than to have two feet and
and be thrown into eternal fire.
be thrown into hell.c
9
And if your eye causes you to sin, tear it out and throw it 46In that place, worms never die, and the fire is never put
away. It is better for you to enter life with one eye than
out.d
to have two eyes and be thrown into hella fire.
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Warnings about Stumbling Blocks
10

Matthew 18:6-11

47

ȡĮࡂĲİ ȝ țĮĲĮĳȡȠȞȒıȘĲİ ਦȞઁȢ ĲȦࡂȞ ȝȚțȡȦࡂȞ ĲȠȪĲȦȞ·
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞੂ ਙȖȖİȜȠȚ ĮĲȦࡂȞ ਥȞ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ įȚ
ʌĮȞĲઁȢ ȕȜȑʌȠȣıȚ Ĳઁ ʌȡȩıȦʌȠȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ
ਥȞ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
11
Ȝșİ Ȗȡ  ȊੂઁȢ ĲȠ૨ ਕȞșȡȫʌȠȣ ııĮȚ Ĳઁ ਕʌȠȜȦȜȩȢ.

12

Mark 9:42-50

țĮ ਥȞ  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ ıțĮȞįĮȜȓȗૉ ıİ, țȕĮȜİ
ĮĲȩȞ· țĮȜȩȞ ıȑ ਥıĲȚȞ ȝȠȞȩĳșĮȜȝȠȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ
ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਲ਼ įȪȠ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ȤȠȞĲĮ
ȕȜȘșȘࡂȞĮȚ İੁȢ ĲȞ ȖȑİȞȞĮȞ,
48
ʌȠȣ  ıțȫȜȘȟ ĮĲȦࡂȞ Ƞ ĲİȜİȣĲࡂ țĮ Ĳઁ ʌȣࡂȡ Ƞ
ıȕȑȞȞȣĲĮȚ.
49
ʌĮࡂȢ Ȗȡ ʌȣȡ ਖȜȚıșȒıİĲĮȚ.
50
ȀĮȜઁȞ Ĳઁ ਚȜĮȢ· ਥȞ į Ĳઁ ਚȜĮȢ ਙȞĮȜȠȞ ȖȑȞȘĲĮȚ, ਥȞ
ĲȓȞȚ ĮĲઁ ਕȡĲȪıİĲİ; ȤİĲİ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ਚȜĮ țĮ
İੁȡȘȞİȪİĲİ ਥȞ ਕȜȜȒȜȠȚȢ.

The Parable About the Lost Sheep
Matthew 18:12-14

ȉȓ ਫ਼ȝȚࡂȞ įȠțİȚࡂ; ਥȞ ȖȑȞȘĲĮȓ ĲȚȞȚ ਕȞșȡȫʌ ਦțĮĲઁȞ ʌȡȩȕĮĲĮ țĮ ʌȜĮȞȘșૉࡂ ਨȞ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ, ȠȤ ਕĳȒıİȚ Ĳ
ਥȞİȞȒțȠȞĲĮ ਥȞȞȑĮ ਥʌ Ĳ ȡȘ țĮ ʌȠȡİȣșİȢ ȗȘĲİȚࡂ Ĳઁ ʌȜĮȞȫȝİȞȠȞ;
13
țĮ ਥȞ ȖȑȞȘĲĮȚ İਫ਼ȡİȚࡂȞ ĮĲȩ, ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȤĮȓȡİȚ ਥʌ ތĮĲࡂ ȝĮࡂȜȜȠȞ ਲ਼ ਥʌ ĲȠȚࡂȢ ਥȞİȞȒțȠȞĲĮ ਥȞȞȑĮ ĲȠȚࡂȢ
ȝ ʌİʌȜĮȞȘȝȑȞȠȚȢ.
14
ȠĲȦȢ Ƞț ıĲȚȞ șȑȜȘȝĮ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ਥȞ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ ȞĮ ਕʌȩȜȘĲĮȚ ਨȞ ĲȦࡂȞ ȝȚțȡȦࡂȞ ĲȠȪĲȦȞ.

15

Instructions on Church Discipline
Matthew 18:15-20

ތǼȞ į ਖȝĮȡĲȒıૉ [İੁȢ ı]  ਕįİȜĳȩȢ ıȠȣ, ʌĮȖİ ȜİȖȟȠȞ ĮĲઁȞ ȝİĲĮȟઃ ıȠȣࡂ țĮ ĮĲȠȣࡂ ȝȩȞȠȣ. ਥȐȞ ıȠȣ
ਕțȠȪıૉ, ਥțȑȡįȘıĮȢ ĲઁȞ ਕįİȜĳȩȞ ıȠȣ·
16
ਥȞ į ȝ ਕțȠȪıૉ, ʌĮȡȐȜĮȕİ ȝİĲ ıȠȣࡂ ĲȚ ਪȞĮ ਲ਼ įȪȠ, ȞĮ ਥʌ ıĲȩȝĮĲȠȢ įȪȠ ȝĮȡĲȪȡȦȞ ਲ਼ ĲȡȚȦࡂȞ ıĲĮșૉࡂ ʌĮࡂȞ
૧ȘࡂȝĮ·
17
ਥȞ į ʌĮȡĮțȠȪıૉ ĮĲȦࡂȞ, İੁʌ Ĳૉࡂ ਥțțȜȘıȓ· ਥȞ į țĮ ĲȘࡂȢ ਥțțȜȘıȓĮȢ ʌĮȡĮțȠȪıૉ, ıĲȦ ıȠȚ ੮ıʌİȡ 
ਥșȞȚțઁȢ țĮ  ĲİȜȫȞȘȢ.
18
ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ıĮ ਥȞ įȒıȘĲİ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ıĲĮȚ įİįİȝȑȞĮ ਥȞ ȠȡĮȞࡂ, țĮ ıĮ ਥȞ ȜȪıȘĲİ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ
ıĲĮȚ ȜİȜȣȝȑȞĮ ਥȞ ȠȡĮȞࡂ.
19
ȆȐȜȚȞ [ਕȝȞ] ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥȞ įȪȠ ıȣȝĳȦȞȒıȦıȚȞ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ʌİȡ ʌĮȞĲઁȢ ʌȡȐȖȝĮĲȠȢ Ƞਫ਼ࡂ ਥȞ
ĮੁĲȒıȦȞĲĮȚ, ȖİȞȒıİĲĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ ਥȞ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
20
Ƞਫ਼ࡂ ȖȐȡ İੁıȚȞ įȪȠ ਲ਼ ĲȡİȚࡂȢ ıȣȞȘȖȝȑȞȠȚ İੁȢ Ĳઁ ਥȝઁȞ ȞȠȝĮ, ਥțİȚࡂ İੁȝȚ ਥȞ ȝȑı ĮĲȦࡂȞ.

21

Peter Asks About Forgiveness
Matthew 18:21-35

ȉȩĲİ ʌȡȠıİȜșઅȞ  ȆȑĲȡȠȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ʌȠıȐțȚȢ ਖȝĮȡĲȒıİȚ İੁȢ ਥȝ  ਕįİȜĳȩȢ ȝȠȣ țĮ ਕĳȒıȦ ĮĲࡂ;
ਪȦȢ ਦʌĲȐțȚı;
22
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅ ȜȑȖȦ ıȠȚ ਪȦȢ ਦʌĲȐțȚȢ ਕȜȜ ਪȦȢ ਦȕįȠȝȘțȠȞĲȐțȚȢ ਦʌĲȐ.
23
ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠ ੪ȝȠȚȫșȘ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌ ȕĮıȚȜİȚࡂ, Ȣ șȑȜȘıİȞ ıȣȞĮࡂȡĮȚ ȜȩȖȠȞ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
įȠȪȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ.
24
ਕȡȟĮȝȑȞȠȣ į ĮĲȠȣࡂ ıȣȞĮȓȡİȚȞ ʌȡȠıȘȞȑȤșȘ ĮĲࡂ İੂࡂȢ ੑĳİȚȜȑĲȘȢ ȝȣȡȓȦȞ ĲĮȜȐȞĲȦȞ.
25
ȝ ȤȠȞĲȠȢ į ĮĲȠȣࡂ ਕʌȠįȠȣࡂȞĮȚ ਥțȑȜİȣıİȞ ĮĲઁȞ  țȪȡȚȠȢ ʌȡĮșȘࡂȞĮȚ țĮ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ țĮ Ĳ ĲȑțȞĮ țĮ
ʌȐȞĲĮ ıĮ ȤİȚ, țĮ ਕʌȠįȠșȘࡂȞĮȚ.
26
ʌİıઅȞ ȠࡂȞ  įȠȣࡂȜȠȢ ʌȡȠıİțȪȞİȚ ĮĲࡂ ȜȑȖȦȞ, ȂĮțȡȠșȪȝȘıȠȞ ਥʌ ތਥȝȠȓ, țĮ ʌȐȞĲĮ ਕʌȠįȫıȦ ıȠȚ.
27
ıʌȜĮȖȤȞȚıșİȢ į  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ įȠȪȜȠȣ ਥțİȓȞȠȣ ਕʌȑȜȣıİȞ ĮĲઁȞ țĮ Ĳઁ įȐȞİȚȠȞ ਕĳȘࡂțİȞ ĮĲࡂ.
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Warnings about Stumbling Blocks
Matthew 18:6-11
Mark 9:42-50
10
47
“See to it that you do not despise one of these little ones,
And if your eye causes you to sin, tear it out. It is better
because I tell you, their angels in heaven always have
for you to enter the kingdom of God with one eye than
access to my Father in heaven.
to have two eyes and be thrown into hell.e
11
48
For the Son of Man came to save the lost.”b
In that place, worms never die, and the fire is never put
out.
49
Because everyone will be salted with fire, and every
sacrifice will be salted with salt.f
50
Salt is good. But if salt loses its taste, how can you
restore its flavor? Keep on having salt among
yourselves, and live in peace with one another.”
Matt 18:6-11 a18:9 Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom b8:11 Other mss. lack this verse.
Mark 9:42-50
a9:43 Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom b9:44 Other mss. lack this verse c9:45 Gk. Gehenna; a Gk.
transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom d9:46 Other mss. lack this verse e9:47 Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley
of Hinnom f9:49 Other mss. lack and every sacrifice will be salted with salt

The Parable About the Lost Sheep
Matthew 18:12-14
12
“What do you think? If a man has a hundred sheep and one of them strays, he leaves the ninety-nine in the hills and
goes to look for the one that has strayed, doesn't he?
13
If he finds it, I tell you alla with certainty that he rejoices over it more than over the ninety-nine that haven't strayed.
14
In the same way, it is not the will of yourb Father in heaven that one of these little ones should be lost.”
Matt 18:12-14 a18:13 The Gk. pronoun you is pl. b18:14 Other mss. read our; still other mss. read my

Instructions on Church Discipline
Matthew 18:15-20
15
“If your brother sins against you,a go and confront him while the two of you are alone. If he listens to you, you have
won back your brother.
16
But if he doesn't listen, take one or two others with you so that ‘every word may be confirmed by the testimony b of
two or three witnesses.’c
17
If, however, he ignores them, tell it to the congregation.d If he also ignores the congregation,e regard him as a gentile
and a tax collector.
18
“I tell you allf with certainty, whatever you prohibit on earth will have been prohibited g in heaven, and whatever
you permit on earth will have been permittedh in heaven.
19
Furthermore, I tell you alli with certainty that if two of you agree on earth about anything you request, it will be
done for you by my Father in heaven,
20
because where two or three have come together in my name, I am there among them.”
Matt 18:15-20 a18:15 Other mss. lack against you b18:16 Lit. mouth c18:16 Deut 19:15 d18:17 Or church e18:17 Or church f18:18 The
Gk. pronoun you is pl. g18:18 Or will be prohibited h18:18 Or will be permitted i18:19 The Gk. pronoun you is pl.

Peter Asks About Forgiveness
Matthew 18:21-35
21
Then Peter came up and asked him, “Lord, how many times may my brother sin against me and I have to forgive
him? Seven times?”
22
Jesus told him, “I tell you, not just seven times, but 77 times!a
23
“That is why the kingdom fromb heaven may be compared to a king who wanted to settle accounts with his servants.
24
When he had begun to settle the accounts, a person who owed him 10,000 talentsc was brought to him.
25
Because he couldn't pay, his master ordered him, his wife, his children, and all that he had to be sold so that
payment could be made.
26
Then the servant fell down and bowed low before him, saying, ‘Be patient d with me, and I will repay you
everything!’
27
The master of that servant had compassion and released him, canceling his debt.
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Peter Asks About Forgiveness
Matthew 18:21-35

28

ਥȟİȜșઅȞ į  įȠȣࡂȜȠȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ İਫ਼ࡂȡİȞ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ıȣȞįȠȪȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ, Ȣ ੭ĳİȚȜİȞ ĮĲࡂ ਦțĮĲઁȞ įȘȞȐȡȚĮ, țĮ
țȡĮĲȒıĮȢ ĮĲઁȞ ʌȞȚȖİȞ ȜȑȖȦȞ, ތǹʌȩįȠȢ İ ĲȚ ੑĳİȓȜİȚȢ.
29
ʌİıઅȞ ȠࡂȞ  ıȪȞįȠȣȜȠȢ ĮĲȠȣࡂ ʌĮȡİțȐȜİȚ ĮĲઁȞ ȜȑȖȦȞ, ȂĮțȡȠșȪȝȘıȠȞ ਥʌ ތਥȝȠȓ, țĮ ਕʌȠįȫıȦ ıȠȚ.
30
 į Ƞț ਵșİȜİȞ ਕȜȜ ਕʌİȜșઅȞ ȕĮȜİȞ ĮĲઁȞ İੁȢ ĳȣȜĮțȞ ਪȦȢ ਕʌȠįࡂ Ĳઁ ੑĳİȚȜȩȝİȞȠȞ.
31
ੁįȩȞĲİȢ ȠࡂȞ Ƞੂ ıȪȞįȠȣȜȠȚ ĮĲȠȣࡂ Ĳ ȖİȞȩȝİȞĮ ਥȜȣʌȒșȘıĮȞ ıĳȩįȡĮ țĮ ਥȜșȩȞĲİȢ įȚİıȐĳȘıĮȞ Ĳࡂ țȣȡȓ
ਦĮȣĲȦࡂȞ ʌȐȞĲĮ Ĳ ȖİȞȩȝİȞĮ.
32
ĲȩĲİ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĮĲઁȞ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ǻȠȣࡂȜİ ʌȠȞȘȡȑ, ʌĮࡂıĮȞ ĲȞ ੑĳİȚȜȞ ਥțİȓȞȘȞ ਕĳȘࡂțȐ
ıȠȚ, ਥʌİ ʌĮȡİțȐȜİıȐȢ ȝİ·
33
Ƞț įİȚ țĮ ı ਥȜİȘࡂıĮȚ ĲઁȞ ıȪȞįȠȣȜȩȞ ıȠȣ, ੪Ȣ țਕȖઅ ı ȜȑȘıĮ;
34
țĮ ੑȡȖȚıșİȢ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ ʌĮȡȑįȦțİȞ ĮĲઁȞ ĲȠȚࡂȢ ȕĮıĮȞȚıĲĮȚࡂȢ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ਕʌȠįࡂ ʌĮࡂȞ Ĳઁ ੑĳİȚȜȩȝİȞȠȞ.
35
ȅĲȦȢ țĮ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ  ȠȡȐȞȚȠȢ ʌȠȚȒıİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ ȝ ਕĳȘࡂĲİ ਪțĮıĲȠȢ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ țĮȡįȚȦࡂȞ
ਫ਼ȝȦࡂȞ.

2

The Feast of Tabernacles
John 7:2

ࡂȞ į ਥȖȖઃȢ ਲ ਦȠȡĲ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ ਲ ıțȘȞȠʌȘȖȓĮ.
The Brothers of Jesus Advise Him to Go to Judea
John 7:3-9

3

İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ ĮĲȠȣࡂ, ȂİĲȐȕȘșȚ ਥȞĲİȣࡂșİȞ țĮ ʌĮȖİ İੁȢ ĲȞ ތǿȠȣįĮȓĮȞ, ȞĮ țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ
ıȠȣ șİȦȡȒıȠȣıȚȞ ıȠȣࡂ Ĳ ȡȖĮ ਘ ʌȠȚİȚࡂȢ·
4
ȠįİȢ ȖȐȡ ĲȚ ਥȞ țȡȣʌĲࡂ ʌȠȚİȚࡂ țĮ ȗȘĲİȚࡂ ĮĲઁȢ ਥȞ ʌĮȡȡȘıȓ İੁࡂȞĮȚ. İੁ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚİȚࡂȢ, ĳĮȞȑȡȦıȠȞ ıİĮȣĲઁȞ Ĳࡂ
țȩıȝ.
5
Ƞį Ȗȡ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ ĮĲȠȣࡂ ਥʌȓıĲİȣȠȞ İੁȢ ĮĲȩȞ.
6
ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,  țĮȚȡઁȢ  ਥȝઁȢ ȠʌȦ ʌȐȡİıĲȚȞ,  į țĮȚȡઁȢ  ਫ਼ȝȑĲİȡȠȢ ʌȐȞĲȠĲȑ ਥıĲȚȞ ਪĲȠȚȝȠȢ.
7
Ƞ įȪȞĮĲĮȚ  țȩıȝȠȢ ȝȚıİȚࡂȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ਥȝ į ȝȚıİȚࡂ, ĲȚ ਥȖઅ ȝĮȡĲȣȡȦࡂ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ Ĳ ȡȖĮ ĮĲȠȣࡂ ʌȠȞȘȡȐ ਥıĲȚȞ.
8
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕȞȐȕȘĲİ İੁȢ ĲȞ ਦȠȡĲȒȞ· ਥȖઅ Ƞț ਕȞĮȕĮȓȞȦ İੁȢ ĲȞ ਦȠȡĲȞ ĲĮȪĲȘȞ, ĲȚ  ਥȝઁȢ țĮȚȡઁȢ ȠʌȦ
ʌİʌȜȒȡȦĲĮȚ.
9
ĲĮȣࡂĲĮ į İੁʌઅȞ ĮĲઁȢ ȝİȚȞİȞ ਥȞ Ĳૉࡂ īĮȜȚȜĮȓ.
Jesus Determines to Go to Jerusalem
51

Luke 9:51

10

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ ıȣȝʌȜȘȡȠȣࡂıșĮȚ ĲȢ ਲȝȑȡĮȢ ĲȘࡂȢ
ਕȞĮȜȒȝȥİȦȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ ĮĲઁȢ Ĳઁ ʌȡȩıȦʌȠȞ
ਥıĲȒȡȚıİȞ ĲȠȣࡂ ʌȠȡİȪİıșĮȚ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ.

John 7:10

ੲȢ į ਕȞȑȕȘıĮȞ Ƞੂ ਕįİȜĳȠ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ ਦȠȡĲȒȞ,
ĲȩĲİ țĮ ĮĲઁȢ ਕȞȑȕȘ Ƞ ĳĮȞİȡȦࡂȢ ਕȜȜ [੪Ȣ] ਥȞ
țȡȣʌĲࡂ.

Messengers Are Sent to Samaria
Luke 9:52-53

52

țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ਕȖȖȑȜȠȣȢ ʌȡઁ ʌȡȠıȫʌȠȣ ĮĲȠȣࡂ. țĮ ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ İੁıȘࡂȜșȠȞ İੁȢ țȫȝȘȞ ȈĮȝĮȡȚĲȦࡂȞ ੪Ȣ
ਦĲȠȚȝȐıĮȚ ĮĲࡂ·
53
țĮ Ƞț ਥįȑȟĮȞĲȠ ĮĲȩȞ, ĲȚ Ĳઁ ʌȡȩıȦʌȠȞ ĮĲȠȣࡂ ࡂȞ ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ.

54

James and John Are Rebuked
Luke 9:54-56
When ੁįȩȞĲİȢ

į Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ތǿȐțȦȕȠȢ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȢ İੁࡂʌĮȞ, ȀȪȡȚİ, șȑȜİȚȢ İʌȦȝİȞ ʌȣࡂȡ țĮĲĮȕȘࡂȞĮȚ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ ਕȞĮȜȦࡂıĮȚ ĮĲȠȪı;
55
ıĲȡĮĳİȢ į ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
56
țĮ ਥʌȠȡİȪșȘıĮȞ İੁȢ ਦĲȑȡĮȞ țȫȝȘȞ.
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Peter Asks About Forgiveness
Matthew 18:21-35
28
“But when that servant went away, he found one of his fellow servants who owed him a hundred denarii. e He
grabbed him, seized him by the throat, and said, ‘Pay what you owe!’
29
Then his fellow servant fell down and began begging him, ‘Be patient with me and I will repay you!’
30
But he refused and went and had him thrown into prison until he could repay the debt.
31
“When his fellow servants saw what had happened, they were very disturbed and went and reported to their master
everything that had occurred.
32
Then his master sent for him and told him, ‘You evil servant! I canceled that entire debt for you because you begged
me.
33
Shouldn't you have had mercy on your fellow servant, just as I had mercy on you?’
34
In anger his master handed him over to the torturers f until he could repay the entire debt.
35
This is how my heavenly Father will treat each one of you unless you forgive your brother from your hearts.”
Matt 18:21-35 a18:22 Or seventy times seven b18:23 Lit. of c18:24 A talent was worth a lifetime of wages for an average laborer. d18:26
Other mss. read Master, be patient e18:28 The denarius was the usual day's wage for a laborer. f18:34 Or jailers

The Feast of Tabernacles
John 7:2
2
Now the Jewish Festival of Tentsd was approaching.
John 7:2 d7:2 Or Booths

The Brothers of Jesus Advise Him to Go to Judea
John 7:3-9
3
So his brothers told him, “You should leave this place and go to Judea, so that your disciples can see the works that
you're doing,
4
since no one acts in secret if he wants to be known publicly. If you're going to do these things, you should reveal
yourself to the world!”
5
Not even his brothers believed in him.
6
Jesus told them, “My time has not yet come, but your time is always here.a
7
The world cannot hate you, but it hates me because I testify against it that its actions are evil.
8
Go up to the festival yourselves. I am not yetb going to this festival, for my time has not yet fully come.”
9
After saying this, he remained in Galilee.
John 7:3-9 a7:6 Lit. ready b7:8 Other mss. lack yet

Jesus Determines to Go to Jerusalem
Luke 9:51
John 7:10
10
51
But after his brothers had gone up to the festival, he
When the days grew closer for Jesusa to be taken up to
went up himself, not openly but, as it were,a in secret.
heaven,b he was determined to continue his journey to
Jerusalem.
Luke 9:51 a9:51 Lit. for him b9:51 The Gk. lacks to heaven

John 7:10 a7:10 Other mss. lack as it were

Messengers Are Sent to Samaria
Luke 9:52-53
52
So he sent messengers on ahead of him. On their way they went into a Samaritan village to get things ready for him.
53
But the peoplea would not welcome him, because he was determined to go to Jerusalem.
Luke 9:52-53 a9:53 Lit. they

James and John Are Rebuked
Luke 9:54-56
54
When his disciples James and John observed this rejection,a they asked, “Lord, do you want us to call fire down from
heaven to destroy them?”b
55
But he turned and rebuked them,c
56
and they alld went on to another village.
Luke 9:54-56 a9:54 The Gk. lacks rejection b9:54 Other mss. read them, as Elijah did?” c9:55 Other mss. read them, saying, “You don’t
know what kind of spirit you are! 56For the son of man did not come to destroy the souls of men, but to save them.” d9:56 The Gk. lacks all
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Unfit Followers
Matthew 8:19-22

19

57

țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ İੂࡂȢ ȖȡĮȝȝĮĲİઃȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ,
ǻȚįȐıțĮȜİ, ਕțȠȜȠȣșȒıȦ ıȠȚ ʌȠȣ ਥȞ ਕʌȑȡȤૉ.
20
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǹੂ ਕȜȫʌİțİȢ ĳȦȜİȠઃȢ
ȤȠȣıȚȞ țĮ Ĳ ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ
țĮĲĮıțȘȞȫıİȚȢ,  į ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ Ƞț ȤİȚ
ʌȠȣࡂ ĲȞ țİĳĮȜȞ țȜȓȞૉ.
21
ਪĲİȡȠȢ į ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ [ĮĲȠȣࡂ] İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ,
ਥʌȓĲȡİȥȩȞ ȝȠȚ ʌȡȦࡂĲȠȞ ਕʌİȜșİȚࡂȞ țĮ șȐȥĮȚ ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ.
22
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ țĮ ਙĳİȢ
ĲȠઃȢ ȞİțȡȠઃȢ șȐȥĮȚ ĲȠઃȢ ਦĮȣĲȦࡂȞ ȞİțȡȠȪȢ.

Luke 9:57-62

ȀĮ ʌȠȡİȣȠȝȑȞȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ İੁࡂʌȑȞ ĲȚȢ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ, ތǹțȠȜȠȣșȒıȦ ıȠȚ ʌȠȣ ਥȞ ਕʌȑȡȤૉ.
58
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǹੂ ਕȜȫʌİțİȢ ĳȦȜİȠઃȢ
ȤȠȣıȚȞ țĮ Ĳ ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ
țĮĲĮıțȘȞȫıİȚȢ,  į ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ Ƞț ȤİȚ
ʌȠȣࡂ ĲȞ țİĳĮȜȞ țȜȓȞૉ.
59
ǼੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ਪĲİȡȠȞ, ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ.  į İੁࡂʌİȞ,
[ȀȪȡȚİ,] ਥʌȓĲȡİȥȩȞ ȝȠȚ ਕʌİȜșȩȞĲȚ ʌȡȦࡂĲȠȞ șȐȥĮȚ
ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ.
60
İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ, ࡑ ғǹĳİȢ ĲȠઃȢ ȞİțȡȠઃȢ șȐȥĮȚ ĲȠઃȢ
ਦĮȣĲȦࡂȞ ȞİțȡȠȪȢ, ıઃ į ਕʌİȜșઅȞ įȚȐȖȖİȜȜİ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
61
ǼੁࡂʌİȞ į țĮ ਪĲİȡȠȢ, ތǹțȠȜȠȣșȒıȦ ıȠȚ, țȪȡȚİ·
ʌȡȦࡂĲȠȞ į ਥʌȓĲȡİȥȩȞ ȝȠȚ ਕʌȠĲȐȟĮıșĮȚ ĲȠȚࡂȢ İੁȢ ĲઁȞ
ȠੁࡂțȩȞ ȝȠȣ.
62
İੁࡂʌİȞ į [ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ]  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅįİȢ ਥʌȚȕĮȜઅȞ
ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ ਥʌ ތਙȡȠĲȡȠȞ țĮ ȕȜȑʌȦȞ İੁȢ Ĳ ੑʌȓıȦ
İșİĲȩȢ ਥıĲȚȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.

People Afraid to Speak of Jesus
John 7:11-13

11

Ƞੂ ȠࡂȞ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ਥȗȒĲȠȣȞ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ țĮ ȜİȖȠȞ, ȆȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ਥțİȚࡂȞȠı;
țĮ ȖȠȖȖȣıȝઁȢ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ࡂȞ ʌȠȜઃȢ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ· Ƞੂ ȝȞ ȜİȖȠȞ ĲȚ ތǹȖĮșȩȢ ਥıĲȚȞ, ਙȜȜȠȚ [į] ȜİȖȠȞ, ȅ,
ਕȜȜ ʌȜĮȞࡂ ĲઁȞ ȤȜȠȞ.
13
ȠįİȢ ȝȑȞĲȠȚ ʌĮȡȡȘıȓ ਥȜȐȜİȚ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ įȚ ĲઁȞ ĳȩȕȠȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ.
12

14
15

Jesus in the Temple Mid-Feast
John 7:14-15

ࡑ ғǾįȘ į ĲȘࡂȢ ਦȠȡĲȘࡂȢ ȝİıȠȪıȘȢ ਕȞȑȕȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ țĮ ਥįȓįĮıțİȞ.
ਥșĮȪȝĮȗȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȦࡂȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȖȡȐȝȝĮĲĮ ȠੁࡂįİȞ ȝ ȝİȝĮșȘțȫı;

16

Jesus Says That Some Seek to Kill Him
John 7:16-19

ਕʌİțȡȓșȘ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ,  ਥȝ įȚįĮȤ Ƞț ıĲȚȞ ਥȝ ਕȜȜ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ·
ਥȐȞ ĲȚȢ șȑȜૉ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĮĲȠȣࡂ ʌȠȚİȚࡂȞ, ȖȞȫıİĲĮȚ ʌİȡ ĲȘࡂȢ įȚįĮȤȘࡂȢ ʌȩĲİȡȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ਲ਼ ਥȖઅ ਕʌތ
ਥȝĮȣĲȠȣࡂ ȜĮȜȦࡂ.
18
 ਕĳ ތਦĮȣĲȠȣࡂ ȜĮȜȦࡂȞ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȞ ੁįȓĮȞ ȗȘĲİȚࡂ·  į ȗȘĲȦࡂȞ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȠȢ ĮĲઁȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਕȜȘșȒȢ
ਥıĲȚȞ țĮ ਕįȚțȓĮ ਥȞ ĮĲࡂ Ƞț ıĲȚȞ.
19
Ƞ ȂȦȨıȘࡂȢ įȑįȦțİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ; țĮ ȠįİȢ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȠȚİȚࡂ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ. Ĳȓ ȝİ ȗȘĲİȚࡂĲİ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ;
17

20

A Defense of Healing on the Sabbath
John 7:20-24

ਕʌİțȡȓșȘ  ȤȜȠȢ, ǻĮȚȝȩȞȚȠȞ ȤİȚȢ· ĲȓȢ ıİ ȗȘĲİȚࡂ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ;
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ҒǼȞ ȡȖȠȞ ਥʌȠȓȘıĮ țĮ ʌȐȞĲİȢ șĮȣȝȐȗİĲİ.
22
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȂȦȨıȘࡂȢ įȑįȦțİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȞ ʌİȡȚĲȠȝȒȞ — ȠȤ ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ȂȦȨıȑȦȢ ਥıĲȞ ਕȜȜ ތਥț ĲȦࡂȞ ʌĮĲȑȡȦȞ —
țĮ ਥȞ ıĮȕȕȐĲ ʌİȡȚĲȑȝȞİĲİ ਙȞșȡȦʌȠȞ.
23
İੁ ʌİȡȚĲȠȝȞ ȜĮȝȕȐȞİȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥȞ ıĮȕȕȐĲ ȞĮ ȝ Ȝȣșૉࡂ  ȞȩȝȠȢ ȂȦȨıȑȦȢ, ਥȝȠ ȤȠȜĮࡂĲİ ĲȚ ȜȠȞ
ਙȞșȡȦʌȠȞ ਫ਼ȖȚȘࡂ ਥʌȠȓȘıĮ ਥȞ ıĮȕȕȐĲ;
24
ȝ țȡȓȞİĲİ țĮĲ ތȥȚȞ, ਕȜȜ ĲȞ įȚțĮȓĮȞ țȡȓıȚȞ țȡȓȞİĲİ.
21
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Unfit Followers
Matthew 8:19-22
Luke 9:57-62
19
57
Just then, a scribe came up and told him, “Teacher, I will
While they were walking along the road, a man told
follow you wherever you go.”
him, “I will follow you wherever you go.”
20
58
Jesus told him, “Foxes have holes and birdsa have nests,
Jesus told him, “Foxes have holes and birdsa have nests,
but the Son of Man has no place to rest.”b
but the Son of Man has no place to rest.”b
21
59
c
Then another of his disciples told him, “Lord, first let
He told another man, “Follow me.” But he said, “Lord,c
me go and bury my father.”
first let me go and bury my father.”
22
60
But Jesus told him, “Follow me, and let the dead bury
But he told him, “Let the dead bury their own dead. But
you go and proclaim the kingdom of God.”
their own dead.”
61
Still another man said, “I will follow you, Lord, but first
let me say goodbye to those at home.”
62
Jesus told him, “No one who puts his hand to the plow
and looks back is fit for the kingdom of God.”
Matt 8:19-22 a8:20 Lit. birds in the sky b8:20 Lit. no place to lay his head
Lit. no place to lay his head c9:59 Other mss. lack Lord

c8:21 Or Sir

John 9:57-62

a9:58 Lit. birds in the sky

b9:58

People Afraid to Speak of Jesus
John 7:11-13
11
a
The Jewish leaders kept looking for him at the festival, asking, “Where is that man?”
12
And there was a great deal of discussion about him among the crowds.b Some were saying, “He is a good man,”
while others were saying, “No, he is deceiving the crowds!”
13
Nevertheless. no one would speak openly about him for fear of the Jewish leaders.c
John 7:11-13 a7:11 I.e. Judean leaders; lit. the Jews b7:12 Other mss. read crowd c7:13 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

Jesus in the Temple Mid-Feast
John 7:14-15
14
Halfway through the festival, Jesus went up to the Temple and began teaching.
15
The Jewish leadersa were astonished and remarked, “How can this man be so educated when he has never gone to
school?”
John 7:14-15 a7:15 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

Jesus Says That Some Seek to Kill Him
John 7:16-19
16
Jesus replied to them, “My teaching is not mine but comes from the one who sent me.
17
If anyone wants to do his will, he will know whether this teaching is from God or whether I am speaking on my
own.
18
The one who speaks on his own seeks his own praise. But the one who seeks the praise of him who sent him is
genuine, and there is nothing false in him.
19
Moses gave you the Law, didn't he? Yet none of you is keeping the Law. Why are you trying to kill me?”

A Defense of Healing on the Sabbath
John 7:20-24
20
The crowd answered, “You have a demon! Who is trying to kill you?”
21
Jesus answered them, “I performed one action, and all of you are astonished.
22
Moses gave you circumcision—not that it is from Moses, but from the Patriarchs—and so you circumcise a man on
the Sabbath.
23
If a man receives circumcision on the Sabbath so that the law of Moses may not be broken, are you angry with me
because I made a man perfectly well on the Sabbath?
24
Stop judging by appearances, but judge with righteous judgment!”
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Jesus Cries Out in the Temple
John 7:25-30

25

ࡑ ғǼȜİȖȠȞ ȠࡂȞ ĲȚȞİȢ ਥț ĲȦࡂȞ İȡȠıȠȜȣȝȚĲȦࡂȞ, ȅȤ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ Ȟ ȗȘĲȠȣࡂıȚȞ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ;
țĮ įİ ʌĮȡȡȘıȓ ȜĮȜİȚࡂ țĮ ȠįȞ ĮĲࡂ ȜȑȖȠȣıȚȞ. ȝȒʌȠĲİ ਕȜȘșȦࡂȢ ȖȞȦıĮȞ Ƞੂ ਙȡȤȠȞĲİȢ ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
ȋȡȚıĲȩı;
27
ਕȜȜ ĲȠȣࡂĲȠȞ ȠįĮȝİȞ ʌȩșİȞ ਥıĲȓȞ·  į ȋȡȚıĲઁȢ ĲĮȞ ȡȤȘĲĮȚ ȠįİȢ ȖȚȞȫıțİȚ ʌȩșİȞ ਥıĲȓȞ.
28
țȡĮȟİȞ ȠࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ įȚįȐıțȦȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ȜȑȖȦȞ, Ȁਕȝ ȠįĮĲİ țĮ ȠįĮĲİ ʌȩșİȞ İੁȝȓ· țĮ ਕʌ ތਥȝĮȣĲȠȣࡂ
Ƞț ਥȜȒȜȣșĮ, ਕȜȜ ތıĲȚȞ ਕȜȘșȚȞઁȢ  ʌȑȝȥĮȢ ȝİ, Ȟ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞț ȠįĮĲİ·
29
ਥȖઅ ȠੁࡂįĮ ĮĲȩȞ, ĲȚ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ İੁȝȚ țਕțİȚࡂȞȩȢ ȝİ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ.
30
ތǼȗȒĲȠȣȞ ȠࡂȞ ĮĲઁȞ ʌȚȐıĮȚ, țĮ ȠįİȢ ਥʌȑȕĮȜİȞ ਥʌ ތĮĲઁȞ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ, ĲȚ ȠʌȦ ਥȜȘȜȪșİȚ ਲ ੮ȡĮ ĮĲȠȣࡂ.
26

31

Multitudes Are Amazed at the Signs
John 7:31

ތǼț ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ į ʌȠȜȜȠ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ ĮĲઁȞ țĮ ȜİȖȠȞ,  ȋȡȚıĲઁȢ ĲĮȞ Ȝșૉ ȝ ʌȜİȓȠȞĮ ıȘȝİȚࡂĮ ʌȠȚȒıİȚ
੪ࡂȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਥʌȠȓȘıİȞ;
The Pharisees Seek to Seize Jesus
John 7:32-36

32

ࡑ ғǾțȠȣıĮȞ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ ȖȠȖȖȪȗȠȞĲȠȢ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ĲĮȣࡂĲĮ, țĮ ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȢ ȞĮ ʌȚȐıȦıȚȞ ĮĲȩȞ.
33
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǼĲȚ ȤȡȩȞȠȞ ȝȚțȡઁȞ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȝȚ țĮ ਫ਼ʌȐȖȦ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌȑȝȥĮȞĲȐ ȝİ.
34
ȗȘĲȒıİĲȑ ȝİ țĮ ȠȤ İਫ਼ȡȒıİĲȑ [ȝİ], țĮ ʌȠȣ İੁȝ ਥȖઅ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ įȪȞĮıșİ ਥȜșİȚࡂȞ.
35
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠȪȢ, ȆȠȣࡂ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȝȑȜȜİȚ ʌȠȡİȪİıșĮȚ ĲȚ ਲȝİȚࡂȢ ȠȤ İਫ਼ȡȒıȠȝİȞ ĮĲȩȞ; ȝ İੁȢ
ĲȞ įȚĮıʌȠȡȞ ĲȦࡂȞ ਬȜȜȒȞȦȞ ȝȑȜȜİȚ ʌȠȡİȪİıșĮȚ țĮ įȚįȐıțİȚȞ ĲȠઃȢ ࡒ ғǼȜȜȘȞĮı;
36
ĲȓȢ ਥıĲȚȞ  ȜȩȖȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ Ȟ İੁࡂʌİȞ, ǽȘĲȒıİĲȑ ȝİ țĮ ȠȤ İਫ਼ȡȒıİĲȑ [ȝİ], țĮ ʌȠȣ İੁȝ ਥȖઅ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ įȪȞĮıșİ
ਥȜșİȚࡂȞ;
The Last Day of the Feast; Rivers of Living Water
John 7:37-39

37

ތǼȞ į Ĳૉࡂ ਥıȤȐĲૉ ਲȝȑȡ Ĳૉࡂ ȝİȖȐȜૉ ĲȘࡂȢ ਦȠȡĲȘࡂȢ İੂıĲȒțİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ țȡĮȟİȞ ȜȑȖȦȞ, ތǼȐȞ ĲȚȢ įȚȥࡂ
ਥȡȤȑıșȦ ʌȡȩȢ ȝİ țĮ ʌȚȞȑĲȦ.
38
 ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ਥȝȑ, țĮșઅȢ İੁࡂʌİȞ ਲ ȖȡĮĳȒ, ʌȠĲĮȝȠ ਥț ĲȘࡂȢ țȠȚȜȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ ૧İȪıȠȣıȚȞ įĮĲȠȢ ȗȦࡂȞĲȠȢ.
39
ĲȠȣࡂĲȠ į İੁࡂʌİȞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ  ȝİȜȜȠȞ ȜĮȝȕȐȞİȚȞ Ƞੂ ʌȚıĲİȪıĮȞĲİȢ İੁȢ ĮĲȩȞ· ȠʌȦ Ȗȡ ࡂȞ ʌȞİȣࡂȝĮ,
ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠįȑʌȦ ਥįȠȟȐıșȘ.
Division Among the People
John 7:40-44

40

ތǼț ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ ȠࡂȞ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲȦࡂȞ ȜȩȖȦȞ ĲȠȪĲȦȞ ȜİȖȠȞ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਕȜȘșȦࡂȢ  ʌȡȠĳȒĲȘȢ·
ਙȜȜȠȚ ȜİȖȠȞ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȋȡȚıĲȩȢ, Ƞੂ į ȜİȖȠȞ, Ȃ Ȗȡ ਥț ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ  ȋȡȚıĲઁȢ ȡȤİĲĮȚ;
42
ȠȤ ਲ ȖȡĮĳ İੁࡂʌİȞ ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ıʌȑȡȝĮĲȠȢ ǻĮȣį țĮ ਕʌઁ ǺȘșȜȑİȝ ĲȘࡂȢ țȫȝȘȢ ʌȠȣ ࡂȞ ǻĮȣį ȡȤİĲĮȚ 
ȋȡȚıĲȩı;
43
ıȤȓıȝĮ ȠࡂȞ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ȤȜ įȚ ތĮĲȩȞ·
44
ĲȚȞȢ į ਵșİȜȠȞ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ʌȚȐıĮȚ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ ތȠįİȢ ਥʌȑȕĮȜİȞ ਥʌ ތĮĲઁȞ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ.
41

45

The Pharisees Question the Officers
John 7:45-49

ࡂ
ࡑǾȜșȠȞ
ȠࡂȞ Ƞੂ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ ĭĮȡȚıĮȓȠȣȢ, țĮ İੁࡂʌȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਥțİȚࡂȞȠȚ, ǻȚ Ĳȓ Ƞț ȖȐȖİĲİ
ĮĲȩȞ;
73

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
Jesus Cries Out in the Temple
John 7:25-30
25
Then some of the people of Jerusalem began saying, “This is the man they are trying to kill, isn't it?
26
And look, he is speaking in public, and they are not saying anything to him! Can it be that the authorities really
know that this is the Messiah?a
27
We know where this man comes from. But when the Messiahb comes, no one will know where he comes from.”
28
At this point Jesus, still teaching in the Temple, shouted, “So you know me and know where I have come from? I
have not come on my own accord. But the one who sent me is true, and he is the one you do not know.
29
I know him because I have come from him and he sent me.”
30
Then theyc tried to seize him, but no one laid a hand on him because his hour had not yet come.
John 7:25-30 a7:26 Or Christ b7:27 Or Christ c7:30 Lit. the Jews

Multitudes Are Amazed at the Signs
John 7:31
31
However, many in the crowd believed in him, saying, “When the Messiaha comes, he won't do more signs than this
man has done, will he?”
John 7:31 a7:31 Or Christ

The Pharisees Seek to Seize Jesus
John 7:32-36
32
The Pharisees heard the crowd debating these things about him, so the high priests and the Pharisees sent officers to
arrest Jesus.a
33
Then Jesus said, “I will be with you only a little while longer, and then I am going back to the one who sent me.
34
You will look for me but will not find me.b And where I am, you cannot come.”
35
Then the Jewish leadersc said to one another, “Where does this man intend to go so that we will not find him? Surely
he's not going to the Dispersiond among the Greeks and teach the Greeks, is he?
36
What does this statement mean that he said, ‘You will look for me but will not find me,’ and ‘Where I will be, you
cannot come’?”
John 7:32-36
land of Israel

a7:32 Lit. him b7:34 Other mss. lack me c7:35 I.e. Judean leaders; lit. the Jews d7:35 I.e. the Jewish communities outside the

The Last Day of the Feast; Rivers of Living Water
John 7:37-39
37
On the last and most important day of the festival, Jesus stood up and shouted, “If anyone is thirsty, let him come to
mea and drink!
38
The one who believes in me, as the Scripture has said, will have rivers of living water flowing from his heart.”
39
Now he said this about the Spirit, whom those who were believing in him were to receive, because the Spiritb was
not yet present,c and Jesus had not yet been glorified.
John 7:37-39 a7:37 Other mss. lack to me b7:39 Other mss. read Holy Spirit c7:39 Other mss. read given

Division Among the People
John 7:40-44
40
When they heard these words, some in the crowd were saying, “This really is the Prophet,”
41
while others were saying, “This is the Messiah!”a But some were saying, “The Messiahb doesn't come from Galilee,
does he?
42
Doesn't the Scripture say that the Messiahc is from David's family and from Bethlehem, the village where David
lived?”
43
So there was a division in the crowd because of him.
44
Some of them were wanting to seize him, but no one laid hands on him.
John 7:40-44 a7:41 Or Christ b7:41 Or Christ c7:42 Or Christ

The Pharisees Question the Officers
John 7:45-49
45
Then the officers returned to the high priests and Pharisees, who said to them, “Why didn't you bring him?”
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46

The Pharisees Question the Officers
John 7:45-49

ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ Ƞੂ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ, ȅįȑʌȠĲİ ਥȜȐȜȘıİȞ ȠĲȦȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ.
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ, Ȃ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌİʌȜȐȞȘıșİ;
48
ȝȒ ĲȚȢ ਥț ĲȦࡂȞ ਕȡȤȩȞĲȦȞ ਥʌȓıĲİȣıİȞ İੁȢ ĮĲઁȞ ਲ਼ ਥț ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ;
49
ਕȜȜ  ȤȜȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ȝ ȖȚȞȫıțȦȞ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ ਥʌȐȡĮĲȠȓ İੁıȚȞ.
47

50

The Judgment of Nicodemus
John 7:50-53

ȜȑȖİȚ ȃȚțȩįȘȝȠȢ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,  ਥȜșઅȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ [Ĳઁ] ʌȡȩĲİȡȠȞ, İੂࡂȢ ੫Ȟ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ,
Ȃ  ȞȩȝȠȢ ਲȝȦࡂȞ țȡȓȞİȚ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ ਥȞ ȝ ਕțȠȪıૉ ʌȡȦࡂĲȠȞ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ țĮ ȖȞࡂ Ĳȓ ʌȠȚİȚࡂ;
52
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, Ȃ țĮ ıઃ ਥț ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ İੁࡂ; ਥȡĮȪȞȘıȠȞ țĮ įİ ĲȚ ਥț ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ
ʌȡȠĳȒĲȘȢ Ƞț ਥȖİȓȡİĲĮȚ
53
ȀĮ ਥʌȠȡİȪșȘıĮȞ ਪțĮıĲȠȢ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ,
51

1

2

Jesus Goes to the Mount of Olives
John 8:1

ތǿȘıȠȣࡂȢ į ਥʌȠȡİȪșȘ İੁȢ Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ.
Jesus Teaches at the Temple in the Morning
John 8:2

ࡑ ғȅȡșȡȠȣ į ʌȐȜȚȞ ʌĮȡİȖȑȞİĲȠ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ țĮ ʌĮࡂȢ  ȜĮઁȢ ਵȡȤİĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, țĮ țĮșȓıĮȢ ਥįȓįĮıțİȞ ĮĲȠȪȢ.

3

An Adulterous Woman Is Brought to Jesus
John 8:3-11

ਙȖȠȣıȚȞ į Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ਥʌ ȝȠȚȤİȓ țĮĲİȚȜȘȝȝȑȞȘȞ țĮ ıĲȒıĮȞĲİȢ ĮĲȞ ਥȞ ȝȑı
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ĮĲȘ ਲ ȖȣȞ țĮĲİȓȜȘʌĲĮȚ ਥʌ ތĮĲȠĳȫȡ ȝȠȚȤİȣȠȝȑȞȘ·
5
ਥȞ į Ĳࡂ Ȟȩȝ ਲȝȚࡂȞ ȂȦȨıȘࡂȢ ਥȞİĲİȓȜĮĲȠ ĲȢ ĲȠȚĮȪĲĮȢ ȜȚșȐȗİȚȞ. ıઃ ȠࡂȞ Ĳȓ ȜȑȖİȚı;
6
ĲȠȣࡂĲȠ į ȜİȖȠȞ ʌİȚȡȐȗȠȞĲİȢ ĮĲȩȞ, ȞĮ ȤȦıȚȞ țĮĲȘȖȠȡİȚࡂȞ ĮĲȠȣࡂ.  į ތǿȘıȠȣࡂȢ țȐĲȦ țȪȥĮȢ Ĳࡂ įĮțĲȪȜ
țĮĲȑȖȡĮĳİȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ.
7
੪Ȣ į ਥʌȑȝİȞȠȞ ਥȡȦĲȦࡂȞĲİȢ ĮĲȩȞ, ਕȞȑțȣȥİȞ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,  ਕȞĮȝȐȡĲȘĲȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȡȦࡂĲȠȢ ਥʌ ތĮĲȞ
ȕĮȜȑĲȦ ȜȓșȠȞ.
8
țĮ ʌȐȜȚȞ țĮĲĮțȪȥĮȢ ȖȡĮĳİȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ.
9
Ƞੂ į ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ਥȟȒȡȤȠȞĲȠ İੂࡂȢ țĮș ތİੂࡂȢ ਕȡȟȐȝİȞȠȚ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ țĮ țĮĲİȜİȓĳșȘ ȝȩȞȠȢ țĮ ਲ ȖȣȞ
ਥȞ ȝȑı ȠࡂıĮ.
10
ਕȞĮțȪȥĮȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, īȪȞĮȚ, ʌȠȣࡂ İੁıȚȞ; ȠįİȓȢ ıİ țĮĲȑțȡȚȞİȞ;
11
ਲ į İੁࡂʌİȞ, ȅįİȓȢ, țȪȡȚİ. İੁࡂʌİȞ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅį ਥȖȫ ıİ țĮĲĮțȡȓȞȦ· ʌȠȡİȪȠȣ, [țĮ] ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ ȝȘțȑĲȚ
ਖȝȐȡĲĮȞİ.
4

12

Jesus Is the Light of the World
John 8:12-20

ȆȐȜȚȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਥȜȐȜȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ތǼȖȫ İੁȝȚ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ·  ਕțȠȜȠȣșȦࡂȞ ਥȝȠ Ƞ ȝ
ʌİȡȚʌĮĲȒıૉ ਥȞ Ĳૉࡂ ıțȠĲȓ, ਕȜȜ ތਪȟİȚ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ĲȘࡂȢ ȗȦȘࡂȢ.
13
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ, Ȉઃ ʌİȡ ıİĮȣĲȠȣࡂ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂȢ· ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ ıȠȣ Ƞț ıĲȚȞ ਕȜȘșȒȢ.
14
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȀਗȞ ਥȖઅ ȝĮȡĲȣȡȦࡂ ʌİȡ ਥȝĮȣĲȠȣࡂ, ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ ȝȠȣ, ĲȚ ȠੁࡂįĮ
ʌȩșİȞ ࡂȜșȠȞ țĮ ʌȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖȦ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ į Ƞț ȠįĮĲİ ʌȩșİȞ ȡȤȠȝĮȚ ਲ਼ ʌȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖȦ.
15
ਫ਼ȝİȚࡂȢ țĮĲ ĲȞ ıȐȡțĮ țȡȓȞİĲİ, ਥȖઅ Ƞ țȡȓȞȦ ȠįȑȞĮ.
16
țĮ ਥȞ țȡȓȞȦ į ਥȖȫ, ਲ țȡȓıȚȢ ਲ ਥȝ ਕȜȘșȚȞȒ ਥıĲȚȞ, ĲȚ ȝȩȞȠȢ Ƞț İੁȝȓ, ਕȜȜ ތਥȖઅ țĮ  ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ʌĮĲȒȡ.
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The Pharisees Question the Officers
John 7:45-49
46
The officers answered, “No man ever spoke like that!”
47
Then the Pharisees replied to them, “You haven't been deceived, too, have you?
48
None of the authorities or Pharisees has believed in him, have they?
49
But this mob that does not know the Law—they’re under a curse!”
The Judgment of Nicodemus
John 7:50-53
50
One of their own, Nicodemus (the man who had previously met with Jesus),a asked them,
51
“Surely our law does not condemnb a person without first hearing from him and finding out what he is doing, does
it?”
52
They answered him, “You aren't from Galilee, too, are you? Search and see that no prophet comes from Galilee.”
53
Then all of them went to their own homes.
John 7:50-53 a7:50 Lit. him

b7:51 Or judge

Jesus Goes to the Mount of Olives
John 8:1
1
Jesus, however, went to the Mount of Olives.
Jesus Teaches at the Temple in the Morning
John 8:2
2
At daybreak he appeared again in the Temple, and all the people came to him. So he sat down and began to teach
them.
An Adulterous Woman Is Brought to Jesus
John 8:3-11
3
But the scribes and the Pharisees brought a woman who had been caught in adultery.a After setting her before them,b
4
they told him, “Teacher, this woman has been caught in the very act of adultery.
5
Now in the law, Moses commanded us to stone such women to death. What do you say?”
6
They said this to test him, so that they might have a charge against him. But Jesus bent down and began to write on
the ground with his finger.
7
When they persisted in questioning him, he straightened up and told them, “Let the person among you who is
without sin be the first to throw a stone at her.”
8
Then he bent down again and continued writing on the ground. c
9
When they heard this, they went away one by one,d beginning with the oldest,e and he was left alone with the
woman standing there.f
10
Then Jesus stood up and said to her, “Dear lady, g where are your accusers?h Hasn't anyone condemned you?”
11
“No one, sir,”i she replied. Then Jesus said, “I don't condemn you, either. Go home, and from now on do not sin any
more.”j
John 8:3-11 a8:3 Other mss. read in sin b8:3 Lit. in the middle c8:8 Other mss read on the ground the sins of each one of them d8:9 Other
mss. read one by one, being convicted by their conscience e8:9 Other mss. read from the oldest to the youngest f8:9 Lit. in the middle g8:10 Or
Woman h8:10 Other mss. read where are they? i8:11 Or Lord j8:11 Other mss. lack 7:53-8:11

Jesus Is the Light of the World
John 8:12-20
12
Later on Jesus spoke to them again, saying, “I am the light of the world. The one who follows me will never walk in
darkness, but will have the light of life.”
13
The Pharisees told him, “You are testifying about yourself. Your testimony is not valid.” a
14
Jesus answered them, “Even though I am testifying about myself, my testimony is validb because I know where I
have come from and where I am going. But you do not know where I come from or where I am going.
15
You are judging by human standards,c but I am not judging anyone.
16
Yet even if I should judge, my judgment would be valid,d because it is not I alone who judges, but I and the one who
sent me.
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17

Jesus Is the Light of the World
John 8:12-20

țĮ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ į Ĳࡂ ਫ਼ȝİĲȑȡ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ĲȚ įȪȠ ਕȞșȡȫʌȦȞ ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ.
ਥȖȫ İੁȝȚ  ȝĮȡĲȣȡȦࡂȞ ʌİȡ ਥȝĮȣĲȠȣࡂ țĮ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ  ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ʌĮĲȒȡ.
19
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ, ȆȠȣࡂ ਥıĲȚȞ  ʌĮĲȒȡ ıȠȣ; ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅĲİ ਥȝ ȠįĮĲİ ȠĲİ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ· İੁ ਥȝ
છįİȚĲİ, țĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ ਗȞ છįİȚĲİ.
20
ȉĮȣࡂĲĮ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ਥȜȐȜȘıİȞ ਥȞ Ĳࡂ ȖĮȗȠĳȣȜĮțȓ įȚįȐıțȦȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ· țĮ ȠįİȢ ਥʌȓĮıİȞ ĮĲȩȞ, ĲȚ ȠʌȦ
ਥȜȘȜȪșİȚ ਲ ੮ȡĮ ĮĲȠȣࡂ.
18

21

Jesus Is Sent by the Father
John 8:21-30

ǼੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȖઅ ਫ਼ʌȐȖȦ țĮ ȗȘĲȒıİĲȑ ȝİ, țĮ ਥȞ Ĳૉࡂ ਖȝĮȡĲȓ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਕʌȠșĮȞİȚࡂıșİ· ʌȠȣ ਥȖઅ
ਫ਼ʌȐȖȦ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ įȪȞĮıșİ ਥȜșİȚࡂȞ.
22
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ȂȒĲȚ ਕʌȠțĲİȞİȚࡂ ਦĮȣĲȩȞ, ĲȚ ȜȑȖİȚ, ࡒ ғȅʌȠȣ ਥȖઅ ਫ਼ʌȐȖȦ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ įȪȞĮıșİ ਥȜșİȚࡂȞ;
23
țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȝİȚࡂȢ ਥț ĲȦࡂȞ țȐĲȦ ਥıĲȑ, ਥȖઅ ਥț ĲȦࡂȞ ਙȞȦ İੁȝȓ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥț ĲȠȪĲȠȣ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ਥıĲȑ, ਥȖઅ
Ƞț İੁȝ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ.
24
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਕʌȠșĮȞİȚࡂıșİ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਖȝĮȡĲȓĮȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ· ਥȞ Ȗȡ ȝ ʌȚıĲİȪıȘĲİ ĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ, ਕʌȠșĮȞİȚࡂıșİ
ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਖȝĮȡĲȓĮȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
25
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ, Ȉઃ ĲȓȢ İੁࡂ; İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȉȞ ਕȡȤȞ  ĲȚ țĮ ȜĮȜȦࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ;
26
ʌȠȜȜ ȤȦ ʌİȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȜĮȜİȚࡂȞ țĮ țȡȓȞİȚȞ, ਕȜȜ ތ ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ਕȜȘșȒȢ ਥıĲȚȞ, țਕȖઅ ਘ ਵțȠȣıĮ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ ĲĮȣࡂĲĮ
ȜĮȜȦࡂ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ.
27
Ƞț ȖȞȦıĮȞ ĲȚ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ĮĲȠȚࡂȢ ȜİȖİȞ.
28
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ [ĮĲȠȚࡂȢ]  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡒ ғȅĲĮȞ ਫ਼ȥȫıȘĲİ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ, ĲȩĲİ ȖȞȫıİıșİ ĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ, țĮ ਕʌތ
ਥȝĮȣĲȠȣࡂ ʌȠȚȦࡂ ȠįȑȞ, ਕȜȜ țĮșઅȢ ਥįȓįĮȟȑȞ ȝİ  ʌĮĲȡ ĲĮȣࡂĲĮ ȜĮȜȦࡂ.
29
țĮ  ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ਥıĲȚȞ· Ƞț ਕĳȘࡂțȑȞ ȝİ ȝȩȞȠȞ, ĲȚ ਥȖઅ Ĳ ਕȡİıĲ ĮĲࡂ ʌȠȚȦࡂ ʌȐȞĲȠĲİ.
30
ȉĮȣࡂĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ʌȠȜȜȠ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ ĮĲȩȞ.

31

The Temple Debate About Abraham
John 8:31-59

ࡑ ғǼȜİȖİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ʌİʌȚıĲİȣțȩĲĮȢ ĮĲࡂ ތǿȠȣįĮȓȠȣȢ, ތǼȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝİȓȞȘĲİ ਥȞ Ĳࡂ ȜȩȖ Ĳࡂ ਥȝࡂ,
ਕȜȘșȦࡂȢ ȝĮșȘĲĮȓ ȝȠȪ ਥıĲİ
32
țĮ ȖȞȫıİıșİ ĲȞ ਕȜȒșİȚĮȞ, țĮ ਲ ਕȜȒșİȚĮ ਥȜİȣșİȡȫıİȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
33
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȈʌȑȡȝĮ ތǹȕȡĮȐȝ ਥıȝİȞ țĮ ȠįİȞ įİįȠȣȜİȪțĮȝİȞ ʌȫʌȠĲİ· ʌȦࡂȢ ıઃ ȜȑȖİȚȢ ĲȚ
ތǼȜİȪșİȡȠȚ ȖİȞȒıİıșİ;
34
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌĮࡂȢ  ʌȠȚȦࡂȞ ĲȞ ਖȝĮȡĲȓĮȞ įȠȣࡂȜȩȢ ਥıĲȚȞ ĲȘࡂȢ
ਖȝĮȡĲȓĮȢ.
35
 į įȠȣࡂȜȠȢ Ƞ ȝȑȞİȚ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ,  ȣੂઁȢ ȝȑȞİȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ.
36
ਥȞ ȠࡂȞ  ȣੂઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȜİȣșİȡȫıૉ, ȞĲȦȢ ਥȜİȪșİȡȠȚ ıİıșİ.
37
ȠੁࡂįĮ ĲȚ ıʌȑȡȝĮ ތǹȕȡĮȐȝ ਥıĲİ· ਕȜȜ ȗȘĲİȚࡂĲȑ ȝİ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ, ĲȚ  ȜȩȖȠȢ  ਥȝઁȢ Ƞ ȤȦȡİȚࡂ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
38
ਥȖઅ ਦȫȡĮțĮ ʌĮȡ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ȜĮȜȦࡂ· țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȠࡂȞ ਘ țȠȪıĮĲİ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ.
39
ތǹʌİțȡȓșȘıĮȞ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ,  ʌĮĲȡ ਲȝȦࡂȞ ތǹȕȡĮȐȝ ਥıĲȚȞ. ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ǽੁ ĲȑțȞĮ ĲȠȣࡂ
ތǹȕȡĮȐȝ ਥıĲİ, Ĳ ȡȖĮ ĲȠȣࡂ ތǹȕȡĮȝ ਥʌȠȚİȚࡂĲİ·
40
ȞȣࡂȞ į ȗȘĲİȚࡂĲȑ ȝİ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȞ Ȣ ĲȞ ਕȜȒșİȚĮȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜİȜȐȜȘțĮ Ȟ ਵțȠȣıĮ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ· ĲȠȣࡂĲȠ
ތǹȕȡĮȝ Ƞț ਥʌȠȓȘıİȞ.
41
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȠȚİȚࡂĲİ Ĳ ȡȖĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ. İੁࡂʌĮȞ [ȠࡂȞ] ĮĲࡂ, ȝİȚࡂȢ ਥț ʌȠȡȞİȓĮȢ Ƞ ȖİȖİȞȞȒȝİșĮ· ਪȞĮ ʌĮĲȑȡĮ
ȤȠȝİȞ ĲઁȞ șİȩȞ.
42
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ǽੁ  șİઁȢ ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ࡂȞ ȖĮʌĮࡂĲİ ਗȞ ਥȝȑ, ਥȖઅ Ȗȡ ਥț ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥȟȘࡂȜșȠȞ țĮ ਸ਼țȦ·
Ƞį Ȗȡ ਕʌ ތਥȝĮȣĲȠȣࡂ ਥȜȒȜȣșĮ, ਕȜȜ ތਥțİȚࡂȞȩȢ ȝİ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ.
43
įȚ Ĳȓ ĲȞ ȜĮȜȚȞ ĲȞ ਥȝȞ Ƞ ȖȚȞȫıțİĲİ; ĲȚ Ƞ įȪȞĮıșİ ਕțȠȪİȚȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲઁȞ ਥȝȩȞ.
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Jesus Is the Light of the World
John 8:12-20
17
In your own Law it is written that the testimony of two people is valid.e
18
I am testifying about myself, and the Father who sent me is testifying about me.”
19
Then they asked him, “Where is this Father of yours?” Jesus replied, “You do not know me or my Father. If you had
known me, you would have known my Father also.”
20
He spoke these words in the treasury, while he was teaching in the Temple. Yet no one arrested him, because his
hour had not yet come.
John 8:12-20 a8:13 Or true b8:14 Or true c8:15 Lit. according to the flesh d8:16 Or true e8:17 Or true

Jesus Is Sent by the Father
John 8:21-30
21
Later on he told them again, “I am going away, and you will look for me, but you will die in your sins. a You cannot
come where I am going.”
22
So the Jews were asking, “He isn't going to kill himself, is he? Is that why he said,b ‘You cannot come where I am
going’?”
23
He told them, “You are from below, I am from above. You are of this world, but I am not of this world.
24
That is why I told you that you will die in your sins. For unless you believe that I AM, you will die in your sins.”
25
Then they asked him, “Who are you?” Jesus told them, “What have I been telling you all along?c
26
I have much to say about you and to condemn you for.d But the one who sent me is truthful,e and what I have heard
from him I declare to the world.”
27
They didn't realize that he was talking to them about the Father.
28
So Jesus told them, “When you have lifted up the Son of Man, then you will know that I AM, and that I do nothing
on my own authority. Instead, I speak only what the Father has taught me.
29
Moreover, the one who sent me is with me. He has never left me alone because I always do what pleases him.”
30
While he was saying these things, many believed in him.
John 8:21-30 a8:21 I.e. their sinful nature

b8:22 Lit. Because he said c8:25 Or from the beginning d8:26 Lit. to condemn e8:26 Or true

The Temple Debate About Abraham
John 8:31-59
31
So Jesus told those Jews who had believed in him, “If you continue in my word, you are really my disciples.
32
And you will know the truth, and the truth will set you free.”
33
They replied to him, “We are Abraham's descendants and have never been slaves to anybody. So how can you say,
‘You will be set free’?”
34
Jesus answered them, “I tell you alla emphatically that everyone who commits sin is a slave of sin.b
35
The slave does not remain in the household forever, but the son does remain forever.
36
So if the Son sets you free, you will be free indeed!”
37
“I know that you are Abraham's descendants. Yet you are trying to kill me because you’ve not received what I’ve told
you.
38
I declare what I have seen in myc Father's presence, and you are doing what you have heard from your father.”
39
They replied to him, “Our father is Abraham!” Jesus told them, “If you were Abraham's children, you would be doing
what Abraham did.d
40
But now you are trying to kill me, a man who has told you the truth that I heard from God. Abraham would not
have done that.
41
You are doing your father's actions.” They said to him, “We are not illegitimate children. We have one Father, God
himself.”
42
Jesus told them, “If God were your Father, you would have loved me, because I came from God and am here. I have
not come on my own accord, but he sent me.
43
Why don't you understand what I’ve said? It's because you can't listen to my words.
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The Temple Debate About Abraham
John 8:31-59

ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥț ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ĲȠȣࡂ įȚĮȕȩȜȠȣ ਥıĲ țĮ ĲȢ ਥʌȚșȣȝȓĮȢ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ șȑȜİĲİ ʌȠȚİȚࡂȞ. ਥțİȚࡂȞȠȢ
ਕȞșȡȦʌȠțĲȩȞȠȢ ࡂȞ ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ țĮ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȜȘșİȓ Ƞț ıĲȘțİȞ, ĲȚ Ƞț ıĲȚȞ ਕȜȒșİȚĮ ਥȞ ĮĲࡂ. ĲĮȞ ȜĮȜૉࡂ Ĳઁ
ȥİȣࡂįȠȢ, ਥț ĲȦࡂȞ ੁįȓȦȞ ȜĮȜİȚࡂ, ĲȚ ȥİȪıĲȘȢ ਥıĲȞ țĮ  ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ.
45
ਥȖઅ į ĲȚ ĲȞ ਕȜȒșİȚĮȞ ȜȑȖȦ, Ƞ ʌȚıĲİȪİĲȑ ȝȠȚ.
46
ĲȓȢ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȜȑȖȤİȚ ȝİ ʌİȡ ਖȝĮȡĲȓĮı; İੁ ਕȜȒșİȚĮȞ ȜȑȖȦ, įȚ Ĳȓ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲȑ ȝȠȚ;
47
 ੫Ȟ ਥț ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਕțȠȪİȚ· įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞț ਕțȠȪİĲİ, ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ƞț ਥıĲȑ.
48
ތǹʌİțȡȓșȘıĮȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȅ țĮȜȦࡂȢ ȜȑȖȠȝİȞ ਲȝİȚࡂȢ ĲȚ ȈĮȝĮȡȓĲȘȢ İੁࡂ ıઃ țĮ įĮȚȝȩȞȚȠȞ
ȤİȚı;
49
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȖઅ įĮȚȝȩȞȚȠȞ Ƞț ȤȦ, ਕȜȜ ĲȚȝȦࡂ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ, țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕĲȚȝȐȗİĲȑ ȝİ.
50
ਥȖઅ į Ƞ ȗȘĲȦࡂ ĲȞ įȩȟĮȞ ȝȠȣ· ıĲȚȞ  ȗȘĲȦࡂȞ țĮ țȡȓȞȦȞ.
51
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȐȞ ĲȚȢ ĲઁȞ ਥȝઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȘȡȒıૉ, șȐȞĮĲȠȞ Ƞ ȝ șİȦȡȒıૉ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ.
52
İੁࡂʌȠȞ [ȠࡂȞ] ĮĲࡂ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ȃȣࡂȞ ਥȖȞȫțĮȝİȞ ĲȚ įĮȚȝȩȞȚȠȞ ȤİȚȢ. ތǹȕȡĮȝ ਕʌȑșĮȞİȞ țĮ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ, țĮ
ıઃ ȜȑȖİȚȢ, ތǼȐȞ ĲȚȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ȝȠȣ ĲȘȡȒıૉ, Ƞ ȝ ȖİȪıȘĲĮȚ șĮȞȐĲȠȣ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ.
53
ȝ ıઃ ȝİȓȗȦȞ İੁࡂ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਲȝȦࡂȞ ތǹȕȡĮȐȝ, ıĲȚȢ ਕʌȑșĮȞİȞ; țĮ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ ਕʌȑșĮȞȠȞ. ĲȓȞĮ ıİĮȣĲઁȞ
ʌȠȚİȚࡂı;
54
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȞ ਥȖઅ įȠȟȐıȦ ਥȝĮȣĲȩȞ, ਲ įȩȟĮ ȝȠȣ ȠįȑȞ ਥıĲȚȞ· ıĲȚȞ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ  įȠȟȐȗȦȞ ȝİ, Ȟ
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ șİઁȢ ਲȝȦࡂȞ ਥıĲȚȞ,
55
țĮ Ƞț ਥȖȞȫțĮĲİ ĮĲȩȞ, ਥȖઅ į ȠੁࡂįĮ ĮĲȩȞ. țਗȞ İʌȦ ĲȚ Ƞț ȠੁࡂįĮ ĮĲȩȞ, ıȠȝĮȚ ȝȠȚȠȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȥİȪıĲȘȢ·
ਕȜȜ ȠੁࡂįĮ ĮĲઁȞ țĮ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȘȡȦࡂ.
56
ތǹȕȡĮȝ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȖĮȜȜȚȐıĮĲȠ ȞĮ įૉ ĲȞ ਲȝȑȡĮȞ ĲȞ ਥȝȒȞ, țĮ İੁࡂįİȞ țĮ ਥȤȐȡȘ.
57
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȆİȞĲȒțȠȞĲĮ ĲȘ ȠʌȦ ȤİȚȢ țĮ ތǹȕȡĮȝ ਦȫȡĮțĮı;
58
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȡȞ ތǹȕȡĮȝ ȖİȞȑıșĮȚ ਥȖઅ İੁȝȓ.
59
ࡂȡĮȞ ȠࡂȞ ȜȓșȠȣȢ ȞĮ ȕȐȜȦıȚȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ. ތǿȘıȠȣࡂȢ į ਥțȡȪȕȘ țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਥț ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ.

1

Jesus Heals a Man Born Blind
John 9:1-7

ȀĮ ʌĮȡȐȖȦȞ İੁࡂįİȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ ĲȣĳȜઁȞ ਥț ȖİȞİĲȘࡂȢ.
țĮ ȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ૮Įȕȕȓ, ĲȓȢ ਸ਼ȝĮȡĲİȞ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਲ਼ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, ȞĮ ĲȣĳȜઁȢ
ȖİȞȞȘșૉࡂ;
3
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅĲİ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਸ਼ȝĮȡĲİȞ ȠĲİ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, ਕȜȜ ތȞĮ ĳĮȞİȡȦșૉࡂ Ĳ ȡȖĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥȞ ĮĲࡂ.
4
ਲȝĮࡂȢ įİȚࡂ ਥȡȖȐȗİıșĮȚ Ĳ ȡȖĮ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ ਪȦȢ ਲȝȑȡĮ ਥıĲȓȞ· ȡȤİĲĮȚ Ȟઃȟ Ĳİ ȠįİȢ įȪȞĮĲĮȚ ਥȡȖȐȗİıșĮȚ.
5
ĲĮȞ ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ ੩ࡂ, ĳȦࡂȢ İੁȝȚ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ.
6
ĲĮȣࡂĲĮ İੁʌઅȞ ʌĲȣıİȞ ȤĮȝĮ țĮ ਥʌȠȓȘıİȞ ʌȘȜઁȞ ਥț ĲȠȣࡂ ʌĲȪıȝĮĲȠȢ țĮ ਥʌȑȤȡȚıİȞ ĮĲȠȣࡂ ĲઁȞ ʌȘȜઁȞ ਥʌ ĲȠઃȢ
ੑĳșĮȜȝȠઃȢ
7
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡒ ғȊʌĮȖİ ȞȓȥĮȚ İੁȢ ĲȞ țȠȜȣȝȕȒșȡĮȞ ĲȠȣࡂ ȈȚȜȦȐȝ ( ਦȡȝȘȞİȪİĲĮȚ ތǹʌİıĲĮȜȝȑȞȠȢ). ਕʌȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ
țĮ ਥȞȓȥĮĲȠ țĮ ࡂȜșİȞ ȕȜȑʌȦȞ.
2

8

Neighbors Question the Blind Man
John 9:8-12

ȅੂ ȠࡂȞ ȖİȓĲȠȞİȢ țĮ Ƞੂ șİȦȡȠȣࡂȞĲİȢ ĮĲઁȞ Ĳઁ ʌȡȩĲİȡȠȞ ĲȚ ʌȡȠıĮȓĲȘȢ ࡂȞ ȜİȖȠȞ, ȅȤ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
țĮșȒȝİȞȠȢ țĮ ʌȡȠıĮȚĲȦࡂȞ;
9
ਙȜȜȠȚ ȜİȖȠȞ ĲȚ ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ, ਙȜȜȠȚ ȜİȖȠȞ, ȅȤȓ, ਕȜȜ ȝȠȚȠȢ ĮĲࡂ ਥıĲȚȞ. ਥțİȚࡂȞȠȢ ȜİȖİȞ ĲȚ ތǼȖȫ İੁȝȚ.
10
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ, ȆȦࡂȢ [ȠࡂȞ] ȞİȤșȘıȐȞ ıȠȣ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠȓ;
11
ਕʌİțȡȓșȘ ਥțİȚࡂȞȠȢ,  ਙȞșȡȦʌȠȢ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȘȜઁȞ ਥʌȠȓȘıİȞ țĮ ਥʌȑȤȡȚıȑȞ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ țĮ
İੁࡂʌȑȞ ȝȠȚ ĲȚ ࡒ ғȊʌĮȖİ İੁȢ ĲઁȞ ȈȚȜȦȝ țĮ ȞȓȥĮȚ· ਕʌİȜșઅȞ ȠࡂȞ țĮ ȞȚȥȐȝİȞȠȢ ਕȞȑȕȜİȥĮ.
12
țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȆȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ਥțİȚࡂȞȠı; ȜȑȖİȚ, ȅț ȠੁࡂįĮ.
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The Temple Debate About Abraham
John 8:31-59
44
You belong to your father the devil, and you want to carry out the desires of your father. He was a murderer from
the beginning and has never stood for the truth,e since there is no truth in him. Whenever he tells a lie he speaks in
character, for he is a liar and the father of lies.
45
But it is because I speak the truth that you do not believe me.
46
Can any of you prove me guilty of sin? If I am telling the truth, why don't you believe me?
47
The one who belongs to God listens to the words of God. The reason you do not listen is because you do not belong
to God.”
48
The Jewish leadersf replied to him, “Surely we are right in saying that you are a Samaritan and have a demon, aren't
we?”
49
Jesus answered, “I don't have a demon. On the contrary, I honor my Father, and you dishonor me.
50
I don't seek my own glory. There is one who seeks it, and he is the Judge.
51
I tell you allg emphatically, if anyone keeps my word, he will never see death at all.”
52
Then the Jewish leadersh told him, “Now we really know that you have a demon. Abraham died, and so did the
prophets, but you say, ‘If anyone keeps my word, he will never taste death.’
53
You aren't greater than our father Abraham, who died, are you? The prophets also died. Who are you making
yourself out to be?”
54
Jesus answered, “If I were trying to glorify myself, my glory would mean nothing. It is my Father who glorifies me, of
whom you say, ‘He is our God.’
55
You don't know him, but I know him. If I were to say that I don't know him, I would be a liar like you. But I do
know him and keep his word.
56
Your father Abraham rejoiced that he would see my day, and he saw it and was glad.”
57
Then the Jews asked him, “You are not even fifty years old, yet you have seen Abraham?” i
58
Jesus told them, “I tell you allj emphatically, before there was an Abraham, I AM!”
59
At this, they picked up stones to throw at him, but Jesus hid himself and went out of the Temple.
John 8:31-59 a8:34 The Gk. pronoun you is pl. b8:34 Other mss. lack of sin c8:38 Other mss. read the d8:39 Lit. the works of Abraham
e8:44 Lit. stood by the truth f8:48 I.e. Judean leaders; lit. the Jews g8:51 The Gk. pronoun you is pl. h8:52 I.e. Judean leaders; lit. the Jews
i8:57 Other mss. read Abraham has seen you? j8:58 The Gk. pronoun you is pl.

Jesus Heals a Man Born Blind
John 9:1-7
1
As he was walking along, he observed a man who had been blind from birth.
2
His disciples asked him, “Rabbi,a who sinned, this man or his parents, that caused him to be born blind?”
3
Jesus answered, “Neither this man nor his parents sinned. This happened so thatb the works of God might be
revealed in him.
4 c
I must work the works of the one who sent med while it is day. Night is coming, when no one can work.
5
As long as I am in the world, I am the light of the world.”
6
After saying this, he spit on the ground and made mud with the saliva. Then he spread the mud on the man's eyes
7
and told him, “Go and wash in the pool of Siloam” (which is translated “Sent One”). So he went off and washed and
came back seeing.
John 9:1-7 a9:2 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher b9:3 Lit. But so that c9:4 Other mss. read We d9:4 Other mss. read us

Neighbors Question the Blind Man
John 9:8-12
8
Then the neighbors and those who had previously seen him as a beggar said, “This is the man who used to sit and
beg, isn't it?”
9
Some were saying, “It is he,” while others were saying, “No, but it is someone like him.” He himself kept saying, “It is
I!”
10
So they said to him, “How, then, were your eyes opened?”
11
He said, “The man named Jesus made some mud, spread it on my eyes, and told me, ‘Go to Siloam and wash.’ So off
I went and washed, and I received my sight.”
12
They said to him, “Where is that man?” He said, “I don't know!”
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The Pharisees Question the Parents of the Blind Man
John 9:13-34

13

ࡑ ғǹȖȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ĭĮȡȚıĮȓȠȣȢ ĲȩȞ ʌȠĲİ ĲȣĳȜȩȞ.
ࡂȞ į ıȐȕȕĮĲȠȞ ਥȞ ઘࡂ ਲȝȑȡ ĲઁȞ ʌȘȜઁȞ ਥʌȠȓȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ਕȞȑȟİȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠȪȢ.
15
ʌȐȜȚȞ ȠࡂȞ ȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ʌȦࡂȢ ਕȞȑȕȜİȥİȞ.  į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȘȜઁȞ ਥʌȑșȘțȑȞ ȝȠȣ ਥʌ ĲȠઃȢ
ੑĳșĮȜȝȠȪȢ, țĮ ਥȞȚȥȐȝȘȞ țĮ ȕȜȑʌȦ.
16
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ ਥț ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ĲȚȞȑȢ, ȅț ıĲȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ʌĮȡ șİȠȣࡂ  ਙȞșȡȦʌȠȢ, ĲȚ Ĳઁ ıȐȕȕĮĲȠȞ Ƞ ĲȘȡİȚࡂ.
ਙȜȜȠȚ [į] ȜİȖȠȞ, ȆȦࡂȢ įȪȞĮĲĮȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਖȝĮȡĲȦȜઁȢ ĲȠȚĮȣࡂĲĮ ıȘȝİȚࡂĮ ʌȠȚİȚࡂȞ; țĮ ıȤȓıȝĮ ࡂȞ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
17
ȜȑȖȠȣıȚȞ ȠࡂȞ Ĳࡂ ĲȣĳȜࡂ ʌȐȜȚȞ, ȉȓ ıઃ ȜȑȖİȚȢ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ, ĲȚ ȞȑȟȑȞ ıȠȣ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠȪı;  į İੁࡂʌİȞ ĲȚ
ȆȡȠĳȒĲȘȢ ਥıĲȓȞ.
18
ȅț ਥʌȓıĲİȣıĮȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ࡂȞ ĲȣĳȜઁȢ țĮ ਕȞȑȕȜİȥİȞ ਪȦȢ ĲȠȣ ਥĳȫȞȘıĮȞ ĲȠઃȢ ȖȠȞİȚࡂȢ
ĮĲȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞĮȕȜȑȥĮȞĲȠȢ
19
țĮ ȡȫĲȘıĮȞ ĮĲȠઃȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ, Ȟ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ ĲȣĳȜઁȢ ਥȖİȞȞȒșȘ; ʌȦࡂȢ ȠࡂȞ
ȕȜȑʌİȚ ਙȡĲȚ;
20
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ İੁࡂʌĮȞ, ȅįĮȝİȞ ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂઁȢ ਲȝȦࡂȞ țĮ ĲȚ ĲȣĳȜઁȢ ਥȖİȞȞȒșȘ·
21
ʌȦࡂȢ į ȞȣࡂȞ ȕȜȑʌİȚ Ƞț ȠįĮȝİȞ, ਲ਼ ĲȓȢ ਵȞȠȚȟİȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ਲȝİȚࡂȢ Ƞț ȠįĮȝİȞ· ĮĲઁȞ ਥȡȦĲȒıĮĲİ,
ਲȜȚțȓĮȞ ȤİȚ, ĮĲઁȢ ʌİȡ ਦĮȣĲȠȣࡂ ȜĮȜȒıİȚ.
22
ĲĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌĮȞ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ ĲȠઃȢ ތǿȠȣįĮȓȠȣȢ· ਵįȘ Ȗȡ ıȣȞİĲȑșİȚȞĲȠ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ȞĮ ਥȐȞ ĲȚȢ
ĮĲઁȞ ȝȠȜȠȖȒıૉ ȋȡȚıĲȩȞ, ਕʌȠıȣȞȐȖȦȖȠȢ ȖȑȞȘĲĮȚ.
23
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ Ƞੂ ȖȠȞİȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌĮȞ ĲȚ ȜȚțȓĮȞ ȤİȚ, ĮĲઁȞ ਥʌİȡȦĲȒıĮĲİ
24
ތǼĳȫȞȘıĮȞ ȠࡂȞ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ ਥț įİȣĲȑȡȠȣ Ȣ ࡂȞ ĲȣĳȜઁȢ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ǻઁȢ įȩȟĮȞ Ĳࡂ șİࡂ· ਲȝİȚࡂȢ ȠįĮȝİȞ
ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ਙȞșȡȦʌȠȢ ਖȝĮȡĲȦȜȩȢ ਥıĲȚȞ.
25
ਕʌİțȡȓșȘ ȠࡂȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ, Ǽੁ ਖȝĮȡĲȦȜȩȢ ਥıĲȚȞ Ƞț ȠੁࡂįĮ· ਨȞ ȠੁࡂįĮ ĲȚ ĲȣĳȜઁȢ ੫Ȟ ਙȡĲȚ ȕȜȑʌȦ.
26
İੁࡂʌȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ਥʌȠȓȘıȑȞ ıȠȚ; ʌȦࡂȢ ਵȞȠȚȟȑȞ ıȠȣ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠȪı;
27
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ, ǼੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਵįȘ țĮ Ƞț țȠȪıĮĲİ· Ĳȓ ʌȐȜȚȞ șȑȜİĲİ ਕțȠȪİȚȞ; ȝ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ șȑȜİĲİ ĮĲȠȣࡂ
ȝĮșȘĲĮ ȖİȞȑıșĮȚ;
28
țĮ ਥȜȠȚįȩȡȘıĮȞ ĮĲઁȞ țĮ İੁࡂʌȠȞ, Ȉઃ ȝĮșȘĲȢ İੁࡂ ਥțİȓȞȠȣ, ਲȝİȚࡂȢ į ĲȠȣࡂ ȂȦȨıȑȦȢ ਥıȝȞ ȝĮșȘĲĮȓ·
29
ਲȝİȚࡂȢ ȠįĮȝİȞ ĲȚ ȂȦȨıİȚࡂ ȜİȜȐȜȘțİȞ  șİȩȢ, ĲȠȣࡂĲȠȞ į Ƞț ȠįĮȝİȞ ʌȩșİȞ ਥıĲȓȞ.
30
ਕʌİțȡȓșȘ  ਙȞșȡȦʌȠȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȞ ĲȠȪĲ Ȗȡ Ĳઁ șĮȣȝĮıĲȩȞ ਥıĲȚȞ, ĲȚ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞț ȠįĮĲİ ʌȩșİȞ
ਥıĲȓȞ, țĮ ਵȞȠȚȟȑȞ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠȪȢ.
31
ȠįĮȝİȞ ĲȚ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ  șİઁȢ Ƞț ਕțȠȪİȚ, ਕȜȜ ތਥȐȞ ĲȚȢ șİȠıİȕȢ ગࡂ țĮ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĮĲȠȣࡂ ʌȠȚૉࡂ ĲȠȪĲȠȣ
ਕțȠȪİȚ.
32
ਥț ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ Ƞț țȠȪıșȘ ĲȚ ȞȑȟȑȞ ĲȚȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ĲȣĳȜȠȣࡂ ȖİȖİȞȞȘȝȑȞȠȣ·
33
İੁ ȝ ࡂȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ʌĮȡ șİȠȣࡂ, Ƞț įȪȞĮĲȠ ʌȠȚİȚࡂȞ ȠįȑȞ.
34
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ތǼȞ ਖȝĮȡĲȓĮȚȢ ıઃ ਥȖİȞȞȒșȘȢ ȜȠȢ țĮ ıઃ įȚįȐıțİȚȢ ਲȝĮࡂı; țĮ ਥȟȑȕĮȜȠȞ ĮĲઁȞ
ȟȦ.
14

Jesus Finds the Blind Man
John 9:35-39

35

ࡑ ғǾțȠȣıİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ਥȟȑȕĮȜȠȞ ĮĲઁȞ ȟȦ țĮ İਫ਼ȡઅȞ ĮĲઁȞ İੁࡂʌİȞ, Ȉઃ ʌȚıĲİȪİȚȢ İੁȢ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ;
ਕʌİțȡȓșȘ ਥțİȚࡂȞȠȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȀĮ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ, țȪȡȚİ, ȞĮ ʌȚıĲİȪıȦ İੁȢ ĮĲȩȞ;
37
İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȀĮ ਦȫȡĮțĮȢ ĮĲઁȞ țĮ  ȜĮȜȦࡂȞ ȝİĲ ıȠȣࡂ ਥțİȚࡂȞȩȢ ਥıĲȚȞ.
38
 į ĳȘ, ȆȚıĲİȪȦ, țȪȡȚİ· țĮ ʌȡȠıİțȪȞȘıİȞ ĮĲࡂ.
39
Į İੁࡂʌİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǼੁȢ țȡȓȝĮ ਥȖઅ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ ࡂȜșȠȞ, ȞĮ Ƞੂ ȝ ȕȜȑʌȠȞĲİȢ ȕȜȑʌȦıȚȞ țĮ Ƞੂ
ȕȜȑʌȠȞĲİȢ ĲȣĳȜȠ ȖȑȞȦȞĲĮȚ.
36

40

The Pharisees Ask a Question
John 9:40-10:6

ࡑ ғǾțȠȣıĮȞ ਥț ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ĲĮȣࡂĲĮ Ƞੂ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ ȞĲİȢ țĮ İੁࡂʌȠȞ ĮĲࡂ, Ȃ țĮ ਲȝİȚࡂȢ ĲȣĳȜȠȓ ਥıȝİȞ;
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ǽੁ ĲȣĳȜȠ ࡂĲİ, Ƞț ਗȞ İȤİĲİ ਖȝĮȡĲȓĮȞ· ȞȣࡂȞ į ȜȑȖİĲİ ĲȚ ǺȜȑʌȠȝİȞ, ਲ ਖȝĮȡĲȓĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ȝȑȞİȚ.

41
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The Pharisees Question the Parents of the Blind Man
John 9:13-34
13
So they brought to the Pharisees the man who had once been blind.
14
Now it was a Sabbath day when Jesus made the mud and healeda his eyes.
15
So the Pharisees also began to ask him how he had received his sight. He told them, “He put mud on my eyes, then I
washed, and now I can see.”
16
Some of the Pharisees began to remark, “This man is not from God because he does not keep the Sabbath.” But
others were saying, “How can a sinful man perform such signs?” And there was a division among them.
17
So they asked the formerlyb blind man again, “What do you say about him, since it was your eyes he healed?”c He
said, “He is a prophet.”
18
The Jewish leadersd did not believe that the mane had been blind and had gained sight until they summoned his
parentsf
19
and asked them, “Is this your son, the one you say was born blind? How does he now see?”
20
His parents replied, “We know that this is our son and that he was born blind.
21
But we don't know how it is that he now sees, and we don't know who opened his eyes. Ask him. He is of age and
can speak for himself.”
22
His parents said this because they were afraid of the Jewish leaders,g since the Jewish leadersh had already agreed
that anyone who acknowledged that Jesusi was the Messiahj would be thrown out of the synagogue.
23
That's why his parents said, “He is of age. Ask him.”
24
The Jewish leadersk summoned the man who had been blind a second time and told him, “Give glory to God! We
know that this man is a sinner.”
25
But he responded, “I don't know whether he is a sinner or not. The one thing I do know is that I used to be blind
and now I can see!”
26
Then they asked him, “What did he do to you? How did he heall your eyes?”
27
He answered them, “I've already told you, but you didn't listen. Why do you want to hear it again? You don't want
to become his disciples, too, do you?”
28
At this, they turned on him in fury and said, “You are his disciple, but we are disciples of Moses!
29
We know that God has spoken to Moses, but we do not know where this fellow comes from.”
30
The man answered them, “This is an amazing thing! You don't know where he comes from, yet he healedm my eyes.
31
We know that God doesn't listen to sinners, but he does listen to anyone who worships him and does his will.
32
Ever since creation it has never been heard that anyone healedn the eyes of a man who was born blind.
33
If this man were not from God, he couldn't do anything like that.”
34
They asked him, “You were born entirely in sins, and you are trying to instruct us?” And they threw him out.
d9:18 I.e. Judean leaders; lit. the Jews e9:18 Lit. believe
John 9:13-34 a9:13 Lit. opened b9:17 The Gk. lacks formerly c9:17 Lit. opened
about him that he f9:18 Lit. the parents of the man who had been given sight g9:22 I.e. Judean leaders; lit. the Jews h9:22 I.e. Judean leaders;
lit. the Jews i9:22 Lit. he j9:22 Or Christ k9:24 I.e. Judean leaders; lit. the Jews l9:26 Lit. open m9:30 Lit. opened n9:32 Lit. opened

Jesus Finds the Blind Man
John 9:35-39
35
Jesus heard that they had thrown him out. So when he found him, he asked him, “Do you believe in the Son of
Man?”a
36
He answered, “And who is he, sir?b Tell me,c so that I may believe in him.”
37
Jesus told him, “You have seen him. He is the person who is talking with you.”
38
He said, “Lord, I do believe,” and worshiped him.
39
Then Jesus said, “I have come into this world to judge it, so that those who are blind may see, and those who see
may become blind.”
John 9:35-39 a9:35 Other mss. read Son of God b9:36 Or Lord c9:36 The Gk. lacks Tell me

The Pharisees Ask a Question
John 9:40-10:6
40
Some of the Pharisees who were near him overheard this and said to him, “We aren't blind, too, are we?”
41
Jesus told them, “If you were blind, you would not have any sin. But now that you insist, ‘We see,’ your sin still
exists.”
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The Pharisees Ask a Question
John 9:40-10:6

10 ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,  ȝ İੁıİȡȤȩȝİȞȠȢ įȚ ĲȘࡂȢ șȪȡĮȢ İੁȢ ĲȞ ĮȜȞ ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ ਕȜȜ ਕȞĮȕĮȓȞȦȞ
1

ਕȜȜĮȤȩșİȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ țȜȑʌĲȘȢ ਥıĲȞ țĮ ȜૉıĲȒȢ·
 į İੁıİȡȤȩȝİȞȠȢ įȚ ĲȘࡂȢ șȪȡĮȢ ʌȠȚȝȒȞ ਥıĲȚȞ ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ.
3
ĲȠȪĲ  șȣȡȦȡઁȢ ਕȞȠȓȖİȚ, țĮ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ ĲȘࡂȢ ĳȦȞȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ਕțȠȪİȚ țĮ Ĳ įȚĮ ʌȡȩȕĮĲĮ ĳȦȞİȚࡂ țĮĲ ތȞȠȝĮ
țĮ ਥȟȐȖİȚ ĮĲȐ.
4
ĲĮȞ Ĳ įȚĮ ʌȐȞĲĮ ਥțȕȐȜૉ, ȝʌȡȠıșİȞ ĮĲȦࡂȞ ʌȠȡİȪİĲĮȚ, țĮ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ ĮĲࡂ ਕțȠȜȠȣșİȚࡂ, ĲȚ ȠįĮıȚȞ ĲȞ
ĳȦȞȞ ĮĲȠȣࡂ·
5
ਕȜȜȠĲȡȓ į Ƞ ȝ ਕțȠȜȠȣșȒıȠȣıȚȞ, ਕȜȜ ĳİȪȟȠȞĲĮȚ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ, ĲȚ Ƞț ȠįĮıȚȞ ĲȦࡂȞ ਕȜȜȠĲȡȓȦȞ ĲȞ ĳȦȞȒȞ.
6
ȉĮȪĲȘȞ ĲȞ ʌĮȡȠȚȝȓĮȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ਥțİȚࡂȞȠȚ į Ƞț ȖȞȦıĮȞ ĲȓȞĮ ࡂȞ ਘ ਥȜȐȜİȚ ĮĲȠȚࡂȢ.
2

7

Jesus Is the Good Shepherd
John 10:7-18

ǼੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ ਲ șȪȡĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ.
ʌȐȞĲİȢ ıȠȚ ࡂȜșȠȞ [ʌȡઁ ਥȝȠȣࡂ] țȜȑʌĲĮȚ İੁıȞ țĮ ȜૉıĲĮȓ, ਕȜȜ ތȠț ਵțȠȣıĮȞ ĮĲȦࡂȞ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ.
9
ਥȖȫ İੁȝȚ ਲ șȪȡĮ· įȚ ތਥȝȠȣࡂ ਥȐȞ ĲȚȢ İੁıȑȜșૉ ıȦșȒıİĲĮȚ țĮ İੁıİȜİȪıİĲĮȚ țĮ ਥȟİȜİȪıİĲĮȚ țĮ ȞȠȝȞ İਫ਼ȡȒıİȚ.
10
 țȜȑʌĲȘȢ Ƞț ȡȤİĲĮȚ İੁ ȝ ȞĮ țȜȑȥૉ țĮ șȪıૉ țĮ ਕʌȠȜȑıૉ· ਥȖઅ ࡂȜșȠȞ ȞĮ ȗȦȞ ȤȦıȚȞ țĮ ʌİȡȚııઁȞ
ȤȦıȚȞ.
11
ތǼȖȫ İੁȝȚ  ʌȠȚȝȞ  țĮȜȩȢ.  ʌȠȚȝȞ  țĮȜઁȢ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȓșȘıȚȞ ਫ਼ʌȡ ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ·
12
 ȝȚıșȦĲઁȢ țĮ Ƞț ੫Ȟ ʌȠȚȝȒȞ, Ƞਫ਼ࡂ Ƞț ıĲȚȞ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ įȚĮ, șİȦȡİȚࡂ ĲઁȞ ȜȪțȠȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ țĮ ਕĳȓȘıȚȞ Ĳ
ʌȡȩȕĮĲĮ țĮ ĳİȪȖİȚ — țĮ  ȜȪțȠȢ ਖȡʌȐȗİȚ ĮĲ țĮ ıțȠȡʌȓȗİȚ —
13
ĲȚ ȝȚıșȦĲȩȢ ਥıĲȚȞ țĮ Ƞ ȝȑȜİȚ ĮĲࡂ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ.
14
ތǼȖȫ İੁȝȚ  ʌȠȚȝȞ  țĮȜઁȢ țĮ ȖȚȞȫıțȦ Ĳ ਥȝ țĮ ȖȚȞȫıțȠȣıȓ ȝİ Ĳ ਥȝȐ,
15
țĮșઅȢ ȖȚȞȫıțİȚ ȝİ  ʌĮĲȡ țਕȖઅ ȖȚȞȫıțȦ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ, țĮ ĲȞ ȥȣȤȒȞ ȝȠȣ ĲȓșȘȝȚ ਫ਼ʌȡ ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ.
16
țĮ ਙȜȜĮ ʌȡȩȕĮĲĮ ȤȦ ਘ Ƞț ıĲȚȞ ਥț ĲȘࡂȢ ĮȜȘࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ· țਕțİȚࡂȞĮ įİȚࡂ ȝİ ਕȖĮȖİȚࡂȞ țĮ ĲȘࡂȢ ĳȦȞȘࡂȢ ȝȠȣ
ਕțȠȪıȠȣıȚȞ, țĮ ȖİȞȒıȠȞĲĮȚ ȝȓĮ ʌȠȓȝȞȘ, İੂࡂȢ ʌȠȚȝȒȞ.
17
įȚ ĲȠȣࡂĲȩ ȝİ  ʌĮĲȡ ਕȖĮʌࡂ ĲȚ ਥȖઅ ĲȓșȘȝȚ ĲȞ ȥȣȤȒȞ ȝȠȣ, ȞĮ ʌȐȜȚȞ ȜȐȕȦ ĮĲȒȞ.
18
ȠįİȢ ĮȡİȚ ĮĲȞ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ, ਕȜȜ ތਥȖઅ ĲȓșȘȝȚ ĮĲȞ ਕʌ ތਥȝĮȣĲȠȣࡂ. ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤȦ șİȚࡂȞĮȚ ĮĲȒȞ, țĮ ਥȟȠȣıȓĮȞ
ȤȦ ʌȐȜȚȞ ȜĮȕİȚࡂȞ ĮĲȒȞ· ĲĮȪĲȘȞ ĲȞ ਥȞĲȠȜȞ ȜĮȕȠȞ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ.
8

19

Division Among the Jews
John 10:19-21

ȈȤȓıȝĮ ʌȐȜȚȞ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ įȚ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ĲȠȪĲȠȣȢ.
ȜİȖȠȞ į ʌȠȜȜȠ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ, ǻĮȚȝȩȞȚȠȞ ȤİȚ țĮ ȝĮȓȞİĲĮȚ· Ĳȓ ĮĲȠȣࡂ ਕțȠȪİĲİ;
21
ਙȜȜȠȚ ȜİȖȠȞ, ȉĮȣࡂĲĮ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ Ƞț ıĲȚȞ įĮȚȝȠȞȚȗȠȝȑȞȠȣ· ȝ įĮȚȝȩȞȚȠȞ įȪȞĮĲĮȚ ĲȣĳȜȦࡂȞ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ
ਕȞȠȚࡂȟĮȚ;
20

1

Seventy Are Sent Out
Luke 10:1-16

ȂİĲ į ĲĮȣࡂĲĮ ਕȞȑįİȚȟİȞ  țȪȡȚȠȢ ਦĲȑȡȠȣȢ ਦȕįȠȝȒțȠȞĲĮ [įȪȠ], țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĮĲȠઃȢ ਕȞ įȪȠ [įȪȠ] ʌȡઁ
ʌȡȠıȫʌȠȣ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ʌĮࡂıĮȞ ʌȩȜȚȞ țĮ ĲȩʌȠȞ Ƞਫ਼ࡂ ਵȝİȜȜİȞ ĮĲઁȢ ȡȤİıșĮȚ.
2
ȜİȖİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,  ȝȞ șİȡȚıȝઁȢ ʌȠȜȪȢ, Ƞੂ į ਥȡȖȐĲĮȚ ੑȜȓȖȠȚ· įİȒșȘĲİ ȠࡂȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ĲȠȣࡂ șİȡȚıȝȠȣࡂ
ʌȦȢ ਥȡȖȐĲĮȢ ਥțȕȐȜૉ İੁȢ ĲઁȞ șİȡȚıȝઁȞ ĮĲȠȣࡂ.
3
ਫ਼ʌȐȖİĲİ· ੁįȠઃ ਕʌȠıĲȑȜȜȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ ੪Ȣ ਙȡȞĮȢ ਥȞ ȝȑı ȜȪțȦȞ.
4
ȝ ȕĮıĲȐȗİĲİ ȕĮȜȜȐȞĲȚȠȞ, ȝ ʌȒȡĮȞ, ȝ ਫ਼ʌȠįȒȝĮĲĮ, țĮ ȝȘįȑȞĮ țĮĲ ĲȞ įઁȞ ਕıʌȐıȘıșİ.
5
İੁȢ Ȟ į ތਗȞ İੁıȑȜșȘĲİ ȠੁțȓĮȞ, ʌȡȦࡂĲȠȞ ȜȑȖİĲİ, ǼੁȡȒȞȘ Ĳࡂ Ƞț ĲȠȪĲ.
6
țĮ ਥȞ ਥțİȚࡂ ગࡂ ȣੂઁȢ İੁȡȒȞȘȢ, ਥʌĮȞĮʌĮȒıİĲĮȚ ਥʌ ތĮĲઁȞ ਲ İੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȦࡂȞ· İੁ į ȝȒ Ȗİ, ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ਕȞĮțȐȝȥİȚ.
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The Pharisees Ask a Question
John 9:40-10:6
Chapter 10
1
a
“I tell you all emphatically, the person who does not enter the sheepfold through the gate, but climbs in by some
other way, is a thief and a bandit.
2
The one who enters through the gate is the shepherd of the sheep.
3
It is to him the gatekeeper opens the gate, and it is his voice the sheep hear. He calls his own sheep by name and
leads them out.
4
When he has driven out all his own, he goes ahead of them, and the sheep follow him because they recognize his
voice.
5
They will never follow a stranger, but will run away from him because they do not recognize the voice of strangers.”
6
Jesus used this illustration with them, but they didn't understand what he was saying to them.
John 9:40-10:6

a10:1 The Gk. pronoun you is pl.

Jesus Is the Good Shepherd
John 10:7-18
7
a
So again Jesus said, “I tell you all emphatically, I am the gate for the sheep.
8
All who came before meb are thieves and bandits, but the sheep did not listen to them.
9
I am the gate. If anyone enters through me, he will be saved. He will come in and go out and find pasture.
10
The thief comes only to steal, slaughter, and destroy. I have come that they may have life, and have it abundantly.
11
“I am the good shepherd. The good shepherd lays downc his life for the sheep.
12
The hired worker, who is not the shepherd and does not own the sheep, sees the wolf coming, deserts the sheep,
and runs away. So the wolf snatches them and scatters them,
13
because he is a hired hand, and the sheep don’t matter to him.
14
I am the good shepherd. I know my own and my own know me,
15
just as the Father knows me and I know the Father. And I lay down d my life for the sheep.
16
I have other sheep that do not belong to this fold. I must lead these also, and they will listen to my voice. So there
will be one flock and one shepherd.
17
This is why the Father loves me, because I lay down my life in order to take it back again.
18
No one is taking it from me; I lay it down of my own free will. I have the authority to lay it down, and I have the
authority to take it back again. This is what my Father has commanded me.”
John 10:7-18 a10:7 The Gk. pronoun you is pl. b10:8 Other mss. lack before me c10:11 Other mss. read gives d10:15 Other mss. read give

Division Among the Jews
John 10:19-21
19
Once again there was a division among the Jewish leadersa because of what jesus had been saying.
20
Many of them were saying, “He has a demon and is insane. Why bother listening to him?”
21
Others were saying, “These are not the words of a man who is demon-possessed. A demon cannot open the eyes of
the blind, can it?”
John 10:19-21 a10:19 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

Seventy Are Sent Out
Luke 10:1-16
1
a
b
After this, the Lord appointed 70 other disciples and was about to send them ahead of him in pairs to every town
and place that he intended to go.
2
So he instructed them, “The harvest is vast, but the workers are few. So ask the Lord of the harvest to send workers
out into his harvest.
3
Get going! See, I am sending you out like lambs among wolves.
4
Don't carry a wallet, a traveling bag, or sandals, and don't greet anyone on the way.
5
“Whatever house you go into, first say, ‘May there be peace in this house.’
6
If a peaceful person lives there, your greeting of peace will remain with him. But if that's not the case, your greeting c
will come back to you.
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Seventy Are Sent Out
Luke 10:1-16

7

ਥȞ ĮĲૉࡂ į Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ȝȑȞİĲİ ਥıșȓȠȞĲİȢ țĮ ʌȓȞȠȞĲİȢ Ĳ ʌĮȡ ތĮĲȦࡂȞ· ਙȟȚȠȢ Ȗȡ  ਥȡȖȐĲȘȢ ĲȠȣࡂ ȝȚıșȠȣࡂ ĮĲȠȣࡂ. ȝ
ȝİĲĮȕĮȓȞİĲİ ਥȟ ȠੁțȓĮȢ İੁȢ ȠੁțȓĮȞ.
8
Į İੁȢ Ȟ ਗȞ ʌȩȜȚȞ İੁıȑȡȤȘıșİ țĮ įȑȤȦȞĲĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ਥıșȓİĲİ Ĳ ʌĮȡĮĲȚșȑȝİȞĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ
9
țĮ șİȡĮʌİȪİĲİ ĲȠઃȢ ਥȞ ĮĲૉࡂ ਕıșİȞİȚࡂȢ țĮ ȜȑȖİĲİ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǾȖȖȚțİȞ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
10
İੁȢ Ȟ į ތਗȞ ʌȩȜȚȞ İੁıȑȜșȘĲİ țĮ ȝ įȑȤȦȞĲĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ਥȟİȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȢ ʌȜĮĲİȓĮȢ ĮĲȘࡂȢ İʌĮĲİ,
11
ȀĮ ĲઁȞ țȠȞȚȠȡĲઁȞ ĲઁȞ țȠȜȜȘșȑȞĲĮ ਲȝȚࡂȞ ਥț ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ਕʌȠȝĮııȩȝİșĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ʌȜȞ
ĲȠȣࡂĲȠ ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ ਵȖȖȚțİȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
12
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȈȠįȩȝȠȚȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ਥțİȓȞૉ ਕȞİțĲȩĲİȡȠȞ ıĲĮȚ ਲ਼ Ĳૉࡂ ʌȩȜİȚ ਥțİȓȞૉ.
13
ȅĮȓ ıȠȚ, ȋȠȡĮȗȓȞ, ȠĮȓ ıȠȚ, ǺȘșıĮȧįȐ· ĲȚ İੁ ਥȞ ȉȪȡ țĮ ȈȚįȦࡂȞȚ ਥȖİȞȒșȘıĮȞ Įੂ įȣȞȐȝİȚȢ Įੂ ȖİȞȩȝİȞĮȚ ਥȞ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȐȜĮȚ ਗȞ ਥȞ ıȐțț țĮ ıʌȠįࡂ țĮșȒȝİȞȠȚ ȝİĲİȞȩȘıĮȞ.
14
ʌȜȞ ȉȪȡ țĮ ȈȚįȦࡂȞȚ ਕȞİțĲȩĲİȡȠȞ ıĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ ਲ਼ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
15
țĮ ıȪ, ȀĮĳĮȡȞĮȠȪȝ, ȝ ਪȦȢ ȠȡĮȞȠȣࡂ ਫ਼ȥȦșȒıૉ; ਪȦȢ ĲȠȣࡂ ઌįȠȣ țĮĲĮȕȒıૉ.
16
 ਕțȠȪȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȝȠȣࡂ ਕțȠȪİȚ, țĮ  ਕșİĲȦࡂȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȝ ਕșİĲİȚࡂ·  į ਥȝ ਕșİĲȦࡂȞ ਕșİĲİȚࡂ ĲઁȞ ਕʌȠıĲİȓȜĮȞĲȐ ȝİ.
The Seventy Return
Luke 10:17-20

17

ʌȑıĲȡİȥĮȞ į Ƞੂ ਦȕįȠȝȒțȠȞĲĮ [įȪȠ] ȝİĲ ȤĮȡĮࡂȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, țĮ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ ਫ਼ʌȠĲȐııİĲĮȚ ਲȝȚࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ
ੑȞȩȝĮĲȓ ıȠȣ.
18
İੁࡂʌİȞ į ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼșİȫȡȠȣȞ ĲઁȞ ȈĮĲĮȞĮࡂȞ ੪Ȣ ਕıĲȡĮʌȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ ʌİıȩȞĲĮ.
19
ੁįȠઃ įȑįȦțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲİȚࡂȞ ਥʌȐȞȦ ĳİȦȞ țĮ ıțȠȡʌȓȦȞ, țĮ ਥʌ ʌĮࡂıĮȞ ĲȞ įȪȞĮȝȚȞ ĲȠȣࡂ
ਥȤșȡȠȣࡂ, țĮ ȠįȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ Ƞ ȝ ਕįȚțȒıૉ.
20
ʌȜȞ ਥȞ ĲȠȪĲ ȝ ȤĮȓȡİĲİ ĲȚ Ĳ ʌȞİȪȝĮĲĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਫ਼ʌȠĲȐııİĲĮȚ, ȤĮȓȡİĲİ į ĲȚ Ĳ ੑȞȩȝĮĲĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȖȖȑȖȡĮʌĲĮȚ
ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
Jesus Rejoices
Luke 10:21-22

21

ތǼȞ ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ੮ȡ ȖĮȜȜȚȐıĮĲȠ [ਥȞ] Ĳࡂ ʌȞİȪȝĮĲȚ Ĳࡂ ਖȖȓ țĮ İੁࡂʌİȞ, ތǼȟȠȝȠȜȠȖȠȣࡂȝĮȓ ıȠȚ, ʌȐĲİȡ, țȪȡȚİ ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ, ĲȚ ਕʌȑțȡȣȥĮȢ ĲĮȣࡂĲĮ ਕʌઁ ıȠĳȦࡂȞ țĮ ıȣȞİĲȦࡂȞ țĮ ਕʌİțȐȜȣȥĮȢ ĮĲ ȞȘʌȓȠȚȢ· ȞĮ 
ʌĮĲȒȡ, ĲȚ ȠĲȦȢ İįȠțȓĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȝʌȡȠıșȑȞ ıȠȣ.
22
ȆȐȞĲĮ ȝȠȚ ʌĮȡİįȩșȘ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, țĮ ȠįİȢ ȖȚȞȫıțİȚ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ  ȣੂઁȢ İੁ ȝ  ʌĮĲȒȡ, țĮ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ 
ʌĮĲȡ İੁ ȝ  ȣੂઁȢ țĮ નࡂ ਥȞ ȕȠȪȜȘĲĮȚ  ȣੂઁȢ ਕʌȠțĮȜȪȥĮȚ.

23

Jesus Privately Blesses the Twelve Disciples
Luke 10:23-24

ȀĮ ıĲȡĮĳİȢ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ țĮĲੁ ތįȓĮȞ İੁࡂʌİȞ, ȂĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠ Ƞੂ ȕȜȑʌȠȞĲİȢ ਘ ȕȜȑʌİĲİ.
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌȠȜȜȠ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ țĮ ȕĮıȚȜİȚࡂȢ șȑȜȘıĮȞ ੁįİȚࡂȞ ਘ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȕȜȑʌİĲİ țĮ Ƞț İੁࡂįĮȞ, țĮ ਕțȠȣࡂıĮȚ
ਘ ਕțȠȪİĲİ țĮ Ƞț ਵțȠȣıĮȞ.

24

25

A Lawyer Tests Jesus
Luke 10:25-28

ȀĮ ੁįȠઃ ȞȠȝȚțȩȢ ĲȚȢ ਕȞȑıĲȘ ਥțʌİȚȡȐȗȦȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȦȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ, Ĳȓ ʌȠȚȒıĮȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ țȜȘȡȠȞȠȝȒıȦ;
 į İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ތǼȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ Ĳȓ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ; ʌȦࡂȢ ਕȞĮȖȚȞȫıțİȚı;
27
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ތǹȖĮʌȒıİȚȢ țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİȩȞ ıȠȣ ਥȟ ȜȘȢ [ĲȘࡂȢ] țĮȡįȓĮȢ ıȠȣ țĮ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ ȥȣȤૉࡂ ıȠȣ
țĮ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ ੁıȤȪȧ ıȠȣ țĮ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ įȚĮȞȠȓ ıȠȣ, țĮ ĲઁȞ ʌȜȘıȓȠȞ ıȠȣ ੪Ȣ ıİĮȣĲȩȞ.
28
İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ, ތȅȡșȦࡂȢ ਕʌİțȡȓșȘȢ· ĲȠȣࡂĲȠ ʌȠȓİȚ țĮ ȗȒıૉ.
26
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Seventy Are Sent Out
Luke 10:1-16
7
Stay with the same family, eating and drinking whatever they provide, for the worker deserves his pay. Don't move
from house to house.
8
“Whenever you go into a town and the people d welcome you, eat whatever they serve you,
9
heal the sick that are there, and tell them, ‘The kingdom of God is near you!’
10
But whenever you go into a town and peoplee don't welcome you, go out into its streets and say,
11
‘We are wiping off your town's dust that clings to our feet in protest against you! But realize this: the kingdom of
God is near!’
12
I tell you, on that lastf day it will be easier for Sodom than for that town!”
13
“How terrible it will be for you, Chorazin! How terrible it will be for you, Bethsaida! If the miracles that happened in
you had taken place in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.
14
It will be easier for Tyre and Sidon at the judgment than for you!
15
And you, Capernaum! You won't be lifted up to heaven, will you? You'll go down to Hell! g
16
The person who listens to you listens to me, and the person who rejects you rejects me. The person who rejects me
rejects the one who sent me.”
Luke 10:1-16 a10:1 Other mss. read 72 b10:1 Lit. others c10:6 Lit. it d10:8 Lit. they e10:10 Lit. they f10:12 The Gk. lacks last g10:15 Lit.
Hades; i.e. the realm of the dead

The Seventy Return
Luke 10:17-20
17
a
The 70 came back and joyously reported, “Lord, even the demons are submitting to us in your name!”
18
He told them, “I watched Satan falling from heaven like lightning.
19
Look! I have given you the authority to trample on snakes and scorpions and to destroyb all the enemy's power, and
nothing will ever hurt you.
20
However, stop rejoicing because the spirits are submitting to you. Rather, rejoice because your names are written in
heaven.”
Luke 10:17-20 a10:17 Other mss. read 72 b10:19 Lit. and over

Jesus Rejoices
Luke 10:21-22
21
At that hour moment, the Holy Spirita made Jesusb extremely joyful, so Jesus said, “I praise you, Father, Lord of
heaven and earth, because you have hidden these things from wise and intelligent people and have revealed them to
infants. Yes, Father, for this is what was pleasing to you.
22
All things have been entrusted to me by my Father. No one knows who the Son is except the Father, and no one
knowsc who the Father is except the Son and the person to whom the Son chooses to reveal him.”
Luke 10:21-22 a10:21 Other mss. read in the spirit

b10:21 Lit. him c10:22 The Gk. lacks no one knows

Jesus Privately Blesses the Twelve Disciples
Luke 10:23-24
23
Then turning to his disciples in private, he told them, “How blessed are the eyes that see what you see!
24
Because I tell you, many prophets and kings wanted to see the things you see but didn't see them, and to hear the
things you hear but didn't hear them.”
A Lawyer Tests Jesus
Luke 10:25-28
25
Just then an expert in the Law stood up to test Jesus.a He asked, “Teacher, what must I do to inherit eternal life?”
26
Jesusb answered him, “What is written in the law? What do you read there?”
27
He answered, “You must love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your strength, and
with all your mind.c And you must loved your neighbor as yourself.”e
28
Jesusf told him, “You have answered correctly. Do this, and you will live.”
Luke 10:25-28

a10:25 Lit. him b10:26 Lit. He c10:27 Deut 6:5 d10:27 The Gk. lacks you must love e10:27 Lev 19:18 f10:28 Lit. He
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29

The Parable of the Good Samaritan
Luke 10:29-37

 į șȑȜȦȞ įȚțĮȚȦࡂıĮȚ ਦĮȣĲઁȞ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ, ȀĮ ĲȓȢ ਥıĲȓȞ ȝȠȣ ʌȜȘıȓȠȞ;
ਫ਼ʌȠȜĮȕઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌȩȢ ĲȚȢ țĮĲȑȕĮȚȞİȞ ਕʌઁ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ İੁȢ ތǿİȡȚȤઅ țĮ ȜૉıĲĮȚࡂȢ ʌİȡȚȑʌİıİȞ,
Ƞ țĮ ਥțįȪıĮȞĲİȢ ĮĲઁȞ țĮ ʌȜȘȖȢ ਥʌȚșȑȞĲİȢ ਕʌȘࡂȜșȠȞ ਕĳȑȞĲİȢ ਲȝȚșĮȞȘࡂ.
31
țĮĲ ıȣȖțȣȡȓĮȞ į ੂİȡİȪȢ ĲȚȢ țĮĲȑȕĮȚȞİȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ ਥțİȓȞૉ țĮ ੁįઅȞ ĮĲઁȞ ਕȞĲȚʌĮȡȘࡂȜșİȞ·
32
ȝȠȓȦȢ į țĮ ȁİȣȓĲȘȢ [ȖİȞȩȝİȞȠȢ] țĮĲ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ ਥȜșઅȞ țĮ ੁįઅȞ ਕȞĲȚʌĮȡȘࡂȜșİȞ.
33
ȈĮȝĮȡȓĲȘȢ įȑ ĲȚȢ įİȪȦȞ ࡂȜșİȞ țĮĲ ތĮĲઁȞ țĮ ੁįઅȞ ਥıʌȜĮȖȤȞȓıșȘ,
34
țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ țĮĲȑįȘıİȞ Ĳ ĲȡĮȪȝĮĲĮ ĮĲȠȣࡂ ਥʌȚȤȑȦȞ ȜĮȚȠȞ țĮ ȠੁࡂȞȠȞ, ਥʌȚȕȚȕȐıĮȢ į ĮĲઁȞ ਥʌ Ĳઁ įȚȠȞ
țĲȘࡂȞȠȢ ਵȖĮȖİȞ ĮĲઁȞ İੁȢ ʌĮȞįȠȤİȚࡂȠȞ țĮ ਥʌİȝİȜȒșȘ ĮĲȠȣࡂ.
35
țĮ ਥʌ ĲȞ ĮȡȚȠȞ ਥțȕĮȜઅȞ įȦțİȞ įȪȠ įȘȞȐȡȚĮ Ĳࡂ ʌĮȞįȠȤİȚࡂ țĮ İੁࡂʌİȞ, ތǼʌȚȝİȜȒșȘĲȚ ĮĲȠȣࡂ, țĮ  ĲȚ ਗȞ
ʌȡȠıįĮʌĮȞȒıૉȢ ਥȖઅ ਥȞ Ĳࡂ ਥʌĮȞȑȡȤİıșĮȓ ȝİ ਕʌȠįȫıȦ ıȠȚ.
36
ĲȓȢ ĲȠȪĲȦȞ ĲȦࡂȞ ĲȡȚȦࡂȞ ʌȜȘıȓȠȞ įȠțİȚࡂ ıȠȚ ȖİȖȠȞȑȞĮȚ ĲȠȣࡂ ਥȝʌİıȩȞĲȠȢ İੁȢ ĲȠઃȢ ȜૉıĲȐı;
37
į İੁࡂʌİȞ,  ʌȠȚȒıĮȢ Ĳઁ ȜİȠȢ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ. İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȠȡİȪȠȣ țĮ ıઃ ʌȠȓİȚ ȝȠȓȦȢ.
30

38

Martha Prepares While Mary Listens
Luke 10:38-42

ތǼȞ į Ĳࡂ ʌȠȡİȪİıșĮȚ ĮĲȠઃȢ ĮĲઁȢ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ țȫȝȘȞ ĲȚȞȐ· ȖȣȞ įȑ ĲȚȢ ੑȞȩȝĮĲȚ ȂȐȡșĮ ਫ਼ʌİįȑȟĮĲȠ ĮĲȩȞ.
țĮ Ĳૉࡂįİ ࡂȞ ਕįİȜĳ țĮȜȠȣȝȑȞȘ ȂĮȡȚȐȝ, [] țĮ ʌĮȡĮțĮșİıșİȚࡂıĮ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ਵțȠȣİȞ ĲઁȞ
ȜȩȖȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
40
ਲ į ȂȐȡșĮ ʌİȡȚİıʌĮࡂĲȠ ʌİȡ ʌȠȜȜȞ įȚĮțȠȞȓĮȞ· ਥʌȚıĲĮࡂıĮ į İੁࡂʌİȞ, ȀȪȡȚİ, Ƞ ȝȑȜİȚ ıȠȚ ĲȚ ਲ ਕįİȜĳȒ ȝȠȣ
ȝȩȞȘȞ ȝİ țĮĲȑȜȚʌİȞ įȚĮțȠȞİȚࡂȞ; İੁʌ ȠࡂȞ ĮĲૉࡂ ȞĮ ȝȠȚ ıȣȞĮȞĲȚȜȐȕȘĲĮȚ.
41
ਕʌȠțȡȚșİȢ į İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ  țȪȡȚȠȢ, ȂȐȡșĮ ȂȐȡșĮ, ȝİȡȚȝȞࡂȢ țĮ șȠȡȣȕȐȗૉ ʌİȡ ʌȠȜȜȐ,
42
ਦȞઁȢ įȑ ਥıĲȚȞ ȤȡİȓĮ· ȂĮȡȚȝ Ȗȡ ĲȞ ਕȖĮșȞ ȝİȡȓįĮ ਥȟİȜȑȟĮĲȠ ਸ਼ĲȚȢ Ƞț ਕĳĮȚȡİșȒıİĲĮȚ ĮĲȘࡂȢ.
39

1

Jesus Teaches the Disciples to Pray
Luke 11:1-13

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ İੁࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳȩʌ ĲȚȞ ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȞ, ੪Ȣ ਥʌĮȪıĮĲȠ, İੁࡂʌȑȞ ĲȚȢ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ, ȀȪȡȚİ, įȓįĮȟȠȞ ਲȝĮࡂȢ ʌȡȠıİȪȤİıșĮȚ, țĮșઅȢ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȢ ਥįȓįĮȟİȞ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ.
2
İੁࡂʌİȞ į ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ғȅĲĮȞ ʌȡȠıİȪȤȘıșİ ȜȑȖİĲİ, ȆȐĲİȡ, ਖȖȚĮıșȒĲȦ Ĳઁ ȞȠȝȐ ıȠȣ· ਥȜșȑĲȦ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ıȠȣ·
3
Ȟ ਙȡĲȠȞ ਲȝȦࡂȞ ĲઁȞ ਥʌȚȠȪıȚȠȞ įȓįȠȣ ਲȝȚࡂȞ Ĳઁ țĮș ތਲȝȑȡĮȞ·
4
 ਙĳİȢ ਲȝȚࡂȞ ĲȢ ਖȝĮȡĲȓĮȢ ਲȝȦࡂȞ, țĮ Ȗȡ ĮĲȠ ਕĳȓȠȝİȞ ʌĮȞĲ ੑĳİȓȜȠȞĲȚ ਲȝȚࡂȞ· țĮ ȝ İੁıİȞȑȖțૉȢ ਲȝĮࡂȢ İੁȢ
ʌİȚȡĮıȝȩȞ.
5
ȀĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȉȓȢ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਪȟİȚ ĳȓȜȠȞ țĮ ʌȠȡİȪıİĲĮȚ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȝİıȠȞȣțĲȓȠȣ țĮ İʌૉ ĮĲࡂ, ĭȓȜİ,
ȤȡȘࡂıȩȞ ȝȠȚ ĲȡİȚࡂȢ ਙȡĲȠȣȢ,
6
ਥʌİȚį ĳȓȜȠȢ ȝȠȣ ʌĮȡİȖȑȞİĲȠ ਥȟ įȠȣࡂ ʌȡȩȢ ȝİ țĮ Ƞț ȤȦ  ʌĮȡĮșȒıȦ ĮĲࡂ·
7
țਕțİȚࡂȞȠȢ ıȦșİȞ ਕʌȠțȡȚșİȢ İʌૉ, ȂȒ ȝȠȚ țȩʌȠȣȢ ʌȐȡİȤİ· ਵįȘ ਲ șȪȡĮ țȑțȜİȚıĲĮȚ țĮ Ĳ ʌĮȚįȓĮ ȝȠȣ ȝİĲތ
ਥȝȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ țȠȓĲȘȞ İੁıȓȞ· Ƞ įȪȞĮȝĮȚ ਕȞĮıĲȢ įȠȣࡂȞĮȓ ıȠȚ.
8
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, İੁ țĮ Ƞ įȫıİȚ ĮĲࡂ ਕȞĮıĲȢ įȚ Ĳઁ İੁࡂȞĮȚ ĳȓȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ, įȚȐ Ȗİ ĲȞ ਕȞĮȓįİȚĮȞ ĮĲȠȣࡂ ਥȖİȡșİȢ
įȫıİȚ ĮĲࡂ ıȦȞ ȤȡȗİȚ.
9
țਕȖઅ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜȑȖȦ, ĮੁĲİȚࡂĲİ țĮ įȠșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȗȘĲİȚࡂĲİ țĮ İਫ਼ȡȒıİĲİ, țȡȠȪİĲİ țĮ ਕȞȠȚȖȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ·
10
ʌĮࡂȢ Ȗȡ  ĮੁĲȦࡂȞ ȜĮȝȕȐȞİȚ țĮ  ȗȘĲȦࡂȞ İਫ਼ȡȓıțİȚ țĮ Ĳࡂ țȡȠȪȠȞĲȚ ਕȞȠȚȖ[ȒȢ]İĲĮȚ.
11
ĲȓȞĮ į ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ĮੁĲȒıİȚ  ȣੂઁȢ ੁȤșȪȞ, țĮ ਕȞĲ ੁȤșȪȠȢ ĳȚȞ ĮĲࡂ ਥʌȚįȫıİȚ;
12
ਲ਼ țĮ ĮੁĲȒıİȚ ધȩȞ, ਥʌȚįȫıİȚ ĮĲࡂ ıțȠȡʌȓȠȞ;
13
İੁ ȠࡂȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȠȞȘȡȠ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲİȢ ȠįĮĲİ įȩȝĮĲĮ ਕȖĮș įȚįȩȞĮȚ ĲȠȚࡂȢ ĲȑțȞȠȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ, ʌȩı ȝĮࡂȜȜȠȞ  ʌĮĲȡ []
ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ įȫıİȚ ʌȞİȣࡂȝĮ ਚȖȚȠȞ ĲȠȚࡂȢ ĮੁĲȠȣࡂıȚȞ ĮĲȩȞ.
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The Parable of the Good Samaritan
Luke 10:29-37
29
But the man wanted to justify himself, so he asked Jesus, “And who is my neighbor?”
30
After careful consideration, Jesus replied, “A man was going down from Jerusalem to Jericho when he fell into the
hands of bandits. They stripped him, beat him, and went away, leaving him half dead.
31
By chance, a priest was traveling along that road. When he saw the man, a he went by on the other side.
32
Similarly, a Levite came to that place. When he saw the man,b he also went by on the other side.
33
But as he was traveling along, a Samaritan came across the man.c When the Samaritand saw him, he was moved with
compassion.
34
He went to him and bandaged his wounds, pouring oil and wine on them. Then he put him on his own animal,
brought him to an inn, and took care of him.
35
The next day he took out two denariie and gave them to the innkeeper, saying, ‘Take good care of him. If you spend
more than that, I'll repay you when I come back.’
36
“Of these three men, who do you think was a neighbor to the man who fell into the hands of the bandits?”
37
He said, “The one who showed mercy to him.” Jesus told him, “Go and do what he did.”
Luke 10:29-37 a10:31 Lit. him b10:32 Lit. him c10:33 Lit. him d10:33 Lit. he e10:35 A denarius was the usual day's wage for a laborer.

Martha Prepares While Mary Listens
Luke 10:38-42
38
Now as they were traveling along, Jesusa went into a village. A woman named Martha welcomed him into her home.
39
She had a sister named Mary, who sat down at the Lord's feet and kept listening to what he was saying.
40
But Martha was worrying about all the things she had to do, so she came to him and asked, “Lord, you do care that
my sister has left me to do the work all by myself, don't you? Then tell her to help me.”
41
The Lord answered her, “Martha, Martha! You worry and fuss about a lot of things.
42
But there's onlyb one thing you need. Mary has chosen what is better,c and it is not to be taken away from her.”
Luke 10:38-42 a10:38 Lit. he b10:42 Other mss. read out of a few things, there's only c10:42 Lit. the better part

Jesus Teaches the Disciples to Pray
Luke 11:1-13
1
Once Jesusa was praying in a certain place. After he had finished, one of his disciples said to him, “Lord, teach us to
pray, as John taught his disciples.”
2
So he told them, “Whenever you pray you are to say, ‘Father,b may your name be kept holy. May your kingdom
come.c
3
Keep giving us every day our daily bread,d
4
and forgive us our sins, as we forgive everyone who sins against us. e And never bring us into temptation.’”f
5
Then he said to them, “Suppose one of you has a friend, and you go to him at midnight and say to him, ‘Friend, let
me borrow three loaves of bread.
6
A friend of mine on a trip has dropped in on me, and I don't have anything to serve him.’
7
Suppose he answers from inside, ‘Stop bothering me! The door is already locked, and my children are with me in bed.
I can't get up and give you anything!’
8
I tell you, even though that mang doesn't want to get up and give him anything because he is his friend, he will get
up and give him whatever he needs because of his persistence.
9
So I say to you: Keep asking, and it will be given you. Keep searching, and you will find. Keep knocking, and the
doorh will be opened for you,
10
because everyone who keeps asking will receive, and the person who keeps searching will find, and the person who
keeps knocking will have the doori opened.
11
“What father among you, if his son asks for bread, would give him a stone, or if he asks for a fish, j would give him a
snake instead of the fish?
12
Or if he asks for an egg, would he give him a scorpion?
13
So if you who are evil know how to give good gifts to your children, how much more will the Father in heaven give
the Holy Spirit to those who keep asking him!”
Luke 11: 1-13 a11:1 Lit. he b11:2 Other mss. read Our Father in heaven c11:2 Other mss. read kingdom come. May your will be done, on
earth as it is in heaven. d11:3 Or our bread from above e11:4 Lit. is indebted to us f11:4 Other mss. read into temptation, but deliver us from
the evil one g11:8 Lit. though he h11:9 Lit. it i11:10 Lit. it j11:11 Other mss. read What father among you, if his son asks for a fish
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14

Teachings on Demons and Blasphemy
Luke 11:14-26

ȀĮ ࡂȞ ਥțȕȐȜȜȦȞ įĮȚȝȩȞȚȠȞ [țĮ ĮĲઁ ࡂȞ] țȦĳȩȞ· ਥȖȑȞİĲȠ į ĲȠȣࡂ įĮȚȝȠȞȓȠȣ ਥȟİȜșȩȞĲȠȢ ਥȜȐȜȘıİȞ  țȦĳઁȢ
țĮ ਥșĮȪȝĮıĮȞ Ƞੂ ȤȜȠȚ.
15
ĲȚȞȢ į ਥȟ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌȠȞ, ތǼȞ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ Ĳࡂ ਙȡȤȠȞĲȚ ĲȦࡂȞ įĮȚȝȠȞȓȦȞ ਥțȕȐȜȜİȚ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ·
16
ਪĲİȡȠȚ į ʌİȚȡȐȗȠȞĲİȢ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ ਥȗȒĲȠȣȞ ʌĮȡ ތĮĲȠȣࡂ.
17
ĮĲઁȢ į İੁįઅȢ ĮĲȦࡂȞ Ĳ įȚĮȞȠȒȝĮĲĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆĮࡂıĮ ȕĮıȚȜİȓĮ ਥĳ ތਦĮȣĲȞ įȚĮȝİȡȚıșİȚࡂıĮ ਥȡȘȝȠȣࡂĲĮȚ țĮ
ȠੁࡂțȠȢ ਥʌ ȠੁࡂțȠȞ ʌȓʌĲİȚ.
18
İੁ į țĮ  ȈĮĲĮȞĮࡂȢ ਥĳ ތਦĮȣĲઁȞ įȚİȝİȡȓıșȘ, ʌȦࡂȢ ıĲĮșȒıİĲĮȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĮĲȠȣࡂ; ĲȚ ȜȑȖİĲİ ਥȞ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ
ਥțȕȐȜȜİȚȞ ȝİ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ.
19
İੁ į ਥȖઅ ਥȞ ǺİİȜȗİȕȠઃȜ ਥțȕȐȜȜȦ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ, Ƞੂ ȣੂȠ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȞ ĲȓȞȚ ਥțȕȐȜȜȠȣıȚȞ; įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ĮĲȠ ਫ਼ȝȦࡂȞ
țȡȚĲĮ ıȠȞĲĮȚ.
20
İੁ į ਥȞ įĮțĲȪȜ șİȠȣࡂ [ਥȖઅ] ਥțȕȐȜȜȦ Ĳ įĮȚȝȩȞȚĮ, ਙȡĮ ĳșĮıİȞ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
21
ĲĮȞ  ੁıȤȣȡઁȢ țĮșȦʌȜȚıȝȑȞȠȢ ĳȣȜȐııૉ ĲȞ ਦĮȣĲȠȣࡂ ĮȜȒȞ, ਥȞ İੁȡȒȞૉ ਥıĲȞ Ĳ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲĮ ĮĲȠȣࡂ·
22
ਥʌȞ į ੁıȤȣȡȩĲİȡȠȢ ĮĲȠȣࡂ ਥʌİȜșઅȞ ȞȚțȒıૉ ĮĲȩȞ, ĲȞ ʌĮȞȠʌȜȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ ĮȡİȚ ਥĳ ތઘࡂ ਥʌİʌȠȓșİȚ țĮ Ĳ ıțȣࡂȜĮ
ĮĲȠȣࡂ įȚĮįȓįȦıȚȞ.
23
 ȝ ੫Ȟ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ țĮĲ ތਥȝȠȣࡂ ਥıĲȚȞ, țĮ  ȝ ıȣȞȐȖȦȞ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ıțȠȡʌȓȗİȚ.
24
ȅĲĮȞ Ĳઁ ਕțȐșĮȡĲȠȞ ʌȞİȣࡂȝĮ ਥȟȑȜșૉ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ, įȚȑȡȤİĲĮȚ įȚ ތਕȞȪįȡȦȞ ĲȩʌȦȞ ȗȘĲȠȣࡂȞ ਕȞȐʌĮȣıȚȞ țĮ
ȝ İਫ਼ȡȓıțȠȞ· [ĲȩĲİ] ȜȑȖİȚ, ʌȠıĲȡȑȥȦ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȩȞ ȝȠȣ șİȞ ਥȟȘࡂȜșȠȞ·
25
țĮ ਥȜșઁȞ İਫ਼ȡȓıțİȚ ıİıĮȡȦȝȑȞȠȞ țĮ țİțȠıȝȘȝȑȞȠȞ.
26
ĲȩĲİ ʌȠȡİȪİĲĮȚ țĮ ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ ਪĲİȡĮ ʌȞİȪȝĮĲĮ ʌȠȞȘȡȩĲİȡĮ ਦĮȣĲȠȣࡂ ਦʌĲ țĮ İੁıİȜșȩȞĲĮ țĮĲȠȚțİȚࡂ ਥțİȚࡂ·
țĮ ȖȓȞİĲĮȚ Ĳ ıȤĮĲĮ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥțİȓȞȠȣ ȤİȓȡȠȞĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȫĲȦȞ.

27

A Woman Blesses Mary
Luke 11:27-28

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ ȜȑȖİȚȞ ĮĲઁȞ ĲĮȣࡂĲĮ ਥʌȐȡĮıȐ ĲȚȢ ĳȦȞȞ ȖȣȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȂĮțĮȡȓĮ ਲ țȠȚȜȓĮ
ਲ ȕĮıĲȐıĮıȐ ıİ țĮ ȝĮıĲȠ ȠȢ ਥșȒȜĮıĮȢ.
28
ĮĲઁȢ į İੁࡂʌİȞ, ȂİȞȠȣࡂȞ ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ਕțȠȪȠȞĲİȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ ĳȣȜȐııȠȞĲİȢ.

29

The Sign of Jonah
Luke 11:29-32

ȉȦࡂȞ į ȤȜȦȞ ਥʌĮșȡȠȚȗȠȝȑȞȦȞ ਵȡȟĮĲȠ ȜȑȖİȚȞ,  ȖİȞİ ĮĲȘ ȖİȞİ ʌȠȞȘȡȐ ਥıĲȚȞ· ıȘȝİȚࡂȠȞ ȗȘĲİȚࡂ, țĮ
ıȘȝİȚࡂȠȞ Ƞ įȠșȒıİĲĮȚ ĮĲૉࡂ İੁ ȝ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ ތǿȦȞĮࡂ.
30
țĮșઅȢ Ȗȡ ਥȖȑȞİĲȠ ތǿȦȞĮࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ȃȚȞİȣȓĲĮȚȢ ıȘȝİȚࡂȠȞ, ȠĲȦȢ ıĲĮȚ țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ Ĳૉࡂ ȖİȞİࡂ ĲĮȪĲૉ.
31
ȕĮıȓȜȚııĮ ȞȩĲȠȣ ਥȖİȡșȒıİĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਕȞįȡȦࡂȞ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ țĮ țĮĲĮțȡȚȞİȚࡂ ĮĲȠȪȢ, ĲȚ
ࡂȜșİȞ ਥț ĲȦࡂȞ ʌİȡȐĲȦȞ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਕțȠȣࡂıĮȚ ĲȞ ıȠĳȓĮȞ ȈȠȜȠȝȦࡂȞȠȢ, țĮ ੁįȠઃ ʌȜİȚࡂȠȞ ȈȠȜȠȝȦࡂȞȠȢ ੪ࡂįİ.
32
ȞįȡİȢ ȃȚȞİȣȚࡂĲĮȚ ਕȞĮıĲȒıȠȞĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ țȡȓıİȚ ȝİĲ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ țĮ țĮĲĮțȡȚȞȠȣࡂıȚȞ ĮĲȒȞ· ĲȚ
ȝİĲİȞȩȘıĮȞ İੁȢ Ĳઁ țȒȡȣȖȝĮ ތǿȦȞĮࡂ, țĮ ੁįȠઃ ʌȜİȚࡂȠȞ ތǿȦȞĮࡂ ੪ࡂįİ.

33

The Lamp of the Body
Luke 11:33-36

ȅįİȢ ȜȪȤȞȠȞ ਚȥĮȢ İੁȢ țȡȪʌĲȘȞ ĲȓșȘıȚȞ [Ƞį ਫ਼ʌઁ ĲઁȞ ȝȩįȚȠȞ] ਕȜȜ ތਥʌ ĲȞ ȜȣȤȞȓĮȞ, ȞĮ Ƞੂ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ
Ĳઁ ĳȦࡂȢ ȕȜȑʌȦıȚȞ.
34
 ȜȪȤȞȠȢ ĲȠȣࡂ ıȫȝĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ. ĲĮȞ  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ ਖʌȜȠȣࡂȢ ગࡂ, țĮ ȜȠȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ ıȠȣ
ĳȦĲİȚȞȩȞ ਥıĲȚȞ· ਥʌȞ į ʌȠȞȘȡઁȢ ગࡂ, țĮ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ ıȠȣ ıțȠĲİȚȞȩȞ.
35
ıțȩʌİȚ ȠࡂȞ ȝ Ĳઁ ĳȦࡂȢ Ĳઁ ਥȞ ıȠ ıțȩĲȠȢ ਥıĲȓȞ.
36
İੁ ȠࡂȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ ıȠȣ ȜȠȞ ĳȦĲİȚȞȩȞ, ȝ ȤȠȞ ȝȑȡȠȢ ĲȚ ıțȠĲİȚȞȩȞ, ıĲĮȚ ĳȦĲİȚȞઁȞ ȜȠȞ ੪Ȣ ĲĮȞ  ȜȪȤȞȠȢ Ĳૉࡂ
ਕıĲȡĮʌૉࡂ ĳȦĲȓȗૉ ıİ.
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Teachings on Demons and Blasphemy
Luke 11:14-26
14
j
a
Jesus was driving a demon out of a man who was unable to talk. When the demon had gone out, the manb began
to speak, and the crowds were amazed.
15
But some of them said, “He drives out demons by Beelzebul, the ruler of the demons.”
16
Others, wanting to test Jesus,c kept asking him for a sign from heaven.
17
Since he knew what they were thinking, he told them, “Every kingdom divided against itself is devastated, and a
divided household collapses.d
18
Now if Satan is divided against himself, how can his kingdom last? For you say that I drive out demons by Beelzebul.
19
And if I drive out demons by Beelzebul, by whom do your own followers e drive them out? That is why they will be
your judges!
20
But if I drive out demons by the powerf of God, then the kingdom of God has come to you.
21
“When a strong man, fully armed, guards his own mansion, his property is safe.
22
But when a stronger man than he attacks and defeats him, the stronger mang strips off that man’s armor in which he
trusted and then divides his plunder.
23
The person who isn't with me is against me, and the person who doesn't gather with me scatters.”
24
“Whenever an unclean spirit goes out of a person, it wanders through dry places looking for a place to rest but
doesn't find any. So it says, ‘I will go back to my home that I left.’
25
When it gets back home, it finds it swept clean and put in order.
26
Then it goes and brings with it seven other spirits more evil than itself, and they go in and settle there. And so the
final condition of that person is worse than the first.”
John 11:14-26 a11:14 Lit. He b11:14 Lit. driving out a demon that was c11:14 Lit. the man who was unable to talk d11:16 Lit. him e11:17
Lit. and house falls on house o11:19 Lit. sons p11:20 Lit. finger g11:22 Lit. him, he

A Woman Blesses Mary
Luke 11:27-28
27
As Jesusa was saying this, a woman in the crowd raised her voice and told him, “How blessed is the womb that gave
birth to you and the breasts that nursed you!”
28
But he said, “Rather, how blessed are those who hear God's word and obey it!”
Luke 11:27-28 a11:27 Lit. he

The Sign of Jonah
Luke 11:29-32
29
Now as the crowds continued to throng around Jesus,a he went on to say, “This people living today areb an evil
generation. It craves a sign, but no sign will be given to it except the sign of Jonah,
30
because just as Jonah became a signc to the people of Nineveh, so the Son of Man will be a sign to this generation.
31
The queen of the south will stand up at the judgment and condemn the people living today,d because she came from
the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon. But look, something greater than Solomon is here!
32
The men of Nineveh will stand up at the judgment and condemn the people living today,e because they repented at
the preaching of Jonah. But look, something greater than Jonah is here!”
Luke 11:29-32 a11:29 Lit. him b11:29 Lit. This generation is
condemn this generation

c11:30 The Gk. lacks a sign d11:31 Lit. condemn this generation

e11:32 Lit.

The Lamp of the Body
Luke 11:33-36
33
a
“No one lights a lamp and puts it in a hiding place or under a basket,b but on a lamp stand, so that those who come
in may see its light.
34
Your eye is the lamp of your body. When your eye is healthy, your whole body is full of light. But when it is evil,
your body is full of darkness.
35
Therefore, be careful that the light in you isn't darkness.
36
Now if your whole body is full of light, with no part of it in darkness, it will be as full of light as when a lamp gives
you light with its rays.”
Luke 11:33-36 a11:33 Or cellar

b11:33 Other mss. lack or under a basket
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37

38

Lunch with a Pharisee
Luke 11:37

ތǼȞ į Ĳࡂ ȜĮȜȘࡂıĮȚ ਥȡȦĲࡂ ĮĲઁȞ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȢ ʌȦȢ ਕȡȚıĲȒıૉ ʌĮȡ ތĮĲࡂ· İੁıİȜșઅȞ į ਕȞȑʌİıİȞ.
Jesus Does Not Wash His Hands
Luke 11:38

 į ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȢ ੁįઅȞ ਥșĮȪȝĮıİȞ ĲȚ Ƞ ʌȡȦࡂĲȠȞ ਥȕĮʌĲȓıșȘ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ਕȡȓıĲȠȣ.

39

Jesus Declares Woes to the Pharisees
Luke 11:39-44

İੁࡂʌİȞ į  țȪȡȚȠȢ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ȃȣࡂȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ Ĳઁ ȟȦșİȞ ĲȠȣࡂ ʌȠĲȘȡȓȠȣ țĮ ĲȠȣࡂ ʌȓȞĮțȠȢ țĮșĮȡȓȗİĲİ,
Ĳઁ į ıȦșİȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȖȑȝİȚ ਖȡʌĮȖȘࡂȢ țĮ ʌȠȞȘȡȓĮȢ.
40
ਙĳȡȠȞİȢ, ȠȤ  ʌȠȚȒıĮȢ Ĳઁ ȟȦșİȞ țĮ Ĳઁ ıȦșİȞ ਥʌȠȓȘıİȞ;
41
ʌȜȞ Ĳ ਥȞȩȞĲĮ įȩĲİ ਥȜİȘȝȠıȪȞȘȞ, țĮ ੁįȠઃ ʌȐȞĲĮ țĮșĮȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥıĲȚȞ.
42
ਕȜȜ ȠĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ĭĮȡȚıĮȓȠȚȢ, ĲȚ ਕʌȠįİțĮĲȠȣࡂĲİ Ĳઁ ਲįȪȠıȝȠȞ țĮ Ĳઁ ʌȒȖĮȞȠȞ țĮ ʌĮࡂȞ ȜȐȤĮȞȠȞ țĮ
ʌĮȡȑȡȤİıșİ ĲȞ țȡȓıȚȞ țĮ ĲȞ ਕȖȐʌȘȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ· ĲĮȣࡂĲĮ į įİȚ ʌȠȚȘࡂıĮȚ țਕțİȚࡂȞĮ ȝ ʌĮȡİȚࡂȞĮȚ.
43
ȠĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ĭĮȡȚıĮȓȠȚȢ, ĲȚ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ĲȞ ʌȡȦĲȠțĮșİįȡȓĮȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ țĮ ĲȠઃȢ ਕıʌĮıȝȠઃȢ ਥȞ
ĲĮȚࡂȢ ਕȖȠȡĮȚࡂȢ.
44
ȠĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ĲȚ ਥıĲ ੪Ȣ Ĳ ȝȞȘȝİȚࡂĮ Ĳ ਙįȘȜĮ, țĮ Ƞੂ ਙȞșȡȦʌȠȚ [Ƞੂ] ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲİȢ ਥʌȐȞȦ Ƞț ȠįĮıȚȞ.

45

Jesus Declares Woes to the Lawyers
Luke 11:45-52

ތǹʌȠțȡȚșİȢ įȑ ĲȚȢ ĲȦࡂȞ ȞȠȝȚțȦࡂȞ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ĲĮȣࡂĲĮ ȜȑȖȦȞ țĮ ਲȝĮࡂȢ ਫ਼ȕȡȓȗİȚȢ.
 į İੁࡂʌİȞ, ȀĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ȞȠȝȚțȠȚࡂȢ ȠĮȓ, ĲȚ ĳȠȡĲȓȗİĲİ ĲȠઃȢ ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ĳȠȡĲȓĮ įȣıȕȐıĲĮțĲĮ, țĮ ĮĲȠ ਦȞ
ĲȦࡂȞ įĮțĲȪȜȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ƞ ʌȡȠıȥĮȪİĲİ ĲȠȚࡂȢ ĳȠȡĲȓȠȚȢ.
47
ȠĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ĲȚ ȠੁțȠįȠȝİȚࡂĲİ Ĳ ȝȞȘȝİȚࡂĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ, Ƞੂ į ʌĮĲȑȡİȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ ĮĲȠȪȢ.
48
ਙȡĮ ȝȐȡĲȣȡȑȢ ਥıĲİ țĮ ıȣȞİȣįȠțİȚࡂĲİ ĲȠȚࡂȢ ȡȖȠȚȢ ĲȦࡂȞ ʌĮĲȑȡȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ, ĲȚ ĮĲȠ ȝȞ ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ ĮĲȠȪȢ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ
į ȠੁțȠįȠȝİȚࡂĲİ.
49
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ țĮ ਲ ıȠĳȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ, ތǹʌȠıĲİȜȦࡂ İੁȢ ĮĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ țĮ ਕʌȠıĲȩȜȠȣȢ, țĮ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ
ਕʌȠțĲİȞȠȣࡂıȚȞ țĮ įȚȫȟȠȣıȚȞ,
50
ȞĮ ਥțȗȘĲȘșૉࡂ Ĳઁ ĮੂࡂȝĮ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ Ĳઁ ਥțțİȤȣȝȑȞȠȞ ਕʌઁ țĮĲĮȕȠȜȘࡂȢ țȩıȝȠȣ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ
ĲĮȪĲȘȢ,
51
ਕʌઁ ĮȝĮĲȠȢ ࡒ ғǹȕİȜ ਪȦȢ ĮȝĮĲȠȢ ǽĮȤĮȡȓȠȣ ĲȠȣࡂ ਕʌȠȜȠȝȑȞȠȣ ȝİĲĮȟઃ ĲȠȣࡂ șȣıȚĮıĲȘȡȓȠȣ țĮ ĲȠȣࡂ ȠțȠȣ· ȞĮ
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥțȗȘĲȘșȒıİĲĮȚ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ.
52
Į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ȞȠȝȚțȠȚࡂȢ, ĲȚ ਵȡĮĲİ ĲȞ țȜİȚࡂįĮ ĲȘࡂȢ ȖȞȫıİȦȢ· ĮĲȠ Ƞț İੁıȒȜșĮĲİ țĮ ĲȠઃȢ İੁıİȡȤȠȝȑȞȠȣȢ
ਥțȦȜȪıĮĲİ.
46

53

A Plot Against Jesus
Luke 11:53-54

ȀਕțİȚࡂșİȞ ਥȟİȜșȩȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ਵȡȟĮȞĲȠ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ įİȚȞȦࡂȢ ਥȞȑȤİȚȞ țĮ ਕʌȠıĲȠȝĮĲȓȗİȚȞ
ĮĲઁȞ ʌİȡ ʌȜİȚȩȞȦȞ,
54
ਥȞİįȡİȪȠȞĲİȢ ĮĲઁȞ șȘȡİȣࡂıĮȓ ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ıĲȩȝĮĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ.

1

Jesus Teaches a Great Crowd
Luke 12:1-12

ތǼȞ ȠੂࡂȢ ਥʌȚıȣȞĮȤșİȚıȦࡂȞ ĲȦࡂȞ ȝȣȡȚȐįȦȞ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ, ੮ıĲİ țĮĲĮʌĮĲİȚࡂȞ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, ਵȡȟĮĲȠ ȜȑȖİȚȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȡȦࡂĲȠȞ, ȆȡȠıȑȤİĲİ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȗȪȝȘȢ, ਸ਼ĲȚȢ ਥıĲȞ ਫ਼ʌȩțȡȚıȚȢ, ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ.
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Lunch with a Pharisee
Luke 11:37
37
a
After Jesus had said this, a Pharisee invited him to have a meal with him. So Jesus b went and took his place at the
table.
Luke 11:37

a11:37 Lit. he b11:37 Lit. he

Jesus Does Not Wash His Hands
Luke 11:38
38
The Pharisee was surprised to see that he didn't first wash before the meal.
Jesus Declares Woes to the Pharisees
Luke 11:39-44
39
But the Lord said to him, “Now you Pharisees clean the outside of the cup and the dish, but on the inside you are
full of greed and evil.
40
You fools! The one who made the outside made the inside, too, didn't he?
41
So give what is inside to the poor, and then everything will be clean for you.
42
“How terrible it will be for you Pharisees! You give a tenth of your mint, spices, and every kind of herb, but you
neglect justice and the love of God. These are the things you should have practiced, without neglecting the others.
43
How terrible it will be for you Pharisees! For you love to have the places of honor in the synagogues and to be
greeted in the marketplaces.
44
How terrible it will be for you! For you are like unmarked graves—people walk on them without realizing it.”
Jesus Declares Woes to the Lawyers
Luke 11:45-52
45
Then one of the experts in the Law told him, “Teacher, when you say these things, you insult us, too.”
46
Jesusa said, “How terrible it will be for you experts in the law, too! For you load people with burdens that are hard to
carry, yet you yourselves don't even lift one of your fingers to ease the burdens.
47
How terrible it will be for you! For you build monuments for the prophets, and it was your ancestors who killed
them!
48
So you are witnesses and approve of the deeds of your ancestors, because they killed those for whom you are
building monuments.
49
That is why the Wisdom of God said, ‘I will send them prophets and apostles. They will kill some of them and
persecute others,’b
50
so that those living todayc will be charged with the blood of all the prophets that was shed since the foundation of
the world,
51
from the blood of Abeld to the blood of Zechariah,e who died between the altar and the sanctuary. Yes, I tell you, it
will be charged against this generation!
52
How terrible it will be for you experts in the Law! For you have taken away the key to knowledge. You didn't go in
yourselves, and you kept out those who were trying to go in.”
Luke 11:45-52 a11:46 Lit. He b11:49 The source of this quotation is unknown. c11:50 Lit. that this generation d11:51 Gen 4:8 e11:51 2Chr
24:20-21

A Plot Against Jesus
Luke 11:53-54
53
As Jesusa was leaving, the scribes and the Pharisees began to oppose him fiercely, interrogating him about many
things.
54
They watched him closely in an effort to trap him in something he might say.
Luke 11:53-54 a11:53 Lit. he

Jesus Teaches a Great Crowd
Luke 12:1-12
1
Meanwhile, the peoplea had gathered by the thousands and were trampling on one another. Jesus b began to speak
first to his disciples. “Watch out for the yeast—that is, the hypocrisy—of the Pharisees!
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2

Jesus Teaches a Great Crowd
Luke 12:1-12

ȠįȞ į ıȣȖțİțĮȜȣȝȝȑȞȠȞ ਥıĲȞ  Ƞț ਕʌȠțĮȜȣĳșȒıİĲĮȚ țĮ țȡȣʌĲઁȞ  Ƞ ȖȞȦıșȒıİĲĮȚ.
ਕȞș ތ੪ࡂȞ ıĮ ਥȞ Ĳૉࡂ ıțȠĲȓ İʌĮĲİ ਥȞ Ĳࡂ ĳȦĲ ਕțȠȣıșȒıİĲĮȚ, țĮ  ʌȡઁȢ Ĳઁ ȠࡂȢ ਥȜĮȜȒıĮĲİ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ĲĮȝİȓȠȚȢ
țȘȡȣȤșȒıİĲĮȚ ਥʌ ĲȦࡂȞ įȦȝȐĲȦȞ.
4
ȁȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ ĳȓȜȠȚȢ ȝȠȣ, ȝ ĳȠȕȘșȘࡂĲİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ਕʌȠțĲİȚȞȩȞĲȦȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ țĮ ȝİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ȝ ਥȤȩȞĲȦȞ
ʌİȡȚııȩĲİȡȩȞ ĲȚ ʌȠȚȘࡂıĮȚ.
5
ਫ਼ʌȠįİȓȟȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȓȞĮ ĳȠȕȘșȘࡂĲİ· ĳȠȕȒșȘĲİ ĲઁȞ ȝİĲ Ĳઁ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ ȤȠȞĲĮ ਥȟȠȣıȓĮȞ ਥȝȕĮȜİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ
ȖȑİȞȞĮȞ. ȞĮ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ĲȠȣࡂĲȠȞ ĳȠȕȒșȘĲİ.
6
ȠȤ ʌȑȞĲİ ıĲȡȠȣșȓĮ ʌȦȜȠȣࡂȞĲĮȚ ਕııĮȡȓȦȞ įȪȠ; țĮ ਨȞ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ Ƞț ıĲȚȞ ਥʌȚȜİȜȘıȝȑȞȠȞ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
7
ਕȜȜ țĮ Įੂ ĲȡȓȤİȢ ĲȘࡂȢ țİĳĮȜȘࡂȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌĮࡂıĮȚ ȡȓșȝȘȞĲĮȚ. ȝ ĳȠȕİȚࡂıșİ· ʌȠȜȜȦࡂȞ ıĲȡȠȣșȓȦȞ įȚĮĳȑȡİĲİ.
8
ȁȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌĮࡂȢ Ȣ ਗȞ ȝȠȜȠȖȒıૉ ਥȞ ਥȝȠ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ, țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ȝȠȜȠȖȒıİȚ ਥȞ ĮĲࡂ ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ·
9
 į ਕȡȞȘıȐȝİȞȩȢ ȝİ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ ਕʌĮȡȞȘșȒıİĲĮȚ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
10
țĮ ʌĮࡂȢ Ȣ ਥȡİȚࡂ ȜȩȖȠȞ İੁȢ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ, ਕĳİșȒıİĲĮȚ ĮĲࡂ· Ĳࡂ į İੁȢ Ĳઁ ਚȖȚȠȞ ʌȞİȣࡂȝĮ
ȕȜĮıĳȘȝȒıĮȞĲȚ Ƞț ਕĳİșȒıİĲĮȚ.
11
ĲĮȞ į İੁıĳȑȡȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥʌ ĲȢ ıȣȞĮȖȦȖȢ țĮ ĲȢ ਕȡȤȢ țĮ ĲȢ ਥȟȠȣıȓĮȢ, ȝ ȝİȡȚȝȞȒıȘĲİ ʌȦࡂȢ ਲ਼ Ĳȓ
ਕʌȠȜȠȖȒıȘıșİ ਲ਼ Ĳȓ İʌȘĲİ·
12
Ĳઁ Ȗȡ ਚȖȚȠȞ ʌȞİȣࡂȝĮ įȚįȐȟİȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ੮ȡ ਘ įİȚࡂ İੁʌİȚࡂȞ.
3

13

Jesus Warns Against Greed
Luke 12:13-15

ǼੁࡂʌİȞ įȑ ĲȚȢ ਥț ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ ĮĲࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ, İੁʌ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ ȝȠȣ ȝİȡȓıĮıșĮȚ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ĲȞ țȜȘȡȠȞȠȝȓĮȞ.
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌİ, ĲȓȢ ȝİ țĮĲȑıĲȘıİȞ țȡȚĲȞ ਲ਼ ȝİȡȚıĲȞ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂı;
15
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȡĮࡂĲİ țĮ ĳȣȜȐııİıșİ ਕʌઁ ʌȐıȘȢ ʌȜİȠȞİȟȓĮȢ, ĲȚ Ƞț ਥȞ Ĳࡂ ʌİȡȚııİȪİȚȞ ĲȚȞ ਲ ȗȦ
ĮĲȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ਥț ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌĮȡȤȩȞĲȦȞ ĮĲࡂ.
14

16

Parables About Being Ready
Luke 12:16-40

ǼੁࡂʌİȞ į ʌĮȡĮȕȠȜȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ȜȑȖȦȞ, ތǹȞșȡȫʌȠȣ ĲȚȞઁȢ ʌȜȠȣıȓȠȣ İĳȩȡȘıİȞ ਲ ȤȫȡĮ.
țĮ įȚİȜȠȖȓȗİĲȠ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ ȜȑȖȦȞ, ȉȓ ʌȠȚȒıȦ, ĲȚ Ƞț ȤȦ ʌȠȣࡂ ıȣȞȐȟȦ ĲȠઃȢ țĮȡʌȠȪȢ ȝȠȣ;
18
țĮ İੁࡂʌİȞ, ȉȠȣࡂĲȠ ʌȠȚȒıȦ, țĮșİȜȦࡂ ȝȠȣ ĲȢ ਕʌȠșȒțĮȢ țĮ ȝİȓȗȠȞĮȢ ȠੁțȠįȠȝȒıȦ țĮ ıȣȞȐȟȦ ਥțİȚࡂ ʌȐȞĲĮ ĲઁȞ
ıȚࡂĲȠȞ țĮ Ĳ ਕȖĮșȐ ȝȠȣ
19
țĮ ਥȡȦࡂ Ĳૉࡂ ȥȣȤૉࡂ ȝȠȣ, ȌȣȤȒ, ȤİȚȢ ʌȠȜȜ ਕȖĮș țİȓȝİȞĮ İੁȢ ĲȘ ʌȠȜȜȐ· ਕȞĮʌĮȪȠȣ, ĳȐȖİ, ʌȓİ, İĳȡĮȓȞȠȣ.
20
İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ  șİȩȢ, ࡑ ғǹĳȡȦȞ, ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ ȞȣțĲ ĲȞ ȥȣȤȒȞ ıȠȣ ਕʌĮȚĲȠȣࡂıȚȞ ਕʌઁ ıȠȣࡂ· ਘ į ਲĲȠȓȝĮıĮȢ, ĲȓȞȚ
ıĲĮȚ;
21
ȠĲȦȢ  șȘıĮȣȡȓȗȦȞ ਦĮȣĲࡂ țĮ ȝ İੁȢ șİઁȞ ʌȜȠȣĲȦࡂȞ.
22
ǼੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȐȢ [ĮĲȠȣࡂ], ǻȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ȝ ȝİȡȚȝȞĮࡂĲİ Ĳૉࡂ ȥȣȤૉࡂ Ĳȓ ĳȐȖȘĲİ, ȝȘį Ĳࡂ
ıȫȝĮĲȚ Ĳȓ ਥȞįȪıȘıșİ.
23
ਲ Ȗȡ ȥȣȤ ʌȜİȚࡂȩȞ ਥıĲȚȞ ĲȘࡂȢ ĲȡȠĳȘࡂȢ țĮ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ਥȞįȪȝĮĲȠȢ.
24
țĮĲĮȞȠȒıĮĲİ ĲȠઃȢ țȩȡĮțĮȢ ĲȚ Ƞ ıʌİȓȡȠȣıȚȞ Ƞį șİȡȓȗȠȣıȚȞ, ȠੂࡂȢ Ƞț ıĲȚȞ ĲĮȝİȚࡂȠȞ Ƞį ਕʌȠșȒțȘ, țĮ 
șİઁȢ ĲȡȑĳİȚ ĮĲȠȪȢ· ʌȩı ȝĮࡂȜȜȠȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ įȚĮĳȑȡİĲİ ĲȦࡂȞ ʌİĲİȚȞȦࡂȞ.
25
ĲȓȢ į ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝİȡȚȝȞȦࡂȞ įȪȞĮĲĮȚ ਥʌ ĲȞ ਲȜȚțȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȡȠıșİȚࡂȞĮȚ ʌȘࡂȤȣȞ;
26
İੁ ȠࡂȞ Ƞį ਥȜȐȤȚıĲȠȞ įȪȞĮıșİ, Ĳȓ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ȜȠȚʌȦࡂȞ ȝİȡȚȝȞĮࡂĲİ;
27
țĮĲĮȞȠȒıĮĲİ Ĳ țȡȓȞĮ ʌȦࡂȢ ĮȟȐȞİȚ· Ƞ țȠʌȚࡂ Ƞį ȞȒșİȚ· ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞį ȈȠȜȠȝઅȞ ਥȞ ʌȐıૉ Ĳૉࡂ įȩȟૉ
ĮĲȠȣࡂ ʌİȡȚİȕȐȜİĲȠ ੪Ȣ ਨȞ ĲȠȪĲȦȞ.
28
İੁ į ਥȞ ਕȖȡࡂ ĲઁȞ ȤȩȡĲȠȞ ȞĲĮ ıȒȝİȡȠȞ țĮ ĮȡȚȠȞ İੁȢ țȜȓȕĮȞȠȞ ȕĮȜȜȩȝİȞȠȞ  șİઁȢ ȠĲȦȢ ਕȝĳȚȑȗİȚ, ʌȩı
ȝĮࡂȜȜȠȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ੑȜȚȖȩʌȚıĲȠȚ.
29
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝ ȗȘĲİȚࡂĲİ Ĳȓ ĳȐȖȘĲİ țĮ Ĳȓ ʌȓȘĲİ țĮ ȝ ȝİĲİȦȡȓȗİıșİ·
17
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Jesus Teaches a Great Crowd
Luke 12:1-12
2
There is nothing covered up that will not be exposed and nothing secret that will not be made known.
3
Therefore, what you have said in darkness will be heard in the daylight, and what you have whispered c in private
rooms will be shouted from the housetops.”
4
“But I tell you, my friends, never be afraid of those who kill the body and after that can't do anything more.
5
I'll show you the one you should be afraid of. Be afraid of the one who has the authority to throw you into hell d after
killing you. Yes, I tell you, be afraid of him!
6
“Five sparrows are sold for two pennies, aren't they? Yet not one of them is forgotten by God's.
7
Why, even all the hairs on your head have been counted! Stop being afraid. You are worth more than a bunch of
sparrows.”
8
“But I tell you, the Son of Man will acknowledge before God's angels everyone who acknowledges me before people.
9
But whoever denies me before people will be denied before God's angels.
10
Everyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven, but the person who blasphemes against the
Holy Spirit will not be forgiven.
11
When peoplee bring you before synagogue leaders,f rulers, or authorities, don't worry about how you will defend
yourselves or whatg you will say,
12
because at that time the Holy Spirit will teach you what you are to say.”
Luke 12:1-12 a12:1 Lit. crowd b12:1 Lit. He c12:3 Lit. spoken in the ear
Hinnom e12:11 Lit. they f12:11 Lit. synagogues g12:11 Lit. how or what

d12:5 Gk. Gehenna; a transliteration of the Heb. for Valley of

Jesus Warns Against Greed
Luke 12:13-15
13
Then someone in the crowd told him, “Teacher, tell my brother to divide the family inheritance with me.”
14
But Jesusa asked him, “Mister,b who appointed me to be a judge or arbitrator over you people?” c
15
Then he told them, “Be careful to guard yourselves against every kind of greed, for a person's life doesn't consist of
the amount of possessions he has.”
Luke 12:13-15 a12:14 Lit. he b12:14 Lit. Man c12:14 Lit. you (pl.)

Parables About Being Ready
Luke 12:16-40
16
Then he told them a parable. He said, “The land of a certain rich man produced good crops.
17
So he began to think to himself, ‘What should I do, since I have no place to store my crops?’
18
Then he said, ‘This is what I'll do. I'll tear down my barns and build bigger ones, and I'll store all my grain and goods
in them.
19
Then I'll say to my myself, “You've stored up plenty of good things for many years. Take it easy, eat, drink, and
enjoy yourself.”’
20
But God told him, ‘You fool! This very night your life will be demanded back from you. Now who will get the things
you've accumulated?’
21
That's how it is with the person who stores up treasures for himself rather than with God.”
22
Then Jesusa told his disciples, “That's why I'm telling you to stop worrying about your life—what you will eat—or
about your body—what you will wear,
23
because life is more than food, and the body more than clothing.
24
Consider the crows.b They don't plant or harvest, they don't even have a storeroom or barn, yet God feeds them.
How much more valuable are you than birds!
25
Can any of you add an hour to the length of your lifec by worrying?
26
So if you can't do a small thing like that, why worry about other things?
27
Consider how the lilies grow. They don't work or spin yarn, but I tell you that not even Solomon in all his splendor
was clothed like one of them.
28
Now if that's the way God clothes the grass in the field, which is alive today and thrown into an oven tomorrow,
how much more will he clothe you—you who have little faith?
29
“So stop concerning yourselves about what you will eat or what you will drink, and stop being distressed,
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Parables About Being Ready
Luke 12:16-40

ĲĮȣࡂĲĮ Ȗȡ ʌȐȞĲĮ Ĳ șȞȘ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ਥʌȚȗȘĲȠȣࡂıȚȞ, ਫ਼ȝȦࡂȞ į  ʌĮĲȡ ȠੁࡂįİȞ ĲȚ ȤȡȗİĲİ ĲȠȪĲȦȞ.
ʌȜȞ ȗȘĲİȚࡂĲİ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȡȠıĲİșȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
32
Ȃ ĳȠȕȠȣࡂ, Ĳઁ ȝȚțȡઁȞ ʌȠȓȝȞȚȠȞ, ĲȚ İįȩțȘıİȞ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ įȠȣࡂȞĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ.
33
ȆȦȜȒıĮĲİ Ĳ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮ įȩĲİ ਥȜİȘȝȠıȪȞȘȞ· ʌȠȚȒıĮĲİ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ȕĮȜȜȐȞĲȚĮ ȝ ʌĮȜĮȚȠȪȝİȞĮ,
șȘıĮȣȡઁȞ ਕȞȑțȜİȚʌĲȠȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ, ʌȠȣ țȜȑʌĲȘȢ Ƞț ਥȖȖȓȗİȚ Ƞį ıȢ įȚĮĳșİȓȡİȚ·
34
ʌȠȣ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ  șȘıĮȣȡઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ, ਥțİȚࡂ țĮ ਲ țĮȡįȓĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ ıĲĮȚ.
35
ǼıĲȦıĮȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ Įੂ ੑıĳȪİȢ ʌİȡȚİȗȦıȝȑȞĮȚ țĮ Ƞੂ ȜȪȤȞȠȚ țĮȚȩȝİȞȠȚ·
36
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝȠȚȠȚ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ʌȡȠıįİȤȠȝȑȞȠȚȢ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ ਦĮȣĲȦࡂȞ ʌȩĲİ ਕȞĮȜȪıૉ ਥț ĲȦࡂȞ ȖȐȝȦȞ, ȞĮ ਥȜșȩȞĲȠȢ
țĮ țȡȠȪıĮȞĲȠȢ İșȑȦȢ ਕȞȠȓȟȦıȚȞ ĮĲࡂ.
37
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ įȠȣࡂȜȠȚ ਥțİȚࡂȞȠȚ, ȠȢ ਥȜșઅȞ  țȪȡȚȠȢ İਫ਼ȡȒıİȚ ȖȡȘȖȠȡȠȣࡂȞĲĮȢ· ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌİȡȚȗȫıİĲĮȚ țĮ
ਕȞĮțȜȚȞİȚࡂ ĮĲȠઃȢ țĮ ʌĮȡİȜșઅȞ įȚĮțȠȞȒıİȚ ĮĲȠȚࡂȢ.
38
țਗȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įİȣĲȑȡ țਗȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ĳȣȜĮțૉࡂ Ȝșૉ țĮ İȡૉ ȠĲȦȢ, ȝĮțȐȡȚȠȓ İੁıȚȞ ਥțİȚࡂȞȠȚ.
39
ĲȠȣࡂĲȠ į ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ İੁ છįİȚ  ȠੁțȠįİıʌȩĲȘȢ ʌȠȓ ੮ȡ  țȜȑʌĲȘȢ ȡȤİĲĮȚ, Ƞț ਗȞ ਕĳȘࡂțİȞ įȚȠȡȣȤșȘࡂȞĮȚ ĲઁȞ
ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
40
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȖȓȞİıșİ ਪĲȠȚȝȠȚ, ĲȚ ઘࡂ ੮ȡ Ƞ įȠțİȚࡂĲİ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȡȤİĲĮȚ.
31
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A Question from Peter
Luke 12:41

ǼੁࡂʌİȞ į  ȆȑĲȡȠȢ, ȀȪȡȚİ, ʌȡઁȢ ਲȝĮࡂȢ ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲĮȪĲȘȞ ȜȑȖİȚȢ ਲ਼ țĮ ʌȡઁȢ ʌȐȞĲĮı;
More Parables
Luke 12:42-59

țĮ İੁࡂʌİȞ  țȪȡȚȠȢ, ȉȓȢ ਙȡĮ ਥıĲȞ  ʌȚıĲઁȢ ȠੁțȠȞȩȝȠȢ  ĳȡȩȞȚȝȠȢ, Ȟ țĮĲĮıĲȒıİȚ  țȪȡȚȠȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ șİȡĮʌİȓĮȢ
ĮĲȠȣࡂ ĲȠȣࡂ įȚįȩȞĮȚ ਥȞ țĮȚȡࡂ [Ĳઁ] ıȚĲȠȝȑĲȡȚȠȞ;
43
ȝĮțȐȡȚȠȢ  įȠȣࡂȜȠȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ, Ȟ ਥȜșઅȞ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ İਫ਼ȡȒıİȚ ʌȠȚȠȣࡂȞĲĮ ȠĲȦȢ.
44
ਕȜȘșȦࡂȢ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ਫ਼ʌȐȡȤȠȣıȚȞ ĮĲȠȣࡂ țĮĲĮıĲȒıİȚ ĮĲȩȞ.
45
ਥȞ į İʌૉ  įȠȣࡂȜȠȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȠȣࡂ, ȋȡȠȞȓȗİȚ  țȪȡȚȩȢ ȝȠȣ ȡȤİıșĮȚ, țĮ ਙȡȟȘĲĮȚ ĲȪʌĲİȚȞ ĲȠઃȢ
ʌĮȚࡂįĮȢ țĮ ĲȢ ʌĮȚįȓıțĮȢ, ਥıșȓİȚȞ Ĳİ țĮ ʌȓȞİȚȞ țĮ ȝİșȪıțİıșĮȚ,
46
ਸ਼ȟİȚ  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ įȠȪȜȠȣ ਥțİȓȞȠȣ ਥȞ ਲȝȑȡ ઘࡂ Ƞ ʌȡȠıįȠțࡂ țĮ ਥȞ ੮ȡ ઘࡂ Ƞ ȖȚȞȫıțİȚ, țĮ įȚȤȠĲȠȝȒıİȚ
ĮĲઁȞ țĮ Ĳઁ ȝȑȡȠȢ ĮĲȠȣࡂ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਕʌȓıĲȦȞ șȒıİȚ.
47
ਥțİȚࡂȞȠȢ į  įȠȣࡂȜȠȢ  ȖȞȠઃȢ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȝ ਦĲȠȚȝȐıĮȢ ਲ਼ ʌȠȚȒıĮȢ ʌȡઁȢ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ
ĮĲȠȣࡂ įĮȡȒıİĲĮȚ ʌȠȜȜȐȢ·
48
 į ȝ ȖȞȠȪȢ, ʌȠȚȒıĮȢ į ਙȟȚĮ ʌȜȘȖȦࡂȞ įĮȡȒıİĲĮȚ ੑȜȓȖĮȢ. ʌĮȞĲ į નࡂ ਥįȩșȘ ʌȠȜȪ, ʌȠȜઃ ȗȘĲȘșȒıİĲĮȚ ʌĮȡތ
ĮĲȠȣࡂ, țĮ નࡂ ʌĮȡȑșİȞĲȠ ʌȠȜȪ, ʌİȡȚııȩĲİȡȠȞ ĮੁĲȒıȠȣıȚȞ ĮĲȩȞ.
49
Ȇȣࡂȡ ࡂȜșȠȞ ȕĮȜİȚࡂȞ ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ, țĮ Ĳȓ șȑȜȦ İੁ ਵįȘ ਕȞȒĳșȘ.
50
ȕȐʌĲȚıȝĮ į ȤȦ ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ, țĮ ʌȦࡂȢ ıȣȞȑȤȠȝĮȚ ਪȦȢ ĲȠȣ ĲİȜİıșૉࡂ.
51
įȠțİȚࡂĲİ ĲȚ İੁȡȒȞȘȞ ʌĮȡİȖİȞȩȝȘȞ įȠȣࡂȞĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ Ȗૉࡂ; ȠȤȓ, ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȜȜ ތਲ਼ įȚĮȝİȡȚıȝȩȞ.
52
ıȠȞĲĮȚ Ȗȡ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ ʌȑȞĲİ ਥȞ ਦȞ Ƞț įȚĮȝİȝİȡȚıȝȑȞȠȚ, ĲȡİȚࡂȢ ਥʌ įȣıȞ țĮ įȪȠ ਥʌ ĲȡȚıȓȞ,
53
įȚĮȝİȡȚıșȒıȠȞĲĮȚ ʌĮĲȡ ਥʌ ȣੂࡂ țĮ ȣੂઁȢ ਥʌ ʌĮĲȡȓ, ȝȒĲȘȡ ਥʌ ĲȞ șȣȖĮĲȑȡĮ țĮ șȣȖȐĲȘȡ ਥʌ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ,
ʌİȞșİȡ ਥʌ ĲȞ ȞȪȝĳȘȞ ĮĲȘࡂȢ țĮ ȞȪȝĳȘ ਥʌ ĲȞ ʌİȞșİȡȐȞ.
54
ǼȜİȖİȞ į țĮ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ, ࡒ ғȅĲĮȞ įȘĲİ [ĲȞ] ȞİĳȑȜȘȞ ਕȞĮĲȑȜȜȠȣıĮȞ ਥʌ įȣıȝȦࡂȞ, İșȑȦȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ ࡑ ғȅȝȕȡȠȢ
ȡȤİĲĮȚ, țĮ ȖȓȞİĲĮȚ ȠĲȦȢ·
55
țĮ ĲĮȞ ȞȩĲȠȞ ʌȞȑȠȞĲĮ, ȜȑȖİĲİ ĲȚ ȀĮȪıȦȞ ıĲĮȚ, țĮ ȖȓȞİĲĮȚ.
56
ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, Ĳઁ ʌȡȩıȦʌȠȞ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ țĮ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ ȠįĮĲİ įȠțȚȝȐȗİȚȞ, ĲઁȞ țĮȚȡઁȞ į ĲȠȣࡂĲȠȞ ʌȦࡂȢ Ƞț ȠįĮĲİ
įȠțȚȝȐȗİȚȞ;
57
ȓ į țĮ ਕĳ ތਦĮȣĲȦࡂȞ Ƞ țȡȓȞİĲİ Ĳઁ įȓțĮȚȠȞ;
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Parables About Being Ready
Luke 12:16-40
30
because it is the gentiles who are concerned about all these things. Surely your Father knows that you need them!
31
Instead, be concerned about hisd kingdom, and these things will be provided for you as well.
32
Stop being afraid, little flock, for your Father is pleased to give you the kingdom.
33
“Sell your possessions, and give the money to the poor. Make yourselves wallets that don't wear out—a dependable
treasure in heaven, where no thief can get close and no moth can destroy anything.
34
Because where your treasure is, there your heart will be also.”
35
“You must keep your belts fastened and your lamps burning.
36
Be like people who are waiting for their master to return from a wedding. As soon as he comes and knocks, they will
open the door for him.
37
How blessed are those servants whom the master finds watching for him when he comes! I tell you alle with
certainty, he himself will put on an apron, make them sit down at the table, and go around and serve them.
38
How blessed they will be if their masterf comes in the middle of the night or near dawng and finds them awake!
39
But be sure of this: if the homeowner had known at what hour the thief was coming, he would have watched and h
would not have let his house be broken into.
40
So be ready, because the Son of Man is coming at an hour when you don't expect him.”
Luke 12:16-40 a12:22 Lit. he b12:24 Or ravens c12:25 Or add one cubit to your height d12:31 Other mss. read God's e12:37 The Gk.
pronoun you is pl. f12:38 Lit. if he g12:38 Lit. in the second or the third watch h12:39 Other mss. lack would have watched and

A Question from Peter
Luke 12:41
41
Peter asked, “Lord, are you telling this parable just for us or for everyone?”
More Parables
Luke 12:42-59
42
The Lord said, “Who, then, is the faithful and careful servant manager whom his master will put in charge of giving
all his other servants their share of food at the right time?
43
How blessed is that servant whom his master finds doing this when he comes!
44
I tell you with certainty, he will put him in charge of all his property.
45
“But if that servant says to himself,a ‘My master is taking a long time to come back,’ and begins to beat the other
servants and to eat, drink, and get drunk,
46
the master of that servant will come on a day when he doesn't expect him and at an hour that he doesn't know.
Then his masterb will punish him severelyc and assign him a place with unfaithful people.
47
That servant who knew what his master wanted but didn't prepare himself or do what was wanted will receive a
severe beating.
48
But the servantd who did things that deserved a beating without knowing it will receive a light beating. Much will be
required from everyone to whom much has been given. But even more will be demanded from the one to whom
much has been entrusted.”
49
“I’ve come to set the earth on fire, and how I wish it were already ablaze!
50
I have a baptism to be baptized with, and what stress I am under until it’s completed!
51
“Do you think that I came to bring peace on earth? Not at all, I tell you, but rather division!
52
From now on, five people in one household will be divided, three against two and two against three.
53
They will be divided father against son, son against father, mother against daughter, daughter against mother,
mother-in-law against daughter-in-law, and daughter-in-law against mother-in-law.”
54
Then Jesuse told the crowds, “When you see a cloud coming in the west, you immediately say, ‘There's going to be a
storm,’ and that's what happens.
55
When you see a south wind blowing, you say, ‘It's going to be hot,’ and so it is.
56
You hypocrites! You know how to interpret the appearance of the earth and the sky, yet you don't know how to
interpret the present time?”
57
“Why don't you judge for yourselves what is right?
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58

More Parables
Luke 12:42-59

੪Ȣ Ȗȡ ਫ਼ʌȐȖİȚȢ ȝİĲ ĲȠȣࡂ ਕȞĲȚįȓțȠȣ ıȠȣ ਥʌ ތਙȡȤȠȞĲĮ, ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ įઁȢ ਥȡȖĮıȓĮȞ ਕʌȘȜȜȐȤșĮȚ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ, ȝȒʌȠĲİ
țĮĲĮıȪȡૉ ıİ ʌȡઁȢ ĲઁȞ țȡȚĲȒȞ, țĮ  țȡȚĲȒȢ ıİ ʌĮȡĮįȫıİȚ Ĳࡂ ʌȡȐțĲȠȡȚ, țĮ  ʌȡȐțĲȦȡ ıİ ȕĮȜİȚࡂ İੁȢ
ĳȣȜĮțȒȞ.
59
ȜȑȖȦ ıȠȚ, Ƞ ȝ ਥȟȑȜșૉȢ ਥțİȚࡂșİȞ, ਪȦȢ țĮ Ĳઁ ıȤĮĲȠȞ ȜİʌĲઁȞ ਕʌȠįࡂȢ.

1

The Fate of Galileans Is Reported to Jesus
Luke 13:1-5

ȆĮȡȘࡂıĮȞ įȑ ĲȚȞİȢ ਥȞ ĮĲࡂ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ ਕʌĮȖȖȑȜȜȠȞĲİȢ ĮĲࡂ ʌİȡ ĲȦࡂȞ īĮȜȚȜĮȓȦȞ ੪ࡂȞ Ĳઁ ĮੂࡂȝĮ ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ȝȚȟİȞ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ șȣıȚȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ.
2
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ǻȠțİȚࡂĲİ ĲȚ Ƞੂ īĮȜȚȜĮȚࡂȠȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ਖȝĮȡĲȦȜȠ ʌĮȡ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ īĮȜȚȜĮȓȠȣȢ
ਥȖȑȞȠȞĲȠ, ĲȚ ĲĮȣࡂĲĮ ʌİʌȩȞșĮıȚȞ;
3
ȠȤȓ, ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȜȜ ތਥȞ ȝ ȝİĲĮȞȠȘࡂĲİ ʌȐȞĲİȢ ȝȠȓȦȢ ਕʌȠȜİȚࡂıșİ.
4
ਲ਼ ਥțİȚࡂȞȠȚ Ƞੂ įİțĮȠțĲઅ ਥĳ ތȠȢ ʌİıİȞ  ʌȪȡȖȠȢ ਥȞ Ĳࡂ ȈȚȜȦȝ țĮ ਕʌȑțĲİȚȞİȞ ĮĲȠȪȢ, įȠțİȚࡂĲİ ĲȚ ĮĲȠ
ੑĳİȚȜȑĲĮȚ ਥȖȑȞȠȞĲȠ ʌĮȡ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ਕȞșȡȫʌȠȣȢ ĲȠઃȢ țĮĲȠȚțȠȣࡂȞĲĮȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ;
5
ȠȤȓ, ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȜȜ ތਥȞ ȝ ȝİĲĮȞȠȘࡂĲİ ʌȐȞĲİȢ ੪ıĮȪĲȦȢ ਕʌȠȜİȚࡂıșİ.

6

The Parable of the Fig Tree
Luke 13:6-9

ࡑ ғǼȜİȖİȞ į ĲĮȪĲȘȞ ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȒȞ· ȈȣțȘࡂȞ İੁࡂȤȑȞ ĲȚȢ ʌİĳȣĲİȣȝȑȞȘȞ ਥȞ Ĳࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȚ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ࡂȜșİȞ ȗȘĲȦࡂȞ
țĮȡʌઁȞ ਥȞ ĮĲૉࡂ țĮ ȠȤ İਫ਼ࡂȡİȞ.
7
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĲઁȞ ਕȝʌİȜȠȣȡȖȩȞ, ތǿįȠઃ ĲȡȓĮ ĲȘ ਕĳ ތȠਫ਼ࡂ ȡȤȠȝĮȚ ȗȘĲȦࡂȞ țĮȡʌઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ıȣțૉࡂ ĲĮȪĲૉ țĮ ȠȤ
İਫ਼ȡȓıțȦ· țțȠȥȠȞ [ȠࡂȞ] ĮĲȒȞ, ੂȞĮĲȓ țĮ ĲȞ ȖȘࡂȞ țĮĲĮȡȖİȚࡂ;
8
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ਙĳİȢ ĮĲȞ țĮ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ĲȠȢ, ਪȦȢ ĲȠȣ ıțȐȥȦ ʌİȡ ĮĲȞ țĮ ȕȐȜȦ
țȩʌȡȚĮ,
9
țਗȞ ȝȞ ʌȠȚȒıૉ țĮȡʌઁȞ İੁȢ Ĳઁ ȝȑȜȜȠȞ· İੁ į ȝȒ Ȗİ, ਥțțȩȥİȚȢ ĮĲȒȞ.
A Womon Is Healed on the Sabbath
Luke 13:10-13

ࡂ į įȚįȐıțȦȞ ਥȞ ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ıȣȞĮȖȦȖȦࡂȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ıȐȕȕĮıȚȞ.
ࡑǾȞ
țĮ ੁįȠઃ ȖȣȞ ʌȞİȣࡂȝĮ ȤȠȣıĮ ਕıșİȞİȓĮȢ ĲȘ įİțĮȠțĲઅ țĮ ࡂȞ ıȣȖțȪʌĲȠȣıĮ țĮ ȝ įȣȞĮȝȑȞȘ ਕȞĮțȪȥĮȚ İੁȢ
Ĳઁ ʌĮȞĲİȜȑȢ.
12
ੁįઅȞ į ĮĲȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡȠıİĳȫȞȘıİȞ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, īȪȞĮȚ, ਕʌȠȜȑȜȣıĮȚ ĲȘࡂȢ ਕıșİȞİȓĮȢ ıȠȣ,
13
țĮ ਥʌȑșȘțİȞ ĮĲૉࡂ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ· țĮ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ਕȞȦȡșȫșȘ țĮ ਥįȩȟĮȗİȞ ĲઁȞ șİȩȞ.
14

11

14

A Synagogue Official Opposes Jesus
Luke 13:14-17

ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ਕȡȤȚıȣȞȐȖȦȖȠȢ, ਕȖĮȞĮțĲȦࡂȞ ĲȚ Ĳࡂ ıĮȕȕȐĲ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȜİȖİȞ Ĳࡂ ȤȜ ĲȚ ࡒ ҒǼȟ
ਲȝȑȡĮȚ İੁıȞ ਥȞ ĮੂࡂȢ įİȚࡂ ਥȡȖȐȗİıșĮȚ· ਥȞ ĮĲĮȚࡂȢ ȠࡂȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȚ șİȡĮʌİȪİıșİ țĮ ȝ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ.
15
ਕʌİțȡȓșȘ į ĮĲࡂ  țȪȡȚȠȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ʌȠțȡȚĲĮȓ, ਪțĮıĲȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ĳࡂ ıĮȕȕȐĲ Ƞ ȜȪİȚ ĲઁȞ ȕȠȣࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ਲ਼ ĲઁȞ
ȞȠȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ĳȐĲȞȘȢ țĮ ਕʌĮȖĮȖઅȞ ʌȠĲȓȗİȚ;
16
ĲĮȪĲȘȞ į șȣȖĮĲȑȡĮ ތǹȕȡĮȝ ȠࡂıĮȞ, Ȟ įȘıİȞ  ȈĮĲĮȞĮࡂȢ ੁįȠઃ įȑțĮ țĮ ੑțĲઅ ĲȘ, Ƞț įİȚ ȜȣșȘࡂȞĮȚ ਕʌઁ
ĲȠȣࡂ įİıȝȠȣࡂ ĲȠȪĲȠȣ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ;
17
țĮ ĲĮȣࡂĲĮ ȜȑȖȠȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ țĮĲૉıȤȪȞȠȞĲȠ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਕȞĲȚțİȓȝİȞȠȚ ĮĲࡂ, țĮ ʌĮࡂȢ  ȤȜȠȢ ȤĮȚȡİȞ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ
ĲȠȚࡂȢ ਥȞįȩȟȠȚȢ ĲȠȚࡂȢ ȖȚȞȠȝȑȞȠȚȢ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ.

18

The Parable of the Mustard Seed and the Leaven
Luke 13:18-21

ࡑ ғǼȜİȖİȞ ȠࡂȞ, ȉȓȞȚ ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ ĲȓȞȚ ȝȠȚȫıȦ ĮĲȒȞ;
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More Parables
Luke 12:42-59
58
For example, when you go with your opponent in front of a ruler, do your best to settle with him on the way there.
Otherwise, you will be dragged in front of the judge, and the judge will hand you over to an officer, and the officer
will throw you into prison.
59
I tell you, you will never get out of there until you pay back the last penny!”
Luke 12:42-59 a12:45 Lit. in his heart b12:46 Lit. he c12:46 Lit. cut him in pieces d12:48 Lit. the one e12:54 Lit. he

The Fate of Galileans Is Reported to Jesus
Luke 13:1-5
1
At that time, some people who were there told Jesus a about the Galileans whose blood Pilate had mixed with their
sacrifices.b
2
He asked them, “Do you think that these Galileans were more sinful than all the other Galileans because they suffered
like this?
3
Absolutely not, I tell you! But if you don't repent, then you, too, will all die.
4
What about those eighteen people who were killed when the tower at Siloam fell on them? Do you think they were
worse offenders than all the other people living in Jerusalem?
5
Absolutely not, I tell you! But if you don't repent, then you, too, will all die.”
Luke 13:1-5 a13:1 Lit. him b13:1 I.e. whom Pilate had executed while they were sacrificing animals

The Parable of the Fig Tree
Luke 13:6-9
6
Then Jesusa told them this parable: “A man had a fig tree that had been planted in his vineyard. He went to look for
fruit on it but didn't find any.
7
So he told the gardener, ‘Look here! For three years I have been coming to look for fruit on this tree but haven't found
any. Cut it down! Why should it waste the soil?’
8
But the gardenerb replied, ‘Sir, leave it alone for one more year, until I dig around it and fertilize it.
9
Maybe next year it'll bear fruit. If not, then cut it down.’”
Luke 13:6-9 a13:6 Lit. he b13:8 Lit. he

A Womon Is Healed on the Sabbath
Luke 13:10-13
10
Jesusa was teaching in one of the synagogues on the Sabbath.
11
A woman was there who had a spirit that had disabled her for eighteen years. She was hunched over and completely
unable to stand up straight.
12
When Jesus saw her, he called to her and said, “Woman, you are free from your illness.”
13
Then he placed his hands on her, and immediately she stood up straight and began praising God.
Luke 13:10-13 a13:10 Lit. He

A Synagogue Official Opposes Jesus
Luke 13:14-17
14
But the synagogue leader, indignant because Jesus had healed on the Sabbath, told the crowd, “There are six days
when work is to be done. So come on those days to be healed, and not on the Sabbath day.”
15
The Lord replied to him, “You hypocrites! Doesn't each of you on the Sabbath untie his ox or donkey and lead it out
of the stall to give it some water?
16
Shouldn't this woman, a descendant of Abraham whom Satan has kept bound for eighteen long years, be set free
from this bondage on the Sabbath day?”
17
Even as he was saying this, all of his opponents were blushing with shame. But the rest of the crowd was rejoicing at
all the wonderful things he was doing.
The Parable of the Mustard Seed and the Leaven
Luke 13:18-21
18
So Jesusa went on to say, “What is the kingdom of God like? What can I compare it to?
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19

The Parable of the Mustard Seed and the Leaven
Luke 13:18-21

ȝȠȓĮ ਥıĲȞ țȩțț ıȚȞȐʌİȦȢ, Ȟ ȜĮȕઅȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȕĮȜİȞ İੁȢ țȘࡂʌȠȞ ਦĮȣĲȠȣࡂ, țĮ ȘȟȘıİȞ țĮ ਥȖȑȞİĲȠ İੁȢ
įȑȞįȡȠȞ, țĮ Ĳ ʌİĲİȚȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮĲİıțȒȞȦıİȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ țȜȐįȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ.
20
ȀĮ ʌȐȜȚȞ İੁࡂʌİȞ, ȉȓȞȚ ȝȠȚȫıȦ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ;
21
ȝȠȓĮ ਥıĲȞ ȗȪȝૉ, Ȟ ȜĮȕȠȣࡂıĮ ȖȣȞ [ਥȞ]ȑțȡȣȥİȞ İੁȢ ਕȜİȪȡȠȣ ıȐĲĮ ĲȡȓĮ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ਥȗȣȝȫșȘ ȜȠȞ.
22

The Feast of Dedication in the Temple
John 10:22-23

ތǼȖȑȞİĲȠ ĲȩĲİ Ĳ ਥȖțĮȓȞȚĮ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ, ȤİȚȝઅȞ ࡂȞ,
țĮ ʌİȡȚİʌȐĲİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ ıĲȠࡂ ĲȠȣࡂ ȈȠȜȠȝȦࡂȞȠȢ.

23

24

The Jews Confront Christ
John 10:24-39

ਥțȪțȜȦıĮȞ ȠࡂȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ țĮ ȜİȖȠȞ ĮĲࡂ, ࡒ ғǼȦȢ ʌȩĲİ ĲȞ ȥȣȤȞ ਲȝȦࡂȞ ĮȡİȚı; İੁ ıઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲȩȢ,
İੁʌ ਲȝȚࡂȞ ʌĮȡȡȘıȓ.
25
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǼੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ țĮ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲİ· Ĳ ȡȖĮ ਘ ਥȖઅ ʌȠȚȦࡂ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ
ĲĮȣࡂĲĮ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ·
26
ਕȜȜ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞ ʌȚıĲİȪİĲİ, ĲȚ Ƞț ਥıĲ ਥț ĲȦࡂȞ ʌȡȠȕȐĲȦȞ ĲȦࡂȞ ਥȝȦࡂȞ.
27
Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ Ĳ ਥȝ ĲȘࡂȢ ĳȦȞȘࡂȢ ȝȠȣ ਕțȠȪȠȣıȚȞ, țਕȖઅ ȖȚȞȫıțȦ ĮĲ țĮ ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂıȓȞ ȝȠȚ,
28
țਕȖઅ įȓįȦȝȚ ĮĲȠȚࡂȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ țĮ Ƞ ȝ ਕʌȩȜȦȞĲĮȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ țĮ ȠȤ ਖȡʌȐıİȚ ĲȚȢ ĮĲ ਥț ĲȘࡂȢ
ȤİȚȡȩȢ ȝȠȣ.
29
 ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ  įȑįȦțȑȞ ȝȠȚ ʌȐȞĲȦȞ ȝİȚࡂȗȩȞ ਥıĲȚȞ, țĮ ȠįİȢ įȪȞĮĲĮȚ ਖȡʌȐȗİȚȞ ਥț ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ.
30
ਥȖઅ țĮ  ʌĮĲȡ ਪȞ ਥıȝİȞ.
31
ތǼȕȐıĲĮıĮȞ ʌȐȜȚȞ ȜȓșȠȣȢ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ȞĮ ȜȚșȐıȦıȚȞ ĮĲȩȞ.
32
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȠȜȜ ȡȖĮ țĮȜ įİȚȟĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥț ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ· įȚ ʌȠȚࡂȠȞ ĮĲȦࡂȞ ȡȖȠȞ ਥȝ
ȜȚșȐȗİĲİ;
33
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, Ȇİȡ țĮȜȠȣࡂ ȡȖȠȣ Ƞ ȜȚșȐȗȠȝȑȞ ıİ ਕȜȜ ʌİȡ ȕȜĮıĳȘȝȓĮȢ, țĮ ĲȚ ıઃ
ਙȞșȡȦʌȠȢ ੫Ȟ ʌȠȚİȚࡂȢ ıİĮȣĲઁȞ șİȩȞ.
34
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅț ıĲȚȞ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȚ ތǼȖઅ İੁࡂʌĮ, ĬİȠȓ ਥıĲİ;
35
İੁ ਥțİȓȞȠȣȢ İੁࡂʌİȞ șİȠઃȢ ʌȡઁȢ ȠȢ  ȜȩȖȠȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥȖȑȞİĲȠ, țĮ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ȜȣșȘࡂȞĮȚ ਲ ȖȡĮĳȒ,
36
Ȟ  ʌĮĲȡ ਲȖȓĮıİȞ țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ ǺȜĮıĳȘȝİȚࡂȢ, ĲȚ İੁࡂʌȠȞ, ȊੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
İੁȝȚ;
37
İੁ Ƞ ʌȠȚȦࡂ Ĳ ȡȖĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, ȝ ʌȚıĲİȪİĲȑ ȝȠȚ·
38
İੁ į ʌȠȚȦࡂ, țਗȞ ਥȝȠ ȝ ʌȚıĲİȪȘĲİ, ĲȠȚࡂȢ ȡȖȠȚȢ ʌȚıĲİȪİĲİ, ȞĮ ȖȞȦࡂĲİ țĮ ȖȚȞȫıțȘĲİ ĲȚ ਥȞ ਥȝȠ  ʌĮĲȡ țਕȖઅ
ਥȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡȓ.
39
ތǼȗȒĲȠȣȞ [ȠࡂȞ] ĮĲઁȞ ʌȐȜȚȞ ʌȚȐıĮȚ, țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਥț ĲȘࡂȢ ȤİȚȡઁȢ ĮĲȦࡂȞ.

40

Jesus Goes to Bethany
John 10:40-42

ȀĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ ʌȐȜȚȞ ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ İੁȢ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ ʌȠȣ ࡂȞ ތǿȦȐȞȞȘȢ Ĳઁ ʌȡȦࡂĲȠȞ ȕĮʌĲȓȗȦȞ țĮ ȝİȚȞİȞ
ਥțİȚࡂ.
41
țĮ ʌȠȜȜȠ ࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ țĮ ȜİȖȠȞ ĲȚ ތǿȦȐȞȞȘȢ ȝȞ ıȘȝİȚࡂȠȞ ਥʌȠȓȘıİȞ ȠįȑȞ, ʌȐȞĲĮ į ıĮ İੁࡂʌİȞ
ތǿȦȐȞȞȘȢ ʌİȡ ĲȠȪĲȠȣ ਕȜȘșȘࡂ ࡂȞ.
42
țĮ ʌȠȜȜȠ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ ĮĲઁȞ ਥțİȚࡂ.

22

Jesus Travels Toward Jerusalem
Luke 13:22

ȀĮ įȚİʌȠȡİȪİĲȠ țĮĲ ʌȩȜİȚȢ țĮ țȫȝĮȢ įȚįȐıțȦȞ țĮ ʌȠȡİȓĮȞ ʌȠȚȠȪȝİȞȠȢ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ.
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The Parable of the Mustard Seed and the Leaven
Luke 13:18-21
19
It is like a mustard seed that someone took and planted in his garden. It grew and became a tree, and the birds of the
sky nested in its branches.”
20
Again he said, “What can I compare the kingdom of God to?
21
It is like yeast that a woman took and mixed withb three measures of flour until all of it was leavened.”
Luke 13:18-21 a13:18 Lit. he b13:21 Lit. hid in

The Feast of Dedication in the Temple
John 10:22-23
22
a
b
Now Hanukkah was taking place in Jerusalem. It was winter,
23
and Jesus was walking around in the Temple inside the open porch of Solomon.
John 10:22-23 a10:22 Other mss. read Then b10:22 Or the Festival of Dedication

The Jews Confront Christ
John 10:24-39
24
So the Jewish leadersa surrounded him and quizzed him, “How long are you going to keep us in suspense? If you are
the Messiah,b tell us so plainly.”
25
Jesus answered them, “I have told you, but you do not believe it. The works that I do in my Father's name testify on
my behalf,
26
but you do not believe because you do not belong to my sheep.c
27
My sheep hear my voice. I know them, and they follow me.
28
I give them eternal life, and they will never be lost, and no one will snatch them out of my hand.
29
What my Father has given med is greater than all else, and no one can snatch it from the Father's hand.
30
I and the Father are one.”
31
Again the Jewish leaderse picked up stones to stone him to death.
32
Jesus replied to them, “I have shown you many good works from myf Father. For which of them are you going to
stone me?”
33
The Jews answered him, “We are not going to stone you for a good work but for blasphemy, because you, a mere
man, are making yourself God!”
34
Jesus replied to them, “Is it not written in yourg Law, ‘I said, “You are gods”’?h
35
If he called those to whom the word of God came ‘gods’ (and the Scripture cannot be disregarded),
36
how can you say to the one whom the Father has consecrated and sent into the world, ‘You are blaspheming,’
because I said, ‘I am the Son of God’?
37
If I am not doing my Father's actions, do not believe me.
38
But if I am doing them, even though you do not believe me, believe the actions, so that you may know and
understandi that the Father is in me and I am in the Father.”
39
Again they tried to seize him, but he slipped away from them.j
John 10:24-39 a10:24 I.e. Judean leaders; lit. the Jews b10:24 Or Christ c10:26 Other mss. read my sheep, just as I told you d10:29 Some
MSS read My father, who gave them to me, e10:31 I.e. Judean leaders; lit. the Jews f10:32 Other mss. read the g10:34 Other mss. read the
h10:34 Ps 82:6 i10:38 Other mss. read believe j10:39 Lit. away out of their hands

Jesus Goes to Bethany
John 10:40-42
40
Then he went away again across the Jordan to the place where John had been baptizing at first, and he remained
there.
41
Many people came to him and kept saying, “John never performed a sign, but everything that John said about this
man is true!”
42
And many believed in Jesusa there.
John 10:42 a10:42 10:42 Lit. him

Jesus Travels Toward Jerusalem
Luke 13:22
22
Then Jesusa taught in one town and village after another as he made his way to Jerusalem.
Luk 13:22 a13:22 Lit. he
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23

How Many Will Be Saved?
Luke 13:23-30

İੁࡂʌİȞ įȑ ĲȚȢ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, İੁ ੑȜȓȖȠȚ Ƞੂ ıȗȩȝİȞȠȚ;  į İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
ތǹȖȦȞȓȗİıșİ İੁıİȜșİȚࡂȞ įȚ ĲȘࡂȢ ıĲİȞȘࡂȢ șȪȡĮȢ, ĲȚ ʌȠȜȜȠȓ, ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȗȘĲȒıȠȣıȚȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ țĮ Ƞț
ੁıȤȪıȠȣıȚȞ.
25
ਕĳ ތȠਫ਼ࡂ ਗȞ ਥȖİȡșૉࡂ  ȠੁțȠįİıʌȩĲȘȢ țĮ ਕʌȠțȜİȓıૉ ĲȞ șȪȡĮȞ țĮ ਙȡȟȘıșİ ȟȦ ਦıĲȐȞĮȚ țĮ țȡȠȪİȚȞ ĲȞ șȪȡĮȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, ਙȞȠȚȟȠȞ ਲȝȚࡂȞ, țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ ਥȡİȚࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȅț ȠੁࡂįĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ ʌȩșİȞ ਥıĲȑ.
26
ĲȩĲİ ਙȡȟİıșİ ȜȑȖİȚȞ, ތǼĳȐȖȠȝİȞ ਥȞȫʌȚȩȞ ıȠȣ țĮ ਥʌȓȠȝİȞ țĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ʌȜĮĲİȓĮȚȢ ਲȝȦࡂȞ ਥįȓįĮȟĮȢ·
27
țĮ ਥȡİȚࡂ ȜȑȖȦȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȅț ȠੁࡂįĮ [ਫ਼ȝĮࡂȢ] ʌȩșİȞ ਥıĲȑ· ਕʌȩıĲȘĲİ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ ʌȐȞĲİȢ ਥȡȖȐĲĮȚ ਕįȚțȓĮȢ.
28
ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ  ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ ੑįȩȞĲȦȞ, ĲĮȞ ȥİıșİ ތǹȕȡĮȝ țĮ ތǿıĮț țĮ ތǿĮțઅȕ țĮ
ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ਫ਼ȝĮࡂȢ į ਥțȕĮȜȜȠȝȑȞȠȣȢ ȟȦ.
29
țĮ ਸ਼ȟȠȣıȚȞ ਕʌઁ ਕȞĮĲȠȜȦࡂȞ țĮ įȣıȝȦࡂȞ țĮ ਕʌઁ ȕȠȡȡĮࡂ țĮ ȞȩĲȠȣ țĮ ਕȞĮțȜȚșȒıȠȞĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ.
30
țĮ ੁįȠઃ İੁıȞ ıȤĮĲȠȚ Ƞ ıȠȞĲĮȚ ʌȡȦࡂĲȠȚ țĮ İੁıȞ ʌȡȦࡂĲȠȚ Ƞ ıȠȞĲĮȚ ıȤĮĲȠȚ.
24

31

The Pharisees Warn Jesus About Herod
Luke 13:31-35

ތǼȞ ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ੮ȡ ʌȡȠıȘࡂȜșȐȞ ĲȚȞİȢ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĮĲࡂ, ࡑ ғǼȟİȜșİ țĮ ʌȠȡİȪȠȣ ਥȞĲİȣࡂșİȞ, ĲȚ ȡįȘȢ
șȑȜİȚ ıİ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ.
32
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ İʌĮĲİ Ĳૉࡂ ਕȜȫʌİțȚ ĲĮȪĲૉ, ތǿįȠઃ ਥțȕȐȜȜȦ įĮȚȝȩȞȚĮ țĮ ੁȐıİȚȢ ਕʌȠĲİȜȦࡂ
ıȒȝİȡȠȞ țĮ ĮȡȚȠȞ țĮ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ĲİȜİȚȠȣࡂȝĮȚ.
33
ʌȜȞ įİȚࡂ ȝİ ıȒȝİȡȠȞ țĮ ĮȡȚȠȞ țĮ Ĳૉࡂ ਥȤȠȝȑȞૉ ʌȠȡİȪİıșĮȚ, ĲȚ Ƞț ਥȞįȑȤİĲĮȚ ʌȡȠĳȒĲȘȞ ਕʌȠȜȑıșĮȚ ȟȦ
ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ.
34
ތǿİȡȠȣıĮȜȝ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, ਲ ਕʌȠțĲİȓȞȠȣıĮ ĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ țĮ ȜȚșȠȕȠȜȠȣࡂıĮ ĲȠઃȢ ਕʌİıĲĮȜȝȑȞȠȣȢ ʌȡઁȢ
ĮĲȒȞ, ʌȠıȐțȚȢ șȑȜȘıĮ ਥʌȚıȣȞȐȟĮȚ Ĳ ĲȑțȞĮ ıȠȣ Ȟ ĲȡȩʌȠȞ ȡȞȚȢ ĲȞ ਦĮȣĲȘࡂȢ ȞȠııȚȞ ਫ਼ʌઁ ĲȢ ʌĲȑȡȣȖĮȢ,
țĮ Ƞț șİȜȒıĮĲİ.
35
ੁįȠઃ ਕĳȓİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ  ȠੁࡂțȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ. ȜȑȖȦ [į] ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ ȝ įȘĲȑ ȝİ ਪȦȢ [ਸ਼ȟİȚ Ĳİ] İʌȘĲİ, ǼȜȠȖȘȝȑȞȠȢ 
ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਥȞ ੑȞȩȝĮĲȚ țȣȡȓȠȣ.

1

2

Jesus Visits A Pharisee on the Sabbath
Luke 14:1

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ਥȜșİȚࡂȞ ĮĲઁȞ İੁȢ ȠੁࡂțȩȞ ĲȚȞȠȢ ĲȦࡂȞ ਕȡȤȩȞĲȦȞ [ĲȦࡂȞ] ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ıĮȕȕȐĲ ĳĮȖİȚࡂȞ ਙȡĲȠȞ țĮ
ĮĲȠ ࡂıĮȞ ʌĮȡĮĲȘȡȠȪȝİȞȠȚ ĮĲȩȞ.
A Sick Man Is Healed
Luke 14:2-6

țĮ ੁįȠઃ ਙȞșȡȦʌȩȢ ĲȚȢ ࡂȞ ਫ਼įȡȦʌȚțઁȢ ȝʌȡȠıșİȞ ĮĲȠȣࡂ.
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȞȠȝȚțȠઃȢ țĮ ĭĮȡȚıĮȓȠȣȢ ȜȑȖȦȞ, ࡑ ғǼȟİıĲȚȞ Ĳࡂ ıĮȕȕȐĲ șİȡĮʌİȣࡂıĮȚ
ਲ਼ Ƞ;
4
Ƞੂ į ਲıȪȤĮıĮȞ. țĮ ਥʌȚȜĮȕȩȝİȞȠȢ ੁȐıĮĲȠ ĮĲઁȞ țĮ ਕʌȑȜȣıİȞ.
5
țĮ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ İੁࡂʌİȞ, ȉȓȞȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȣੂઁȢ ਲ਼ ȕȠȣࡂȢ İੁȢ ĳȡȑĮȡ ʌİıİȚࡂĲĮȚ, țĮ Ƞț İșȑȦȢ ਕȞĮıʌȐıİȚ ĮĲઁȞ ਥȞ
ਲȝȑȡ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ;
6
țĮ Ƞț ıȤȣıĮȞ ਕȞĲĮʌȠțȡȚșȘࡂȞĮȚ ʌȡઁȢ ĲĮȣࡂĲĮ.
3

7

The Parable of the Guests
Luke 14:7-11

ࡑ ғǼȜİȖİȞ į ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ țİțȜȘȝȑȞȠȣȢ ʌĮȡĮȕȠȜȒȞ, ਥʌȑȤȦȞ ʌȦࡂȢ ĲȢ ʌȡȦĲȠțȜȚıȓĮȢ ਥȟİȜȑȖȠȞĲȠ, ȜȑȖȦȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠȪȢ,
8
ȅĲĮȞ țȜȘșૉࡂȢ ਫ਼ʌȩ ĲȚȞȠȢ İੁȢ ȖȐȝȠȣȢ, ȝ țĮĲĮțȜȚșૉࡂȢ İੁȢ ĲȞ ʌȡȦĲȠțȜȚıȓĮȞ, ȝȒʌȠĲİ ਥȞĲȚȝȩĲİȡȩȢ ıȠȣ ગࡂ
țİțȜȘȝȑȞȠȢ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ,
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How Many Will Be Saved?
Luke 13:23-30
23
a
Someone asked him, “Lord, are only a few people going to be saved?” He told them,
24
“Keep on struggling to enter through the narrow door, because I tell you that many people will try to enter but won't
be able to do so.
25
After the homeowner gets up and closes the door, you can standb outside, knock on the door, and say again and
again, ‘Lord, open the door for us!’ But he will answer you, ‘I don't know where you come from.’
26
Then you will say,c ‘We ate and drank with you, and you taught in our streets.’
27
But he will tell you, ‘I don't know where you come from. Get away from me, all you who practice evil!’
28
In that place there will be crying and gnashing of teethd when you see Abraham, Isaac, Jacob, and all the prophets in
the kingdom of God, and you yourselves being driven away on the outside.
29
People will come from east and west, and from north and south, and will eat in the kingdom of God.
30
You see, some who are last will be first, and some who are first will be last.”
Luke 13:23-30 a13:23 Or Sir b13:25 Lit. begin to stand c13:26 Lit. begin to say d13:28 I.e. extreme pain

The Pharisees Warn Jesus About Herod
Luke 13:31-35
31
At that hour some Pharisees came and told Jesus,a “Leave and get away from here, because Herod wants to kill you!”
32
He said to them, “Go and tell that fox, ‘Listen! I am driving out demons and healing today and tomorrow, and on the
third day I will finish my work.
33
But I must be on my way today, tomorrow, and the next day, for it's not possible for a prophet to be killed outside of
Jerusalem.’
34
“O Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones to death those who have been sent to her! How often I
wanted to gather your children together as a hen gathers her chicks under her wings, but you people were
unwilling!
35
Look! Your house is left vacant to you. I tell you, you will not see me again until you say, ‘How blessed is the one
who comes in the name of the Lord!’”b
Luke 13:31-35 a13:31 Lit. him b13:35 Ps 118:26

Jesus Visits A Pharisee on the Sabbath
Luke 14:1
1
a
One Sabbath, Jesus went to the house of a leader of the Pharisees to eat a meal. The guests b were watching Jesusc
closely.
Luke 14:1 a14:1 Lit. he b14:1 Lit. They c14:1 Lit. him

A Sick Man Is Healed
Luke 14:2-6
2
A man whose body was swollen with fluid suddenly appeared in front of him.
3
So Jesus asked the Pharisees and experts in the law, “Is it lawful to heal on the Sabbath or not?”
4
But they kept silent. So he took hold of the man,a healed him, and sent him away.
5
Then he asked them, “If your sonb or ox falls into a well on the Sabbath day, you would pull him out immediately,
wouldn't you?”
6
And they couldn't argue with him about this.
Luke 14:2-6 a14:4 Lit. him b14:5 Other mss. read donkey; still other mss. read sheep

The Parable of the Guests
Luke 14:7-11
7
When Jesusa noticed how the guests were choosing the places of honor, he told them a parable.
8
“When you are invited by someone to a wedding banquet, don't sit down at the place of honor in case someone more
important than you was invited by the host.b
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9

The Parable of the Guests
Luke 14:7-11

țĮ ਥȜșઅȞ  ı țĮ ĮĲઁȞ țĮȜȑıĮȢ ਥȡİȚࡂ ıȠȚ, ǻઁȢ ĲȠȪĲ ĲȩʌȠȞ, țĮ ĲȩĲİ ਙȡȟૉ ȝİĲ ĮੁıȤȪȞȘȢ ĲઁȞ ıȤĮĲȠȞ
ĲȩʌȠȞ țĮĲȑȤİȚȞ.
10
ਕȜȜ ތĲĮȞ țȜȘșૉࡂȢ, ʌȠȡİȣșİȢ ਕȞȐʌİıİ İੁȢ ĲઁȞ ıȤĮĲȠȞ ĲȩʌȠȞ, ȞĮ ĲĮȞ Ȝșૉ  țİțȜȘțȫȢ ıİ ਥȡİȚࡂ ıȠȚ, ĭȓȜİ,
ʌȡȠıĮȞȐȕȘșȚ ਕȞȫĲİȡȠȞ· ĲȩĲİ ıĲĮȚ ıȠȚ įȩȟĮ ਥȞȫʌȚȠȞ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ıȣȞĮȞĮțİȚȝȑȞȦȞ ıȠȚ.
11
ĲȚ ʌĮࡂȢ  ਫ਼ȥȦࡂȞ ਦĮȣĲઁȞ ĲĮʌİȚȞȦșȒıİĲĮȚ, țĮ  ĲĮʌİȚȞȦࡂȞ ਦĮȣĲઁȞ ਫ਼ȥȦșȒıİĲĮȚ.
12

The Parable to the Host of the Feast
Luke 14:12-14

ࡑ ғǼȜİȖİȞ į țĮ Ĳࡂ țİțȜȘțȩĲȚ ĮĲȩȞ, ࡒ ғȅĲĮȞ ʌȠȚૉࡂȢ ਙȡȚıĲȠȞ ਲ਼ įİȚࡂʌȞȠȞ, ȝ ĳȫȞİȚ ĲȠઃȢ ĳȓȜȠȣȢ ıȠȣ ȝȘį ĲȠઃȢ
ਕįİȜĳȠȪȢ ıȠȣ ȝȘį ĲȠઃȢ ıȣȖȖİȞİȚࡂȢ ıȠȣ ȝȘį ȖİȓĲȠȞĮȢ ʌȜȠȣıȓȠȣȢ, ȝȒʌȠĲİ țĮ ĮĲȠ ਕȞĲȚțĮȜȑıȦıȓȞ ıİ țĮ
ȖȑȞȘĲĮȚ ਕȞĲĮʌȩįȠȝȐ ıȠȚ.
13
ਕȜȜ ތĲĮȞ įȠȤȞ ʌȠȚૉࡂȢ, țȐȜİȚ ʌĲȦȤȠȪȢ, ਕȞĮʌİȓȡȠȣȢ, ȤȦȜȠȪȢ, ĲȣĳȜȠȪȢ·
14
țĮ ȝĮțȐȡȚȠȢ ıૉ, ĲȚ Ƞț ȤȠȣıȚȞ ਕȞĲĮʌȠįȠȣࡂȞĮȓ ıȠȚ, ਕȞĲĮʌȠįȠșȒıİĲĮȚ ȖȐȡ ıȠȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮıĲȐıİȚ ĲȦࡂȞ
įȚțĮȓȦȞ.

15

The Parable of the Dinner
Luke 14:15-24

ތǹțȠȪıĮȢ įȑ ĲȚȢ ĲȦࡂȞ ıȣȞĮȞĮțİȚȝȑȞȦȞ ĲĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȂĮțȐȡȚȠȢ ıĲȚȢ ĳȐȖİĲĮȚ ਙȡĲȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ.
16
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌȩȢ ĲȚȢ ਥʌȠȓİȚ įİȚࡂʌȞȠȞ ȝȑȖĮ, țĮ ਥțȐȜİıİȞ ʌȠȜȜȠઃȢ
17
țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĲઁȞ įȠȣࡂȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ Ĳૉࡂ ੮ȡ ĲȠȣࡂ įİȓʌȞȠȣ İੁʌİȚࡂȞ ĲȠȚࡂȢ țİțȜȘȝȑȞȠȚȢ, ࡑ ғǼȡȤİıșİ, ĲȚ ਵįȘ ਪĲȠȚȝȐ
ਥıĲȚȞ.
18
țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ ਕʌઁ ȝȚĮࡂȢ ʌȐȞĲİȢ ʌĮȡĮȚĲİȚࡂıșĮȚ.  ʌȡȦࡂĲȠȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǹȖȡઁȞ ȖȩȡĮıĮ țĮ ȤȦ ਕȞȐȖțȘȞ
ਥȟİȜșઅȞ ੁįİȚࡂȞ ĮĲȩȞ· ਥȡȦĲȦࡂ ıİ, Ȥİ ȝİ ʌĮȡૉĲȘȝȑȞȠȞ.
19
țĮ ਪĲİȡȠȢ İੁࡂʌİȞ, ǽİȪȖȘ ȕȠȦࡂȞ ȖȩȡĮıĮ ʌȑȞĲİ țĮ ʌȠȡİȪȠȝĮȚ įȠțȚȝȐıĮȚ ĮĲȐ· ਥȡȦĲȦࡂ ıİ, Ȥİ ȝİ
ʌĮȡૉĲȘȝȑȞȠȞ.
20
țĮ ਪĲİȡȠȢ İੁࡂʌİȞ, īȣȞĮȚࡂțĮ ȖȘȝĮ țĮ įȚ ĲȠȣࡂĲȠ Ƞ įȪȞĮȝĮȚ ਥȜșİȚࡂȞ.
21
țĮ ʌĮȡĮȖİȞȩȝİȞȠȢ  įȠȣࡂȜȠȢ ਕʌȒȖȖİȚȜİȞ Ĳࡂ țȣȡȓ ĮĲȠȣࡂ ĲĮȣࡂĲĮ. ĲȩĲİ ੑȡȖȚıșİȢ  ȠੁțȠįİıʌȩĲȘȢ İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ
įȠȪȜ ĮĲȠȣࡂ, ࡑ ғǼȟİȜșİ ĲĮȤȑȦȢ İੁȢ ĲȢ ʌȜĮĲİȓĮȢ țĮ ૧ȪȝĮȢ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ țĮ ĲȠઃȢ ʌĲȦȤȠઃȢ țĮ ਕȞĮʌİȓȡȠȣȢ țĮ
ĲȣĳȜȠઃȢ țĮ ȤȦȜȠઃȢ İੁıȐȖĮȖİ ੪ࡂįİ.
22
țĮ İੁࡂʌİȞ  įȠȣࡂȜȠȢ, ȀȪȡȚİ, ȖȑȖȠȞİȞ  ਥʌȑĲĮȟĮȢ, țĮ ĲȚ ĲȩʌȠȢ ਥıĲȓȞ.
23
țĮ İੁࡂʌİȞ  țȪȡȚȠȢ ʌȡઁȢ ĲઁȞ įȠȣࡂȜȠȞ, ࡑ ғǼȟİȜșİ İੁȢ ĲȢ įȠઃȢ țĮ ĳȡĮȖȝȠઃȢ țĮ ਕȞȐȖțĮıȠȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ, ȞĮ
ȖİȝȚıșૉࡂ ȝȠȣ  ȠੁࡂțȠȢ·
24
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȠįİȢ ĲȦࡂȞ ਕȞįȡȦࡂȞ ਥțİȓȞȦȞ ĲȦࡂȞ țİțȜȘȝȑȞȦȞ ȖİȪıİĲĮȓ ȝȠȣ ĲȠȣࡂ įİȓʌȞȠȣ.

25

The Cost of Discipleship
Luke 14:25-35

ȈȣȞİʌȠȡİȪȠȞĲȠ į ĮĲࡂ ȤȜȠȚ ʌȠȜȜȠȓ, țĮ ıĲȡĮĳİȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
Ǽ ĲȚȢ ȡȤİĲĮȚ ʌȡȩȢ ȝİ țĮ Ƞ ȝȚıİȚࡂ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਦĮȣĲȠȣࡂ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ țĮ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ țĮ Ĳ ĲȑțȞĮ țĮ ĲȠઃȢ
ਕįİȜĳȠઃȢ țĮ ĲȢ ਕįİȜĳȢ ĲȚ Ĳİ țĮ ĲȞ ȥȣȤȞ ਦĮȣĲȠȣࡂ, Ƞ įȪȞĮĲĮȚ İੁࡂȞĮȓ ȝȠȣ ȝĮșȘĲȒȢ.
27
ıĲȚȢ Ƞ ȕĮıĲȐȗİȚ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ ਦĮȣĲȠȣࡂ țĮ ȡȤİĲĮȚ ੑʌȓıȦ ȝȠȣ, Ƞ įȪȞĮĲĮȚ İੁࡂȞĮȓ ȝȠȣ ȝĮșȘĲȒȢ.
28
ĲȓȢ Ȗȡ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ șȑȜȦȞ ʌȪȡȖȠȞ ȠੁțȠįȠȝȘࡂıĮȚ ȠȤ ʌȡȦࡂĲȠȞ țĮșȓıĮȢ ȥȘĳȓȗİȚ ĲȞ įĮʌȐȞȘȞ, İੁ ȤİȚ İੁȢ
ਕʌĮȡĲȚıȝȩȞ;
29
ȞĮ ȝȒʌȠĲİ șȑȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ șİȝȑȜȚȠȞ țĮ ȝ ੁıȤȪȠȞĲȠȢ ਥțĲİȜȑıĮȚ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ șİȦȡȠȣࡂȞĲİȢ ਙȡȟȦȞĲĮȚ ĮĲࡂ
ਥȝʌĮȓȗİȚȞ
30
ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ȅਫ਼ࡂĲȠȢ  ਙȞșȡȦʌȠȢ ਵȡȟĮĲȠ ȠੁțȠįȠȝİȚࡂȞ țĮ Ƞț ıȤȣıİȞ ਥțĲİȜȑıĮȚ.
31
ਲ਼ ĲȓȢ ȕĮıȚȜİઃȢ ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȢ ਦĲȑȡ ȕĮıȚȜİȚࡂ ıȣȝȕĮȜİȚࡂȞ İੁȢ ʌȩȜİȝȠȞ ȠȤ țĮșȓıĮȢ ʌȡȦࡂĲȠȞ ȕȠȣȜİȪıİĲĮȚ İੁ
įȣȞĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ ਥȞ įȑțĮ ȤȚȜȚȐıȚȞ ਫ਼ʌĮȞĲȘࡂıĮȚ Ĳࡂ ȝİĲ İțȠıȚ ȤȚȜȚȐįȦȞ ਥȡȤȠȝȑȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ;
32
İੁ į ȝȒ Ȗİ, ĲȚ ĮĲȠȣࡂ ʌȩȡȡȦ ȞĲȠȢ ʌȡİıȕİȓĮȞ ਕʌȠıĲİȓȜĮȢ ਥȡȦĲࡂ Ĳ ʌȡઁȢ İੁȡȒȞȘȞ.
26
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The Parable of the Guests
Luke 14:7-11
9
Then the host who invited both of you would come to you and say, ‘Give this person your place.’ In disgrace, you
would have to take the place of least honor.
10
But when you are invited, go and sit down at the place of least honor. Then, when your host comes, he will tell you,
‘Friend, move up higher,’ and you will be honored in the presence of everyone who eat with you.
11
Because everyone who exalts himself will be humbled, but the person who humbles himself will be exalted.”
Luke 14:7-11 a14:7 Lit. he b14:8 Lit. by him

The Parable to the Host of the Feast
Luke 14:12-14
12
Then he told the man who had invited him, “When you give a luncheon or a dinner, stop inviting only a your friends,
brothers, relatives, or rich neighbors. Otherwise, they may invite you in return and you would be repaid.
13
Instead, when you give a banquet, make it your habit to invite the poor, the crippled, the lame, and the blind.
14
Then you will be blessed because they can't repay you. And you will be repaid when the righteous are resurrected.”
Luke 14:12-14 a14:12 The Gk. lacks only

The Parable of the Dinner
Luke 14:15-24
15
Now one of those eating with him heard this and told him, “How blessed is the person who will eat a in the kingdom
of God!”
16
Jesusb told him, “A man gave a large banquet and invited many people.
17
When it was time for the banquet, he sent his servant to tell those who were invited, ‘Come! Everything is now
ready.’
18
Every single one of them began asking to be excused. The first told him, ‘I bought a field, and I need to go out and
inspect it. Please excuse me.’
19
Another said, ‘I bought five pairs of oxen, and I'm on my way to try them out. Please excuse me.’
20
Still another said, ‘I recently got married, so I can't come.’
21
“So the servant went back and reported all this to his master. Then the master of the house became angry and told
his servant, ‘Go quickly into the streets and alleys of the town and bring back the poor, the crippled, the blind, and
the lame.’
22
The servant said, ‘Sir, what you ordered has been done, and there is still room.’
23
Then the master told the servant, ‘Go out into the streets and the lanes and make the people come in, so that my
house may be full.
24
Because I tell all of you, none of those men who were invited will taste anything at my banquet.’”
Luke 14:15-24

a14:15 Lit. eat bread

b14:16 Lit. He

The Cost of Discipleship
Luke 14:25-35
25
Now large crowds were traveling with Jesus.a He turned and told them,
26
“If anyone comes to me and does not hate his father, mother, wife, children, brothers, and sisters, as well as his own
life, he can't be my disciple.
27
Whoever doesn't carry his cross and follow me can't be my disciple.
28
“Suppose one of you wants to build a tower. He will first sit down and estimate the cost to see whether he has
enough money to finish it, won't he?
29
Otherwise, if he lays a foundation and can't finish the building, b everyone who watches will begin to ridicule him
30
and say, ‘This person started a building but couldn't finish it.’
31
“Or suppose a king is going to war against another king. He will first sit down and consider whether with 10,000
men he can fight the one coming against him with 20,000 men, won't he?
32
If he can't, he will send a delegation to ask for terms of peace while the other king c is still far away.
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33

The Cost of Discipleship
Luke 14:25-35

ȠĲȦȢ ȠࡂȞ ʌĮࡂȢ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ȣ Ƞț ਕʌȠĲȐııİĲĮȚ ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ਦĮȣĲȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȡȤȠȣıȚȞ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ İੁࡂȞĮȓ ȝȠȣ ȝĮșȘĲȒȢ.
ȀĮȜઁȞ ȠࡂȞ Ĳઁ ਚȜĮȢ· ਥȞ į țĮ Ĳઁ ਚȜĮȢ ȝȦȡĮȞșૉࡂ, ਥȞ ĲȓȞȚ ਕȡĲȣșȒıİĲĮȚ;
35
ȠĲİ İੁȢ ȖȘࡂȞ ȠĲİ İੁȢ țȠʌȡȓĮȞ İșİĲȩȞ ਥıĲȚȞ, ȟȦ ȕȐȜȜȠȣıȚȞ ĮĲȩ.  ȤȦȞ ੩ࡂĲĮ ਕțȠȪİȚȞ ਕțȠȣȑĲȦ.
34

1

2

Jesus Eats with Tax Collectors and Sinners
Luke 15:1

ࡂ
ࡑǾıĮȞ
į ĮĲࡂ ਥȖȖȓȗȠȞĲİȢ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ĲİȜȦࡂȞĮȚ țĮ Ƞੂ ਖȝĮȡĲȦȜȠ ਕțȠȪİȚȞ ĮĲȠȣࡂ.
The Lost Sheep, Coin, and Son
Luke 15:2-32

țĮ įȚİȖȩȖȖȣȗȠȞ Ƞ Ĳİ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ țĮ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ȅਫ਼ࡂĲȠȢ ਖȝĮȡĲȦȜȠઃȢ ʌȡȠıįȑȤİĲĮȚ țĮ
ıȣȞİıșȓİȚ ĮĲȠȚࡂȢ.
3
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲĮȪĲȘȞ ȜȑȖȦȞ,
4
ȉȓȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȤȦȞ ਦțĮĲઁȞ ʌȡȩȕĮĲĮ țĮ ਕʌȠȜȑıĮȢ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ਨȞ Ƞ țĮĲĮȜİȓʌİȚ Ĳ ਥȞİȞȒțȠȞĲĮ ਥȞȞȑĮ
ਥȞ Ĳૉࡂ ਥȡȒȝ țĮ ʌȠȡİȪİĲĮȚ ਥʌ Ĳઁ ਕʌȠȜȦȜઁȢ ਪȦȢ İȡૉ ĮĲȩ;
5
țĮ İਫ਼ȡઅȞ ਥʌȚĲȓșȘıȚȞ ਥʌ ĲȠઃȢ ੭ȝȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ ȤĮȓȡȦȞ
6
țĮ ਥȜșઅȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ıȣȖțĮȜİȚࡂ ĲȠઃȢ ĳȓȜȠȣȢ țĮ ĲȠઃȢ ȖİȓĲȠȞĮȢ ȜȑȖȦȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȈȣȖȤȐȡȘĲȑ ȝȠȚ, ĲȚ İਫ਼ࡂȡȠȞ Ĳઁ
ʌȡȩȕĮĲȩȞ ȝȠȣ Ĳઁ ਕʌȠȜȦȜȩȢ.
7
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȠĲȦȢ ȤĮȡ ਥȞ Ĳࡂ ȠȡĮȞࡂ ıĲĮȚ ਥʌ ਦȞ ਖȝĮȡĲȦȜࡂ ȝİĲĮȞȠȠȣࡂȞĲȚ ਲ਼ ਥʌ ਥȞİȞȒțȠȞĲĮ ਥȞȞȑĮ
įȚțĮȓȠȚȢ ȠĲȚȞİȢ Ƞ ȤȡİȓĮȞ ȤȠȣıȚȞ ȝİĲĮȞȠȓĮȢ.
8
Ǿ ĲȓȢ ȖȣȞ įȡĮȤȝȢ ȤȠȣıĮ įȑțĮ ਥȞ ਕʌȠȜȑıૉ įȡĮȤȝȞ ȝȓĮȞ, ȠȤ ਚʌĲİȚ ȜȪȤȞȠȞ țĮ ıĮȡȠȚࡂ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ țĮ
ȗȘĲİȚࡂ ਥʌȚȝİȜȦࡂȢ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ İȡૉ;
9
țĮ İਫ਼ȡȠȣࡂıĮ ıȣȖțĮȜİȚࡂ ĲȢ ĳȓȜĮȢ țĮ ȖİȓĲȠȞĮȢ ȜȑȖȠȣıĮ, ȈȣȖȤȐȡȘĲȑ ȝȠȚ, ĲȚ İਫ਼ࡂȡȠȞ ĲȞ įȡĮȤȝȞ Ȟ ਕʌȫȜİıĮ.
10
ȠĲȦȢ, ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȓȞİĲĮȚ ȤĮȡ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥʌ ਦȞ ਖȝĮȡĲȦȜࡂ ȝİĲĮȞȠȠȣࡂȞĲȚ.
11
ǼੁࡂʌİȞ įȑ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌȩȢ ĲȚȢ İੁࡂȤİȞ įȪȠ ȣੂȠȪȢ.
12
țĮ İੁࡂʌİȞ  ȞİȫĲİȡȠȢ ĮĲȦࡂȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡȓ, ȆȐĲİȡ, įȩȢ ȝȠȚ Ĳઁ ਥʌȚȕȐȜȜȠȞ ȝȑȡȠȢ ĲȘࡂȢ ȠıȓĮȢ.  į įȚİȚࡂȜİȞ ĮĲȠȚࡂȢ
ĲઁȞ ȕȓȠȞ.
13
țĮ ȝİĲ ތȠ ʌȠȜȜȢ ਲȝȑȡĮȢ ıȣȞĮȖĮȖઅȞ ʌȐȞĲĮ  ȞİȫĲİȡȠȢ ȣੂઁȢ ਕʌİįȒȝȘıİȞ İੁȢ ȤȫȡĮȞ ȝĮțȡȞ țĮ ਥțİȚࡂ
įȚİıțȩȡʌȚıİȞ ĲȞ ȠıȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ ȗȦࡂȞ ਕıȫĲȦȢ.
14
įĮʌĮȞȒıĮȞĲȠȢ į ĮĲȠȣࡂ ʌȐȞĲĮ ਥȖȑȞİĲȠ ȜȚȝઁȢ ੁıȤȣȡ țĮĲ ĲȞ ȤȫȡĮȞ ਥțİȓȞȘȞ, țĮ ĮĲઁȢ ਵȡȟĮĲȠ
ਫ਼ıĲİȡİȚࡂıșĮȚ.
15
țĮ ʌȠȡİȣșİȢ ਥțȠȜȜȒșȘ ਦȞ ĲȦࡂȞ ʌȠȜȚĲȦࡂȞ ĲȘࡂȢ ȤȫȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ, țĮ ʌİȝȥİȞ ĮĲઁȞ İੁȢ ĲȠઃȢ ਕȖȡȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ
ȕȩıțİȚȞ ȤȠȓȡȠȣȢ,
16
țĮ ਥʌİșȪȝİȚ ȤȠȡĲĮıșȘࡂȞĮȚ ਥț ĲȦࡂȞ țİȡĮĲȓȦȞ ੪ࡂȞ ਵıșȚȠȞ Ƞੂ ȤȠȚࡂȡȠȚ, țĮ ȠįİȢ ਥįȓįȠȣ ĮĲࡂ.
17
İੁȢ ਦĮȣĲઁȞ į ਥȜșઅȞ ĳȘ, ȆȩıȠȚ ȝȓıșȚȠȚ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ʌİȡȚııİȪȠȞĲĮȚ ਙȡĲȦȞ, ਥȖઅ į ȜȚȝࡂ ੪ࡂįİ ਕʌȩȜȜȣȝĮȚ.
18
ਕȞĮıĲȢ ʌȠȡİȪıȠȝĮȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ țĮ ਥȡȦࡂ ĮĲࡂ, ȆȐĲİȡ, ਸ਼ȝĮȡĲȠȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ țĮ ਥȞȫʌȚȩȞ ıȠȣ,
19
ȠțȑĲȚ İੁȝ ਙȟȚȠȢ țȜȘșȘࡂȞĮȚ ȣੂȩȢ ıȠȣ· ʌȠȓȘıȩȞ ȝİ ੪Ȣ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ȝȚıșȓȦȞ ıȠȣ.
20
țĮ ਕȞĮıĲȢ ࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਦĮȣĲȠȣࡂ. ĲȚ į ĮĲȠȣࡂ ȝĮțȡȞ ਕʌȑȤȠȞĲȠȢ İੁࡂįİȞ ĮĲઁȞ  ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ਥıʌȜĮȖȤȞȓıșȘ țĮ įȡĮȝઅȞ ਥʌȑʌİıİȞ ਥʌ ĲઁȞ ĲȡȐȤȘȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ țĮĲİĳȓȜȘıİȞ ĮĲȩȞ.
21
İੁࡂʌİȞ į  ȣੂઁȢ ĮĲࡂ, ȆȐĲİȡ, ਸ਼ȝĮȡĲȠȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ țĮ ਥȞȫʌȚȩȞ ıȠȣ, ȠțȑĲȚ İੁȝ ਙȟȚȠȢ țȜȘșȘࡂȞĮȚ ȣੂȩȢ
ıȠȣ.
22
İੁࡂʌİȞ į  ʌĮĲȡ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ įȠȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ, ȉĮȤઃ ਥȟİȞȑȖțĮĲİ ıĲȠȜȞ ĲȞ ʌȡȫĲȘȞ țĮ ਥȞįȪıĮĲİ ĮĲȩȞ, țĮ
įȩĲİ įĮțĲȪȜȚȠȞ İੁȢ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਫ਼ʌȠįȒȝĮĲĮ İੁȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ,
23
țĮ ĳȑȡİĲİ ĲઁȞ ȝȩıȤȠȞ ĲઁȞ ıȚĲİȣĲȩȞ, șȪıĮĲİ, țĮ ĳĮȖȩȞĲİȢ İĳȡĮȞșȦࡂȝİȞ,
24
ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ȣੂȩȢ ȝȠȣ ȞİțȡઁȢ ࡂȞ țĮ ਕȞȑȗȘıİȞ, ࡂȞ ਕʌȠȜȦȜઅȢ țĮ İਫ਼ȡȑșȘ. țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ İĳȡĮȓȞİıșĮȚ.
25
ǾȞ į  ȣੂઁȢ ĮĲȠȣࡂ  ʌȡİıȕȪĲİȡȠȢ ਥȞ ਕȖȡࡂ· țĮ ੪Ȣ ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਵȖȖȚıİȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ, ਵțȠȣıİȞ ıȣȝĳȦȞȓĮȢ țĮ
ȤȠȡȦࡂȞ,
26
țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ਪȞĮ ĲȦࡂȞ ʌĮȓįȦȞ ਥʌȣȞșȐȞİĲȠ Ĳȓ ਗȞ İȘ ĲĮȣࡂĲĮ.
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The Cost of Discipleship
Luke 14:25-35
33
In the same way, none of you can be my disciple unless he gives up all his possessions.”
34
“Now, salt is good. But if the salt should lose its taste, how can its flavor be restored?
35
It is suitable neither for the soil nor for the manure pile. Peopled throw it away. Let the person who has ears to hear,
listen!”
Luke 14:25-35 a14:25 Lit. him b14:29 The Gk. lacks the building c14:32 Lit. while he d14:35 Lit. They

Jesus Eats with Tax Collectors and Sinners
Luke 15:1
1
Now all the tax collectors and sinners kept coming to listen to Jesus. a
Luke 15:1 a15:1 Lit. him

The Lost Sheep, Coin, and Son
Luke 15:2-32
2
But the Pharisees and the scribes kept complaining, “This man welcomes sinners and eats with them.”
3
So he told them this parable:
4
“Suppose one of you has a hundred sheep and loses one of them. He leaves the ninety-nine in the wilderness and
looks for the one that is lost until he finds it, doesn't he?
5
When he finds it, he puts it on his shoulders and rejoices.
6
Then he goes home, calls his friends and neighbors together, and says to them, ‘Rejoice with me, for I have found my
lost sheep!’
7
In the same way, I tell you that there will be more joy in heaven over one sinner who repents than over ninety-nine
righteous people who don’t need to repent.”
8
“Or suppose a woman has ten coins and loses one of them.a She lights a lamp, sweeps the house, and searches
carefully until she finds it, doesn't she?
9
When she finds it, she calls her friends and neighbors together and says, ‘Rejoice with me, for I have found the coin
that I lost!’
10
In the same way, I tell you that there is joy in the presence of God's angels over one sinner who repents.”
11
Then Jesusb said, “A man had two sons.
12
The younger one told his father, ‘Father, give me my share of the estate.’ So the father c divided his property between
them.
13
A few days later, the younger son gathered everything that he owned and traveled to a distant country. There he
wasted it alld on wild living.
14
After he had spent everything, a severe famine took place throughout that country, and he began to be in need.
15
So he went out to work for one of the citizens of that country, who sent him into his fields to feed pigs.
16
No one would give him anything, even though he would gladly have filled himself with the husks the pigs were
eating.
17
“Then he came to his senses and said, ‘How many of my father's hired men have more food than they can eat, and
here I am starving to death!
18
I will get up, go to my father, and say to him, “Father, I have sinned against heaven e and you.
19
I don't deserve to be called your son anymore. Treat me like one of your hired men.”’
20
“So he got up and went to his father. While he was still far away, his father saw him and was filled with compassion.
He ran to his son,f threw his arms around him, and kissed him affectionately.
21
Then his son told him, ‘Father, I have sinned against heaveng and you. I don't deserve to be called your son
anymore.’h
22
But the father told his servants, ‘Hurry! Bring out the best robe and put it on him, and put a ring on his finger and
sandals on his feet.
23
Bring the fattened calf and kill it, and let's eat and celebrate!
24
Because my son was dead and has come back to life. He was lost and has been found.’ And they began to celebrate.
25
“Now the father’si older son was in the field. As he was coming back to the house, he heard music and dancing.
26
So he called to one of the servants and asked what was happening.
89

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0

27

The Lost Sheep, Coin, and Son
Luke 15:2-32

 į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ ĲȚ  ਕįİȜĳȩȢ ıȠȣ ਸ਼țİȚ, țĮ șȣıİȞ  ʌĮĲȒȡ ıȠȣ ĲઁȞ ȝȩıȤȠȞ ĲઁȞ ıȚĲİȣĲȩȞ, ĲȚ ਫ਼ȖȚĮȓȞȠȞĲĮ
ĮĲઁȞ ਕʌȑȜĮȕİȞ.
28
੩ȡȖȓıșȘ į țĮ Ƞț ਵșİȜİȞ İੁıİȜșİȚࡂȞ,  į ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ ਥȟİȜșઅȞ ʌĮȡİțȐȜİȚ ĮĲȩȞ.
29
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡ ĮĲȠȣࡂ, ތǿįȠઃ ĲȠıĮȣࡂĲĮ ĲȘ įȠȣȜİȪȦ ıȠȚ țĮ ȠįȑʌȠĲİ ਥȞĲȠȜȒȞ ıȠȣ ʌĮȡȘࡂȜșȠȞ,
țĮ ਥȝȠ ȠįȑʌȠĲİ įȦțĮȢ ȡȚĳȠȞ ȞĮ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ĳȓȜȦȞ ȝȠȣ İĳȡĮȞșȦࡂ·
30
Ĳİ į  ȣੂȩȢ ıȠȣ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  țĮĲĮĳĮȖȫȞ ıȠȣ ĲઁȞ ȕȓȠȞ ȝİĲ ʌȠȡȞȦࡂȞ ࡂȜșİȞ, șȣıĮȢ ĮĲࡂ ĲઁȞ ıȚĲİȣĲઁȞ ȝȩıȤȠȞ.
31
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȉȑțȞȠȞ, ıઃ ʌȐȞĲȠĲİ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ İੁࡂ, țĮ ʌȐȞĲĮ Ĳ ਥȝ ıȐ ਥıĲȚȞ·
32
İĳȡĮȞșȘࡂȞĮȚ į țĮ ȤĮȡȘࡂȞĮȚ įİȚ, ĲȚ  ਕįİȜĳȩȢ ıȠȣ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ȞİțȡઁȢ ࡂȞ țĮ ȗȘıİȞ, țĮ ਕʌȠȜȦȜઅȢ țĮ
İਫ਼ȡȑșȘ.

1

The Parable of the Unrighteous Steward
Luke 16:1-13

ࡑ ғǼȜİȖİȞ į țĮ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȐȢ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌȩȢ ĲȚȢ ࡂȞ ʌȜȠȪıȚȠȢ Ȣ İੁࡂȤİȞ ȠੁțȠȞȩȝȠȞ, țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ įȚİȕȜȒșȘ ĮĲࡂ
੪Ȣ įȚĮıțȠȡʌȓȗȦȞ Ĳ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲĮ ĮĲȠȣࡂ.
2
țĮ ĳȦȞȒıĮȢ ĮĲઁȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ĲȠȣࡂĲȠ ਕțȠȪȦ ʌİȡ ıȠȣࡂ; ਕʌȩįȠȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ĲȘࡂȢ ȠੁțȠȞȠȝȓĮȢ ıȠȣ, Ƞ Ȗȡ
įȪȞૉ ĲȚ ȠੁțȠȞȠȝİȚࡂȞ.
3
İੁࡂʌİȞ į ਥȞ ਦĮȣĲࡂ  ȠੁțȠȞȩȝȠȢ, ȉȓ ʌȠȚȒıȦ, ĲȚ  țȪȡȚȩȢ ȝȠȣ ਕĳĮȚȡİȚࡂĲĮȚ ĲȞ ȠੁțȠȞȠȝȓĮȞ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ; ıțȐʌĲİȚȞ
Ƞț ੁıȤȪȦ, ਥʌĮȚĲİȚࡂȞ ĮੁıȤȪȞȠȝĮȚ.
4
ȖȞȦȞ Ĳȓ ʌȠȚȒıȦ, ȞĮ ĲĮȞ ȝİĲĮıĲĮșȦࡂ ਥț ĲȘࡂȢ ȠੁțȠȞȠȝȓĮȢ įȑȟȦȞĲĮȓ ȝİ İੁȢ ĲȠઃȢ ȠțȠȣȢ ĮĲȦࡂȞ.
5
țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ਪȞĮ ਪțĮıĲȠȞ ĲȦࡂȞ ȤȡİȠĳİȚȜİĲȦࡂȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ਦĮȣĲȠȣࡂ ȜİȖİȞ Ĳࡂ ʌȡȫĲ, ȆȩıȠȞ ੑĳİȓȜİȚȢ
Ĳࡂ țȣȡȓ ȝȠȣ;
6
 į İੁࡂʌİȞ, ਬțĮĲઁȞ ȕȐĲȠȣȢ ਥȜĮȓȠȣ.  į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ǻȑȟĮȚ ıȠȣ Ĳ ȖȡȐȝȝĮĲĮ țĮ țĮșȓıĮȢ ĲĮȤȑȦȢ ȖȡȐȥȠȞ
ʌİȞĲȒțȠȞĲĮ.
7
ʌİȚĲĮ ਦĲȑȡ İੁࡂʌİȞ, Ȉઃ į ʌȩıȠȞ ੑĳİȓȜİȚı;  į İੁࡂʌİȞ, ਬțĮĲઁȞ țȩȡȠȣȢ ıȓĲȠȣ. ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ǻȑȟĮȚ ıȠȣ Ĳ
ȖȡȐȝȝĮĲĮ țĮ ȖȡȐȥȠȞ ੑȖįȠȒțȠȞĲĮ.
8
țĮ ਥʌȞİıİȞ  țȪȡȚȠȢ ĲઁȞ ȠੁțȠȞȩȝȠȞ ĲȘࡂȢ ਕįȚțȓĮȢ ĲȚ ĳȡȠȞȓȝȦȢ ਥʌȠȓȘıİȞ· ĲȚ Ƞੂ ȣੂȠ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ ĲȠȪĲȠȣ
ĳȡȠȞȚȝȫĲİȡȠȚ ਫ਼ʌȡ ĲȠઃȢ ȣੂȠઃȢ ĲȠȣࡂ ĳȦĲઁȢ İੁȢ ĲȞ ȖİȞİȞ ĲȞ ਦĮȣĲȦࡂȞ İੁıȚȞ.
9
ȀĮ ਥȖઅ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜȑȖȦ, ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ʌȠȚȒıĮĲİ ĳȓȜȠȣȢ ਥț ĲȠȣࡂ ȝĮȝȦȞĮࡂ ĲȘࡂȢ ਕįȚțȓĮȢ, ȞĮ ĲĮȞ ਥțȜȓʌૉ įȑȟȦȞĲĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ
ĲȢ ĮੁȦȞȓȠȣȢ ıțȘȞȐȢ.
10
 ʌȚıĲઁȢ ਥȞ ਥȜĮȤȓıĲ țĮ ਥȞ ʌȠȜȜࡂ ʌȚıĲȩȢ ਥıĲȚȞ, țĮ  ਥȞ ਥȜĮȤȓıĲ ਙįȚțȠȢ țĮ ਥȞ ʌȠȜȜࡂ ਙįȚțȩȢ ਥıĲȚȞ.
11
İੁ ȠࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ਕįȓț ȝĮȝȦȞࡂ ʌȚıĲȠ Ƞț ਥȖȑȞİıșİ, Ĳઁ ਕȜȘșȚȞઁȞ ĲȓȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌȚıĲİȪıİȚ;
12
țĮ İੁ ਥȞ Ĳࡂ ਕȜȜȠĲȡȓ ʌȚıĲȠ Ƞț ਥȖȑȞİıșİ, Ĳઁ ਫ਼ȝȑĲİȡȠȞ ĲȓȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ įȫıİȚ;
13
ȅįİȢ ȠੁțȑĲȘȢ įȪȞĮĲĮȚ įȣı țȣȡȓȠȚȢ įȠȣȜİȪİȚȞ· ਲ਼ Ȗȡ ĲઁȞ ਪȞĮ ȝȚıȒıİȚ țĮ ĲઁȞ ਪĲİȡȠȞ ਕȖĮʌȒıİȚ, ਲ਼ ਦȞઁȢ
ਕȞșȑȟİĲĮȚ țĮ ĲȠȣࡂ ਦĲȑȡȠȣ țĮĲĮĳȡȠȞȒıİȚ. Ƞ įȪȞĮıșİ șİࡂ įȠȣȜİȪİȚȞ țĮ ȝĮȝȦȞࡂ.

14

The Pharisees Scoff; A Teaching on Divorce
Luke 16:14-18

ࡑ ғǾțȠȣȠȞ į ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ĳȚȜȐȡȖȣȡȠȚ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲİȢ țĮ ਥȟİȝȣțĲȒȡȚȗȠȞ ĮĲȩȞ.
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȝİȚࡂȢ ਥıĲİ Ƞੂ įȚțĮȚȠȣࡂȞĲİȢ ਦĮȣĲȠઃȢ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ,  į șİઁȢ ȖȚȞȫıțİȚ ĲȢ
țĮȡįȓĮȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ· ĲȚ Ĳઁ ਥȞ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ਫ਼ȥȘȜઁȞ ȕįȑȜȣȖȝĮ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
16
 ȞȩȝȠȢ țĮ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ ȝȑȤȡȚ ތǿȦȐȞȞȠȣ· ਕʌઁ ĲȩĲİ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ İĮȖȖİȜȓȗİĲĮȚ țĮ ʌĮࡂȢ İੁȢ ĮĲȞ
ȕȚȐȗİĲĮȚ.
17
ǼțȠʌȫĲİȡȠȞ įȑ ਥıĲȚȞ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ țĮ ĲȞ ȖȘࡂȞ ʌĮȡİȜșİȚࡂȞ ਲ਼ ĲȠȣࡂ ȞȩȝȠȣ ȝȓĮȞ țİȡĮȓĮȞ ʌİıİȚࡂȞ.
18
ȆĮࡂȢ  ਕʌȠȜȪȦȞ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȖĮȝȦࡂȞ ਦĲȑȡĮȞ ȝȠȚȤİȪİȚ, țĮ  ਕʌȠȜİȜȣȝȑȞȘȞ ਕʌઁ ਕȞįȡઁȢ ȖĮȝȦࡂȞ
ȝȠȚȤİȪİȚ.
15
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The Lost Sheep, Coin, and Son
Luke 15:2-32
27
The servantj told him, ‘Your brother has come home, and your father has killed the fattened calf because he got him
back safely.’
28
“Then the older sonk became angry and wouldn't go into the house.l So his father came out and began to plead with
him.
29
But he answered his father, “Listen! All these years I've worked like a slave for you. I've never disobeyed a command
of yours. Yet you've never given me so much as a young goat for a feast som that I could celebrate with my friends.
30
But this son of yours spent your money on prostitutes, and when he came back, you killed the fattened calf for him!’
31
“His fathern told him, ‘My child, you are always with me, and everything I have is yours.
32
But we had to celebrate and rejoice, because this brother of yours was dead and has come back to life. He was lost
and has been found.’”
Luke 15:2-32 a15:8 Lit. one coin b15:11 Lit. he c15:12 Lit. he d15:13 Lit. wasted his possessions e15:18 I.e. God f15:20 The Gk. lacks to
his son g15:21 I.e. God h15:21 Other mss. read anymore. Treat me like one of your hired men. i15:27 Lit. He j15:28 Lit. he k15:28 Lit.
wouldn't go in l15:31 Lit. He

The Parable of the Unrighteous Steward
Luke 16:1-13
1
a
Now Jesus was saying to the disciples, “A rich man had a servant manager who was accused of wasting his assets.
2
So he called for him and asked him, ‘What's this I hear about you? You can’t be my manager any longer. Now give
me a report about your management!’
3
“Then the servant manager told himself, ‘What should I do? My master is taking my position away from me. I’m not
strong enough to plow, and I’m ashamed to beg.
4
I know what I'll do so that peopleb will welcome me into their homes when I'm dismissed from my job.’
5
“So he called for each of his master's debtors. He asked the first, ‘How much do you owe my master?’
6
The man replied, ‘A hundred jars of olive oil.’ The manager c told him, ‘Get your bill. Sit down quickly and write “50.”’
7
Then he asked another debtor,d ‘How much do you owe?’ The man replied, ‘A hundred containers of wheat.’ The
managere told him, ‘Get your bill and write “80.”’
8
The master praised the dishonest servant manager for being so clever, because worldly peoplef are more clever than
enlightened peopleg in dealing with their own.h
9
“I'm telling you, make friends for yourselves by means of unrighteous riches, i so that when it fails, they will welcome
you into eternal homes.j
10
Whoever is faithful with very little is also faithful with a lot, and whoever is dishonest with very little is also
dishonest with a lot.
11
So if you have not been faithful with unrighteous riches,k who will trust you with true wealth?l
12
And if you have not been faithful with what belongs to foreigners, who will give you what is your own?
13
“No servant can serve two masters. For either he will hate one and love the other, or be loyal to one and despise the
other. You cannot serve God and riches!”m
Luke 16:1-13 a16:1 Lit. he b16:4 Lit. they c16:6 Lit. He d16:7 The Gk. lacks debtor e16:7 Lit. He f16:8 Lit. the sons of this age g16:8
Lit. the sons of light h16:8 Lit. own generation i16:9 Lit. mammon, an Aram. term meaning wealth j16:9 Lit. tents k16:11 Lit. mammon, an
Aram. term meaning wealth l16:11 Lit. with the true m16:13 Lit. mammon, an Aram. term meaning wealth

The Pharisees Scoff; A Teaching on Divorce
Luke 16:14-18
14
Now the Pharisees, who love money, had been listening to all this and began to ridicule Jesus. a
15
So he told them, “You try to justify yourselves in front of people, but God knows your hearts, because what is highly
valued by people is detestable to God.
16
“The Law and the Prophets remainedb until John. Since then, the good news about the kingdom of God has been
proclaimed, and everyone entering it is under attack.
17
However, it is easier for heaven and earth to disappear than for one stroke of a letter in the Law to be dropped.
18
Any man who divorces his wife and marries another woman commits adultery, and the man who marries a woman
divorced from her husband commits adultery.”
Luke 16:14-18 a16:14 Lit. him b16:16 The Gk. lacks remained
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19

The Parable of the Rich Man and Lazarus
Luke 16:19-31

ࡑ ғǹȞșȡȦʌȠȢ įȑ ĲȚȢ ࡂȞ ʌȜȠȪıȚȠȢ, țĮ ਥȞİįȚįȪıțİĲȠ ʌȠȡĳȪȡĮȞ țĮ ȕȪııȠȞ İĳȡĮȚȞȩȝİȞȠȢ țĮș ތਲȝȑȡĮȞ
ȜĮȝʌȡȦࡂȢ.
20
ʌĲȦȤઁȢ įȑ ĲȚȢ ੑȞȩȝĮĲȚ ȁȐȗĮȡȠȢ ਥȕȑȕȜȘĲȠ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌȣȜȦࡂȞĮ ĮĲȠȣࡂ İੂȜțȦȝȑȞȠȢ
21
țĮ ਥʌȚșȣȝȦࡂȞ ȤȠȡĲĮıșȘࡂȞĮȚ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ʌȚʌĲȩȞĲȦȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ĲȡĮʌȑȗȘȢ ĲȠȣࡂ ʌȜȠȣıȓȠȣ· ਕȜȜ țĮ Ƞੂ țȪȞİȢ
ਥȡȤȩȝİȞȠȚ ਥʌȑȜİȚȤȠȞ Ĳ ਪȜțȘ ĮĲȠȣࡂ.
22
ਥȖȑȞİĲȠ į ਕʌȠșĮȞİȚࡂȞ ĲઁȞ ʌĲȦȤઁȞ țĮ ਕʌİȞİȤșȘࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ਕȖȖȑȜȦȞ İੁȢ ĲઁȞ țȩȜʌȠȞ ތǹȕȡĮȐȝ·
ਕʌȑșĮȞİȞ į țĮ  ʌȜȠȪıȚȠȢ țĮ ਥĲȐĳȘ.
23
țĮ ਥȞ Ĳࡂ ઌįૉ ਥʌȐȡĮȢ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ, ਫ਼ʌȐȡȤȦȞ ਥȞ ȕĮıȐȞȠȚȢ, ȡࡂ ތǹȕȡĮȝ ਕʌઁ ȝĮțȡȩșİȞ țĮ
ȁȐȗĮȡȠȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ țȩȜʌȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ.
24
țĮ ĮĲઁȢ ĳȦȞȒıĮȢ İੁࡂʌİȞ, ȆȐĲİȡ ތǹȕȡĮȐȝ, ਥȜȑȘıȩȞ ȝİ țĮ ʌȑȝȥȠȞ ȁȐȗĮȡȠȞ ȞĮ ȕȐȥૉ Ĳઁ ਙțȡȠȞ ĲȠȣࡂ
įĮțĲȪȜȠȣ ĮĲȠȣࡂ įĮĲȠȢ țĮ țĮĲĮȥȪȟૉ ĲȞ ȖȜȦࡂııȐȞ ȝȠȣ, ĲȚ ੑįȣȞȦࡂȝĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ĳȜȠȖ ĲĮȪĲૉ.
25
İੁࡂʌİȞ į ތǹȕȡĮȐȝ, ȉȑțȞȠȞ, ȝȞȒıșȘĲȚ ĲȚ ਕʌȑȜĮȕİȢ Ĳ ਕȖĮșȐ ıȠȣ ਥȞ Ĳૉࡂ ȗȦૉࡂ ıȠȣ, țĮ ȁȐȗĮȡȠȢ ȝȠȓȦȢ Ĳ
țĮțȐ· ȞȣࡂȞ į ੪ࡂįİ ʌĮȡĮțĮȜİȚࡂĲĮȚ, ıઃ į ੑįȣȞĮࡂıĮȚ.
26
țĮ ਥȞ ʌĮࡂıȚ ĲȠȪĲȠȚȢ ȝİĲĮȟઃ ਲȝȦࡂȞ țĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȤȐıȝĮ ȝȑȖĮ ਥıĲȒȡȚțĲĮȚ, ʌȦȢ Ƞੂ șȑȜȠȞĲİȢ įȚĮȕȘࡂȞĮȚ ȞșİȞ ʌȡઁȢ
ਫ਼ȝĮࡂȢ ȝ įȪȞȦȞĲĮȚ, ȝȘį ਥțİȚࡂșİȞ ʌȡઁȢ ਲȝĮࡂȢ įȚĮʌİȡȦࡂıȚȞ.
27
İੁࡂʌİȞ įȑ, ތǼȡȦĲȦࡂ ıİ ȠࡂȞ, ʌȐĲİȡ, ȞĮ ʌȑȝȥૉȢ ĮĲઁȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ,
28
ȤȦ Ȗȡ ʌȑȞĲİ ਕįİȜĳȠȪȢ, ʌȦȢ įȚĮȝĮȡĲȪȡȘĲĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȞĮ ȝ țĮ ĮĲȠ ȜșȦıȚȞ İੁȢ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ ĲȘࡂȢ
ȕĮıȐȞȠȣ.
29
ȜȑȖİȚ į ތǹȕȡĮȐȝ, ࡑ ғǼȤȠȣıȚ ȂȦȨıȑĮ țĮ ĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ· ਕțȠȣıȐĲȦıĮȞ ĮĲȦࡂȞ.
30
 į İੁࡂʌİȞ, ȅȤȓ, ʌȐĲİȡ ތǹȕȡĮȐȝ, ਕȜȜ ތਥȐȞ ĲȚȢ ਕʌઁ ȞİțȡȦࡂȞ ʌȠȡİȣșૉࡂ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ȝİĲĮȞȠȒıȠȣıȚȞ.
31
İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ, Ǽੁ ȂȦȨıȑȦȢ țĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ Ƞț ਕțȠȪȠȣıȚȞ, Ƞį ތਥȐȞ ĲȚȢ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ ਕȞĮıĲૉࡂ
ʌİȚıșȒıȠȞĲĮȚ.

1

Jesus Instructs His Disciples
Luke 17:1-10

ǼੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ, ތǹȞȑȞįİțĲȩȞ ਥıĲȚȞ ĲȠȣࡂ Ĳ ıțȐȞįĮȜĮ ȝ ਥȜșİȚࡂȞ, ʌȜȞ ȠĮ įȚ ތȠਫ਼ࡂ ȡȤİĲĮȚ·
ȜȣıȚĲİȜİȚࡂ ĮĲࡂ İੁ ȜȓșȠȢ ȝȣȜȚțઁȢ ʌİȡȓțİȚĲĮȚ ʌİȡ ĲઁȞ ĲȡȐȤȘȜȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ȡȡȚʌĲĮȚ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ ਲ਼ ȞĮ
ıțĮȞįĮȜȓıૉ ĲȦࡂȞ ȝȚțȡȦࡂȞ ĲȠȪĲȦȞ ਪȞĮ.
3
ʌȡȠıȑȤİĲİ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ. ਥȞ ਖȝȐȡĲૉ  ਕįİȜĳȩȢ ıȠȣ ਥʌȚĲȓȝȘıȠȞ ĮĲࡂ, țĮ ਥȞ ȝİĲĮȞȠȒıૉ ਙĳİȢ ĮĲࡂ.
4
țĮ ਥȞ ਦʌĲȐțȚȢ ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਖȝĮȡĲȒıૉ İੁȢ ı țĮ ਦʌĲȐțȚȢ ਥʌȚıĲȡȑȥૉ ʌȡઁȢ ı ȜȑȖȦȞ, ȂİĲĮȞȠȦࡂ, ਕĳȒıİȚȢ ĮĲࡂ.
5
ȀĮ İੁࡂʌĮȞ Ƞੂ ਕʌȩıĲȠȜȠȚ Ĳࡂ țȣȡȓ, ȆȡȩıșİȢ ਲȝȚࡂȞ ʌȓıĲȚȞ.
6
İੁࡂʌİȞ į  țȪȡȚȠȢ, Ǽੁ ȤİĲİ ʌȓıĲȚȞ ੪Ȣ țȩțțȠȞ ıȚȞȐʌİȦȢ, ਥȜȑȖİĲİ ਗȞ Ĳૉࡂ ıȣțĮȝȓȞ [ĲĮȪĲૉ], ތǼțȡȚȗȫșȘĲȚ țĮ
ĳȣĲİȪșȘĲȚ ਥȞ Ĳૉࡂ șĮȜȐııૉ· țĮ ਫ਼ʌȒțȠȣıİȞ ਗȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
7
ȉȓȢ į ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ įȠȣࡂȜȠȞ ȤȦȞ ਕȡȠĲȡȚȦࡂȞĲĮ ਲ਼ ʌȠȚȝĮȓȞȠȞĲĮ, Ȣ İੁıİȜșȩȞĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ਕȖȡȠȣࡂ ਥȡİȚࡂ ĮĲࡂ, ǼșȑȦȢ
ʌĮȡİȜșઅȞ ਕȞȐʌİıİ,
8
ਕȜȜ ތȠȤ ਥȡİȚࡂ ĮĲࡂ, ਬĲȠȓȝĮıȠȞ Ĳȓ įİȚʌȞȒıȦ țĮ ʌİȡȚȗȦıȐȝİȞȠȢ įȚĮțȩȞİȚ ȝȠȚ ਪȦȢ ĳȐȖȦ țĮ ʌȓȦ, țĮ ȝİĲ
ĲĮȣࡂĲĮ ĳȐȖİıĮȚ țĮ ʌȓİıĮȚ ıȪ;
9
ȝ ȤİȚ ȤȐȡȚȞ Ĳࡂ įȠȪȜ ĲȚ ਥʌȠȓȘıİȞ Ĳ įȚĮĲĮȤșȑȞĲĮ;
10
ȠĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ, ĲĮȞ ʌȠȚȒıȘĲİ ʌȐȞĲĮ Ĳ įȚĮĲĮȤșȑȞĲĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȜȑȖİĲİ ĲȚ ǻȠȣࡂȜȠȚ ਕȤȡİȚࡂȠȓ ਥıȝİȞ,  ੩ĳİȓȜȠȝİȞ
ʌȠȚȘࡂıĮȚ ʌİʌȠȚȒțĮȝİȞ.
2

The Death and Raising of Lazarus
John 11:1-44

ࡂ įȑ ĲȚȢ ਕıșİȞȦࡂȞ, ȁȐȗĮȡȠȢ ਕʌઁ ǺȘșĮȞȓĮȢ, ਥț ĲȘࡂȢ țȫȝȘȢ ȂĮȡȓĮȢ țĮ ȂȐȡșĮȢ ĲȘࡂȢ ਕįİȜĳȘࡂȢ ĮĲȘࡂȢ.
ࡑǾȞ
ࡂȞ į ȂĮȡȚȝ ਲ ਕȜİȓȥĮıĮ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ ȝȪȡ țĮ ਥțȝȐȟĮıĮ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ ĲĮȚࡂȢ șȡȚȟȞ ĮĲȘࡂȢ, ਲࡂȢ  ਕįİȜĳઁȢ
ȁȐȗĮȡȠȢ ıșȑȞİȚ.
3
ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ ȠࡂȞ Įੂ ਕįİȜĳĮ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȣıĮȚ, ȀȪȡȚİ, įİ Ȟ ĳȚȜİȚࡂȢ ਕıșİȞİȚࡂ.
1

2
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The Parable of the Rich Man and Lazarus
Luke 16:19-31
19
“Once there was a rich man who used to dress in purple and fine linen and live in great luxury every day.
20
A beggar named Lazarus, who was covered with sores, was brought to his gate.
21
He was always trying to satisfy his hunger with what fella from the rich man's table. Even the dogs used to come and
lick his sores.
22
“One day the beggar died and was carried away by the angels to Abraham's side. The rich man also died and was
buried.
23
In the afterlife,b where he was in constant torment, he looked up and saw Abraham far away and Lazarus by his
side.
24
So he shouted, ‘Father Abraham, have mercy on me! Send Lazarus to dip the tip of his finger in water and to cool off
my tongue, because I am suffering in this fire.’
25
But Abraham said, ‘My child, remember that during your lifetime you received blessings, s while Lazarus received
hardships.c But now he is being comforted here, while you suffer.
26
Besides all this, a wide chasm has been fixed between us, so that those who want to cross from this side to you can't
do so, nor can they cross from your side to us.’
27
“The rich mand said, ‘Then I beg you, father, send Lazaruse to my father's house—
28
because I have five brothers—to warn them, so that they won't end up in this place of torture, too.’
29
“Abraham said, ‘They have Moses and the Prophets. They should listen to them!’
30
“But the rich manf replied, ‘No, father Abraham! But if someone from the dead went to them, they would repent.’
31
“Then Abrahamg told him, ‘If your brothersh do not listen to Moses and the Prophets, they will not be persuaded,
even if someone were to rise from the dead.’”
Luke 16:19-31 a16:21 Other mss. read the scraps that fell b16:23 Lit. Hades, i.e. the realm of the dead c16:25 Lit. good things d16:25 Lit.
and Lazarus in like manner evil things e16:27 Lit. him f16:27 Lit. He g16:30 Lit. he h16:31 Lit. they

Jesus Instructs His Disciples
Luke 17:1-10
1
a
Jesus told his disciples, “It is inevitable that temptations to sin will come, but how terrible it will be for the person
through whom they come!
2
It would be better for him if a millstone were hung around his neck and he were thrown into the sea than for him to
cause one of these little ones to sin.
3
“Watch yourselves! If your brother sins, rebuke him, and if he repents, forgive him.
4
Even if he sins against you seven times in a day and comes back to you seven times and says, ‘I repent,’ you must
forgive him.”
5
Then the apostles said to the Lord, “Give us more faith!”
6
The Lord replied, “If you have faith the size of ab mustard seed, you could say to this mulberry tree, ‘Be uprooted and
planted in the sea,’ and it would obey you!
7
“Suppose a man among you has a servant plowing or watching sheep. Would he say to him when he comes in from
the field, ‘Come at once and have something to eat’?
8
Of course not. Instead, he would say to him, ‘Get dinner ready for me, and put on your apron and wait on me until I
eat and drink. Then you can eat and drink.’
9
He doesn't praise the servant for doing what was commanded, does he?
10
That's the way it is with you. When you have done everything you were ordered to do, say, ‘We are worthless
servants. We have done only what we ought to have done.’”
Luke 17:1-10 a17:1 Lit. He b17:6 Lit. faith as a

The Death and Raising of Lazarus
John 11:1-44
1
Now a certain man was ill, Lazarus from Bethany, the village of Mary and her sister Martha.
2
Mary was the woman who anointed the Lord with perfume and wiped his feet with her hair. Her brother Lazarus
was the one who was ill.
3
So the sisters sent word to Jesus,a saying, “Lord, the one whom you love is ill.”
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ਕțȠȪıĮȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ǹĲȘ ਲ ਕıșȑȞİȚĮ Ƞț ıĲȚȞ ʌȡઁȢ șȐȞĮĲȠȞ ਕȜȜ ތਫ਼ʌȡ ĲȘࡂȢ įȩȟȘȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, ȞĮ
įȠȟĮıșૉࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ įȚ ތĮĲȘࡂȢ.
5
ȖȐʌĮ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȞ ȂȐȡșĮȞ țĮ ĲȞ ਕįİȜĳȞ ĮĲȘࡂȢ țĮ ĲઁȞ ȁȐȗĮȡȠȞ.
6
੪Ȣ ȠࡂȞ ਵțȠȣıİȞ ĲȚ ਕıșİȞİȚࡂ, ĲȩĲİ ȝȞ ȝİȚȞİȞ ਥȞ નࡂ ࡂȞ Ĳȩʌ įȪȠ ਲȝȑȡĮȢ,
7
ʌİȚĲĮ ȝİĲ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ, ࡑ ғǹȖȦȝİȞ İੁȢ ĲȞ ތǿȠȣįĮȓĮȞ ʌȐȜȚȞ.
8
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ, ૮Įȕȕȓ, ȞȣࡂȞ ਥȗȒĲȠȣȞ ıİ ȜȚșȐıĮȚ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, țĮ ʌȐȜȚȞ ਫ਼ʌȐȖİȚȢ ਥțİȚࡂ;
9
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅȤ įȫįİțĮ ੪ࡂȡĮȓ İੁıȚȞ ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮı; ਥȐȞ ĲȚȢ ʌİȡȚʌĮĲૉࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ, Ƞ ʌȡȠıțȩʌĲİȚ, ĲȚ Ĳઁ
ĳȦࡂȢ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ ȕȜȑʌİȚ·
10
ਥȞ įȑ ĲȚȢ ʌİȡȚʌĮĲૉࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ ȞȣțĲȓ, ʌȡȠıțȩʌĲİȚ, ĲȚ Ĳઁ ĳȦࡂȢ Ƞț ıĲȚȞ ਥȞ ĮĲࡂ.
11
ĲĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌİȞ, țĮ ȝİĲ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȁȐȗĮȡȠȢ  ĳȓȜȠȢ ਲȝȦࡂȞ țİțȠȓȝȘĲĮȚ· ਕȜȜ ʌȠȡİȪȠȝĮȚ ȞĮ ਥȟȣʌȞȓıȦ
ĮĲȩȞ.
12
İੁࡂʌĮȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, İੁ țİțȠȓȝȘĲĮȚ ıȦșȒıİĲĮȚ.
13
İੁȡȒțİȚ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌİȡ ĲȠȣࡂ șĮȞȐĲȠȣ ĮĲȠȣࡂ, ਥțİȚࡂȞȠȚ į įȠȟĮȞ ĲȚ ʌİȡ ĲȘࡂȢ țȠȚȝȒıİȦȢ ĲȠȣࡂ ʌȞȠȣ ȜȑȖİȚ.
14
ĲȩĲİ ȠࡂȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌĮȡȡȘıȓ, ȁȐȗĮȡȠȢ ਕʌȑșĮȞİȞ,
15
țĮ ȤĮȓȡȦ įȚ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ȞĮ ʌȚıĲİȪıȘĲİ, ĲȚ Ƞț ਵȝȘȞ ਥțİȚࡂ· ਕȜȜ ਙȖȦȝİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
16
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĬȦȝĮࡂȢ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ǻȓįȣȝȠȢ ĲȠȚࡂȢ ıȣȝȝĮșȘĲĮȚࡂȢ, ࡑ ғǹȖȦȝİȞ țĮ ਲȝİȚࡂȢ ȞĮ ਕʌȠșȐȞȦȝİȞ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ.
17
ތǼȜșઅȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İਫ਼ࡂȡİȞ ĮĲઁȞ ĲȑııĮȡĮȢ ਵįȘ ਲȝȑȡĮȢ ȤȠȞĲĮ ਥȞ Ĳࡂ ȝȞȘȝİȓ.
18
ࡂȞ į ਲ ǺȘșĮȞȓĮ ਥȖȖઃȢ ĲȦࡂȞ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ ੪Ȣ ਕʌઁ ıĲĮįȓȦȞ įİțĮʌȑȞĲİ.
19
ʌȠȜȜȠ į ਥț ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ ਥȜȘȜȪșİȚıĮȞ ʌȡઁȢ ĲȞ ȂȐȡșĮȞ țĮ ȂĮȡȚȝ ȞĮ ʌĮȡĮȝȣșȒıȦȞĲĮȚ ĮĲȢ ʌİȡ
ĲȠȣࡂ ਕįİȜĳȠȣࡂ.
20
ਲ ȠࡂȞ ȂȐȡșĮ ੪Ȣ ਵțȠȣıİȞ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ȡȤİĲĮȚ ਫ਼ʌȒȞĲȘıİȞ ĮĲࡂ· ȂĮȡȚȝ į ਥȞ Ĳࡂ Ƞț ਥțĮșȑȗİĲȠ.
21
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ਲ ȂȐȡșĮ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ, ȀȪȡȚİ, İੁ ࡂȢ ੪ࡂįİ Ƞț ਗȞ ਕʌȑșĮȞİȞ  ਕįİȜĳȩȢ ȝȠȣ·
22
[ਕȜȜ] țĮ ȞȣࡂȞ ȠੁࡂįĮ ĲȚ ıĮ ਗȞ ĮੁĲȒıૉ ĲઁȞ șİઁȞ įȫıİȚ ıȠȚ  șİȩȢ.
23
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȞĮıĲȒıİĲĮȚ  ਕįİȜĳȩȢ ıȠȣ.
24
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ਲ ȂȐȡșĮ, ȅੁࡂįĮ ĲȚ ਕȞĮıĲȒıİĲĮȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮıĲȐıİȚ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥıȤȐĲૉ ਲȝȑȡ.
25
İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ ਲ ਕȞȐıĲĮıȚȢ țĮ ਲ ȗȦȒ·  ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ਥȝ țਗȞ ਕʌȠșȐȞૉ ȗȒıİĲĮȚ,
26
țĮ ʌĮࡂȢ  ȗȦࡂȞ țĮ ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ਥȝ Ƞ ȝ ਕʌȠșȐȞૉ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ. ʌȚıĲİȪİȚȢ ĲȠȣࡂĲȠ;
27
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȃĮ țȪȡȚİ, ਥȖઅ ʌİʌȓıĲİȣțĮ ĲȚ ıઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲઁȢ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ  İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȢ.
28
ȀĮ ĲȠȣࡂĲȠ İੁʌȠȣࡂıĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ țĮ ਥĳȫȞȘıİȞ ȂĮȡȚȝ ĲȞ ਕįİȜĳȞ ĮĲȘࡂȢ ȜȐșȡ İੁʌȠȣࡂıĮ,  įȚįȐıțĮȜȠȢ
ʌȐȡİıĲȚȞ țĮ ĳȦȞİȚࡂ ıİ.
29
ਥțİȓȞȘ į ੪Ȣ ਵțȠȣıİȞ ȖȑȡșȘ ĲĮȤઃ țĮ ਵȡȤİĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
30
ȠʌȦ į ਥȜȘȜȪșİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ ĲȞ țȫȝȘȞ, ਕȜȜ ތࡂȞ ĲȚ ਥȞ Ĳࡂ Ĳȩʌ ʌȠȣ ਫ਼ʌȒȞĲȘıİȞ ĮĲࡂ ਲ ȂȐȡșĮ.
31
Ƞੂ ȠࡂȞ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ Ƞੂ ȞĲİȢ ȝİĲ ތĮĲȘࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ țĮ ʌĮȡĮȝȣșȠȪȝİȞȠȚ ĮĲȒȞ, ੁįȩȞĲİȢ ĲȞ ȂĮȡȚȝ ĲȚ ĲĮȤȑȦȢ
ਕȞȑıĲȘ țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ, țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲૉࡂ įȩȟĮȞĲİȢ ĲȚ ਫ਼ʌȐȖİȚ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ ȞĮ țȜĮȪıૉ ਥțİȚࡂ.
32
ਲ ȠࡂȞ ȂĮȡȚȝ ੪Ȣ ࡂȜșİȞ ʌȠȣ ࡂȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ ੁįȠȣࡂıĮ ĮĲઁȞ ʌİıİȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ȜȑȖȠȣıĮ ĮĲࡂ,
ȀȪȡȚİ, İੁ ࡂȢ ੪ࡂįİ Ƞț ਙȞ ȝȠȣ ਕʌȑșĮȞİȞ  ਕįİȜĳȩȢ.
33
ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠࡂȞ ੪Ȣ İੁࡂįİȞ ĮĲȞ țȜĮȓȠȣıĮȞ țĮ ĲȠઃȢ ıȣȞİȜșȩȞĲĮȢ ĮĲૉࡂ ތǿȠȣįĮȓȠȣȢ țȜĮȓȠȞĲĮȢ, ਥȞİȕȡȚȝȒıĮĲȠ Ĳࡂ
ʌȞİȪȝĮĲȚ țĮ ਥĲȐȡĮȟİȞ ਦĮȣĲઁȞ
34
țĮ İੁࡂʌİȞ, ȆȠȣࡂ ĲİșİȓțĮĲİ ĮĲȩȞ; ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ȡȤȠȣ țĮ įİ.
35
ਥįȐțȡȣıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ.
36
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ࡑ ғǿįİ ʌȦࡂȢ ਥĳȓȜİȚ ĮĲȩȞ.
37
ĲȚȞȢ į ਥȟ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌĮȞ, ȅț ਥįȪȞĮĲȠ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ਕȞȠȓȟĮȢ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ĲȠȣࡂ ĲȣĳȜȠȣࡂ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ȞĮ țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ȝ ਕʌȠșȐȞૉ;
38
ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ ਥȝȕȡȚȝȫȝİȞȠȢ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ ȡȤİĲĮȚ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ· ࡂȞ į ıʌȒȜĮȚȠȞ țĮ ȜȓșȠȢ ਥʌȑțİȚĲȠ ਥʌތ
ĮĲࡂ.
39
ȜȑȖİȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǹȡĮĲİ ĲઁȞ ȜȓșȠȞ. ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ਲ ਕįİȜĳ ĲȠȣࡂ ĲİĲİȜİȣĲȘțȩĲȠȢ ȂȐȡșĮ, ȀȪȡȚİ, ਵįȘ ȗİȚ,
ĲİĲĮȡĲĮȚࡂȠȢ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ.
40
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅț İੁࡂʌȩȞ ıȠȚ ĲȚ ਥȞ ʌȚıĲİȪıૉȢ ȥૉ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ;
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4
But when Jesus heard it, he said, “This illness is not meant to end in death. It is for God's glory, so that the Son of God
may be glorified through it.”
5
Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.
6
Yet, when he heard that Lazarusb was ill, he stayed where he was for two more days.
7
After this he told the disciples, “Let's go back to Judea.”
8
The disciples told him, “Rabbic, the Jewish leadersd were just now trying to stone you to death, and you are going
back there again?”
9
Jesus replied, “There are twelve hours in the day, aren't there? If anyone walks during the day he does not stumble,
because he sees the light of this world.
10
But if anyone walks at night he stumbles, because the light is not in him.”
11
These were the things he said. Then after this he told them, “Our friend Lazarus has fallen asleep, but I am leaving to
wake him up.”
12
So the disciples told him, “Lord, if he has fallen asleep, he will get well.”
13
Jesus, however, had been speaking about his death, but they thought that he was speaking about resting or sleeping.
14
Then Jesus told them plainly, “Lazarus has died.
15
For your sake I am glad that I was not there, so that you may believe. But let's go to him.”
16
Then Thomas, who was called the Twin,e told his fellow disciples, “Let's go, too, so that we may die with him!”
17
When Jesus arrived, he found that Lazarusf had already been in the tomb for four days.
18
Now Bethany was near Jerusalem, about two milesg away,
19
and many of the Jews had come to Martha and Mary to console them about their brother.
20
As soon as Martha heard that Jesus was coming, she went and met him, while Mary stayed at home.
21
Martha told Jesus, “Lord, if you had been here, my brother would not have died.
22
But even now I know that whatever you ask of God, God will give it to you.”
23
Jesus told her, “Your brother will rise again.”
24
Martha told him, “I know that he will rise again in the resurrection on the last day.”
25
Jesus told her, “I am the resurrection and the life.h The person who believes in me, even though he dies, will live.
26
Indeed, everyone who lives and believes in me will never die. Do you believe that?”
27
“Yes, Lord,” she told him. “I believe that you are the Messiah,i the Son of God, the one who was to come into the
world.”
28
When she had said this, she went away and called her sister Mary and told her privately, “The Teacher is here and is
calling for you!”
29
As soon as Maryj heard this, she got up quickly and went to him.
30
Now Jesus had not yet arrived at the village but was still at the place where Martha had met him.
31
When the Jewish leadersk who had been with her, consoling her in the house, saw Mary get up quickly and go out,
they followed her, thinking that she had gone to the tomb to cry there.
32
As soon as Mary came to where Jesus was and saw him, she fell down at his feet and said to him, “Lord, if you had
been here, my brother would not have died.”
33
When Jesus saw her crying, and the Jews who had come with her crying, he was greatly troubled in spirit and deeply
moved.
34
He asked, “Where have you put him?” They told him, “Lord, come and see.”
35
Jesus burst into tears.
36
So the Jewish leadersl said, “See how much he loved him!”
37
But some of them said, “Surely the one who opened the eyes of the blind man could have kept this man from dying,
couldn't he?”
38
Groaning deeply again, Jesus came to the tomb. It was a cave, and a stone was lying in front of it.
39
Jesus said, “Remove the stone.” Martha, the dead man's sister, told him, “Lord, there must be a stench by now,
because he's been dead for four days.”
40
Jesus told her, “I told you that if you believed you would see God's glory, didn't I?”
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ࡂȡĮȞ ȠࡂȞ ĲઁȞ ȜȓșȠȞ.  į ތǿȘıȠȣࡂȢ ࡂȡİȞ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ਙȞȦ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȆȐĲİȡ, İȤĮȡȚıĲȦࡂ ıȠȚ ĲȚ ਵțȠȣıȐȢ
ȝȠȣ.
42
ਥȖઅ į છįİȚȞ ĲȚ ʌȐȞĲȠĲȑ ȝȠȣ ਕțȠȪİȚȢ, ਕȜȜ įȚ ĲઁȞ ȤȜȠȞ ĲઁȞ ʌİȡȚİıĲȦࡂĲĮ İੁࡂʌȠȞ, ȞĮ ʌȚıĲİȪıȦıȚȞ ĲȚ ıȪ ȝİ
ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ.
43
țĮ ĲĮȣࡂĲĮ İੁʌઅȞ ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ ਥțȡĮȪȖĮıİȞ, ȁȐȗĮȡİ, įİȣࡂȡȠ ȟȦ.
44
ਥȟȘࡂȜșİȞ  ĲİșȞȘțઅȢ įİįİȝȑȞȠȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ țĮ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ țİȚȡȓĮȚȢ țĮ ਲ ȥȚȢ ĮĲȠȣࡂ ıȠȣįĮȡȓ ʌİȡȚİįȑįİĲȠ.
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȁȪıĮĲİ ĮĲઁȞ țĮ ਙĳİĲİ ĮĲઁȞ ਫ਼ʌȐȖİȚȞ.
The Unbelievers Report to the Pharisees
John 11:45-46

45

ȆȠȜȜȠ ȠࡂȞ ਥț ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ Ƞੂ ਥȜșȩȞĲİȢ ʌȡઁȢ ĲȞ ȂĮȡȚȝ țĮ șİĮıȐȝİȞȠȚ ਘ ਥʌȠȓȘıİȞ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ
ĮĲȩȞ·
46
ĲȚȞȢ į ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ਕʌȘࡂȜșȠȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ĭĮȡȚıĮȓȠȣȢ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਘ ਥʌȠȓȘıİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ.
A Conspiracy to Kill Jesus
John 11:47-53

47

ıȣȞȒȖĮȖȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ıȣȞȑįȡȚȠȞ țĮ ȜİȖȠȞ, ȉȓ ʌȠȚȠȣࡂȝİȞ ĲȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ਙȞșȡȦʌȠȢ
ʌȠȜȜ ʌȠȚİȚࡂ ıȘȝİȚࡂĮ;
48
ਥȞ ਕĳȦࡂȝİȞ ĮĲઁȞ ȠĲȦȢ, ʌȐȞĲİȢ ʌȚıĲİȪıȠȣıȚȞ İੁȢ ĮĲȩȞ, țĮ ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ Ƞੂ ૮ȦȝĮȚࡂȠȚ țĮ ਕȡȠȣࡂıȚȞ ਲȝȦࡂȞ țĮ
ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ țĮ Ĳઁ șȞȠȢ.
49
İੂࡂȢ įȑ ĲȚȢ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ȀĮȧȐĳĮȢ, ਕȡȤȚİȡİઃȢ ੫Ȟ ĲȠȣࡂ ਥȞȚĮȣĲȠȣࡂ ਥțİȓȞȠȣ, İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȝİȚࡂȢ Ƞț ȠįĮĲİ ȠįȑȞ,
50
Ƞį ȜȠȖȓȗİıșİ ĲȚ ıȣȝĳȑȡİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ İੂࡂȢ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਕʌȠșȐȞૉ ਫ਼ʌȡ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ țĮ ȝ ȜȠȞ Ĳઁ șȞȠȢ ਕʌȩȜȘĲĮȚ.
51
ĲȠȣࡂĲȠ į ਕĳ ތਦĮȣĲȠȣࡂ Ƞț İੁࡂʌİȞ, ਕȜȜ ਕȡȤȚİȡİઃȢ ੫Ȟ ĲȠȣࡂ ਥȞȚĮȣĲȠȣࡂ ਥțİȓȞȠȣ ਥʌȡȠĳȒĲİȣıİȞ ĲȚ ȝİȜȜİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ
ਕʌȠșȞıțİȚȞ ਫ਼ʌȡ ĲȠȣࡂ șȞȠȣȢ,
52
țĮ ȠȤ ਫ਼ʌȡ ĲȠȣࡂ șȞȠȣȢ ȝȩȞȠȞ ਕȜȜ ތȞĮ țĮ Ĳ ĲȑțȞĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ĳ įȚİıțȠȡʌȚıȝȑȞĮ ıȣȞĮȖȐȖૉ İੁȢ ਪȞ.
53
ਕʌ ތਥțİȓȞȘȢ ȠࡂȞ ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥȕȠȣȜİȪıĮȞĲȠ ȞĮ ਕʌȠțĲİȓȞȦıȚȞ ĮĲȩȞ.

54

Jesus Goes to Ephraim
John 11:54

 ȠࡂȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠțȑĲȚ ʌĮȡȡȘıȓ ʌİȡȚİʌȐĲİȚ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ, ਕȜȜ ਕʌȘࡂȜșİȞ ਥțİȚࡂșİȞ İੁȢ ĲȞ ȤȫȡĮȞ ਥȖȖઃȢ
ĲȘࡂȢ ਥȡȒȝȠȣ, İੁȢ ތǼĳȡĮȝ ȜİȖȠȝȑȞȘȞ ʌȩȜȚȞ, țਕțİȚࡂ ȝİȚȞİȞ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ.

11

Ten Lepers Are Cleansed
Luke 17:11-14

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ʌȠȡİȪİıșĮȚ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ țĮ ĮĲઁȢ įȚȒȡȤİĲȠ įȚ ȝȑıȠȞ ȈĮȝĮȡİȓĮȢ țĮ īĮȜȚȜĮȓĮȢ.
țĮ İੁıİȡȤȠȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ İȢ ĲȚȞĮ țȫȝȘȞ ਕʌȒȞĲȘıĮȞ [ĮĲࡂ] įȑțĮ ȜİʌȡȠ ਙȞįȡİȢ, Ƞ ıĲȘıĮȞ ʌȩȡȡȦșİȞ
13
țĮ ĮĲȠ ࡂȡĮȞ ĳȦȞȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǿȘıȠȣࡂ ਥʌȚıĲȐĲĮ, ਥȜȑȘıȠȞ ਲȝĮࡂȢ.
14
țĮ ੁįઅȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ ਥʌȚįİȓȟĮĲİ ਦĮȣĲȠઃȢ ĲȠȚࡂȢ ੂİȡİȣࡂıȚȞ. țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚȞ ĮĲȠઃȢ
ਥțĮșĮȡȓıșȘıĮȞ.
12

15

A Samaritan Returns to Thank Jesus
Luke 17:15-19

İੂࡂȢ į ਥȟ ĮĲȦࡂȞ, ੁįઅȞ ĲȚ ੁȐșȘ, ਫ਼ʌȑıĲȡİȥİȞ ȝİĲ ĳȦȞȘࡂȢ ȝİȖȐȜȘȢ įȠȟȐȗȦȞ ĲઁȞ șİȩȞ,
țĮ ʌİıİȞ ਥʌ ʌȡȩıȦʌȠȞ ʌĮȡ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ İȤĮȡȚıĲȦࡂȞ ĮĲࡂ· țĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ ȈĮȝĮȡȓĲȘȢ.
17
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ȅȤ Ƞੂ įȑțĮ ਥțĮșĮȡȓıșȘıĮȞ; Ƞੂ į ਥȞȞȑĮ ʌȠȣࡂ;
18
ȠȤ İਫ਼ȡȑșȘıĮȞ ਫ਼ʌȠıĲȡȑȥĮȞĲİȢ įȠȣࡂȞĮȚ įȩȟĮȞ Ĳࡂ șİࡂ İੁ ȝ  ਕȜȜȠȖİȞȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠı;
19
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǹȞĮıĲȢ ʌȠȡİȪȠȣ· ਲ ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ ıȑıȦțȑȞ ıİ.
16
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The Death and Raising of Lazarus
John 11:1-44
41
So they removed the stone. Then Jesus looked upward and said, “Father, I thank you for hearing me.
42
I know that you always hear me, but I have said this for the sake of the crowd standing here, so that they may
believe that you sent me.”
43
After saying this, he shouted with a loud voice, “Lazarus, come out!”
44
The man who had died came out, his hands and feet tied with strips of cloth, and his face wrapped in a
handkerchief. Jesus told them, “Untie him, and let him go.”
John 11:1-44 a11:3 Lit. sent to him b11:6 Lit. he c11:8 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher d11:8 I.e. Judean leaders; lit. the Jews
e11:16 Gk. Didymus f11:17 Lit. he g11:18 Lit. fifteen stadia; The Roman mile contained eight stadia, one stadion was about 604.5 feet long.
h11:25 Other mss. lack and the life i11:27 Or Christ j11:29 Lit. she k11:31 I.e. Judean leaders; lit. the Jews l11:36 I.e. Judean leaders; lit. the
Jews

The Unbelievers Report to the Pharisees
John 11:45-46
45
Many of the Jews who had come with Mary and had observed what Jesus did believed in him.
46
Some of them, however, went to the Pharisees and told them what Jesus had done.
A Conspiracy to Kill Jesus
John 11:47-53
47
So the high priests and the Pharisees assembled the Councila and said, “What are we going to do? This man is
performing many signs.
48
If we let him go on like this, everyone will believe in him, and the Romans will come and destroy both our Templeb
and our nation.”
49
But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, told them, “You don't know anything!
50
You don't realize that it is better for youc to have one man die for the people than to have the whole nation
destroyed.”
51
Now he did not say this on his own initiative. As high priest that year, he prophesied that Jesus would die for the
nation,
52
and not only for the nation, but that he would also gather into one the children of God who were scattered abroad.
53
So from that day on they resolved to put him to death.
John 11:47-53 a11:47 Or Sanhedrin b11:48 Lit. place c11:50 Other mss. read for us

Jesus Goes to Ephraim
John 11:54
54
As a result, Jesus no longer walked openly among the Jewish leaders.a Instead, he went from thereb to a town called
Ephraim in the region near the wilderness. There he remained with his disciples.
John 11:54 a11:54 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

b11:54 I.e. from Bethany

Ten Lepers Are Cleansed
Luke 17:11-14
11
One day, Jesusa was traveling along the border between Samaria and Galilee on the way to Jerusalem.
12
As he was going into a village, ten lepers met him. They stood at a distance
13
and shouted, “Jesus, Master, have mercy on us!”
14
When he saw them, he told them, “Go and show yourselves to the priests.” While they were going, they were made
clean.
Luke 17:11-14 a17:11 Lit. he

A Samaritan Returns to Thank Jesus
Luke 17:15-19
15
But one of them, when he saw that he had been healed, came back and praised God with a loud voice.
16
He fell on his face at Jesus’a feet and thanked him. Now that manb was a Samaritan.
17
Jesus asked, “Ten men were made clean, weren't they? Where are the other nine?
18
Except for this foreigner, were any of them found to return and give praise to God?”
19
Then he told the man,c “Get up, and go home! Your faith has made you well.”
Luke 17:15-19 a17:16 Lit. his b17:16 Lit. he c17:19 Lit. him
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20

The Pharisees Ask About the Kingdom
Luke 17:20-21

ތǼʌİȡȦĲȘșİȢ į ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ʌȩĲİ ȡȤİĲĮȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȅț
ȡȤİĲĮȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ȝİĲ ʌĮȡĮĲȘȡȒıİȦȢ,
21
Ƞį ਥȡȠȣࡂıȚȞ, ތǿįȠઃ ੪ࡂįİ ਵ, ތǼțİȚࡂ, ੁįȠઃ Ȗȡ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥȞĲઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥıĲȚȞ.

22

Jesus Warns Disciples About the Future
Luke 17:22-37

ǼੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȐȢ, ތǼȜİȪıȠȞĲĮȚ ਲȝȑȡĮȚ Ĳİ ਥʌȚșȣȝȒıİĲİ ȝȓĮȞ ĲȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ੁįİȚࡂȞ țĮ Ƞț ȥİıșİ.
23
țĮ ਥȡȠȣࡂıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ތǿįȠઃ ਥțİȚࡂ, [ਵ,] ތǿįȠઃ ੪ࡂįİ· ȝ ਕʌȑȜșȘĲİ ȝȘį įȚȫȟȘĲİ.
24
੮ıʌİȡ Ȗȡ ਲ ਕıĲȡĮʌ ਕıĲȡȐʌĲȠȣıĮ ਥț ĲȘࡂȢ ਫ਼ʌઁ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ İੁȢ ĲȞ ਫ਼ʌ ތȠȡĮȞઁȞ ȜȐȝʌİȚ, ȠĲȦȢ ıĲĮȚ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ [ਥȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ĮĲȠȣࡂ].
25
ʌȡȦࡂĲȠȞ į įİȚࡂ ĮĲઁȞ ʌȠȜȜ ʌĮșİȚࡂȞ țĮ ਕʌȠįȠțȚȝĮıșȘࡂȞĮȚ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȖİȞİĮࡂȢ ĲĮȪĲȘȢ.
26
țĮ țĮșઅȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ȃȦࡂİ, ȠĲȦȢ ıĲĮȚ țĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ·
27
ਵıșȚȠȞ, ʌȚȞȠȞ, ਥȖȐȝȠȣȞ, ਥȖĮȝȓȗȠȞĲȠ, ਙȤȡȚ ਲࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ İੁıȘࡂȜșİȞ ȃȦࡂİ İੁȢ ĲȞ țȚȕȦĲઁȞ țĮ ࡂȜșİȞ 
țĮĲĮțȜȣıȝઁȢ țĮ ਕʌȫȜİıİȞ ʌȐȞĲĮȢ.
28
ȝȠȓȦȢ țĮșઅȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ȁȫĲ· ਵıșȚȠȞ, ʌȚȞȠȞ, ȖȩȡĮȗȠȞ, ਥʌȫȜȠȣȞ, ਥĳȪĲİȣȠȞ, ધțȠįȩȝȠȣȞ·
29
ઘࡂ į ਲȝȑȡ ਥȟȘࡂȜșİȞ ȁઅĲ ਕʌઁ ȈȠįȩȝȦȞ, ȕȡİȟİȞ ʌȣࡂȡ țĮ șİȚࡂȠȞ ਕʌ ތȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ ਕʌȫȜİıİȞ ʌȐȞĲĮȢ.
30
țĮĲ Ĳ ĮĲ ıĲĮȚ ઘࡂ ਲȝȑȡ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਕʌȠțĮȜȪʌĲİĲĮȚ.
31
ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ Ȣ ıĲĮȚ ਥʌ ĲȠȣࡂ įȫȝĮĲȠȢ țĮ Ĳ ıțİȪȘ ĮĲȠȣࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ, ȝ țĮĲĮȕȐĲȦ ਕࡂȡĮȚ ĮĲȐ, țĮ 
ਥȞ ਕȖȡࡂ ȝȠȓȦȢ ȝ ਥʌȚıĲȡİȥȐĲȦ İੁȢ Ĳ ੑʌȓıȦ.
32
ȝȞȘȝȠȞİȪİĲİ ĲȘࡂȢ ȖȣȞĮȚțઁȢ ȁȫĲ.
33
Ȣ ਥȞ ȗȘĲȒıૉ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ʌİȡȚʌȠȚȒıĮıșĮȚ ਕʌȠȜȑıİȚ ĮĲȒȞ, Ȣ į ތਗȞ ਕʌȠȜȑıૉ ȗȠȖȠȞȒıİȚ ĮĲȒȞ.
34
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ ȞȣțĲ ıȠȞĲĮȚ įȪȠ ਥʌ țȜȓȞȘȢ ȝȚĮࡂȢ,  İੂࡂȢ ʌĮȡĮȜȘȝĳșȒıİĲĮȚ țĮ  ਪĲİȡȠȢ ਕĳİșȒıİĲĮȚ·
35
ıȠȞĲĮȚ įȪȠ ਕȜȒșȠȣıĮȚ ਥʌ Ĳઁ ĮĲȩ, ਲ ȝȓĮ ʌĮȡĮȜȘȝĳșȒıİĲĮȚ, ਲ į ਦĲȑȡĮ ਕĳİșȒıİĲĮȚ.
[36įȪȠ ıȠȞĲĮȚ ਥȞ Ĳ ਕȖȡ,  İȢ ʌĮȡĮȜȘĳșȒıİĲĮȚ țĮ  ਪĲİȡȠȢ ਕĳİșȒıİĲĮȚ.]
37
țĮ ਕʌȠțȡȚșȑȞĲİȢ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȆȠȣࡂ, țȪȡȚİ;  į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ғȅʌȠȣ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ, ਥțİȚࡂ țĮ Ƞੂ ਕİĲȠ
ਥʌȚıȣȞĮȤșȒıȠȞĲĮȚ.

1

The Parable of the Unjust Judge
Luke 18:1-8

ࡑ ғǼȜİȖİȞ į ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĮĲȠȚࡂȢ ʌȡઁȢ Ĳઁ įİȚࡂȞ ʌȐȞĲȠĲİ ʌȡȠıİȪȤİıșĮȚ ĮĲȠઃȢ țĮ ȝ ਥȖțĮțİȚࡂȞ,
ȜȑȖȦȞ, ȀȡȚĲȒȢ ĲȚȢ ࡂȞ Ȟ ĲȚȞȚ ʌȩȜİȚ ĲઁȞ șİઁȞ ȝ ĳȠȕȠȪȝİȞȠȢ țĮ ਙȞșȡȦʌȠȞ ȝ ਥȞĲȡİʌȩȝİȞȠȢ.
3
ȤȒȡĮ į ࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȩȜİȚ ਥțİȓȞૉ țĮ ਵȡȤİĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȣıĮ, ތǼțįȓțȘıȩȞ ȝİ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ਕȞĲȚįȓțȠȣ ȝȠȣ.
4
țĮ Ƞț ਵșİȜİȞ ਥʌ ȤȡȩȞȠȞ. ȝİĲ į ĲĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌİȞ ਥȞ ਦĮȣĲࡂ, Ǽੁ țĮ ĲઁȞ șİઁȞ Ƞ ĳȠȕȠȣࡂȝĮȚ Ƞį ਙȞșȡȦʌȠȞ
ਥȞĲȡȑʌȠȝĮȚ,
5
įȚȐ Ȗİ Ĳઁ ʌĮȡȑȤİȚȞ ȝȠȚ țȩʌȠȞ ĲȞ ȤȒȡĮȞ ĲĮȪĲȘȞ ਥțįȚțȒıȦ ĮĲȒȞ, ȞĮ ȝ İੁȢ ĲȑȜȠȢ ਥȡȤȠȝȑȞȘ ਫ਼ʌȦʌȚȐȗૉ ȝİ.
6
ǼੁࡂʌİȞ į  țȪȡȚȠȢ, ތǹțȠȪıĮĲİ Ĳȓ  țȡȚĲȢ ĲȘࡂȢ ਕįȚțȓĮȢ ȜȑȖİȚ·
7
 į șİઁȢ Ƞ ȝ ʌȠȚȒıૉ ĲȞ ਥțįȓțȘıȚȞ ĲȦࡂȞ ਥțȜİțĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȦࡂȞ ȕȠȫȞĲȦȞ ĮĲࡂ ਲȝȑȡĮȢ țĮ ȞȣțĲȩȢ, țĮ
ȝĮțȡȠșȣȝİȚࡂ ਥʌ ތĮĲȠȚࡂı;
8
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌȠȚȒıİȚ ĲȞ ਥțįȓțȘıȚȞ ĮĲȦࡂȞ ਥȞ ĲȐȤİȚ. ʌȜȞ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȜșઅȞ ਕࡂȡĮ İਫ਼ȡȒıİȚ ĲȞ
ʌȓıĲȚȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂı;
2

9

The Parable of the Pharisee and the Tax Collector
Luke 18:9-14

ǼੁࡂʌİȞ į țĮ ʌȡȩȢ ĲȚȞĮȢ ĲȠઃȢ ʌİʌȠȚșȩĲĮȢ ਥĳ ތਦĮȣĲȠȚࡂȢ ĲȚ İੁıȞ įȓțĮȚȠȚ țĮ ਥȟȠȣșİȞȠȣࡂȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ȜȠȚʌȠઃȢ ĲȞ
ʌĮȡĮȕȠȜȞ ĲĮȪĲȘȞ·
10
ǹȞșȡȦʌȠȚ įȪȠ ਕȞȑȕȘıĮȞ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ ʌȡȠıİȪȟĮıșĮȚ,  İੂࡂȢ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȢ țĮ  ਪĲİȡȠȢ ĲİȜȫȞȘȢ.
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The Pharisees Ask About the Kingdom
Luke 17:20-21
20
a
Once Jesus was asked by the Pharisees when the kingdom of God would come. He answered them, “The kingdom
of God is not coming with a visible display.
21
Peopleb won't be saying, ‘Look! Here it is!’ or ‘There it is!’ because the kingdom of God is amongc you.”
Luke 17:20-21 a17:20 Lit. he b17:21 Lit. They c17:21 Or within

Jesus Warns Disciples About the Future
Luke 17:22-37
22
Then Jesusa told the disciples, “The time will come during which you will long to see one of these days when the Son
of Man is with you,b but you will not see it.
23
Peoplec will say to you, ‘Look! There he is!’ or ‘Look! Here he is!’ Don't go and chase after him.
24
Because just as lightning flashes and shines from one end of the sky to the other, so will the Son of Man be in his
time.d
25
But first he must suffer a great deal and be rejected by those living today.e
26
“Just as it was in the Noah’s time, so it will be in the days of the Son of Man.
27
Peoplef were eating, drinking, marrying, and being given in marriage right up to the day when Noah went into the
ark. Then the flood came and destroyed all of them.
28
So it was in the days of Lot. Peopleg were eating and drinking, buying and selling, planting and building.
29
But on the day when Lot left Sodom, fire and sulfur rained from heaven and destroyed all of them.
30
The day when the Son of Man is revealed will be like that.
31
“The person who is on the housetop that day must not come down to get his belongings out of his house. The person
in the field, too, must not turn back to what’s left behind.
32
Remember Lot's wife!
33
Whoever tries to save his lifeh will lose it, but whoever loses his life will preserve it.
34
I tell you, two will be seated on the same couchi that night. One will be taken, and the other will be left behind.
35
Two woman will be grinding grainj together. One will be taken, and the other will be left behind.” k
37
Then they asked him, “Where, Lord, will this take place?”l He told them, “Wherever there's a corpse, there the
vulturesm will gather.”
Luke 17:22-37 a17:22 Lit. he b17:22 The Gk. lacks is with you c17:23 Lit. They d17:24 Other mss. lack in his day e17:25 Lit. by this
generation f17:27 Lit. They g17:28 Lit. They h17:33 Other mss. read to make his life secure i17:34 I.e. an armless divan upon which guests
reclined to partake of a meal j17:35 The Gk. lacks grain k17:35 Other mss. read left behind. 36Two people will be in a field. One will be taken,
and the other will be left behind l17:37 The Gk. lacks will this take place m17:37 Or eagles

The Parable of the Unjust Judge
Luke 18:1-8
1
Jesusa told his disciplesb a parable about their need to pray all the time and never give up.
2
He said, “In a city there was a judge who didn't fear God or respect people.
3
In that city there was also a widow who kept coming to him and saying, ‘Grant me justice against my adversary.’
4
For a while the judgec refused. But later he told himself, ‘I don't fear God or respect people.
5
Yet because this widow keeps bothering me, I will grant her justice. Otherwise, she will keep coming and wear me
out.’”
6
Then the Lord added, “Listen to what the unrighteous judge says.
7
Won't God grant his chosen people justice when they cry out to him day and night? Is he slow to help them?
8
I tell you, he will give them justice quickly. But when the Son of Man comes, will he find faith on earth?”
Luke 18:1-8 a18:1 Lit. He b18:1 Lit. them c18:4 Lit. he

The Parable of the Pharisee and the Tax Collector
Luke 18:9-14
9
a
Jesus also told this parable to some people who trusted in themselves, thinking they were righteous, but who looked
down on everyone else:
10
“Two men went up to the Temple to pray. One was a Pharisee, and the other was a tax collector.
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The Parable of the Pharisee and the Tax Collector
Luke 18:9-14

 ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȢ ıĲĮșİȢ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲઁȞ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȡȠıȘȪȤİĲȠ,  șİȩȢ, İȤĮȡȚıĲȦࡂ ıȠȚ ĲȚ Ƞț İੁȝ ੮ıʌİȡ Ƞੂ ȜȠȚʌȠ
ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ, ਚȡʌĮȖİȢ, ਙįȚțȠȚ, ȝȠȚȤȠȓ, ਲ਼ țĮ ੪Ȣ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ĲİȜȫȞȘȢ·
12
ȞȘıĲİȪȦ įȢ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ, ਕʌȠįİțĮĲȦࡂ ʌȐȞĲĮ ıĮ țĲȦࡂȝĮȚ.
13
 į ĲİȜȫȞȘȢ ȝĮțȡȩșİȞ ਦıĲઅȢ Ƞț ਵșİȜİȞ Ƞį ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ਥʌĮࡂȡĮȚ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞȩȞ, ਕȜȜ ތĲȣʌĲİȞ Ĳઁ
ıĲȘࡂșȠȢ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ,  șİȩȢ, ੂȜȐıșȘĲȓ ȝȠȚ Ĳࡂ ਖȝĮȡĲȦȜࡂ.
14
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, țĮĲȑȕȘ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ įİįȚțĮȚȦȝȑȞȠȢ İੁȢ ĲઁȞ ȠੁࡂțȠȞ ĮĲȠȣࡂ ʌĮȡ ތਥțİȚࡂȞȠȞ· ĲȚ ʌĮࡂȢ  ਫ਼ȥȦࡂȞ ਦĮȣĲઁȞ
ĲĮʌİȚȞȦșȒıİĲĮȚ,  į ĲĮʌİȚȞȦࡂȞ ਦĮȣĲઁȞ ਫ਼ȥȦșȒıİĲĮȚ.
Jesus Goes to Judea by the Jordan
1

2

Matthew 19:1

1

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳİ ਥĲȑȜİıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ
ĲȠȪĲȠȣȢ, ȝİĲȘࡂȡİȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ
Ĳ ȡȚĮ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ.

Mark 10:1

ȀĮ ਥțİȚࡂșİȞ ਕȞĮıĲȢ ȡȤİĲĮȚ İੁȢ Ĳ ȡȚĮ ĲȘࡂȢ
ތǿȠȣįĮȓĮȢ [țĮ] ʌȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ ތǿȠȡįȐȞȠȣ, țĮ
ıȣȝʌȠȡİȪȠȞĲĮȚ ʌȐȜȚȞ ȤȜȠȚ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, țĮ ੪Ȣ
İੁȫșİȚ ʌȐȜȚȞ ਥįȓįĮıțİȞ ĮĲȠȪȢ.

Multitudes Follow Jesus
Matthew 19:2

țĮ țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ ȤȜȠȚ ʌȠȜȜȠȓ, țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ĮĲȠઃȢ ਥțİȚࡂ.
The Pharisees Question Jesus on Divorce

3

Matthew 19:3-9

ȀĮ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ʌİȚȡȐȗȠȞĲİȢ ĮĲઁȞ
țĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁ ȟİıĲȚȞ ਕȞșȡȫʌ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ ĲȞ
ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ țĮĲ ʌĮࡂıĮȞ ĮੁĲȓĮȞ;
4
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȅț ਕȞȑȖȞȦĲİ ĲȚ  țĲȓıĮȢ
ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ ਙȡıİȞ țĮ șȘࡂȜȣ ਥʌȠȓȘıİȞ ĮĲȠȪı;
5
țĮ İੁࡂʌİȞ, ࡒ ғǼȞİțĮ ĲȠȪĲȠȣ țĮĲĮȜİȓȥİȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ țĮ țȠȜȜȘșȒıİĲĮȚ Ĳૉࡂ
ȖȣȞĮȚț ĮĲȠȣࡂ, țĮ ıȠȞĲĮȚ Ƞੂ įȪȠ İੁȢ ıȐȡțĮ ȝȓĮȞ.
6
੮ıĲİ ȠțȑĲȚ İੁıȞ įȪȠ ਕȜȜ ıȡȟ ȝȓĮ.  ȠࡂȞ  șİઁȢ
ıȣȞȑȗİȣȟİȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȝ ȤȦȡȚȗȑĲȦ.
7
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ȠࡂȞ ȂȦȨıȘࡂȢ ਥȞİĲİȓȜĮĲȠ įȠȣࡂȞĮȚ
ȕȚȕȜȓȠȞ ਕʌȠıĲĮıȓȠȣ țĮ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ [ĮĲȒȞ];
8
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȚ ȂȦȨıȘࡂȢ ʌȡઁȢ ĲȞ ıțȜȘȡȠțĮȡįȓĮȞ
ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥʌȑĲȡİȥİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ ĲȢ ȖȣȞĮȚࡂțĮȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ,
ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ į Ƞ ȖȑȖȠȞİȞ ȠĲȦȢ.
9
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ȣ ਗȞ ਕʌȠȜȪıૉ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ
ȝ ਥʌ ʌȠȡȞİȓ țĮ ȖĮȝȒıૉ ਙȜȜȘȞ ȝȠȚȤĮࡂĲĮȚ.

10

Mark 10:2-9

2

țĮ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ İੁ
ȟİıĲȚȞ ਕȞįȡ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ, ʌİȚȡȐȗȠȞĲİȢ
ĮĲȩȞ.
3
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞİĲİȓȜĮĲȠ
ȂȦȨıȘࡂı;
4
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ, ތǼʌȑĲȡİȥİȞ ȂȦȨıȘࡂȢ ȕȚȕȜȓȠȞ
ਕʌȠıĲĮıȓȠȣ ȖȡȐȥĮȚ țĮ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ.
5
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȡઁȢ ĲȞ ıțȜȘȡȠțĮȡįȓĮȞ
ਫ਼ȝȦࡂȞ ȖȡĮȥİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȞ ਥȞĲȠȜȞ ĲĮȪĲȘȞ.
6
ਕʌઁ į ਕȡȤȘࡂȢ țĲȓıİȦȢ ਙȡıİȞ țĮ șȘࡂȜȣ ਥʌȠȓȘıİȞ
ĮĲȠȪȢ·
7
ਪȞİțİȞ ĲȠȪĲȠȣ țĮĲĮȜİȓȥİȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ [țĮ ʌȡȠıțȠȜȜȘșȒıİĲĮȚ ʌȡઁȢ
ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ],
8
țĮ ıȠȞĲĮȚ Ƞੂ įȪȠ İੁȢ ıȐȡțĮ ȝȓĮȞ· ੮ıĲİ ȠțȑĲȚ İੁıȞ
įȪȠ ਕȜȜ ȝȓĮ ıȐȡȟ.
9
 ȠࡂȞ  șİઁȢ ıȣȞȑȗİȣȟİȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ ȝ ȤȦȡȚȗȑĲȦ.

The Disciples Question Jesus on Divorce
Matthew 19:10-12
Mark 10:10-12
10

ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ [ĮĲȠȣࡂ], Ǽੁ ȠĲȦȢ ਥıĲȞ ਲ
ĮੁĲȓĮ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȝİĲ ĲȘࡂȢ ȖȣȞĮȚțȩȢ, Ƞ
ıȣȝĳȑȡİȚ ȖĮȝȘࡂıĮȚ.

ȀĮ İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ʌȐȜȚȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ʌİȡ ĲȠȪĲȠȣ
ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲȩȞ.
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The Parable of the Pharisee and the Tax Collector
Luke 18:9-14
11
The Pharisee stood by himself and prayed, ‘O God, I thank you that I'm not like other people—thieves, dishonest
people, adulterers, or even this tax collector.
12
I fast twice a week, and I give a tenth of my entire income.’
13
“But the tax collector stood at a distance and would not even look up to heaven. Instead, he continued to beat his
chest and said, ‘O God, be merciful to me, the sinner that I am!’ b
14
I tell you, this man, rather than the other, went down to his home justified, because everyone who exalts himself will
be humbled, but the person who humbles himself will be exalted.”
Luke 18:9-14 a18:9 Lit. He b18:13 The Gk. lacks that I am

Jesus Goes to Judea by the Jordan
Matthew 19:1
Mark 10:1
1
1
a
a
When Jesus had finished saying these things, he left
Then Jesus left that place and went into the territory of
Galilee and went to the territory of Judea on the other
Judea on the other sideb of the Jordan. Crowds gathered
b
side of the Jordan.
around him as usual, and he began to teach them again
as was his custom.
Matt 19:1 a19:1 Lit. finished these sayings b19:1 I.e., the east side

Mark 10:1 a10:1 Lit. he b10:1 I.e. the east side

Multitudes Follow Jesus
Matthew 19:2
2
Large crowds followed him, and he healed them there.
The Pharisees Question Jesus on Divorce
Matthew 19:3-9
Mark 10:2-9
3
2
Some Pharisees came to him in order to test him. They
Some Pharisees came to test him. They asked, “Is it
lawful for a man to divorce his wife?”
asked, “Is it lawful for a mana to divorce his wife for any
3
He answered them, “What did Moses command you?”
reason?”
4
4
He answered them, “Haven't you read that the one who
They said, “Moses allowed a man to write a certificate of
b
made them at the beginning ‘made them male and
divorce and to divorce her.”a
5
c
But Jesus told them, “It was because of your hardness of
female’
5
heart that he wrote this command for you.
and said, ‘That is why a man will leave his father and
6
mother and be united with his wife, and the two will
But from the beginning of creation, ‘Godb made them
d
become one flesh’?
male and female.’c
6
7
So they are no longer two, but one flesh. Therefore, what
‘That is why a man will leave his father and mother and
God has joined together, man must never separate.”
be united with his wife,
7
They asked him, “Why, then, did Moses order us ‘to give 8and the two will become one flesh.’d So they are no
longer two, but one flesh.
a certificate of divorce and divorce her’?”e
9
8
Therefore, what God has joined together, man must
He told them, “It was because of your hardness of heart
never separate.”
that Moses allowed you to divorce your wives. But from
the beginning it was not this way.
9
I tell you that whoever divorces his wife, except for
sexual immorality, and marries another woman commits
adultery.”f
Matt 19:3-9 a19:3 Other mss. lack for a man b19:4 Other mss. read created c19:4 Gen 1:27; 5:2 d19:5 Gen 2:24 e19:7 Deut 24:1, 3 f19:9
Other mss. read adultery, and the man who marries a divorced woman commits adultery Mark 10:2-9 a10:4 Deut 24:1, 3 b10:6 Other mss.
read He c10:6 Gen 1:27; 5:2 d10:8 Gen 2:24

The Disciples Question Jesus on Divorce
Matthew 19:10-12
Mark 10:10-12
10
10
His disciples asked him, “If that is the relationship of a
Back in the house, the disciples asked him about this
man with his wife, it's not worth getting married!”
again.
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11

The Disciples Question Jesus on Divorce
Matthew 19:10-12
Mark 10:10-12
11

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ҒȅȢ ਗȞ ਕʌȠȜȪıૉ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ȖĮȝȒıૉ ਙȜȜȘȞ ȝȠȚȤĮࡂĲĮȚ ਥʌ ތĮĲȒȞ·
12
țĮ ਥȞ ĮĲ ਕʌȠȜȪıĮıĮ ĲઁȞ ਙȞįȡĮ ĮĲȘࡂȢ ȖĮȝȒıૉ
ਙȜȜȠȞ ȝȠȚȤĮࡂĲĮȚ.

 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅ ʌȐȞĲİȢ ȤȦȡȠȣࡂıȚȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ
[ĲȠȣࡂĲȠȞ] ਕȜȜ ތȠੂࡂȢ įȑįȠĲĮȚ.
12
İੁıȞ Ȗȡ İȞȠȣࡂȤȠȚ ȠĲȚȞİȢ ਥț țȠȚȜȓĮȢ ȝȘĲȡઁȢ
ਥȖİȞȞȒșȘıĮȞ ȠĲȦȢ, țĮ İੁıȞ İȞȠȣࡂȤȠȚ ȠĲȚȞİȢ
İȞȠȣȤȓıșȘıĮȞ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ, țĮ İੁıȞ
İȞȠȣࡂȤȠȚ ȠĲȚȞİȢ İȞȠȪȤȚıĮȞ ਦĮȣĲȠઃȢ įȚ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.  įȣȞȐȝİȞȠȢ ȤȦȡİȚࡂȞ
ȤȦȡİȓĲȦ.

13

Matthew 19:13-15

ȉȩĲİ ʌȡȠıȘȞȑȤșȘıĮȞ ĮĲࡂ
ʌĮȚįȓĮ ȞĮ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌȚșૉࡂ
ĮĲȠȚࡂȢ țĮ ʌȡȠıİȪȟȘĲĮȚ· Ƞੂ į
ȝĮșȘĲĮ ਥʌİĲȓȝȘıĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
14
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ࡑ ғǹĳİĲİ Ĳ
ʌĮȚįȓĮ țĮ ȝ țȦȜȪİĲİ ĮĲ
ਥȜșİȚࡂȞ ʌȡȩȢ ȝİ, ĲȦࡂȞ Ȗȡ
ĲȠȚȠȪĲȦȞ ਥıĲȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ
ȠȡĮȞȦࡂȞ.
15
țĮ ਥʌȚșİȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ਥʌȠȡİȪșȘ ਥțİȚࡂșİȞ.

16

Matthew 19:16-26

ȀĮ ੁįȠઃ İੂࡂȢ ʌȡȠıİȜșઅȞ ĮĲࡂ
İੁࡂʌİȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ, Ĳȓ ਕȖĮșઁȞ
ʌȠȚȒıȦ ȞĮ ıȤȦࡂ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ;
17
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ȝİ ਥȡȦĲࡂȢ
ʌİȡ ĲȠȣࡂ ਕȖĮșȠȣࡂ; İੂࡂȢ ਥıĲȚȞ 
ਕȖĮșȩȢ· İੁ į șȑȜİȚȢ İੁȢ ĲȞ ȗȦȞ
İੁıİȜșİȚࡂȞ, ĲȒȡȘıȠȞ ĲȢ ਥȞĲȠȜȐȢ.
18
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȆȠȓĮı;  į ތǿȘıȠȣࡂȢ
İੁࡂʌİȞ, ȉઁ ȅ ĳȠȞİȪıİȚȢ, ȅ
ȝȠȚȤİȪıİȚȢ, ȅ țȜȑȥİȚȢ, ȅ
ȥİȣįȠȝĮȡĲȣȡȒıİȚȢ,

Jesus Blesses the Little Children
Mark 10:13-16

13

ȀĮ ʌȡȠıȑĳİȡȠȞ ĮĲࡂ ʌĮȚįȓĮ ȞĮ
ĮĲȦࡂȞ ਚȥȘĲĮȚ· Ƞੂ į ȝĮșȘĲĮ
ਥʌİĲȓȝȘıĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
14
ੁįઅȞ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȖĮȞȐțĲȘıİȞ
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǹĳİĲİ Ĳ ʌĮȚįȓĮ
ȡȤİıșĮȚ ʌȡȩȢ ȝİ, ȝ țȦȜȪİĲİ
ĮĲȐ, ĲȦࡂȞ Ȗȡ ĲȠȚȠȪĲȦȞ ਥıĲȞ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
15
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ȣ ਗȞ ȝ
įȑȟȘĲĮȚ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
੪Ȣ ʌĮȚįȓȠȞ, Ƞ ȝ İੁıȑȜșૉ İੁȢ
ĮĲȒȞ.
16
țĮ ਥȞĮȖțĮȜȚıȐȝİȞȠȢ ĮĲ
țĮĲİȣȜȩȖİȚ ĲȚșİȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌތ
ĮĲȐ.

17

The Rich Young Ruler
Mark 10:17-27

ȀĮ ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ
įઁȞ ʌȡȠıįȡĮȝઅȞ İੂࡂȢ țĮ
ȖȠȞȣʌİĲȒıĮȢ ĮĲઁȞ ਥʌȘȡȫĲĮ
ĮĲȩȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ ਕȖĮșȑ, Ĳȓ
ʌȠȚȒıȦ ȞĮ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ
țȜȘȡȠȞȠȝȒıȦ;
18
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȉȓ ȝİ
ȜȑȖİȚȢ ਕȖĮșȩȞ; ȠįİȢ ਕȖĮșઁȢ İੁ
ȝ İੂࡂȢ  șİȩȢ.
19
ĲȢ ਥȞĲȠȜȢ ȠੁࡂįĮȢ· Ȃ
ĳȠȞİȪıૉȢ, Ȃ ȝȠȚȤİȪıૉȢ, Ȃ
țȜȑȥૉȢ, Ȃ ȥİȣįȠȝĮȡĲȣȡȒıૉȢ,
Ȃ ਕʌȠıĲİȡȒıૉȢ, ȉȓȝĮ ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ ıȠȣ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ.
20
 į ĳȘ ĮĲࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ĲĮȣࡂĲĮ
ʌȐȞĲĮ ਥĳȣȜĮȟȐȝȘȞ ਥț ȞİȩĲȘĲȩȢ
ȝȠȣ.
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15

Luke 18:15-17

ȆȡȠıȑĳİȡȠȞ į ĮĲࡂ țĮ Ĳ
ȕȡȑĳȘ ȞĮ ĮĲȦࡂȞ ਚʌĲȘĲĮȚ·
ੁįȩȞĲİȢ į Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ਥʌİĲȓȝȦȞ
ĮĲȠȚࡂȢ.
16
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡȠıİțĮȜȑıĮĲȠ
ĮĲ ȜȑȖȦȞ, ࡑ ғǹĳİĲİ Ĳ ʌĮȚįȓĮ
ȡȤİıșĮȚ ʌȡȩȢ ȝİ țĮ ȝ țȦȜȪİĲİ
ĮĲȐ, ĲȦࡂȞ Ȗȡ ĲȠȚȠȪĲȦȞ ਥıĲȞ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
17
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ȣ ਗȞ ȝ
įȑȟȘĲĮȚ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
੪Ȣ ʌĮȚįȓȠȞ, Ƞ ȝ İੁıȑȜșૉ İੁȢ
ĮĲȒȞ.

18

Luke 18:18-27

ȀĮ ਥʌȘȡȫĲȘıȑȞ ĲȚȢ ĮĲઁȞ ਙȡȤȦȞ
ȜȑȖȦȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ ਕȖĮșȑ, Ĳȓ
ʌȠȚȒıĮȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ
țȜȘȡȠȞȠȝȒıȦ;
19
İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȉȓ ȝİ
ȜȑȖİȚȢ ਕȖĮșȩȞ; ȠįİȢ ਕȖĮșઁȢ İੁ
ȝ İੂࡂȢ  șİȩȢ.
20
ĲȢ ਥȞĲȠȜȢ ȠੁࡂįĮȢ·Ȃ
ȝȠȚȤİȪıૉȢ, Ȃ ĳȠȞİȪıૉȢ, Ȃ
țȜȑȥૉȢ, Ȃ ȥİȣįȠȝĮȡĲȣȡȒıૉȢ,
ȉȓȝĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ıȠȣ țĮ ĲȞ
ȝȘĲȑȡĮ.
21
 į İੁࡂʌİȞ, ȉĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ ਥĳȪȜĮȟĮ
ਥț ȞİȩĲȘĲȠȢ.
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The Disciples Question Jesus on Divorce
Matthew 19:10-12
Mark 10:10-12
11
11
“Not everyone can accept this saying,” he said to them,
So he told them, “Whoever divorces his wife and
marries another woman commits adultery against her.
“except those to whom celibacya has been granted,
12
12
And if a womang divorces her husband and marries
because some men are celibate from birth,b while others
another man, she commits adultery.”
are celibate because they have been made that way by
others. Still others are celibate because they have made
themselves that way for the sake of the kingdom fromc
heaven. Let anyone accept this who can.”
Matt 19:10-12 i19:11 Lit. it j19:12 Lit. from the mother's womb

Matthew 19:13-15
13
Then some little children were
brought to him so that he might lay
his hands on them and pray. But
the disciples rebuked those who
broughta them.
14
Jesus, however, said, “Let the little
children come to me, and stop
keeping them away, because the
kingdom fromb heaven belongs to
people like these.”
15
When he had laid his hands on
them, he went on from there.

c19:12 Lit. of

Mark 10:10-12

Jesus Blesses the Little Children
Mark 10:13-16
13
Some peoplea were bringing little
children to Jesusb to have him touch
them. But the disciples rebuked
those who broughtc them.
14
When Jesus saw this, he became
furious and told them, “Let the little
children come to me, and stop
keeping them away. For the
kingdom of God belongs to people
like these.
15
I tell you alld with certainty,
whoever doesn't receive the
kingdom of God as a little child will
never enter it.”
16
Then after he had hugged the
children,e he tenderly blessed them
as he laid is hands on them.

g10:12 Lit. she

Luke 18:15-17
Now some peoplea were even
bringing their infants to Jesusb to
have him touch them. But when the
disciples saw this, they sternly told
the peoplec not to do that.
16
Jesus, however, called for the
childrend and said, “Let the little
children come to me, and stop
keeping them away. For the
kingdom of God belongs to people
like these.
17
I tell you alle with certainty,
whoever doesn't receive the
kingdom of God as a little child will
never get into it at all.”
15

Matt 19:13-15 a19:13 The Gk. lacks those who brought b19:14 Lit. of Mark 10:13-16 a10:13 Lit. They b10:13 Lit. him c10:13 The Gk.
Luke 18:15-17 a18:15 Lit. they b18:15 Lit. him
lacks those who brought d10:15 The Gk. pronoun you is pl. e10:16 Lit. hugged them
c18:15 Lit. them d18:16 Lit. them
e18:17 The Gk. pronoun you is pl.

Matthew 19:16-26
Just then a man came up to Jesus.a
“Teacher,”b he asked. “What good
deed should I do to have eternal
life?”
17
Jesusc asked him, “Why ask me
about what is good? There is only
one who is good.d If you want to
get into that life, you must keep the
commandments.”
18
The young mane asked him, “Which
ones?” Jesus said, “‘You must not
murder,f you must not commit
adultery,g you must not steal,h you
must not give false testimony,i
16

The Rich Young Ruler
Mark 10:17-27
17
As Jesusa was setting out again,b a
man ran up to him, knelt down in
front of him, and asked him, “Good
Teacher, what must I do to inherit
eternal life?”
18
“Why do you call me good?” Jesus
asked him. “Nobody is good except
for one—God.
19
You know the commandments:
‘Never murder.’c ‘Never commit
adultery.’d ‘Never steal.’e ‘Never
give false testimony.’f ‘Never cheat.’
‘Honor your father and mother.’”g
20
The manh replied to him, “Teacher,
I have kept all of these since I was a
young man.”
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Luke 18:18-27
Then an official asked Jesus,a “Good
Teacher, what must I do to inherit
eternal life?”
19
“Why do you call me good?” Jesus
asked him. “Nobody is good except
for one—God.
20
You know the commandments:
‘Never commit adultery.b Never
murder.c Never steal.d Never give
false testimony.e Honor your father
and mother.’”f
21
The officialg replied, “I have kept all
of these since I was a young man.”
18
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19

Matthew 19:16-26

ȉȓȝĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ țĮ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ,
țĮȓ, ތǹȖĮʌȒıİȚȢ ĲઁȞ ʌȜȘıȓȠȞ ıȠȣ
੪Ȣ ıİĮȣĲȩȞ.
20
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ȞİĮȞȓıțȠȢ, ȆȐȞĲĮ
ĲĮȣࡂĲĮ ਥĳȪȜĮȟĮ· Ĳȓ ĲȚ
ਫ਼ıĲİȡȦࡂ; 21 ĳȘ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
Ǽੁ șȑȜİȚȢ ĲȑȜİȚȠȢ İੁࡂȞĮȚ, ʌĮȖİ
ʌȫȜȘıȩȞ ıȠȣ Ĳ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲĮ țĮ
įઁȢ [ĲȠȚࡂȢ] ʌĲȦȤȠȚࡂȢ, țĮ ਪȟİȚȢ
șȘıĮȣȡઁȞ ਥȞ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ, țĮ įİȣࡂȡȠ
ਕțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ.
22
ਕțȠȪıĮȢ į  ȞİĮȞȓıțȠȢ ĲઁȞ
ȜȩȖȠȞ ਕʌȘࡂȜșİȞ ȜȣʌȠȪȝİȞȠȢ· ࡂȞ
Ȗȡ ȤȦȞ țĲȒȝĮĲĮ ʌȠȜȜȐ.
23
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ
ĮĲȠȣࡂ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ
ʌȜȠȪıȚȠȢ įȣıțȩȜȦȢ İੁıİȜİȪıİĲĮȚ
İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ.
24
ʌȐȜȚȞ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, İțȠʌȫĲİȡȩȞ
ਥıĲȚȞ țȐȝȘȜȠȞ įȚ ĲȡȣʌȒȝĮĲȠȢ
૧ĮĳȓįȠȢ įȚİȜșİȚࡂȞ ਲ਼ ʌȜȠȪıȚȠȞ
İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ.
25
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ į Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ ıĳȩįȡĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ȉȓȢ ਙȡĮ įȪȞĮĲĮȚ ıȦșȘࡂȞĮȚ;
26
ਥȝȕȜȑȥĮȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȆĮȡ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ĲȠȣࡂĲȠ
ਕįȪȞĮĲȩȞ ਥıĲȚȞ, ʌĮȡ į șİࡂ
ʌȐȞĲĮ įȣȞĮĲȐ.

27

Matthew 19:27-30

ȉȩĲİ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ȆȑĲȡȠȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, ތǿįȠઃ ਲȝİȚࡂȢ ਕĳȒțĮȝİȞ
ʌȐȞĲĮ țĮ țȠȜȠȣșȒıĮȝȑȞ ıȠȚ· Ĳȓ
ਙȡĮ ıĲĮȚ ਲȝȚࡂȞ;
28
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞੂ
ਕțȠȜȠȣșȒıĮȞĲȑȢ ȝȠȚ ਥȞ Ĳૉࡂ
ʌĮȜȚȖȖİȞİıȓ, ĲĮȞ țĮșȓıૉ  ȣੂઁȢ
ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥʌ șȡȩȞȠȣ įȩȟȘȢ
ĮĲȠȣࡂ, țĮșȒıİıșİ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥʌ
įȫįİțĮ șȡȩȞȠȣȢ țȡȓȞȠȞĲİȢ ĲȢ
įȫįİțĮ ĳȣȜȢ ĲȠȣࡂ ތǿıȡĮȒȜ.

21

The Rich Young Ruler
Mark 10:17-27

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȝȕȜȑȥĮȢ ĮĲࡂ
ȖȐʌȘıİȞ ĮĲઁȞ țĮ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, ࡒ ғǼȞ ıİ ਫ਼ıĲİȡİȚࡂ· ʌĮȖİ, ıĮ
ȤİȚȢ ʌȫȜȘıȠȞ țĮ įઁȢ [ĲȠȚࡂȢ]
ʌĲȦȤȠȚࡂȢ, țĮ ਪȟİȚȢ șȘıĮȣȡઁȞ ਥȞ
ȠȡĮȞࡂ, țĮ įİȣࡂȡȠ ਕțȠȜȠȪșİȚ
ȝȠȚ.
22
 į ıĲȣȖȞȐıĮȢ ਥʌ Ĳࡂ ȜȩȖ
ਕʌȘࡂȜșİȞ ȜȣʌȠȪȝİȞȠȢ· ࡂȞ Ȗȡ
ȤȦȞ țĲȒȝĮĲĮ ʌȠȜȜȐ.
23
ȀĮ ʌİȡȚȕȜİȥȐȝİȞȠȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, ȆȦࡂȢ
įȣıțȩȜȦȢ Ƞੂ Ĳ ȤȡȒȝĮĲĮ ȤȠȞĲİȢ
İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
İੁıİȜİȪıȠȞĲĮȚ.
24
Ƞੂ į ȝĮșȘĲĮ ਥșĮȝȕȠȣࡂȞĲȠ ਥʌ
ĲȠȚࡂȢ ȜȩȖȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ.  į ތǿȘıȠȣࡂȢ
ʌȐȜȚȞ ਕʌȠțȡȚșİȢ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȉȑțȞĮ, ʌȦࡂȢ įȪıțȠȜȩȞ ਥıĲȚȞ İੁȢ
ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
İੁıİȜșİȚࡂȞ·
25
İțȠʌȫĲİȡȩȞ ਥıĲȚȞ țȐȝȘȜȠȞ įȚ
[ĲȘࡂȢ] ĲȡȣȝĮȜȚĮࡂȢ [ĲȘࡂȢ] ૧ĮĳȓįȠȢ
įȚİȜșİȚࡂȞ ਲ਼ ʌȜȠȪıȚȠȞ İੁȢ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ İੁıİȜșİȚࡂȞ.
26
Ƞੂ į ʌİȡȚııȦࡂȢ ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ
ȜȑȖȠȞĲİȢ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠȪȢ, ȀĮ ĲȓȢ
įȪȞĮĲĮȚ ıȦșȘࡂȞĮȚ;
27
ਥȝȕȜȑȥĮȢ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ,
ȆĮȡ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ਕįȪȞĮĲȠȞ, ਕȜȜތ
Ƞ ʌĮȡ șİࡂ· ʌȐȞĲĮ Ȗȡ įȣȞĮĲ
ʌĮȡ Ĳࡂ șİࡂ.

28

The Reward of the Disciples
Mark 10:28-31

ࡑ ғǾȡȟĮĲȠ ȜȑȖİȚȞ  ȆȑĲȡȠȢ ĮĲࡂ,
ތǿįȠઃ ਲȝİȚࡂȢ ਕĳȒțĮȝİȞ ʌȐȞĲĮ țĮ
țȠȜȠȣșȒțĮȝȑȞ ıȠȚ.
29
ĳȘ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,
ȠįİȓȢ ਥıĲȚȞ Ȣ ਕĳȘࡂțİȞ ȠੁțȓĮȞ ਲ਼
ਕįİȜĳȠઃȢ ਲ਼ ਕįİȜĳȢ ਲ਼ ȝȘĲȑȡĮ ਲ਼
ʌĮĲȑȡĮ ਲ਼ ĲȑțȞĮ ਲ਼ ਕȖȡȠઃȢ ਪȞİțİȞ
ਥȝȠȣࡂ țĮ ਪȞİțİȞ ĲȠȣࡂ İĮȖȖİȜȓȠȣ,
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22

Luke 18:18-27

ਕțȠȪıĮȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, ࡑ ғǼĲȚ ਪȞ ıȠȚ ȜİȓʌİȚ· ʌȐȞĲĮ
ıĮ ȤİȚȢ ʌȫȜȘıȠȞ țĮ įȚȐįȠȢ
ʌĲȦȤȠȚࡂȢ, țĮ ਪȟİȚȢ șȘıĮȣȡઁȞ ਥȞ
[ĲȠȚࡂȢ] ȠȡĮȞȠȚࡂȢ, țĮ įİȣࡂȡȠ
ਕțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ.
23
 į ਕțȠȪıĮȢ ĲĮȣࡂĲĮ ʌİȡȓȜȣʌȠȢ
ਥȖİȞȒșȘ· ࡂȞ Ȗȡ ʌȜȠȪıȚȠȢ
ıĳȩįȡĮ.
24
ތǿįઅȞ į ĮĲઁȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
[ʌİȡȓȜȣʌȠȞ ȖİȞȩȝİȞȠȞ] İੁࡂʌİȞ,
ȆȦࡂȢ įȣıțȩȜȦȢ Ƞੂ Ĳ ȤȡȒȝĮĲĮ
ȤȠȞĲİȢ İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ İੁıʌȠȡİȪȠȞĲĮȚ·
25
İțȠʌȫĲİȡȠȞ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ țȐȝȘȜȠȞ
įȚ ĲȡȒȝĮĲȠȢ ȕİȜȩȞȘȢ İੁıİȜșİȚࡂȞ
ਲ਼ ʌȜȠȪıȚȠȞ İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ İੁıİȜșİȚࡂȞ.
26
İੁࡂʌĮȞ į Ƞੂ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ, ȀĮ ĲȓȢ
įȪȞĮĲĮȚ ıȦșȘࡂȞĮȚ;
27
 į İੁࡂʌİȞ, ȉ ਕįȪȞĮĲĮ ʌĮȡ
ਕȞșȡȫʌȠȚȢ įȣȞĮĲ ʌĮȡ Ĳࡂ șİࡂ
ਥıĲȚȞ.

28

Luke 18:28-30

ǼੁࡂʌİȞ į  ȆȑĲȡȠȢ, ތǿįȠઃ ਲȝİȚࡂȢ
ਕĳȑȞĲİȢ Ĳ įȚĮ țȠȜȠȣșȒıĮȝȑȞ
ıȠȚ.
29
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ȠįİȓȢ ਥıĲȚȞ Ȣ ਕĳȘࡂțİȞ
ȠੁțȓĮȞ ਲ਼ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ਲ਼ ਕįİȜĳȠઃȢ ਲ਼
ȖȠȞİȚࡂȢ ਲ਼ ĲȑțȞĮ ਪȞİțİȞ ĲȘࡂȢ
ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ,
30
Ȣ ȠȤ ȝ [ਕʌȠ]ȜȐȕૉ
ʌȠȜȜĮʌȜĮıȓȠȞĮ ਥȞ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ
ĲȠȪĲ țĮ ਥȞ Ĳࡂ ĮੁȦࡂȞȚ Ĳࡂ
ਥȡȤȠȝȑȞ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
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Matthew 19:16-26
19
honor your father and mother,’j and
‘you must love your neighbor as
yourself.’”k
20
The young man said to him, “I have
kept all of these.l What do I still
lack?”
21
Jesus said to him, “If you want to be
perfect, go and sell what you own
and give the moneym to the
destitute, and you will have
treasure in heaven. Then come back
and follow me.”
22
But when the young man heard this
statement he went away sad,
because he had many possessions.
23
Then Jesus said to his disciples, “I
tell you alln with certainty, it will be
hard for a rich person to get into the
kingdom of heaven.
24
Again I tell you, it is easier for a
camel to squeeze through the eye of
a needle than for a rich person to
get into the kingdom of God.”
25
When the disciples heard this, they
were completely astonished and
said, “Who, then, can be saved?”
26
Jesus looked at them intently and
said, “For humans this is impossible,
but for God all things are possible.”

The Rich Young Ruler
Mark 10:17-27
21
Jesus looked at him and loved him.
Then he told him, “You're missing
one thing. Go and sell everything
you own, give the moneyi to the
destitute, and you will have
treasure in heaven. Then come back
and follow me.”
22
But the manj was shocked at this
statement and went away sad,
because he had many possessions.
23
Then Jesus looked around and said
to his disciples, “How hard it will be
for those who have wealth to get
into the kingdom of God!”
24
The disciples were startled by these
words, but Jesus said to them again,
“Children, how hard it is for those
who trust in their wealthk to get
into the kingdom of God!
25
It is easier for a camel to squeeze
through the eye of a needle than for
a rich person to get into the
kingdom of God.”
26
They were utterly amazed and said
to one another,l “Then who can be
saved?”
27
Jesus looked at them intently and
said, “For humans it is impossible,
but not for God. All things are
possible for God.”

Luke 18:18-27
When Jesus heard this, he said to
him, “You still need to do one thing.
Sell everything you have and give
the moneyh to the destitute, and
you will have treasure in heaven.
Then come back and follow me.”
23
But when the officiali heard this he
became sad, because he was very
rich.
24
So when Jesus saw how sad he was,
hej said, “How hard it is for rich
people to get into the kingdom of
God!
25
Indeed, it is easier for a camel to
squeeze through the eye of a needle
than for a rich person to get into the
kingdom of God.”
26
Those who were listening to Jesus
asked, “Then who can be saved?”
27
Jesusk replied, “The things that are
impossible for people are possible
for God.”
22

Matt 19:16-26 a19:16 Lit. him b19:16 Other mss. read Good Teacher c19:17 Lit. He d19:17 Other mss. read Why do you call me good? No
one is good except for one—God e19:18 Lit. He f19:18 Exod 20:13; Deut 5:17 g19:18 Exod 20:14; Deut 5:18 h19:18 Exod 20:15; Deut 5:19
i19:18 Exod 20:16; Deut 5:20 j19:19 Exod 20:12; Deut 5:16 k19:19 Lev 19:18 l19:20 Other mss. read kept all of these since I was a young
man m19:21 The Gk. lacks the money n19:23 The Gk. pronoun you is pl. Mark 10:17-27 a10:17 Lit. he b10:17 Lit. out on a journey
c10:19 Exod 20:13; Deut 5:17 d10:19 Exod 20:14; Deut 5:18 e10:19 Exod 20:15; Deut 5:19 f10:19 Exod 20:16; Deut 5:20 g10:19 Exod
20:12; Deut 5:16 h10:20 Lit. He i10:21 The Gk. lacks the money j10:22 Lit. he k10:24 Other mss. lack for those who trust in their wealth
l10:26 Other mss. read to him
Luke 18:18-27 a18:18 Lit. him b18:20 Exod 20:14; Deut 5:18 c18:20 Exod 20:13; Deut 5:17 d18:20 Exod
20:15; Deut 5:19 e18:20 Exod 20:16; Deut 5:20 f18:20 Exod 20:12; Deut 5:16 g18:21 Lit. He h18:22 The Gk. lacks the money i18:23 Lit.
he j18:24 Other mss. read So Jesus looked at him and k18:27 Lit. He

Matthew 19:27-30
27
“Look,” Peter replied. “We have left
everything and followed you. So
what will we get?”
28
Jesus told them, “I tell you alla with
certainty, when the Son of Man sits
on his glorious throne in the
renewed creation, you who have
followed me will also sit on twelve
thrones, governing the twelve tribes
of Israel.

The Reward of the Disciples
Mark 10:28-31
28
Then Peter began to say to him,
“See, we have left everything and
followed you.”
29
Jesus said, “I tell you alla with
certainty, there is no one who has
left his home, brothers, sisters,
mother, father, children, or fields
because of me and the gospel
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Luke 18:28-30
Then Peter said, “See, we have left
everything we have and followed
you.”
29
Jesusa told them, “I tell you allb with
certainty, there is no one who has
left his home, wife, brothers,
parents, or children because of the
kingdom of God
30
who will not receive many times as
much in this world, as well as
eternal life in the age to come.”
28
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29

Matthew 19:27-30

țĮ ʌĮࡂȢ ıĲȚȢ ਕĳȘࡂțİȞ ȠੁțȓĮȢ ਲ਼
ਕįİȜĳȠઃȢ ਲ਼ ਕįİȜĳȢ ਲ਼ ʌĮĲȑȡĮ ਲ਼
ȝȘĲȑȡĮ ਲ਼ ĲȑțȞĮ ਲ਼ ਕȖȡȠઃȢ ਪȞİțİȞ
ĲȠȣࡂ ੑȞȩȝĮĲȩȢ ȝȠȣ,
ਦțĮĲȠȞĲĮʌȜĮıȓȠȞĮ ȜȒȝȥİĲĮȚ țĮ
ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ țȜȘȡȠȞȠȝȒıİȚ.
30
ȆȠȜȜȠ į ıȠȞĲĮȚ ʌȡȦࡂĲȠȚ
ıȤĮĲȠȚ țĮ ıȤĮĲȠȚ ʌȡȦࡂĲȠȚ.

30

The Reward of the Disciples
Mark 10:28-31

Luke 18:28-30

ਥȞ ȝ ȜȐȕૉ ਦțĮĲȠȞĲĮʌȜĮıȓȠȞĮ
ȞȣࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ ĲȠȪĲ ȠੁțȓĮȢ
țĮ ਕįİȜĳȠઃȢ țĮ ਕįİȜĳȢ țĮ
ȝȘĲȑȡĮȢ țĮ ĲȑțȞĮ țĮ ਕȖȡȠઃȢ
ȝİĲ įȚȦȖȝȦࡂȞ, țĮ ਥȞ Ĳࡂ ĮੁȦࡂȞȚ
Ĳࡂ ਥȡȤȠȝȑȞ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
31
ʌȠȜȜȠ į ıȠȞĲĮȚ ʌȡȦࡂĲȠȚ
ıȤĮĲȠȚ țĮ [Ƞੂ] ıȤĮĲȠȚ ʌȡȦࡂĲȠȚ.
The Parable of the Landowner
Matthew 20:1-16

1

ȝȠȓĮ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌ ȠੁțȠįİıʌȩĲૉ, ıĲȚȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ ਚȝĮ ʌȡȦ ȝȚıșȫıĮıșĮȚ
ਥȡȖȐĲĮȢ İੁȢ ĲઁȞ ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ ĮĲȠȣࡂ.
2
ıȣȝĳȦȞȒıĮȢ į ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਥȡȖĮĲȦࡂȞ ਥț įȘȞĮȡȓȠȣ ĲȞ ਲȝȑȡĮȞ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĮĲȠઃȢ İੁȢ ĲઁȞ ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ ĮĲȠȣࡂ.
3
țĮ ਥȟİȜșઅȞ ʌİȡ ĲȡȓĲȘȞ ੮ȡĮȞ İੁࡂįİȞ ਙȜȜȠȣȢ ਦıĲȦࡂĲĮȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȖȠȡࡂ ਕȡȖȠઃȢ
4
țĮ ਥțİȓȞȠȚȢ İੁࡂʌİȞ, ʌȐȖİĲİ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ İੁȢ ĲઁȞ ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ, țĮ  ਥȞ ગࡂ įȓțĮȚȠȞ įȫıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
5
Ƞੂ į ਕʌȘࡂȜșȠȞ. ʌȐȜȚȞ [į] ਥȟİȜșઅȞ ʌİȡ ਪțĲȘȞ țĮ ਥȞȐĲȘȞ ੮ȡĮȞ ਥʌȠȓȘıİȞ ੪ıĮȪĲȦȢ.
6
ʌİȡ į ĲȞ ਦȞįİțȐĲȘȞ ਥȟİȜșઅȞ İਫ਼ࡂȡİȞ ਙȜȜȠȣȢ ਦıĲȦࡂĲĮȢ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ੪ࡂįİ ਦıĲȒțĮĲİ ȜȘȞ ĲȞ ਲȝȑȡĮȞ
ਕȡȖȠȓ;
7
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ࡒ ғȅĲȚ ȠįİȢ ਲȝĮࡂȢ ਥȝȚıșȫıĮĲȠ. ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ʌȐȖİĲİ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ İੁȢ ĲઁȞ ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ.
8
ੑȥȓĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ȜȑȖİȚ  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ Ĳࡂ ਥʌȚĲȡȩʌ ĮĲȠȣࡂ, ȀȐȜİıȠȞ ĲȠઃȢ ਥȡȖȐĲĮȢ țĮ ਕʌȩįȠȢ
ĮĲȠȚࡂȢ ĲઁȞ ȝȚıșઁȞ ਕȡȟȐȝİȞȠȢ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ਥıȤȐĲȦȞ ਪȦȢ ĲȦࡂȞ ʌȡȫĲȦȞ.
9
țĮ ਥȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ʌİȡ ĲȞ ਦȞįİțȐĲȘȞ ੮ȡĮȞ ȜĮȕȠȞ ਕȞ įȘȞȐȡȚȠȞ.
10
țĮ ਥȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ʌȡȦࡂĲȠȚ ਥȞȩȝȚıĮȞ ĲȚ ʌȜİȚࡂȠȞ ȜȒȝȥȠȞĲĮȚ· țĮ ȜĮȕȠȞ [Ĳઁ] ਕȞ įȘȞȐȡȚȠȞ țĮ ĮĲȠȓ.
11
ȜĮȕȩȞĲİȢ į ਥȖȩȖȖȣȗȠȞ țĮĲ ĲȠȣࡂ ȠੁțȠįİıʌȩĲȠȣ
12
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȅਫ਼ࡂĲȠȚ Ƞੂ ıȤĮĲȠȚ ȝȓĮȞ ੮ȡĮȞ ਥʌȠȓȘıĮȞ, țĮ ıȠȣȢ ਲȝȚࡂȞ ĮĲȠઃȢ ਥʌȠȓȘıĮȢ ĲȠȚࡂȢ ȕĮıĲȐıĮıȚ Ĳઁ ȕȐȡȠȢ
ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ țĮ ĲઁȞ țĮȪıȦȞĮ.
13
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ ਦȞ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌİȞ, ਬĲĮȚࡂȡİ, Ƞț ਕįȚțȦࡂ ıİ· ȠȤ įȘȞĮȡȓȠȣ ıȣȞİĳȫȞȘıȐȢ ȝȠȚ;
14
ਕࡂȡȠȞ Ĳઁ ıઁȞ țĮ ʌĮȖİ. șȑȜȦ į ĲȠȪĲ Ĳࡂ ਥıȤȐĲ įȠȣࡂȞĮȚ ੪Ȣ țĮ ıȠȓ·
15
[ਲ਼] Ƞț ȟİıĲȓȞ ȝȠȚ  șȑȜȦ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ਥȝȠȚࡂı; ਲ਼  ੑĳșĮȜȝȩȢ ıȠȣ ʌȠȞȘȡȩȢ ਥıĲȚȞ ĲȚ ਥȖઅ ਕȖĮșȩȢ İੁȝȚ;
16
ȅĲȦȢ ıȠȞĲĮȚ Ƞੂ ıȤĮĲȠȚ ʌȡȦࡂĲȠȚ țĮ Ƞੂ ʌȡȦࡂĲȠȚ ıȤĮĲȠȚ.

17

Matthew 20:17-19

ȀĮ ਕȞĮȕĮȓȞȦȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ ʌĮȡȑȜĮȕİȞ ĲȠઃȢ
įȫįİțĮ [ȝĮșȘĲȢ] țĮĲੁ ތįȓĮȞ țĮ
ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
18
ތǿįȠઃ ਕȞĮȕĮȓȞȠȝİȞ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ, țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌĮȡĮįȠșȒıİĲĮȚ ĲȠȚࡂȢ
ਕȡȤȚİȡİȣࡂıȚȞ țĮ ȖȡĮȝȝĮĲİȣࡂıȚȞ,
țĮ țĮĲĮțȡȚȞȠȣࡂıȚȞ ĮĲઁȞ șĮȞȐĲ
19
țĮ ʌĮȡĮįȫıȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ĲȠȚࡂȢ
șȞİıȚȞ İੁȢ Ĳઁ ਥȝʌĮȚࡂȟĮȚ țĮ
ȝĮıĲȚȖȦࡂıĮȚ țĮ ıĲĮȣȡȦࡂıĮȚ, țĮ
Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ਲȝȑȡ ਥȖİȡșȒıİĲĮȚ.

32

Jesus Predicts His Death
Mark 10:32-34

ࡂ
ࡑǾıĮȞ
į ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ ਕȞĮȕĮȓȞȠȞĲİȢ
İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ, țĮ ࡂȞ ʌȡȠȐȖȦȞ
ĮĲȠઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, țĮ
ਥșĮȝȕȠȣࡂȞĲȠ, Ƞੂ į
ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂȞĲİȢ ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ. țĮ
ʌĮȡĮȜĮȕઅȞ ʌȐȜȚȞ ĲȠઃȢ įȫįİțĮ
ਵȡȟĮĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖİȚȞ Ĳ
ȝȑȜȜȠȞĲĮ ĮĲࡂ ıȣȝȕĮȓȞİȚȞ
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31

Luke 18:31-34

ȆĮȡĮȜĮȕઅȞ į ĲȠઃȢ įȫįİțĮ
İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ތǿįȠઃ
ਕȞĮȕĮȓȞȠȝİȞ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ,
țĮ ĲİȜİıșȒıİĲĮȚ ʌȐȞĲĮ Ĳ
ȖİȖȡĮȝȝȑȞĮ įȚ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ
Ĳࡂ ȣੂࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ·
32
ʌĮȡĮįȠșȒıİĲĮȚ Ȗȡ ĲȠȚࡂȢ șȞİıȚȞ
țĮ ਥȝʌĮȚȤșȒıİĲĮȚ țĮ
ਫ਼ȕȡȚıșȒıİĲĮȚ țĮ ਥȝʌĲȣıșȒıİĲĮȚ
33
țĮ ȝĮıĲȚȖȫıĮȞĲİȢ ਕʌȠțĲİȞȠȣࡂıȚȞ
ĮĲȩȞ, țĮ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ
ਕȞĮıĲȒıİĲĮȚ.
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Matthew 19:27-30
29
In fact, everyone who has left his
homes, brothers, sisters, father,
mother, children, or fields because
of my name will receive a hundred
times as muchb and will inherit
eternal life.
30
But many who are first will be last,
and the last will be first.”

The Reward of the Disciples
Mark 10:28-31
30
who will not receive a hundred
times as much here in this world—
homes, brothers, sisters, mothers,
children, and fields, along with
persecutions—as well as eternal life
in the age to come.
31
But many who are first will be last,
and the last will be first.”

Luke 18:28-30

Matt 19:27-30 a19:28 The Gk. pronoun you is pl. b19:29 Other mss. read many times as much
you is pl. Luke 18:28-30 a18:29 Lit. He b18:29 The Gk. pronoun you is pl.

Mark 10:28-31

a10:29 The Gk. pronoun

The Parable of the Landowner
Matthew 20:1-16
1
“The kingdom froma heaven is like a landowner who went out early in the morning to hire workers for his vineyard.
2
After agreeing to pay the workers one denariusb a day, he sent them into his vineyard.
3
When he went out about nine o'clock,c he saw others standing in the marketplace without work.
4
He told them, ‘You go into the vineyard, too, and I will pay you whatever is right.’
5
So off they went. He went out again about noond and about three o'clocke and did the same thing.
6
About five o'clockf he went out and found some others standing around. He asked them, ‘Why are you standing here
all day long without work?’
7
They told him, ‘Because no one has hired us.’ He said to them, ‘You go into the vineyard as well.’
8
“When evening came, the owner of the vineyard told his manager, ‘Call the workers and give them their wages,
beginning with the last and ending withg the first.’
9
Those who were hired at five o'clockh came, and each received a denarius.
10
When the first came, they thought they would receive more, but each received a denarius as well.
11
When they received it, they began to complain to the landowner,
12
‘These last fellows worked only one hour, but you paid them the same as us, and we’ve been working all day,
enduring the scorching heat!’
13
But he told one of them, ‘Friend, I'm not treating you unfairly. You did agree with me for a denarius, didn't you?
14
Take what is yours and go. I want to give this last man as much as I gave you. i
15
I am allowed to do what I want with my own money,j am I not? Or is you enviousk because I am generous?’
16
In the same way, the last will be first, and the first will be last, because many are called, but few are chosen.”l
Matt 20:1-16 a20:1 Lit. of b20:2 The denarius was the usual day's wage for a laborer. c20:3 Lit. the third hour d20:5 Lit. the sixth hour
e20:5 Lit. the ninth hour f20:6 Lit. the eleventh hour g20:8 Lit. and up to h20:9 Lit. the eleventh hour i20:14 Lit. to this last man as also to
you j20:15 Lit. things k20:15 I.e. envious l20:16 Other mss. lack For many are called, but few are chosen

Matthew 20:17-19
17
When Jesus was going up to
Jerusalem, he took the twelve
disciplesa aside and told them as
they were walking along,
18
“See, we are going up to Jerusalem,
and the Son of Man will be handed
over to the high priests and scribes,
and they will condemn him to
death.
19
Then they will hand him over to the
gentiles to be mocked, whipped,
and crucified, but on the third day
he will be raised.”

Jesus Predicts His Death
Mark 10:32-34
32
Now Jesus and his disciplesa had
been on the road going up to
Jerusalem, with Jesus walking
ahead of them. They were
astonished, and the others who
followed were afraid. Once again,
Jesusb took the Twelve aside and
began to tell them what was going
to happen to him.
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Luke 18:31-34
Jesusa took the Twelve aside and
told them, “Pay attention! We’re
going up to Jerusalem. Everything
written by the prophets about the
Son of Man will be fulfilled,
32
because he will be handed over to
the gentiles and will be mocked,
insulted, and spit on.
33
After they have whipped him, they
will kill him, but on the third day he
will rise again.”
31
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Matthew 20:17-19

33

Jesus Predicts His Death
Mark 10:32-34

ĲȚ ތǿįȠઃ ਕȞĮȕĮȓȞȠȝİȞ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ, țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌĮȡĮįȠșȒıİĲĮȚ ĲȠȚࡂȢ
ਕȡȤȚİȡİȣࡂıȚȞ țĮ ĲȠȚࡂȢ
ȖȡĮȝȝĮĲİȣࡂıȚȞ, țĮ
țĮĲĮțȡȚȞȠȣࡂıȚȞ ĮĲઁȞ șĮȞȐĲ țĮ
ʌĮȡĮįȫıȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ĲȠȚࡂȢ
șȞİıȚȞ
34
țĮ ਥȝʌĮȓȟȠȣıȚȞ ĮĲࡂ țĮ
ਥȝʌĲȪıȠȣıȚȞ ĮĲࡂ țĮ
ȝĮıĲȚȖȫıȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ țĮ
ਕʌȠțĲİȞȠȣࡂıȚȞ, țĮ ȝİĲ ĲȡİȚࡂȢ
ਲȝȑȡĮȢ ਕȞĮıĲȒıİĲĮȚ.

34

Luke 18:31-34

țĮ ĮĲȠ ȠįȞ ĲȠȪĲȦȞ ıȣȞȘࡂțĮȞ
țĮ ࡂȞ Ĳઁ ૧ȘࡂȝĮ ĲȠȣࡂĲȠ
țİțȡȣȝȝȑȞȠȞ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ țĮ Ƞț
ਥȖȓȞȦıțȠȞ Ĳ ȜİȖȩȝİȞĮ.

A Request for James and John
20

Matthew 20:20-24

35

ȉȩĲİ ʌȡȠıȘࡂȜșİȞ ĮĲࡂ ਲ ȝȒĲȘȡ ĲȦࡂȞ ȣੂȦࡂȞ ǽİȕİįĮȓȠȣ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȣੂȦࡂȞ ĮĲȘࡂȢ ʌȡȠıțȣȞȠȣࡂıĮ țĮ ĮੁĲȠȣࡂıȐ ĲȚ
ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ.
21
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ȉȓ șȑȜİȚı; ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, Ǽੁʌ ȞĮ
țĮșȓıȦıȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ Ƞੂ įȪȠ ȣੂȠȓ ȝȠȣ İੂࡂȢ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ıȠȣ
țĮ İੂࡂȢ ਥȟ İȦȞȪȝȦȞ ıȠȣ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ıȠȣ.
22
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ȅț ȠįĮĲİ Ĳȓ
ĮੁĲİȚࡂıșİ. įȪȞĮıșİ ʌȚİȚࡂȞ Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ  ਥȖઅ ȝȑȜȜȦ
ʌȓȞİȚȞ; ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ǻȣȞȐȝİșĮ.
23
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉઁ ȝȞ ʌȠĲȒȡȚȩȞ ȝȠȣ ʌȓİıșİ, Ĳઁ į
țĮșȓıĮȚ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ȝȠȣ țĮ ਥȟ İȦȞȪȝȦȞ Ƞț ıĲȚȞ
ਥȝઁȞ [ĲȠȣࡂĲȠ] įȠȣࡂȞĮȚ, ਕȜȜ ތȠੂࡂȢ ਲĲȠȓȝĮıĲĮȚ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ
ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ.
24
ȀĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ įȑțĮ ȖĮȞȐțĲȘıĮȞ ʌİȡ ĲȦࡂȞ įȪȠ
ਕįİȜĳȦࡂȞ.

Mark 10:35-41

ȀĮ ʌȡȠıʌȠȡİȪȠȞĲĮȚ ĮĲࡂ ތǿȐțȦȕȠȢ țĮ ތǿȦȐȞȞȘȢ
Ƞੂ ȣੂȠ ǽİȕİįĮȓȠȣ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĮĲࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ,
șȑȜȠȝİȞ ȞĮ  ਥȞ ĮੁĲȒıȦȝȑȞ ıİ ʌȠȚȒıૉȢ ਲȝȚࡂȞ.
36
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ șȑȜİĲȑ [ȝİ] ʌȠȚȒıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ;
37
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ǻઁȢ ਲȝȚࡂȞ ȞĮ İੂࡂȢ ıȠȣ ਥț įİȟȚȦࡂȞ
țĮ İੂࡂȢ ਥȟ ਕȡȚıĲİȡȦࡂȞ țĮșȓıȦȝİȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įȩȟૉ ıȠȣ.
38
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅț ȠįĮĲİ Ĳȓ ĮੁĲİȚࡂıșİ.
įȪȞĮıșİ ʌȚİȚࡂȞ Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ  ਥȖઅ ʌȓȞȦ ਲ਼ Ĳઁ
ȕȐʌĲȚıȝĮ  ਥȖઅ ȕĮʌĲȓȗȠȝĮȚ ȕĮʌĲȚıșȘࡂȞĮȚ;
39
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ǻȣȞȐȝİșĮ.  į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȉઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ  ਥȖઅ ʌȓȞȦ ʌȓİıșİ țĮ Ĳઁ
ȕȐʌĲȚıȝĮ  ਥȖઅ ȕĮʌĲȓȗȠȝĮȚ ȕĮʌĲȚıșȒıİıșİ,
40
Ĳઁ į țĮșȓıĮȚ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ȝȠȣ ਲ਼ ਥȟ İȦȞȪȝȦȞ Ƞț
ıĲȚȞ ਥȝઁȞ įȠȣࡂȞĮȚ, ਕȜȜ ތȠੂࡂȢ ਲĲȠȓȝĮıĲĮȚ.
41
ȀĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ įȑțĮ ਵȡȟĮȞĲȠ ਕȖĮȞĮțĲİȚࡂȞ ʌİȡ
ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ.

The Relationship of the Disciples
25

Matthew 20:25-28

42

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĮĲȠઃȢ İੁࡂʌİȞ,
ȅįĮĲİ ĲȚ Ƞੂ ਙȡȤȠȞĲİȢ ĲȦࡂȞ ਥșȞȦࡂȞ țĮĲĮțȣȡȚİȪȠȣıȚȞ
ĮĲȦࡂȞ țĮ Ƞੂ ȝİȖȐȜȠȚ țĮĲİȟȠȣıȚȐȗȠȣıȚȞ ĮĲȦࡂȞ.
26
ȠȤ ȠĲȦȢ ıĲĮȚ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȜȜ ތȢ ਥȞ șȑȜૉ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ȝȑȖĮȢ ȖİȞȑıșĮȚ ıĲĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ įȚȐțȠȞȠȢ,
27
țĮ Ȣ ਗȞ șȑȜૉ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ İੁࡂȞĮȚ ʌȡȦࡂĲȠȢ ıĲĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ
įȠȣࡂȜȠȢ·
28
੮ıʌİȡ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ Ƞț ࡂȜșİȞ
įȚĮțȠȞȘșȘࡂȞĮȚ ਕȜȜ įȚĮțȠȞȘࡂıĮȚ țĮ įȠȣࡂȞĮȚ ĲȞ
ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ȜȪĲȡȠȞ ਕȞĲ ʌȠȜȜȦࡂȞ.

Mark 10:42-45

țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĮĲȠઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȅįĮĲİ ĲȚ Ƞੂ įȠțȠȣࡂȞĲİȢ ਙȡȤİȚȞ ĲȦࡂȞ ਥșȞȦࡂȞ
țĮĲĮțȣȡȚİȪȠȣıȚȞ ĮĲȦࡂȞ țĮ Ƞੂ ȝİȖȐȜȠȚ ĮĲȦࡂȞ
țĮĲİȟȠȣıȚȐȗȠȣıȚȞ ĮĲȦࡂȞ.
43
ȠȤ ȠĲȦȢ įȑ ਥıĲȚȞ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȜȜ ތȢ ਗȞ șȑȜૉ ȝȑȖĮȢ
ȖİȞȑıșĮȚ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ıĲĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ įȚȐțȠȞȠȢ,
44
țĮ Ȣ ਗȞ șȑȜૉ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ İੁࡂȞĮȚ ʌȡȦࡂĲȠȢ ıĲĮȚ ʌȐȞĲȦȞ
įȠȣࡂȜȠȢ·
45
țĮ Ȗȡ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ Ƞț ࡂȜșİȞ
įȚĮțȠȞȘșȘࡂȞĮȚ ਕȜȜ įȚĮțȠȞȘࡂıĮȚ țĮ įȠȣࡂȞĮȚ ĲȞ
ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ȜȪĲȡȠȞ ਕȞĲ ʌȠȜȜȦࡂȞ.
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Jesus Predicts His Death
Mark 10:32-34
33
“See, we are going up to Jerusalem.
The Son of Man will be handed
over to the high priests and the
scribes, and they will condemn him
to death. Then they will hand him
over to the gentiles,
34
and they will make fun of him, spit
on him, whip him, and kill him. But
after three days he will be raised.”

Matthew 20:17-19

Matt 20:17-19 a20:17 Other mss. lack disciples

Mark 10:32-34 a10:32 Lit. They

Luke 18:31-34
But they didn't understand any of
this. What he said was hidden from
them, and they didn't know what
he meant.

34

b10:32 Lit. he

Luke 18:31-34 a18:31 Lit. He

A Request for James and John
Matthew 20:20-24
Mark 10:35-41
20
35
Then the mother of Zebedee's sons came to Jesusa with
James and John, the sons of Zebedee, went to Jesus a and
her sons. She bowed down in front of him to ask him
told him, “Teacher, we want you to do for us whatever
we ask you.”
for a favor.
21
36
He asked her, “What do you want?” She told him,
He asked them, “What do you want me to do for you?”
37
They asked him, “Let us sit in your glory, one on your
“Promiseb that in your kingdom these two sons of mine
will sit, one at your right and one at your left.”
right and one on your left.”
22
38
Jesus replied, “You don't realize what you're asking.
But Jesus told them, “You don't realize what you're
Can you drink from the cup that I'm going to drink
asking. Can you drink from the cup that I'm going to
c
drink
from or be baptized with the baptism with which
from?” They told him, “We can.”
23
I'm
going
to be baptized?”
He told them, “You will indeed drink from my cup. But
39
They told him, “We can.” Jesus told them, “You will
it's not up to me to grant you a seat at my right hand or
drink from the cup that I'm going to drink and be
at my left. These positions have already been prepared
baptized with the baptism with which I'm going to be
for others by my Father.”
24
baptized.
When the ten heard this, they became furious with the
40
But
it's not up to me to grant you a seat at my right or
two brothers.
my left. Those positions have already been prepared for
others.”
41
When the ten other disciplesb heard this, they began to
be furious with James and John.
Matt 20:20-24 a20:20 Lit. him b20:21 Lit. Say c20:22 Other mss. read to drink from, or be baptized with the baptism with which I'm going to
be baptized?
Mark 10:35-41 a10:35 Lit. him b10:41 The Gk. lacks other disciples

The Relationship of the Disciples
Matthew 20:25-28
Mark 10:42-45
25
42
But Jesus called the disciplesa and said, “You know that
Jesus called the disciplesa and told them, “You know
the rulers of the gentiles lord it over them and their
that those who are recognized as rulers among the
superiors act like tyrants over them.
gentiles lord it over them, and their superiors act like
26
tyrants over them.
That's not the way it should be among you. Instead,
43
That's not the way it should be among you. Instead,
whoever wants to be great among you must be your
whoever wants to become great among you must be
servant,
27
your servant,
and whoever wants to be first among you must be your
44
and whoever wants to be first among you must be a
slave.
28
slave to everyone,
That's the way it is with the Son of Man. He did not
45
because even the Son of Man did not come to be served,
come to be served, but to serve and to give his life as a
ransom for many people.”
but to serve and to give his life as a ransom for many
people.”
Matt 20:25-28 a20:25 Lit. them

Mark 10:42-45 a10:42 Lit. them
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29

Matthew 20:29-34

ȀĮ ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਕʌઁ
ތǿİȡȚȤઅ țȠȜȠȪșȘıİȞ ĮĲࡂ
ȤȜȠȢ ʌȠȜȪȢ.
30
țĮ ੁįȠઃ įȪȠ ĲȣĳȜȠ țĮșȒȝİȞȠȚ
ʌĮȡ ĲȞ įઁȞ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲȚ
ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌĮȡȐȖİȚ, țȡĮȟĮȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȜȑȘıȠȞ ਲȝĮࡂȢ,
[țȪȡȚİ,] ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį.
31
 į ȤȜȠȢ ਥʌİĲȓȝȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ
ıȚȦʌȒıȦıȚȞ· Ƞੂ į ȝİȚࡂȗȠȞ
țȡĮȟĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȜȑȘıȠȞ
ਲȝĮࡂȢ, țȪȡȚİ, ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį.
32
țĮ ıĲȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥĳȫȞȘıİȞ
ĮĲȠઃȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȉȓ șȑȜİĲİ
ʌȠȚȒıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ;
33
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ȞĮ
ਕȞȠȚȖȦࡂıȚȞ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠ ਲȝȦࡂȞ.
34
ıʌȜĮȖȤȞȚıșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ਸ਼ȥĮĲȠ ĲȦࡂȞ ੑȝȝȐĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ, țĮ
İșȑȦȢ ਕȞȑȕȜİȥĮȞ țĮ
țȠȜȠȪșȘıĮȞ ĮĲࡂ.

1

Blind Men Are Healed Near Jericho
Mark 10:46-52

46

ȀĮ ȡȤȠȞĲĮȚ İੁȢ ތǿİȡȚȤȫ. țĮ
ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ ਕʌઁ
ތǿİȡȚȤઅ țĮ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ȤȜȠȣ ੂțĮȞȠȣࡂ  ȣੂઁȢ ȉȚȝĮȓȠȣ
ǺĮȡĲȚȝĮȚࡂȠȢ, ĲȣĳȜઁȢ ʌȡȠıĮȓĲȘȢ,
ਥțȐșȘĲȠ ʌĮȡ ĲȞ įȩȞ.
47
țĮ ਕțȠȪıĮȢ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ 
ȃĮȗĮȡȘȞȩȢ ਥıĲȚȞ ਵȡȟĮĲȠ țȡȐȗİȚȞ
țĮ ȜȑȖİȚȞ, Ȋੂ ǻĮȣį ތǿȘıȠȣࡂ,
ਥȜȑȘıȩȞ ȝİ.
48
țĮ ਥʌİĲȓȝȦȞ ĮĲࡂ ʌȠȜȜȠ ȞĮ
ıȚȦʌȒıૉ·  į ʌȠȜȜࡂ ȝĮࡂȜȜȠȞ
țȡĮȗİȞ, Ȋੂ ǻĮȣȓį, ਥȜȑȘıȩȞ ȝİ.
49
țĮ ıĲȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ,
ĭȦȞȒıĮĲİ ĮĲȩȞ. țĮ ĳȦȞȠȣࡂıȚȞ
ĲઁȞ ĲȣĳȜઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĮĲࡂ,
ĬȐȡıİȚ, ȖİȚȡİ, ĳȦȞİȚࡂ ıİ.
50
 į ਕʌȠȕĮȜઅȞ Ĳઁ ੂȝȐĲȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ
ਕȞĮʌȘįȒıĮȢ ࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ.
51
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
İੁࡂʌİȞ, ȉȓ ıȠȚ șȑȜİȚȢ ʌȠȚȒıȦ;  į
ĲȣĳȜઁȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȇĮȕȕȠȣȞȚ,
ȞĮ ਕȞĮȕȜȑȥȦ.
52
țĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡒ ғȊʌĮȖİ,
ਲ ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ ıȑıȦțȑȞ ıİ. țĮ
İșઃȢ ਕȞȑȕȜİȥİȞ țĮ țȠȜȠȪșİȚ
ĮĲࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ.

35

Luke 18:35-43

ތǼȖȑȞİĲȠ į ਥȞ Ĳࡂ ਥȖȖȓȗİȚȞ ĮĲઁȞ
İੁȢ ތǿİȡȚȤઅ ĲȣĳȜȩȢ ĲȚȢ ਥțȐșȘĲȠ
ʌĮȡ ĲȞ įઁȞ ਥʌĮȚĲȦࡂȞ.
36
ਕțȠȪıĮȢ į ȤȜȠȣ
įȚĮʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȣ ਥʌȣȞșȐȞİĲȠ Ĳȓ
İȘ ĲȠȣࡂĲȠ.
37
ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ į ĮĲࡂ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ
 ȃĮȗȦȡĮȚࡂȠȢ ʌĮȡȑȡȤİĲĮȚ.
38
țĮ ਥȕȩȘıİȞ ȜȑȖȦȞ, ތǿȘıȠȣࡂ ȣੂ
ǻĮȣȓį, ਥȜȑȘıȩȞ ȝİ.
39
țĮ Ƞੂ ʌȡȠȐȖȠȞĲİȢ ਥʌİĲȓȝȦȞ ĮĲࡂ
ȞĮ ıȚȖȒıૉ, ĮĲઁȢ į ʌȠȜȜࡂ
ȝĮࡂȜȜȠȞ țȡĮȗİȞ, Ȋੂ ǻĮȣȓį,
ਥȜȑȘıȩȞ ȝİ.
40
ıĲĮșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥțȑȜİȣıİȞ
ĮĲઁȞ ਕȤșȘࡂȞĮȚ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ.
ਥȖȖȓıĮȞĲȠȢ į ĮĲȠȣࡂ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ
ĮĲȩȞ,
41
ȉȓ ıȠȚ șȑȜİȚȢ ʌȠȚȒıȦ;  į İੁࡂʌİȞ,
ȀȪȡȚİ, ȞĮ ਕȞĮȕȜȑȥȦ.
42
țĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ,
ތǹȞȐȕȜİȥȠȞ· ਲ ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ
ıȑıȦțȑȞ ıİ.
43
țĮ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ਕȞȑȕȜİȥİȞ țĮ
țȠȜȠȪșİȚ ĮĲࡂ įȠȟȐȗȦȞ ĲઁȞ
șİȩȞ. țĮ ʌĮࡂȢ  ȜĮઁȢ ੁįઅȞ
įȦțİȞ ĮੁࡂȞȠȞ Ĳࡂ șİࡂ.

Zaccheus Is Converted Near Jericho
Luke 19:1-10

ȀĮ İੁıİȜșઅȞ įȚȒȡȤİĲȠ ĲȞ ތǿİȡȚȤȫ.
țĮ ੁįȠઃ ਕȞȡ ੑȞȩȝĮĲȚ țĮȜȠȪȝİȞȠȢ ǽĮțȤĮȚࡂȠȢ, țĮ ĮĲઁȢ ࡂȞ ਕȡȤȚĲİȜȫȞȘȢ țĮ ĮĲઁȢ ʌȜȠȪıȚȠȢ·
3
țĮ ਥȗȒĲİȚ ੁįİȚࡂȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ țĮ Ƞț įȪȞĮĲȠ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ, ĲȚ Ĳૉࡂ ਲȜȚțȓ ȝȚțȡઁȢ ࡂȞ.
4
țĮ ʌȡȠįȡĮȝઅȞ İੁȢ Ĳઁ ȝʌȡȠıșİȞ ਕȞȑȕȘ ਥʌ ıȣțȠȝȠȡȑĮȞ ȞĮ įૉ ĮĲઁȞ ĲȚ ਥțİȓȞȘȢ ਵȝİȜȜİȞ įȚȑȡȤİıșĮȚ.
5
țĮ ੪Ȣ ࡂȜșİȞ ਥʌ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ, ਕȞĮȕȜȑȥĮȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ, ǽĮțȤĮȚࡂİ, ıʌİȪıĮȢ țĮĲȐȕȘșȚ, ıȒȝİȡȠȞ
Ȗȡ ਥȞ Ĳࡂ Ƞț ıȠȣ įİȚࡂ ȝİ ȝİȚࡂȞĮȚ.
6
țĮ ıʌİȪıĮȢ țĮĲȑȕȘ țĮ ਫ਼ʌİįȑȟĮĲȠ ĮĲઁȞ ȤĮȓȡȦȞ.
7
țĮ ੁįȩȞĲİȢ ʌȐȞĲİȢ įȚİȖȩȖȖȣȗȠȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ȆĮȡ ਖȝĮȡĲȦȜࡂ ਕȞįȡ İੁıȘࡂȜșİȞ țĮĲĮȜȣࡂıĮȚ.
8
ıĲĮșİȢ į ǽĮțȤĮȚࡂȠȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ, ތǿįȠઃ Ĳ ਲȝȓıȚȐ ȝȠȣ ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌĮȡȤȩȞĲȦȞ, țȪȡȚİ, ĲȠȚࡂȢ ʌĲȦȤȠȚࡂȢ
įȓįȦȝȚ, țĮ İ ĲȚȞȩȢ ĲȚ ਥıȣțȠĳȐȞĲȘıĮ ਕʌȠįȓįȦȝȚ ĲİĲȡĮʌȜȠȣࡂȞ.
9
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ȈȒȝİȡȠȞ ıȦĲȘȡȓĮ Ĳࡂ Ƞț ĲȠȪĲ ਥȖȑȞİĲȠ, țĮșȩĲȚ țĮ ĮĲઁȢ ȣੂઁȢ ތǹȕȡĮȐȝ
ਥıĲȚȞ·
10
ࡂȜșİȞ Ȗȡ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȗȘĲȘࡂıĮȚ țĮ ıȦࡂıĮȚ Ĳઁ ਕʌȠȜȦȜȩȢ.
2
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Matthew 20:29-34
29
As they were leaving Jericho, a large
crowd followed Jesus.a
30
When two blind men who were
sitting by the roadside heard that
Jesus was passing by, they shouted,
“Have mercy on us, Lord,b Son of
David!”
31
When the crowd told them harshly
to be silent, they shouted even
louder, “Have mercy on us, Lord,
Son of David!”
32
Jesus stopped and called them,
saying, “What do you want me to
do for you?”
33
They told him, “Lord, we want to be
able to see!”c
34
Then Jesus, deeply moved with
compassion, touched their eyes, and
at once they could see again. So
they followed him.

Blind Men Are Healed Near Jericho
Mark 10:46-52
46
Then they came to Jericho. As
Jesus,a his disciples, and a large
crowd were leaving Jericho, a blind
beggar named Bartimaeus (the son
of Timaeus) was sitting by the road.
47
When he heard that it was Jesus of
Nazareth, he began to shout, “Jesus,
Son of David, have mercy on me!”
48
Many people sternly told him to be
quiet, but he started shouting even
louder, “Son of David, have mercy
on me!”
49
So Jesus stopped and said, “Call
him!” So they called the blind man
and told him, “Have courage! Get
up. He's calling you.”
50
He threw off his coat, jumped up,
and went to Jesus.
51
Then Jesus asked him, “What do
you want me to do for you?” The
blind man said to him, “Rabbouni,b
I want to see again.”
52
Jesus told him, “Go. Your faith has
made you well.” At once the manc
could see again, and he began to
follow Jesusd down the road.

Luke 18:35-43
As Jesusa was approaching Jericho,
there was a blind man sitting by the
road begging.
36
When he heard the crowd going by,
he asked what was happening.
37
They told him that Jesus from
Nazarethb was coming by.
38
Then he shouted, “Jesus, Son of
David, have mercy on me!”
39
The people at the front of the
crowdc sternly told himd to be
quiet, but he started shouting even
louder, “Son of David, have mercy
on me!”
40
Then Jesus stopped and ordered the
man to be brought to him. When
hee came near, Jesusf asked him,
41
“What do you want me to do for
you?” He said, “Lord, I want to see
again!”
42
Jesus told him, “Receive your sight!
Your faith has made you well.”
43
Immediately the mang could see
again and began to follow Jesus,h
glorifying God. All the people saw
this and gave praise to God.
35

Matt 20:29-34 a20:29 Lit. him b20:30 Other mss. read Jesus c20:33 Lit. Lord, that our eyes be opened
Mark 10:46-52 a10:46 Lit. he
b10:51 Rabbouni is Heb. for My Master and/or Teacher c10:52 Lit. he d10:52 Lit. him
Luke 18:35-43 a18:35 Lit. he b18:37 Or Jesus the
Nazarene; the Gk. Nazoraios may be a word play between Heb. netser, meaning branch (see Isa 11:1), and the name Nazareth c18:39 Lit. at the
front d18:39 Lit. him e18:40 Lit. he f18:40 Lit. he g18:43 Lit. he h18:43 Lit. him

Zaccheus Is Converted Near Jericho
Luke 19:1-10
1
As Jesusa entered Jericho and was passing through it,
2
a man named Zacchaeus appeared. He was a leading tax collector, and a rich one at that!
3
He was trying to see who Jesus was, but he couldn't do so because of the crowd, since he was a short man.
4
So he ran ahead and climbed a sycamore tree to see Jesus,b who was going to pass that way.
5
When Jesus came to the tree,c he looked up and said, “Zacchaeus, hurry and come down! I must stay at your house
today.”
6
Zacchaeusd came down quickly and was glad to welcome him into his home.e
7
But all the people who saw this began to complain, saying, “He went to be the guest of a notorious f sinner!”
8
Later, Zacchaeus stood up and announced to the Lord, “Lord, I'll give half of my possessions to the poor. I'll pay four
times as much as I oweg if I have cheated anyone in any way.”
9
Then Jesus told him, “Today salvation has come to this home, because this man is also a descendant of Abraham,
10
and the Son of Man has come to seek and to save the lost.”
Luke 19:1-10 a19:1 Lit. he b19:4 Lit. him c19:5 Lit. to the place d19:6 Lit. He e19:6 The Gk. lacks into his home f19:7 The Gk. lacks
notorious g19:8 The Gk. lacks as I owe
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11

Jesus Is Near Jericho
Luke 19:11

ތǹțȠȣȩȞĲȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȡȠıșİȢ İੁࡂʌİȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ įȚ Ĳઁ ਥȖȖઃȢ İੁࡂȞĮȚ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ ĮĲઁȞ țĮ įȠțİȚࡂȞ
ĮĲȠઃȢ ĲȚ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ȝȑȜȜİȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਕȞĮĳĮȓȞİıșĮȚ.

12

A Parable of Ten Coins
Luke 19:12-27

İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌȩȢ ĲȚȢ İȖİȞȢ ਥʌȠȡİȪșȘ İੁȢ ȤȫȡĮȞ ȝĮțȡȞ ȜĮȕİȚࡂȞ ਦĮȣĲࡂ ȕĮıȚȜİȓĮȞ țĮ ਫ਼ʌȠıĲȡȑȥĮȚ.
țĮȜȑıĮȢ į įȑțĮ įȠȪȜȠȣȢ ਦĮȣĲȠȣࡂ įȦțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ įȑțĮ ȝȞĮࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȆȡĮȖȝĮĲİȪıĮıșİ ਥȞ નࡂ
ȡȤȠȝĮȚ.
14
Ƞੂ į ʌȠȜȚࡂĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ ਥȝȓıȠȣȞ ĮĲઁȞ țĮ ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ ʌȡİıȕİȓĮȞ ੑʌȓıȦ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȅ șȑȜȠȝİȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ
ȕĮıȚȜİȣࡂıĮȚ ਥĳ ތਲȝĮࡂȢ.
15
ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ਥʌĮȞİȜșİȚࡂȞ ĮĲઁȞ ȜĮȕȩȞĲĮ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ țĮ İੁࡂʌİȞ ĳȦȞȘșȘࡂȞĮȚ ĮĲࡂ ĲȠઃȢ įȠȪȜȠȣȢ
ĲȠȪĲȠȣȢ ȠੂࡂȢ įİįȫțİȚ Ĳઁ ਕȡȖȪȡȚȠȞ, ȞĮ ȖȞȠȚࡂ Ĳȓ įȚİʌȡĮȖȝĮĲİȪıĮȞĲȠ.
16
ʌĮȡİȖȑȞİĲȠ į  ʌȡȦࡂĲȠȢ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ, ਲ ȝȞĮࡂ ıȠȣ įȑțĮ ʌȡȠıȘȡȖȐıĮĲȠ ȝȞĮࡂȢ.
17
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ǼࡂȖİ, ਕȖĮș įȠȣࡂȜİ, ĲȚ ਥȞ ਥȜĮȤȓıĲ ʌȚıĲઁȢ ਥȖȑȞȠȣ, ıșȚ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤȦȞ ਥʌȐȞȦ įȑțĮ ʌȩȜİȦȞ.
18
țĮ ࡂȜșİȞ  įİȪĲİȡȠȢ ȜȑȖȦȞ,  ȝȞĮࡂ ıȠȣ, țȪȡȚİ, ਥʌȠȓȘıİȞ ʌȑȞĲİ ȝȞĮࡂȢ.
19
İੁࡂʌİȞ į țĮ ĲȠȪĲ, ȀĮ ıઃ ਥʌȐȞȦ ȖȓȞȠȣ ʌȑȞĲİ ʌȩȜİȦȞ.
20
țĮ  ਪĲİȡȠȢ ࡂȜșİȞ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ, ੁįȠઃ ਲ ȝȞĮࡂ ıȠȣ Ȟ İੁࡂȤȠȞ ਕʌȠțİȚȝȑȞȘȞ ਥȞ ıȠȣįĮȡȓ·
21
ਥĳȠȕȠȪȝȘȞ ȖȐȡ ıİ, ĲȚ ਙȞșȡȦʌȠȢ ĮıĲȘȡઁȢ İੁࡂ, ĮȡİȚȢ  Ƞț șȘțĮȢ țĮ șİȡȓȗİȚȢ  Ƞț ıʌİȚȡĮȢ.
22
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ތǼț ĲȠȣࡂ ıĲȩȝĮĲȩȢ ıȠȣ țȡȓȞȦ ıİ, ʌȠȞȘȡ įȠȣࡂȜİ. છįİȚȢ ĲȚ ਥȖઅ ਙȞșȡȦʌȠȢ ĮıĲȘȡȩȢ İੁȝȚ, ĮȡȦȞ 
Ƞț șȘțĮ țĮ șİȡȓȗȦȞ  Ƞț ıʌİȚȡĮ;
23
țĮ įȚ Ĳȓ Ƞț įȦțȐȢ ȝȠȣ Ĳઁ ਕȡȖȪȡȚȠȞ ਥʌ ĲȡȐʌİȗĮȞ; țਕȖઅ ਥȜșઅȞ ıઃȞ Ĳȩț ਗȞ ĮĲઁ ʌȡĮȟĮ.
24
țĮ ĲȠȚࡂȢ ʌĮȡİıĲȦࡂıȚȞ İੁࡂʌİȞ, ࡑ ғǹȡĮĲİ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȝȞĮࡂȞ țĮ įȩĲİ Ĳࡂ ĲȢ įȑțĮ ȝȞĮࡂȢ ȤȠȞĲȚ
25
— țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ȤİȚ įȑțĮ ȝȞĮࡂȢ —
26
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌĮȞĲ Ĳࡂ ȤȠȞĲȚ įȠșȒıİĲĮȚ, ਕʌઁ į ĲȠȣࡂ ȝ ȤȠȞĲȠȢ țĮ  ȤİȚ ਕȡșȒıİĲĮȚ.
27
ʌȜȞ ĲȠઃȢ ਥȤșȡȠȪȢ ȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣȢ ĲȠઃȢ ȝ șİȜȒıĮȞĲȐȢ ȝİ ȕĮıȚȜİȣࡂıĮȚ ਥʌ ތĮĲȠઃȢ ਕȖȐȖİĲİ ੪ࡂįİ țĮ
țĮĲĮıĳȐȟĮĲİ ĮĲȠઃȢ ȝʌȡȠıșȑȞ ȝȠȣ.
13

Jesus is Discussed by the Jews and the Priests
John 11:55-57

ࡂ į ਥȖȖઃȢ Ĳઁ ʌȐıȤĮ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ, țĮ ਕȞȑȕȘıĮȞ ʌȠȜȜȠ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ ਥț ĲȘࡂȢ ȤȫȡĮȢ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ʌȐıȤĮ
ࡑǾȞ
ȞĮ ਖȖȞȓıȦıȚȞ ਦĮȣĲȠȪȢ.
56
ਥȗȒĲȠȣȞ ȠࡂȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ȜİȖȠȞ ȝİĲ ތਕȜȜȒȜȦȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ ਦıĲȘțȩĲİȢ, ȉȓ įȠțİȚࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ; ĲȚ Ƞ ȝ Ȝșૉ İੁȢ
ĲȞ ਦȠȡĲȒȞ;
57
įİįȫțİȚıĮȞ į Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਥȞĲȠȜȢ ȞĮ ਥȐȞ ĲȚȢ ȖȞࡂ ʌȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ȝȘȞȪıૉ, ʌȦȢ ʌȚȐıȦıȚȞ
ĮĲȩȞ.
55

1

Jesus in Bethany
John 12:1

 ȠࡂȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡઁ ਨȟ ਲȝİȡȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ʌȐıȤĮ ࡂȜșİȞ İੁȢ ǺȘșĮȞȓĮȞ, ʌȠȣ ࡂȞ ȁȐȗĮȡȠȢ, Ȟ ਵȖİȚȡİȞ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ
ތǿȘıȠȣࡂȢ.
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Jesus Is Near Jericho
Luke 19:11
11
As they were listening to this, Jesusa went on to tell a parable because he was near Jerusalem and because the
peopleb thought that the kingdom of God would appear immediately.
Luke 19:11 a19:11 Lit. he b19:11 Lit. they

A Parable of Ten Coins
Luke 19:12-27
12
So he said, “A prince went to a distant country to be appointed king and then to return.
13
He called ten of his servants and gave them ten coins.a He told them, ‘Invest this money until I come back.’
14
But the citizens of his country hated him and sent a delegation to follow him and to announce, ‘We don't want this
man to rule over us!’
15
“After he was appointed king, the princeb came back. He ordered the servants to whom he had given the money to
be called so that he could find out what they had made by investing.
16
The first servantc came and said, ‘Sir, your coin has earned ten more coins.’
17
The kingd told him, ‘Well done, good servant! Because you have been trustworthy in a very small thing, take charge
of ten cities.’
18
“The second servante came and said, ‘Your coin, sir, has earned five coins.’
19
The kingf told him, ‘You take charge of five cities.’
20
“Then the other servantg came and said, ‘Sir, look! Here's your coin. I've kept it in a cloth for safekeeping
21
because I was afraid of you. You are a hard man. You withdraw what you didn't deposit and harvest what you
didn't plant.’
22
The kingh told him, ‘I will judge you by your own words, you evil servant! You knew, did you, that I was a hard
man, and that I withdraw what I didn't deposit and harvest what I didn't plant?
23
Then why didn't you put my money in the bank? When I returned, I could have collected it with interest.’
24
“So the kingi told those standing nearby, ‘Take the coin away from him and give it to the man who has the ten coins.’
25
They answered him, ‘Sir, he already j has ten coins!’
26
‘I tell you, to everyone who has something, more will be given, but from the person who has nothing, even what he
has will be taken away.
27
But as for these enemies of mine who didn't want me to be their king—bring them here and slaughter them in my
presence!’”
Luke 19:12-27 a19:13 Gk. minas. A mina was equivalent to about eight months of wages for a laborer. b19:15 Lit. he c19:16 The Gk. lacks
servant d19:17 Lit. He e19:18 The Gk. lacks servant f19:19 Lit. He g19:20 The Gk. lacks servant h19:22 Lit. He i19:24 Lit. he j19:25
The Gk. lacks already

Jesus is Discussed by the Jews and the Priests
John 11:55-57
55
Now the Jewish Passover was approaching, and before the Passover many people from the countryside went up to
Jerusalem to purify themselves.
56
They kept looking for Jesus and saying to one another as they stood in the temple, “What do you think? Surely he
won't come to the festival, will he?”
57
Now the high priests and the Pharisees had given orders that whoever knew where he was should tell them so that
they could arrest
Jesus in Bethany
John 12:1
1
Six days before the Passover, Jesus arrived in Bethany, where Lazarus lived, a the man whom Jesus had raised from
the dead.
John 12:1 a12:1 Lit. was
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Matthew 26:6-13

6

ȉȠȣࡂ į ތǿȘıȠȣࡂ ȖİȞȠȝȑȞȠȣ ਥȞ
ǺȘșĮȞȓ ਥȞ Ƞੁțȓ ȈȓȝȦȞȠȢ ĲȠȣࡂ
ȜİʌȡȠȣࡂ,
7
ʌȡȠıȘࡂȜșİȞ ĮĲࡂ ȖȣȞ ȤȠȣıĮ
ਕȜȐȕĮıĲȡȠȞ ȝȪȡȠȣ ȕĮȡȣĲȓȝȠȣ
țĮ țĮĲȑȤİİȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ țİĳĮȜȘࡂȢ
ĮĲȠȣࡂ ਕȞĮțİȚȝȑȞȠȣ.
8
ੁįȩȞĲİȢ į Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ȖĮȞȐțĲȘıĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǼੁȢ Ĳȓ ਲ
ਕʌȫȜİȚĮ ĮĲȘ;
9
ਥįȪȞĮĲȠ Ȗȡ ĲȠȣࡂĲȠ ʌȡĮșȘࡂȞĮȚ
ʌȠȜȜȠȣࡂ țĮ įȠșȘࡂȞĮȚ ʌĲȦȤȠȚࡂȢ.
10
ȖȞȠઃȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȉȓ țȩʌȠȣȢ ʌĮȡȑȤİĲİ Ĳૉࡂ ȖȣȞĮȚțȓ;
ȡȖȠȞ Ȗȡ țĮȜઁȞ ȡȖȐıĮĲȠ İੁȢ
ਥȝȑ·
11
ʌȐȞĲȠĲİ Ȗȡ ĲȠઃȢ ʌĲȦȤȠઃȢ ȤİĲİ
ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ, ਥȝ į Ƞ ʌȐȞĲȠĲİ
ȤİĲİ·
12
ȕĮȜȠȣࡂıĮ Ȗȡ ĮĲȘ Ĳઁ ȝȪȡȠȞ
ĲȠȣࡂĲȠ ਥʌ ĲȠȣࡂ ıȫȝĮĲȩȢ ȝȠȣ ʌȡઁȢ
Ĳઁ ਥȞĲĮĳȚȐıĮȚ ȝİ ਥʌȠȓȘıİȞ.
13
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȠȣ ਥȞ
țȘȡȣȤșૉࡂ Ĳઁ İĮȖȖȑȜȚȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ ਥȞ
Ȝ Ĳࡂ țȩıȝ, ȜĮȜȘșȒıİĲĮȚ țĮ
 ਥʌȠȓȘıİȞ ĮĲȘ İੁȢ ȝȞȘȝȩıȣȞȠȞ
ĮĲȘࡂȢ.

9

ȀĮ ȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ਥȞ ǺȘșĮȞȓ ਥȞ Ĳૉࡂ
Ƞੁțȓ ȈȓȝȦȞȠȢ ĲȠȣࡂ ȜİʌȡȠȣࡂ,
țĮĲĮțİȚȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ ࡂȜșİȞ ȖȣȞ
ȤȠȣıĮ ਕȜȐȕĮıĲȡȠȞ ȝȪȡȠȣ
ȞȐȡįȠȣ ʌȚıĲȚțȘࡂȢ ʌȠȜȣĲİȜȠȣࡂȢ,
ıȣȞĲȡȓȥĮıĮ ĲȞ ਕȜȐȕĮıĲȡȠȞ
țĮĲȑȤİİȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȘࡂȢ țİĳĮȜȘࡂȢ.
4
ࡂıĮȞ įȑ ĲȚȞİȢ ਕȖĮȞĮțĲȠȣࡂȞĲİȢ ʌȡઁȢ
ਦĮȣĲȠȪȢ, ǼੁȢ Ĳȓ ਲ ਕʌȫȜİȚĮ ĮĲȘ
ĲȠȣࡂ ȝȪȡȠȣ ȖȑȖȠȞİȞ;
5
įȪȞĮĲȠ Ȗȡ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ȝȪȡȠȞ
ʌȡĮșȘࡂȞĮȚ ਥʌȐȞȦ įȘȞĮȡȓȦȞ
ĲȡȚĮțȠıȓȦȞ țĮ įȠșȘࡂȞĮȚ ĲȠȚࡂȢ
ʌĲȦȤȠȚࡂȢ· țĮ ਥȞİȕȡȚȝȦࡂȞĲȠ ĮĲૉࡂ.
6
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ࡑ ғǹĳİĲİ ĮĲȒȞ·
Ĳȓ ĮĲૉࡂ țȩʌȠȣȢ ʌĮȡȑȤİĲİ; țĮȜઁȞ
ȡȖȠȞ ȡȖȐıĮĲȠ ਥȞ ਥȝȠȓ.
7
ʌȐȞĲȠĲİ Ȗȡ ĲȠઃȢ ʌĲȦȤȠઃȢ ȤİĲİ
ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ țĮ ĲĮȞ șȑȜȘĲİ
įȪȞĮıșİ ĮĲȠȚࡂȢ İࡂ ʌȠȚȘࡂıĮȚ, ਥȝ
į Ƞ ʌȐȞĲȠĲİ ȤİĲİ.
8
 ıȤİȞ ਥʌȠȓȘıİȞ· ʌȡȠȑȜĮȕİȞ
ȝȣȡȓıĮȚ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ ȝȠȣ İੁȢ ĲઁȞ
ਥȞĲĮĳȚĮıȝȩȞ.
9
ਕȝȞ į ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȠȣ ਥȞ
țȘȡȣȤșૉࡂ Ĳઁ İĮȖȖȑȜȚȠȞ İੁȢ ȜȠȞ
ĲઁȞ țȩıȝȠȞ, țĮ  ਥʌȠȓȘıİȞ ĮĲȘ
ȜĮȜȘșȒıİĲĮȚ İੁȢ ȝȞȘȝȩıȣȞȠȞ
ĮĲȘࡂȢ.

2

John 12:2-8

ਥʌȠȓȘıĮȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ įİȚࡂʌȞȠȞ ਥțİȚࡂ,
țĮ ਲ ȂȐȡșĮ įȚȘțȩȞİȚ,  į
ȁȐȗĮȡȠȢ İੂࡂȢ ࡂȞ ਥț ĲȦࡂȞ
ਕȞĮțİȚȝȑȞȦȞ ıઃȞ ĮĲࡂ.
3
ਲ ȠࡂȞ ȂĮȡȚȝ ȜĮȕȠȣࡂıĮ ȜȓĲȡĮȞ
ȝȪȡȠȣ ȞȐȡįȠȣ ʌȚıĲȚțȘࡂȢ
ʌȠȜȣĲȓȝȠȣ ਵȜİȚȥİȞ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ
ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țĮ ਥȟȑȝĮȟİȞ ĲĮȚࡂȢ
șȡȚȟȞ ĮĲȘࡂȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȠȣࡂ· ਲ
į ȠੁțȓĮ ਥʌȜȘȡȫșȘ ਥț ĲȘࡂȢ ੑıȝȘࡂȢ
ĲȠȣࡂ ȝȪȡȠȣ.
4
ȜȑȖİȚ į ތǿȠȪįĮȢ  ތǿıțĮȡȚȫĲȘȢ İੂࡂȢ
[ਥț] ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ, 
ȝȑȜȜȦȞ ĮĲઁȞ ʌĮȡĮįȚįȩȞĮȚ,
5
ǻȚ Ĳȓ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ȝȪȡȠȞ Ƞț ਥʌȡȐșȘ
ĲȡȚĮțȠıȓȦȞ įȘȞĮȡȓȦȞ țĮ ਥįȩșȘ
ʌĲȦȤȠȚࡂı;
6
İੁࡂʌİȞ į ĲȠȣࡂĲȠ ȠȤ ĲȚ ʌİȡ ĲȦࡂȞ
ʌĲȦȤȦࡂȞ ȝİȜİȞ ĮĲࡂ, ਕȜȜ ތĲȚ
țȜȑʌĲȘȢ ࡂȞ țĮ Ĳઁ ȖȜȦııȩțȠȝȠȞ
ȤȦȞ Ĳ ȕĮȜȜȩȝİȞĮ ਥȕȐıĲĮȗİȞ.
7
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǹĳİȢ ĮĲȒȞ,
ȞĮ İੁȢ ĲȞ ਲȝȑȡĮȞ ĲȠȣࡂ
ਥȞĲĮĳȚĮıȝȠȣࡂ ȝȠȣ ĲȘȡȒıૉ ĮĲȩ·
8
ĲȠઃȢ ʌĲȦȤȠઃȢ Ȗȡ ʌȐȞĲȠĲİ ȤİĲİ
ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ, ਥȝ į Ƞ ʌȐȞĲȠĲİ
ȤİĲİ.

Crowds Comes to Jesus and Lazarus
John 12:9

ࡑ ғǼȖȞȦ ȠࡂȞ [] ȤȜȠȢ ʌȠȜઃȢ ਥț ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ ĲȚ ਥțİȚࡂ ਥıĲȚȞ țĮ ࡂȜșȠȞ Ƞ įȚ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ȝȩȞȠȞ, ਕȜȜ ތȞĮ țĮ
ĲઁȞ ȁȐȗĮȡȠȞ įȦıȚȞ Ȟ ਵȖİȚȡİȞ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ.

10
11

1

3

Mary Anoints Jesus
Mark 14:3-9

The Chief Priests Conspire to Kill Lazarus
John 12:10-11

ਥȕȠȣȜİȪıĮȞĲȠ į Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ȞĮ țĮ ĲઁȞ ȁȐȗĮȡȠȞ ਕʌȠțĲİȓȞȦıȚȞ,
ĲȚ ʌȠȜȜȠ įȚ ތĮĲઁȞ ਫ਼ʌȘࡂȖȠȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ țĮ ਥʌȓıĲİȣȠȞ İੁȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ.
Matthew 21:1-7

ȀĮ Ĳİ ਵȖȖȚıĮȞ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ
țĮ ࡂȜșȠȞ İੁȢ ǺȘșĳĮȖ İੁȢ
Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ, ĲȩĲİ
ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ įȪȠ ȝĮșȘĲȢ

1

Two Disciples Get a Colt
Mark 11:1-7

ȀĮ Ĳİ ਥȖȖȓȗȠȣıȚȞ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ İੁȢ ǺȘșĳĮȖ țĮ
ǺȘșĮȞȓĮȞ ʌȡઁȢ Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ ĲȦࡂȞ
ތǼȜĮȚȦࡂȞ, ਕʌȠıĲȑȜȜİȚ įȪȠ ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ
102
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Luke 19:28-35

ȀĮ İੁʌઅȞ ĲĮȣࡂĲĮ ਥʌȠȡİȪİĲȠ
ȝʌȡȠıșİȞ ਕȞĮȕĮȓȞȦȞ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ.
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Matthew 26:6-13
6
While Jesus was in Bethany at the
home of Simon the leper,
7
a woman came to him with an
alabaster jar of very expensive
perfume and poured it on his head
while he sat at the table.
8
But when the disciples saw this they
became irritated and said, “Why this
waste?
9
Surely this perfume could have been
sold for a high price and the
moneya given to the destitute.”
10
But knowing this,b Jesus said to
them, “Why are you bothering the
woman? She has done a beautiful
thing for me.
11
For you will always have the
destitute with you, but you will not
always have me.
12
When she poured this perfume on
my body, she was preparing me for
burial.
13
I tell you allc with certainty,
wherever this gospel is proclaimed
in the whole world, what she has
done will also be told as a memorial
to her.”

Mary Anoints Jesus
Mark 14:3-9
3
a
While Jesus was in Bethany at the
home of Simon the leper and sitting
at the table, a woman arrived with
an alabaster jar of very expensive
perfume made from pure nard. She
broke open the jar and poured the
perfume on his head.
4
Some who were there said to one
another in irritation, “Why was the
perfume wasted like this?
5
This perfume could have been sold
for more than 300 denariib and the
moneyc given to the destitute.” So
they got extremely angry with her.
6
But Jesus said, “Leave her alone.
Why are you bothering her? She
has done a beautiful thing for me.
7
For you will always have the
destitute with you and can help
them whenever you want, but you
will not always have me.
8
She has done what she could. She
poured perfume on my body in
preparation for my burial.
9
I tell you alld with certainty,
wherever the gospel is proclaimed
in the whole world, what she has
done will also be told as a memorial
to her.”

John 12:2-8
There they gave a dinner for him.
Martha served, and Lazarus was
one of those at the table with him.
3
Mary took a pound of very
expensive perfume made of pure
nard and anointed Jesus’ feet. She
wiped his feet with her hair, and
the house became filled with the
fragrance of the perfume.
4
But Judas Iscariot, one of his
disciples, who was going to betray
him, said,
5
“Why wasn't this perfume sold for
300 denariib and the moneyc given
to the destitute?”
6
He said this, not because he cared
about the destitute, but because he
was a thief. He was in charge of the
moneybag and would steal what
was put into it.
7
Then Jesus said, “Leave her alone, so
that she might keep it for the day of
my burial.
8
For you will always have the
destitute with you, but you will not
always have me.”
2

Matt 26:6-13 a26:9 The Gk. lacks the money b26:10 The Gk. lacks this c26:13 The Gk. pronoun you is pl.
Mark 14:3-9 a14:3 Lit. he
b14:5 A denarius was the average day's wage for a laborer. c14:5 The Gk. lacks the money d14:9 The Gk. pronoun you is pl. John 12:2-8
b12:5 Three hundred denarii was about a year's wages for a laborer. c12:5 The Gk. lacks the money

Crowds Comes to Jesus and Lazarus
John 12:9
9
When the large crowd of Jews realized that he was there, they came not only because of Jesus but also to see Lazarus,
whom he had raised from the dead.
The Chief Priests Conspire to Kill Lazarus
John 12:10-11
10
So the high priests planned to kill Lazarus, too,
11
since he was the reason why so many of the Jews were going away and believing in Jesus.

Matthew 21:1-7
1
When they came near Jerusalem and
had reached Bethphage on the
Mount of Olives, Jesus sent two
disciples on ahead and

Two Disciples Get a Colt
Mark 11:1-7
1
When they came near Jerusalem, at
Bethphage and Bethany, near the
Mount of Olives, Jesusa sent two of
his disciples on ahead

102

Luke 19:28-35
After Jesusa had said this, he
traveled on and went up to
Jerusalem.
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2

Matthew 21:1-7

ȜȑȖȦȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȡİȪİıșİ İੁȢ ĲȞ
țȫȝȘȞ ĲȞ țĮĲȑȞĮȞĲȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ, țĮ
İșȑȦȢ İਫ਼ȡȒıİĲİ ȞȠȞ įİįİȝȑȞȘȞ
țĮ ʌȦࡂȜȠȞ ȝİĲ ތĮĲȘࡂȢ· ȜȪıĮȞĲİȢ
ਕȖȐȖİĲȑ ȝȠȚ.
3
țĮ ਥȐȞ ĲȚȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ İʌૉ ĲȚ, ਥȡİȚࡂĲİ ĲȚ
 țȪȡȚȠȢ ĮĲȦࡂȞ ȤȡİȓĮȞ ȤİȚ·
İșઃȢ į ਕʌȠıĲİȜİȚࡂ ĮĲȠȪȢ.
4
ȉȠȣࡂĲȠ į ȖȑȖȠȞİȞ ȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ĳઁ
૧ȘșȞ įȚ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ
ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
5
ʌĮĲİ Ĳૉࡂ șȣȖĮĲȡ ȈȚȫȞ, ތǿįȠઃ 
ȕĮıȚȜİȪȢ ıȠȣ ȡȤİĲĮȓ ıȠȚ ʌȡĮȢ
țĮ ਥʌȚȕİȕȘțઅȢ ਥʌ ȞȠȞ țĮ ਥʌ
ʌȦࡂȜȠȞ ȣੂઁȞ ਫ਼ʌȠȗȣȖȓȠȣ.
6
ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ į Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ țĮ
ʌȠȚȒıĮȞĲİȢ țĮșઅȢ ıȣȞȑĲĮȟİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
7
ਵȖĮȖȠȞ ĲȞ ȞȠȞ țĮ ĲઁȞ ʌȦࡂȜȠȞ
țĮ ਥʌȑșȘțĮȞ ਥʌ ތĮĲȦࡂȞ Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ, țĮ ਥʌİțȐșȚıİȞ ਥʌȐȞȦ
ĮĲȦࡂȞ.

8

Matthew 21:8-11

 į ʌȜİȚࡂıĲȠȢ ȤȜȠȢ
ıĲȡȦıĮȞ ਦĮȣĲȦࡂȞ Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ, ਙȜȜȠȚ
į țȠʌĲȠȞ țȜȐįȠȣȢ ਕʌઁ
ĲȦࡂȞ įȑȞįȡȦȞ țĮ
ਥıĲȡȫȞȞȣȠȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ.
9
Ƞੂ į ȤȜȠȚ Ƞੂ
ʌȡȠȐȖȠȞĲİȢ ĮĲઁȞ țĮ Ƞੂ
ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂȞĲİȢ țȡĮȗȠȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ੲıĮȞȞ Ĳࡂ
ȣੂࡂ ǻĮȣȓį·
ǼȜȠȖȘȝȑȞȠȢ 
ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਥȞ ੑȞȩȝĮĲȚ
țȣȡȓȠȣ·ੲıĮȞȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
ਫ਼ȥȓıĲȠȚȢ.
10
țĮ İੁıİȜșȩȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ
İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ ਥıİȓıșȘ
ʌĮࡂıĮ ਲ ʌȩȜȚȢ ȜȑȖȠȣıĮ,
ȉȓȢ ਥıĲȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠı;

8

2

Two Disciples Get a Colt
Mark 11:1-7

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ʌȐȖİĲİ İੁȢ ĲȞ
țȫȝȘȞ ĲȞ țĮĲȑȞĮȞĲȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ, țĮ
İșઃȢ İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ İੁȢ ĮĲȞ
İਫ਼ȡȒıİĲİ ʌȦࡂȜȠȞ įİįİȝȑȞȠȞ ਥĳތ
Ȟ ȠįİȢ ȠʌȦ ਕȞșȡȫʌȦȞ
ਥțȐșȚıİȞ· ȜȪıĮĲİ ĮĲઁȞ țĮ
ĳȑȡİĲİ.
3
țĮ ਥȐȞ ĲȚȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ İʌૉ, ȉȓ ʌȠȚİȚࡂĲİ
ĲȠȣࡂĲȠ; İʌĮĲİ,  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ
ȤȡİȓĮȞ ȤİȚ, țĮ İșઃȢ ĮĲઁȞ
ਕʌȠıĲȑȜȜİȚ ʌȐȜȚȞ ੪ࡂįİ.
4
țĮ ਕʌȘࡂȜșȠȞ țĮ İਫ਼ࡂȡȠȞ ʌȦࡂȜȠȞ
įİįİȝȑȞȠȞ ʌȡઁȢ șȪȡĮȞ ȟȦ ਥʌ
ĲȠȣࡂ ਕȝĳȩįȠȣ țĮ ȜȪȠȣıȚȞ ĮĲȩȞ.
5
țĮȓ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ਥțİȚࡂ ਦıĲȘțȩĲȦȞ
ȜİȖȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ʌȠȚİȚࡂĲİ ȜȪȠȞĲİȢ
ĲઁȞ ʌȦࡂȜȠȞ;
6
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮșઅȢ İੁࡂʌİȞ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ, țĮ ਕĳȘࡂțĮȞ ĮĲȠȪȢ.
7
țĮ ĳȑȡȠȣıȚȞ ĲઁȞ ʌȦࡂȜȠȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ਥʌȚȕȐȜȜȠȣıȚȞ ĮĲࡂ
Ĳ ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȦࡂȞ, țĮ ਥțȐșȚıİȞ
ਥʌ ތĮĲȩȞ.

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ੪Ȣ ਵȖȖȚıİȞ İੁȢ
ǺȘșĳĮȖ țĮ ǺȘșĮȞȓĮ[Ȟ] ʌȡઁȢ Ĳઁ
ȡȠȢ Ĳઁ țĮȜȠȪȝİȞȠȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ,
ਕʌȑıĲİȚȜİȞ įȪȠ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ
30
ȜȑȖȦȞ, ʌȐȖİĲİ İੁȢ ĲȞ
țĮĲȑȞĮȞĲȚ țȫȝȘȞ, ਥȞ ઘࡂ
İੁıʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ İਫ਼ȡȒıİĲİ ʌȦࡂȜȠȞ
įİįİȝȑȞȠȞ, ਥĳ ތȞ ȠįİȢ ʌȫʌȠĲİ
ਕȞșȡȫʌȦȞ ਥțȐșȚıİȞ, țĮ
ȜȪıĮȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਕȖȐȖİĲİ.
31
țĮ ਥȐȞ ĲȚȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȡȦĲࡂ, ǻȚ Ĳȓ
ȜȪİĲİ; ȠĲȦȢ ਥȡİȚࡂĲİ ĲȚ  țȪȡȚȠȢ
ĮĲȠȣࡂ ȤȡİȓĮȞ ȤİȚ.
32
ਕʌİȜșȩȞĲİȢ į Ƞੂ ਕʌİıĲĮȜȝȑȞȠȚ
İਫ਼ࡂȡȠȞ țĮșઅȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
33
ȜȣȩȞĲȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ĲઁȞ ʌȦࡂȜȠȞ
İੁࡂʌĮȞ Ƞੂ țȪȡȚȠȚ ĮĲȠȣࡂ ʌȡઁȢ
ĮĲȠȪȢ, ȉȓ ȜȪİĲİ ĲઁȞ ʌȦࡂȜȠȞ;
34
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĲȚ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ
ȤȡİȓĮȞ ȤİȚ.
35
țĮ ਵȖĮȖȠȞ ĮĲઁȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ਥʌȚȡȓȥĮȞĲİȢ ĮĲȦࡂȞ
Ĳ ੂȝȐĲȚĮ ਥʌ ĲઁȞ ʌȦࡂȜȠȞ
ਥʌİȕȓȕĮıĮȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ.

The Triumphal Entry Into Jerusalem
Mark 11:8-10
Luke 19:36-38

țĮ ʌȠȜȜȠ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ
ĮĲȦࡂȞ ıĲȡȦıĮȞ İੁȢ
ĲȞ įȩȞ, ਙȜȜȠȚ į
ıĲȚȕȐįĮȢ țȩȥĮȞĲİȢ ਥț
ĲȦࡂȞ ਕȖȡȦࡂȞ.
9
țĮ Ƞੂ ʌȡȠȐȖȠȞĲİȢ țĮ Ƞੂ
ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂȞĲİȢ
țȡĮȗȠȞ, ੲıĮȞȞȐ·
ǼȜȠȖȘȝȑȞȠȢ 
ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਥȞ ੑȞȩȝĮĲȚ
țȣȡȓȠȣ
10
ȜȠȖȘȝȑȞȘ ਲ ਥȡȤȠȝȑȞȘ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
ਲȝȦࡂȞ ǻĮȣȓį ੲıĮȞȞ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ ਫ਼ȥȓıĲȠȚȢ.

36

ʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȣ į ĮĲȠ૨
ਫ਼ʌİıĲȡȫȞȞȣȠȞ Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȞ ਥȞ Ĳૌ į.
37
ਥȖȖȓȗȠȞĲȠȢ į ĮĲȠ૨
ਵįȘ ʌȡઁȢ Ĳૌ țĮĲĮȕȐıİȚ
ĲȠ૨ ȡȠȣȢ ĲȞ ਥȜĮȚȞ
ਵȡȟĮȞĲȠ ਚʌĮȞ Ĳઁ
ʌȜોșȠȢ ĲȞ ȝĮșȘĲȞ
ȤĮȓȡȠȞĲİȢ ĮੁȞİȞ ĲઁȞ
ĬİઁȞ ĳȦȞૌ ȝİȖȐȜૉ ʌİȡ
ʌĮıȞ ੰȞ İੇįȠȞ
įȣȞȐȝİȦȞ
38
ȜȑȖȠȞĲİȢǜ ǼȜȠȖȘȝȑȞȠȢ
 ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ȕĮıȚȜİઃȢ
ਥȞ ੑȞȩȝĮĲȚ ȀȣȡȓȠȣǜ
İੁȡȒȞȘ ਥȞ ȠȡĮȞ, țĮ
įȩȟĮ ਥȞ ਫ਼ȥȓıĲȠȚȢ.
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Luke 19:28-35

29

12

John 12:12-18

ȉૌ ਥʌĮȪȡȚȠȞ ȤȜȠȢ
ʌȠȜઃȢ  ਥȜșઅȞ İੁȢ ĲȞ
ਦȠȡĲȒȞ, ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲȚ
ȡȤİĲĮȚ ૅǿȘıȠ૨Ȣ İੁȢ
૽ǿİȡȠıȩȜȣȝĮ,
13
ȜĮȕȠȞ Ĳ ȕĮĮ ĲȞ
ĳȠȚȞȓțȦȞ țĮ ਥȟોȜșȠȞ
İੁȢ ਫ਼ʌȐȞĲȘıȚȞ ĮĲ, țĮ
țȡĮȗȠȞǜ ੪ıĮȞȞȐǜ
İȜȠȖȘȝȑȞȠȢ 
ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਥȞ ੑȞȩȝĮĲȚ
ȀȣȡȓȠȣ,  ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȠ૨
ૅǿıȡĮȒȜ
14
İਫ਼ȡઅȞ į  ૅǿȘıȠ૨Ȣ
ੑȞȐȡȚȠȞ ਥțȐșȚıİȞ ਥʌૅ
ĮĲȩ, țĮșȫȢ ਥıĲȚ
ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞǜ

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0

Matthew 21:1-7
2
told them, “Go into the village ahead
of you. At once you will find a
donkey tied up and a colt with it.
Untie them, and bring them to me.
3
If anyone says anything to you, tell
him, ‘The Lord needs them,’ and
that person will send them at once.”
4
Now this happened to fulfill what
had been spoken through the
prophet when he said,
5
“Tell the daughtera of Zion, ‘Look,
your king is coming to you!b He is
humble and mounted on a donkey,
even on a colt of a donkey.’”c
6
So the disciples went and did as
Jesus had directed them.
7
They brought the donkey and the
colt and put their coats on them,
and he sat upon them.

Two Disciples Get a Colt
Mark 11:1-7
2
and told them, “Go into the village
ahead of you. As soon as you go
into it, you will find a colt tied up
that no one has ever ridden. Untie
it, and bring it along.
3
If anyone asks you, ‘Why are you
doing this?,’ say, ‘The Lord needs
it,’ and he will send it back here at
once.”
4
So they went and found the colt
outside in the street tied up next to
a doorway. While they were
untying it,
5
some men standing there asked
them, “What are you doing untying
that colt?”
6
The disciplesa told them what Jesus
had said, and the menb let them go.
7
They brought the colt to Jesus and
threw their coats upon it, and he sat
on it.

Matt 21:1-7 a21:5 I.e., people b21:5 Isa 62:11 c21:5 Zech 9:9
Lit. he b19:30 Lit. has ever sat on c19:32 Lit. he d 9:34 Lit. They

Matthew 21:8-11
8
Many people in the crowd
spread their own coats on
the road, while others
began cutting down
branches from the trees
and spreading them on
the road.
9
Both the crowds that went
ahead of him and those
that followed him kept
shouting, “Hosannaa to
the Son of David! How
blessed is the one who
comes in the name of the
Lord! Hosanna in the
highest heaven!”b
10
When he came into
Jerusalem, the whole city
was trembling with
excitement. The peoplef
were asking, “Who is
this?”

Luke 19:28-35
When he came near Bethphage and
Bethany at the Mount of Olives, he
sent two of his disciples on ahead
30
and said, “Go into the village ahead
of you. As you enter, you will find a
colt tied up that no one has ever
ridden. Untie it, and bring it along.b
31
If anyone asks you why you are
untying it, say this: ‘The Lord needs
it.’”
32
So those who were sent went off
and found it as Jesusd had told
them.
33
While they were untying the colt, its
owners asked them, “Why are you
untying the colt?”
34
The disciplesd answered, “The Lord
needs it.”
35
Then they brought the colt to Jesus
and put their coats on it, and Jesus
sat upon it.
29

Mark 11:2-7 a11:6 Lit. They b1:6 Lit. they

The Triumphal Entry Into Jerusalem
Mark 11:8-10
Luke 19:36-38
8
36
Many people spread their
As he was riding along,
coats on the road, while
peoplea kept spreading
others spread leafy
their coats on the road.
37
branches that they had
He was now approaching
cut in the fields.
the descent from the
9
Those who went ahead
Mount of Olives. The
and those who followed
whole crowd of disciples
him were shouting,
began to rejoice and to
“Hosanna!a How blessed
praise God with a loud
is the one who comes in
voice for all the miracles
the name of the Lord!
they had seen.
10
38
How blessed is the
They said, “How blessed
is the king who comes in
coming kingdom of our
ancestor David! Hosanna
the name of the Lord!b
in the highest heaven!”b
Peace in heaven, and
glory in the highest
heaven!”
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Luke 19:28-35 a19:28

John 12:12-18
The next day the large
crowd that had come to
the festival heard that
Jesus was coming into
Jerusalem.
13
So they took branches of
palm trees and went out
to meet him, shouting,
“Hosanna!a How blessed
is the one who comes in
the name of the Lord,b
the King of Israel!”
14
Then Jesus found a young
donkey and sat upon it,
as it is written:
12
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The Triumphal Entry Into Jerusalem
Mark 11:8-10
Luke 19:36-38

Matthew 21:8-11

11

Ƞੂ į ȤȜȠȚ ȜİȖȠȞ,
ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ʌȡȠĳȒĲȘȢ
ތǿȘıȠȣࡂȢ  ਕʌઁ ȃĮȗĮȡș
ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ.

15

John 12:12-18

ȝ ĳȠȕȠ૨, șȣȖȐĲȘȡ
ȈȚȫȞǜ ੁįȠઃ  ȕĮıȚȜİȪȢ
ıȠȣ ȡȤİĲĮȚ, țĮșȒȝİȞȠȢ
ਥʌ ʌȜȠȞ ȞȠȣ.
16
ȉĮ૨ĲĮ į Ƞț ȖȞȦıĮȞ
Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠ૨ Ĳઁ
ʌȡĲȠȞ, ਕȜȜૅ Ĳİ
ਥįȠȟȐıșȘ  ૅǿȘıȠ૨Ȣ,
ĲȩĲİ ਥȝȞȒıșȘıĮȞ ĲȚ
ĲĮ૨ĲĮ Ȟ ਥʌૅ ĮĲ
ȖİȖȡĮȝȝȑȞĮ, țĮ ĲĮ૨ĲĮ
ਥʌȠȓȘıĮȞ ĮĲ.
17
ਥȝĮȡĲȪȡİȚ ȠȞ  ȤȜȠȢ
 ੫Ȟ ȝİĲૅ ĮĲȠ૨ Ĳİ ĲઁȞ
ȁȐȗĮȡȠȞ ਥĳȫȞȘıİȞ ਥț
ĲȠ૨ ȝȞȘȝİȓȠȣ țĮ
ਵȖİȚȡİȞ ĮĲઁȞ ਥț
ȞİțȡȞ.
18
įȚ ĲȠ૨ĲȠ țĮ
ਫ਼ʌȒȞĲȘıİȞ ĮĲ 
ȤȜȠȢ, ĲȚ ਵțȠȣıĮȞ
ĲȠ૨ĲȠ ĮĲઁȞ
ʌİʌȠȚȘțȑȞĮȚ Ĳઁ
ıȘȝİȠȞ.
The Reaction of the Pharisees

Luke 19:39-40

39

țĮȓ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ਥʌȚĲȓȝȘıȠȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ıȠȣ.
40
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȁȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ
ıȚȦʌȒıȠȣıȚȞ, Ƞੂ ȜȓșȠȚ țȡȐȟȠȣıȚȞ.

19

John 12:19

Ƞੂ ȠࡂȞ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠȪȢ, ĬİȦȡİȚࡂĲİ ĲȚ
Ƞț ੩ĳİȜİȚࡂĲİ ȠįȑȞ· įİ  țȩıȝȠȢ ੑʌȓıȦ ĮĲȠȣࡂ
ਕʌȘࡂȜșİȞ.

Jesus Weeps for Jerusalem
Luke 19:41-44

41

ȀĮ ੪Ȣ ਵȖȖȚıİȞ ੁįઅȞ ĲȞ ʌȩȜȚȞ țȜĮȣıİȞ ਥʌ ތĮĲȒȞ
ȜȑȖȦȞ ĲȚ Ǽੁ ȖȞȦȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ĲĮȪĲૉ țĮ ıઃ Ĳ ʌȡઁȢ İੁȡȒȞȘȞ· ȞȣࡂȞ į ਥțȡȪȕȘ ਕʌઁ ੑĳșĮȜȝȦࡂȞ ıȠȣ.
43
ĲȚ ਸ਼ȟȠȣıȚȞ ਲȝȑȡĮȚ ਥʌ ı țĮ ʌĮȡİȝȕĮȜȠȣࡂıȚȞ Ƞੂ ਥȤșȡȠȓ ıȠȣ ȤȐȡĮțȐ ıȠȚ țĮ ʌİȡȚțȣțȜȫıȠȣıȓȞ ıİ țĮ
ıȣȞȑȟȠȣıȓȞ ıİ ʌȐȞĲȠșİȞ,
44
țĮ ਥįĮĳȚȠȣࡂıȓȞ ıİ țĮ Ĳ ĲȑțȞĮ ıȠȣ ਥȞ ıȠȓ, țĮ Ƞț ਕĳȒıȠȣıȚȞ ȜȓșȠȞ ਥʌ ȜȓșȠȞ ਥȞ ıȠȓ, ਕȞș ތ੪ࡂȞ Ƞț ȖȞȦȢ
ĲઁȞ țĮȚȡઁȞ ĲȘࡂȢ ਥʌȚıțȠʌȘࡂȢ ıȠȣ.
42

11

Jesus Enters Jerusalem and Bethany
Mark 11:11

ȀĮ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ țĮ ʌİȡȚȕȜİȥȐȝİȞȠȢ ʌȐȞĲĮ, ੑȥȓĮȢ ਵįȘ ȠıȘȢ ĲȘࡂȢ ੮ȡĮȢ, ਥȟȘࡂȜșİȞ
İੁȢ ǺȘșĮȞȓĮȞ ȝİĲ ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ.
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Matthew 21:8-11
11
The crowds kept saying,
“This is the prophet Jesus,
the man from Nazareth in
Galilee.”

The Triumphal Entry Into Jerusalem
Mark 11:8-10
Luke 19:36-38

John 12:12-18
“Stop being afraid,
daughterc of Zion. Look,
your king is coming,
sitting upon a donkey's
colt!”d
16
At first his disciples didn't
understand these things.
However, when Jesus had
been glorified, they
remembered that these
things had been written
about him and that
peoplee had done these
things to him.
17
So the crowd that had
been with him when he
called Lazarus out of the
tomb and raised him from
the dead continued to
testify to what they had
seen.f
18
The crowd was going out
to meet Jesusg because
they had heard that he
had performed this sign.
15

Matt 21:8-11 a21:9 Hosanna is Heb. for Please save or Praise. b21:9 Ps 118:25-26; Ps 148:1 f21:10 Lit. They
Mark 11:8-10 a11:9
Luke 19:36-38 a19:36 Lit. they b19:38 Ps 118:26
John 12:
Hosanna is Heb. for Please save or Praise. b11:10 Ps 118:25-26; Ps 148:1
12-18 a12:13 Hosanna is Heb. for Please save or Praise b12:13 Ps 118:25-26 c12:15 I.e. people d12:15 Zech 9:9 e12:16 Lit. they f12:17
The Gk. lacks to what they had seen g12:18 Lit. him

The Reaction of the Pharisees
Luke 19:39-40
John 12:19
19
39
Then the Pharisees told one another, “You see, there is
Some of the Pharisees in the crowd told Jesus,a
nothing you can do. Look, the world has gone after
“Teacher, tell your disciples to be quiet.”
40
him!”
He replied, “I tell you, if they were quiet, the stones
would cry out!”
Luke 19:39-40 a19:39 Lit. him

Jesus Weeps for Jerusalem
Luke 19:41-44
41
When he came closer and saw the city, he began to grieve over it:
42
“If youa had only known today what could have brought you peace! But now it is hidden from your eyes.
43
For the days will comeb when your enemies will build walls around you, surround you, and close you in on every
side.
44
They will level you to the ground—you and your children within you. They will not leave one stone on another
within you, because you didn't recognize the time when God came to help you.” c
Luke 19:41-44 a19:42 I.e. the city of Jerusalem personified; and so throughout the paragraph
your visitation

b19:43 Lit. come on you c19:44 Lit. the time of

Jesus Enters Jerusalem and Bethany
Mark 11:11
11
Then Jesus went into Jerusalem and into the Temple and looked around at everything. Since it was already late, he
went out with the Twelve to Bethany.
104
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Jesus Curses a Fig Tree
Mark 11:12-14

12

ȀĮ Ĳૉࡂ ਥʌĮȪȡȚȠȞ ਥȟİȜșȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਕʌઁ ǺȘșĮȞȓĮȢ ਥʌİȓȞĮıİȞ.
țĮ ੁįઅȞ ıȣțȘࡂȞ ਕʌઁ ȝĮțȡȩșİȞ ȤȠȣıĮȞ ĳȪȜȜĮ ࡂȜșİȞ, İੁ ਙȡĮ ĲȚ İਫ਼ȡȒıİȚ ਥȞ ĮĲૉࡂ, țĮ ਥȜșઅȞ ਥʌ ތĮĲȞ ȠįȞ
İਫ਼ࡂȡİȞ İੁ ȝ ĳȪȜȜĮ·  Ȗȡ țĮȚȡઁȢ Ƞț ࡂȞ ıȪțȦȞ.
14
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲૉࡂ, ȂȘțȑĲȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ ਥț ıȠȣࡂ ȝȘįİȢ țĮȡʌઁȞ ĳȐȖȠȚ. țĮ ਵțȠȣȠȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ.
13

12

Matthew 21:12-13

15

ȀĮ İੁıȘࡂȜșİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ Ĳઁ
ੂİȡઁȞ țĮ ਥȟȑȕĮȜİȞ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ
ʌȦȜȠȣࡂȞĲĮȢ țĮ ਕȖȠȡȐȗȠȞĲĮȢ ਥȞ
Ĳࡂ ੂİȡࡂ, țĮ ĲȢ ĲȡĮʌȑȗĮȢ ĲȦࡂȞ
țȠȜȜȣȕȚıĲȦࡂȞ țĮĲȑıĲȡİȥİȞ țĮ
ĲȢ țĮșȑįȡĮȢ ĲȦࡂȞ ʌȦȜȠȪȞĲȦȞ
ĲȢ ʌİȡȚıĲİȡȐȢ,
13
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, īȑȖȡĮʌĲĮȚ, 
ȠੁࡂțȩȢ ȝȠȣ ȠੁࡂțȠȢ ʌȡȠıİȣȤȘࡂȢ
țȜȘșȒıİĲĮȚ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ĮĲઁȞ
ʌȠȚİȚࡂĲİ ıʌȒȜĮȚȠȞ ȜૉıĲȦࡂȞ.

14

15

The Second Temple Cleansing
Mark 11:15-17

ȀĮ ȡȤȠȞĲĮȚ İੁȢ İȡȠıȩȜȣȝĮ.
țĮ İੁıİȜșઅȞ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ ਵȡȟĮĲȠ
ਥțȕȐȜȜİȚȞ ĲȠઃȢ ʌȦȜȠȣࡂȞĲĮȢ țĮ
ĲȠઃȢ ਕȖȠȡȐȗȠȞĲĮȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ,
țĮ ĲȢ ĲȡĮʌȑȗĮȢ ĲȦࡂȞ
țȠȜȜȣȕȚıĲȦࡂȞ țĮ ĲȢ țĮșȑįȡĮȢ
ĲȦࡂȞ ʌȦȜȠȪȞĲȦȞ ĲȢ ʌİȡȚıĲİȡȢ
țĮĲȑıĲȡİȥİȞ,
16
țĮ Ƞț ਵĳȚİȞ ȞĮ ĲȚȢ įȚİȞȑȖțૉ
ıțİȣࡂȠȢ įȚ ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ.
17
țĮ ਥįȓįĮıțİȞ țĮ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȅ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ĲȚ  ȠੁࡂțȩȢ ȝȠȣ
ȠੁࡂțȠȢ ʌȡȠıİȣȤȘࡂȢ țȜȘșȒıİĲĮȚ
ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ șȞİıȚȞ; ਫ਼ȝİȚࡂȢ į
ʌİʌȠȚȒțĮĲİ ĮĲઁȞ ıʌȒȜĮȚȠȞ
ȜૉıĲȦࡂȞ.

Luke 19:45-46

45

ȀĮ İੁıİȜșઅȞ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ ਵȡȟĮĲȠ
ਥțȕȐȜȜİȚȞ ĲȠઃȢ ʌȦȜȠȣࡂȞĲĮȢ
46
ȜȑȖȦȞ ĮĲȠȚࡂȢ, īȑȖȡĮʌĲĮȚ, ȀĮ
ıĲĮȚ  ȠੁࡂțȩȢ ȝȠȣ ȠੁࡂțȠȢ
ʌȡȠıİȣȤȘࡂȢ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ĮĲઁȞ
ਥʌȠȚȒıĮĲİ ıʌȒȜĮȚȠȞ ȜૉıĲȦࡂȞ.

Jesus Heals Many in the Temple
Matthew 21:14

ȀĮ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ ĲȣĳȜȠ țĮ ȤȦȜȠ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ, țĮ ਥșİȡȐʌİȣıİȞ ĮĲȠȪȢ.
Matthew 21:15-16

The Jewish Leaders Seek to Destroy Jesus
Mark 11:18

ੁįȩȞĲİȢ į Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ Ĳ șĮȣȝȐıȚĮ ਘ
ਥʌȠȓȘıİȞ țĮ ĲȠઃȢ ʌĮȚࡂįĮȢ ĲȠઃȢ
țȡȐȗȠȞĲĮȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ țĮ
ȜȑȖȠȞĲĮȢ, ੲıĮȞȞ Ĳࡂ ȣੂࡂ ǻĮȣȓį,
ȖĮȞȐțĲȘıĮȞ
16
țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ތǹțȠȪİȚȢ Ĳȓ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ
ȜȑȖȠȣıȚȞ;  į ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȃĮȓ. ȠįȑʌȠĲİ ਕȞȑȖȞȦĲİ
ĲȚ ތǼț ıĲȩȝĮĲȠȢ ȞȘʌȓȦȞ țĮ
șȘȜĮȗȩȞĲȦȞ țĮĲȘȡĲȓıȦ ĮੁࡂȞȠȞ;
17
ȀĮ țĮĲĮȜȚʌઅȞ ĮĲȠઃȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ
ȟȦ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ İੁȢ ǺȘșĮȞȓĮȞ țĮ
ȘȜȓıșȘ ਥțİȚࡂ.

18

țĮ ਵțȠȣıĮȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ ਥȗȒĲȠȣȞ ʌȦࡂȢ
ĮĲઁȞ ਕʌȠȜȑıȦıȚȞ· ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ
Ȗȡ ĮĲȩȞ, ʌĮࡂȢ Ȗȡ  ȤȜȠȢ
ਥȟİʌȜȒııİĲȠ ਥʌ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ
ĮĲȠȣࡂ.

47

Luke 19:47-48

ȀĮ ࡂȞ įȚįȐıțȦȞ Ĳઁ țĮș ތਲȝȑȡĮȞ
ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ. Ƞੂ į ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ਥȗȒĲȠȣȞ ĮĲઁȞ
ਕʌȠȜȑıĮȚ țĮ Ƞੂ ʌȡȦࡂĲȠȚ ĲȠȣࡂ
ȜĮȠȣࡂ,
48
țĮ ȠȤ İȡȚıțȠȞ Ĳઁ Ĳȓ
ʌȠȚȒıȦıȚȞ,  ȜĮઁȢ Ȗȡ ਚʌĮȢ
ਥȟİțȡȑȝĮĲȠ ĮĲȠȣࡂ ਕțȠȪȦȞ.

Jesus Leaves Jerusalem
17

Matthew 21:17

ȀĮ țĮĲĮȜȚʌઅȞ ĮĲȠઃȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ ȟȦ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ İੁȢ
ǺȘșĮȞȓĮȞ țĮ ȘȜȓıșȘ ਥțİȚࡂ.

19
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Mark 11:19

ȀĮ ĲĮȞ ੑȥ ਥȖȑȞİĲȠ, ਥȟİʌȠȡİȪȠȞĲȠ ȟȦ ĲȘࡂȢ
ʌȩȜİȦȢ.
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Jesus Curses a Fig Tree
Mark 11:12-14
12
a
The next day, as they were leaving Bethany, Jesus became hungry.
13
Seeing in the distance a fig tree covered with leaves, he went to see if he could find anything on it. When he came to
it, he found nothing except leaves because it wasn't the season for figs.
14
So he said to it, “May no one ever eat fruit from you again!” Now his disciples were listening to this.
Mark 11:12-14 a11:12 Lit. he

Matthew 21:12-13
Then Jesus went into the Temple,a
threw out everyone who was selling
and buying in the Temple, and
overturned the moneychangers’
tables and the chairs of those who
sold doves.
13
He told them, “It is written, ‘My
house is to be called a house of
prayer,’b but you are turning it into
a hideoutc for bandits!”
12

The Second Temple Cleansing
Mark 11:15-17
15
When they came to Jerusalem, he
went into the Temple and began to
throw out those who were selling
and those who were buying in the
Temple. He overturned the
moneychangers’ tables and the
chairs of those who sold doves.
16
He wouldn't even let anyone carry
a vessel through the Temple.
17
Then he began to teach them: “It is
written, is it not, ‘My house is to be
called a house of prayer for all
nations’?a But you have turned it
into a hideoutb for bandits!”

Luke 19:45-46
Then Jesusa went into the temple
and began to throw out those who
were selling things.
46
He told them, “It is written, ‘My
house is to be called a house of
prayer,’b but you have turned it into
a hideoutc for bandits!”
45

Matt 21:12-13 a21:12 Other mss. read temple of God b21:13 Isa 56:7; Jer 7:11 c21:13 Lit. cave
b11:17 Lit. cave
Luke 19:45-46 a19:45 Lit. he b19:46 Isa 56:7 c19:46 Lit. cave

Mark 11:15-17 a11:17 Isa 56:7; Jer 7:11

Jesus Heals Many in the Temple
Matthew 21:14
14
Blind and lame people came to him in the Temple, and he healed them.
The Jewish Leaders Seek to Destroy Jesus
Matthew 21:15-16
Mark 11:18
Luke 19:47-48
15
18
47
But when the high priests and the
When the high priests and elders
Then he began teaching in the
heard this, they began to look for a
scribes saw the amazing things that
Temple every day. The high priests,
he had done and the children
way to kill him, because they were
the scribes, and the leaders of the
afraid of him, since the whole
people kept looking for a way to kill
shouting in the Temple, “Hosannaa
crowd
was
amazed
at
his
teaching.
him,
to the Son of David,” they became
48
but they couldn't find a way to do
furious
16
it, because all the people were eager
and asked him, “Do you hear what
to hear him.
these people are saying?” Jesus told
them, “Yes! Haven't you ever read,
‘From the mouths of infants and
nursing babies you have created
praise’?”b
Matt 21:15-16 a21:15 Hosanna is Heb. for Please save or Praise. b21:16 Ps 8:2

Jesus Leaves Jerusalem
Matthew 21:17
Mark 11:19
17
19
Then he left them and went out of the city to Bethany
When evening came, Jesus and his disciplesa would
and spent the night there.
leave the city.
Mark 11:19 a11:19 Lit. came, they
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The Withered Fig Tree
18

Matthew 21:18-22

ȆȡȦ į ਥʌĮȞȐȖȦȞ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ ਥʌİȓȞĮıİȞ.
țĮ ੁįઅȞ ıȣțȘࡂȞ ȝȓĮȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ įȠȣࡂ ࡂȜșİȞ ਥʌ ތĮĲȞ
țĮ ȠįȞ İਫ਼ࡂȡİȞ ਥȞ ĮĲૉࡂ İੁ ȝ ĳȪȜȜĮ ȝȩȞȠȞ, țĮ
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ, ȂȘțȑĲȚ ਥț ıȠȣࡂ țĮȡʌઁȢ ȖȑȞȘĲĮȚ İੁȢ ĲઁȞ
ĮੁȦࡂȞĮ. țĮ ਥȟȘȡȐȞșȘ ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ਲ ıȣțȘࡂ.
20
țĮ ੁįȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ਥșĮȪȝĮıĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȦࡂȢ
ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ਥȟȘȡȐȞșȘ ਲ ıȣțȘࡂ;
21
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ ȤȘĲİ ʌȓıĲȚȞ țĮ ȝ įȚĮțȡȚșȘࡂĲİ, Ƞ ȝȩȞȠȞ
Ĳઁ ĲȘࡂȢ ıȣțȘࡂȢ ʌȠȚȒıİĲİ, ਕȜȜ țਗȞ Ĳࡂ ȡİȚ ĲȠȪĲ
İʌȘĲİ, ࡑ ғǹȡșȘĲȚ țĮ ȕȜȒșȘĲȚ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ,
ȖİȞȒıİĲĮȚ·
22
țĮ ʌȐȞĲĮ ıĮ ਗȞ ĮੁĲȒıȘĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȡȠıİȣȤૉࡂ
ʌȚıĲİȪȠȞĲİȢ ȜȒȝȥİıșİ.
19

23

Matthew 21:23-27

Mark 11:20-26

20

ȀĮ ʌĮȡĮʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ ʌȡȦ İੁࡂįȠȞ ĲȞ ıȣțȘࡂȞ
ਥȟȘȡĮȝȝȑȞȘȞ ਥț ૧ȚȗȦࡂȞ.
21
țĮ ਕȞĮȝȞȘıșİȢ  ȆȑĲȡȠȢ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ૮Įȕȕȓ, įİ ਲ
ıȣțȘࡂ Ȟ țĮĲȘȡȐıȦ ਥȟȒȡĮȞĲĮȚ.
22
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǼȤİĲİ ʌȓıĲȚȞ
șİȠȣࡂ.
23
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ȣ ਗȞ İʌૉ Ĳࡂ ȡİȚ
ĲȠȪĲ, ࡑ ғǹȡșȘĲȚ țĮ ȕȜȒșȘĲȚ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ, țĮ
ȝ įȚĮțȡȚșૉࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȠȣࡂ ਕȜȜ ʌȚıĲİȪૉ ĲȚ 
ȜĮȜİȚࡂ ȖȓȞİĲĮȚ, ıĲĮȚ ĮĲࡂ.
24
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȐȞĲĮ ıĮ ʌȡȠıİȪȤİıșİ țĮ
ĮੁĲİȚࡂıșİ, ʌȚıĲİȪİĲİ ĲȚ ਥȜȐȕİĲİ, țĮ ıĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
25
țĮ ĲĮȞ ıĲȒțİĲİ ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȚ, ਕĳȓİĲİ İ ĲȚ ȤİĲİ
țĮĲȐ ĲȚȞȠȢ, ȞĮ țĮ  ʌĮĲȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ  ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ
ਕĳૉࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ Ĳ ʌĮȡĮʌĲȫȝĮĲĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ.

The Authority of Jesus Is Challenged in the Temple
Mark 11:27-33

ȀĮ ਥȜșȩȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ Ĳઁ ੂİȡઁȞ
ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ įȚįȐıțȠȞĲȚ Ƞੂ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ ĲȠȣࡂ
ȜĮȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȞ ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚİȚࡂı; țĮ ĲȓȢ ıȠȚ įȦțİȞ
ĲȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲĮȪĲȘȞ;
24
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȡȦĲȒıȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ țਕȖઅ
ȜȩȖȠȞ ਪȞĮ, Ȟ ਥȞ İʌȘĲȑ ȝȠȚ
țਕȖઅ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȡȦࡂ ਥȞ ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚȦࡂ·
25
Ĳઁ ȕȐʌĲȚıȝĮ Ĳઁ ތǿȦȐȞȞȠȣ ʌȩșİȞ
ࡂȞ; ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ ਲ਼ ਥȟ ਕȞșȡȫʌȦȞ;
Ƞੂ į įȚİȜȠȖȓȗȠȞĲȠ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȞ İʌȦȝİȞ, ތǼȟ
ȠȡĮȞȠȣࡂ, ਥȡİȚࡂ ਲȝȚࡂȞ, ǻȚ Ĳȓ ȠࡂȞ
Ƞț ਥʌȚıĲİȪıĮĲİ ĮĲࡂ;
26
ਥȞ į İʌȦȝİȞ, ތǼȟ ਕȞșȡȫʌȦȞ,
ĳȠȕȠȪȝİșĮ ĲઁȞ ȤȜȠȞ, ʌȐȞĲİȢ
Ȗȡ ੪Ȣ ʌȡȠĳȒĲȘȞ ȤȠȣıȚȞ ĲઁȞ
ތǿȦȐȞȞȘȞ.
27
țĮ ਕʌȠțȡȚșȑȞĲİȢ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
İੁࡂʌĮȞ, ȅț ȠįĮȝİȞ. ĳȘ ĮĲȠȚࡂȢ
țĮ ĮĲȩȢ, ȅį ਥȖઅ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ਥȞ ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚȦࡂ.

27

ȀĮ ȡȤȠȞĲĮȚ ʌȐȜȚȞ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ. țĮ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ
ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ȡȤȠȞĲĮȚ
ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ
28
țĮ ȜİȖȠȞ ĮĲࡂ, ތǼȞ ʌȠȓ
ਥȟȠȣıȓ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚİȚࡂı; ਲ਼ ĲȓȢ ıȠȚ
įȦțİȞ ĲȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲĮȪĲȘȞ ȞĮ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚૉࡂı;
29
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ތǼʌİȡȦĲȒıȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਪȞĮ ȜȩȖȠȞ, țĮ
ਕʌȠțȡȓșȘĲȑ ȝȠȚ țĮ ਥȡȦࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞ
ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚȦࡂ·
30
Ĳઁ ȕȐʌĲȚıȝĮ Ĳઁ ތǿȦȐȞȞȠȣ ਥȟ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ࡂȞ ਲ਼ ਥȟ ਕȞșȡȫʌȦȞ;
ਕʌȠțȡȓșȘĲȑ ȝȠȚ.
31
țĮ įȚİȜȠȖȓȗȠȞĲȠ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠઃȢ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȞ İʌȦȝİȞ, ތǼȟ
ȠȡĮȞȠȣࡂ, ਥȡİȚࡂ, ǻȚ Ĳȓ [ȠࡂȞ] Ƞț
ਥʌȚıĲİȪıĮĲİ ĮĲࡂ;
32
ਕȜȜ İʌȦȝİȞ, ތǼȟ ਕȞșȡȫʌȦȞ; —
ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ ĲઁȞ ȤȜȠȞ· ਚʌĮȞĲİȢ
Ȗȡ İੁࡂȤȠȞ ĲઁȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ ȞĲȦȢ ĲȚ
ʌȡȠĳȒĲȘȢ ࡂȞ.
33
țĮ ਕʌȠțȡȚșȑȞĲİȢ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
ȜȑȖȠȣıȚȞ, ȅț ȠįĮȝİȞ. țĮ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅį ਥȖઅ
ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞ ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ ĲĮȣࡂĲĮ
ʌȠȚȦࡂ.
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Luke 20:1-8

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ
įȚįȐıțȠȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ ĲઁȞ ȜĮઁȞ ਥȞ
Ĳࡂ ੂİȡࡂ țĮ İĮȖȖİȜȚȗȠȝȑȞȠȣ
ਥʌȑıĲȘıĮȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ıઃȞ ĲȠȚࡂȢ
ʌȡİıȕȣĲȑȡȠȚȢ
2
țĮ İੁࡂʌĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ,
ǼੁʌઁȞ ਲȝȚࡂȞ ਥȞ ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚİȚࡂȢ, ਲ਼ ĲȓȢ ਥıĲȚȞ  įȠȪȢ
ıȠȚ ĲȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ ĲĮȪĲȘȞ;
3
ਕʌȠțȡȚșİȢ į İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
ތǼȡȦĲȒıȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ țਕȖઅ ȜȩȖȠȞ, țĮ
İʌĮĲȑ ȝȠȚ·
4
ȉઁ ȕȐʌĲȚıȝĮ ތǿȦȐȞȞȠȣ ਥȟ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ࡂȞ ਲ਼ ਥȟ ਕȞșȡȫʌȦȞ;
5
Ƞੂ į ıȣȞİȜȠȖȓıĮȞĲȠ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠઃȢ
ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ތǼȞ İʌȦȝİȞ, ތǼȟ
ȠȡĮȞȠȣࡂ, ਥȡİȚࡂ, ǻȚ Ĳȓ Ƞț
ਥʌȚıĲİȪıĮĲİ ĮĲࡂ;
6
ਥȞ į İʌȦȝİȞ, ތǼȟ ਕȞșȡȫʌȦȞ, 
ȜĮઁȢ ਚʌĮȢ țĮĲĮȜȚșȐıİȚ ਲȝĮࡂȢ,
ʌİʌİȚıȝȑȞȠȢ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ ތǿȦȐȞȞȘȞ
ʌȡȠĳȒĲȘȞ İੁࡂȞĮȚ.
7
țĮ ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ȝ İੁįȑȞĮȚ
ʌȩșİȞ.
8
țĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅį
ਥȖઅ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞ ʌȠȓ ਥȟȠȣıȓ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚȦࡂ.
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The Withered Fig Tree
Matthew 21:18-22
Mark 11:20-26
20
18
a
While they were walking along early the next morning,
In the morning, as Jesus was returning to the city, he
they saw the fig tree dried up to its roots.
became hungry.
21
19
Remembering what Jesusa had said, Peter pointed out to
Seeing a fig tree by the roadside, he went up to it but
him, “Rabbi,b look! The fig tree you cursed has dried
found nothing on it except leaves. He said to it, “May
up!”
fruit never come from you again!” And immediately the
22
Jesus
said to them, “Have faith in God!
fig tree dried up.
23
20
I
tell
you
allc with certainty, if anyone says to this
When the disciples saw this, they were amazed. “How
mountain,
‘Be lifted up and thrown into the sea,’ if he
did the fig tree dry up so quickly?” they asked.
21
doesn't doubt in his heart but believes that what he says
Jesus answered them, “I tell you allb with certainty, if
will happen, it will be done for him.
you have faith and do not doubt, not only will you be
24
That
is why I tell you, whatever you ask for in prayer,
able to do what has been done to the fig tree, but you
believe
that you have receivedd it and it will be yours.
will also say to this mountain, ‘Be removed and thrown
25
“Whenever you stand up to pray, forgive whatever you
into the sea,’ and it will happen.
22
have against anyone, so that your Father in heaven will
You will receive whatever you ask for in prayer, if you
forgive your sins.
believe.”
26
But if you do not forgive, your Father in heaven will not
forgive your sins.”e
Matt 21:18-22 a21:18 Lit. he b21:21 The Gk. pronoun you is pl. Mark 11:20-26 a11:21 The Gk. lacks what Jesus had said b11:21 Rabbi
is Heb. for Master and/or Teacher c11:23 The Gk. pronoun you is pl. d11:24 Other mss. read are receiving; still other mss. read will receive
e11:26 Other mss. lack this verse

The Authority of Jesus Is Challenged in the Temple
Matthew 21:23-27
Mark 11:27-33
Luke 20:1-8
27
23
1
a
Then they went into Jerusalem
Then Jesus went into the Temple.
One day while Jesusa was teaching
a
While he was teaching, the high
the people in the Temple and telling
again. While Jesus was walking in
priests and the elders of the people
them the good news, the high
the Temple, the high priests, the
came to him and asked, “By what
priests and the scribes came with
scribes, and the elders came to him
28
authority are you doing these
the elders
and asked him, “By what authority
2
things, and who gave you this
and
asked him, “Tell us: By what
are you doing these things, and
authority?”
authority are you doing these
who gave you this authority to do
24
Jesus answered them, “I, too, will
things, and who gave you this
them?”
29
authority?”
ask you one question.b If you
Jesus said to them, “I will ask you
3
b
He
answered them, “I, too, will ask
answer it for me, I will also tell you
one question. Answer me, and
by what authority I am doing these
you a question.b Tell me:
then I will tell you by what
4
things.
authority I am doing these things.
Was John's authority to baptizec
25
30
Where did John's authority to
from heaven or from humans?”
Was John's authority to baptizec
5
baptizec come from? From heaven
They discussed this among
from heaven or from humans?
or from humans?” They began
Answer me.”
themselves: “If we say, ‘From
31
discussing this among themselves,
heaven,’ he will ask, ‘Then why
They began discussing this among
saying, “If we say, ‘From heaven,’
didn't you believe him?’
themselves. “If we say, ‘From
6
he will say to us, ‘Then why didn't
But if we say, ‘From humans,’ all the
heaven,’ he will say, ‘Then why
you believe him?’
didn't you believe him?’
people will stone us to death,
26
32
But if we say, ‘From humans,’ we
because they are convinced that
But if we say, ‘From humans’…?”
are afraid of the crowd, because
John was a prophet.”
They were afraid of the crowd,
7
everyone regards John as a
So they answered that they didn't
because everyone really thought
prophet.”
John was a prophet.
know where it was from.
27
33
8
So they told Jesus, “We don't
So they answered Jesus, “We don't
Then Jesus told them, “Then I won't
know.” He in turn told them, “Then
know.” Then Jesus told them, “Then
tell you by what authority I am
I won't tell you by what authority I
I won't tell you by what authority I
doing these things.”
am doing these things.”
am doing these things.”
Matt 21:23-27 a21:23 Lit. he b21:24 Lit. one word c21:25 Lit. John's baptism
Mark 11:27-33 a11:27 Lit. he b11:29 Lit. one word
c11:30 Lit. John's baptism
Luke 20:1-8 a20:1 Lit. he b20:3 Lit. a word c20:4 Lit. John's baptism
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The Parable of the Two Sons
Matthew 21:28-32

28

ȉȓ į ਫ਼ȝȚࡂȞ įȠțİȚࡂ; ਙȞșȡȦʌȠȢ İੁࡂȤİȞ ĲȑțȞĮ įȪȠ. țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ Ĳࡂ ʌȡȫĲ İੁࡂʌİȞ, ȉȑțȞȠȞ, ʌĮȖİ ıȒȝİȡȠȞ
ਥȡȖȐȗȠȣ ਥȞ Ĳࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȚ.
29
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ȅ șȑȜȦ, ıĲİȡȠȞ į ȝİĲĮȝİȜȘșİȢ ਕʌȘࡂȜșİȞ.
30
ʌȡȠıİȜșઅȞ į Ĳࡂ ਦĲȑȡ İੁࡂʌİȞ ੪ıĮȪĲȦȢ.  į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ތǼȖȫ, țȪȡȚİ, țĮ Ƞț ਕʌȘࡂȜșİȞ.
31
ĲȓȢ ਥț ĲȦࡂȞ įȪȠ ਥʌȠȓȘıİȞ Ĳઁ șȑȜȘȝĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩı; ȜȑȖȠȣıȚȞ,  ʌȡȦࡂĲȠȢ. ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞੂ ĲİȜȦࡂȞĮȚ țĮ Įੂ ʌȩȡȞĮȚ ʌȡȠȐȖȠȣıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
32
ࡂȜșİȞ Ȗȡ ތǿȦȐȞȞȘȢ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ įࡂ įȚțĮȚȠıȪȞȘȢ, țĮ Ƞț ਥʌȚıĲİȪıĮĲİ ĮĲࡂ, Ƞੂ į ĲİȜȦࡂȞĮȚ țĮ Įੂ ʌȩȡȞĮȚ
ਥʌȓıĲİȣıĮȞ ĮĲࡂ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ੁįȩȞĲİȢ Ƞį ȝİĲİȝİȜȒșȘĲİ ıĲİȡȠȞ ĲȠȣࡂ ʌȚıĲİȣࡂıĮȚ ĮĲࡂ.

33

Matthew 21:33-46

ࡑ ғǹȜȜȘȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ
ਕțȠȪıĮĲİ. ࡑ ғǹȞșȡȦʌȠȢ ࡂȞ
ȠੁțȠįİıʌȩĲȘȢ ıĲȚȢ ਥĳȪĲİȣıİȞ
ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ țĮ ĳȡĮȖȝઁȞ ĮĲࡂ
ʌİȡȚȑșȘțİȞ țĮ ੭ȡȣȟİȞ ਥȞ ĮĲࡂ
ȜȘȞઁȞ țĮ ધțȠįȩȝȘıİȞ ʌȪȡȖȠȞ
țĮ ਥȟȑįİĲȠ ĮĲઁȞ ȖİȦȡȖȠȚࡂȢ țĮ
ਕʌİįȒȝȘıİȞ.
34
Ĳİ į ਵȖȖȚıİȞ  țĮȚȡઁȢ ĲȦࡂȞ
țĮȡʌȦࡂȞ, ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĲȠઃȢ
įȠȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ȖİȦȡȖȠઃȢ ȜĮȕİȚࡂȞ ĲȠઃȢ țĮȡʌȠઃȢ
ĮĲȠȣࡂ.
35
țĮ ȜĮȕȩȞĲİȢ Ƞੂ ȖİȦȡȖȠ ĲȠઃȢ
įȠȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ Ȟ ȝȞ įİȚȡĮȞ,
Ȟ į ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ, Ȟ į
ਥȜȚșȠȕȩȜȘıĮȞ.
36
ʌȐȜȚȞ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ਙȜȜȠȣȢ
įȠȪȜȠȣȢ ʌȜİȓȠȞĮȢ ĲȦࡂȞ ʌȡȫĲȦȞ,
țĮ ਥʌȠȓȘıĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ ੪ıĮȪĲȦȢ.
37
ıĲİȡȠȞ į ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠઃȢ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ,
ތǼȞĲȡĮʌȒıȠȞĲĮȚ ĲઁȞ ȣੂȩȞ ȝȠȣ.
38
Ƞੂ į ȖİȦȡȖȠ ੁįȩȞĲİȢ ĲઁȞ ȣੂઁȞ
İੁࡂʌȠȞ ਥȞ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
țȜȘȡȠȞȩȝȠȢ· įİȣࡂĲİ
ਕʌȠțĲİȓȞȦȝİȞ ĮĲઁȞ țĮ ıȤȦࡂȝİȞ
ĲȞ țȜȘȡȠȞȠȝȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ,
39
țĮ ȜĮȕȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਥȟȑȕĮȜȠȞ
ȟȦ ĲȠȣࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ țĮ
ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ.
40
ĲĮȞ ȠࡂȞ Ȝșૉ  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ
ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ, Ĳȓ ʌȠȚȒıİȚ ĲȠȚࡂȢ
ȖİȦȡȖȠȚࡂȢ ਥțİȓȞȠȚı;

The Parable of the Tenant Farmers
Mark 12:1-12

1

ȀĮ ਵȡȟĮĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ ਥȞ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ
ȜĮȜİȚࡂȞ, ތǹȝʌİȜȦࡂȞĮ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ਥĳȪĲİȣıİȞ țĮ ʌİȡȚȑșȘțİȞ
ĳȡĮȖȝઁȞ țĮ ੭ȡȣȟİȞ ਫ਼ʌȠȜȒȞȚȠȞ
țĮ ધțȠįȩȝȘıİȞ ʌȪȡȖȠȞ țĮ
ਥȟȑįİĲȠ ĮĲઁȞ ȖİȦȡȖȠȚࡂȢ țĮ
ਕʌİįȒȝȘıİȞ.
2
țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ȖİȦȡȖȠઃȢ Ĳࡂ țĮȚȡࡂ įȠȣࡂȜȠȞ ȞĮ
ʌĮȡ ĲȦࡂȞ ȖİȦȡȖȦࡂȞ ȜȐȕૉ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
țĮȡʌȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ·
3
țĮ ȜĮȕȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ įİȚȡĮȞ țĮ
ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ țİȞȩȞ.
4
țĮ ʌȐȜȚȞ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ
ਙȜȜȠȞ įȠȣࡂȜȠȞ· țਕțİȚࡂȞȠȞ
ਥțİĳĮȜȓȦıĮȞ țĮ ĲȓȝĮıĮȞ.
5
țĮ ਙȜȜȠȞ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ· țਕțİȚࡂȞȠȞ
ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ, țĮ ʌȠȜȜȠઃȢ ਙȜȜȠȣȢ,
ȠȢ ȝȞ įȑȡȠȞĲİȢ, ȠȢ į
ਕʌȠțĲȑȞȞȠȞĲİȢ.
6
ĲȚ ਪȞĮ İੁࡂȤİȞ ȣੂઁȞ ਕȖĮʌȘĲȩȞ·
ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĮĲઁȞ ıȤĮĲȠȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠઃȢ ȜȑȖȦȞ ĲȚ
ތǼȞĲȡĮʌȒıȠȞĲĮȚ ĲઁȞ ȣੂȩȞ ȝȠȣ.
7
ਥțİȚࡂȞȠȚ į Ƞੂ ȖİȦȡȖȠ ʌȡઁȢ
ਦĮȣĲȠઃȢ İੁࡂʌĮȞ ĲȚ ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
țȜȘȡȠȞȩȝȠȢ· įİȣࡂĲİ
ਕʌȠțĲİȓȞȦȝİȞ ĮĲȩȞ, țĮ ਲȝȦࡂȞ
ıĲĮȚ ਲ țȜȘȡȠȞȠȝȓĮ.
8
țĮ ȜĮȕȩȞĲİȢ ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ ĮĲઁȞ
țĮ ਥȟȑȕĮȜȠȞ ĮĲઁȞ ȟȦ ĲȠȣࡂ
ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ.
9
Ĳȓ [ȠࡂȞ] ʌȠȚȒıİȚ  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ
ਕȝʌİȜȦࡂȞȠı; ਥȜİȪıİĲĮȚ țĮ
ਕʌȠȜȑıİȚ ĲȠઃȢ ȖİȦȡȖȠઃȢ țĮ
įȫıİȚ ĲઁȞ ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ ਙȜȜȠȚȢ.
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ࡑ ғǾȡȟĮĲȠ į ʌȡઁȢ ĲઁȞ ȜĮઁȞ ȜȑȖİȚȞ
ĲȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ
ĲĮȪĲȘȞ· ࡑ ғǹȞșȡȦʌȩȢ [ĲȚȢ]
ਥĳȪĲİȣıİȞ ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ țĮ ਥȟȑįİĲȠ
ĮĲઁȞ ȖİȦȡȖȠȚࡂȢ țĮ ਕʌİįȒȝȘıİȞ
ȤȡȩȞȠȣȢ ੂțĮȞȠȪȢ.
10
țĮ țĮȚȡࡂ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ȖİȦȡȖȠઃȢ įȠȣࡂȜȠȞ ȞĮ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
țĮȡʌȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ
įȫıȠȣıȚȞ ĮĲࡂ· Ƞੂ į ȖİȦȡȖȠ
ਥȟĮʌȑıĲİȚȜĮȞ ĮĲઁȞ įİȓȡĮȞĲİȢ
țİȞȩȞ.
11
țĮ ʌȡȠıȑșİĲȠ ਪĲİȡȠȞ ʌȑȝȥĮȚ
įȠȣࡂȜȠȞ· Ƞੂ į țਕțİȚࡂȞȠȞ įİȓȡĮȞĲİȢ
țĮ ਕĲȚȝȐıĮȞĲİȢ ਥȟĮʌȑıĲİȚȜĮȞ
țİȞȩȞ.
12
țĮ ʌȡȠıȑșİĲȠ ĲȡȓĲȠȞ ʌȑȝȥĮȚ· Ƞੂ
į țĮ ĲȠȣࡂĲȠȞ ĲȡĮȣȝĮĲȓıĮȞĲİȢ
ਥȟȑȕĮȜȠȞ.
13
İੁࡂʌİȞ į  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ,
ȉȓ ʌȠȚȒıȦ; ʌȑȝȥȦ ĲઁȞ ȣੂȩȞ ȝȠȣ
ĲઁȞ ਕȖĮʌȘĲȩȞ· ıȦȢ ĲȠȣࡂĲȠȞ
ਥȞĲȡĮʌȒıȠȞĲĮȚ.
14
ੁįȩȞĲİȢ į ĮĲઁȞ Ƞੂ ȖİȦȡȖȠ
įȚİȜȠȖȓȗȠȞĲȠ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
țȜȘȡȠȞȩȝȠȢ· ਕʌȠțĲİȓȞȦȝİȞ
ĮĲȩȞ, ȞĮ ਲȝȦࡂȞ ȖȑȞȘĲĮȚ ਲ
țȜȘȡȠȞȠȝȓĮ.
15
țĮ ਥțȕĮȜȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ ȟȦ ĲȠȣࡂ
ਕȝʌİȜȦࡂȞȠȢ ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ. Ĳȓ ȠࡂȞ
ʌȠȚȒıİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ
ਕȝʌİȜȦࡂȞȠı;
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The Parable of the Two Sons
Matthew 21:28-32
28
“But what do you think? A man had two sons. He went to the first and said, ‘Son, go and work in the vineyard
today.’
29
His sona replied, ‘I don't want to,’ but later he changed his mind and went.
30
Then the fatherb went to the other sonc and told him the same thing. He replied, ‘I will,d sir,’ but he didn't go.
31
Which of the two did the father's will?” They answered, “The first one.” Jesus told them, “I tell you alle with
certainty, tax collectors and prostitutes will get into God's kingdom ahead of you.
32
John came to you living a righteous life,f but you didn't believe him. The tax collectors and prostitutes believed him.
But even when you saw that, you didn't change your minds g at last and believe him.”
Matt 21:28-32 a21:29 Lit. He b21:30 Lit. he c21:30 The Gk. lacks son d21:30 The Gk. lacks will e21:31 The Gk. pronoun you is pl.
f21:32 Lit. you in the way of righteousness g21:32 Or repent

Matthew 21:33-46
33
“Listen to another parable. There
was a landowner who planted a
vineyard, put a wall around it, dug
a wine press in it, and built a
watchtower. Then he leased it to
tenant farmers and went abroad.
34
When harvest time approached, he
sent his servants to the tenant
farmers to collect his produce.
35
But the farmers took his servants
and beat one, killed another, and
attacked another with stones.
36
Again, he sent other servants to
them, a greater number than the
first, but the tenant farmersa treated
them the same way.
37
Finally, he sent his son to them,
thinking, ‘They will respect my son.’
38
But when the tenant farmers saw
his son, they told one another, ‘This
is the heir. Come on, let's kill him
and get his inheritance!’
39
So they grabbed him, threw him out
of the vineyard, and killed him.
40
Now when the owner of the
vineyard returns, what will he do to
those farmers?”

The Parable of the Tenant Farmers
Mark 12:1-12
1
Then Jesusa began to speak to them
in parables. “A man planted a
vineyard. He put a wall around it,
dug a pit for the wine press, and
built a watchtower. Then he leased
it to tenant farmers and went
abroad.
2
At the right time he sent a servant to
the farmers to collect from them a
share of the produce from the
vineyard.
3
But the farmersb grabbed the
servant,c beat him, and sent him
back empty-handed.
4
Again, the mand sent another
servant to them. They beat the
servante over the head and treated
him shamefully.
5
Then the manf sent another, and
that one they killed. So it was with
many other servants.g Some of
these they beat, and others they
killed.
6
He still had one more person to
send,h a son whom he loved.
Finally, he sent him to them, saying,
‘They will respect my son.’
7
But those farmers told one another,
‘This is the heir. Come on, let's kill
him, and the inheritance will be
ours!’
8
So they grabbed him, killed him, and
threw him out of the vineyard.
9
“Now what will the owner of the
vineyard do? He will come, execute
the farmers and give the vineyard
to others.
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Then he began to tell the people this
parable: “A man planted a vineyard,
leased it to tenant farmers, and
went abroad for a long time.
10
At the right time he sent a servant
to the farmers in order to get a
share of the produce of the vineyard.
But the farmers beat him and sent
him back empty-handed.
11
He sent another servant, and they
beat him, too, treated him
shamefully, and sent him back
empty-handed.
12
Then he sent a third, and they
wounded him and threw him out,
too.
13
“Then the owner of the vineyard
said, ‘What should I do? I'll send
my son whom I love. Maybe they'll
respect him.’
14
But when the farmers saw him, they
talked it over among themselves
and said, ‘This is the heir. Let's kill
him so that the inheritance will be
ours!’
15
So they threw him out of the
vineyard and killed him. Now what
will the owner of the vineyard do to
them?
9
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41

Matthew 21:33-46

ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȀĮțȠઃȢ țĮțȦࡂȢ
ਕʌȠȜȑıİȚ ĮĲȠઃȢ țĮ ĲઁȞ
ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ ਥțįȫıİĲĮȚ ਙȜȜȠȚȢ
ȖİȦȡȖȠȚࡂȢ, ȠĲȚȞİȢ ਕʌȠįȫıȠȣıȚȞ
ĮĲࡂ ĲȠઃȢ țĮȡʌȠઃȢ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
țĮȚȡȠȚࡂȢ ĮĲȦࡂȞ.
42
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅįȑʌȠĲİ
ਕȞȑȖȞȦĲİ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ȖȡĮĳĮȚࡂȢ, ȁȓșȠȞ
Ȟ ਕʌİįȠțȓȝĮıĮȞ Ƞੂ
ȠੁțȠįȠȝȠȣࡂȞĲİȢ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਥȖİȞȒșȘ
İੁȢ țİĳĮȜȞ ȖȦȞȓĮȢ ʌĮȡ țȣȡȓȠȣ
ਥȖȑȞİĲȠ ĮĲȘ țĮ ıĲȚȞ șĮȣȝĮıĲ
ਥȞ ੑĳșĮȜȝȠȚࡂȢ ਲȝȦࡂȞ;
43
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ
ਕȡșȒıİĲĮȚ ਕĳ ތਫ਼ȝȦࡂȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ įȠșȒıİĲĮȚ șȞİȚ
ʌȠȚȠȣࡂȞĲȚ ĲȠઃȢ țĮȡʌȠઃȢ ĮĲȘࡂȢ.
[44ȀĮ  ʌİıઅȞ ਥʌ ĲઁȞ ȜȓșȠȞ
ĲȠȣࡂĲȠȞ ıȣȞșȜĮıșȒıİĲĮȚ· ਥĳ ތȞ
į ތਗȞ ʌȑıૉ ȜȚțȝȒıİȚ ĮĲȩȞ.]
45
ȀĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ
Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ĲȢ ʌĮȡĮȕȠȜȢ
ĮĲȠȣࡂ ȖȞȦıĮȞ ĲȚ ʌİȡ ĮĲȦࡂȞ
ȜȑȖİȚ·
46
țĮ ȗȘĲȠȣࡂȞĲİȢ ĮĲઁȞ țȡĮĲȘࡂıĮȚ
ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ, ਥʌİ
İੁȢ ʌȡȠĳȒĲȘȞ ĮĲઁȞ İੁࡂȤȠȞ.

1

The Parable of the Tenant Farmers
Mark 12:1-12

10

Ƞį ĲȞ ȖȡĮĳȞ ĲĮȪĲȘȞ
ਕȞȑȖȞȦĲİ, ȁȓșȠȞ Ȟ
ਕʌİįȠțȓȝĮıĮȞ Ƞੂ ȠੁțȠįȠȝȠȣࡂȞĲİȢ,
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਥȖİȞȒșȘ İੁȢ țİĳĮȜȞ
ȖȦȞȓĮȢ·
11
ȡ țȣȡȓȠȣ ਥȖȑȞİĲȠ ĮĲȘ țĮ ıĲȚȞ
șĮȣȝĮıĲ ਥȞ ੑĳșĮȜȝȠȚࡂȢ ਲȝȦࡂȞ;
12
ȀĮ ਥȗȒĲȠȣȞ ĮĲઁȞ țȡĮĲȘࡂıĮȚ, țĮ
ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ ĲઁȞ ȤȜȠȞ, ȖȞȦıĮȞ
Ȗȡ ĲȚ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ĲȞ
ʌĮȡĮȕȠȜȞ İੁࡂʌİȞ. țĮ ਕĳȑȞĲİȢ
ĮĲઁȞ ਕʌȘࡂȜșȠȞ.
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ਥȜİȪıİĲĮȚ țĮ ਕʌȠȜȑıİȚ ĲȠઃȢ
ȖİȦȡȖȠઃȢ ĲȠȪĲȠȣȢ țĮ įȫıİȚ ĲઁȞ
ਕȝʌİȜȦࡂȞĮ ਙȜȜȠȚȢ. ਕțȠȪıĮȞĲİȢ į
İੁࡂʌĮȞ, Ȃ ȖȑȞȠȚĲȠ.
17
 į ਥȝȕȜȑȥĮȢ ĮĲȠȚࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ȉȓ
ȠࡂȞ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ
ȁȓșȠȞ Ȟ ਕʌİįȠțȓȝĮıĮȞ Ƞੂ
ȠੁțȠįȠȝȠȣࡂȞĲİȢ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਥȖİȞȒșȘ
İੁȢ țİĳĮȜȞ ȖȦȞȓĮı;
18
ʌĮࡂȢ  ʌİıઅȞ ਥʌ ތਥțİȚࡂȞȠȞ ĲઁȞ
ȜȓșȠȞ ıȣȞșȜĮıșȒıİĲĮȚ· ਥĳ ތȞ įތ
ਗȞ ʌȑıૉ, ȜȚțȝȒıİȚ ĮĲȩȞ.

The Parable of the Wedding Feast
Matthew 22:1-14

ȀĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȐȜȚȞ İੁࡂʌİȞ ਥȞ ʌĮȡĮȕȠȜĮȚࡂȢ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ,
ੲȝȠȚȫșȘ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌ ȕĮıȚȜİȚࡂ, ıĲȚȢ ਥʌȠȓȘıİȞ ȖȐȝȠȣȢ Ĳࡂ ȣੂࡂ ĮĲȠȣࡂ.
3
țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ĲȠઃȢ įȠȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ țĮȜȑıĮȚ ĲȠઃȢ țİțȜȘȝȑȞȠȣȢ İੁȢ ĲȠઃȢ ȖȐȝȠȣȢ, țĮ Ƞț ਵșİȜȠȞ ਥȜșİȚࡂȞ.
4
ʌȐȜȚȞ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ਙȜȜȠȣȢ įȠȪȜȠȣȢ ȜȑȖȦȞ, ǼʌĮĲİ ĲȠȚࡂȢ țİțȜȘȝȑȞȠȚȢ, ތǿįȠઃ Ĳઁ ਙȡȚıĲȩȞ ȝȠȣ ਲĲȠȓȝĮțĮ, Ƞੂ
ĲĮȣࡂȡȠȓ ȝȠȣ țĮ Ĳ ıȚĲȚıĲ ĲİșȣȝȑȞĮ țĮ ʌȐȞĲĮ ਪĲȠȚȝĮ· įİȣࡂĲİ İੁȢ ĲȠઃȢ ȖȐȝȠȣȢ.
5
Ƞੂ į ਕȝİȜȒıĮȞĲİȢ ਕʌȘࡂȜșȠȞ, Ȣ ȝȞ İੁȢ ĲઁȞ įȚȠȞ ਕȖȡȩȞ, Ȣ į ਥʌ ĲȞ ਥȝʌȠȡȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ·
6
Ƞੂ į ȜȠȚʌȠ țȡĮĲȒıĮȞĲİȢ ĲȠઃȢ įȠȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ ȕȡȚıĮȞ țĮ ਕʌȑțĲİȚȞĮȞ.
7
 į ȕĮıȚȜİઃȢ ੩ȡȖȓıșȘ țĮ ʌȑȝȥĮȢ Ĳ ıĲȡĮĲİȪȝĮĲĮ ĮĲȠȣࡂ ਕʌȫȜİıİȞ ĲȠઃȢ ĳȠȞİȚࡂȢ ਥțİȓȞȠȣȢ țĮ ĲȞ ʌȩȜȚȞ
ĮĲȦࡂȞ ਥȞȑʌȡȘıİȞ.
8
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ įȠȪȜȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ,  ȝȞ ȖȐȝȠȢ ਪĲȠȚȝȩȢ ਥıĲȚȞ, Ƞੂ į țİțȜȘȝȑȞȠȚ Ƞț ࡂıĮȞ ਙȟȚȠȚ·
9
ʌȠȡİȪİıșİ ȠࡂȞ ਥʌ ĲȢ įȚİȟȩįȠȣȢ ĲȦࡂȞ įȦࡂȞ țĮ ıȠȣȢ ਥȞ İȡȘĲİ țĮȜȑıĮĲİ İੁȢ ĲȠઃȢ ȖȐȝȠȣȢ.
10
țĮ ਥȟİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ įȠȣࡂȜȠȚ ਥțİȚࡂȞȠȚ İੁȢ ĲȢ įȠઃȢ ıȣȞȒȖĮȖȠȞ ʌȐȞĲĮȢ ȠȢ İਫ਼ࡂȡȠȞ, ʌȠȞȘȡȠȪȢ Ĳİ țĮ ਕȖĮșȠȪȢ· țĮ
ਥʌȜȒıșȘ  ȖȐȝȠȢ ਕȞĮțİȚȝȑȞȦȞ.
11
İੁıİȜșઅȞ į  ȕĮıȚȜİઃȢ șİȐıĮıșĮȚ ĲȠઃȢ ਕȞĮțİȚȝȑȞȠȣȢ İੁࡂįİȞ ਥțİȚࡂ ਙȞșȡȦʌȠȞ Ƞț ਥȞįİįȣȝȑȞȠȞ ȞįȣȝĮ
ȖȐȝȠȣ,
12
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ਬĲĮȚࡂȡİ, ʌȦࡂȢ İੁıȘࡂȜșİȢ ੪ࡂįİ ȝ ȤȦȞ ȞįȣȝĮ ȖȐȝȠȣ;  į ਥĳȚȝȫșȘ.
2
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Matthew 21:33-46
41
They told him, “He will put those
horrible men to a horrible death.
Then he will lease the vineyard to
other farmers who will give him his
produce at harvest time.”
42
Jesus asked them, “Have you never
read in the Scriptures, ‘The stone
that the builders rejected has
become the cornerstone.b This was
the Lord's doing, and it is amazing
in our eyes’?c
43
That is why I tell you that the
kingdom of God will be taken away
from you and given to a people
who will produce fruit for it.
44
The person who falls over this stone
will be broken to pieces, but it will
crush anyone on whom it falls.”d
45
When the high priests and the
Pharisees heard his parables, they
knew that he was talking about
them.
46
Although they wanted to arrest
him, they were afraid of the crowds,
who considered Jesuse to be a
prophet.

The Parable of the Tenant Farmers
Mark 12:1-12
10
Haven't you ever read this
Scripture: ‘The stone that the
builders rejected has become the
cornerstone.i
11
This was the Lord's doing, and it is
amazing in our eyes’?”j
12
They were trying to arrest him but
were afraid of the crowd. Realizing
that he had spoken this parable
against them, they left him alone
and went away.

Luke 20:9-18
He will come and destroy those
farmers and give the vineyard to
others.” Those who heard him said,
“That must never happen!”
17
But Jesusa looked at them and said,
“What does this text mean: ‘The
stone that the builders rejected has
become the cornerstone’?b
18
Everyone who falls on that stone
will be broken to pieces, but it will
crush anyone on whom it falls.”
16

Matt 21:33-46 a21:36 Lit. they b21:42 Or capstone c21:42 Ps 118:22-23 d21:44 Other mss. lack this verse e21:46 Lit. him Mark 12:112 a12:1 Lit. he b12:3 Lit. they c12:3 Lit. him d12:4 Lit. he e12:4 Lit. him f12:5 Lit. he g12:5 Lit. with many others h12:6 The Gk. lacks
more person to send i12:10 Or capstone j12:11 Ps 118:22-23
Luke 20:9-18 a20:17 Lit. he b20:17 Or capstone; Ps 118:22

The Parable of the Wedding Feast
Matthew 22:1-14
1
Again Jesus spoke to them in parables. He said,
2
“The kingdom froma heaven may be compared to a king who gave a wedding banquet for his son.
3
He sent his servants to call those who had been invited to the wedding, but they refused to come.
4
Sob he sent other servants, saying, ‘Tell those who have been invited, “Look, I've prepared my dinner. My oxen and
fattened calves have been slaughtered. Everything is ready. Come to the wedding!”’
5
But they paid no attention to this and went away, one to his farm, another to his business.
6
The rest grabbed the king'sc servants, treated them brutally, and then killed them.
7
Then the king became outraged. He sent his troops, and they destroyed those murderers and burned their city.
8
“Then he told his servants, ‘The wedding is ready, but those who were invited were not worthy.
9
So go into the roads leading out of town and invite as many people as you can find to the wedding.’
10
Those servants went out into the streets and brought in everyone they found, evil and good alike, and the wedding
hall was packed with guests.
11
“When the king came in to see the guests, he noticed a man there who was not wearing wedding clothes.
12
He asked him, ‘Friend, how did you get in here without wedding clothes?’ But the man d was speechless.
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The Parable of the Wedding Feast
Matthew 22:1-14

13

ĲȩĲİ  ȕĮıȚȜİઃȢ İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ įȚĮțȩȞȠȚȢ, ǻȒıĮȞĲİȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȩįĮȢ țĮ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥțȕȐȜİĲİ ĮĲઁȞ İੁȢ Ĳઁ ıțȩĲȠȢ Ĳઁ
ਥȟȫĲİȡȠȞ· ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ  ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ ੑįȩȞĲȦȞ.
14
ʌȠȜȜȠ ȖȐȡ İੁıȚȞ țȜȘĲȠȓ, ੑȜȓȖȠȚ į ਥțȜİțĲȠȓ.

15

Matthew 22:15-22

The Jews Question Jesus About Paying Taxes
Mark 12:13-17

ȉȩĲİ ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ
ıȣȝȕȠȪȜȚȠȞ ȜĮȕȠȞ ʌȦȢ ĮĲઁȞ
ʌĮȖȚįİȪıȦıȚȞ ਥȞ ȜȩȖ.
16
țĮ ਕʌȠıĲȑȜȜȠȣıȚȞ ĮĲࡂ ĲȠઃȢ
ȝĮșȘĲȢ ĮĲȦࡂȞ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ȡįȚĮȞȦࡂȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ǻȚįȐıțĮȜİ, ȠįĮȝİȞ ĲȚ ਕȜȘșȢ
İੁࡂ țĮ ĲȞ įઁȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ਥȞ
ਕȜȘșİȓ įȚįȐıțİȚȢ țĮ Ƞ ȝȑȜİȚ
ıȠȚ ʌİȡ ȠįİȞȩȢ· Ƞ Ȗȡ ȕȜȑʌİȚȢ
İੁȢ ʌȡȩıȦʌȠȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ.
17
İੁʌ ȠࡂȞ ਲȝȚࡂȞ Ĳȓ ıȠȚ įȠțİȚࡂ·
ȟİıĲȚȞ įȠȣࡂȞĮȚ țȘࡂȞıȠȞ ȀĮȓıĮȡȚ ਲ਼
Ƞ;
18
ȖȞȠઃȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȞ ʌȠȞȘȡȓĮȞ
ĮĲȦࡂȞ İੁࡂʌİȞ, ȉȓ ȝİ ʌİȚȡȐȗİĲİ,
ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ;
19
ਥʌȚįİȓȟĮĲȑ ȝȠȚ Ĳઁ ȞȩȝȚıȝĮ ĲȠȣࡂ
țȒȞıȠȣ. Ƞੂ į ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲࡂ
įȘȞȐȡȚȠȞ.
20
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓȞȠȢ ਲ İੁțઅȞ
ĮĲȘ țĮ ਲ ਥʌȚȖȡĮĳȒ;
21
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȀĮȓıĮȡȠȢ. ĲȩĲİ
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹʌȩįȠĲİ ȠࡂȞ Ĳ
ȀĮȓıĮȡȠȢ ȀĮȓıĮȡȚ țĮ Ĳ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ Ĳࡂ șİࡂ.
22
țĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ਥșĮȪȝĮıĮȞ, țĮ
ਕĳȑȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਕʌȘࡂȜșĮȞ.

23

Matthew 22:23-33

13

ȀĮ ਕʌȠıĲȑȜȜȠȣıȚȞ ʌȡઁȢ ĮĲȩȞ
ĲȚȞĮȢ ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ țĮ ĲȦࡂȞ
ȡįȚĮȞȦࡂȞ ȞĮ ĮĲઁȞ
ਕȖȡİȪıȦıȚȞ ȜȩȖ.
14
țĮ ਥȜșȩȞĲİȢ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ,
ǻȚįȐıțĮȜİ, ȠįĮȝİȞ ĲȚ ਕȜȘșȢ
İੁࡂ țĮ Ƞ ȝȑȜİȚ ıȠȚ ʌİȡ ȠįİȞȩȢ·
Ƞ Ȗȡ ȕȜȑʌİȚȢ İੁȢ ʌȡȩıȦʌȠȞ
ਕȞșȡȫʌȦȞ, ਕȜȜ ތਥʌ ތਕȜȘșİȓĮȢ
ĲȞ įઁȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ įȚįȐıțİȚȢ·
ȟİıĲȚȞ įȠȣࡂȞĮȚ țȘࡂȞıȠȞ ȀĮȓıĮȡȚ ਲ਼
Ƞ; įȦࡂȝİȞ ਲ਼ ȝ įȦࡂȝİȞ;
15
 į İੁįઅȢ ĮĲȦࡂȞ ĲȞ ਫ਼ʌȩțȡȚıȚȞ
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ȝİ ʌİȚȡȐȗİĲİ;
ĳȑȡİĲȑ ȝȠȚ įȘȞȐȡȚȠȞ ȞĮ įȦ.
16
Ƞੂ į ਵȞİȖțĮȞ. țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȉȓȞȠȢ ਲ İੁțઅȞ ĮĲȘ țĮ ਲ
ਥʌȚȖȡĮĳȒ; Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ,
ȀĮȓıĮȡȠȢ.
17
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉ
ȀĮȓıĮȡȠȢ ਕʌȩįȠĲİ ȀĮȓıĮȡȚ țĮ
Ĳ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ĳࡂ șİࡂ. țĮ
ਥȟİșĮȪȝĮȗȠȞ ਥʌ ތĮĲࡂ.

19

ȀĮ ʌĮȡĮĲȘȡȒıĮȞĲİȢ ਕʌȑıĲİȚȜĮȞ
ਥȖțĮșȑĲȠȣȢ ਫ਼ʌȠțȡȚȞȠȝȑȞȠȣȢ
ਦĮȣĲȠઃȢ įȚțĮȓȠȣȢ İੁࡂȞĮȚ, ȞĮ
ਥʌȚȜȐȕȦȞĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ ȜȩȖȠȣ, ੮ıĲİ
ʌĮȡĮįȠȣࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ Ĳૉࡂ ਕȡȤૉࡂ țĮ
Ĳૉࡂ ਥȟȠȣıȓ ĲȠȣࡂ ਲȖİȝȩȞȠȢ.
21
țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ǻȚįȐıțĮȜİ, ȠįĮȝİȞ ĲȚ ੑȡșȦࡂȢ
ȜȑȖİȚȢ țĮ įȚįȐıțİȚȢ țĮ Ƞ
ȜĮȝȕȐȞİȚȢ ʌȡȩıȦʌȠȞ, ਕȜȜ ތਥʌތ
ਕȜȘșİȓĮȢ ĲȞ įઁȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ
įȚįȐıțİȚȢ·
22
ȟİıĲȚȞ ਲȝĮࡂȢ ȀĮȓıĮȡȚ ĳȩȡȠȞ
įȠȣࡂȞĮȚ ਲ਼ Ƞ;
23
țĮĲĮȞȠȒıĮȢ į ĮĲȦࡂȞ ĲȞ
ʌĮȞȠȣȡȖȓĮȞ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
24
ǻİȓȟĮĲȑ ȝȠȚ įȘȞȐȡȚȠȞ· ĲȓȞȠȢ ȤİȚ
İੁțȩȞĮ țĮ ਥʌȚȖȡĮĳȒȞ; Ƞੂ į
İੁࡂʌĮȞ, ȀĮȓıĮȡȠȢ.
25
 į İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȉȠȓȞȣȞ
ਕʌȩįȠĲİ Ĳ ȀĮȓıĮȡȠȢ ȀĮȓıĮȡȚ
țĮ Ĳ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ĳࡂ șİࡂ.
26
țĮ Ƞț ıȤȣıĮȞ ਥʌȚȜĮȕȑıșĮȚ
ĮĲȠȣࡂ ૧ȒȝĮĲȠȢ ਥȞĮȞĲȓȠȞ ĲȠȣࡂ
ȜĮȠȣࡂ țĮ șĮȣȝȐıĮȞĲİȢ ਥʌ Ĳૉࡂ
ਕʌȠțȡȓıİȚ ĮĲȠȣࡂ ਥıȓȖȘıĮȞ.

The Sadducees Question the Resurrection
Mark 12:18-27

ތǼȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ
ĮĲࡂ ȈĮįįȠȣțĮȚࡂȠȚ, ȜȑȖȠȞĲİȢ ȝ
İੁࡂȞĮȚ ਕȞȐıĲĮıȚȞ, țĮ
ਥʌȘȡȫĲȘıĮȞ ĮĲઁȞ
24
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ȂȦȨıȘࡂȢ
İੁࡂʌİȞ, ތǼȐȞ ĲȚȢ ਕʌȠșȐȞૉ ȝ ȤȦȞ
ĲȑțȞĮ, ਥʌȚȖĮȝȕȡİȪıİȚ  ਕįİȜĳઁȢ
ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ਕȞĮıĲȒıİȚ ıʌȑȡȝĮ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ
ĮĲȠȣࡂ.

18

ȀĮ ȡȤȠȞĲĮȚ ȈĮįįȠȣțĮȚࡂȠȚ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ, ȠĲȚȞİȢ ȜȑȖȠȣıȚȞ
ਕȞȐıĲĮıȚȞ ȝ İੁࡂȞĮȚ, țĮ
ਥʌȘȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
19
ǻȚįȐıțĮȜİ, ȂȦȨıȘࡂȢ ȖȡĮȥİȞ
ਲȝȚࡂȞ ĲȚ ਥȐȞ ĲȚȞȠȢ ਕįİȜĳઁȢ
ਕʌȠșȐȞૉ țĮ țĮĲĮȜȓʌૉ ȖȣȞĮȚࡂțĮ
țĮ ȝ ਕĳૉࡂ ĲȑțȞȠȞ, ȞĮ ȜȐȕૉ 
ਕįİȜĳઁȢ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ țĮ
ਥȟĮȞĮıĲȒıૉ ıʌȑȡȝĮ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ
ĮĲȠȣࡂ.
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27

Luke 20:27-40

ȆȡȠıİȜșȩȞĲİȢ įȑ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ
ȈĮįįȠȣțĮȓȦȞ, Ƞੂ [ਕȞĲȚ]ȜȑȖȠȞĲİȢ
ਕȞȐıĲĮıȚȞ ȝ İੁࡂȞĮȚ, ਥʌȘȡȫĲȘıĮȞ
ĮĲઁȞ
28
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǻȚįȐıțĮȜİ, ȂȦȨıȘࡂȢ
ȖȡĮȥİȞ ਲȝȚࡂȞ, ਥȐȞ ĲȚȞȠȢ ਕįİȜĳઁȢ
ਕʌȠșȐȞૉ ȤȦȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ, țĮ
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ਙĲİțȞȠȢ ગࡂ, ȞĮ ȜȐȕૉ 
ਕįİȜĳઁȢ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ țĮ
ਥȟĮȞĮıĲȒıૉ ıʌȑȡȝĮ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ
ĮĲȠȣࡂ.
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The Parable of the Wedding Feast
Matthew 22:1-14
13
Then the king told his servants, ‘Tie his hands and feet, and throw him into the darkness outside! In that place there
will be weeping and gnashing of teeth,’e
14
because many are invited, but few are chosen.”
Matt 22:1-14 a22:2 Lit. of

b22:4 Lit. Again c22:6 Lit. his d22:12 Lit. he e22:13 I.e. extreme pain

The Jews Question Jesus About Paying Taxes
Matthew 22:15-22
Mark 12:13-17
Luke 20:19-26
15
13
19
Then the Pharisees went and
Then they sent some Pharisees and
When the scribes and the high
planned how to trap Jesusa in
some Herodiansk to him, intending
priests realized that Jesusa had told
to trap him in what he said.
this parable against them, they
conversation.
16
14
wanted to arrest him right then, but
They sent their disciples to him
They came and told him, “Teacher,
b
they were afraid of the crowd.
we know that you are sincere. You
along with the Herodians. They
20
So they watched him closely and
don't favor any individual, for you
said, “Teacher, we know that you
sent spies who pretended to be
pay no attention to external
are sincere and that you teach the
appearance. Rather, you teach the
honest men in order to trap him in
way of God truthfully. You don't
way of God truthfully. Is it lawful to
what he would say. They wanted to
favor any individual, for you pay no
pay taxes to Caesar or not? Should
attention to external appearance.
hand him over to the jurisdictionb
17
we
pay
them
or
should
we
not?”
of the governor.
So tell us what you think. Is it
15
21
Seeing through their hypocrisy,
So they asked him, “Teacher, we
lawful to pay taxes to Caesar or
Jesusl replied to them, “Why are
not?”
know that you are right in what
18
you testing me? Bring me a
you say and teach, and that you
Recognizing their wickedness, Jesus
denarius
and
let
me
look
at
it.”
don't favor any individual, but
asked, “Why are you testing me,
16
teach the way of God truthfully.
So they brought one. Then he asked
you hypocrites?
22
19
Is it lawful for us to pay taxes to
them, “Whose face and name are on
Show me the coin used for the tax.”
Caesar or not?”
this?” They told him, “Caesar's.”
They brought him a denarius.c
17
23
20
So
Jesus
told
them,
“Give
back
to
But
he detected their craftiness and
Then he asked them, “Whose face
Caesar
the
things
that
are
Caesar's,
responded
to them,
and name is this?”
24
21
and
to
God
the
things
that
are
“Show me a denarius. Whose face
They told him, “Caesar's.” So he
God's.” And they were utterly
and name does it have?” “Caesar's,”
told them, “Then give back to
amazed
at
him.
they replied.
Caesar the things that are Caesar's,
25
So
he told them, “Then give back to
and to God the things that are
Caesar
the things that are Caesar's,
God's.”
22
and to God the things that are
When they heard this, they were
God's.”
amazed. Then they left him and
26
So they couldn't catch him before
went away.
the people in what he said. Amazed
at his answer, they became silent.
Matt 22:15-22 a22:15 Lit. him b22:16 I.e. Royal party sympathizers
20:19-26 a20:19 Lit. he b20:20 Lit. the power and authority

c22:19 The denarius was the usual day's wage for a laborer.

Luke

The Sadducees Question the Resurrection
Matthew 22:23-33
Mark 12:18-27
Luke 20:27-40
23
18
27
That same day some Sadducees,
Then some Sadducees, who claim
Now some Sadducees, who claim
there is no resurrection, came to
there is no resurrection, came to
who claim there is no resurrection,
came to Jesusa and asked him,
Jesusa and asked him,
Jesusa
24
19
28
“Teacher, Moses said, ‘If a man dies
“Teacher, Moses wrote for us that if
and asked him, “Teacher, Moses
having no children, his brother
a man's brother dies and leaves a
wrote for us that if a man's brother
wife but no child, he should marry
must marry the widow and have
dies and leaves a wife but no child,
the widow and have children for
the manb should marry the widow
children for his brother.’b
his brother.b
and have children for his brother.
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25

Matthew 22:23-33

The Sadducees Question the Resurrection
Mark 12:18-27
20

ਦʌĲ ਕįİȜĳȠ ࡂıĮȞ· țĮ  ʌȡȦࡂĲȠȢ
ࡂıĮȞ į ʌĮȡ ތਲȝȚࡂȞ ਦʌĲ ਕįİȜĳȠȓ·
ȜĮȕİȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ țĮ ਕʌȠșȞıțȦȞ
țĮ  ʌȡȦࡂĲȠȢ ȖȒȝĮȢ ਥĲİȜİȪĲȘıİȞ,
Ƞț ਕĳȘࡂțİȞ ıʌȑȡȝĮ·
țĮ ȝ ȤȦȞ ıʌȑȡȝĮ ਕĳȘࡂțİȞ ĲȞ
21
țĮ
 įİȪĲİȡȠȢ ȜĮȕİȞ ĮĲȞ țĮ
ȖȣȞĮȚࡂțĮ ĮĲȠȣࡂ Ĳࡂ ਕįİȜĳࡂ
ਕʌȑșĮȞİȞ ȝ țĮĲĮȜȚʌઅȞ ıʌȑȡȝĮ·
ĮĲȠȣࡂ·
26
țĮ
 ĲȡȓĲȠȢ ੪ıĮȪĲȦȢ·
ȝȠȓȦȢ țĮ  įİȪĲİȡȠȢ țĮ 
22
țĮ
Ƞੂ
ਦʌĲ Ƞț ਕĳȘࡂțĮȞ ıʌȑȡȝĮ.
ĲȡȓĲȠȢ ਪȦȢ ĲȦࡂȞ ਦʌĲȐ.
27
ıȤĮĲȠȞ ʌȐȞĲȦȞ țĮ ਲ ȖȣȞ
ıĲİȡȠȞ į ʌȐȞĲȦȞ ਕʌȑșĮȞİȞ ਲ
ਕʌȑșĮȞİȞ.
ȖȣȞȒ.
23
ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮıĲȐıİȚ [ĲĮȞ
28
ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮıĲȐıİȚ ȠࡂȞ ĲȓȞȠȢ ĲȦࡂȞ
ਕȞĮıĲȦࡂıȚȞ] ĲȓȞȠȢ ĮĲȦࡂȞ ıĲĮȚ
ਦʌĲ ıĲĮȚ ȖȣȞȒ; ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ
ȖȣȞȒ; Ƞੂ Ȗȡ ਦʌĲ ıȤȠȞ ĮĲȞ
ıȤȠȞ ĮĲȒȞ·
ȖȣȞĮȚࡂ
țĮ.
29
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
24
ĳȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅ įȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȜĮȞĮࡂıșİ ȝ İੁįȩĲİȢ ĲȢ
ĲȠȣࡂĲȠ ʌȜĮȞĮࡂıșİ ȝ İੁįȩĲİȢ ĲȢ
ȖȡĮĳȢ ȝȘį ĲȞ įȪȞĮȝȚȞ ĲȠȣࡂ
ȖȡĮĳȢ ȝȘį ĲȞ įȪȞĮȝȚȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ·
șİȠȣࡂ;
30
25
ਥȞ Ȗȡ Ĳૉࡂ ਕȞĮıĲȐıİȚ ȠĲİ
ĲĮȞ Ȗȡ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ ਕȞĮıĲȦࡂıȚȞ
ȖĮȝȠȣࡂıȚȞ ȠĲİ ȖĮȝȓȗȠȞĲĮȚ, ਕȜȜތ
ȠĲİ ȖĮȝȠȣࡂıȚȞ ȠĲİ ȖĮȝȓȗȠȞĲĮȚ,
੪Ȣ ਙȖȖİȜȠȚ ਥȞ Ĳࡂ ȠȡĮȞࡂ İੁıȚȞ.
ਕȜȜ ތİੁıȞ ੪Ȣ ਙȖȖİȜȠȚ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ
31
ʌİȡ į ĲȘࡂȢ ਕȞĮıĲȐıİȦȢ ĲȦࡂȞ
ȠȡĮȞȠȚࡂȢ.
26
ȞİțȡȦࡂȞ Ƞț ਕȞȑȖȞȦĲİ Ĳઁ ૧ȘșȞ
ʌİȡ į ĲȦࡂȞ ȞİțȡȦࡂȞ ĲȚ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲȠȢ,
ਥȖİȓȡȠȞĲĮȚ Ƞț ਕȞȑȖȞȦĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ
32
ȕȓȕȜ ȂȦȨıȑȦȢ ਥʌ ĲȠȣࡂ ȕȐĲȠȣ
ތǼȖȫ İੁȝȚ  șİઁȢ ތǹȕȡĮȝ țĮ 
ʌȦࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  șİઁȢ ȜȑȖȦȞ,
șİઁȢ ތǿıĮț țĮ  șİઁȢ ތǿĮțȫȕ;
ތǼȖઅ  șİઁȢ ތǹȕȡĮȝ țĮ []
Ƞț ıĲȚȞ [] șİઁȢ ȞİțȡȦࡂȞ ਕȜȜ
șİઁȢ ތǿıĮț țĮ [] șİઁȢ ތǿĮțȫȕ;
ȗȫȞĲȦȞ.
27
33
Ƞț
ıĲȚȞ șİઁȢ ȞİțȡȦࡂȞ ਕȜȜ
țĮ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ Ƞੂ ȤȜȠȚ
ȗȫȞĲȦȞ· ʌȠȜઃ ʌȜĮȞĮࡂıșİ.
ਥȟİʌȜȒııȠȞĲȠ ਥʌ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ
ĮĲȠȣࡂ.

34

29
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ਦʌĲ ȠࡂȞ ਕįİȜĳȠ ࡂıĮȞ· țĮ 
ʌȡȦࡂĲȠȢ ȜĮȕઅȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ ਕʌȑșĮȞİȞ
ਙĲİțȞȠȢ·
30
țĮ  įİȪĲİȡȠȢ
31
țĮ  ĲȡȓĲȠȢ ȜĮȕİȞ ĮĲȒȞ,
੪ıĮȪĲȦȢ į țĮ Ƞੂ ਦʌĲ Ƞ
țĮĲȑȜȚʌȠȞ ĲȑțȞĮ țĮ ਕʌȑșĮȞȠȞ.
32
ıĲİȡȠȞ țĮ ਲ ȖȣȞ ਕʌȑșĮȞİȞ.
33
ਲ ȖȣȞ ȠࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȞĮıĲȐıİȚ ĲȓȞȠȢ
ĮĲȦࡂȞ ȖȓȞİĲĮȚ ȖȣȞȒ; Ƞੂ Ȗȡ ਦʌĲ
ıȤȠȞ ĮĲȞ ȖȣȞĮȚࡂțĮ.
34
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅੂ
ȣੂȠ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ ĲȠȪĲȠȣ ȖĮȝȠȣࡂıȚȞ
țĮ ȖĮȝȓıțȠȞĲĮȚ,
35
Ƞੂ į țĮĲĮȟȚȦșȑȞĲİȢ ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠȢ
ਥțİȓȞȠȣ ĲȣȤİȚࡂȞ țĮ ĲȘࡂȢ
ਕȞĮıĲȐıİȦȢ ĲȘࡂȢ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ ȠĲİ
ȖĮȝȠȣࡂıȚȞ ȠĲİ ȖĮȝȓȗȠȞĲĮȚ·
36
Ƞį Ȗȡ ਕʌȠșĮȞİȚࡂȞ ĲȚ įȪȞĮȞĲĮȚ,
ੁıȐȖȖİȜȠȚ ȖȐȡ İੁıȚȞ țĮ ȣੂȠȓ İੁıȚȞ
șİȠȣࡂ ĲȘࡂȢ ਕȞĮıĲȐıİȦȢ ȣੂȠ ȞĲİȢ.
37
ĲȚ į ਥȖİȓȡȠȞĲĮȚ Ƞੂ ȞİțȡȠȓ, țĮ
ȂȦȨıȘࡂȢ ਥȝȒȞȣıİȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ
ȕȐĲȠȣ, ੪Ȣ ȜȑȖİȚ țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİઁȞ
ތǹȕȡĮȝ țĮ șİઁȞ ތǿıĮț țĮ
șİઁȞ ތǿĮțȫȕ.
38
șİઁȢ į Ƞț ıĲȚȞ ȞİțȡȦࡂȞ ਕȜȜ
ȗȫȞĲȦȞ, ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ ĮĲࡂ ȗȦࡂıȚȞ.
39
ਕʌȠțȡȚșȑȞĲİȢ įȑ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ
ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ İੁࡂʌĮȞ, ǻȚįȐıțĮȜİ,
țĮȜȦࡂȢ İੁࡂʌĮȢ.
40
ȠțȑĲȚ Ȗȡ ਥĲȩȜȝȦȞ ਥʌİȡȦĲĮࡂȞ
ĮĲઁȞ ȠįȑȞ.

The Scribes and Pharisees Question Jesus
Matthew 22:34-40
Mark 12:28-34

ȅੂ į ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲȚ ਥĳȓȝȦıİȞ ĲȠઃȢ
ȈĮįįȠȣțĮȓȠȣȢ ıȣȞȒȤșȘıĮȞ ਥʌ Ĳઁ ĮĲȩ,
35
țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ İੂࡂȢ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ [ȞȠȝȚțઁȢ] ʌİȚȡȐȗȦȞ
ĮĲȩȞ,
36
ǻȚįȐıțĮȜİ, ʌȠȓĮ ਥȞĲȠȜ ȝİȖȐȜȘ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ;
37
 į ĳȘ ĮĲࡂ, ތǹȖĮʌȒıİȚȢ țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİȩȞ ıȠȣ ਥȞ
Ȝૉ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ıȠȣ țĮ ਥȞ Ȝૉ Ĳૉࡂ ȥȣȤૉࡂ ıȠȣ țĮ ਥȞ
Ȝૉ Ĳૉࡂ įȚĮȞȠȓ ıȠȣ·
38
ĮĲȘ ਥıĲȞ ਲ ȝİȖȐȜȘ țĮ ʌȡȫĲȘ ਥȞĲȠȜȒ.

28

ȀĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ ਕțȠȪıĮȢ
ĮĲȦࡂȞ ıȣȗȘĲȠȪȞĲȦȞ, ੁįઅȞ ĲȚ țĮȜȦࡂȢ ਕʌİțȡȓșȘ
ĮĲȠȚࡂȢ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲȩȞ, ȆȠȓĮ ਥıĲȞ ਥȞĲȠȜ
ʌȡȫĲȘ ʌȐȞĲȦȞ;
29
ਕʌİțȡȓșȘ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ȆȡȫĲȘ ਥıĲȓȞ, ࡑ ғǹțȠȣİ,
ތǿıȡĮȒȜ, țȪȡȚȠȢ  șİઁȢ ਲȝȦࡂȞ țȪȡȚȠȢ İੂࡂȢ ਥıĲȚȞ,
30
țĮ ਕȖĮʌȒıİȚȢ țȪȡȚȠȞ ĲઁȞ șİȩȞ ıȠȣ ਥȟ ȜȘȢ ĲȘࡂȢ
țĮȡįȓĮȢ ıȠȣ țĮ ਥȟ ȜȘȢ ĲȘࡂȢ ȥȣȤȘࡂȢ ıȠȣ țĮ ਥȟ ȜȘȢ
ĲȘࡂȢ įȚĮȞȠȓĮȢ ıȠȣ țĮ ਥȟ ȜȘȢ ĲȘࡂȢ ੁıȤȪȠȢ ıȠȣ.
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The Sadducees Question the Resurrection
Matthew 22:23-33
Mark 12:18-27
Luke 20:27-40
25
20
29
Now there were seven brothers
There were seven brothers. The first
Now there were seven brothers. The
among us. The first one married
one married and died without
first one married and died childless.
30
and died, and since he had no
having children.
Then the second
21
31
children, he left his widow to his
Then the second married her and
and the third married her. In the
brother.
died without having children, and
same way, all seven died and left no
26
The same thing happened with the
so did the third.
children.
22
second brother, and then the third,
None of the seven left any children. 32Finally, the woman died, too.
33
and finally with the rest of the
Last of all, the woman died, too.
Now in the resurrection, whose wife
23
c
brothers.
In the resurrection, whose wife will
will the woman be, since the seven
27
Finally, the woman died, too.
she be, since the seven had married
had married her?”
28
34
Now in the resurrection, whose wife
her?”c
Jesus told them, “Those who belong
24
of the seven will she be, since all of
Jesus answered them, “Aren't you
to this age marry and are married,
35
them had marriedd her?”
mistaken because you don't know
but those who are considered
29
the Scriptures or God's power?
Jesus answered them, “You are
worthy of a place in that age and in
25
mistaken because you don't know
When peopled rise from the dead,
the resurrection from the dead
the Scriptures or God's power,
they neither marry nor are given in
neither marry nor are given in
30
marriage but are like the angels in
marriage.
because in the resurrection, peoplee
36
heaven.
Nor can they die anymore, for they
neither marry nor are given in
26
As for the dead being raised,
are like the angels and, since they
marriage but are like the angelsf in
haven't you read in the book of
share in the resurrection, are God's
heaven.
31
Moses, in the story about the bush,
children.
As for the resurrection from the
37
how God said, ‘I am the God of
Even Moses demonstrated in the
dead, haven't you read what was
Abraham, the God of Isaac, and the
story about the bush that the dead
spoken to you by God when he
e
God
of
Jacob’?
are raised, when he calls the Lord
said,
27
32
‘the God of Abraham, the God of
He is not the God of the dead, but
‘I am the God of Abraham, the God
of the living. You are badly
Isaac, and the God of Jacob.’c
of Isaac, and the God of Jacob’?g
38
mistaken!”
He is not the God of the dead, but
Heh is not the God of the dead, but
of the living, because he considers
of the living.”
33
all people to be alive to him.”
When the crowds heard this, they
39
Then some of the scribes replied,
were amazed at his teaching.
“Teacher, you have given a fine
answer.”
40
For they no longer dared to ask him
another question.
Matt 2:23-33 a22:23 Lit. him b22:24 Deut 25:5-6 c22:26 Lit. with the seven d22:28 The Gk. lacks married e22:30 Lit. they f22:30 Other
Mark 12:18-27 a12:18 Lit. him b12:19 Deut 25:5-6 c12:23 Lit.
mss. read God's angels g22:32 Exod 3:6 h22:32 Other mss. read God
had her as wife d12:25 Lit. they e12:26 Exod 3:6
Luke 20:27-40 a20:27 Lit. him b20:28 Lit. the brother c20:37 Exod 3:6, 15, 16

The Scribes and Pharisees Question Jesus
Matthew 22:34-40
Mark 12:28-34
28
34
a
Then one of the scribes came near and heard the
When the Pharisees heard that Jesus had silenced the
Sadducees, they met together in the same place.
Sadduceesa arguing with one another. He saw how well
35
One of them, an expert in the Law, tested him by
Jesusb answered them, so he asked him, “Which
asking,
commandment is the most important of them all?”
36
29
“Teacher, which is the greatest commandment in the
Jesus answered, “The most important is, ‘Hear, O Israel,
law?”
the Lord our God is one Lord,
37
30
Jesusb told him, “‘You must love the Lord your God
and you must love the Lord your God with all your
with all your heart, with all your soul, and with all your
heart, with all your soul, with all your mind, and with
mind.’c
all your strength.’c
38
d
This is the greatest and most important commandment.
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39

The Scribes and Pharisees Question Jesus
Matthew 22:34-40
Mark 12:28-34

įİȣĲȑȡĮ į ȝȠȓĮ ĮĲૉࡂ, ތǹȖĮʌȒıİȚȢ ĲઁȞ ʌȜȘıȓȠȞ
ıȠȣ ੪Ȣ ıİĮȣĲȩȞ.
40
ਥȞ ĲĮȪĲĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ įȣıȞ ਥȞĲȠȜĮȚࡂȢ ȜȠȢ  ȞȩȝȠȢ
țȡȑȝĮĲĮȚ țĮ Ƞੂ ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ.

41

Matthew 22:41-46

ȈȣȞȘȖȝȑȞȦȞ į ĲȦࡂȞ ĭĮȡȚıĮȓȦȞ
ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲȠઃȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
42
ȜȑȖȦȞ, ȉȓ ਫ਼ȝȚࡂȞ įȠțİȚࡂ ʌİȡ ĲȠȣࡂ
ȋȡȚıĲȠȣࡂ; ĲȓȞȠȢ ȣੂȩȢ ਥıĲȚȞ;
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ȉȠȣࡂ ǻĮȣȓį.
43
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȦࡂȢ ȠࡂȞ ǻĮȣį ਥȞ
ʌȞİȪȝĮĲȚ țĮȜİȚࡂ ĮĲઁȞ țȪȡȚȠȞ
ȜȑȖȦȞ,
44
ʌİȞ țȪȡȚȠȢ Ĳࡂ țȣȡȓ ȝȠȣ, ȀȐșȠȣ
ਥț įİȟȚȦࡂȞ ȝȠȣ, ਪȦȢ ਗȞ șȦࡂ ĲȠઃȢ
ਥȤșȡȠȪȢ ıȠȣ ਫ਼ʌȠțȐĲȦ ĲȦࡂȞ ʌȠįȦࡂȞ
ıȠȣ;
45
İੁ ȠࡂȞ ǻĮȣį țĮȜİȚࡂ ĮĲઁȞ țȪȡȚȠȞ,
ʌȦࡂȢ ȣੂઁȢ ĮĲȠȣࡂ ਥıĲȚȞ;
46
țĮ ȠįİȢ ਥįȪȞĮĲȠ ਕʌȠțȡȚșȘࡂȞĮȚ
ĮĲࡂ ȜȩȖȠȞ Ƞį ਥĲȩȜȝȘıȑȞ ĲȚȢ
ਕʌ ތਥțİȓȞȘȢ ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ
ਥʌİȡȦĲȘࡂıĮȚ ĮĲઁȞ ȠțȑĲȚ.

1

Matthew 23:1-39

ȉȩĲİ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȜȐȜȘıİȞ ĲȠȚࡂȢ
ȤȜȠȚȢ țĮ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ
2
ȜȑȖȦȞ, ތǼʌ ĲȘࡂȢ ȂȦȨıȑȦȢ
țĮșȑįȡĮȢ ਥțȐșȚıĮȞ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ.
3
ʌȐȞĲĮ ȠࡂȞ ıĮ ਥȞ İʌȦıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ʌȠȚȒıĮĲİ țĮ ĲȘȡİȚࡂĲİ, țĮĲ į Ĳ
ȡȖĮ ĮĲȦࡂȞ ȝ ʌȠȚİȚࡂĲİ· ȜȑȖȠȣıȚȞ
Ȗȡ țĮ Ƞ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ.

31

įİȣĲȑȡĮ ĮĲȘ, ތǹȖĮʌȒıİȚȢ ĲઁȞ ʌȜȘıȓȠȞ ıȠȣ ੪Ȣ
ıİĮȣĲȩȞ. ȝİȓȗȦȞ ĲȠȪĲȦȞ ਙȜȜȘ ਥȞĲȠȜ Ƞț ıĲȚȞ.
32
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ  ȖȡĮȝȝĮĲİȪȢ, ȀĮȜȦࡂȢ, įȚįȐıțĮȜİ,
ਥʌ ތਕȜȘșİȓĮȢ İੁࡂʌİȢ ĲȚ İੂࡂȢ ਥıĲȚȞ țĮ Ƞț ıĲȚȞ ਙȜȜȠȢ
ʌȜȞ ĮĲȠȣࡂ·
33
țĮ Ĳઁ ਕȖĮʌĮࡂȞ ĮĲઁȞ ਥȟ ȜȘȢ ĲȘࡂȢ țĮȡįȓĮȢ țĮ ਥȟ
ȜȘȢ ĲȘࡂȢ ıȣȞȑıİȦȢ țĮ ਥȟ ȜȘȢ ĲȘࡂȢ ੁıȤȪȠȢ țĮ Ĳઁ
ਕȖĮʌĮࡂȞ ĲઁȞ ʌȜȘıȓȠȞ ੪Ȣ ਦĮȣĲઁȞ ʌİȡȚııȩĲİȡȩȞ ਥıĲȚȞ
ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ȜȠțĮȣĲȦȝȐĲȦȞ țĮ șȣıȚȦࡂȞ.
34
țĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ੁįઅȞ [ĮĲઁȞ] ĲȚ ȞȠȣȞİȤȦࡂȢ ਕʌİțȡȓșȘ
İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȅ ȝĮțȡȞ İੁࡂ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ. țĮ ȠįİȢ ȠțȑĲȚ ਥĲȩȜȝĮ ĮĲઁȞ ਥʌİȡȦĲȘࡂıĮȚ.

Jesus Asks the Jews About David
Mark 12:35-37

35

ȀĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜİȖİȞ
įȚįȐıțȦȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ, ȆȦࡂȢ
ȜȑȖȠȣıȚȞ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ĲȚ 
ȋȡȚıĲઁȢ ȣੂઁȢ ǻĮȣȓį ਥıĲȚȞ;
36
ĮĲઁȢ ǻĮȣį İੁࡂʌİȞ ਥȞ Ĳࡂ
ʌȞİȪȝĮĲȚ Ĳࡂ ਖȖȓ, ǼੁࡂʌİȞ țȪȡȚȠȢ
Ĳࡂ țȣȡȓ ȝȠȣ, ȀȐșȠȣ ਥț įİȟȚȦࡂȞ
ȝȠȣ, ਪȦȢ ਗȞ șȦࡂ ĲȠઃȢ ਥȤșȡȠȪȢ ıȠȣ
ਫ਼ʌȠțȐĲȦ ĲȦࡂȞ ʌȠįȦࡂȞ ıȠȣ.
37
ĮĲઁȢ ǻĮȣį ȜȑȖİȚ ĮĲઁȞ țȪȡȚȠȞ,
țĮ ʌȩșİȞ ĮĲȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ȣੂȩı; țĮ
[] ʌȠȜઃȢ ȤȜȠȢ ਵțȠȣİȞ ĮĲȠȣࡂ
ਲįȑȦȢ.

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40
38

ȀĮ ਥȞ Ĳૉࡂ įȚįĮȤૉࡂ ĮĲȠȣࡂ ȜİȖİȞ,
ǺȜȑʌİĲİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ
ĲȦࡂȞ șİȜȩȞĲȦȞ ਥȞ ıĲȠȜĮȚࡂȢ
ʌİȡȚʌĮĲİȚࡂȞ țĮ ਕıʌĮıȝȠઃȢ ਥȞ
ĲĮȚࡂȢ ਕȖȠȡĮȚࡂȢ
39
țĮ ʌȡȦĲȠțĮșİįȡȓĮȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ țĮ ʌȡȦĲȠțȜȚıȓĮȢ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ įİȓʌȞȠȚȢ,
40
Ƞੂ țĮĲİıșȓȠȞĲİȢ ĲȢ ȠੁțȓĮȢ ĲȦࡂȞ
ȤȘȡȦࡂȞ țĮ ʌȡȠĳȐıİȚ ȝĮțȡ
ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȚ· Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ȜȒȝȥȠȞĲĮȚ
ʌİȡȚııȩĲİȡȠȞ țȡȓȝĮ.
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41

Luke 20:41-44

ǼੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȆȦࡂȢ
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĲઁȞ ȋȡȚıĲઁȞ İੁࡂȞĮȚ
ǻĮȣį ȣੂȩȞ;
42
ĮĲઁȢ Ȗȡ ǻĮȣį ȜȑȖİȚ ਥȞ ȕȓȕȜ
ȥĮȜȝȦࡂȞ, ǼੁࡂʌİȞ țȪȡȚȠȢ Ĳࡂ țȣȡȓ
ȝȠȣ, ȀȐșȠȣ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ȝȠȣ,
43
Ȣ ਗȞ șȦࡂ ĲȠઃȢ ਥȤșȡȠȪȢ ıȠȣ
ਫ਼ʌȠʌȩįȚȠȞ ĲȦࡂȞ ʌȠįȦࡂȞ ıȠȣ.
44
ǻĮȣį ȠࡂȞ țȪȡȚȠȞ ĮĲઁȞ țĮȜİȚࡂ,
țĮ ʌȦࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ȣੂȩȢ ਥıĲȚȞ;

45

Luke 20:45-47

ތǹțȠȪȠȞĲȠȢ į ʌĮȞĲઁȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ
İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ [ĮĲȠȣࡂ],
46
ȆȡȠıȑȤİĲİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ
ĲȦࡂȞ șİȜȩȞĲȦȞ ʌİȡȚʌĮĲİȚࡂȞ ਥȞ
ıĲȠȜĮȚࡂȢ țĮ ĳȚȜȠȪȞĲȦȞ
ਕıʌĮıȝȠઃȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਕȖȠȡĮȚࡂȢ țĮ
ʌȡȦĲȠțĮșİįȡȓĮȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ țĮ ʌȡȦĲȠțȜȚıȓĮȢ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ įİȓʌȞȠȚȢ,
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The Scribes and Pharisees Question Jesus
Matthew 22:34-40
Mark 12:28-34
39
31
The second is exactly like it: ‘You must love your
The second is this: ‘You must love your neighbor as
neighbor as yourself.’e
yourself.’d No other commandment is greater than
40
these.”
All the Law and the Prophets depend on these two
32
Then the scribe told him, “Well said,e Teacher! You have
commandments.”
told the truth that ‘Godf is one, and there is no other
besides him.’g
33
To love him with all your heart, with all your understanding, and with all your strength, and to love your
neighbor as yourself is more important than all the
burnt offerings and sacrifices.”
34
When Jesus saw how wisely the manh answered, he told
him, “You are not far from the kingdom of God.” After
that, no one dared to ask him another question.
Matt 22:34-40 a22:34 Lit. he b22:37 Lit. He c22:37 Deut 6:5 d22:38 Or first e22:39 Lev 19:18
Mark 12:28-34 a12:28 Lit. heard them
b12:28 Lit. he c12:30 Deut 6:4-5 d12:31 Lev 19:18 e12:32 The Gk. lacks said f12:32 Lit. he g12:32 Deut 6:4 h12:34 Lit. he

Matthew 22:41-46
41
While the Pharisees were stilla
gathered, Jesus asked them,
42
“What do you think about the
Messiah?b Whose son is he?” They
told him, “David's.”
43
He asked them, “Then how can
David by the Spirit call him ‘Lord’
when he says,
44
‘The Lord said to my Lord, “Sit at
my right hand, until I put your
enemies under your feet”’?c
45
If David calls him 'Lord', how can
he be his son?”
46
No one could answer him at all,d
and from that day on no one dared
to ask him another question.

Jesus Asks the Jews About David
Mark 12:35-37
35
While Jesus was teaching in the
Temple, he asked, “How can the
scribes say that the Messiaha is
David's son?
36
David himself said by the Holy
Spirit, ‘The Lord said to my Lord,
“Sit at my right hand, until I put
your enemies under your feet.”’b
37
David himself calls him ‘Lord.’ Then
how can he be his son?” And the
large crowd kept listening to him
with delight.

Luke 20:41-44
Then he asked them, “How can
peoplea say that the Messiahb is
David's son?
42
Because David himself in the book
of Psalms says, ‘The Lord said to my
Lord, “Sit at my right hand,
43
until I make your enemies a
footstool for your feet.”’c
44
So David calls him 'Lord.' Then
how can he be his son?”
41

Matt 22:41-46 a22:41 The Gk. lacks still b22:42 Or Christ c22:44 Ps 110:1 d22:46 Lit. a word
Mark 12:35-37 a12:35 Or Christ
b12:36 Ps 110:1; other mss read until I make your enemies a footstool for your feet.”’
Luke 20:41-44 a20:41 Lit. they b20:41 Or Christ
c20:43 Ps 110:1

Matthew 23:1-39
1
Then Jesus told the crowds and his
disciples,
2
“The scribes and the Pharisees sit in
Moses’ seat.a
3
So do whatever they tell you and
follow it, but stop doing what they
do, because they don't do what
they say.

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40
Luke 20:45-47
38
45
As he taught, he said, “Beware of
While all the people were listening,
the scribes! They like to walk
he told his disciples,
46
around in long robes, to be greeted
“Beware of the scribes! They like to
in the marketplaces,
walk around in long robes and love
39
and to have the best seats in the
to be greeted in the marketplaces
synagogues and the places of honor
and to have the best seats in the
at banquets.
synagogues and the places of honor
40
at banquets.
They devour widows’ housesa and
say long prayers to cover it up.
They will receive greater
condemnation!”
111
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Matthew 23:1-39

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40

įİıȝİȪȠȣıȚȞ į ĳȠȡĲȓĮ ȕĮȡȑĮ
[țĮ įȣıȕȐıĲĮțĲĮ] țĮ
ਥʌȚĲȚșȑĮıȚȞ ਥʌ ĲȠઃȢ ੭ȝȠȣȢ ĲȦࡂȞ
ਕȞșȡȫʌȦȞ, ĮĲȠ į Ĳࡂ įĮțĲȪȜ
ĮĲȦࡂȞ Ƞ șȑȜȠȣıȚȞ țȚȞȘࡂıĮȚ ĮĲȐ.
5
ʌȐȞĲĮ į Ĳ ȡȖĮ ĮĲȦࡂȞ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ
ʌȡઁȢ Ĳઁ șİĮșȘࡂȞĮȚ ĲȠȚࡂȢ
ਕȞșȡȫʌȠȚȢ· ʌȜĮĲȪȞȠȣıȚȞ Ȗȡ Ĳ
ĳȣȜĮțĲȒȡȚĮ ĮĲȦࡂȞ țĮ
ȝİȖĮȜȪȞȠȣıȚȞ Ĳ țȡȐıʌİįĮ,
6
ĳȚȜȠȣࡂıȚȞ į ĲȞ ʌȡȦĲȠțȜȚıȓĮȞ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ įİȓʌȞȠȚȢ țĮ ĲȢ
ʌȡȦĲȠțĮșİįȡȓĮȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ
7
țĮ ĲȠઃȢ ਕıʌĮıȝȠઃȢ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ਕȖȠȡĮȚࡂȢ țĮ țĮȜİȚࡂıșĮȚ ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ
ਕȞșȡȫʌȦȞ, ૮Įȕȕȓ.
8
ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ȝ țȜȘșȘࡂĲİ, ૮Įȕȕȓ· İੂࡂȢ
ȖȐȡ ਥıĲȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ  įȚįȐıțĮȜȠȢ,
ʌȐȞĲİȢ į ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕįİȜĳȠȓ ਥıĲİ.
9
țĮ ʌĮĲȑȡĮ ȝ țĮȜȑıȘĲİ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥʌ
ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ, İੂࡂȢ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ 
ʌĮĲȡ  ȠȡȐȞȚȠȢ.
10
ȝȘį țȜȘșȘࡂĲİ țĮșȘȖȘĲĮȓ, ĲȚ
țĮșȘȖȘĲȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥıĲȚȞ İੂࡂȢ 
ȋȡȚıĲȩȢ.
11
 į ȝİȓȗȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ıĲĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ
įȚȐțȠȞȠȢ.
12
ıĲȚȢ į ਫ਼ȥȫıİȚ ਦĮȣĲઁȞ
ĲĮʌİȚȞȦșȒıİĲĮȚ țĮ ıĲȚȢ
ĲĮʌİȚȞȫıİȚ ਦĮȣĲઁȞ ਫ਼ȥȦșȒıİĲĮȚ.
13
ȅĮ į ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, ĲȚ țȜİȓİĲİ
ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ
Ȗȡ Ƞț İੁıȑȡȤİıșİ Ƞį ĲȠઃȢ
İੁıİȡȤȠȝȑȞȠȣȢ ਕĳȓİĲİ İੁıİȜșİȚࡂȞ.
15
ȅĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, ĲȚ
ʌİȡȚȐȖİĲİ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ țĮ ĲȞ
ȟȘȡȞ ʌȠȚȘࡂıĮȚ ਪȞĮ ʌȡȠıȒȜȣĲȠȞ,
țĮ ĲĮȞ ȖȑȞȘĲĮȚ ʌȠȚİȚࡂĲİ ĮĲઁȞ
ȣੂઁȞ ȖİȑȞȞȘȢ įȚʌȜȩĲİȡȠȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
16
ȅĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, įȘȖȠ ĲȣĳȜȠ Ƞੂ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ࡒ ҒȅȢ ਗȞ ੑȝȩıૉ ਥȞ Ĳࡂ
ȞĮࡂ, ȠįȑȞ ਥıĲȚȞ· Ȣ į ތਗȞ ੑȝȩıૉ
ਥȞ Ĳࡂ Ȥȡȣıࡂ ĲȠȣࡂ ȞĮȠȣࡂ, ੑĳİȓȜİȚ.
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Ƞ țĮĲİıșȓȠȣıȚȞ ĲȢ ȠੁțȓĮȢ ĲȦࡂȞ
ȤȘȡȦࡂȞ țĮ ʌȡȠĳȐıİȚ ȝĮțȡ
ʌȡȠıİȪȤȠȞĲĮȚ· Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ȜȒȝȥȠȞĲĮȚ
ʌİȡȚııȩĲİȡȠȞ țȡȓȝĮ.
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Matthew 23:1-39
4
They tie up burdens that are heavy
and unbearable and lay them on
people's shoulders, but they refuse
to lift a finger to remove them.
5
“They do all their actions to be seen
by people. They increase the size of
their phylacteriesb and lengthen the
tassels of their garments.
6
They love to have the places of
honor at feasts, the best seats in the
synagogues,
7
to be greeted in the marketplaces,
and to be called ‘Rabbi’c by people.
8
“But you are not to be called
‘Rabbi,’d for you have only one
teacher, and all of you are brothers.
9
And don't call anyone on earth
‘Father,’ for you have only one
Father, the one in heaven.
10
Nor are you to be called ‘Teachers,’
for you have only one teacher, the
Messiah!e
11
The person who is greatest among
you must be your servant.
12
Whoever exalts himself will be
humbled, and whoever humbles
himself will be exalted.
13
“How terrible it will be for you,
scribes and Pharisees, you
hypocrites! You shut the door to the
kingdom fromf heaven in people's
faces. You don't go in yourselves,
and you don't allow those who are
trying to enter to go in.
15
“How terrible it will be for you,
scribes and Pharisees, you
hypocrites! You travel over land
and sea to make a single convert,
and when this happens you make
him twice as fit forg hellh as you are.
16
“How terrible it will be for you,
blind guides! You say, ‘Whoever
swears an oath by the sanctuary is
excused,i but whoever swears an
oath by the gold of the sanctuary
must keep his oath.’j

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40

112

Luke 20:45-47
They devour widows’ housesa and
say long prayers to cover it up.
They will receive greater
condemnation!”
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17

Matthew 23:1-39

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40

ȝȦȡȠ țĮ ĲȣĳȜȠȓ, ĲȓȢ Ȗȡ ȝİȓȗȦȞ
ਥıĲȓȞ,  ȤȡȣıઁȢ ਲ਼  ȞĮઁȢ 
ਖȖȚȐıĮȢ ĲઁȞ ȤȡȣıȩȞ;
18
țĮȓ, ࡒ ҒȅȢ ਗȞ ੑȝȩıૉ ਥȞ Ĳࡂ
șȣıȚĮıĲȘȡȓ, ȠįȑȞ ਥıĲȚȞ· Ȣ įތ
ਗȞ ੑȝȩıૉ ਥȞ Ĳࡂ įȫȡ Ĳࡂ ਥʌȐȞȦ
ĮĲȠȣࡂ, ੑĳİȓȜİȚ.
19
ĲȣĳȜȠȓ, Ĳȓ Ȗȡ ȝİȚࡂȗȠȞ, Ĳઁ įȦࡂȡȠȞ ਲ਼
Ĳઁ șȣıȚĮıĲȒȡȚȠȞ Ĳઁ ਖȖȚȐȗȠȞ Ĳઁ
įȦࡂȡȠȞ;
20
 ȠࡂȞ ੑȝȩıĮȢ ਥȞ Ĳࡂ șȣıȚĮıĲȘȡȓ
ੑȝȞȪİȚ ਥȞ ĮĲࡂ țĮ ਥȞ ʌĮࡂıȚ ĲȠȚࡂȢ
ਥʌȐȞȦ ĮĲȠȣࡂ·
21
țĮ  ੑȝȩıĮȢ ਥȞ Ĳࡂ ȞĮࡂ ੑȝȞȪİȚ
ਥȞ ĮĲࡂ țĮ ਥȞ Ĳࡂ țĮĲȠȚțȠȣࡂȞĲȚ
ĮĲȩȞ,
22
țĮ  ੑȝȩıĮȢ ਥȞ Ĳࡂ ȠȡĮȞࡂ
ੑȝȞȪİȚ ਥȞ Ĳࡂ șȡȩȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ
ਥȞ Ĳࡂ țĮșȘȝȑȞ ਥʌȐȞȦ ĮĲȠȣࡂ.
23
ȅĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, ĲȚ
ਕʌȠįİțĮĲȠȣࡂĲİ Ĳઁ ਲįȪȠıȝȠȞ țĮ
Ĳઁ ਙȞȘșȠȞ țĮ Ĳઁ țȪȝȚȞȠȞ țĮ
ਕĳȒțĮĲİ Ĳ ȕĮȡȪĲİȡĮ ĲȠȣࡂ ȞȩȝȠȣ,
ĲȞ țȡȓıȚȞ țĮ Ĳઁ ȜİȠȢ țĮ ĲȞ
ʌȓıĲȚȞ· ĲĮȣࡂĲĮ [į] įİȚ ʌȠȚȘࡂıĮȚ
țਕțİȚࡂȞĮ ȝ ਕĳȚȑȞĮȚ.
24
įȘȖȠ ĲȣĳȜȠȓ, Ƞੂ įȚȨȜȓȗȠȞĲİȢ ĲઁȞ
țȫȞȦʌĮ, ĲȞ į țȐȝȘȜȠȞ
țĮĲĮʌȓȞȠȞĲİȢ.
25
ȅĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, ĲȚ
țĮșĮȡȓȗİĲİ Ĳઁ ȟȦșİȞ ĲȠȣࡂ
ʌȠĲȘȡȓȠȣ țĮ ĲȘࡂȢ ʌĮȡȠȥȓįȠȢ,
ıȦșİȞ į ȖȑȝȠȣıȚȞ ਥȟ ਖȡʌĮȖȘࡂȢ
țĮ ਕțȡĮıȓĮȢ.
26
ĭĮȡȚıĮȚࡂİ ĲȣĳȜȑ, țĮșȐȡȚıȠȞ
ʌȡȦࡂĲȠȞ Ĳઁ ਥȞĲઁȢ ĲȠȣࡂ ʌȠĲȘȡȓȠȣ,
ȞĮ ȖȑȞȘĲĮȚ țĮ Ĳઁ ਥțĲઁȢ ĮĲȠȣࡂ
țĮșĮȡȩȞ.
27
ȅĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, ĲȚ
ʌĮȡȠȝȠȚȐȗİĲİ ĲȐĳȠȚȢ
țİțȠȞȚĮȝȑȞȠȚȢ, ȠĲȚȞİȢ ȟȦșİȞ
ȝȞ ĳĮȓȞȠȞĲĮȚ ੪ȡĮȚࡂȠȚ, ıȦșİȞ į
ȖȑȝȠȣıȚȞ ੑıĲȑȦȞ ȞİțȡȦࡂȞ țĮ
ʌȐıȘȢ ਕțĮșĮȡıȓĮȢ.
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Matthew 23:1-39
4
They tie up burdens that are heavy
and unbearable and lay them on
people's shoulders, but they refuse
to lift a finger to remove them.
5
“They do all their actions to be seen
by people. They increase the size of
their phylacteriesb and lengthen the
tassels of their garments.
6
They love to have the places of
honor at feasts, the best seats in the
synagogues,
7
to be greeted in the marketplaces,
and to be called ‘Rabbi’c by people.
8
“But you are not to be called
‘Rabbi,’d for you have only one
teacher, and all of you are brothers.
9
And don't call anyone on earth
‘Father,’ for you have only one
Father, the one in heaven.
10
Nor are you to be called ‘Teachers,’
for you have only one teacher, the
Messiah!e
11
The person who is greatest among
you must be your servant.
12
Whoever exalts himself will be
humbled, and whoever humbles
himself will be exalted.
13
“How terrible it will be for you,
scribes and Pharisees, you
hypocrites! You shut the door to the
kingdom fromf heaven in people's
faces. You don't go in yourselves,
and you don't allow those who are
trying to enter to go in.
15
“How terrible it will be for you,
scribes and Pharisees, you
hypocrites! You travel over land
and sea to make a single convert,
and when this happens you make
him twice as fit forg hellh as you are.
16
“How terrible it will be for you,
blind guides! You say, ‘Whoever
swears an oath by the sanctuary is
excused,i but whoever swears an
oath by the gold of the sanctuary
must keep his oath.’j

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40
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Luke 20:45-47
They devour widows’ housesa and
say long prayers to cover it up.
They will receive greater
condemnation!”
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Matthew 23:1-39

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40

ȠĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȟȦșİȞ ȝȞ
ĳĮȓȞİıșİ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ įȓțĮȚȠȚ,
ıȦșİȞ įȑ ਥıĲİ ȝİıĲȠ
ਫ਼ʌȠțȡȓıİȦȢ țĮ ਕȞȠȝȓĮȢ.
29
ȅĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ਫ਼ʌȠțȡȚĲĮȓ, ĲȚ
ȠੁțȠįȠȝİȚࡂĲİ ĲȠઃȢ ĲȐĳȠȣȢ ĲȦࡂȞ
ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ țĮ țȠıȝİȚࡂĲİ Ĳ
ȝȞȘȝİȚࡂĮ ĲȦࡂȞ įȚțĮȓȦȞ,
30
țĮ ȜȑȖİĲİ, Ǽੁ ਵȝİșĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ਲȝȑȡĮȚȢ ĲȦࡂȞ ʌĮĲȑȡȦȞ ਲȝȦࡂȞ, Ƞț
ਗȞ ਵȝİșĮ ĮĲȦࡂȞ țȠȚȞȦȞȠ ਥȞ Ĳࡂ
ĮȝĮĲȚ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ.
31
੮ıĲİ ȝĮȡĲȣȡİȚࡂĲİ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ĲȚ ȣੂȠȓ
ਥıĲİ ĲȦࡂȞ ĳȠȞİȣıȐȞĲȦȞ ĲȠઃȢ
ʌȡȠĳȒĲĮȢ.
32
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȜȘȡȫıĮĲİ Ĳઁ ȝȑĲȡȠȞ
ĲȦࡂȞ ʌĮĲȑȡȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
33
ĳİȚȢ, ȖİȞȞȒȝĮĲĮ ਥȤȚįȞȦࡂȞ, ʌȦࡂȢ
ĳȪȖȘĲİ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ țȡȓıİȦȢ ĲȘࡂȢ
ȖİȑȞȞȘı;
34
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ੁįȠઃ ਥȖઅ ਕʌȠıĲȑȜȜȦ
ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ țĮ ıȠĳȠઃȢ
țĮ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ· ਥȟ ĮĲȦࡂȞ
ਕʌȠțĲİȞİȚࡂĲİ țĮ ıĲĮȣȡȫıİĲİ țĮ
ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ȝĮıĲȚȖȫıİĲİ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ
ıȣȞĮȖȦȖĮȚࡂȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮ įȚȫȟİĲİ
ਕʌઁ ʌȩȜİȦȢ İੁȢ ʌȩȜȚȞ·
35
ʌȦȢ Ȝșૉ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ʌĮࡂȞ ĮੂࡂȝĮ
įȓțĮȚȠȞ ਥțȤȣȞȞȩȝİȞȠȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ĮȝĮĲȠȢ ࡒ ғǹȕİȜ ĲȠȣࡂ
įȚțĮȓȠȣ ਪȦȢ ĲȠȣࡂ ĮȝĮĲȠȢ
ǽĮȤĮȡȓȠȣ ȣੂȠȣࡂ ǺĮȡĮȤȓȠȣ, Ȟ
ਥĳȠȞİȪıĮĲİ ȝİĲĮȟઃ ĲȠȣࡂ ȞĮȠȣࡂ țĮ
ĲȠȣࡂ șȣıȚĮıĲȘȡȓȠȣ.
36
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਸ਼ȟİȚ ĲĮȣࡂĲĮ
ʌȐȞĲĮ ਥʌ ĲȞ ȖİȞİȞ ĲĮȪĲȘȞ.
37
ތǿİȡȠȣıĮȜȝ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, ਲ
ਕʌȠțĲİȓȞȠȣıĮ ĲȠઃȢ ʌȡȠĳȒĲĮȢ țĮ
ȜȚșȠȕȠȜȠȣࡂıĮ ĲȠઃȢ
ਕʌİıĲĮȜȝȑȞȠȣȢ ʌȡઁȢ ĮĲȒȞ,
ʌȠıȐțȚȢ șȑȜȘıĮ ਥʌȚıȣȞĮȖĮȖİȚࡂȞ
Ĳ ĲȑțȞĮ ıȠȣ, Ȟ ĲȡȩʌȠȞ ȡȞȚȢ
ਥʌȚıȣȞȐȖİȚ Ĳ ȞȠııȓĮ ĮĲȘࡂȢ ਫ਼ʌઁ
ĲȢ ʌĲȑȡȣȖĮȢ, țĮ Ƞț
șİȜȒıĮĲİ.
38
ੁįȠઃ ਕĳȓİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ  ȠੁࡂțȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ȡȘȝȠȢ.
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Matthew 23:1-39
28
In the same way, on the outside you
look righteous to people, but inside
you are full of hypocrisy and
lawlessness.
29
“How terrible it will be for you,
scribes and Pharisees, you
hypocrites! You build tombs for the
prophets and decorate the
monuments of the righteous.
30
Then you say, ‘If we had been living
in the days of our ancestors, we
would have had no part with them
in sheddingq the blood of the
prophets.’
31
Therefore, you testify against
yourselves that you are descendants
of those who murdered the
prophets.
32
Then finish what your ancestors
started!r
33
You snakes, you children of
serpents! How can you escape being
condemned to hell?s
34
“That is why I am sending you
prophets, wise men, and scribes.
Some of them you will kill and
crucify, and some of them you will
whip in your synagogues and
persecute from town to town.
35
As a result, you will be held
accountable fort all the righteous
blood shed on earth, from the blood
of the righteous Abel to the blood of
Zechariah, the son of Berechiah,
whom you murdered between the
sanctuary and the altar.
36
I tell you allu with certainty, all
these things will happen to those
living today.”v
37
“O Jerusalem, Jerusalem, who kills
the prophets and stones to death
those who have been sent to her!
How often I wanted to gather your
children together as a hen gathers
her chicks under her wings, but you
were unwilling!
38
Look! Your house is leftabandoned!

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40
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Matthew 23:1-39

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40

Luke 20:45-47

ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ ȝȒ ȝİ įȘĲİ
ਕʌ ތਙȡĲȚ ਪȦȢ ਗȞ İʌȘĲİ,
ǼȜȠȖȘȝȑȞȠȢ  ਥȡȤȩȝİȞȠȢ ਥȞ
ੑȞȩȝĮĲȚ țȣȡȓȠȣ.
The Widow’s Mite

41

Mark 12:41-44

ȀĮ țĮșȓıĮȢ țĮĲȑȞĮȞĲȚ ĲȠȣࡂ ȖĮȗȠĳȣȜĮțȓȠȣ ਥșİȫȡİȚ
ʌȦࡂȢ  ȤȜȠȢ ȕȐȜȜİȚ ȤĮȜțઁȞ İੁȢ Ĳઁ ȖĮȗȠĳȣȜȐțȚȠȞ.
țĮ ʌȠȜȜȠ ʌȜȠȪıȚȠȚ ȕĮȜȜȠȞ ʌȠȜȜȐ·
42
țĮ ਥȜșȠȣࡂıĮ ȝȓĮ ȤȒȡĮ ʌĲȦȤ ȕĮȜİȞ ȜİʌĲ įȪȠ, 
ਥıĲȚȞ țȠįȡȐȞĲȘȢ.
43
țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਲ ȤȒȡĮ ĮĲȘ ਲ ʌĲȦȤ
ʌȜİȚࡂȠȞ ʌȐȞĲȦȞ ȕĮȜİȞ ĲȦࡂȞ ȕĮȜȜȩȞĲȦȞ İੁȢ Ĳઁ
ȖĮȗȠĳȣȜȐțȚȠȞ·
44
ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ ਥț ĲȠȣࡂ ʌİȡȚııİȪȠȞĲȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ ȕĮȜȠȞ,
ĮĲȘ į ਥț ĲȘࡂȢ ਫ਼ıĲİȡȒıİȦȢ ĮĲȘࡂȢ ʌȐȞĲĮ ıĮ İੁࡂȤİȞ
ȕĮȜİȞ ȜȠȞ ĲઁȞ ȕȓȠȞ ĮĲȘࡂȢ.

1

Matthew 24:1-2

ȀĮ ਥȟİȜșઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ੂİȡȠȣࡂ ਥʌȠȡİȪİĲȠ, țĮ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ
Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ਥʌȚįİȚࡂȟĮȚ ĮĲࡂ
ĲȢ ȠੁțȠįȠȝȢ ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ.
2
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅ
ȕȜȑʌİĲİ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ; ਕȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ ȝ ਕĳİșૉࡂ ੪ࡂįİ ȜȓșȠȢ ਥʌ
ȜȓșȠȞ Ȣ Ƞ țĮĲĮȜȣșȒıİĲĮȚ.

3

Matthew 24:3

ȀĮșȘȝȑȞȠȣ į ĮĲȠȣࡂ ਥʌ
ĲȠȣࡂ ࡑ ғȅȡȠȣȢ ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ
ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ țĮĲތ
ੁįȓĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁʌ ਲȝȚࡂȞ ʌȩĲİ
ĲĮȣࡂĲĮ ıĲĮȚ țĮ Ĳȓ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ ĲȘࡂȢ
ıȘࡂȢ ʌĮȡȠȣıȓĮȢ țĮ ıȣȞĲİȜİȓĮȢ
ĲȠȣࡂ ĮੁȦࡂȞȠı;

1

ތǹȞĮȕȜȑȥĮȢ į İੁࡂįİȞ ĲȠઃȢ ȕȐȜȜȠȞĲĮȢ İੁȢ Ĳઁ
ȖĮȗȠĳȣȜȐțȚȠȞ Ĳ įȦࡂȡĮ ĮĲȦࡂȞ ʌȜȠȣıȓȠȣȢ.
2
İੁࡂįİȞ įȑ ĲȚȞĮ ȤȒȡĮȞ ʌİȞȚȤȡȞ ȕȐȜȜȠȣıĮȞ ਥțİȚࡂ ȜİʌĲ
įȪȠ,
3
țĮ İੁࡂʌİȞ, ތǹȜȘșȦࡂȢ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਲ ȤȒȡĮ ĮĲȘ ਲ
ʌĲȦȤ ʌȜİȚࡂȠȞ ʌȐȞĲȦȞ ȕĮȜİȞ·
4
ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ਥț ĲȠȣࡂ ʌİȡȚııİȪȠȞĲȠȢ ĮĲȠȚࡂȢ
ȕĮȜȠȞ İੁȢ Ĳ įȦࡂȡĮ, ĮĲȘ į ਥț ĲȠȣࡂ ਫ਼ıĲİȡȒȝĮĲȠȢ
ĮĲȘࡂȢ ʌȐȞĲĮ ĲઁȞ ȕȓȠȞ Ȟ İੁࡂȤİȞ ȕĮȜİȞ.

The Disciples Admire the Temple
Mark 13:1-2

ȀĮ ਥțʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ ਥț ĲȠȣࡂ
ੂİȡȠȣࡂ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ, ǻȚįȐıțĮȜİ, įİ
ʌȠĲĮʌȠ ȜȓșȠȚ țĮ ʌȠĲĮʌĮ
ȠੁțȠįȠȝĮȓ.
2
țĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ǺȜȑʌİȚȢ
ĲĮȪĲĮȢ ĲȢ ȝİȖȐȜĮȢ ȠੁțȠįȠȝȐı;
Ƞ ȝ ਕĳİșૉࡂ ੪ࡂįİ ȜȓșȠȢ ਥʌ ȜȓșȠȞ
Ȣ Ƞ ȝ țĮĲĮȜȣșૉࡂ.

3

Luke 21:1-4

1

Four Fisherman Question Jesus
Mark 13:3-4

ȀĮ țĮșȘȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ
ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ țĮĲȑȞĮȞĲȚ ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ
ਥʌȘȡȫĲĮ ĮĲઁȞ țĮĲੁ ތįȓĮȞ
ȆȑĲȡȠȢ țĮ ތǿȐțȦȕȠȢ țĮ
ތǿȦȐȞȞȘȢ țĮ ތǹȞįȡȑĮȢ,
4
ǼੁʌઁȞ ਲȝȚࡂȞ, ʌȩĲİ ĲĮȣࡂĲĮ ıĲĮȚ țĮ
Ĳȓ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ ĲĮȞ ȝȑȜȜૉ ĲĮȣࡂĲĮ
ıȣȞĲİȜİȚࡂıșĮȚ ʌȐȞĲĮ;
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5

Luke 21:5-6

ȀĮȓ ĲȚȞȦȞ ȜİȖȩȞĲȦȞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ
ੂİȡȠȣࡂ ĲȚ ȜȓșȠȚȢ țĮȜȠȚࡂȢ țĮ
ਕȞĮșȒȝĮıȚȞ țİțȩıȝȘĲĮȚ İੁࡂʌİȞ,
6
ȉĮȣࡂĲĮ ਘ șİȦȡİȚࡂĲİ, ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ
ਲȝȑȡĮȚ ਥȞ ĮੂࡂȢ Ƞț ਕĳİșȒıİĲĮȚ
ȜȓșȠȢ ਥʌ Ȝȓș Ȣ Ƞ
țĮĲĮȜȣșȒıİĲĮȚ.

7

Luke 21:7

ތǼʌȘȡȫĲȘıĮȞ į ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ǻȚįȐıțĮȜİ, ʌȩĲİ ȠࡂȞ ĲĮȣࡂĲĮ ıĲĮȚ
țĮ Ĳȓ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ ĲĮȞ ȝȑȜȜૉ
ĲĮȣࡂĲĮ ȖȓȞİıșĮȚ;
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Matthew 23:1-39
39
I tell you, you will not see me again
until you say, ‘How blessed is the
one who comes in the name of the
Lord!’”w

Warnings About Scribes and Pharisess
Mark 12:38-40

Luke 20:45-47

Matt 23:1-39 a23:2 I.e. speak with Moses’ authority b23:5 I.e. leather cases containing Scripture texts c23:7 Rabbi is Heb. for Master and/or
Teache. d23:8 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher e23:10 I.e. the Messiah f23:13 Lit. of g23:15 Lit. twice as much a son of h23:15
Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb. for Valley of Hinnom i23:16 Lit. is nothing j23:16 Lit. owes a debt k23:18 Lit. And l23:18 Lit. is
nothing m23:18 Lit. owes a debt n23:19 Other mss. read blind and foolish men o23:23 Or faith p23:26 Other mss. read of the cup and the
plate q23:30 The Gk. lacks shedding r23:32 Lit. Fill up the measure of your ancestors s23:33 Gk. Gehenna; a Gk. transliteration of the Heb.
for Valley of Hinnom t23:35 Lit. on you will come u23:36 The Gk. pronoun you is pl. v23:36 Lit. to this generation w23:39 Ps 118:26
Luke 20:45-47 a20:47 I.e. rob widows by taking their houses
Mark 12:38-40 a12:40 I.e. rob widows by taking their houses

The Widow’s Mite
Mark 12:41-44
As Jesusa sat facing the offering box, he watched how
the crowd was dropping their money into it.b Many rich
people were dropping in large amounts.
42
Then a destitute widow came and dropped in two small
copper coins,c worth about a cent .d
43
He called his disciples and said to them, “I tell you alle
with certainty, this destitute widow has dropped in
more than all of those who are contributing to the
offering box.
44
For all of them contributed out of their surplus, but she,
in her poverty, has dropped in everything she had to
live on.”
41

Luke 21:1-4
Now Jesusa looked up and saw rich people dropping
their gifts into the offering box.b
2
Then he saw a destitute widow drop in two small copper
coins.c
3
He said, “I tell you, this destitute widow has dropped in
more than all of them.
4
For all the others contributed to the offeringd out of their
surplus, but she, in her poverty, dropped in everything
she had to live on.”
1

b12:41 Lit. into the offering box c12:42 Lit. lepta, the smallest coin denominated in the 1st century Jewish
Mark 12:41-44 a12:41 Lit. he
d
economy 12:42 Lit. quadrans, worth ¼ of the Roman assarion coin, or about 110 of a day’s wage e12:43 The Gk. pronoun you is pl. Luke
21:1-4 a21:1 Lit. he b21:1 Or treasury c21:4 Other mss. read to the offering of God d21:4 Other mss. read to the offering of God

Matthew 24:1-2
1
As Jesus left the Temple and was
walking away, his disciples came up
to him to point out to him the
Temple buildings.
2
But he told them, “You see all these
things, don't you? I tell you alla
with certainty, there isn’t a single
stone here that will be left standing
on top of another. They will all be
torn down.”

The Disciples Admire the Temple
Mark 13:1-2
1
a
As Jesus was leaving the Temple,
one of his disciples told him, “Look,
Teacher, what large stones and
what beautiful buildings!”
2
“Do you see these large buildings?”
Jesus responded. “Not one stone
here will be left on another that will
not be torn down.”

Luke 21:5-6
Now while some people were
talking about the Temple—how it
was decorated with beautiful stones
and gifts dedicated to God—he
said,
6
“As for these things that you see, the
time will come when not one stone
will be left on another that will not
be knocked down.”
5

Matt 24: 1-2 a24:2 The Gk. pronoun you is pl. Mark 13:1-2 a13:1 Lit. he

Matthew 24:3
While Jesusa was sitting on the
Mount of Olives, the disciples came
to him privately and said, “Tell us,
when will these things take place,
and what will be the sign of your
coming and of the end of the age?”

3

Four Fisherman Question Jesus
Mark 13:3-4
3
As Jesusa was sitting on the Mount
of Olives facing the Temple, Peter,
James, John, and Andrew were
asking him privately,
4
“Tell us, when will these things take
place, and what will be the sign
when these things will be put into
effect?”

Matt 24:3 a24:3 Lit. he Mark 13:3-4 a13:3 Lit. he
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Luke 21:7
Then they asked him, “Teacher,
when will these things take place,
and what will be the sign that these
things are about to take place?”

7
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4

Matthew 24:4-14

Jesus Warns the Disciples of Persecution
Mark 13:5-13

țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ǺȜȑʌİĲİ ȝȒ ĲȚȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ
ʌȜĮȞȒıૉ·
5
ʌȠȜȜȠ Ȗȡ ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ ਥʌ Ĳࡂ
ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ
 ȋȡȚıĲȩȢ, țĮ ʌȠȜȜȠઃȢ
ʌȜĮȞȒıȠȣıȚȞ.
6
ȝİȜȜȒıİĲİ į ਕțȠȪİȚȞ ʌȠȜȑȝȠȣȢ
țĮ ਕțȠȢ ʌȠȜȑȝȦȞ· ȡĮࡂĲİ ȝ
șȡȠİȚࡂıșİ· įİȚࡂ Ȗȡ ȖİȞȑıșĮȚ, ਕȜȜތ
ȠʌȦ ਥıĲȞ Ĳઁ ĲȑȜȠȢ.
7
ਥȖİȡșȒıİĲĮȚ Ȗȡ șȞȠȢ ਥʌ șȞȠȢ
țĮ ȕĮıȚȜİȓĮ ਥʌ ȕĮıȚȜİȓĮȞ țĮ
ıȠȞĲĮȚ ȜȚȝȠ țĮ ıİȚıȝȠ țĮĲ
ĲȩʌȠȣȢ·
8
ʌȐȞĲĮ į ĲĮȣࡂĲĮ ਕȡȤ ੩įȓȞȦȞ.
9
ĲȩĲİ ʌĮȡĮįȫıȠȣıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ
șȜȚࡂȥȚȞ țĮ ਕʌȠțĲİȞȠȣࡂıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ,
țĮ ıİıșİ ȝȚıȠȪȝİȞȠȚ ਫ਼ʌઁ
ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ ਥșȞȦࡂȞ įȚ Ĳઁ ȞȠȝȐ
ȝȠȣ.
10
țĮ ĲȩĲİ ıțĮȞįĮȜȚıșȒıȠȞĲĮȚ
ʌȠȜȜȠ țĮ ਕȜȜȒȜȠȣȢ
ʌĮȡĮįȫıȠȣıȚȞ țĮ ȝȚıȒıȠȣıȚȞ
ਕȜȜȒȜȠȣȢ·
11
țĮ ʌȠȜȜȠ ȥİȣįȠʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ
ਥȖİȡșȒıȠȞĲĮȚ țĮ ʌȜĮȞȒıȠȣıȚȞ
ʌȠȜȜȠȪȢ·
12
țĮ įȚ Ĳઁ ʌȜȘșȣȞșȘࡂȞĮȚ ĲȞ
ਕȞȠȝȓĮȞ ȥȣȖȒıİĲĮȚ ਲ ਕȖȐʌȘ ĲȦࡂȞ
ʌȠȜȜȦࡂȞ.
13
 į ਫ਼ʌȠȝİȓȞĮȢ İੁȢ ĲȑȜȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ıȦșȒıİĲĮȚ.
14
țĮ țȘȡȣȤșȒıİĲĮȚ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ
İĮȖȖȑȜȚȠȞ ĲȘࡂȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ਥȞ Ȝૉ
Ĳૉࡂ ȠੁțȠȣȝȑȞૉ İੁȢ ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ
ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ șȞİıȚȞ, țĮ ĲȩĲİ ਸ਼ȟİȚ
Ĳઁ ĲȑȜȠȢ.

5

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਵȡȟĮĲȠ ȜȑȖİȚȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ǺȜȑʌİĲİ ȝȒ ĲȚȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ
ʌȜĮȞȒıૉ·
6
ʌȠȜȜȠ ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ
ȝȠȣ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ ތǼȖȫ İੁȝȚ, țĮ
ʌȠȜȜȠઃȢ ʌȜĮȞȒıȠȣıȚȞ.
7
ĲĮȞ į ਕțȠȪıȘĲİ ʌȠȜȑȝȠȣȢ țĮ
ਕțȠȢ ʌȠȜȑȝȦȞ, ȝ șȡȠİȚࡂıșİ· įİȚࡂ
ȖİȞȑıșĮȚ, ਕȜȜ ތȠʌȦ Ĳઁ ĲȑȜȠȢ.
8
ਥȖİȡșȒıİĲĮȚ Ȗȡ șȞȠȢ ਥʌ ތșȞȠȢ
țĮ ȕĮıȚȜİȓĮ ਥʌ ȕĮıȚȜİȓĮȞ,
ıȠȞĲĮȚ ıİȚıȝȠ țĮĲ ĲȩʌȠȣȢ,
ıȠȞĲĮȚ ȜȚȝȠȓ· ਕȡȤ ੩įȓȞȦȞ
ĲĮȣࡂĲĮ.
9
ȕȜȑʌİĲİ į ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਦĮȣĲȠȪȢ·
ʌĮȡĮįȫıȠȣıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ıȣȞȑįȡȚĮ
țĮ İੁȢ ıȣȞĮȖȦȖȢ įĮȡȒıİıșİ
țĮ ਥʌ ਲȖİȝȩȞȦȞ țĮ ȕĮıȚȜȑȦȞ
ıĲĮșȒıİıșİ ਪȞİțİȞ ਥȝȠȣࡂ İੁȢ
ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
10
țĮ İੁȢ ʌȐȞĲĮ Ĳ șȞȘ ʌȡȦࡂĲȠȞ įİȚࡂ
țȘȡȣȤșȘࡂȞĮȚ Ĳઁ İĮȖȖȑȜȚȠȞ.
11
țĮ ĲĮȞ ਙȖȦıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ
ʌĮȡĮįȚįȩȞĲİȢ, ȝ ʌȡȠȝİȡȚȝȞĮࡂĲİ
Ĳȓ ȜĮȜȒıȘĲİ, ਕȜȜ ތ ਥȞ įȠșૉࡂ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ੮ȡ ĲȠȣࡂĲȠ
ȜĮȜİȚࡂĲİ· Ƞ ȖȐȡ ਥıĲİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ƞੂ
ȜĮȜȠȣࡂȞĲİȢ ਕȜȜ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ Ĳઁ
ਚȖȚȠȞ.
12
țĮ ʌĮȡĮįȫıİȚ ਕįİȜĳઁȢ ਕįİȜĳઁȞ
İੁȢ șȐȞĮĲȠȞ țĮ ʌĮĲȡ ĲȑțȞȠȞ,
țĮ ਥʌĮȞĮıĲȒıȠȞĲĮȚ ĲȑțȞĮ ਥʌ
ȖȠȞİȚࡂȢ țĮ șĮȞĮĲȫıȠȣıȚȞ
ĮĲȠȪȢ·
13
țĮ ıİıșİ ȝȚıȠȪȝİȞȠȚ ਫ਼ʌઁ
ʌȐȞĲȦȞ įȚ Ĳઁ ȞȠȝȐ ȝȠȣ.  į
ਫ਼ʌȠȝİȓȞĮȢ İੁȢ ĲȑȜȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ıȦșȒıİĲĮȚ.
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8

Luke 21:8-19

 į İੁࡂʌİȞ, ǺȜȑʌİĲİ ȝ
ʌȜĮȞȘșȘࡂĲİ· ʌȠȜȜȠ Ȗȡ
ਥȜİȪıȠȞĲĮȚ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ, țĮȓ, 
țĮȚȡઁȢ ਵȖȖȚțİȞ. ȝ ʌȠȡİȣșȘࡂĲİ
ੑʌȓıȦ ĮĲȦࡂȞ.
9
ĲĮȞ į ਕțȠȪıȘĲİ ʌȠȜȑȝȠȣȢ țĮ
ਕțĮĲĮıĲĮıȓĮȢ, ȝ ʌĲȠȘșȘࡂĲİ· įİȚࡂ
Ȗȡ ĲĮȣࡂĲĮ ȖİȞȑıșĮȚ ʌȡȦࡂĲȠȞ, ਕȜȜތ
Ƞț İșȑȦȢ Ĳઁ ĲȑȜȠȢ.
10
ȉȩĲİ ȜİȖİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ތǼȖİȡșȒıİĲĮȚ șȞȠȢ ਥʌ ތșȞȠȢ
țĮ ȕĮıȚȜİȓĮ ਥʌ ȕĮıȚȜİȓĮȞ,
11
ıİȚıȝȠȓ Ĳİ ȝİȖȐȜȠȚ țĮ țĮĲ
ĲȩʌȠȣȢ ȜȚȝȠ țĮ ȜȠȚȝȠ ıȠȞĲĮȚ,
ĳȩȕȘĲȡȐ Ĳİ țĮ ਕʌ ތȠȡĮȞȠȣࡂ
ıȘȝİȚࡂĮ ȝİȖȐȜĮ ıĲĮȚ.
12
ʌȡઁ į ĲȠȪĲȦȞ ʌȐȞĲȦȞ
ਥʌȚȕĮȜȠȣࡂıȚȞ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ĮĲȦࡂȞ țĮ įȚȫȟȠȣıȚȞ,
ʌĮȡĮįȚįȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȢ ıȣȞĮȖȦȖȢ
țĮ ĳȣȜĮțȐȢ, ਕʌĮȖȠȝȑȞȠȣȢ ਥʌ
ȕĮıȚȜİȚࡂȢ țĮ ਲȖİȝȩȞĮȢ ਪȞİțİȞ
ĲȠȣࡂ ੑȞȩȝĮĲȩȢ ȝȠȣ·
13
ਕʌȠȕȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ İੁȢ ȝĮȡĲȪȡȚȠȞ.
14
șȑĲİ ȠࡂȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ țĮȡįȓĮȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ȝ ʌȡȠȝİȜİĲĮࡂȞ ਕʌȠȜȠȖȘșȘࡂȞĮȚ·
15
ਥȖઅ Ȗȡ įȫıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ıĲȩȝĮ țĮ
ıȠĳȓĮȞ ઘࡂ Ƞ įȣȞȒıȠȞĲĮȚ
ਕȞĲȚıĲȘࡂȞĮȚ ਲ਼ ਕȞĲİȚʌİȚࡂȞ ਚʌĮȞĲİȢ
Ƞੂ ਕȞĲȚțİȓȝİȞȠȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
16
ʌĮȡĮįȠșȒıİıșİ į țĮ ਫ਼ʌઁ
ȖȠȞȑȦȞ țĮ ਕįİȜĳȦࡂȞ țĮ
ıȣȖȖİȞȦࡂȞ țĮ ĳȓȜȦȞ, țĮ
șĮȞĮĲȫıȠȣıȚȞ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ,
17
țĮ ıİıșİ ȝȚıȠȪȝİȞȠȚ ਫ਼ʌઁ
ʌȐȞĲȦȞ įȚ Ĳઁ ȞȠȝȐ ȝȠȣ.
18
țĮ șȡȟ ਥț ĲȘࡂȢ țİĳĮȜȘࡂȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ Ƞ
ȝ ਕʌȩȜȘĲĮȚ.
19
ਥȞ Ĳૉࡂ ਫ਼ʌȠȝȠȞૉࡂ ਫ਼ȝȦࡂȞ țĲȒıĮıșİ
ĲȢ ȥȣȤȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
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Jesus Warns the Disciples of Persecution
Matthew 24:4-14
Mark 13:5-13
Luke 21:8-19
4
5
8
Jesus answered them, “See to it that
Jesus began to say to them, “See to it
He said, “Be careful that you are not
no one deceives you.
that no one deceives you.
deceived, because many will come
5
6
in my name and say, ‘I AM’ and
For many will come in my name and
Many will come in my name and
a
‘The time has come.’ Don't follow
say,
‘I
AM,’
and
they
will
deceive
say, ‘I am the Messiah,’ and they
a
them.
will deceive many people.
many people.
9
6
7
When
you hear of wars and
You are going to hear of wars and
But when you hear of wars and
revolutions, never be alarmed,
rumors of wars, stop being alarmed.
rumors of wars. See to it that you
because these things must take
are not alarmed. These things must
These things must take place, but
place first, but the end won't come
take place, but the end hasn't come
the end hasn't come yet,
8
right away.”
yet,
because nation will rise up in arms
10
7
Then
he went on to say to them,
because nation will rise up in arms
against nation, and kingdom against
“Nation
will rise up in arms against
against nation, and kingdom against
kingdom. There will be earthquakes
nation, and kingdom against
and famines in various places.
kingdom. There will be famines and
kingdom.
earthquakes in various places.
These things are only the beginning
11
8
There
will be great earthquakes and
of
the
birth
pains.”
But all these things are only the
9
famines
and plagues in various
“As for yourselves, be on your guard!
beginning of the birth pains.”
9
places,
and
there will be fearful
b
“Then they will hand you over to
People will hand you over to local
events
and
awful
signs from
councils, and you will be beaten in
sufferb and will kill you, and you
heaven.
their synagogues. You will stand
will be hated by all the nationsc
12
“But before all these things take
before governors and kings to
because of my name.
10
place, peoplea will arrest you and
testify
to
them
because
of
me.
Then many people will fall away,
10
persecute you. They will hand you
But first, the gospel must be
and will betray one another, and
over to synagogues and prisons,
proclaimed to all nations.c
hate one another.
11
and you will be brought before
11
“When they take you away and
Many false prophets will appear
kings and governors for my name's
hand you over for trial, don't worry
and deceive many people,
sake.
12
ahead of time about what you will
and because lawlessness will
13
It
will give you an opportunity to
say. Instead, say whatever is given
increase, the love of many people
testify.
to you in that time, because it won't 14
will grow cold.
So purpose in your hearts not to
13
be you speaking, but the Holy
But the person who endures to the
prepare your defense ahead of time,
Spirit.
end will be saved.
15
12
because
I will give you the ability to
14
Brother will betray brother to death,
And this gospel of the kingdom will
speak,
along
with wisdom, that
and a father his child. Children will
be proclaimed throughout the
none
of
your
opponents will be able
rebel against their parents and have
world as a testimony to all nations,d
to
resist
or
refute.
them put to death.
and then the end will come.”
16
13
“You will be betrayed even by
You will be hated continuously by
parents, brothers, relatives, and
everyone because of my name. But
friends, and they will put some of
the person who endures to the end
you to death.
will be saved.”
17
You will be hated continuously by
everyone because of my name.
18
And yet not a hair on your head
will be lost.
19
By your endurance you will protect
your lives.”
Matt 24:4-14 a24:5 Or Christ b24:9 Or tribulation c24:9 Or gentiles d24:14 Or gentiles
b13:9 Lit. They c13:10 Or gentiles
Luke 21:8-19 a21:12 Lit. they
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15

Matthew 24:15-28

ࡒ ғȅĲĮȞ ȠࡂȞ įȘĲİ Ĳઁ ȕįȑȜȣȖȝĮ ĲȘࡂȢ
ਥȡȘȝȫıİȦȢ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ ǻĮȞȚȜ
ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ਦıĲઁȢ ਥȞ Ĳȩʌ
ਖȖȓ,  ਕȞĮȖȚȞȫıțȦȞ ȞȠİȓĲȦ,
16
ĲȩĲİ Ƞੂ ਥȞ Ĳૉࡂ ތǿȠȣįĮȓ
ĳİȣȖȑĲȦıĮȞ İੁȢ Ĳ ȡȘ,
17
 ਥʌ ĲȠȣࡂ įȫȝĮĲȠȢ ȝ țĮĲĮȕȐĲȦ
ਕࡂȡĮȚ Ĳ ਥț ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ,
18
țĮ  ਥȞ Ĳࡂ ਕȖȡࡂ ȝ
ਥʌȚıĲȡİȥȐĲȦ ੑʌȓıȦ ਕࡂȡĮȚ Ĳઁ
ੂȝȐĲȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
19
ȠĮ į ĲĮȚࡂȢ ਥȞ ȖĮıĲȡ ਥȤȠȪıĮȚȢ
țĮ ĲĮȚࡂȢ șȘȜĮȗȠȪıĮȚȢ ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ
ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ.
20
ʌȡȠıİȪȤİıșİ į ȞĮ ȝ ȖȑȞȘĲĮȚ ਲ
ĳȣȖ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȤİȚȝȦࡂȞȠȢ ȝȘį
ıĮȕȕȐĲ.
21
ıĲĮȚ Ȗȡ ĲȩĲİ șȜȚࡂȥȚȢ ȝİȖȐȜȘ ȠĮ
Ƞ ȖȑȖȠȞİȞ ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ țȩıȝȠȣ
ਪȦȢ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ Ƞį ތȠ ȝ ȖȑȞȘĲĮȚ.
22
țĮ İੁ ȝ ਥțȠȜȠȕȫșȘıĮȞ Įੂ
ਲȝȑȡĮȚ ਥțİȚࡂȞĮȚ, Ƞț ਗȞ ਥıȫșȘ
ʌĮࡂıĮ ıȐȡȟ· įȚ į ĲȠઃȢ
ਥțȜİțĲȠઃȢ țȠȜȠȕȦșȒıȠȞĲĮȚ Įੂ
ਲȝȑȡĮȚ ਥțİȚࡂȞĮȚ.
23
ĲȩĲİ ਥȐȞ ĲȚȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ İʌૉ, ތǿįȠઃ ੪ࡂįİ
 ȋȡȚıĲȩȢ, ਵ, ȍįİ,
ࡒࡂ
ȝ
ʌȚıĲİȪıȘĲİ·
24
ਥȖİȡșȒıȠȞĲĮȚ Ȗȡ ȥİȣįȩȤȡȚıĲȠȚ
țĮ ȥİȣįȠʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ țĮ
įȫıȠȣıȚȞ ıȘȝİȚࡂĮ ȝİȖȐȜĮ țĮ
ĲȑȡĮĲĮ ੮ıĲİ ʌȜĮȞȘࡂıĮȚ, İੁ
įȣȞĮĲȩȞ, țĮ ĲȠઃȢ ਥțȜİțĲȠȪȢ.
25
ੁįȠઃ ʌȡȠİȓȡȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
26
ਥȞ ȠࡂȞ İʌȦıȚȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ތǿįȠઃ ਥȞ Ĳૉࡂ
ਥȡȒȝ ਥıĲȓȞ, ȝ ਥȟȑȜșȘĲİ· ތǿįȠઃ
ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ĲĮȝİȓȠȚȢ, ȝ ʌȚıĲİȪıȘĲİ·
27
੮ıʌİȡ Ȗȡ ਲ ਕıĲȡĮʌ ਥȟȑȡȤİĲĮȚ
ਕʌઁ ਕȞĮĲȠȜȦࡂȞ țĮ ĳĮȓȞİĲĮȚ ਪȦȢ
įȣıȝȦࡂȞ, ȠĲȦȢ ıĲĮȚ ਲ ʌĮȡȠȣıȓĮ
ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ·
28
ʌȠȣ ਥȞ ગࡂ Ĳઁ ʌĲȦࡂȝĮ, ਥțİȚࡂ
ıȣȞĮȤșȒıȠȞĲĮȚ Ƞੂ ਕİĲȠȓ.

Jesus Predicts the Fall of Jerusalem
Mark 13:14-23
14

Luke 21:20-24

20
ࡒ ғȅĲĮȞ į įȘĲİ Ĳઁ ȕįȑȜȣȖȝĮ ĲȘࡂȢ
ࡒ ғȅĲĮȞ į įȘĲİ țȣțȜȠȣȝȑȞȘȞ ਫ਼ʌઁ
ਥȡȘȝȫıİȦȢ ਦıĲȘțȩĲĮ ʌȠȣ Ƞ
ıĲȡĮĲȠʌȑįȦȞ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, ĲȩĲİ
ȖȞȦࡂĲİ ĲȚ ਵȖȖȚțİȞ ਲ ਥȡȒȝȦıȚȢ
įİȚࡂ,  ਕȞĮȖȚȞȫıțȦȞ ȞȠİȓĲȦ, ĲȩĲİ
Ƞੂ ਥȞ Ĳૉࡂ ތǿȠȣįĮȓ ĳİȣȖȑĲȦıĮȞ İੁȢ
ĮĲȘࡂȢ.
21
Ĳ ȡȘ,
ĲȩĲİ Ƞੂ ਥȞ Ĳૉࡂ ތǿȠȣįĮȓ
15
ĳİȣȖȑĲȦıĮȞ İੁȢ Ĳ ȡȘ țĮ Ƞੂ ਥȞ
 [į] ਥʌ ĲȠȣࡂ įȫȝĮĲȠȢ ȝ
țĮĲĮȕȐĲȦ ȝȘį İੁıİȜșȐĲȦ ਕࡂȡĮȓ
ȝȑı ĮĲȘࡂȢ ਥțȤȦȡİȓĲȦıĮȞ țĮ Ƞੂ
ĲȚ ਥț ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ,
ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ȤȫȡĮȚȢ ȝ
16
İੁıİȡȤȑıșȦıĮȞ İੁȢ ĮĲȒȞ,
țĮ  İੁȢ ĲઁȞ ਕȖȡઁȞ ȝ
22
ਥʌȚıĲȡİȥȐĲȦ İੁȢ Ĳ ੑʌȓıȦ ਕࡂȡĮȚ
ĲȚ ਲȝȑȡĮȚ ਥțįȚțȒıİȦȢ Įਫ਼ࡂĲĮȓ
İੁıȚȞ ĲȠȣࡂ ʌȜȘıșȘࡂȞĮȚ ʌȐȞĲĮ Ĳ
Ĳઁ ੂȝȐĲȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ.
17
ȠĮ į ĲĮȚࡂȢ ਥȞ ȖĮıĲȡ ਥȤȠȪıĮȚȢ
ȖİȖȡĮȝȝȑȞĮ.
23
țĮ ĲĮȚࡂȢ șȘȜĮȗȠȪıĮȚȢ ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ
ȠĮ ĲĮȚࡂȢ ਥȞ ȖĮıĲȡ ਥȤȠȪıĮȚȢ țĮ
ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ.
ĲĮȚࡂȢ șȘȜĮȗȠȪıĮȚȢ ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ
18
ʌȡȠıİȪȤİıșİ į ȞĮ ȝ ȖȑȞȘĲĮȚ
ਲȝȑȡĮȚȢ· ıĲĮȚ Ȗȡ ਕȞȐȖțȘ
ȤİȚȝȦࡂȞȠȢ·
ȝİȖȐȜȘ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ țĮ ੑȡȖ Ĳࡂ
19
ıȠȞĲĮȚ Ȗȡ Įੂ ਲȝȑȡĮȚ ਥțİȚࡂȞĮȚ
ȜĮࡂ ĲȠȪĲ,
șȜȚࡂȥȚȢ ȠĮ Ƞ ȖȑȖȠȞİȞ ĲȠȚĮȪĲȘ
24
țĮ ʌİıȠȣࡂȞĲĮȚ ıĲȩȝĮĲȚ ȝĮȤĮȓȡȘȢ
ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ țĲȓıİȦȢ Ȟ țĲȚıİȞ 
țĮ ĮੁȤȝĮȜȦĲȚıșȒıȠȞĲĮȚ İੁȢ Ĳ
șİઁȢ ਪȦȢ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ țĮ Ƞ ȝ
șȞȘ ʌȐȞĲĮ, țĮ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ
ȖȑȞȘĲĮȚ.
ıĲĮȚ ʌĮĲȠȣȝȑȞȘ ਫ਼ʌઁ ਥșȞȦࡂȞ, ਙȤȡȚ
20
țĮ İੁ ȝ ਥțȠȜȩȕȦıİȞ țȪȡȚȠȢ ĲȢ
Ƞਫ਼ࡂ ʌȜȘȡȦșȦࡂıȚȞ țĮȚȡȠ ਥșȞȦࡂȞ.
ਲȝȑȡĮȢ, Ƞț ਗȞ ਥıȫșȘ ʌĮࡂıĮ
ıȐȡȟ· ਕȜȜ įȚ ĲȠઃȢ ਥțȜİțĲȠઃȢ
ȠȢ ਥȟİȜȑȟĮĲȠ ਥțȠȜȩȕȦıİȞ ĲȢ
ਲȝȑȡĮȢ.
21
țĮ ĲȩĲİ ਥȐȞ ĲȚȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ İʌૉ, ࡑ ғǿįİ
੪ࡂįİ  ȋȡȚıĲȩȢ, ࡑ ғǿįİ ਥțİȚࡂ, ȝ
ʌȚıĲİȪİĲİ·
22
ਥȖİȡșȒıȠȞĲĮȚ Ȗȡ ȥİȣįȩȤȡȚıĲȠȚ
țĮ ȥİȣįȠʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ țĮ
įȫıȠȣıȚȞ ıȘȝİȚࡂĮ țĮ ĲȑȡĮĲĮ
ʌȡઁȢ Ĳઁ ਕʌȠʌȜĮȞĮࡂȞ, İੁ įȣȞĮĲȩȞ,
ĲȠઃȢ ਥțȜİțĲȠȪȢ.
23
ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ȕȜȑʌİĲİ· ʌȡȠİȓȡȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ʌȐȞĲĮ.
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Matthew 24:15-28
15
“So when you see the destructive
desecration, mentioned by the
prophet Daniel, standing in the
Holy Place (let the reader take
note),a
16
then those who are in Judea must
flee to the mountains.
17
Anyone who’s on the housetop
must not come down to get what is
in his house,
18
and anyone who’s in the field must
not turn back to get his coat.
19
“How terrible it will be for women
who are pregnant or who are
nursing babies in those days!
20
Pray that it may not be in winter or
on a Sabbath when you flee.
21
For at that time there will be great
suffering,b the kind that has not
happened from the beginning of
the world until now and certainly
will never happen again.
22
If those days had not been limited,
no onec would survive. But for the
sake of the elect, those days will be
limited.
23
“At that time, if anyone says to you,
‘Look! Here is the Messiah!’d or
‘There he is!’, don't believe it,
24
because false messiahse and false
prophets will appear and display
great signs and wonders to deceive,
if possible, even the elect.
25
Remember, I have told you this
beforehand.
26
So if they say to you, ‘Look! He's in
the wilderness,’ don't go out
looking for him.f And if they say,
‘Look! He's in the storeroom,’ don't
believe it,
27
because just as the lightning comes
from the east and flashes as far as
the west, so will be the coming of
the Son of Man.
28
Wherever there's a corpse, there the
vulturesg will gather.”

Jesus Predicts the Fall of Jerusalem
Mark 13:14-23
14
“So when you see the destructive
desecration standing where it
should not be (let the reader take
note),a then those who are in Judea
must flee to the mountains.
15
The person who is on his housetop
must not come down and go into
his house to take anything out of it,
16
and the one who is in the field must
not turn back to get his coat.
17
“How terrible it will be for women
who are pregnant or who are
nursing babies in those days!
18
Pray that it may not be in winter,
19
because those days will be a time of
suffering,b a kind that has not
happened from the beginning of
God’s creation until now and
certainly will never happen again.
20
If the Lord had not shortened those
days, no one would be saved. But
for the sake of the elect whom he
has chosen, he has shortened those
days.
21
“At that time, if anyone says to you,
‘Look! Here is the Messiah!’,c or,
‘Look! There he is!’, don't believe it,
22
because false messiahsd and false
prophets will appear and produce
signs and omens to deceive, if
possible, the elect.
23
So be on your guard! I've told you
everything before it happens.”

Luke 21:20-24
“When you see Jerusalem
surrounded by armies, then
understand that its devastation is
approaching.
21
Then those in Judea must flee to the
mountains, those inside the city
must leave it, and those in the
countryside must not go into it,
22
because these are the days of
vengeance when all that is written
will be fulfilled.
23
“How terrible it will be for those
women who are pregnant or who
are nursing babies in those days!
Because there will be great distress
in the landa and wrath on this
people.
24
They will fall by the edge of the
sword and be carried off as captives
among all the nations, and
Jerusalem will be trampled on by
the gentiles until the times of the
gentiles are fulfilled.”
20

Matt 24:15-28 a24:15 Dan 9:27; 11:31; 12:11 b24:21 Or tribulation c24:22 Lit. flesh d24:23 Or Christ e24:24 Or christs f24:26 The Gk.
lacks looking for him g24:28 Or eagles
Mark 13:14-23 a13:14 Dan 9:27; 11:31; 12:11 b13:19 Or tribulation c13:21 Or Christ d13:22
a
Or christs Luke 21:20-24 21:23 Or on earth
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29

Mathew 24:29-31

Jesus Teaches About His Second Coming
Mark 13:24-27

ǼșȑȦȢ į ȝİĲ ĲȞ șȜȚࡂȥȚȞ ĲȦࡂȞ
ਲȝİȡȦࡂȞ ਥțİȓȞȦȞ  ਸ਼ȜȚȠȢ
ıțȠĲȚıșȒıİĲĮȚ, țĮ ਲ ıİȜȒȞȘ Ƞ
įȫıİȚ Ĳઁ ĳȑȖȖȠȢ ĮĲȘࡂȢ, țĮ Ƞੂ
ਕıĲȑȡİȢ ʌİıȠȣࡂȞĲĮȚ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ, țĮ Įੂ įȣȞȐȝİȚȢ ĲȦࡂȞ
ȠȡĮȞȦࡂȞ ıĮȜİȣșȒıȠȞĲĮȚ.
30
țĮ ĲȩĲİ ĳĮȞȒıİĲĮȚ Ĳઁ ıȘȝİȚࡂȠȞ
ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȞ
ȠȡĮȞࡂ, țĮ ĲȩĲİ țȩȥȠȞĲĮȚ
ʌĮࡂıĮȚ Įੂ ĳȣȜĮ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ țĮ
ȥȠȞĲĮȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਥʌ ĲȦࡂȞ ȞİĳİȜȦࡂȞ ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ȝİĲ įȣȞȐȝİȦȢ țĮ
įȩȟȘȢ ʌȠȜȜȘࡂȢ·
31
țĮ ਕʌȠıĲİȜİȚࡂ ĲȠઃȢ ਕȖȖȑȜȠȣȢ
ĮĲȠȣࡂ ȝİĲ ıȐȜʌȚȖȖȠȢ ȝİȖȐȜȘȢ,
țĮ ਥʌȚıȣȞȐȟȠȣıȚȞ ĲȠઃȢ
ਥțȜİțĲȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ ਥț ĲȦࡂȞ
ĲİııȐȡȦȞ ਕȞȑȝȦȞ ਕʌ ތਙțȡȦȞ
ȠȡĮȞȦࡂȞ ਪȦȢ [ĲȦࡂȞ] ਙțȡȦȞ
ĮĲȦࡂȞ.

32

Matthew 24:32-33

ތǹʌઁ į ĲȘࡂȢ ıȣțȘࡂȢ ȝȐșİĲİ ĲȞ
ʌĮȡĮȕȠȜȒȞ· ĲĮȞ ਵįȘ  țȜȐįȠȢ
ĮĲȘࡂȢ ȖȑȞȘĲĮȚ ਖʌĮȜઁȢ țĮ Ĳ
ĳȪȜȜĮ ਥțĳȪૉ, ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ
ਥȖȖઃȢ Ĳઁ șȑȡȠȢ·
33
ȠĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ, ĲĮȞ įȘĲİ
ʌȐȞĲĮ ĲĮȣࡂĲĮ ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ ਥȖȖȪȢ
ਥıĲȚȞ ਥʌ șȪȡĮȚȢ.

34

Matthew 24:34-51

ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞ ȝ
ʌĮȡȑȜșૉ ਲ ȖİȞİ ĮĲȘ ਪȦȢ ਗȞ
ʌȐȞĲĮ ĲĮȣࡂĲĮ ȖȑȞȘĲĮȚ.
35
 ȠȡĮȞઁȢ țĮ ਲ ȖȘࡂ
ʌĮȡİȜİȪıİĲĮȚ, Ƞੂ į ȜȩȖȠȚ ȝȠȣ Ƞ
ȝ ʌĮȡȑȜșȦıȚȞ.

24

ތǹȜȜ ਥȞ ਥțİȓȞĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ
ȝİĲ ĲȞ șȜȚࡂȥȚȞ ਥțİȓȞȘȞ  ਸ਼ȜȚȠȢ
ıțȠĲȚıșȒıİĲĮȚ, țĮ ਲ ıİȜȒȞȘ Ƞ
įȫıİȚ Ĳઁ ĳȑȖȖȠȢ ĮĲȘࡂȢ,
25
 Ƞੂ ਕıĲȑȡİȢ ıȠȞĲĮȚ ਥț ĲȠȣࡂ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ʌȓʌĲȠȞĲİȢ, țĮ Įੂ
įȣȞȐȝİȚȢ Įੂ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ȠȡĮȞȠȚࡂȢ
ıĮȜİȣșȒıȠȞĲĮȚ.
26
țĮ ĲȩĲİ ȥȠȞĲĮȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਥȞ
ȞİĳȑȜĮȚȢ ȝİĲ įȣȞȐȝİȦȢ ʌȠȜȜȘࡂȢ
țĮ įȩȟȘȢ.
27
țĮ ĲȩĲİ ਕʌȠıĲİȜİȚࡂ ĲȠઃȢ
ਕȖȖȑȜȠȣȢ țĮ ਥʌȚıȣȞȐȟİȚ ĲȠઃȢ
ਥțȜİțĲȠઃȢ [ĮĲȠȣࡂ] ਥț ĲȦࡂȞ
ĲİııȐȡȦȞ ਕȞȑȝȦȞ ਕʌ ތਙțȡȠȣ ȖȘࡂȢ
ਪȦȢ ਙțȡȠȣ ȠȡĮȞȠȣࡂ.

28

The Parable of the Fig Tree
Mark 13:28-29

ތǹʌઁ į ĲȘࡂȢ ıȣțȘࡂȢ ȝȐșİĲİ ĲȞ
ʌĮȡĮȕȠȜȒȞ· ĲĮȞ ਵįȘ  țȜȐįȠȢ
ĮĲȘࡂȢ ਖʌĮȜઁȢ ȖȑȞȘĲĮȚ țĮ ਥțĳȪૉ
Ĳ ĳȪȜȜĮ, ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ ਥȖȖઃȢ Ĳઁ
șȑȡȠȢ ਥıĲȓȞ·
29
ȠĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ, ĲĮȞ įȘĲİ
ĲĮȣࡂĲĮ ȖȚȞȩȝİȞĮ, ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ
ਥȖȖȪȢ ਥıĲȚȞ ਥʌ șȪȡĮȚȢ.

30

Warnings to Be Alert
Mark 13:30-37

ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞ ȝ
ʌĮȡȑȜșૉ ਲ ȖİȞİ ĮĲȘ ȝȑȤȡȚȢ Ƞਫ਼ࡂ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ ȖȑȞȘĲĮȚ.
31
 ȠȡĮȞઁȢ țĮ ਲ ȖȘࡂ
ʌĮȡİȜİȪıȠȞĲĮȚ, Ƞੂ į ȜȩȖȠȚ ȝȠȣ
Ƞ ȝ ʌĮȡİȜİȪıȠȞĲĮȚ.
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25

Luke 21:25-28

ıȠȞĲĮȚ ıȘȝİȚࡂĮ ਥȞ ਲȜȓ țĮ
ıİȜȒȞૉ țĮ ਙıĲȡȠȚȢ, țĮ ਥʌ ĲȘࡂȢ
ȖȘࡂȢ ıȣȞȠȤ ਥșȞȦࡂȞ ਥȞ ਕʌȠȡȓ
ਵȤȠȣȢ șĮȜȐııȘȢ țĮ ıȐȜȠȣ,
26
ਕʌȠȥȣȤȩȞĲȦȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ ਕʌઁ
ĳȩȕȠȣ țĮ ʌȡȠıįȠțȓĮȢ ĲȦࡂȞ
ਥʌİȡȤȠȝȑȞȦȞ Ĳૉࡂ ȠੁțȠȣȝȑȞૉ, Įੂ
Ȗȡ įȣȞȐȝİȚȢ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ
ıĮȜİȣșȒıȠȞĲĮȚ.
27
țĮ ĲȩĲİ ȥȠȞĲĮȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਥȞ ȞİĳȑȜૉ
ȝİĲ įȣȞȐȝİȦȢ țĮ įȩȟȘȢ
ʌȠȜȜȘࡂȢ.
28
ਕȡȤȠȝȑȞȦȞ į ĲȠȪĲȦȞ ȖȓȞİıșĮȚ
ਕȞĮțȪȥĮĲİ țĮ ਥʌȐȡĮĲİ ĲȢ
țİĳĮȜȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ, įȚȩĲȚ ਥȖȖȓȗİȚ ਲ
ਕʌȠȜȪĲȡȦıȚȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ.

29

“ȀĮ

Luke 21:29-31

ȀĮ İੁࡂʌİȞ ʌĮȡĮȕȠȜȞ
ĮĲȠȚࡂȢ· ࡑ ғǿįİĲİ ĲȞ ıȣțȘࡂȞ țĮ
ʌȐȞĲĮ Ĳ įȑȞįȡĮ·
30
ĲĮȞ ʌȡȠȕȐȜȦıȚȞ ਵįȘ, ȕȜȑʌȠȞĲİȢ
ਕĳ ތਦĮȣĲȦࡂȞ ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ ਵįȘ
ਥȖȖઃȢ Ĳઁ șȑȡȠȢ ਥıĲȓȞ·
31
ȠĲȦȢ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ, ĲĮȞ įȘĲİ
ĲĮȣࡂĲĮ ȖȚȞȩȝİȞĮ, ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ
ਥȖȖȪȢ ਥıĲȚȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.

32

Luke 21:32-36

ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞ ȝ
ʌĮȡȑȜșૉ ਲ ȖİȞİ ĮĲȘ ਪȦȢ ਗȞ
ʌȐȞĲĮ ȖȑȞȘĲĮȚ.
33
 ȠȡĮȞઁȢ țĮ ਲ ȖȘࡂ
ʌĮȡİȜİȪıȠȞĲĮȚ, Ƞੂ į ȜȩȖȠȚ ȝȠȣ
Ƞ ȝ ʌĮȡİȜİȪıȠȞĲĮȚ.
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Jesus Teaches About His Second Coming
Mathew 24:29-31
Mark 13:24-27
Luke 21:25-28
24
25
29
“But after the suffering of those
“There will be signs in the sun, the
“Immediately after the troublesa of
days, ‘The sun will be darkened, the
moon, and the stars, and there will
those days, ‘The sun will be
moon will not give its light,
be distress on earth among the
darkened, the moon will not give its
25
nations that are confused by the
light, the stars will fall from the sky,
the stars will fall from the sky, and
and the powers of heaven will be
roaring of the sea and its waves.
the powers of heaven will be
26
People will faint from fear and
shaken loose.’b
shaken loose.’a
30
26
apprehension because of the things
Then the sign of the Son of Man
Then peopleb will see ‘the Son of
that are to come on the inhabited
c
will appear in the sky, and all the
Man coming in clouds’ with great
c
d
world, because the powers of
tribes of the land will mourn
power and glory.
27
heaven will be shaken.
when they see ‘the Son of Man
He will send out his angels and
27
Then they will see ‘the Son of Man
coming on the clouds of heaven’e
gather his elect from the four winds,
coming in a cloud’a with power and
with power and great glory.
from the ends of the earth to the
31
great glory.
He will send out his angels with a
ends of heaven.”
28
“Now when these things begin to
loud trumpet blast, and they will
take place, stand up and lift up your
gather his elect from the four winds,
heads, for your deliverance is
from one end of heaven to
approaching.”
another.”
Matt 24:29-31 a24:29 Or tribulation b24:29 Isa 13:10; 34:4; Joel 2:10 c24:30 Or of earth d24:30 Zech 12:12 e24:30 Dan 7:13
Luke 21:25-28 a21:27 Dan 7:13
13:24-27 a13:25 Isa 13:10; 34:4; Joel 2:10 b13:26 Lit. they c13:26 Dan 7:13

Matthew 24:32-33
“Now learn a lessona from the fig
tree. When its branches become
tender and it produces leaves, you
know that summer is near.
33
In the same way, when you see all
these things, you will know that the
Son of Manb is near, right at the
door.
32

The Parable of the Fig Tree
Mark 13:28-29
28
“Now learn a lessona from the fig
tree. When its branches become
tender and it produces leaves, you
know that summer is near.
29
In the same way, when you see
these things taking place, you will
know that the Son of Manb is near,
right at the door.

Matt 24:32-33 a24:32 Or parable b24:33 Lit. that he

Matthew 24:34-51
34
I tell you alla with certainty, this
generation will not disappear until
these things happen.
35
Heaven and earth will disappear,
but my words will never
disappear.”

Mark

Luke 21:29-31
Then he told them a parable: “Look
at the fig tree and all the trees.
30
As soon as they produce leaves, you
can see for yourselves and know
that summer is already near.
31
In the same way, when you see
these things taking place, you will
know that the kingdom of God is
near.
29

Mark 13:28-29 a13:28 Or parable b13:29 Lit. that he

Warnings to Be Alert
Mark 13:30-37
30
I tell you alla with certainty, this
generation will not disappear until
all these things take place.
31
Heaven and earth will disappear,
but my words will never
disappear.”

118

Luke 21:32-36
“I tell you all a with certainty, this
generation will not disappear until
all these things take place.
33
Heaven and earth will disappear,
but my words will never
disappear.”
32
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36

Matthew 24:34-51

Ȇİȡ į ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ țĮ
੮ȡĮȢ ȠįİȢ ȠੁࡂįİȞ, Ƞį Ƞੂ
ਙȖȖİȜȠȚ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ Ƞį 
ȣੂȩȢ, İੁ ȝ  ʌĮĲȡ ȝȩȞȠȢ.
37
੮ıʌİȡ Ȗȡ Įੂ ਲȝȑȡĮȚ ĲȠȣࡂ ȃȦࡂİ,
ȠĲȦȢ ıĲĮȚ ਲ ʌĮȡȠȣıȓĮ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ
ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ.
38
੪Ȣ Ȗȡ ࡂıĮȞ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ
[ਥțİȓȞĮȚȢ] ĲĮȚࡂȢ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ
țĮĲĮțȜȣıȝȠȣࡂ ĲȡȫȖȠȞĲİȢ țĮ
ʌȓȞȠȞĲİȢ, ȖĮȝȠȣࡂȞĲİȢ țĮ
ȖĮȝȓȗȠȞĲİȢ, ਙȤȡȚ ਲࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ
İੁıȘࡂȜșİȞ ȃȦࡂİ İੁȢ ĲȞ țȚȕȦĲȩȞ,
39
țĮ Ƞț ȖȞȦıĮȞ ਪȦȢ ࡂȜșİȞ 
țĮĲĮțȜȣıȝઁȢ țĮ ࡂȡİȞ ਚʌĮȞĲĮȢ,
ȠĲȦȢ ıĲĮȚ [țĮ] ਲ ʌĮȡȠȣıȓĮ
ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ.
40
ĲȩĲİ įȪȠ ıȠȞĲĮȚ ਥȞ Ĳࡂ ਕȖȡࡂ, İੂࡂȢ
ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ țĮ İੂࡂȢ ਕĳȓİĲĮȚ·
41
įȪȠ ਕȜȒșȠȣıĮȚ ਥȞ Ĳࡂ ȝȪȜ, ȝȓĮ
ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ țĮ ȝȓĮ ਕĳȓİĲĮȚ.
42
ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ ȠࡂȞ, ĲȚ Ƞț ȠįĮĲİ
ʌȠȓ ਲȝȑȡ  țȪȡȚȠȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ȡȤİĲĮȚ.
43
ਥțİȚࡂȞȠ į ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ İੁ છįİȚ 
ȠੁțȠįİıʌȩĲȘȢ ʌȠȓ ĳȣȜĮțૉࡂ 
țȜȑʌĲȘȢ ȡȤİĲĮȚ, ਥȖȡȘȖȩȡȘıİȞ ਗȞ
țĮ Ƞț ਗȞ İĮıİȞ įȚȠȡȣȤșȘࡂȞĮȚ
ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ.
44
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȖȓȞİıșİ
ਪĲȠȚȝȠȚ, ĲȚ ઘࡂ Ƞ įȠțİȚࡂĲİ ੮ȡ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ȡȤİĲĮȚ.
45
ȉȓȢ ਙȡĮ ਥıĲȞ  ʌȚıĲઁȢ įȠȣࡂȜȠȢ
țĮ ĳȡȩȞȚȝȠȢ Ȟ țĮĲȑıĲȘıİȞ 
țȪȡȚȠȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȠੁțİĲİȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ
ĲȠȣࡂ įȠȣࡂȞĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȞ ĲȡȠĳȞ ਥȞ
țĮȚȡࡂ;
46
ȝĮțȐȡȚȠȢ  įȠȣࡂȜȠȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ Ȟ
ਥȜșઅȞ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ İਫ਼ȡȒıİȚ
ȠĲȦȢ ʌȠȚȠȣࡂȞĲĮ·
47
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ
ਫ਼ʌȐȡȤȠȣıȚȞ ĮĲȠȣࡂ țĮĲĮıĲȒıİȚ
ĮĲȩȞ.
48
ਥȞ į İʌૉ  țĮțઁȢ įȠȣࡂȜȠȢ
ਥțİȚࡂȞȠȢ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĮĲȠȣࡂ,
ȋȡȠȞȓȗİȚ ȝȠȣ  țȪȡȚȠȢ,

32

Warnings to Be Alert
Mark 13:30-37

Ȇİȡ į ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ ਲ਼ ĲȘࡂȢ
੮ȡĮȢ ȠįİȢ ȠੁࡂįİȞ, Ƞį Ƞੂ
ਙȖȖİȜȠȚ ਥȞ ȠȡĮȞࡂ Ƞį  ȣੂȩȢ,
İੁ ȝ  ʌĮĲȒȡ.
33
ȕȜȑʌİĲİ, ਕȖȡȣʌȞİȚࡂĲİ· Ƞț ȠįĮĲİ
Ȗȡ ʌȩĲİ  țĮȚȡȩȢ ਥıĲȚȞ.
34
੪Ȣ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਕʌȩįȘȝȠȢ ਕĳİȢ
ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ įȠઃȢ ĲȠȚࡂȢ
įȠȪȜȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ਥȟȠȣıȓĮȞ
ਦțȐıĲ Ĳઁ ȡȖȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ Ĳࡂ
șȣȡȦȡࡂ ਥȞİĲİȓȜĮĲȠ ȞĮ ȖȡȘȖȠȡૉࡂ.
35
ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ ȠࡂȞ· Ƞț ȠįĮĲİ Ȗȡ
ʌȩĲİ  țȪȡȚȠȢ ĲȘࡂȢ ȠੁțȓĮȢ ȡȤİĲĮȚ,
ਲ਼ ੑȥ ਲ਼ ȝİıȠȞȪțĲȚȠȞ ਲ਼
ਕȜİțĲȠȡȠĳȦȞȓĮȢ ਲ਼ ʌȡȦǸ,
36
ȝ ਥȜșઅȞ ਥȟĮȓĳȞȘȢ İȡૉ ਫ਼ȝĮࡂȢ
țĮșİȪįȠȞĲĮȢ.
37
 į ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜȑȖȦ ʌĮࡂıȚȞ ȜȑȖȦ,
ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ.
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34

Luke 21:32-36

ȆȡȠıȑȤİĲİ į ਦĮȣĲȠȚࡂȢ ȝȒʌȠĲİ
ȕĮȡȘșȦࡂıȚȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ Įੂ țĮȡįȓĮȚ ਥȞ
țȡĮȚʌȐȜૉ țĮ ȝȑșૉ țĮ ȝİȡȓȝȞĮȚȢ
ȕȚȦĲȚțĮȚࡂȢ țĮ ਥʌȚıĲૉࡂ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ
ĮੁĳȞȓįȚȠȢ ਲ ਲȝȑȡĮ ਥțİȓȞȘ
35
੪Ȣ ʌĮȖȓȢ· ਥʌİȚıİȜİȪıİĲĮȚ Ȗȡ ਥʌ
ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ țĮșȘȝȑȞȠȣȢ ਥʌ
ʌȡȩıȦʌȠȞ ʌȐıȘȢ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ.
36
ਕȖȡȣʌȞİȚࡂĲİ į ਥȞ ʌĮȞĲ țĮȚȡࡂ
įİȩȝİȞȠȚ ȞĮ țĮĲȚıȤȪıȘĲİ
ਥțĳȣȖİȚࡂȞ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ Ĳ
ȝȑȜȜȠȞĲĮ ȖȓȞİıșĮȚ țĮ ıĲĮșȘࡂȞĮȚ
ȝʌȡȠıșİȞ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ.
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Matthew 24:34-51
36
“No one knows when that day or
hour will comeb—not the angels in
heaven, nor the Son,c but only the
Father.
37
For just as it was in the days of
Noah, so it will be when the Son of
Man comes.
38
In those days before the flood,
peopled were eating and drinking,
marrying and giving in marriage
right up to the day when Noah
went into the ark.
39
They were unaware of what was
happeninge until the flood came
and swept all of them away. That's
how it will be when the Son of Man
comes.
40
At that time two people will be in
the field. One will be taken, and the
other will be left behind.
41
Two women will be grinding grainf
at the mill. One will be taken, and
one will be left behind.
42
“So keep on watching, because you
don't know on what day your Lord
is coming.
43
But be sure of this: if the owner of
the house had known when
duringg the night the thief would
be coming, he would have stayed
awake and not allowed his house to
be broken into.
44
So you, too, must be ready, because
at an hour you are not expecting
him the Son of Man will come.”
45
“Who, then, is the faithful and wise
servant whom his master has put in
charge of his household to give the
othersh their food at the right time?
46
How blessed is that servant whom
his master finds doing this when he
comes!
47
I tell you alli with certainty, he will
put him in charge of all his
property.
48
“But if that wicked servant says to
himself,j ‘My master has been
delayed,’

Warnings to Be Alert
Mark 13:30-37
32
“No one knows when that day or
hour will comeb—not the angels in
heaven, not the Son, but only the
Father.
33
Be careful! Watch out! For you don't
know when the time will come.
34
“It's like a man who went on a trip.
As he left home, he put his servants
in charge, each with his own work,
and he ordered the doorkeeper to
be alert.
35
So keep on watching, because you
don't know when the master of the
house is coming—whether in the
evening, at three o'clock in the
morning,c or at dawn.
36
Otherwise, he may come suddenly
and find you asleep.
37
I'm telling you what I'm telling
everyone: Be alert!”

119

Luke 21:32-36
“Constantly be on your guard so
that your hearts may not be loaded
down with self-indulgence,
drunkenness, and the worries of
this life, or that day will take you by
surprise
35
like a trap, because it will come on
everyone who lives on the face of
the earth.
36
So be alert at all times, praying that
you may have strength to escape all
these things that are going to take
place and to take your stand in the
presence of the Son of Man.”
34
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Matthew 24:34-51

Warnings to Be Alert
Mark 13:30-37

Luke 21:32-36

țĮ ਙȡȟȘĲĮȚ ĲȪʌĲİȚȞ ĲȠઃȢ
ıȣȞįȠȪȜȠȣȢ ĮĲȠȣࡂ, ਥıșȓૉ į țĮ
ʌȓȞૉ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝİșȣȩȞĲȦȞ,
50
ਸ਼ȟİȚ  țȪȡȚȠȢ ĲȠȣࡂ įȠȪȜȠȣ ਥțİȓȞȠȣ
ਥȞ ਲȝȑȡ ઘࡂ Ƞ ʌȡȠıįȠțࡂ țĮ ਥȞ
੮ȡ ઘࡂ Ƞ ȖȚȞȫıțİȚ,
51
țĮ įȚȤȠĲȠȝȒıİȚ ĮĲઁȞ țĮ Ĳઁ
ȝȑȡȠȢ ĮĲȠȣࡂ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌȠțȡȚĲȦࡂȞ
șȒıİȚ· ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ
 ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ ੑįȩȞĲȦȞ.

1

The Parable of the Ten Virgins
Matthew 25:1-13

ȉȩĲİ ȝȠȚȦșȒıİĲĮȚ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȦࡂȞ ȠȡĮȞȦࡂȞ įȑțĮ ʌĮȡșȑȞȠȚȢ, ĮĲȚȞİȢ ȜĮȕȠȣࡂıĮȚ ĲȢ ȜĮȝʌȐįĮȢ ਦĮȣĲȦࡂȞ
ਥȟȘࡂȜșȠȞ İੁȢ ਫ਼ʌȐȞĲȘıȚȞ ĲȠȣࡂ ȞȣȝĳȓȠȣ.
2
ʌȑȞĲİ į ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ࡂıĮȞ ȝȦȡĮ țĮ ʌȑȞĲİ ĳȡȩȞȚȝȠȚ.
3
Įੂ Ȗȡ ȝȦȡĮ ȜĮȕȠȣࡂıĮȚ ĲȢ ȜĮȝʌȐįĮȢ ĮĲȦࡂȞ Ƞț ȜĮȕȠȞ ȝİș ތਦĮȣĲȦࡂȞ ȜĮȚȠȞ.
4
Įੂ į ĳȡȩȞȚȝȠȚ ȜĮȕȠȞ ȜĮȚȠȞ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ਕȖȖİȓȠȚȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȜĮȝʌȐįȦȞ ਦĮȣĲȦࡂȞ.
5
ȤȡȠȞȓȗȠȞĲȠȢ į ĲȠȣࡂ ȞȣȝĳȓȠȣ ਥȞȪıĲĮȟĮȞ ʌĮࡂıĮȚ țĮ ਥțȐșİȣįȠȞ.
6
ȝȑıȘȢ į ȞȣțĲઁȢ țȡĮȣȖ ȖȑȖȠȞİȞ, ތǿįȠઃ  ȞȣȝĳȓȠȢ, ਥȟȑȡȤİıșİ İੁȢ ਕʌȐȞĲȘıȚȞ [ĮĲȠȣࡂ].
7
ĲȩĲİ ȖȑȡșȘıĮȞ ʌĮࡂıĮȚ Įੂ ʌĮȡșȑȞȠȚ ਥțİȚࡂȞĮȚ țĮ ਥțȩıȝȘıĮȞ ĲȢ ȜĮȝʌȐįĮȢ ਦĮȣĲȦࡂȞ.
8
Įੂ į ȝȦȡĮ ĲĮȚࡂȢ ĳȡȠȞȓȝȠȚȢ İੁࡂʌĮȞ, ǻȩĲİ ਲȝȚࡂȞ ਥț ĲȠȣࡂ ਥȜĮȓȠȣ ਫ਼ȝȦࡂȞ, ĲȚ Įੂ ȜĮȝʌȐįİȢ ਲȝȦࡂȞ ıȕȑȞȞȣȞĲĮȚ.
9
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ į Įੂ ĳȡȩȞȚȝȠȚ ȜȑȖȠȣıĮȚ, ȂȒʌȠĲİ Ƞ ȝ ਕȡțȑıૉ ਲȝȚࡂȞ țĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ʌȠȡİȪİıșİ ȝĮࡂȜȜȠȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ʌȦȜȠȣࡂȞĲĮȢ țĮ ਕȖȠȡȐıĮĲİ ਦĮȣĲĮȚࡂȢ.
10
ਕʌİȡȤȠȝȑȞȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ਕȖȠȡȐıĮȚ ࡂȜșİȞ  ȞȣȝĳȓȠȢ, țĮ Įੂ ਪĲȠȚȝȠȚ İੁıȘࡂȜșȠȞ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲȠઃȢ ȖȐȝȠȣȢ țĮ
ਥțȜİȓıșȘ ਲ șȪȡĮ.
11
ıĲİȡȠȞ į ȡȤȠȞĲĮȚ țĮ Įੂ ȜȠȚʌĮ ʌĮȡșȑȞȠȚ ȜȑȖȠȣıĮȚ, ȀȪȡȚİ țȪȡȚİ, ਙȞȠȚȟȠȞ ਲȝȚࡂȞ.
12
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੁࡂʌİȞ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞț ȠੁࡂįĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
13
īȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ ȠࡂȞ, ĲȚ Ƞț ȠįĮĲİ ĲȞ ਲȝȑȡĮȞ Ƞį ĲȞ ੮ȡĮȞ.

14

The Parable of the Talents
Matthew 25:14-30

ࡒ ғȍıʌİȡ Ȗȡ ਙȞșȡȦʌȠȢ ਕʌȠįȘȝȦࡂȞ ਥțȐȜİıİȞ ĲȠઃȢ ੁįȓȠȣȢ įȠȪȜȠȣȢ țĮ ʌĮȡȑįȦțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ Ĳ ਫ਼ʌȐȡȤȠȞĲĮ ĮĲȠȣࡂ,
țĮ નࡂ ȝȞ įȦțİȞ ʌȑȞĲİ ĲȐȜĮȞĲĮ, નࡂ į įȪȠ, નࡂ į ਪȞ, ਦțȐıĲ țĮĲ ĲȞ ੁįȓĮȞ įȪȞĮȝȚȞ, țĮ ਕʌİįȒȝȘıİȞ.
İșȑȦȢ
16
ʌȠȡİȣșİȢ  Ĳ ʌȑȞĲİ ĲȐȜĮȞĲĮ ȜĮȕઅȞ ȡȖȐıĮĲȠ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ ਥțȑȡįȘıİȞ ਙȜȜĮ ʌȑȞĲİ·
17
੪ıĮȪĲȦȢ  Ĳ įȪȠ ਥțȑȡįȘıİȞ ਙȜȜĮ įȪȠ.
18
 į Ĳઁ ਨȞ ȜĮȕઅȞ ਕʌİȜșઅȞ ੭ȡȣȟİȞ ȖȘࡂȞ țĮ țȡȣȥİȞ Ĳઁ ਕȡȖȪȡȚȠȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ.
19
ȝİĲ į ʌȠȜઃȞ ȤȡȩȞȠȞ ȡȤİĲĮȚ  țȪȡȚȠȢ ĲȦࡂȞ įȠȪȜȦȞ ਥțİȓȞȦȞ țĮ ıȣȞĮȓȡİȚ ȜȩȖȠȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ.
20
țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ  Ĳ ʌȑȞĲİ ĲȐȜĮȞĲĮ ȜĮȕઅȞ ʌȡȠıȒȞİȖțİȞ ਙȜȜĮ ʌȑȞĲİ ĲȐȜĮȞĲĮ ȜȑȖȦȞ, ȀȪȡȚİ, ʌȑȞĲİ ĲȐȜĮȞĲȐ
ȝȠȚ ʌĮȡȑįȦțĮȢ· įİ ਙȜȜĮ ʌȑȞĲİ ĲȐȜĮȞĲĮ ਥțȑȡįȘıĮ.
21
ĳȘ ĮĲࡂ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ, Ǽࡂ, įȠȣࡂȜİ ਕȖĮș țĮ ʌȚıĲȑ, ਥʌ ੑȜȓȖĮ ࡂȢ ʌȚıĲȩȢ, ਥʌ ʌȠȜȜȦࡂȞ ıİ țĮĲĮıĲȒıȦ·
İıİȜșİ İੁȢ ĲȞ ȤĮȡȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ıȠȣ.
22
ʌȡȠıİȜșઅȞ [į] țĮ  Ĳ įȪȠ ĲȐȜĮȞĲĮ İੁࡂʌİȞ, ȀȪȡȚİ, įȪȠ ĲȐȜĮȞĲȐ ȝȠȚ ʌĮȡȑįȦțĮȢ· įİ ਙȜȜĮ įȪȠ ĲȐȜĮȞĲĮ
ਥțȑȡįȘıĮ.
15
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Matthew 24:34-51
49
and begins to beat his fellow
servants and eat and drink with the
drunks,
50
the master of that servant will come
on a day when he doesn't expect
him and at an hour that he doesn't
know.
51
Then his masterk will punish him
severelyl and assign him a place
with the hypocrites. In that place
there will be weeping and gnashing
of teeth.”m

Warnings to Be Alert
Mark 13:30-37

Luke 21:32-36

Matt 24:34-51 a24:34 The Gk. pronoun you is pl. b24:36 Lit. about that day and hour c24:36 Other mss. lack nor the Son d24:38 Lit. they
e24:39 The Gk. lacks of what was happening f24:41 The Gk. lacks grain g24:43 Lit. known at what watch of h24:45 Lit. them i24:47 The
Mark 13:30-37
Gk. pronoun you is pl. j24:48 Lit. in his heart k24:51 Lit. he l24:51 Lit. will cut him in pieces m24:51 I.e. extreme pain
a13:32 Lit. about that day and hour b13:30 The Gk. pronoun you is pl. c13:32 Lit. about that day and hour Luke 21:32-36 a21:32 The Gk.
pronoun you is pl.

The Parable of the Ten Virgins
Matthew 25:1-13
1
“At that time, the kingdom froma heaven will be compared to ten bridesmaids b who took their oil lamps and went out
to meet the groom.c
2
Now five of them were foolish, and five were wise,
3
because when the foolish ones took their lamps, they didn't take any oil with them.
4
5
But the wise ones took flasks of oil with their lamps. Since the groom was late, all of them became sleepy and lay
down.
6
“But at midnight there came a shout: ‘The groom is here! Come out to meet him!’
7
Then all the bridesmaidsd woke up and got their lamps ready.
8
But the foolish ones told the wise, ‘Give us some of your oil, because our lamps are going out!’
9
But the wise ones replied, ‘No! There will never be enough for us and for you. Better go to the dealers and buy some
for yourselves.’
10
“While they were away buying it, the groom arrived. Those who were ready went with him into the wedding
banquet, and the door was closed.
11
Later the other bridesmaidse arrived and said, ‘Lord, lord, open up for us!’
12
But he replied, ‘I tell you allf with certainty, I don't know you!’
13
So keep on watching, because you don't know the day or the hour.” g
Matt 25:1-13 a25:1 Lit. of b25:1 Lit. virgins c25:1 Other mss. read the groom and the bride d25:7 Lit. virgins e25:11 Lit. virgins f25:12
The Gk. pronoun you is pl. g25:13 Other mss. read the hour when the Son of Man will come

The Parable of the Talents
Matthew 25:14-30
14
“Similarly, it is like a man going on a trip who called his servants and turned his money over to them.
15
To one man he gave five talents,a to another two, and to another one, based on their ability. Then he went on his
trip.
16
“The one who received five talents went out at once and invested them and earned five more.
17
In the same way, the one who had two talents earned two more.
18
But the one who received one talent went off, dug a hole in the ground, and hid his master's money.
19
“After a long time the master of those servants returned and settled accounts with them.
20
The one who had received five talents came up and brought five more talents, saying, ‘Master, you gave me five
talents. See, I've earned five more talents.’
21
His master told him, ‘Well done, good and trustworthy servant! Since you have been trustworthy with a small
amount, I will put you in charge of a large amount. Come and share your master's joy!’
22
“The one with two talents also came forward and said, ‘Master, you gave me two talents. See, I've earned two more
talents.’
120
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The Parable of the Talents
Matthew 25:14-30

ĳȘ ĮĲࡂ  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ, Ǽࡂ, įȠȣࡂȜİ ਕȖĮș țĮ ʌȚıĲȑ, ਥʌ ੑȜȓȖĮ ࡂȢ ʌȚıĲȩȢ, ਥʌ ʌȠȜȜȦࡂȞ ıİ țĮĲĮıĲȒıȦ·
İıİȜșİ İੁȢ ĲȞ ȤĮȡȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ıȠȣ.
24
ʌȡȠıİȜșઅȞ į țĮ  Ĳઁ ਨȞ ĲȐȜĮȞĲȠȞ İੁȜȘĳઅȢ İੁࡂʌİȞ, ȀȪȡȚİ, ȖȞȦȞ ıİ ĲȚ ıțȜȘȡઁȢ İੁࡂ ਙȞșȡȦʌȠȢ, șİȡȓȗȦȞ ʌȠȣ
Ƞț ıʌİȚȡĮȢ țĮ ıȣȞȐȖȦȞ șİȞ Ƞ įȚİıțȩȡʌȚıĮȢ,
25
țĮ ĳȠȕȘșİȢ ਕʌİȜșઅȞ țȡȣȥĮ Ĳઁ ĲȐȜĮȞĲȩȞ ıȠȣ ਥȞ Ĳૉࡂ Ȗૉࡂ· įİ ȤİȚȢ Ĳઁ ıȩȞ.
26
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  țȪȡȚȠȢ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȆȠȞȘȡ įȠȣࡂȜİ țĮ ੑțȞȘȡȑ, છįİȚȢ ĲȚ șİȡȓȗȦ ʌȠȣ Ƞț ıʌİȚȡĮ țĮ
ıȣȞȐȖȦ șİȞ Ƞ įȚİıțȩȡʌȚıĮ;
27
įİȚ ıİ ȠࡂȞ ȕĮȜİȚࡂȞ Ĳ ਕȡȖȪȡȚȐ ȝȠȣ ĲȠȚࡂȢ ĲȡĮʌİȗȓĲĮȚȢ, țĮ ਥȜșઅȞ ਥȖઅ ਥțȠȝȚıȐȝȘȞ ਗȞ Ĳઁ ਥȝઁȞ ıઃȞ Ĳȩț.
28
ਙȡĮĲİ ȠࡂȞ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ Ĳઁ ĲȐȜĮȞĲȠȞ țĮ įȩĲİ Ĳࡂ ȤȠȞĲȚ Ĳ įȑțĮ ĲȐȜĮȞĲĮ·
29
Ĳࡂ Ȗȡ ȤȠȞĲȚ ʌĮȞĲ įȠșȒıİĲĮȚ țĮ ʌİȡȚııİȣșȒıİĲĮȚ, ĲȠȣࡂ į ȝ ȤȠȞĲȠȢ țĮ  ȤİȚ ਕȡșȒıİĲĮȚ ਕʌ ތĮĲȠȣࡂ.
30
țĮ ĲઁȞ ਕȤȡİȚࡂȠȞ įȠȣࡂȜȠȞ ਥțȕȐȜİĲİ İੁȢ Ĳઁ ıțȩĲȠȢ Ĳઁ ਥȟȫĲİȡȠȞ· ਥțİȚࡂ ıĲĮȚ  țȜĮȣșȝઁȢ țĮ  ȕȡȣȖȝઁȢ ĲȦࡂȞ
ੑįȩȞĲȦȞ.

31

Warnings About the Judgment
Matthew 25:31-46

ࡒ ғȅĲĮȞ į Ȝșૉ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ਥȞ Ĳૉࡂ įȩȟૉ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ਙȖȖİȜȠȚ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ, ĲȩĲİ țĮșȓıİȚ ਥʌ
șȡȩȞȠȣ įȩȟȘȢ ĮĲȠȣࡂ·
32
țĮ ıȣȞĮȤșȒıȠȞĲĮȚ ȝʌȡȠıșİȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȐȞĲĮ Ĳ șȞȘ, țĮ ਕĳȠȡȓıİȚ ĮĲȠઃȢ ਕʌ ތਕȜȜȒȜȦȞ, ੮ıʌİȡ  ʌȠȚȝȞ
ਕĳȠȡȓȗİȚ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ਥȡȓĳȦȞ,
33
țĮ ıĲȒıİȚ Ĳ ȝȞ ʌȡȩȕĮĲĮ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ, Ĳ į ਥȡȓĳȚĮ ਥȟ İȦȞȪȝȦȞ.
34
ĲȩĲİ ਥȡİȚࡂ  ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȠȚࡂȢ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ, ǻİȣࡂĲİ Ƞੂ İȜȠȖȘȝȑȞȠȚ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, țȜȘȡȠȞȠȝȒıĮĲİ ĲȞ
ਲĲȠȚȝĮıȝȑȞȘȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ਕʌઁ țĮĲĮȕȠȜȘࡂȢ țȩıȝȠȣ.
35
ਥʌİȓȞĮıĮ Ȗȡ țĮ ਥįȫțĮĲȑ ȝȠȚ ĳĮȖİȚࡂȞ, ਥįȓȥȘıĮ țĮ ਥʌȠĲȓıĮĲȑ ȝİ, ȟȑȞȠȢ ਵȝȘȞ țĮ ıȣȞȘȖȐȖİĲȑ ȝİ,
36
ȖȣȝȞઁȢ țĮ ʌİȡȚİȕȐȜİĲȑ ȝİ, ıșȑȞȘıĮ țĮ ਥʌİıțȑȥĮıșȑ ȝİ, ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ ਵȝȘȞ țĮ ਵȜșĮĲİ ʌȡȩȢ ȝİ.
37
ĲȩĲİ ਕʌȠțȡȚșȒıȠȞĲĮȚ ĮĲࡂ Ƞੂ įȓțĮȚȠȚ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, ʌȩĲİ ıİ İįȠȝİȞ ʌİȚȞȦࡂȞĲĮ țĮ ਥșȡȑȥĮȝİȞ, ਲ਼ įȚȥȦࡂȞĲĮ
țĮ ਥʌȠĲȓıĮȝİȞ;
38
ʌȩĲİ įȑ ıİ İįȠȝİȞ ȟȑȞȠȞ țĮ ıȣȞȘȖȐȖȠȝİȞ, ਲ਼ ȖȣȝȞઁȞ țĮ ʌİȡȚİȕȐȜȠȝİȞ;
39
ʌȩĲİ įȑ ıİ İįȠȝİȞ ਕıșİȞȠȣࡂȞĲĮ ਲ਼ ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ țĮ ਵȜșȠȝİȞ ʌȡȩȢ ıİ;
40
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ ਥȡİȚࡂ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥĳ ތıȠȞ ਥʌȠȚȒıĮĲİ ਦȞ ĲȠȪĲȦȞ ĲȦࡂȞ ਕįİȜĳȦࡂȞ ȝȠȣ
ĲȦࡂȞ ਥȜĮȤȓıĲȦȞ, ਥȝȠ ਥʌȠȚȒıĮĲİ.
41
ȉȩĲİ ਥȡİȚࡂ țĮ ĲȠȚࡂȢ ਥȟ İȦȞȪȝȦȞ, ȆȠȡİȪİıșİ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ [Ƞੂ] țĮĲȘȡĮȝȑȞȠȚ İੁȢ Ĳઁ ʌȣࡂȡ Ĳઁ ĮੁȫȞȚȠȞ Ĳઁ
ਲĲȠȚȝĮıȝȑȞȠȞ Ĳࡂ įȚĮȕȩȜ țĮ ĲȠȚࡂȢ ਕȖȖȑȜȠȚȢ ĮĲȠȣࡂ.
42
ਥʌİȓȞĮıĮ Ȗȡ țĮ Ƞț ਥįȫțĮĲȑ ȝȠȚ ĳĮȖİȚࡂȞ, ਥįȓȥȘıĮ țĮ Ƞț ਥʌȠĲȓıĮĲȑ ȝİ,
43
ȟȑȞȠȢ ਵȝȘȞ țĮ Ƞ ıȣȞȘȖȐȖİĲȑ ȝİ, ȖȣȝȞઁȢ țĮ Ƞ ʌİȡȚİȕȐȜİĲȑ ȝİ, ਕıșİȞȢ țĮ ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ țĮ Ƞț
ਥʌİıțȑȥĮıșȑ ȝİ.
44
ĲȩĲİ ਕʌȠțȡȚșȒıȠȞĲĮȚ țĮ ĮĲȠ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, ʌȩĲİ ıİ İįȠȝİȞ ʌİȚȞȦࡂȞĲĮ ਲ਼ įȚȥȦࡂȞĲĮ ਲ਼ ȟȑȞȠȞ ਲ਼ ȖȣȝȞઁȞ ਲ਼
ਕıșİȞȘࡂ ਲ਼ ਥȞ ĳȣȜĮțૉࡂ țĮ Ƞ įȚȘțȠȞȒıĮȝȑȞ ıȠȚ;
45
ĲȩĲİ ਕʌȠțȡȚșȒıİĲĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥĳ ތıȠȞ Ƞț ਥʌȠȚȒıĮĲİ ਦȞ ĲȠȪĲȦȞ ĲȦࡂȞ ਥȜĮȤȓıĲȦȞ,
Ƞį ਥȝȠ ਥʌȠȚȒıĮĲİ.
46
țĮ ਕʌİȜİȪıȠȞĲĮȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ İੁȢ țȩȜĮıȚȞ ĮੁȫȞȚȠȞ, Ƞੂ į įȓțĮȚȠȚ İੁȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.

1
2

Jesus Predicts the Day of Crucifixion
Matthew 26:1-2

ȀĮ ਥȖȑȞİĲȠ Ĳİ ਥĲȑȜİıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȐȞĲĮȢ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ĲȠȪĲȠȣȢ, İੁࡂʌİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ,
ȅįĮĲİ ĲȚ ȝİĲ įȪȠ ਲȝȑȡĮȢ Ĳઁ ʌȐıȤĮ ȖȓȞİĲĮȚ, țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚ İੁȢ Ĳઁ ıĲĮȣȡȦșȘࡂȞĮȚ.
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The Parable of the Talents
Matthew 25:14-30
23
His master told him, ‘Well done, good and trustworthy servant! Since you have been trustworthy with a small
amount, I will put you in charge of a large amount. Come and share your master's joy!’
24
“Then the one who had received one talent came forward and said, ‘Master, I knew that you were a hard man,
harvesting where you haven't planted and gathering where you haven't scattered any seed.
25
Being afraid, I went off and hid your talent in the ground. Here, take what is yours!’
26
“His master answered him, ‘You evil and lazy servant! So you knew that I harvested where I haven't planted and
gathered where I haven't scattered any seed?
27
Then you should have invested my money with the bankers. When I returned, I would have received my money
back with interest.
28
Take the talent from him and give it to the man who has the ten talents,
29
because to everyone who has something, more will be given, and he will have more than enough. But from the
person who has nothing, even what he has will be taken away from him.
30
Throw this useless servant into the darkness outside! In that place there will be weeping and gnashing of teeth.’”b
Matt 25:14-30 a25:15 A talent was worth a lifetime of wages for an average laborer. b25:30 I.e. extreme pain

Warnings About the Judgment
Matthew 25:31-46
31
“When the Son of Man comes in his glory and all the angels are with him, he will sit on his glorious throne.
32
All the nations will be assembled in front of him, and he will cull them out, one from another, like a shepherd
separates sheep from goats.
33
He will put the sheep on his right but the goats on his left.
34
“Then the king will say to those on his right, ‘Come, you who have been blessed by my Father! Inherit the kingdom
prepared for you from the foundation of the world,
35
because I was hungry, and you gave me something to eat. I was thirsty, and you gave me something to drink. I was a
stranger, and you welcomed me.
36
I was naked, and you clothed me. I was sick, and you took care of me. I was in prison, and you visited me.’
37
“Then the righteous will say to him, ‘Lord, when did we see you hungry and give you something to eat, or thirsty
and give you something to drink?
38
When did we see you as a stranger and welcome you, or naked and clothe you?
39
When did we see you sick or in prison and visit you?’
40
The king will answer them, ‘I tell you alla with certainty, since you did it for one of the least important of these
brothers of mine, you did it for me.’
41
“Then he will say to those on his left, ‘Get away from me, you who are accursed, into the eternal fire that has been
prepared for the devil and his angels!
42
Here’s why: I was hungry, and you gave me nothing to eat. I was thirsty, and you gave me nothing to drink.
43
I was a stranger, and you didn't welcome me. I was naked, and you didn't clothe me. I was sick and in prison, and
you didn't visit me.’
44
“Then they will reply, ‘Lord, when did we see you hungry or thirsty or as a stranger or naked or sick or in prison and
didn't help you?’
45
Then he will say to them, ‘I tell you all b with certainty, since you didn’t do it for one of the least important of these,
you didn ‘t do it for me.’
46
These people will go away into eternal punishment, but the righteous will go c into eternal life.”
Matt 25:31-46 b25:40 The Gk. pronoun you is pl. b25:46 The Gk. lacks will go c25:45 The Gk. pronoun you is pl.

Jesus Predicts the Day of Crucifixion
Matthew 26:1-2
1
a
When Jesus had finished saying all these things, he told his disciples,
2
“You know that the Passover will take place in two days, and the Son of Man will be handed over to be crucified.”
Matt 26:1-2 a26:1 Lit. finished all these sayings
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People Come Early to Hear Jesus
Luke 21: 37-38

ࡂ į ĲȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ įȚįȐıțȦȞ, ĲȢ į ȞȪțĲĮȢ ਥȟİȡȤȩȝİȞȠȢ ȘȜȓȗİĲȠ İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ Ĳઁ țĮȜȠȪȝİȞȠȞ
ࡑǾȞ
ތǼȜĮȚȦࡂȞ·
38
țĮ ʌĮࡂȢ  ȜĮઁȢ ੭ȡșȡȚȗİȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ ਕțȠȪİȚȞ ĮĲȠȣࡂ.
37

Some Greeks Seek Jesus
John 12:20-22

ࡂ
ࡑǾıĮȞ
į ࡒ ғǼȜȜȘȞȑȢ ĲȚȞİȢ ਥț ĲȦࡂȞ ਕȞĮȕĮȚȞȩȞĲȦȞ ȞĮ ʌȡȠıțȣȞȒıȦıȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ·
Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ȠࡂȞ ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ ĭȚȜȓʌʌ Ĳࡂ ਕʌઁ ǺȘșıĮȧį ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ ȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ,
șȑȜȠȝİȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ੁįİȚࡂȞ.
22
ȡȤİĲĮȚ  ĭȓȜȚʌʌȠȢ țĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ތǹȞįȡȑ, ȡȤİĲĮȚ ތǹȞįȡȑĮȢ țĮ ĭȓȜȚʌʌȠȢ țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.
20

21

23

A Final Public Appeal to Unbelievers
John 12:23-50

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕʌȠțȡȓȞİĲĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ތǼȜȒȜȣșİȞ ਲ ੮ȡĮ ȞĮ įȠȟĮıșૉࡂ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ.
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਥȞ ȝ  țȩțțȠȢ ĲȠȣࡂ ıȓĲȠȣ ʌİıઅȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ ਕʌȠșȐȞૉ, ĮĲઁȢ ȝȩȞȠȢ ȝȑȞİȚ· ਥȞ į
ਕʌȠșȐȞૉ, ʌȠȜઃȞ țĮȡʌઁȞ ĳȑȡİȚ.
25
 ĳȚȜȦࡂȞ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ਕʌȠȜȜȪİȚ ĮĲȒȞ, țĮ  ȝȚıȦࡂȞ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ ĲȠȪĲ İੁȢ ȗȦȞ
ĮੁȫȞȚȠȞ ĳȣȜȐȟİȚ ĮĲȒȞ.
26
ਥȞ ਥȝȠȓ ĲȚȢ įȚĮțȠȞૉࡂ, ਥȝȠ ਕțȠȜȠȣșİȓĲȦ, țĮ ʌȠȣ İੁȝ ਥȖઅ ਥțİȚࡂ țĮ  įȚȐțȠȞȠȢ  ਥȝઁȢ ıĲĮȚ· ਥȐȞ ĲȚȢ ਥȝȠ
įȚĮțȠȞૉࡂ ĲȚȝȒıİȚ ĮĲઁȞ  ʌĮĲȒȡ.
27
ȃȣࡂȞ ਲ ȥȣȤȒ ȝȠȣ ĲİĲȐȡĮțĲĮȚ, țĮ Ĳȓ İʌȦ; ȆȐĲİȡ, ıȦࡂıȩȞ ȝİ ਥț ĲȘࡂȢ ੮ȡĮȢ ĲĮȪĲȘı; ਕȜȜ įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ࡂȜșȠȞ İੁȢ
ĲȞ ੮ȡĮȞ ĲĮȪĲȘȞ.
28
ʌȐĲİȡ, įȩȟĮıȩȞ ıȠȣ Ĳઁ ȞȠȝĮ. ࡂȜșİȞ ȠࡂȞ ĳȦȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ, ȀĮ ਥįȩȟĮıĮ țĮ ʌȐȜȚȞ įȠȟȐıȦ.
29
 ȠࡂȞ ȤȜȠȢ  ਦıĲઅȢ țĮ ਕțȠȪıĮȢ ȜİȖİȞ ȕȡȠȞĲȞ ȖİȖȠȞȑȞĮȚ, ਙȜȜȠȚ ȜİȖȠȞ, ࡑ ғǹȖȖİȜȠȢ ĮĲࡂ ȜİȜȐȜȘțİȞ.
30
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȅ įȚ ތਥȝ ਲ ĳȦȞ ĮĲȘ ȖȑȖȠȞİȞ ਕȜȜ įȚ ތਫ਼ȝĮࡂȢ.
31
ȞȣࡂȞ țȡȓıȚȢ ਥıĲȞ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ, ȞȣࡂȞ  ਙȡȤȦȞ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ ਥțȕȜȘșȒıİĲĮȚ ȟȦ·
32
țਕȖઅ ਥȞ ਫ਼ȥȦșȦࡂ ਥț ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ, ʌȐȞĲĮȢ ਦȜțȪıȦ ʌȡઁȢ ਥȝĮȣĲȩȞ.
33
ĲȠȣࡂĲȠ į ȜİȖİȞ ıȘȝĮȓȞȦȞ ʌȠȓ șĮȞȐĲ ਵȝİȜȜİȞ ਕʌȠșȞıțİȚȞ.
24

34

ਕʌİțȡȓșȘ ȠࡂȞ ĮĲࡂ  ȤȜȠȢ, ȝİȚࡂȢ țȠȪıĮȝİȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȞȩȝȠȣ ĲȚ  ȋȡȚıĲઁȢ ȝȑȞİȚ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ, țĮ ʌȦࡂȢ
ȜȑȖİȚȢ ıઃ ĲȚ įİȚࡂ ਫ਼ȥȦșȘࡂȞĮȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ; ĲȓȢ ਥıĲȚȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ;
35
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǼĲȚ ȝȚțȡઁȞ ȤȡȩȞȠȞ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥıĲȚȞ. ʌİȡȚʌĮĲİȚࡂĲİ ੪Ȣ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ȤİĲİ, ȞĮ ȝ
ıțȠĲȓĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ țĮĲĮȜȐȕૉ· țĮ  ʌİȡȚʌĮĲȦࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ıțȠĲȓ Ƞț ȠੁࡂįİȞ ʌȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚ.
36
੪Ȣ Ĳઁ ĳȦࡂȢ ȤİĲİ, ʌȚıĲİȪİĲİ İੁȢ Ĳઁ ĳȦࡂȢ, ȞĮ ȣੂȠ ĳȦĲઁȢ ȖȑȞȘıșİ. ȉĮȣࡂĲĮ ਥȜȐȜȘıİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ, țĮ ਕʌİȜșઅȞ
ਥțȡȪȕȘ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ.
37
ȉȠıĮȣࡂĲĮ į ĮĲȠȣࡂ ıȘȝİȚࡂĮ ʌİʌȠȚȘțȩĲȠȢ ȝʌȡȠıșİȞ ĮĲȦࡂȞ Ƞț ਥʌȓıĲİȣȠȞ İੁȢ ĮĲȩȞ,
38
ȞĮ  ȜȩȖȠȢ ތǾıĮǸȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ ʌȜȘȡȦșૉࡂ Ȟ İੁࡂʌİȞ, ȀȪȡȚİ, ĲȓȢ ਥʌȓıĲİȣıİȞ Ĳૉࡂ ਕțȠૉࡂ ਲȝȦࡂȞ; țĮ  ȕȡĮȤȓȦȞ
țȣȡȓȠȣ ĲȓȞȚ ਕʌİțĮȜȪĳșȘ;
39
įȚ ĲȠȣࡂĲȠ Ƞț įȪȞĮȞĲȠ ʌȚıĲİȪİȚȞ, ĲȚ ʌȐȜȚȞ İੁࡂʌİȞ ތǾıĮǸĮȢ,
40
ȉİĲȪĳȜȦțİȞ ĮĲȦࡂȞ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ țĮ ਥʌȫȡȦıİȞ ĮĲȦࡂȞ ĲȞ țĮȡįȓĮȞ, ȞĮ ȝ įȦıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ੑĳșĮȜȝȠȚࡂȢ țĮ
ȞȠȒıȦıȚȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ țĮ ıĲȡĮĳȦࡂıȚȞ, țĮ ੁȐıȠȝĮȚ ĮĲȠȪȢ.
41
ĲĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌİȞ ތǾıĮǸĮȢ ĲȚ İੁࡂįİȞ ĲȞ įȩȟĮȞ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ਥȜȐȜȘıİȞ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ.
42
ȝȦȢ ȝȑȞĲȠȚ țĮ ਥț ĲȦࡂȞ ਕȡȤȩȞĲȦȞ ʌȠȜȜȠ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ İੁȢ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ įȚ ĲȠઃȢ ĭĮȡȚıĮȓȠȣȢ ȠȤ ੪ȝȠȜȩȖȠȣȞ
ȞĮ ȝ ਕʌȠıȣȞȐȖȦȖȠȚ ȖȑȞȦȞĲĮȚ·
43
ȖȐʌȘıĮȞ Ȗȡ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȦࡂȞ ਕȞșȡȫʌȦȞ ȝĮࡂȜȜȠȞ ਵʌİȡ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
44
ތǿȘıȠȣࡂȢ į țȡĮȟİȞ țĮ İੁࡂʌİȞ,  ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ਥȝ Ƞ ʌȚıĲİȪİȚ İੁȢ ਥȝ ਕȜȜ İੁȢ ĲઁȞ ʌȑȝȥĮȞĲȐ ȝİ,
45
țĮ  șİȦȡȦࡂȞ ਥȝ șİȦȡİȚࡂ ĲઁȞ ʌȑȝȥĮȞĲȐ ȝİ.
46
ਥȖઅ ĳȦࡂȢ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ਥȜȒȜȣșĮ, ȞĮ ʌĮࡂȢ  ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ਥȝ ਥȞ Ĳૉࡂ ıțȠĲȓ ȝ ȝİȓȞૉ.
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People Come Early to Hear Jesus
Luke 21: 37-38
37
a
Now during the day Jesus would teach in the Temple, but when evening came he would go out and spend the
night on what is called the Mount of Olives.
38
And all the people would get up early in the morning to listen to him in the Temple.
Luke 21:37-38 a21:37 Lit. he

Some Greeks Seek Jesus
John 12:20-22
20
Now some Greeks were among those who had come up to worship at the festival.
21
They went to Philip (who was from Bethsaida in Galilee) and told him, “Sir, we would like to see Jesus.”
22
Philip went and told Andrew, and Andrew and Philip went and told Jesus.
A Final Public Appeal to Unbelievers
John 12:23-50
23
Jesus told them, “The hour has come for the Son of Man to be glorified.
24
I tell you alla emphatically, unless a grain of wheat falls into the ground and dies, it remains alone. But if it dies, it
produces a lot of grain.
25
The one who loves his life will destroy it, and the one who hates his life in this world will preserve it for eternal life.
26
If anyone serves me, he must follow me. And where I am, there my servant will also be. If anyone serves me, the
Father will honor him.”
27
“Now my soul is in turmoil, and what should I say—‘Father, save me from this hour’? No! It was for this very reason
that I came to this hour.
28
Father, glorify your name.” Then a voice came from heaven, “I have glorified it, and I will glorify it again!”
29
The crowd standing there heard this and said that it was thunder. Others were saying, “An angel has spoken to
him.”
30
Jesus replied, “This voice is for your benefit, not for mine.
31
Now is the time for the judgment of this world to begin.b Now will the ruler of this world be thrown out.
32
As for me, if I am lifted up from the earth, I will draw all people to myself.”
33
He said this to indicate the kind of death he was about to die.
34
Then the crowd answered him, “We have learned c from the law that the Messiahd remains forever. So how can you
say that the Son of Man must be lifted up? Who is this Son of Man?”
35
Jesus replied to the crowd,e “The light is among you only for a short time. Walk while you have the light, so that the
darkness may not overtake you. The person who walks in the darkness is in the darkness and does not know where
he is going.
36
As long as you have the light, believe in the light, so that you may become children of light.” After Jesus had said
this, he went away and hid from them.
37
Although he had performed numerous signs in their presence, they did not believe in him,
38
so that what the prophet Isaiah spoke might be fulfilled when he said: “Lord, who has believed our message, and to
whom has the Lord’s powerf been revealed?”g
39
This is why they could not believe: Isaiah also said:
40
“He has blinded their eyes and hardened their heart, so that they might not perceive with their eyes, and understand
with their mindh and turn, and I would heal them.”i
41
Isaiah said this whenj he saw his glory and spoke about him.
42
Yet many people, even some of the authorities, believed in him, but because of the Pharisees they did not admit it for
fear that they would be thrown out of the synagogue.
43
For they loved the praise of human beings more than the praise of God.
44
Then Jesus said loudly, “The one who believes in me does not believe in me but alsok in the one who sent me.
45
The one who sees me sees the one who sent me.
46
I have come into the world as light, so that everyone who believes in me will not remain in the darkness.
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A Final Public Appeal to Unbelievers
John 12:23-50

47

țĮ ਥȐȞ ĲȓȢ ȝȠȣ ਕțȠȪıૉ ĲȦࡂȞ ૧ȘȝȐĲȦȞ țĮ ȝ ĳȣȜȐȟૉ, ਥȖઅ Ƞ țȡȓȞȦ ĮĲȩȞ· Ƞ Ȗȡ ࡂȜșȠȞ ȞĮ țȡȓȞȦ ĲઁȞ
țȩıȝȠȞ, ਕȜȜ ތȞĮ ıȫıȦ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ.
48
 ਕșİĲȦࡂȞ ਥȝ țĮ ȝ ȜĮȝȕȐȞȦȞ Ĳ ૧ȒȝĮĲȐ ȝȠȣ ȤİȚ ĲઁȞ țȡȓȞȠȞĲĮ ĮĲȩȞ·  ȜȩȖȠȢ Ȟ ਥȜȐȜȘıĮ ਥțİȚࡂȞȠȢ țȡȚȞİȚࡂ
ĮĲઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ਥıȤȐĲૉ ਲȝȑȡ.
49
ĲȚ ਥȖઅ ਥȟ ਥȝĮȣĲȠȣࡂ Ƞț ਥȜȐȜȘıĮ, ਕȜȜ ތ ʌȑȝȥĮȢ ȝİ ʌĮĲȡ ĮĲȩȢ ȝȠȚ ਥȞĲȠȜȞ įȑįȦțİȞ Ĳȓ İʌȦ țĮ Ĳȓ
ȜĮȜȒıȦ.
50
țĮ ȠੁࡂįĮ ĲȚ ਲ ਥȞĲȠȜ ĮĲȠȣࡂ ȗȦ ĮੁȫȞȚȩȢ ਥıĲȚȞ. ਘ ȠࡂȞ ਥȖઅ ȜĮȜȦࡂ, țĮșઅȢ İȡȘțȑȞ ȝȠȚ  ʌĮĲȒȡ, ȠĲȦȢ ȜĮȜȦࡂ.

3

Matthew 26:3-5

ȉȩĲİ ıȣȞȒȤșȘıĮȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ
Ƞੂ ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ
ĮȜȞ ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ ĲȠȣࡂ
ȜİȖȠȝȑȞȠȣ ȀĮȧȐĳĮ
4
țĮ ıȣȞİȕȠȣȜİȪıĮȞĲȠ ȞĮ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ įȩȜ țȡĮĲȒıȦıȚȞ țĮ
ਕʌȠțĲİȓȞȦıȚȞ·
5
ȜİȖȠȞ įȑ, Ȃ ਥȞ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ, ȞĮ ȝ
șȩȡȣȕȠȢ ȖȑȞȘĲĮȚ ਥȞ Ĳࡂ ȜĮࡂ.
Matthew 26:14-16

The Plot to Kill Jesus
Mark 14:1-2

ࡂ į Ĳઁ ʌȐıȤĮ țĮ Ĳ ਙȗȣȝĮ
ࡑǾȞ
ȝİĲ įȪȠ ਲȝȑȡĮȢ. țĮ ਥȗȒĲȠȣȞ Ƞੂ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ ʌȦࡂȢ
ĮĲઁȞ ਥȞ įȩȜ țȡĮĲȒıĮȞĲİȢ
ਕʌȠțĲİȓȞȦıȚȞ·
2
ȜİȖȠȞ ȖȐȡ, Ȃ ਥȞ Ĳૉࡂ ਦȠȡĲૉࡂ,
ȝȒʌȠĲİ ıĲĮȚ șȩȡȣȕȠȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ.
1

10

Judas Bargains to Betray Jesus
Mark 14:10-11

ȀĮ ތǿȠȪįĮȢ ތǿıțĮȡȚઅș  İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ
ȉȩĲİ ʌȠȡİȣșİȢ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ,
įȫįİțĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
 ȜİȖȩȝİȞȠȢ ތǿȠȪįĮȢ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ȞĮ ĮĲઁȞ ʌĮȡĮįȠȚࡂ
ތǿıțĮȡȚȫĲȘȢ, ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ
15
İੁࡂʌİȞ, ȉȓ șȑȜİĲȑ ȝȠȚ įȠȣࡂȞĮȚ, țਕȖઅ 11ĮĲȠȚࡂȢ.
Ƞੂ į ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ਥȤȐȡȘıĮȞ țĮ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌĮȡĮįȫıȦ ĮĲȩȞ; Ƞੂ į
ਥʌȘȖȖİȓȜĮȞĲȠ ĮĲࡂ ਕȡȖȪȡȚȠȞ
ıĲȘıĮȞ ĮĲࡂ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ
įȠȣࡂȞĮȚ. țĮ ਥȗȒĲİȚ ʌȦࡂȢ ĮĲઁȞ
ਕȡȖȪȡȚĮ.
İțĮȓȡȦȢ ʌĮȡĮįȠȚࡂ.
16
țĮ ਕʌઁ ĲȩĲİ ਥȗȒĲİȚ İțĮȚȡȓĮȞ ȞĮ
ĮĲઁȞ ʌĮȡĮįࡂ.
14

17

Matthew 26:17-19

ȉૉࡂ į ʌȡȫĲૉ ĲȦࡂȞ ਕȗȪȝȦȞ
ʌȡȠıȘࡂȜșȠȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȠȣࡂ șȑȜİȚȢ
ਦĲȠȚȝȐıȦȝȑȞ ıȠȚ ĳĮȖİȚࡂȞ Ĳઁ
ʌȐıȤĮ;
18
 į İੁࡂʌİȞ, ʌȐȖİĲİ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ
ʌȡઁȢ ĲઁȞ įİȚࡂȞĮ țĮ İʌĮĲİ ĮĲࡂ,
 įȚįȐıțĮȜȠȢ ȜȑȖİȚ,  țĮȚȡȩȢ
ȝȠȣ ਥȖȖȪȢ ਥıĲȚȞ, ʌȡઁȢ ı ʌȠȚȦࡂ Ĳઁ
ʌȐıȤĮ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ȝȠȣ.

Peter and John Prepare for Passover
Mark 14:12-16
12

ȀĮ Ĳૉࡂ ʌȡȫĲૉ ਲȝȑȡ ĲȦࡂȞ
ਕȗȪȝȦȞ, Ĳİ Ĳઁ ʌȐıȤĮ șȣȠȞ,
ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ,
ȆȠȣࡂ șȑȜİȚȢ ਕʌİȜșȩȞĲİȢ
ਦĲȠȚȝȐıȦȝİȞ ȞĮ ĳȐȖૉȢ Ĳઁ
ʌȐıȤĮ;
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1

Luke 22:1-2

ࡑ ғǾȖȖȚȗİȞ į ਲ ਦȠȡĲ ĲȦࡂȞ ਕȗȪȝȦȞ ਲ
ȜİȖȠȝȑȞȘ ʌȐıȤĮ.
2
țĮ ਥȗȒĲȠȣȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ Ĳઁ ʌȦࡂȢ ਕȞȑȜȦıȚȞ
ĮĲȩȞ, ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ Ȗȡ ĲઁȞ ȜĮȩȞ.

3

Luke 22:3-6

ǼੁıȘࡂȜșİȞ į ȈĮĲĮȞĮࡂȢ İੁȢ ތǿȠȪįĮȞ
ĲઁȞ țĮȜȠȪȝİȞȠȞ ތǿıțĮȡȚȫĲȘȞ,
ȞĲĮ ਥț ĲȠȣࡂ ਕȡȚșȝȠȣࡂ ĲȦࡂȞ
įȫįİțĮ·
4
țĮ ਕʌİȜșઅȞ ıȣȞİȜȐȜȘıİȞ ĲȠȚࡂȢ
ਕȡȤȚİȡİȣࡂıȚȞ țĮ ıĲȡĮĲȘȖȠȚࡂȢ Ĳઁ
ʌȦࡂȢ ĮĲȠȚࡂȢ ʌĮȡĮįࡂ ĮĲȩȞ.
5
țĮ ਥȤȐȡȘıĮȞ țĮ ıȣȞȑșİȞĲȠ ĮĲࡂ
ਕȡȖȪȡȚȠȞ įȠȣࡂȞĮȚ.
6
țĮ ਥȟȦȝȠȜȩȖȘıİȞ, țĮ ਥȗȒĲİȚ
İțĮȚȡȓĮȞ ĲȠȣࡂ ʌĮȡĮįȠȣࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ
ਙĲİȡ ȤȜȠȣ ĮĲȠȚࡂȢ.
Luke 22:7-13

ࡂ
ࡑǾȜșİȞ
į ਲ ਲȝȑȡĮ ĲȦࡂȞ ਕȗȪȝȦȞ,
[ਥȞ] ઘࡂ įİȚ șȪİıșĮȚ Ĳઁ ʌȐıȤĮ·
8
țĮ ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ȆȑĲȡȠȞ țĮ
ތǿȦȐȞȞȘȞ İੁʌȫȞ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ
ਦĲȠȚȝȐıĮĲİ ਲȝȚࡂȞ Ĳઁ ʌȐıȤĮ ȞĮ
ĳȐȖȦȝİȞ.
9
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȆȠȣࡂ șȑȜİȚȢ
ਦĲȠȚȝȐıȦȝİȞ;
7
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John 12:23-50
47
If anyone hears my words and does not keep them, I do not condemn him, because I did not come to condemn the
world but to save it.l
48
The one who rejects me and does not receive my words has something to judge him: The word that I have spoken
will judge him on the last day,
49
because I have not spoken on my own authority. Instead, the Father who sent me has himself commanded me what
to say and how to speak.
50
And I know that what he commands brings eternal life. What I speak, therefore, I speak just as the Father has told
me.”
John 12:23-50 a12:24 The Gk. pronoun you is pl. b12:31 Lit. Now is the judgment of this world c12:34 Lit. heard d12:34 Or Christ e12:35
Lit. them f12:38 Lit. arm g12:38 Isa 53:1 h12:40 Lit. heart i12:40 Isa 6:9-10 j12:41 Other mss. read because k12:44 Lit. me but l12:47
Lit. save the world

Matthew 26:3-5
3
Then the high priests and the elders
of the people assembled in the
courtyard of the high priest, who
was named Caiaphas.
4
They conspired to arrest Jesus by
treachery and to kill him.
5
But they kept saying, “This must not
happen during the festival.
Otherwise, there’ll be a riot among
the people.”
Matthew 26:14-16
14
Then one of the Twelve, who was
called Judas Iscariot, went to the
high priests
15
and inquired, “What are you willing
to give me if I betray Jesus to you?”
They placed before hima thirty
pieces of silver,
16
and from then on he began to look
for an opportunity to betray Jesus.b

The Plot to Kill Jesus
Mark 14:1-2
1
Now it was two days before the
Passover and the Festival of
Unleavened Bread. The high priests
and the scribes were looking for a
way to arrest Jesus secretly and to
have him put to death,
2
because they kept saying, “This must
not happen during the festival.
Otherwise, there’ll be a riot among
the people.”
Judas Bargains to Betray Jesus
Mark 14:10-11
10
Then Judas Iscariot, one of the
Twelve, went to the high priests to
betray Jesusa to them.
11
After they had listened to him,b
they were delighted and promised
to give him money. So he began to
look for a good opportunity to
betray him.

Luke 22:1-2
Now the Festival of Unleavened
Bread, which is called the Passover,
was near.
2
So the high priests and the scribes
were looking for a way to put him
to death, because they were afraid
of the crowd.
1

Luke 22:3-6
But Satan went into Judas called
Iscariot, who belonged to the circlea
of the Twelve.
4
So he went off and discussed with
the high priests and the Temple
police how he could betray Jesusb to
them.
5
They were delighted and agreed to
give him money.
6
Judasc accepted their offer and
began to look for a good
opportunity to betray Jesusd to
them when no crowd was present.
3

Matt 26:14-16 a26:15 Lit. him b26:16 Lit. him
Mark 14:10-11 a14:10 Lit. him b14:11 The Gk. lacks to him
number b22:4 Lit. him c22:6 Lit. He d22:6 Lit. him

Matthew 26:17-19
17
On the first day of the Festivala of
Unleavened Bread, the disciples
approached Jesus and asked,
“Where do you want us to make
preparations for you to eat the
Passover meal?”
18
He said, “Go to a certain man in the
city and say to him, ‘The Teacher
says, “My time is near. I will
celebrate the Passover with my
disciples at your house.”’”b

Peter and John Prepare for Passover
Mark 14:12-16
12
On the first day of the Festivala of
Unleavened Bread, when the
Passover lamb is sacrificed, Jesus’b
disciples asked him, “Where do you
want us to go and make
preparations for you to eat the
Passover meal?”

123

Luke 22:3-6 a22:3 Lit.

Luke 22:7-13
Then the day of the Festivala of
Unleavened Bread came, on which
the Passover lamb was to be
sacrificed.
8
So Jesusb sent Peter and John,
saying, “Go and make preparations
for us to eat the Passover meal.”
9
They asked him, “Where do you
want us to prepare it?”
7
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19

Matthew 26:17-19

țĮ ਥʌȠȓȘıĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ੪Ȣ
ıȣȞȑĲĮȟİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ
ਲĲȠȓȝĮıĮȞ Ĳઁ ʌȐıȤĮ.

20

1

Matthew 26:20

ތȅȥȓĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ਕȞȑțİȚĲȠ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ.

Peter and John Prepare for Passover
Mark 14:12-16
13

țĮ ਕʌȠıĲȑȜȜİȚ įȪȠ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ʌȐȖİĲİ
İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ, țĮ ਕʌĮȞĲȒıİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ਙȞșȡȦʌȠȢ țİȡȐȝȚȠȞ įĮĲȠȢ
ȕĮıĲȐȗȦȞ· ਕțȠȜȠȣșȒıĮĲİ ĮĲࡂ
14
țĮ ʌȠȣ ਥȞ İੁıȑȜșૉ İʌĮĲİ Ĳࡂ
ȠੁțȠįİıʌȩĲૉ ĲȚ  įȚįȐıțĮȜȠȢ
ȜȑȖİȚ, ȆȠȣࡂ ਥıĲȚȞ Ĳઁ țĮĲȐȜȣȝȐ
ȝȠȣ ʌȠȣ Ĳઁ ʌȐıȤĮ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ ȝȠȣ ĳȐȖȦ;
15
țĮ ĮĲઁȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ įİȓȟİȚ ਕȞȐȖĮȚȠȞ
ȝȑȖĮ ਥıĲȡȦȝȑȞȠȞ ਪĲȠȚȝȠȞ· țĮ
ਥțİȚࡂ ਦĲȠȚȝȐıĮĲİ ਲȝȚࡂȞ.
16
țĮ ਥȟȘࡂȜșȠȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ țĮ
ࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ țĮ İਫ਼ࡂȡȠȞ
țĮșઅȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ
ਲĲȠȓȝĮıĮȞ Ĳઁ ʌȐıȤĮ.

17

Fellowship in the Upper Room
Mark 14:17

ȀĮ ੑȥȓĮȢ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ȡȤİĲĮȚ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ.

10

Luke 22:7-13

 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǿįȠઃ
İੁıİȜșȩȞĲȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ
ıȣȞĮȞĲȒıİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ
țİȡȐȝȚȠȞ įĮĲȠȢ ȕĮıĲȐȗȦȞ·
ਕțȠȜȠȣșȒıĮĲİ ĮĲࡂ İੁȢ ĲȞ
ȠੁțȓĮȞ İੁȢ Ȟ İੁıʌȠȡİȪİĲĮȚ
11
țĮ ਥȡİȚࡂĲİ Ĳࡂ ȠੁțȠįİıʌȩĲૉ ĲȘࡂȢ
ȠੁțȓĮȢ, ȁȑȖİȚ ıȠȚ  įȚįȐıțĮȜȠȢ,
ȆȠȣࡂ ਥıĲȚȞ Ĳઁ țĮĲȐȜȣȝĮ ʌȠȣ Ĳઁ
ʌȐıȤĮ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ȝȠȣ
ĳȐȖȦ;
12
țਕțİȚࡂȞȠȢ ਫ਼ȝȚࡂȞ įİȓȟİȚ ਕȞȐȖĮȚȠȞ
ȝȑȖĮ ਥıĲȡȦȝȑȞȠȞ· ਥțİȚࡂ
ਦĲȠȚȝȐıĮĲİ.
13
ਕʌİȜșȩȞĲİȢ į İਫ਼ࡂȡȠȞ țĮșઅȢ
İੁȡȒțİȚ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ ਲĲȠȓȝĮıĮȞ Ĳઁ
ʌȐıȤĮ.

14

Luke 22:14

ȀĮ Ĳİ ਥȖȑȞİĲȠ ਲ ੮ȡĮ, ਕȞȑʌİıİȞ
țĮ Ƞੂ ਕʌȩıĲȠȜȠȚ ıઃȞ ĮĲࡂ.

Jesus Washes the Disciples Feet
John 13:1-20

Ȇȡઁ į ĲȘࡂȢ ਦȠȡĲȘࡂȢ ĲȠȣࡂ ʌȐıȤĮ İੁįઅȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ࡂȜșİȞ ĮĲȠȣࡂ ਲ ੮ȡĮ ȞĮ ȝİĲĮȕૉࡂ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ
ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ, ਕȖĮʌȒıĮȢ ĲȠઃȢ ੁįȓȠȣȢ ĲȠઃȢ ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ İੁȢ ĲȑȜȠȢ ȖȐʌȘıİȞ ĮĲȠȪȢ.
2
țĮ įİȓʌȞȠȣ ȖȚȞȠȝȑȞȠȣ, ĲȠȣࡂ įȚĮȕȩȜȠȣ ਵįȘ ȕİȕȜȘțȩĲȠȢ İੁȢ ĲȞ țĮȡįȓĮȞ ȞĮ ʌĮȡĮįȠȚࡂ ĮĲઁȞ ތǿȠȪįĮȢ ȈȓȝȦȞȠȢ
ތǿıțĮȡȚȫĲȠȣ,
3
İੁįઅȢ ĲȚ ʌȐȞĲĮ įȦțİȞ ĮĲࡂ  ʌĮĲȡ İੁȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ țĮ ĲȚ ਕʌઁ șİȠȣࡂ ਥȟȘࡂȜșİȞ țĮ ʌȡઁȢ ĲઁȞ șİઁȞ ਫ਼ʌȐȖİȚ,
4
ਥȖİȓȡİĲĮȚ ਥț ĲȠȣࡂ įİȓʌȞȠȣ țĮ ĲȓșȘıȚȞ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ țĮ ȜĮȕઅȞ ȜȑȞĲȚȠȞ įȚȑȗȦıİȞ ਦĮȣĲȩȞ·
5

[Text continues below.]

İੁࡂĲĮ ȕȐȜȜİȚ įȦȡ İੁȢ ĲઁȞ ȞȚʌĲȘࡂȡĮ țĮ ਵȡȟĮĲȠ ȞȓʌĲİȚȞ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ țĮ ਥțȝȐııİȚȞ Ĳࡂ ȜİȞĲȓ નࡂ ࡂȞ
įȚİȗȦıȝȑȞȠȢ.
6
ȡȤİĲĮȚ ȠࡂȞ ʌȡઁȢ ȈȓȝȦȞĮ ȆȑĲȡȠȞ· ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ıȪ ȝȠȣ ȞȓʌĲİȚȢ ĲȠઃȢ ʌȩįĮı;
7
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ࡒ Ғȅ ਥȖઅ ʌȠȚȦࡂ ıઃ Ƞț ȠੁࡂįĮȢ ਙȡĲȚ, ȖȞȫıૉ į ȝİĲ ĲĮȣࡂĲĮ.
8
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ȆȑĲȡȠȢ, ȅ ȝ ȞȓȥૉȢ ȝȠȣ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ. ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ ĮĲࡂ, ތǼȞ ȝ ȞȓȥȦ ıİ,
Ƞț ȤİȚȢ ȝȑȡȠȢ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ.
9
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ, ȀȪȡȚİ, ȝ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ȝȠȣ ȝȩȞȠȞ ਕȜȜ țĮ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ țĮ ĲȞ țİĳĮȜȒȞ.
10
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,  ȜİȜȠȣȝȑȞȠȢ Ƞț ȤİȚ ȤȡİȓĮȞ İੁ ȝ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ȞȓȥĮıșĮȚ, ਕȜȜ ތıĲȚȞ țĮșĮȡઁȢ ȜȠȢ·
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ țĮșĮȡȠȓ ਥıĲİ, ਕȜȜ ތȠȤ ʌȐȞĲİȢ.
11
છįİȚ Ȗȡ ĲઁȞ ʌĮȡĮįȚįȩȞĲĮ ĮĲȩȞ· įȚ ĲȠȣࡂĲȠ İੁࡂʌİȞ ĲȚ ȅȤ ʌȐȞĲİȢ țĮșĮȡȠȓ ਥıĲİ.
12
ȅĲİ ȠࡂȞ ȞȚȥİȞ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ĮĲȦࡂȞ [țĮ] ȜĮȕİȞ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਕȞȑʌİıİȞ ʌȐȜȚȞ, İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
īȚȞȫıțİĲİ Ĳȓ ʌİʌȠȓȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ;
13
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĳȦȞİȚࡂĲȑ ȝİ  įȚįȐıțĮȜȠȢ țĮ  țȪȡȚȠȢ, țĮ țĮȜȦࡂȢ ȜȑȖİĲİ, İੁȝ ȖȐȡ.
14
İੁ ȠࡂȞ ਥȖઅ ȞȚȥĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ  țȪȡȚȠȢ țĮ  įȚįȐıțĮȜȠȢ, țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ੑĳİȓȜİĲİ ਕȜȜȒȜȦȞ ȞȓʌĲİȚȞ ĲȠઃȢ
ʌȩįĮȢ·
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Matthew 26:17-19
19
So the disciples did as Jesus had
directed them, and they prepared
the Passover meal.

Peter and John Prepare for Passover
Mark 14:12-16
13
He sent two of his disciples, telling
them, “Go into the city, and you
will meet a man carrying a jug of
water. Follow him.
14
When he goes into a house,c say to
its owner that the Teacher asks,
‘Where is my room where I can eat
the Passover meal with my
disciples?’
15
Then he will show you a large
upstairs room that is furnished and
ready. Get everything ready for us
there.”
16
So the disciples left and went into
the city. They found everything just
as Jesusd had told them, and they
prepared the Passover meal.

Luke 22:7-13
He told them, “Just after you go into
the city, a man carrying a jug of
water will meet you. Follow him
into the house he enters
11
and say to the owner of the house,
‘The Teacher asks you, “Where is
the room where I can eat the
Passover meal with my disciples?”’
12
Then he will show you a large
upstairs room that is furnished. Get
things ready for us there.”
13
So they went and found everything
just as Jesusc had told them, and
they prepared the Passover meal.
10

Matt 26:17-19 a26:17 The Gk. lacks day of the Festival b26:18 Lit. with you Mark 14:12-16 a14:12 The Gk. lacks of the Festival b14:12
Luke 22:7-13 a22:7 The Gk. lacks of the Festival b22:8 Lit. he c22:13 Lit. he
Lit. his c14:14 Lit. Wherever he enters d14:16 Lit. he

Matthew 26:20
20
When evening came, Jesusa was
sitting at the table with the Twelve.b

Fellowship in the Upper Room
Mark 14:17
17
When evening came, Jesusa arrived
with the Twelve.

Matt 26:20 a26:20 Lit. he b26:20 Other mss. read the twelve disciples

14

Luke 22:14
Now when the hour came, he took
his place at the table, along with the
apostles.

Mark 14:17 a14:17 Lit. he

Jesus Washes the Disciples Feet
John 13:1-20
1
Now before the Passover Festival, Jesus realized that his hour had come to leave this world and return to the Father.
Having loved his own who were in the world, he loved them to the end.a
2
By supper time, the devil had already put it into the heart of Judas, the son of Simon Iscariot, to betray him.
3
Because Jesus knew that the Father had given everything into his control, that he had come from God, and was
returning to God,
4
therefore he got up from the table, removed his outer robe, and took a towel and fastened it around his waist.
5
Then he poured some water into a basin and began to wash the disciples’ feet and to dry them with the towel that
was tied around his waist.
6
Then he came to Simon Peter, who asked him, “Lord, are you going to wash my feet?”
7
Jesus answered him, “You do not realize now what I am doing, but later on you will understand.”
8
Peter told him, “You must never wash my feet!” Jesus answered him, “Unless I wash you, you cannot be involved
with me.”
9
Simon Peter told him, “Lord, not just my feet, but my hands and my head as well!”
10
Jesus told him, “Wwhoever has bathed is entirely clean. He doesn’t need to wash himself further, except for his feet,
but is entirely clean. And you menb are clean, though not all of you.”
11
For he knew who was going to betray him. That's why he said, “Not all of you are clean.”
12
When Jesusc had washed their feet and put on his outer robe, he sat down again and said to them, “Do you realize
what I have done to you?
13
You call me Teacher and Lord, and you are rightc because that is what I am.
14
So if I, your Lord and Teacher, have washed your feet, you must also wash one another's feet.
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Jesus Washes the Disciples Feet
John 13:1-20

15

ਫ਼ʌȩįİȚȖȝĮ Ȗȡ įȦțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ țĮșઅȢ ਥȖઅ ਥʌȠȓȘıĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȠȚȘࡂĲİ.
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞț ıĲȚȞ įȠȣࡂȜȠȢ ȝİȓȗȦȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ Ƞį ਕʌȩıĲȠȜȠȢ ȝİȓȗȦȞ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȠȢ
ĮĲȩȞ.
17
İੁ ĲĮȣࡂĲĮ ȠįĮĲİ, ȝĮțȐȡȚȠȓ ਥıĲİ ਥȞ ʌȠȚȘࡂĲİ ĮĲȐ.
18
Ƞ ʌİȡ ʌȐȞĲȦȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȜȑȖȦ· ਥȖઅ ȠੁࡂįĮ ĲȓȞĮȢ ਥȟİȜİȟȐȝȘȞ· ਕȜȜ ތȞĮ ਲ ȖȡĮĳ ʌȜȘȡȦșૉࡂ,  ĲȡȫȖȦȞ ȝȠȣ ĲઁȞ
ਙȡĲȠȞ ਥʌȘࡂȡİȞ ਥʌ ތਥȝ ĲȞ ʌĲȑȡȞĮȞ ĮĲȠȣࡂ.
19
ਕʌ ތਙȡĲȚ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ȖİȞȑıșĮȚ, ȞĮ ʌȚıĲİȪıȘĲİ ĲĮȞ ȖȑȞȘĲĮȚ ĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ.
20
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,  ȜĮȝȕȐȞȦȞ ਙȞ ĲȚȞĮ ʌȑȝȥȦ ਥȝ ȜĮȝȕȐȞİȚ,  į ਥȝ ȜĮȝȕȐȞȦȞ ȜĮȝȕȐȞİȚ ĲઁȞ
ʌȑȝȥĮȞĲȐ ȝİ.
16

26

Matthew 26:26-29

ތǼıșȚȩȞĲȦȞ į ĮĲȦࡂȞ
ȜĮȕઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਙȡĲȠȞ
țĮ İȜȠȖȒıĮȢ țȜĮıİȞ
țĮ įȠઃȢ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ
İੁࡂʌİȞ, ȁȐȕİĲİ ĳȐȖİĲİ,
ĲȠȣࡂĲȩ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ
ȝȠȣ.
27
țĮ ȜĮȕઅȞ ʌȠĲȒȡȚȠȞ țĮ
İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ įȦțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȆȓİĲİ ਥȟ
ĮĲȠȣࡂ ʌȐȞĲİȢ,
28
ĲȠȣࡂĲȠ ȖȐȡ ਥıĲȚȞ Ĳઁ ĮੂࡂȝȐ
ȝȠȣ ĲȘࡂȢ įȚĮșȒțȘȢ Ĳઁ
ʌİȡ ʌȠȜȜȦࡂȞ
ਥțȤȣȞȞȩȝİȞȠȞ İੁȢ
ਙĳİıȚȞ ਖȝĮȡĲȚȦࡂȞ.
29
ȜȑȖȦ į ਫ਼ȝȚࡂȞ, Ƞ ȝ ʌȓȦ
ਕʌ ތਙȡĲȚ ਥț ĲȠȪĲȠȣ ĲȠȣࡂ
ȖİȞȒȝĮĲȠȢ ĲȘࡂȢ ਕȝʌȑȜȠȣ
ਪȦȢ ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ
ĲĮȞ ĮĲઁ ʌȓȞȦ ȝİșތ
ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮȚȞઁȞ ਥȞ Ĳૉࡂ
ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ
ȝȠȣ.

22

The Lord’s Supper
Mark 14:22-25
Luke 22:15-20

ȀĮ ਥıșȚȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ
ȜĮȕઅȞ ਙȡĲȠȞ
İȜȠȖȒıĮȢ țȜĮıİȞ țĮ
įȦțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ
İੁࡂʌİȞ, ȁȐȕİĲİ, ĲȠȣࡂĲȩ
ਥıĲȚȞ Ĳઁ ıȦࡂȝȐ ȝȠȣ.
23
țĮ ȜĮȕઅȞ ʌȠĲȒȡȚȠȞ
İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ įȦțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, țĮ ʌȚȠȞ ਥȟ
ĮĲȠȣࡂ ʌȐȞĲİȢ.
24
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȠȣࡂĲȩ
ਥıĲȚȞ Ĳઁ ĮੂࡂȝȐ ȝȠȣ ĲȘࡂȢ
įȚĮșȒțȘȢ Ĳઁ
ਥțȤȣȞȞȩȝİȞȠȞ ਫ਼ʌȡ
ʌȠȜȜȦࡂȞ.
25
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ
ȠțȑĲȚ Ƞ ȝ ʌȓȦ ਥț ĲȠȣࡂ
ȖİȞȒȝĮĲȠȢ ĲȘࡂȢ ਕȝʌȑȜȠȣ
ਪȦȢ ĲȘࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥțİȓȞȘȢ
ĲĮȞ ĮĲઁ ʌȓȞȦ țĮȚȞઁȞ
ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ.

15

țĮ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
ތǼʌȚșȣȝȓ ਥʌİșȪȝȘıĮ
ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ʌȐıȤĮ ĳĮȖİȚࡂȞ
ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ȝİ
ʌĮșİȚࡂȞ·
16
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ Ƞ ȝ
ĳȐȖȦ ĮĲઁ ਪȦȢ ĲȠȣ
ʌȜȘȡȦșૉࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ
ȕĮıȚȜİȓ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
17
țĮ įİȟȐȝİȞȠȢ ʌȠĲȒȡȚȠȞ
İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ İੁࡂʌİȞ,
ȁȐȕİĲİ ĲȠȣࡂĲȠ țĮ
įȚĮȝİȡȓıĮĲİ İੁȢ
ਦĮȣĲȠȪȢ·
18
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ, [ĲȚ] Ƞ
ȝ ʌȓȦ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ ਕʌઁ
ĲȠȣࡂ ȖİȞȒȝĮĲȠȢ ĲȘࡂȢ
ਕȝʌȑȜȠȣ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ਲ
ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ Ȝșૉ.
19
țĮ ȜĮȕઅȞ ਙȡĲȠȞ
İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ țȜĮıİȞ
țĮ įȦțİȞ ĮĲȠȚࡂȢ
ȜȑȖȦȞ, ȉȠȣࡂĲȩ ਥıĲȚȞ Ĳઁ
ıȦࡂȝȐ ȝȠȣ Ĳઁ ਫ਼ʌȡ
ਫ਼ȝȦࡂȞ įȚįȩȝİȞȠȞ· ĲȠȣࡂĲȠ
ʌȠȚİȚࡂĲİ İੁȢ ĲȞ ਥȝȞ
ਕȞȐȝȞȘıȚȞ.
20
țĮ Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ
੪ıĮȪĲȦȢ ȝİĲ Ĳઁ
įİȚʌȞȘࡂıĮȚ, ȜȑȖȦȞ,
ȉȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ ਲ
țĮȚȞ įȚĮșȒțȘ ਥȞ Ĳࡂ
ĮȝĮĲȓ ȝȠȣ Ĳઁ ਫ਼ʌȡ
ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥțȤȣȞȞȩȝİȞȠȞ.
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23

1 Corinthians 11:23-26

ތǼȖઅ Ȗȡ ʌĮȡȑȜĮȕȠȞ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ,  țĮ
ʌĮȡȑįȦțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ĲȚ 
țȪȡȚȠȢ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ
ȞȣțĲ ઘࡂ ʌĮȡİįȓįİĲȠ
ȜĮȕİȞ ਙȡĲȠȞ
24
țĮ İȤĮȡȚıĲȒıĮȢ
țȜĮıİȞ țĮ İੁࡂʌİȞ,
ȉȠȣࡂĲȩ ȝȠȪ ਥıĲȚȞ Ĳઁ
ıȦࡂȝĮ Ĳઁ ਫ਼ʌȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ·
ĲȠȣࡂĲȠ ʌȠȚİȚࡂĲİ İੁȢ ĲȞ
ਥȝȞ ਕȞȐȝȞȘıȚȞ.
25
੪ıĮȪĲȦȢ țĮ Ĳઁ
ʌȠĲȒȡȚȠȞ ȝİĲ Ĳઁ
įİȚʌȞȘࡂıĮȚ ȜȑȖȦȞ, ȉȠȣࡂĲȠ
Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ ਲ țĮȚȞ
įȚĮșȒțȘ ਥıĲȞ ਥȞ Ĳࡂ
ਥȝࡂ ĮȝĮĲȚ· ĲȠȣࡂĲȠ
ʌȠȚİȚࡂĲİ, ıȐțȚȢ ਥȞ
ʌȓȞȘĲİ, İੁȢ ĲȞ ਥȝȞ
ਕȞȐȝȞȘıȚȞ.
26
ıȐțȚȢ Ȗȡ ਥȞ ਥıșȓȘĲİ
ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ țĮ Ĳઁ
ʌȠĲȒȡȚȠȞ ʌȓȞȘĲİ, ĲઁȞ
șȐȞĮĲȠȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ
țĮĲĮȖȖȑȜȜİĲİ ਙȤȡȚȢ Ƞਫ਼ࡂ
Ȝșૉ.
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Jesus Washes the Disciples Feet
John 13:1-20
15
I have set an example for you, so that you may do as I have done to you.
16
I tell you alld emphatically, a servant is not greater than his master, and a messenger is not greater than the one who
sent him.
17
If you understand these things, how blessed you are if you put them into practice!
18
I'm not talking about all of you. I know the ones I have chosen. But the Scripture must be fulfilled: ‘The one who ate
bread with mee has turned against me.’f
19
I'm telling you this now, before it happens, so that when it does happen you may believe that I AM.
20
I tell you allg emphatically, the one who receives whomever I send receives me, and the one who receives me
receives the one who sent me.”
John 13:1-20 a13:1 Or loved them completely b13:10 The Gk. lacks men c13:13 Lit. you speak well d13:16 The Gk. pronoun you is pl.
e13:18 Other mss. read ate my bread f13:18 Lit. has lifted up his heel against me; cf. Ps 41:9 g13:20 The Gk. pronoun you is pl.

Matthew 26:26-29
26
While they were eating,
Jesus took a loaf of bread
and blessed it. Then he
broke it in pieces and
handed it to the disciples,
saying, “Take this and eat
it. This is my body.”
27
Then he took a cup, gave
thanks, and gave it to
them, saying, “Drink from
it, all of you,
28
because this is my blood
of the newa covenant that
is being poured out for
many people for the
forgiveness of sins.
29
I tell you allb with
certainty, I will never
again drink the product
of the vine until that day
when I drink it new with
you once again in my
Father's kingdom.”

The Lord’s Supper
Mark 14:22-25
Luke 22:15-20
22
15
While they were eating,
He told them, “I have
eagerly desired to eat this
Jesusa took a loaf of bread
Passover meal with you
and blessed it. Then he
before I suffer,
broke it in pieces and
16
because I tell you, I will
handed it to them, saying,
“Take some. This is my
never eat it again until it
body.”
finds its fulfillment in the
23
kingdom of God.”
Then he took a cup, gave
17
Then he took a cup, gave
thanks, and gave it to
them, and they all drank
thanks, and said, “Take
from it.
this and share it among
24
yourselves,
He told them, “This is my
18
blood of the covenant
because I tell you alla with
that is being poured out
certainty, from now on I
for many people.
will never drink the
25
b
product of the vine until
I tell you all with
the kingdom of God
certainty, I will never
comes.”
again drink the product
19
Then he took a loaf of
of the vine until that day
when I drink it new in
bread, gave thanks, broke
the kingdom of God.”
it in pieces, and handed it
to them, saying, “This is
my body, which is given
for you. Keep on doing
this in memory of me.”
20
He did the same with the
cup after supper, saying,
“This cup is the new
covenant sealedb by my
blood, which is being
poured out for you.

1 Corinthians 11:23-26
For I received from the
Lord what I also passed
on to you—how the Lord
Jesus, on the night he was
betrayed, took a loaf of
bread,
24
gave thanks for it, and
broke it in pieces, saying,
“This is my body that isa
for you. Keep doing this
in memory of me.”
25
He did the same with the
cup after the supper,
saying, “This cup is the
new covenant in my
blood. As often as you
drink from it, keep doing
this in memory of me.”
26
For as often as you eat
this bread and drink from
this cup, you proclaim the
Lord's death until he
comes.
23

Matt 26:26-29 a26:28 Other mss. lack new b26:29 The Gk. pronoun you is pl. Mark 14:22-25 a14:22 Lit. he b14:25 The Gk. pronoun you
is pl. Luke 22:20 a22:16 The Gk. pronoun you is pl. b22:20 The Gk. lacks sealed 1 Cor 11:23-26 a11:24 Other mss. read that is broken;
still other mss. read that is given
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21

Matthew 26:21-25

țĮ ਥıșȚȩȞĲȦȞ ĮĲȞ
İੇʌİȞǜ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȞ
ĲȚ İੇȢ ਥȟ ਫ਼ȝȞ
ʌĮȡĮįȫıİȚ ȝİ.
22
țĮ ȜȣʌȠȪȝİȞȠȚ ıĳȩįȡĮ
ਵȡȟĮȞĲȠ ȜȑȖİȚȞ ĮĲ
ਪțĮıĲȠȢ ĮĲȞǜ ȝȒĲȚ
ਥȖȫ İੁȝȚ, ȀȪȡȚİ;
23
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੇʌİȞǜ 
ਥȝȕȐȥĮȢ ȝİĲૅ ਥȝȠ૨ ਥȞ
Ĳ ĲȡȣȕȜȓ ĲȞ ȤİȡĮ,
ȠĲȩȢ ȝİ ʌĮȡĮįȫıİȚ.
24
 ȝȞ ȊੂઁȢ ĲȠ૨
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਫ਼ʌȐȖİȚ
țĮșઅȢ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ʌİȡ
ĮĲȠ૨ǜ ȠĮ į Ĳ
ਕȞșȡȫʌ ਥțİȓȞ įȚૅ Ƞ
 ȊੂઁȢ ĲȠ૨ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚǜ țĮȜઁȞ Ȟ
ĮĲ İੁ Ƞț ਥȖİȞȞȒșȘ 
ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥțİȞȠȢ.
25
ਕʌȠțȡȚșİȢ į ૅǿȠȪįĮȢ 
ʌĮȡĮįȚįȠઃȢ ĮĲઁȞ İੇʌİǜ
ȝȒĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ, ૧Įȕȕȓ;
ȜȑȖİȚ ĮĲǜ Ȉઃ İੇʌĮȢ.

27

18

Jesus Predicts His Betrayal
Mark 14:18-21
Luke 22:21-23

țĮ ਕȞĮțİȚȝȑȞȦȞ ĮĲȞ
țĮ ਥıșȚȩȞĲȦȞ İੇʌİȞ 
ૅǿȘıȠ૨Ȣǜ ਕȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȞ ĲȚ İੈȢ ਥȟ ਫ਼ȝȞ
ʌĮȡĮįȫıİȚ ȝİ,  ਥıșȓȦȞ
ȝİĲૅ ਥȝȠ૨.
19
Ƞੂ į ਵȡȟĮȞĲȠ ȜȣʌİıșĮȚ
țĮ ȜȑȖİȚȞ ĮĲ İੈȢ
țĮșૅ İੈȢǜ ȝȒĲȚ ਥȖȫ; țĮȚ
ਙȜȜȠȢǜ ȝȒĲȚ ਥȖȫ;
20
 į ਕʌȠțȡȚșİȢ İੇʌİȞ
ĮĲȠȢǜ İੈȢ ਥț ĲȞ
įȫįİțĮ, 
ਥȝȕĮʌĲȩȝİȞȠȢ ȝİĲૅ
ਥȝȠ૨ İੁȢ Ĳઁ ĲȡȣȕȜȓȠȞ.
21
 ȝȞ ȊੂઁȢ ĲȠ૨
ਕȞșȡȫʌȠȣ ਫ਼ʌȐȖİȚ
țĮșઅȢ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ʌİȡ
ĮĲȠ૨ǜ ȠĮ į Ĳ
ਕȞșȡȫʌ ਥțİȓȞ, įȚૅ Ƞ
 ȊੂઁȢ ĲȠ૨ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚǜ țĮȜઁȞ Ȟ
ĮĲ İੁ Ƞț ਥȖİȞȞȒșȘ 
ਙȞșȡȦʌȠȢ ਥțİȞȠȢ.

21

ʌȜȞ ੁįȠઃ ਲ Ȥİȡ ĲȠ૨
ʌĮȡĮįȚįȩȞĲȠȢ ȝİ ȝİĲૅ
ਥȝȠ૨ ਥʌ ĲોȢ ĲȡĮʌȑȗȘȢ.
22
țĮ  ȝȞ ȊੂઁȢ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌȠȡİȪİĲĮȚ
țĮĲ Ĳઁ ੪ȡȚıȝȑȞȠǜ ʌȜȞ
ȠĮ Ĳ ਕȞșȡȫʌ
ਥțİȓȞ įȚૅ Ƞ
ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚ.
23
țĮ ĮĲȠ ਵȡȟĮȞĲȠ
ıȣȗȘĲİȞ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȠઃȢ
Ĳઁ ĲȓȢ ਙȡĮ İȘ ਥȟ ĮĲȞ
 ĲȠ૨ĲȠ ȝȑȜȜȦȞ
ʌȡȐııİȚȞ.

21

John 13:21-26

ȉĮ૨ĲĮ İੁʌઅȞ  ૅǿȘıȠ૨Ȣ
ਥĲĮȡȐȤșȘ Ĳ ʌȞİȪȝĮĲȚ,
țĮ ਥȝĮȡĲȪȡȘıİ țĮ
İੇʌİȞǜ ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ
ਫ਼ȝȞ ĲȚ İੈȢ ਥȟ ਫ਼ȝȞ
ʌĮȡĮįȫıİȚ ȝİ.
22
ȕȜİʌȠȞ ȠȞ İੁȢ
ਕȜȜȒȜȠȣȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ,
ਕʌȠȡȠȪȝİȞȠȚ ʌİȡ ĲȓȞȠȢ
ȜȑȖİȚ.
23
Ȟ į ਕȞĮțİȓȝİȞȠȢ İੈȢ
ਥț ĲȞ ȝĮșȘĲȞ ĮĲȠ૨
ਥȞ Ĳ țȩȜʌ ĲȠ૨
ૅǿȘıȠ૨, Ȟ ਲȖȐʌĮ 
ૅǿȘıȠ૨Ȣǜ
24
ȞİȪİȚ ȠȞ ĲȠȪĲ ȈȓȝȦȞ
ȆȑĲȡȠȢ ʌȣșȑıșĮȚ ĲȓȢ ਗȞ
İȘ ʌİȡ Ƞ ȜȑȖİȚ.
25
ਥʌȚʌİıઅȞ į ਥțİȞȠȢ ਥʌ
Ĳઁ ıĲોșȠȢ ĲȠ૨ ૅǿȘıȠ૨
ȜȑȖİȚ ĮĲǜ ȀȪȡȚİ, ĲȓȢ
ਥıĲȚȞ;
26
ਕʌȠțȡȓȞİĲĮȚ  ૅǿȘıȠ૨Ȣǜ
ਥțİȞȩȢ ਥıĲȚȞ મ ਥȖઅ
ȕȐȥĮȢ Ĳઁ ȥȦȝȓȠȞ
ਥʌȚįȫıȦ. țĮ ਥȝȕȐȥĮȢ
Ĳઁ ȥȦȝȓȠȞ įȓįȦıȚȞ
ૅǿȠȪį ȈȓȝȦȞȠȢ
ૅǿıțĮȡȚȫĲૉ.

Judas Leaves
John 13:27-30

țĮ ȝİĲ Ĳઁ ȥȦȝȓȠȞ ĲȩĲİ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ ਥțİȚࡂȞȠȞ  ȈĮĲĮȞĮࡂȢ. ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡒ Ғȅ ʌȠȚİȚࡂȢ ʌȠȓȘıȠȞ
ĲȐȤȚȠȞ.
28
ĲȠȣࡂĲȠ [į] ȠįİȢ ȖȞȦ ĲȦࡂȞ ਕȞĮțİȚȝȑȞȦȞ ʌȡઁȢ Ĳȓ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ·
29
ĲȚȞȢ Ȗȡ ਥįȩțȠȣȞ, ਥʌİ Ĳઁ ȖȜȦııȩțȠȝȠȞ İੁࡂȤİȞ ތǿȠȪįĮȢ, ĲȚ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȖȩȡĮıȠȞ ੪ࡂȞ ȤȡİȓĮȞ
ȤȠȝİȞ İੁȢ ĲȞ ਦȠȡĲȒȞ, ਲ਼ ĲȠȚࡂȢ ʌĲȦȤȠȚࡂȢ ȞĮ ĲȚ įࡂ.
30
ȜĮȕઅȞ ȠࡂȞ Ĳઁ ȥȦȝȓȠȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ ਥȟȘࡂȜșİȞ İșȪȢ. ࡂȞ į ȞȪȟ.

31

A New Commandment
John 13:31-35

ࡒ ғȅĲİ ȠࡂȞ ਥȟȘࡂȜșİȞ, ȜȑȖİȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȃȣࡂȞ ਥįȠȟȐıșȘ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ, țĮ  șİઁȢ ਥįȠȟȐıșȘ ਥȞ ĮĲࡂ·
[İੁ  șİઁȢ ਥįȠȟȐıșȘ ਥȞ ĮĲࡂ,] țĮ  șİઁȢ įȠȟȐıİȚ ĮĲઁȞ ਥȞ ĮĲࡂ, țĮ İșઃȢ įȠȟȐıİȚ ĮĲȩȞ.
33
ĲİțȞȓĮ, ĲȚ ȝȚțȡઁȞ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȝȚ· ȗȘĲȒıİĲȑ ȝİ, țĮ țĮșઅȢ İੁࡂʌȠȞ ĲȠȚࡂȢ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ ĲȚ ࡒ ғȅʌȠȣ ਥȖઅ ਫ਼ʌȐȖȦ ਫ਼ȝİȚࡂȢ
Ƞ įȪȞĮıșİ ਥȜșİȚࡂȞ, țĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜȑȖȦ ਙȡĲȚ.
34
ਥȞĲȠȜȞ țĮȚȞȞ įȓįȦȝȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȞĮ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, țĮșઅȢ ȖȐʌȘıĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȞĮ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ਕȜȜȒȜȠȣȢ.
35
ਥȞ ĲȠȪĲ ȖȞȫıȠȞĲĮȚ ʌȐȞĲİȢ ĲȚ ਥȝȠ ȝĮșȘĲĮȓ ਥıĲİ, ਥȞ ਕȖȐʌȘȞ ȤȘĲİ ਥȞ ਕȜȜȒȜȠȚȢ.
32

126

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0

Matthew 26:21-25
21
While they were eating,
he said, “I tell you alla
with certainty, one of you
is going to betray me.”
22
Feeling deeply distressed,
each one began to ask
him, “Surely I am not the
one, Lord?”
23
He replied, “The man
who has dipped his hand
into the bowl with me
will betray me.
24
The Son of Man is going
away, just as it has been
written about him, but
how terrible it will be for
that man by whom the
Son of Man is betrayed! It
would have been better
for him if he had never
been born.”
25
Then Judas, who was
going to betray him,
asked, “Rabbi,b I'm not
the one, am I?” Jesusc said
to him, “You have said
so.”

Jesus Predicts His Betrayal
Mark 14:18-21
Luke 22:21-23
18
21
While they were at the
Yet look! The hand of the
table eating, Jesus said, “I
man who is betraying me
is with me on the table!
tell you all a with
22
The Son of Man is going
certainty, one of you is
going to betray me, one
away, just as it has been
who is eating with me.”
determined, but how
19
terrible it will be for that
They began to be very sad
man by whom he is
and said to him, one after
betrayed!”
the other, “Surely I am
23
Then they began to
not the one, am I?”
20
discuss among themselves
He told them, “It's one of
which one of them was
you Twelve, the one who
going to do this.
is dipping his bread into
the bowl with me.
21
For the Son of Man is
going away, just as it has
been written about him,
but how terrible it will be
for that man by whom
the Son of Man is
betrayed! It would have
been better for him if he
had never been born.”

John 13:21-26
After saying this, Jesus
was deeply troubled in
spirit and declared
solemnly, “I tell you alla
emphatically, one of you
is going to betray me!”
22
The disciples began
looking at one another,
completely mystified
about whom he was
speaking.
23
One of his disciples, the
one whom Jesus kept
loving, was sitting very
close to him.
24
So Simon Peter motioned
to this man to ask Jesus of
whom he was speaking.
25
Leaning forward on Jesus’
chest, he asked him,
“Lord, who is it?”
26
Jesus answered, “He is the
one to whom I will give
this piece of bread after I
have dipped it in the
dish.”b Then he took a
piece of bread, dipped it,
and gave it to Judas, the
son of Simon Iscariot.c
21

a26:21 The Gk. pronoun you is pl.
Matt 26:21-25
bi26:25 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher. c26:25 Lit. He Mark 14:18-21
a14:18 The Gk. pronoun you is pl. John 13:21-26 a13:21 The Gk. pronoun you is pl. b13:26 The Gk. lacks in the dish c13:26 Other mss.
read Judas Iscariot, the son of Simon

Judas Leaves
John 13:27-30
27
After he had taken the piece of bread, Satan entered him. Then Jesus told him, “Do quickly what you are going to
do!”
28
Now no one at the table knew why Jesusa said this to him.
29
Some thought that, since Judas had the moneybag, Jesus was telling him to buy what they needed for the festival or
to give something to the destitute.
30
So Judasb took the piece of bread and immediately went outside, and it was night.
John 13:27-30 a13:28 Lit. he b13:30 Lit. he

A New Commandment
John 13:31-35
31
a
After Judas had gone out, Jesus said, “The Son of Man is now glorified, and God has been glorified by him.
32
If God has been glorified by him,b God himself will also glorify the Son of Man,c and he will do so quickly.d
33
Little children, I am with you only a little longer. You will look for me, but what I told the Jewish leaderse I now tell
you, ‘Where I am going, you cannot come.’
34
I am giving you a new commandment to love one another. Just as I have loved you, you also should love one another.
35
This is how everyone will know that you are my disciples, if you have love for one another.”
John 13:31-35 a13:31 Lit. he b13:32 Other mss. lack If God has been glorified in him c13:32 Lit. him d13:32 Lit. will glorify him
I.e. Judean leaders; lit. the Jews
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A Dispute About the Greatest Disciple
Luke 22:24-30

24

ތǼȖȑȞİĲȠ į țĮ ĳȚȜȠȞİȚțȓĮ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ, Ĳઁ ĲȓȢ ĮĲȦࡂȞ įȠțİȚࡂ İੁࡂȞĮȚ ȝİȓȗȦȞ.
 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȅੂ ȕĮıȚȜİȚࡂȢ ĲȦࡂȞ ਥșȞȦࡂȞ țȣȡȚİȪȠȣıȚȞ ĮĲȦࡂȞ țĮ Ƞੂ ਥȟȠȣıȚȐȗȠȞĲİȢ ĮĲȦࡂȞ İİȡȖȑĲĮȚ
țĮȜȠȣࡂȞĲĮȚ.
26
ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ȠȤ ȠĲȦȢ, ਕȜȜ ތ ȝİȓȗȦȞ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȖȚȞȑıșȦ ੪Ȣ  ȞİȫĲİȡȠȢ țĮ  ਲȖȠȪȝİȞȠȢ ੪Ȣ  įȚĮțȠȞȦࡂȞ.
27
ĲȓȢ Ȗȡ ȝİȓȗȦȞ,  ਕȞĮțİȓȝİȞȠȢ ਲ਼  įȚĮțȠȞȦࡂȞ; ȠȤ  ਕȞĮțİȓȝİȞȠı; ਥȖઅ į ਥȞ ȝȑı ਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȝȚ ੪Ȣ  įȚĮțȠȞȦࡂȞ.
28
ਫ਼ȝİȚࡂȢ įȑ ਥıĲİ Ƞੂ įȚĮȝİȝİȞȘțȩĲİȢ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ਥȞ ĲȠȚࡂȢ ʌİȚȡĮıȝȠȚࡂȢ ȝȠȣ·
29
țਕȖઅ įȚĮĲȓșİȝĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ țĮșઅȢ įȚȑșİĲȩ ȝȠȚ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ ȕĮıȚȜİȓĮȞ,
30
ȞĮ ıșȘĲİ țĮ ʌȓȞȘĲİ ਥʌ ĲȘࡂȢ ĲȡĮʌȑȗȘȢ ȝȠȣ ਥȞ Ĳૉࡂ ȕĮıȚȜİȓ ȝȠȣ, țĮ țĮșȒıİıșİ ਥʌ șȡȩȞȦȞ ĲȢ įȫįİțĮ
ĳȣȜȢ țȡȓȞȠȞĲİȢ ĲȠȣࡂ ތǿıȡĮȒȜ.
25

Jesus Predicts the Denial of the Discples
Matthew 26:31-32
Mark 14:27-28

31

27

ȉȩĲİ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆȐȞĲİȢ ਫ਼ȝİȚࡂȢ
ıțĮȞįĮȜȚıșȒıİıșİ ਥȞ ਥȝȠ ਥȞ Ĳૉࡂ ȞȣțĲ ĲĮȪĲૉ,
ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ȖȐȡ, ȆĮĲȐȟȦ ĲઁȞ ʌȠȚȝȑȞĮ, țĮ
įȚĮıțȠȡʌȚıșȒıȠȞĲĮȚ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ ĲȘࡂȢ ʌȠȓȝȞȘȢ.
32
ȝİĲ į Ĳઁ ਥȖİȡșȘࡂȞĮȓ ȝİ ʌȡȠȐȟȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ.

31

ȀĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ȆȐȞĲİȢ
ıțĮȞįĮȜȚıșȒıİıșİ, ĲȚ ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ, ȆĮĲȐȟȦ ĲઁȞ
ʌȠȚȝȑȞĮ, țĮ Ĳ ʌȡȩȕĮĲĮ įȚĮıțȠȡʌȚıșȒıȠȞĲĮȚ.
28
ਕȜȜ ȝİĲ Ĳઁ ਥȖİȡșȘࡂȞĮȓ ȝİ ʌȡȠȐȟȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ.

Jesus Tells Peter of His Prayer for Him
Luke 22:31-32

ȈȓȝȦȞ ȈȓȝȦȞ, ੁįȠઃ  ȈĮĲĮȞĮࡂȢ ਥȟૉĲȒıĮĲȠ ਫ਼ȝĮࡂȢ ĲȠȣࡂ ıȚȞȚȐıĮȚ ੪Ȣ ĲઁȞ ıȚࡂĲȠȞ·
ਥȖઅ į ਥįİȒșȘȞ ʌİȡ ıȠȣࡂ ȞĮ ȝ ਥțȜȓʌૉ ਲ ʌȓıĲȚȢ ıȠȣ· țĮ ıȪ ʌȠĲİ ਥʌȚıĲȡȑȥĮȢ ıĲȒȡȚıȠȞ ĲȠઃȢ ਕįİȜĳȠȪȢ ıȠȣ.

32

33

Matthew 26:33-35

ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ȆȑĲȡȠȢ
İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, Ǽੁ ʌȐȞĲİȢ
ıțĮȞįĮȜȚıșȒıȠȞĲĮȚ ਥȞ
ıȠȓ, ਥȖઅ ȠįȑʌȠĲİ
ıțĮȞįĮȜȚıșȒıȠȝĮȚ.
34
ĳȘ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ,
ތǹȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ ĲȚ ਥȞ
ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ ȞȣțĲ ʌȡȞ
ਕȜȑțĲȠȡĮ ĳȦȞȘࡂıĮȚ ĲȡȢ
ਕʌĮȡȞȒıૉ ȝİ.
35
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ȆȑĲȡȠȢ,
ȀਗȞ įȑૉ ȝİ ıઃȞ ıȠ
ਕʌȠșĮȞİȚࡂȞ, Ƞ ȝȒ ıİ
ਕʌĮȡȞȒıȠȝĮȚ. ȝȠȓȦȢ
țĮ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
İੁࡂʌĮȞ.

29

Jesus Predicts Peter’s Denials
Mark 14:29-31
Luke 22:33-34

 į ȆȑĲȡȠȢ ĳȘ ĮĲࡂ,
Ǽੁ țĮ ʌȐȞĲİȢ
ıțĮȞįĮȜȚıșȒıȠȞĲĮȚ,
ਕȜȜ ތȠț ਥȖȫ.
30
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹȝȞ ȜȑȖȦ
ıȠȚ ĲȚ ıઃ ıȒȝİȡȠȞ
ĲĮȪĲૉ Ĳૉࡂ ȞȣțĲ ʌȡȞ ਲ਼
įȢ ਕȜȑțĲȠȡĮ ĳȦȞȘࡂıĮȚ
ĲȡȓȢ ȝİ ਕʌĮȡȞȒıૉ.
31
 į ਥțʌİȡȚııȦࡂȢ ਥȜȐȜİȚ,
ތǼȞ įȑૉ ȝİ
ıȣȞĮʌȠșĮȞİȚࡂȞ ıȠȚ, Ƞ
ȝȒ ıİ ਕʌĮȡȞȒıȠȝĮȚ.
੪ıĮȪĲȦȢ į țĮ ʌȐȞĲİȢ
ȜİȖȠȞ.

33

 į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ,
ȝİĲ ıȠȣࡂ ਪĲȠȚȝȩȢ İੁȝȚ
țĮ İੁȢ ĳȣȜĮțȞ țĮ İੁȢ
șȐȞĮĲȠȞ ʌȠȡİȪİıșĮȚ.
34
 į İੁࡂʌİȞ, ȁȑȖȦ ıȠȚ,
ȆȑĲȡİ, Ƞ ĳȦȞȒıİȚ
ıȒȝİȡȠȞ ਕȜȑțĲȦȡ ਪȦȢ
ĲȡȓȢ ȝİ ਕʌĮȡȞȒıૉ
İੁįȑȞĮȚ.
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36

John 13:36-38

ȁȑȖİȚ ĮĲࡂ ȈȓȝȦȞ
ȆȑĲȡȠȢ, ȀȪȡȚİ, ʌȠȣࡂ
ਫ਼ʌȐȖİȚı; ਕʌİțȡȓșȘ
[ĮĲࡂ] ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡒ ғȅʌȠȣ
ਫ਼ʌȐȖȦ Ƞ įȪȞĮıĮȓ ȝȠȚ
ȞȣࡂȞ ਕțȠȜȠȣșȘࡂıĮȚ,
ਕțȠȜȠȣșȒıİȚȢ į
ıĲİȡȠȞ.
37
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ȆȑĲȡȠȢ,
ȀȪȡȚİ, įȚ Ĳȓ Ƞ
įȪȞĮȝĮȓ ıȠȚ
ਕțȠȜȠȣșȘࡂıĮȚ ਙȡĲȚ; ĲȞ
ȥȣȤȒȞ ȝȠȣ ਫ਼ʌȡ ıȠȣࡂ
șȒıȦ.
38
ਕʌȠțȡȓȞİĲĮȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ,
ȉȞ ȥȣȤȒȞ ıȠȣ ਫ਼ʌȡ
ਥȝȠȣࡂ șȒıİȚı; ਕȝȞ
ਕȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ, Ƞ ȝ
ਕȜȑțĲȦȡ ĳȦȞȒıૉ ਪȦȢ
Ƞਫ਼ࡂ ਕȡȞȒıૉ ȝİ ĲȡȓȢ.
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A Dispute About the Greatest Disciple
Luke 22:24-30
24
Now an argument sprang up among them as to which one of them was to be regarded as the greatest.
25
But he told them, “The kings of the gentiles lord it over them, and those who exercise authority over them are called
benefactors.
26
But you are not to do so. On the contrary, the greatest among you should become like the youngest, and the one
who leads should become like the one who serves.
27
Because who is greater, the one who sits at the table, or the one who serves? It is the one at the table, isn't it? But I
am among you as one who serves.
28
“You are the ones who have always stood by me in my trials.
29
And I confer a kingdom on you, just as my Father has conferred a kingdoma on me,
30
so that you may eat and drink at my table in my kingdom and sit down on thrones to govern the twelve tribes of
Israel.”
John 13:31-35 a22:28 The Gk. lacks a kingdom

Jesus Predicts the Denial of the Discples
Matthew 26:31-32
Mark 14:27-28
31
27
Then Jesus told them, “All of you will turn against me
Then Jesus told them, “All of you will turn against me.
this very night, because it is written, ‘I will strike the
For it is written, ‘I will strike the shepherd, and the
shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.’ a
sheep will be scattered.’a
32
28
However, after I have been raised, I will go to Galilee
However, after I have been raised, I will go to Galilee
ahead of you.”
ahead of you.”
Matt 26:31-32 a26:31 Zech 13:7

Mark 14:27-28 a14:27 Zech 13:7

Jesus Tells Peter of His Prayer for Him
Luke 22:31-32
31
“Simon, Simon, listen! Satan has asked permission to sift all of you like wheat,
32
but I have prayed for you that your own faith may not fail. When you have turned back, you must strengthen your
brothers.”

Matthew 26:33-35
33
But Peter told him, “Even
if everyone else turns
against you, I certainly
won't!”
34
Jesus told him, I tell you
alla with certainty, before
a rooster crows this very
night, you will deny me
three times.”
35
Peter told him, “Even if I
have to die with you, I
will never deny you!”
And all the disciples said
the same thing.

Jesus Predicts Peter’s Denials
Mark 14:29-31
Luke 22:33-34
29
33
a
But Peter told him, “Even
Peter told him, “Lord, I
if everyone else turns
am ready to go even to
against you, I certainly
prison and to die with
won't.”
you!”
30
34
Jesus told him, “I tell you
But Jesusb said, “I tell you,
Peter, the rooster will not
alla with certainty, today,
crow today until you
this very night, before a
deny three times that you
rooster crows twice, you
know me.”
will deny me three
times.”
31
But Peterb kept saying
emphatically, “Even if I
have to die with you, I
will never deny you!”
And all the others kept
saying the same thing.

John 13:36-38
Simon Peter asked him,
“Lord, where are you
going?” Jesus answered
him, “I am going where
you cannot follow me
now, though you will
follow me later on.”
37
“Lord,a why can't I follow
you now?” Peter asked
him. “I would lay down
my life for you!”
38
Jesus answered him,
“Would you lay down
your life for me? I tell
youb emphatically, a
rooster will not crow until
you have denied me three
times.”
36

a26:34 The Gk. pronoun you is pl.
Matt 26:33-35
Mark 14:29-31 a14:30 The Gk. pronoun you is pl. b14:31 Lit. he
a22:33 Lit. He b22:34 Lit. he
John 13:36-38 a13:37 Other mss. lack Lord b13:38 The Gk. pronoun you is sing.
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35

Jesus Warns the Disciples to Prepare
Luke 22:35-38

ȀĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡒ ғȅĲİ ਕʌȑıĲİȚȜĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਙĲİȡ ȕĮȜȜĮȞĲȓȠȣ țĮ ʌȒȡĮȢ țĮ ਫ਼ʌȠįȘȝȐĲȦȞ, ȝȒ ĲȚȞȠȢ ਫ਼ıĲİȡȒıĮĲİ; Ƞੂ
į İੁࡂʌĮȞ, ȅșİȞȩȢ.
36
İੁࡂʌİȞ į ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȜȜ ȞȣࡂȞ  ȤȦȞ ȕĮȜȜȐȞĲȚȠȞ ਕȡȐĲȦ, ȝȠȓȦȢ țĮ ʌȒȡĮȞ, țĮ  ȝ ȤȦȞ ʌȦȜȘıȐĲȦ Ĳઁ
ੂȝȐĲȚȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਕȖȠȡĮıȐĲȦ ȝȐȤĮȚȡĮȞ.
37
ȜȑȖȦ Ȗȡ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ įİȚࡂ ĲİȜİıșȘࡂȞĮȚ ਥȞ ਥȝȠȓ, Ĳઁ ȀĮ ȝİĲ ਕȞȩȝȦȞ ਥȜȠȖȓıșȘ· țĮ Ȗȡ Ĳઁ
ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ ĲȑȜȠȢ ȤİȚ.
38
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ, ȀȪȡȚİ, ੁįȠઃ ȝȐȤĮȚȡĮȚ ੪ࡂįİ įȪȠ.  į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, țĮȞȩȞ ਥıĲȚȞ.

1

Jesus Comforts the Disciples
John 14:1-4

Ȃ ĲĮȡĮııȑıșȦ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਲ țĮȡįȓĮ· ʌȚıĲİȪİĲİ İੁȢ ĲઁȞ șİઁȞ țĮ İੁȢ ਥȝ ʌȚıĲİȪİĲİ.
ਥȞ Ĳૉࡂ Ƞੁțȓ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ȝȠȞĮ ʌȠȜȜĮȓ İੁıȚȞ· İੁ į ȝȒ, İੁࡂʌȠȞ ਗȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ʌȠȡİȪȠȝĮȚ ਦĲȠȚȝȐıĮȚ ĲȩʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ;
3
țĮ ਥȞ ʌȠȡİȣșȦࡂ țĮ ਦĲȠȚȝȐıȦ ĲȩʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȐȜȚȞ ȡȤȠȝĮȚ țĮ ʌĮȡĮȜȒȝȥȠȝĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ ʌȡઁȢ ਥȝĮȣĲȩȞ, ȞĮ ʌȠȣ
İੁȝ ਥȖઅ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ࡂĲİ.
4
țĮ ʌȠȣ [ਥȖઅ] ਫ਼ʌȐȖȦ ȠįĮĲİ ĲȞ įȩȞ.
2

5

Jesus Responds to Thomas
John 14:5-7

ȁȑȖİȚ ĮĲࡂ ĬȦȝĮࡂȢ, ȀȪȡȚİ, Ƞț ȠįĮȝİȞ ʌȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚȢ· ʌȦࡂȢ įȣȞȐȝİșĮ ĲȞ įઁȞ İੁįȑȞĮȚ;
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ ਲ įઁȢ țĮ ਲ ਕȜȒșİȚĮ țĮ ਲ ȗȦȒ· ȠįİȢ ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ İੁ ȝ įȚތ
ਥȝȠȣࡂ.
7
İੁ ਥȖȞȫțĮĲȑ ȝİ, țĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ ȖȞȫıİıșİ. țĮ ਕʌ ތਙȡĲȚ ȖȚȞȫıțİĲİ ĮĲઁȞ țĮ ਦȦȡȐțĮĲİ ĮĲȩȞ.
6

8

Jesus Responds to Philip
John 14:8-21

ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ĭȓȜȚʌʌȠȢ, ȀȪȡȚİ, įİȚࡂȟȠȞ ਲȝȚࡂȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ, țĮ ਕȡțİȚࡂ ਲȝȚࡂȞ.
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȉȠıȠȪĲ ȤȡȩȞ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȝȚ țĮ Ƞț ȖȞȦțȐȢ ȝİ, ĭȓȜȚʌʌİ;  ਦȦȡĮțઅȢ ਥȝ ਦȫȡĮțİȞ
ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ· ʌȦࡂȢ ıઃ ȜȑȖİȚȢ, ǻİȚࡂȟȠȞ ਲȝȚࡂȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ;
10
Ƞ ʌȚıĲİȪİȚȢ ĲȚ ਥȖઅ ਥȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡ țĮ  ʌĮĲȡ ਥȞ ਥȝȠȓ ਥıĲȚȞ; Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ਘ ਥȖઅ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਕʌ ތਥȝĮȣĲȠȣࡂ Ƞ
ȜĮȜȦࡂ,  į ʌĮĲȡ ਥȞ ਥȝȠ ȝȑȞȦȞ ʌȠȚİȚࡂ Ĳ ȡȖĮ ĮĲȠȣࡂ.
11
ʌȚıĲİȪİĲȑ ȝȠȚ ĲȚ ਥȖઅ ਥȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡ țĮ  ʌĮĲȡ ਥȞ ਥȝȠȓ· İੁ į ȝȒ, įȚ Ĳ ȡȖĮ ĮĲ ʌȚıĲİȪİĲİ.
12
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ,  ʌȚıĲİȪȦȞ İੁȢ ਥȝ Ĳ ȡȖĮ ਘ ਥȖઅ ʌȠȚȦࡂ țਕțİȚࡂȞȠȢ ʌȠȚȒıİȚ țĮ ȝİȓȗȠȞĮ ĲȠȪĲȦȞ ʌȠȚȒıİȚ,
ĲȚ ਥȖઅ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ʌȠȡİȪȠȝĮȚ·
13
țĮ  ĲȚ ਗȞ ĮੁĲȒıȘĲİ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ ĲȠȣࡂĲȠ ʌȠȚȒıȦ, ȞĮ įȠȟĮıșૉࡂ  ʌĮĲȡ ਥȞ Ĳࡂ ȣੂࡂ·
14
ਥȐȞ ĲȚ ĮੁĲȒıȘĲȑ ȝİ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ ਥȖઅ ʌȠȚȒıȦ.
15
ތǼȞ ਕȖĮʌĮࡂĲȑ ȝİ, ĲȢ ਥȞĲȠȜȢ ĲȢ ਥȝȢ ĲȘȡȒıİĲİ·
16
țਕȖઅ ਥȡȦĲȒıȦ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ țĮ ਙȜȜȠȞ ʌĮȡȐțȜȘĲȠȞ įȫıİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȞĮ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȦࡂȞĮ ગࡂ,
17
Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ĲȘࡂȢ ਕȜȘșİȓĮȢ,   țȩıȝȠȢ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ȜĮȕİȚࡂȞ, ĲȚ Ƞ șİȦȡİȚࡂ ĮĲઁ Ƞį ȖȚȞȫıțİȚ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȖȚȞȫıțİĲİ
ĮĲȩ, ĲȚ ʌĮȡ ތਫ਼ȝȚࡂȞ ȝȑȞİȚ țĮ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ıĲĮȚ.
18
ȅț ਕĳȒıȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ ੑȡĳĮȞȠȪȢ, ȡȤȠȝĮȚ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
19
ĲȚ ȝȚțȡઁȞ țĮ  țȩıȝȠȢ ȝİ ȠțȑĲȚ șİȦȡİȚࡂ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ į șİȦȡİȚࡂĲȑ ȝİ, ĲȚ ਥȖઅ ȗȦࡂ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȗȒıİĲİ.
20
ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ȖȞȫıİıșİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĲȚ ਥȖઅ ਥȞ Ĳࡂ ʌĮĲȡȓ ȝȠȣ țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥȞ ਥȝȠ țਕȖઅ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
21
 ȤȦȞ ĲȢ ਥȞĲȠȜȐȢ ȝȠȣ țĮ ĲȘȡȦࡂȞ ĮĲȢ ਥțİȚࡂȞȩȢ ਥıĲȚȞ  ਕȖĮʌȦࡂȞ ȝİ·  į ਕȖĮʌȦࡂȞ ȝİ ਕȖĮʌȘșȒıİĲĮȚ ਫ਼ʌઁ ĲȠȣࡂ
ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ, țਕȖઅ ਕȖĮʌȒıȦ ĮĲઁȞ țĮ ਥȝĳĮȞȓıȦ ĮĲࡂ ਥȝĮȣĲȩȞ.
9
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Jesus Warns the Disciples to Prepare
Luke 22:35-38
35
a
b
Then Jesus asked his disciples, “When I sent you out without a wallet, traveling bag, or sandals, you didn't lack
anything, did you?” They replied, “Nothing at all.”
36
Then he told them, “But now whoever has a wallet must take it along, and his traveling bag, too. And the one who
has no sword must sell his coat and buy one.
37
Because I tell you, what has been written about me must be fulfilled: ‘He was counted among the criminals.’ c Indeed,
what is written about me must be fulfilled.”
38
So they said, “Lord, look! Here are two swords.” He answered them, “Enough of that!”d
Luke 22:35-38

a 22:35 Lit. he

b22:35 Lit. to them

c22:37 Isa 53:12

d22:38 Or That is enough

Jesus Comforts the Disciples
John 14:1-4
1
a
“Do not let your hearts be troubled. Believe in God, believe also in me.
2
There are many rooms in my Father's house. If there were not, would I have told you that I am going away to
prepare a place for you?
3
And if I am going away to prepare a place for you, I will come back again and welcome you into my presence, so that
you may be where I am.
4
You know where I am going, and you know the way.”
John 14:1-4 a14:1 Or You believe

Jesus Responds to Thomas
John 14:5-7
5
Thomas asked him, “Lord, we don't know where you are going, so how can we know the way?”
6
Jesus told him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except through me.
7
If you have known me, you will also know my Father. From now on you know him and have seen him.”
Jesus Responds to Philip
John 14:8-21
8
Philip told him, “Lord, show us the Father, and that will satisfy us.”
9
“Have I been with you all this time, Philip, and you still do not know me?”Jesus asked him. “The person who has seen
me has seen the Father. So how can you say, ‘Show us the Father’?
10
You believe, don't you, that I am in the Father and the Father is in me? The words that I say to you I do not speak on
my own. It is the Father who dwells in me who does his work.
11
Believe me, I am in the Father and the Father is in me. Otherwise, believe mea because of what I’ve been doing.b
12
“I tell you allc emphatically, the one who believes in me will also do what I am doing. He will do even greater things
than these, because I am going to the Father.
13
I will do whatever you ask in my name, so that the Father may be glorified in the Son.
14
If you ask med for anything in my name, I will do it.”
15
“If you love me, keepe my commandments.
16
I will ask the Father to givef you another Helper, to be with you always.
17
He is the Spirit of truth, whom the world cannot receive, for it neither sees him nor recognizes him. But you
recognize him, for he abides with you and will be ing you.
18
I am not going to forsake you like orphans. I will come back to you.
19
“In a little while the world will no longer see me, but you will see me. Because I live, you will live also.
20
At that time you will know that I am in my Father, that you are in me, and that I am in you.
21
The person who has my commandments and keeps them is the one who loves me. The one who loves me will be
loved by my Father, and I, too, will love him and reveal myself to him.”
John 14:8-21 a14:11 Other mss. lack me b14:11 Lit. of the works themselves c14:12 The Gk. pronoun you is pl.
e14:15 Other mss. read you will keep f14:16 Lit. and he will give g14:17 Or among
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Jesus Responds to Judas (not Iscariot)
John 14:22-30

22

ȁȑȖİȚ ĮĲࡂ ތǿȠȪįĮȢ, ȠȤ  ތǿıțĮȡȚȫĲȘȢ, ȀȪȡȚİ, [țĮ] Ĳȓ ȖȑȖȠȞİȞ ĲȚ ਲȝȚࡂȞ ȝȑȜȜİȚȢ ਥȝĳĮȞȓȗİȚȞ ıİĮȣĲઁȞ țĮ
ȠȤ Ĳࡂ țȩıȝ;
23
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǼȐȞ ĲȚȢ ਕȖĮʌࡂ ȝİ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ȝȠȣ ĲȘȡȒıİȚ, țĮ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ ਕȖĮʌȒıİȚ
ĮĲઁȞ țĮ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ਥȜİȣıȩȝİșĮ țĮ ȝȠȞȞ ʌĮȡ ތĮĲࡂ ʌȠȚȘıȩȝİșĮ.
24
 ȝ ਕȖĮʌȦࡂȞ ȝİ ĲȠઃȢ ȜȩȖȠȣȢ ȝȠȣ Ƞ ĲȘȡİȚࡂ· țĮ  ȜȩȖȠȢ Ȟ ਕțȠȪİĲİ Ƞț ıĲȚȞ ਥȝઁȢ ਕȜȜ ĲȠȣࡂ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ
ʌĮĲȡȩȢ.
25
ȉĮȣࡂĲĮ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌĮȡ ތਫ਼ȝȚࡂȞ ȝȑȞȦȞ·
26
 į ʌĮȡȐțȜȘĲȠȢ, Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ Ĳઁ ਚȖȚȠȞ,  ʌȑȝȥİȚ  ʌĮĲȡ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ, ਥțİȚࡂȞȠȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ įȚįȐȟİȚ ʌȐȞĲĮ țĮ
ਫ਼ʌȠȝȞȒıİȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ ʌȐȞĲĮ ਘ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ [ਥȖȫ].
27
ǼੁȡȒȞȘȞ ਕĳȓȘȝȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, İੁȡȒȞȘȞ ĲȞ ਥȝȞ įȓįȦȝȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ· Ƞ țĮșઅȢ  țȩıȝȠȢ įȓįȦıȚȞ ਥȖઅ įȓįȦȝȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ. ȝ
ĲĮȡĮııȑıșȦ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਲ țĮȡįȓĮ ȝȘį įİȚȜȚȐĲȦ.
28
țȠȪıĮĲİ ĲȚ ਥȖઅ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ʌȐȖȦ țĮ ȡȤȠȝĮȚ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ. İੁ ȖĮʌĮࡂĲȑ ȝİ ਥȤȐȡȘĲİ ਗȞ ĲȚ ʌȠȡİȪȠȝĮȚ ʌȡઁȢ
ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ, ĲȚ  ʌĮĲȡ ȝİȓȗȦȞ ȝȠȪ ਥıĲȚȞ.
29
țĮ ȞȣࡂȞ İȡȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌȡȞ ȖİȞȑıșĮȚ, ȞĮ ĲĮȞ ȖȑȞȘĲĮȚ ʌȚıĲİȪıȘĲİ.
30
ȠțȑĲȚ ʌȠȜȜ ȜĮȜȒıȦ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ, ȡȤİĲĮȚ Ȗȡ  ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ਙȡȤȦȞ· țĮ ਥȞ ਥȝȠ Ƞț ȤİȚ ȠįȑȞ,

30

1

Matthew 26:30

ȀĮ ਫ਼ȝȞȒıĮȞĲİȢ ਥȟȘࡂȜșȠȞ İੁȢ
Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ.

26

They Sing a Hymn and Leave
Mark 14:26

ȀĮ ਫ਼ȝȞȒıĮȞĲİȢ ਥȟȘࡂȜșȠȞ İੁȢ
Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ.

31

John 14:31

ਕȜȜ ތȞĮ ȖȞࡂ  țȩıȝȠȢ ĲȚ ਕȖĮʌȦࡂ
ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ, țĮ țĮșઅȢ
ਥȞİĲİȓȜĮĲȠ ȝȠȚ  ʌĮĲȒȡ, ȠĲȦȢ
ʌȠȚȦࡂ. ތǼȖİȓȡİıșİ, ਙȖȦȝİȞ
ਥȞĲİȣࡂșİȞ.

The Farewell Discourse
John 15:1-16:33

ތǼȖȫ İੁȝȚ ਲ ਙȝʌİȜȠȢ ਲ ਕȜȘșȚȞȒ țĮ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ  ȖİȦȡȖȩȢ ਥıĲȚȞ.
ʌĮࡂȞ țȜȘࡂȝĮ ਥȞ ਥȝȠ ȝ ĳȑȡȠȞ țĮȡʌઁȞ ĮȡİȚ ĮĲȩ, țĮ ʌĮࡂȞ Ĳઁ țĮȡʌઁȞ ĳȑȡȠȞ țĮșĮȓȡİȚ ĮĲઁ ȞĮ țĮȡʌઁȞ ʌȜİȓȠȞĮ
ĳȑȡૉ.
3
ਵįȘ ਫ਼ȝİȚࡂȢ țĮșĮȡȠȓ ਥıĲİ įȚ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ Ȟ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ·
4
ȝİȓȞĮĲİ ਥȞ ਥȝȠȓ, țਕȖઅ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ. țĮșઅȢ Ĳઁ țȜȘࡂȝĮ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ țĮȡʌઁȞ ĳȑȡİȚȞ ਕĳ ތਦĮȣĲȠȣࡂ ਥȞ ȝ ȝȑȞૉ ਥȞ Ĳૉࡂ
ਕȝʌȑȜ, ȠĲȦȢ Ƞį ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥȞ ȝ ਥȞ ਥȝȠ ȝȑȞȘĲİ.
5
ਥȖȫ İੁȝȚ ਲ ਙȝʌİȜȠȢ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ Ĳ țȜȒȝĮĲĮ.  ȝȑȞȦȞ ਥȞ ਥȝȠ țਕȖઅ ਥȞ ĮĲࡂ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ĳȑȡİȚ țĮȡʌઁȞ ʌȠȜȪȞ, ĲȚ ȤȦȡȢ
ਥȝȠȣࡂ Ƞ įȪȞĮıșİ ʌȠȚİȚࡂȞ ȠįȑȞ.
6
ਥȞ ȝȒ ĲȚȢ ȝȑȞૉ ਥȞ ਥȝȠȓ, ਥȕȜȒșȘ ȟȦ ੪Ȣ Ĳઁ țȜȘࡂȝĮ țĮ ਥȟȘȡȐȞșȘ țĮ ıȣȞȐȖȠȣıȚȞ ĮĲ țĮ İੁȢ Ĳઁ ʌȣࡂȡ
ȕȐȜȜȠȣıȚȞ țĮ țĮȓİĲĮȚ.
7
ਥȞ ȝİȓȞȘĲİ ਥȞ ਥȝȠ țĮ Ĳ ૧ȒȝĮĲȐ ȝȠȣ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȝİȓȞૉ,  ਥȞ șȑȜȘĲİ ĮੁĲȒıĮıșİ, țĮ ȖİȞȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
8
ਥȞ ĲȠȪĲ ਥįȠȟȐıșȘ  ʌĮĲȒȡ ȝȠȣ, ȞĮ țĮȡʌઁȞ ʌȠȜઃȞ ĳȑȡȘĲİ țĮ ȖȑȞȘıșİ ਥȝȠ ȝĮșȘĲĮȓ.
9
țĮșઅȢ ȖȐʌȘıȑȞ ȝİ  ʌĮĲȒȡ, țਕȖઅ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȖȐʌȘıĮ· ȝİȓȞĮĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȖȐʌૉ Ĳૉࡂ ਥȝૉࡂ.
10
ਥȞ ĲȢ ਥȞĲȠȜȐȢ ȝȠȣ ĲȘȡȒıȘĲİ, ȝİȞİȚࡂĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȖȐʌૉ ȝȠȣ, țĮșઅȢ ਥȖઅ ĲȢ ਥȞĲȠȜȢ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ĲİĲȒȡȘțĮ
țĮ ȝȑȞȦ ĮĲȠȣࡂ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȖȐʌૉ.
11
ȉĮȣࡂĲĮ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ ਲ ȤĮȡ ਲ ਥȝ ਥȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ગࡂ țĮ ਲ ȤĮȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ʌȜȘȡȦșૉࡂ.
12
ĮĲȘ ਥıĲȞ ਲ ਥȞĲȠȜ ਲ ਥȝȒ, ȞĮ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ਕȜȜȒȜȠȣȢ țĮșઅȢ ȖȐʌȘıĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
13
ȝİȓȗȠȞĮ ĲĮȪĲȘȢ ਕȖȐʌȘȞ ȠįİȢ ȤİȚ, ȞĮ ĲȚȢ ĲȞ ȥȣȤȞ ĮĲȠȣࡂ șૉࡂ ਫ਼ʌȡ ĲȦࡂȞ ĳȓȜȦȞ ĮĲȠȣࡂ.
14
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ĳȓȜȠȚ ȝȠȪ ਥıĲİ ਥȞ ʌȠȚȘࡂĲİ ਘ ਥȖઅ ਥȞĲȑȜȜȠȝĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
15
ȠțȑĲȚ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ įȠȪȜȠȣȢ, ĲȚ  įȠȣࡂȜȠȢ Ƞț ȠੁࡂįİȞ Ĳȓ ʌȠȚİȚࡂ ĮĲȠȣࡂ  țȪȡȚȠȢ· ਫ਼ȝĮࡂȢ į İȡȘțĮ ĳȓȜȠȣȢ, ĲȚ
ʌȐȞĲĮ ਘ ਵțȠȣıĮ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ਥȖȞȫȡȚıĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
2
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Jesus Responds to Judas (not Iscariot)
John 14:22-30
22
Judas (not Iscariot) asked him, “Lord, how is it that you are going to reveal yourself to us and not to the world?”
23
Jesus answered him, “If anyone loves me, he will keep my word. Then my Father will love him, and we will go to
him and make our home within him.
24
The one who does not love me does not keep my words. The word that you’re hearing me say are not mine, but
come from the Father who sent me.
25
“I have told you this while I am still with you.
26
But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, will teach you all things and remind you of
everything that I have told you.
27
I am leaving you at peace. I am giving you my own peace. I am not giving it to you as the world gives. So don’t let
your hearts be troubled, and don’t be afraid.
28
You have heard me tell you, ‘I am going away, but I am coming back to you.’ If you loved me, you would rejoice that
I am going to the Father, for the Father is greater than I am.
29
I have told you this now, before I leave, so that when I do leave, you will believe.
30
I will not talk with you much longer, because the ruler of this world is coming. He has no power over me.a
John 14:22-31 a14:30 Lit. has nothing in me

Matthew 26:30
30
After singing a hymn, they went out
to the Mount of Olives.

They Sing a Hymn and Leave
Mark 14:26
26
After singing a hymn, they went out
to the Mount of Olives.

John 14:31
But I am doing what the Father has
commanded me to let the world
know that I love the Father. Get up!
Let us leave this place.”

31

The Farewell Discourse
John 15:1-16:33
1
“I am the true vine, and my Father is the vintner.
2
He cuts off every branch that does not produce fruit in me, and he cuts back every branch that does produce fruit so
that it might produce more fruit.
3
You are already clean because of what I’ve spoken to you.
4
“Abide in me, and I will abide in you. Just as the branch cannot produce fruit by itself unless it abides in the vine,
neither can you unless you abide in me.
5
I am the vine, you are the branches. The one who abides in me while I abide in him a produces much fruit, because
apart from me you can do nothing.
6
Unless a person abides in me, he is thrown away like a pruned branchb and dries up. People gather such branchesc
and throw them into a fire, and they are burned up.
7
If you abide in me and my words abide in you, you can ask for anything you want, and you will receive it.
8
This is how my Father is glorified, when you produce a lot of fruit and prove to be my disciples.
9
Just as the Father has loved me, so I have loved you. So abide in my love.
10
If you keep my commandments, you will abide in my love, just as I have kept my Father's commandments and abide
in his love.
11
I have told you this so that my joy may be in you, and that your joy may be complete.
12
“This is my commandment: that you love one another as I have loved you.
13
No one showsc greater love than when he lays down his life for his friends.
14
You are my friends if you do what I command you.
15
I do not call you servants anymore, because a servant does not know what his master is doing. But I have called you
friends, because I have made known to you everything that I have heard from my Father.
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16

ȠȤ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝİ ਥȟİȜȑȟĮıșİ, ਕȜȜ ތਥȖઅ ਥȟİȜİȟȐȝȘȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ țĮ șȘțĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȞĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਫ਼ʌȐȖȘĲİ țĮ țĮȡʌઁȞ ĳȑȡȘĲİ
țĮ  țĮȡʌઁȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝȑȞૉ, ȞĮ  ĲȚ ਗȞ ĮੁĲȒıȘĲİ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ įࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
17
ĲĮȣࡂĲĮ ਥȞĲȑȜȜȠȝĮȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȞĮ ਕȖĮʌĮࡂĲİ ਕȜȜȒȜȠȣȢ.
18
Ǽੁ  țȩıȝȠȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ȝȚıİȚࡂ, ȖȚȞȫıțİĲİ ĲȚ ਥȝ ʌȡȦࡂĲȠȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ȝİȝȓıȘțİȞ.
19
İੁ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ࡂĲİ,  țȩıȝȠȢ ਗȞ Ĳઁ įȚȠȞ ਥĳȓȜİȚ· ĲȚ į ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ Ƞț ਥıĲȑ, ਕȜȜ ތਥȖઅ ਥȟİȜİȟȐȝȘȞ
ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ, įȚ ĲȠȣࡂĲȠ ȝȚıİȚࡂ ਫ਼ȝĮࡂȢ  țȩıȝȠȢ.
20
ȝȞȘȝȠȞİȪİĲİ ĲȠȣࡂ ȜȩȖȠȣ Ƞਫ਼ࡂ ਥȖઅ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ȅț ıĲȚȞ įȠȣࡂȜȠȢ ȝİȓȗȦȞ ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ĮĲȠȣࡂ. İੁ ਥȝ ਥįȓȦȟĮȞ, țĮ
ਫ਼ȝĮࡂȢ įȚȫȟȠȣıȚȞ· İੁ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ȝȠȣ ਥĲȒȡȘıĮȞ, țĮ ĲઁȞ ਫ਼ȝȑĲİȡȠȞ ĲȘȡȒıȠȣıȚȞ.
21
ਕȜȜ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȐȞĲĮ ʌȠȚȒıȠȣıȚȞ İੁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ įȚ Ĳઁ ȞȠȝȐ ȝȠȣ, ĲȚ Ƞț ȠįĮıȚȞ ĲઁȞ ʌȑȝȥĮȞĲȐ ȝİ.
22
İੁ ȝ ࡂȜșȠȞ țĮ ਥȜȐȜȘıĮ ĮĲȠȚࡂȢ, ਖȝĮȡĲȓĮȞ Ƞț İȤȠıĮȞ· ȞȣࡂȞ į ʌȡȩĳĮıȚȞ Ƞț ȤȠȣıȚȞ ʌİȡ ĲȘࡂȢ ਖȝĮȡĲȓĮȢ
ĮĲȦࡂȞ.
23
 ਥȝ ȝȚıȦࡂȞ țĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ ȝȚıİȚࡂ.
24
İੁ Ĳ ȡȖĮ ȝ ਥʌȠȓȘıĮ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਘ ȠįİȢ ਙȜȜȠȢ ਥʌȠȓȘıİȞ, ਖȝĮȡĲȓĮȞ Ƞț İȤȠıĮȞ· ȞȣࡂȞ į țĮ ਦȦȡȐțĮıȚȞ țĮ
ȝİȝȚıȒțĮıȚȞ țĮ ਥȝ țĮ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ.
25
ਕȜȜ ތȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ  ȜȩȖȠȢ  ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ ĮĲȦࡂȞ ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȢ ĲȚ ތǼȝȓıȘıȐȞ ȝİ įȦȡİȐȞ.
26
ȅĲĮȞ Ȝșૉ  ʌĮȡȐțȜȘĲȠȢ Ȟ ਥȖઅ ʌȑȝȥȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ, Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ĲȘࡂȢ ਕȜȘșİȓĮȢ  ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
ਥțʌȠȡİȪİĲĮȚ, ਥțİȚࡂȞȠȢ ȝĮȡĲȣȡȒıİȚ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ·
27
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ȝĮȡĲȣȡİȚࡂĲİ, ĲȚ ਕʌ ތਕȡȤȘࡂȢ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ਥıĲİ.

16 ȉĮȣࡂĲĮ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ ȝ ıțĮȞįĮȜȚıșȘࡂĲİ.
1

2

ਕʌȠıȣȞĮȖȫȖȠȣȢ ʌȠȚȒıȠȣıȚȞ ਫ਼ȝĮࡂȢ· ਕȜȜ ތȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ ȞĮ ʌĮࡂȢ  ਕʌȠțĲİȓȞĮȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ įȩȟૉ ȜĮĲȡİȓĮȞ ʌȡȠıĳȑȡİȚȞ
Ĳࡂ șİࡂ.
3
țĮ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚȒıȠȣıȚȞ ĲȚ Ƞț ȖȞȦıĮȞ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ Ƞį ਥȝȑ.
4
ਕȜȜ ĲĮȣࡂĲĮ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ ĲĮȞ Ȝșૉ ਲ ੮ȡĮ ĮĲȦࡂȞ ȝȞȘȝȠȞİȪȘĲİ ĮĲȦࡂȞ ĲȚ ਥȖઅ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ. ȉĮȣࡂĲĮ į
ਫ਼ȝȚࡂȞ ਥȟ ਕȡȤȘࡂȢ Ƞț İੁࡂʌȠȞ, ĲȚ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ ਵȝȘȞ.
5
ȞȣࡂȞ į ਫ਼ʌȐȖȦ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌȑȝȥĮȞĲȐ ȝİ, țĮ ȠįİȢ ਥȟ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȡȦĲࡂ ȝİ, ȆȠȣࡂ ਫ਼ʌȐȖİȚı;
6
ਕȜȜ ތĲȚ ĲĮȣࡂĲĮ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ਲ ȜȪʌȘ ʌİʌȜȒȡȦțİȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ĲȞ țĮȡįȓĮȞ.
7
ਕȜȜ ތਥȖઅ ĲȞ ਕȜȒșİȚĮȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ıȣȝĳȑȡİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ ਥȖઅ ਕʌȑȜșȦ. ਥȞ Ȗȡ ȝ ਕʌȑȜșȦ,  ʌĮȡȐțȜȘĲȠȢ Ƞț
ਥȜİȪıİĲĮȚ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ· ਥȞ į ʌȠȡİȣșȦࡂ, ʌȑȝȥȦ ĮĲઁȞ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
8
țĮ ਥȜșઅȞ ਥțİȚࡂȞȠȢ ਥȜȑȖȟİȚ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ʌİȡ ਖȝĮȡĲȓĮȢ țĮ ʌİȡ įȚțĮȚȠıȪȞȘȢ țĮ ʌİȡ țȡȓıİȦȢ·
9
ʌİȡ ਖȝĮȡĲȓĮȢ ȝȑȞ, ĲȚ Ƞ ʌȚıĲİȪȠȣıȚȞ İੁȢ ਥȝȑ·
10
ʌİȡ įȚțĮȚȠıȪȞȘȢ įȑ, ĲȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਫ਼ʌȐȖȦ țĮ ȠțȑĲȚ șİȦȡİȚࡂĲȑ ȝİ·
11
ʌİȡ į țȡȓıİȦȢ, ĲȚ  ਙȡȤȦȞ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ țȑțȡȚĲĮȚ.
12
ǼĲȚ ʌȠȜȜ ȤȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȜȑȖİȚȞ, ਕȜȜ ތȠ įȪȞĮıșİ ȕĮıĲȐȗİȚȞ ਙȡĲȚ·
13
ĲĮȞ į Ȝșૉ ਥțİȚࡂȞȠȢ, Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ ĲȘࡂȢ ਕȜȘșİȓĮȢ, įȘȖȒıİȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȜȘșİȓ ʌȐıૉ· Ƞ Ȗȡ ȜĮȜȒıİȚ ਕĳތ
ਦĮȣĲȠȣࡂ, ਕȜȜ ތıĮ ਕțȠȪıİȚ ȜĮȜȒıİȚ țĮ Ĳ ਥȡȤȩȝİȞĮ ਕȞĮȖȖİȜİȚࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
14
ਥțİȚࡂȞȠȢ ਥȝ įȠȟȐıİȚ, ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ਥȝȠȣࡂ ȜȒȝȥİĲĮȚ țĮ ਕȞĮȖȖİȜİȚࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
15
ʌȐȞĲĮ ıĮ ȤİȚ  ʌĮĲȡ ਥȝȐ ਥıĲȚȞ· įȚ ĲȠȣࡂĲȠ İੁࡂʌȠȞ ĲȚ ਥț ĲȠȣࡂ ਥȝȠȣࡂ ȜĮȝȕȐȞİȚ țĮ ਕȞĮȖȖİȜİȚࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
16
ȂȚțȡઁȞ țĮ ȠțȑĲȚ șİȦȡİȚࡂĲȑ ȝİ, țĮ ʌȐȜȚȞ ȝȚțȡઁȞ țĮ ȥİıșȑ ȝİ.
17
İੁࡂʌĮȞ ȠࡂȞ ਥț ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, ȉȓ ਥıĲȚȞ ĲȠȣࡂĲȠ  ȜȑȖİȚ ਲȝȚࡂȞ, ȂȚțȡઁȞ țĮ Ƞ șİȦȡİȚࡂĲȑ ȝİ,
țĮ ʌȐȜȚȞ ȝȚțȡઁȞ țĮ ȥİıșȑ ȝİ; țĮȓ, ࡒ ғȅĲȚ ਫ਼ʌȐȖȦ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ;
18
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ, ȉȓ ਥıĲȚȞ ĲȠȣࡂĲȠ [ ȜȑȖİȚ], Ĳઁ ȝȚțȡȩȞ; Ƞț ȠįĮȝİȞ Ĳȓ ȜĮȜİȚࡂ.
19
ȖȞȦ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ਵșİȜȠȞ ĮĲઁȞ ਥȡȦĲĮࡂȞ, țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, Ȇİȡ ĲȠȪĲȠȣ ȗȘĲİȚࡂĲİ ȝİĲ ތਕȜȜȒȜȦȞ ĲȚ İੁࡂʌȠȞ,
ȂȚțȡઁȞ țĮ Ƞ șİȦȡİȚࡂĲȑ ȝİ, țĮ ʌȐȜȚȞ ȝȚțȡઁȞ țĮ ȥİıșȑ ȝİ;
20
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ țȜĮȪıİĲİ țĮ șȡȘȞȒıİĲİ ਫ਼ȝİȚࡂȢ,  į țȩıȝȠȢ ȤĮȡȒıİĲĮȚ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȜȣʌȘșȒıİıșİ, ਕȜȜތ
ਲ ȜȪʌȘ ਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ ȤĮȡȞ ȖİȞȒıİĲĮȚ.
21
ਲ ȖȣȞ ĲĮȞ ĲȓțĲૉ ȜȪʌȘȞ ȤİȚ, ĲȚ ࡂȜșİȞ ਲ ੮ȡĮ ĮĲȘࡂȢ· ĲĮȞ į ȖİȞȞȒıૉ Ĳઁ ʌĮȚįȓȠȞ, ȠțȑĲȚ ȝȞȘȝȠȞİȪİȚ ĲȘࡂȢ
șȜȓȥİȦȢ įȚ ĲȞ ȤĮȡȞ ĲȚ ਥȖİȞȞȒșȘ ਙȞșȡȦʌȠȢ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ.
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16
“You have not chosen me, but I have chosen you. I have appointed you to go and produce fruit that will last, d so that
whatever you ask the Father in my name, he will give it to you.
17
I am giving you these commandments so that you may love one another.”
18
“If the world hates you, you should realize that it hated me before you.
19
If you belonged to the world, the world would love you as one of its own. But because you do not belong to the
world and I have chosen you out of it,e the world hates you.
20
Remember what I told you: ‘A servant is not greater than his master.’ If they persecuted me, they will also persecute
you. If they kept my word, they will also keep yours.
21
They will do all these things to you on account of my name, because they do not know the one who sent me.
22
If I had not come and spoken to them, they would not have any sin. But now they have no excuse for their sin.
23
The person who hates me also hates my Father.
24
If I had not done among them the actions that no one else did, they would not have any sin. But now they have seen
and hated both me and my Father.
25
But this happened so thatf what has been written in their Law might be fulfilled: ‘They hated me for no reason.’ g
26
“When the Helper comes, whom I will send to you from the Father, the Spirit of Truth who comes from the Father,
he will testify on my behalf.
27
You will testify also, because you have been with me from the beginning.
Chapter 16
1
“I have told you this to keep you from falling away.a
2
You will be thrown out of the synagogues. Yes, a time is coming when the one who kills you will think he is serving
God!
3
They will do this because they have not known the Father or me.
4
But I have told you this so that when the time comes you will remember what I told you about them. I did not tell
you this in the beginning, because I was with you.”
5
“But now I am going to the one who sent me. Yet none of you asks me, ‘Where are you going?’
6
But because I have told you this, sorrow has filled your hearts.
7
However, I am telling you the truth. It is for your advantage that I am going away, because if I do not go away the
Helper will not come to you. But if I go, I will send him to you.
8
When he comes, he will convict the world of sin, righteousness, and judgment—
9
of sin, because they do not believe in me;
10
of righteousness, because I am going to the Father and you will no longer see me;
11
and of judgment, because the ruler of this world has been judged. b
12
“I still have a lot to say to you, but you cannot bear it now.
13
Yet when the Spirit of Truth comes, he will guide you into all truth. He will not speak on his own accord, but will
speak whatever he hears and will declare to you the things that are to come.
14
He will glorify me, because he will take what is mine and declare it to you.
15
All that the Father has is mine. That is why I said, ‘He will take what is mine and declare it to you.’
16
In a little while you will no longer see me, then in a little while you will see me again.”
17
At this point, some of his disciples said to each another, “What does he mean by telling us, ‘In a little while you will
no longer see me, then in a little while you will see me again,’ and ‘because I am going to the Father’?”
18
They kept saying, “What is this ‘in a little while’ that he keeps talking about? We don't know what he means.”
19
Jesus knew that they wanted to ask him a question, so he asked them, “Are you discussing among yourselves what I
meant when I said, ‘In a little while you will no longer see me, then in a little while you will see me again’?
20
I tell you allc emphatically, you will cry and mourn, but the world will rejoice. You will be deeply distressed, but your
pain will turn into joy.
21
When a woman is in labor she has pain, because her time has come. Yet when she has given birth to her child, she
doesn't remember the agony anymore because of the joy of having brought a human being into the world.
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The Farewell Discourse
John 15:1-16:33

țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȠࡂȞ ȞȣࡂȞ ȝȞ ȜȪʌȘȞ ȤİĲİ· ʌȐȜȚȞ į ȥȠȝĮȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ, țĮ ȤĮȡȒıİĲĮȚ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਲ țĮȡįȓĮ, țĮ ĲȞ ȤĮȡȞ
ਫ਼ȝȦࡂȞ ȠįİȢ ĮȡİȚ ਕĳ ތਫ਼ȝȦࡂȞ.
23
țĮ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ਥȝ Ƞț ਥȡȦĲȒıİĲİ ȠįȑȞ. ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਙȞ ĲȚ ĮੁĲȒıȘĲİ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ਥȞ Ĳࡂ
ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ įȫıİȚ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
24
ਪȦȢ ਙȡĲȚ Ƞț ગĲȒıĮĲİ ȠįȞ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ· ĮੁĲİȚࡂĲİ țĮ ȜȒȝȥİıșİ, ȞĮ ਲ ȤĮȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ ગࡂ ʌİʌȜȘȡȦȝȑȞȘ.
25
ȉĮȣࡂĲĮ ਥȞ ʌĮȡȠȚȝȓĮȚȢ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ· ȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ Ĳİ ȠțȑĲȚ ਥȞ ʌĮȡȠȚȝȓĮȚȢ ȜĮȜȒıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕȜȜ ʌĮȡȡȘıȓ
ʌİȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ ਕʌĮȖȖİȜȦࡂ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
26
ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ ĮੁĲȒıİıșİ, țĮ Ƞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥȖઅ ਥȡȦĲȒıȦ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ ʌİȡ ਫ਼ȝȦࡂȞ·
27
ĮĲઁȢ Ȗȡ  ʌĮĲȡ ĳȚȜİȚࡂ ਫ਼ȝĮࡂȢ, ĲȚ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ਥȝ ʌİĳȚȜȒțĮĲİ țĮ ʌİʌȚıĲİȪțĮĲİ ĲȚ ਥȖઅ ʌĮȡ [ĲȠȣࡂ] șİȠȣࡂ ਥȟȘࡂȜșȠȞ.
28
ਥȟȘࡂȜșȠȞ ʌĮȡ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ țĮ ਥȜȒȜȣșĮ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ· ʌȐȜȚȞ ਕĳȓȘȝȚ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ țĮ ʌȠȡİȪȠȝĮȚ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ.
29
ȁȑȖȠȣıȚȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ, ࡑ ғǿįİ ȞȣࡂȞ ਥȞ ʌĮȡȡȘıȓ ȜĮȜİȚࡂȢ țĮ ʌĮȡȠȚȝȓĮȞ ȠįİȝȓĮȞ ȜȑȖİȚȢ.
30
ȞȣࡂȞ ȠįĮȝİȞ ĲȚ ȠੁࡂįĮȢ ʌȐȞĲĮ țĮ Ƞ ȤȡİȓĮȞ ȤİȚȢ ȞĮ ĲȓȢ ıİ ਥȡȦĲࡂ· ਥȞ ĲȠȪĲ ʌȚıĲİȪȠȝİȞ ĲȚ ਕʌઁ șİȠȣࡂ
ਥȟȘࡂȜșİȢ.
31
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲȠȚࡂȢ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡑ ғǹȡĲȚ ʌȚıĲİȪİĲİ;
32
ੁįȠઃ ȡȤİĲĮȚ ੮ȡĮ țĮ ਥȜȒȜȣșİȞ ȞĮ ıțȠȡʌȚıșȘࡂĲİ ਪțĮıĲȠȢ İੁȢ Ĳ įȚĮ țਕȝ ȝȩȞȠȞ ਕĳȘࡂĲİ· țĮ Ƞț İੁȝ ȝȩȞȠȢ,
ĲȚ  ʌĮĲȡ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ਥıĲȚȞ.
33
ĲĮȣࡂĲĮ ȜİȜȐȜȘțĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ ȞĮ ਥȞ ਥȝȠ İੁȡȒȞȘȞ ȤȘĲİ· ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ șȜȚࡂȥȚȞ ȤİĲİ· ਕȜȜ șĮȡıİȚࡂĲİ, ਥȖઅ ȞİȞȓțȘțĮ
ĲઁȞ țȩıȝȠȞ.
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Jesus Prays for His Disciples
John 17:1-26

ȉĮȣࡂĲĮ ਥȜȐȜȘıİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ਥʌȐȡĮȢ ĲȠઃȢ ੑĳșĮȜȝȠઃȢ ĮĲȠȣࡂ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ İੁࡂʌİȞ, ȆȐĲİȡ, ਥȜȒȜȣșİȞ ਲ ੮ȡĮ·
įȩȟĮıȩȞ ıȠȣ ĲઁȞ ȣੂȩȞ, ȞĮ  ȣੂઁȢ įȠȟȐıૉ ıȑ,
2
țĮșઅȢ įȦțĮȢ ĮĲࡂ ਥȟȠȣıȓĮȞ ʌȐıȘȢ ıĮȡțȩȢ, ȞĮ ʌĮࡂȞ  įȑįȦțĮȢ ĮĲࡂ įȫıૉ ĮĲȠȚࡂȢ ȗȦȞ ĮੁȫȞȚȠȞ.
3
ĮĲȘ įȑ ਥıĲȚȞ ਲ ĮੁȫȞȚȠȢ ȗȦ ȞĮ ȖȚȞȫıțȦıȚȞ ı ĲઁȞ ȝȩȞȠȞ ਕȜȘșȚȞઁȞ șİઁȞ țĮ Ȟ ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ȋȡȚıĲȩȞ.
4
ਥȖȫ ıİ ਥįȩȟĮıĮ ਥʌ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ Ĳઁ ȡȖȠȞ ĲİȜİȚȫıĮȢ  įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ ȞĮ ʌȠȚȒıȦ·
5
țĮ ȞȣࡂȞ įȩȟĮıȩȞ ȝİ ıȪ, ʌȐĲİȡ, ʌĮȡ ıİĮȣĲࡂ Ĳૉࡂ įȩȟૉ ઘࡂ İੁࡂȤȠȞ ʌȡઁ ĲȠȣࡂ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ İੁࡂȞĮȚ ʌĮȡ ıȠȓ.
6
ތǼĳĮȞȑȡȦıȐ ıȠȣ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĲȠȚࡂȢ ਕȞșȡȫʌȠȚȢ ȠȢ įȦțȐȢ ȝȠȚ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ. ıȠ ࡂıĮȞ țਕȝȠ ĮĲȠઃȢ įȦțĮȢ
țĮ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ıȠȣ ĲİĲȒȡȘțĮȞ.
7
ȞȣࡂȞ ȖȞȦțĮȞ ĲȚ ʌȐȞĲĮ ıĮ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ ʌĮȡ ıȠȣࡂ İੁıȚȞ·
8
ĲȚ Ĳ ૧ȒȝĮĲĮ ਘ įȦțȐȢ ȝȠȚ įȑįȦțĮ ĮĲȠȚࡂȢ, țĮ ĮĲȠ ȜĮȕȠȞ țĮ ȖȞȦıĮȞ ਕȜȘșȦࡂȢ ĲȚ ʌĮȡ ıȠȣࡂ ਥȟȘࡂȜșȠȞ,
țĮ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ ĲȚ ıȪ ȝİ ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ.
9
ਥȖઅ ʌİȡ ĮĲȦࡂȞ ਥȡȦĲȦࡂ, Ƞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ਥȡȦĲȦࡂ ਕȜȜ ʌİȡ ੪ࡂȞ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ, ĲȚ ıȠȓ İੁıȚȞ,
10
țĮ Ĳ ਥȝ ʌȐȞĲĮ ıȐ ਥıĲȚȞ țĮ Ĳ ı ਥȝȐ, țĮ įİįȩȟĮıȝĮȚ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
11
țĮ ȠțȑĲȚ İੁȝ ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ, țĮ ĮĲȠ ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ İੁıȓȞ, țਕȖઅ ʌȡઁȢ ı ȡȤȠȝĮȚ. ȆȐĲİȡ ਚȖȚİ, ĲȒȡȘıȠȞ
ĮĲȠઃȢ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ıȠȣ નࡂ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ, ȞĮ ੩ࡂıȚȞ ਨȞ țĮșઅȢ ਲȝİȚࡂȢ.
12
Ĳİ ਵȝȘȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ ਥȖઅ ਥĲȒȡȠȣȞ ĮĲȠઃȢ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȓ ıȠȣ નࡂ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ, țĮ ਥĳȪȜĮȟĮ, țĮ ȠįİȢ ਥȟ
ĮĲȦࡂȞ ਕʌȫȜİĲȠ İੁ ȝ  ȣੂઁȢ ĲȘࡂȢ ਕʌȦȜİȓĮȢ, ȞĮ ਲ ȖȡĮĳ ʌȜȘȡȦșૉࡂ.
13
ȞȣࡂȞ į ʌȡઁȢ ı ȡȤȠȝĮȚ țĮ ĲĮȣࡂĲĮ ȜĮȜȦࡂ ਥȞ Ĳࡂ țȩıȝ ȞĮ ȤȦıȚȞ ĲȞ ȤĮȡȞ ĲȞ ਥȝȞ ʌİʌȜȘȡȦȝȑȞȘȞ ਥȞ
ਦĮȣĲȠȚࡂȢ.
14
ਥȖઅ įȑįȦțĮ ĮĲȠȚࡂȢ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ıȠȣ țĮ  țȩıȝȠȢ ਥȝȓıȘıİȞ ĮĲȠȪȢ, ĲȚ Ƞț İੁıȞ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ țĮșઅȢ ਥȖઅ
Ƞț İੁȝ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ.
15
Ƞț ਥȡȦĲȦࡂ ȞĮ ਙȡૉȢ ĮĲȠઃȢ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ, ਕȜȜ ތȞĮ ĲȘȡȒıૉȢ ĮĲȠઃȢ ਥț ĲȠȣࡂ ʌȠȞȘȡȠȣࡂ.
16
ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ Ƞț İੁıȞ țĮșઅȢ ਥȖઅ Ƞț İੁȝ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ.
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John 15:1-16:33
22
Now you are having pain. But I will see you again, and your hearts will rejoice, and no one will take your joy away
from you.
23
On that day, you will not ask me for anything. I tell you alld emphatically, whatever you ask the Father for in my
name, he will give it to you.e
24
So far you haven't asked for anything in my name. Keep asking and you will receive, so that your joy may be
complete.”
25
“I have said these things to you in figurative language. The hour is coming when I will no longer speak to you in
figurative language, but will tell you plainly about the Father.
26
At that time, you will make your requests in my name, so that I will have no need to ask the Father on your behalf,
27
because the Father himself loves you, and because you have loved me and believed that I came from God.f
28
I left the Father and have come into the world. Nowg I am leaving the world and going back to the Father.”
29
Jesus’h disciples said, “Well, now you're speaking plainly and not using figurative language.
30
Now we know that you know everything and do not need to have anyone ask you any questions. Because of this,
we believe that you have come from God.”
31
Jesus answered them, “Do you now believe?
32
Listen, the time is coming, indeed it has already come, when you will be scattered, each of you to his own home, and
you will leave me all by myswelf. Yet I am not alone, because the Father is with me.
33
I have told you this so that through me you may have peace. In the world you will have trouble, but be
courageous—I have overcome the world!”
John 15:1-16:33 a15:5 Lit. and I in him b15:6 The Gk. lacks pruned c15:6 Lit. They gather them d15:13 Lit. has e15:16 Lit. produce fruit,
and your fruit is to last f15:19 Lit. out of the world g15:25 Lit. But so that h15:25 Ps 35:19; 69:4 a16:1 Or from stumbling b16:11 Or
condemned c16:20 The Gk. pronoun you is pl. d16:23 The Gk. pronoun you is pl. e16:23 Other mss. read ask the Father for, he will give it to
you in my name f16:27 Other mss. read from the Father g16:28 Lit. Again h16:29 Lit. His

Jesus Prays for His Disciples
John 17:1-26
1
After Jesus had said this, he looked up to heaven and said, “Father, the hour has come. Glorify your Son, so that the
Son may glorify you.
2
Fora you have given him authority over all humanityb so that he might give eternal life to all those you gave him.
3
And this is eternal life: to know you, the only true God, and the one whom you sent—Jesus the Messiah.c
4
I glorified you on earth by completing the task you gave me to do.
5
So now, Father, glorify me in your presence with the glory I had with you before the world existed.
6
I have made your name known to the men you gave me from the world. They were yours, and you gave them to me,
and they have kept your word.
7
Now they realize that everything you gave me comes from you,
8
because the words that you gave me I passed on to them. They have received them and know for sure that I came
from you. And they have believed that you sent me.
9
I am asking on their behalf. I am not asking on behalf of the world, but on behalf of those you gave me, because they
are yours.
10
All that is mine is yours, and what is yours is mine, and I have been glorified through them.
11
I am no longer in the world, but they are in the world, and I am coming to you. Holy Father, protect them by your
name, the named that you gave me, so that they may be one, as we are one.
12
While I was with them, I protected them by the authoritye that you gave me. I guarded them, and not one of them
became lost except the one who was destined forf destruction, so that the Scripture might be fulfilled.
13
“And now I am coming to you, and I say these things in the world so that they may have my joy made complete in
themselves.
14
I have given them your word, and the world has hated them, because they do not belong to the world, just as I do
not belong to the world.
15
I am not asking you to take them out of the world but to protect them from the evil one.
16
They do not belong to the world, just as I do not belong to the world.
131

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
Jesus Prays for His Disciples
John 17:1-26

17

ਖȖȓĮıȠȞ ĮĲȠઃȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ਕȜȘșİȓ·  ȜȩȖȠȢ  ıઁȢ ਕȜȒșİȚȐ ਥıĲȚȞ.
țĮșઅȢ ਥȝ ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ, țਕȖઅ ਕʌȑıĲİȚȜĮ ĮĲȠઃȢ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ·
19
țĮ ਫ਼ʌȡ ĮĲȦࡂȞ ਥȖઅ ਖȖȚȐȗȦ ਥȝĮȣĲȩȞ, ȞĮ ੩ࡂıȚȞ țĮ ĮĲȠ ਲȖȚĮıȝȑȞȠȚ ਥȞ ਕȜȘșİȓ.
20
ȅ ʌİȡ ĲȠȪĲȦȞ į ਥȡȦĲȦࡂ ȝȩȞȠȞ, ਕȜȜ țĮ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ʌȚıĲİȣȩȞĲȦȞ įȚ ĲȠȣࡂ ȜȩȖȠȣ ĮĲȦࡂȞ İੁȢ ਥȝȑ,
21
ȞĮ ʌȐȞĲİȢ ਨȞ ੩ࡂıȚȞ, țĮșઅȢ ıȪ, ʌȐĲİȡ, ਥȞ ਥȝȠ țਕȖઅ ਥȞ ıȠȓ, ȞĮ țĮ ĮĲȠ ਥȞ ਲȝȚࡂȞ ੩ࡂıȚȞ, ȞĮ  țȩıȝȠȢ ʌȚıĲİȪૉ
ĲȚ ıȪ ȝİ ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ.
22
țਕȖઅ ĲȞ įȩȟĮȞ Ȟ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ įȑįȦțĮ ĮĲȠȚࡂȢ, ȞĮ ੩ࡂıȚȞ ਨȞ țĮșઅȢ ਲȝİȚࡂȢ ਪȞ·
23
ਥȖઅ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ țĮ ıઃ ਥȞ ਥȝȠȓ, ȞĮ ੩ࡂıȚȞ ĲİĲİȜİȚȦȝȑȞȠȚ İੁȢ ਪȞ, ȞĮ ȖȚȞȫıțૉ  țȩıȝȠȢ ĲȚ ıȪ ȝİ ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ țĮ
ȖȐʌȘıĮȢ ĮĲȠઃȢ țĮșઅȢ ਥȝ ȖȐʌȘıĮȢ.
24
ȆȐĲİȡ,  įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ, șȑȜȦ ȞĮ ʌȠȣ İੁȝ ਥȖઅ țਕțİȚࡂȞȠȚ ੩ࡂıȚȞ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ, ȞĮ șİȦȡȦࡂıȚȞ ĲȞ įȩȟĮȞ ĲȞ ਥȝȒȞ,
Ȟ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ ĲȚ ȖȐʌȘıȐȢ ȝİ ʌȡઁ țĮĲĮȕȠȜȘࡂȢ țȩıȝȠȣ.
25
ʌȐĲİȡ įȓțĮȚİ, țĮ  țȩıȝȠȢ ıİ Ƞț ȖȞȦ, ਥȖઅ įȑ ıİ ȖȞȦȞ, țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ȖȞȦıĮȞ ĲȚ ıȪ ȝİ ਕʌȑıĲİȚȜĮȢ·
26
țĮ ਥȖȞȫȡȚıĮ ĮĲȠȚࡂȢ Ĳઁ ȞȠȝȐ ıȠȣ țĮ ȖȞȦȡȓıȦ, ȞĮ ਲ ਕȖȐʌȘ Ȟ ȖȐʌȘıȐȢ ȝİ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ ગࡂ țਕȖઅ ਥȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
18

36

37

Matthew 26:36

ȉȩĲİ ȡȤİĲĮȚ ȝİĲތ
ĮĲȦࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ
ȤȦȡȓȠȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ
īİșıȘȝĮȞ țĮ ȜȑȖİȚ
ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ,
ȀĮșȓıĮĲİ ĮĲȠȣࡂ ਪȦȢ
[Ƞਫ਼ࡂ] ਕʌİȜșઅȞ ਥțİȚࡂ
ʌȡȠıİȪȟȦȝĮȚ.

32

They Enter Gethsemane
Mark 14:32-33
Luke 22:39-40

ȀĮ ȡȤȠȞĲĮȚ İੁȢ ȤȦȡȓȠȞ
Ƞਫ਼ࡂ Ĳઁ ȞȠȝĮ īİșıȘȝĮȞ
țĮ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ
ĮĲȠȣࡂ, ȀĮșȓıĮĲİ ੪ࡂįİ
ਪȦȢ ʌȡȠıİȪȟȦȝĮȚ.
33
țĮ ʌĮȡĮȜĮȝȕȐȞİȚ ĲઁȞ
ȆȑĲȡȠȞ țĮ [ĲઁȞ] ތǿȐțȦȕȠȞ țĮ [ĲઁȞ] ތǿȦȐȞȞȘȞ
ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ țĮ ਵȡȟĮĲȠ
ਥțșĮȝȕİȚࡂıșĮȚ țĮ
ਕįȘȝȠȞİȚࡂȞ

Matthew 26:37-46

țĮ ʌĮȡĮȜĮȕઅȞ ĲઁȞ ȆȑĲȡȠȞ țĮ
ĲȠઃȢ įȪȠ ȣੂȠઃȢ ǽİȕİįĮȓȠȣ
ਵȡȟĮĲȠ ȜȣʌİȚࡂıșĮȚ țĮ ਕįȘȝȠȞİȚࡂȞ.
38
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆİȡȓȜȣʌȩȢ
ਥıĲȚȞ ਲ ȥȣȤȒ ȝȠȣ ਪȦȢ șĮȞȐĲȠȣ·
ȝİȓȞĮĲİ ੪ࡂįİ țĮ ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ ȝİĲތ
ਥȝȠȣࡂ.
39
țĮ ʌȡȠİȜșઅȞ ȝȚțȡઁȞ ʌİıİȞ ਥʌ
ʌȡȩıȦʌȠȞ ĮĲȠȣࡂ ʌȡȠıİȣȤȩȝİȞȠȢ
țĮ ȜȑȖȦȞ, ȆȐĲİȡ ȝȠȣ, İੁ
įȣȞĮĲȩȞ ਥıĲȚȞ, ʌĮȡİȜșȐĲȦ ਕʌތ
ਥȝȠȣࡂ Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ· ʌȜȞ
ȠȤ ੪Ȣ ਥȖઅ șȑȜȦ ਕȜȜ ތ੪Ȣ ıȪ.
40
țĮ ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
țĮ İਫ਼ȡȓıțİȚ ĮĲȠઃȢ
țĮșİȪįȠȞĲĮȢ, țĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ
ȆȑĲȡ, ȅĲȦȢ Ƞț ੁıȤȪıĮĲİ
ȝȓĮȞ ੮ȡĮȞ ȖȡȘȖȠȡȘࡂıĮȚ ȝİĲތ
ਥȝȠȣࡂ;

34

39

ȀĮ ਥȟİȜșઅȞ ਥʌȠȡİȪșȘ
țĮĲ Ĳઁ șȠȢ İੁȢ
Ĳઁ ࡑ ғȅȡȠȢ ĲȦࡂȞ ތǼȜĮȚȦࡂȞ,
țȠȜȠȪșȘıĮȞ į ĮĲࡂ
țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ.
40
ȖİȞȩȝİȞȠȢ į ਥʌ ĲȠȣࡂ
ĲȩʌȠȣ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȆȡȠıİȪȤİıșİ ȝ
İੁıİȜșİȚࡂȞ İੁȢ
ʌİȚȡĮıȝȩȞ.

Jesus Prays in Gethsemane
Mark 14:34-42

țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆİȡȓȜȣʌȩȢ
ਥıĲȚȞ ਲ ȥȣȤȒ ȝȠȣ ਪȦȢ șĮȞȐĲȠȣ·
ȝİȓȞĮĲİ ੪ࡂįİ țĮ ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ.
35
țĮ ʌȡȠİȜșઅȞ ȝȚțȡઁȞ ʌȚʌĲİȞ ਥʌ
ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ țĮ ʌȡȠıȘȪȤİĲȠ ȞĮ İੁ
įȣȞĮĲȩȞ ਥıĲȚȞ ʌĮȡȑȜșૉ ਕʌތ
ĮĲȠȣࡂ ਲ ੮ȡĮ,
36
țĮ ȜİȖİȞ, ǹȕȕĮ  ʌĮĲȒȡ, ʌȐȞĲĮ
įȣȞĮĲȐ ıȠȚ· ʌĮȡȑȞİȖțİ Ĳઁ
ʌȠĲȒȡȚȠȞ ĲȠȣࡂĲȠ ਕʌ ތਥȝȠȣࡂ· ਕȜȜތ
Ƞ Ĳȓ ਥȖઅ șȑȜȦ ਕȜȜ Ĳȓ ıȪ.
37
țĮ ȡȤİĲĮȚ țĮ İਫ਼ȡȓıțİȚ ĮĲȠઃȢ
țĮșİȪįȠȞĲĮȢ, țĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ
ȆȑĲȡ, ȈȓȝȦȞ, țĮșİȪįİȚı; Ƞț
ıȤȣıĮȢ ȝȓĮȞ ੮ȡĮȞ ȖȡȘȖȠȡȘࡂıĮȚ;
38
ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ țĮ ʌȡȠıİȪȤİıșİ, ȞĮ
ȝ ȜșȘĲİ İੁȢ ʌİȚȡĮıȝȩȞ· Ĳઁ ȝȞ
ʌȞİȣࡂȝĮ ʌȡȩșȣȝȠȞ ਲ į ıȡȟ
ਕıșİȞȒȢ.
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41

1

John 18:1

ȉĮȣࡂĲĮ İੁʌઅȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ
ਥȟȘࡂȜșİȞ ıઃȞ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ʌȑȡĮȞ
ĲȠȣࡂ ȤİȚȝȐȡȡȠȣ ĲȠȣࡂ
ȀİįȡઅȞ ʌȠȣ ࡂȞ țȘࡂʌȠȢ,
İੁȢ Ȟ İੁıȘࡂȜșİȞ ĮĲઁȢ
țĮ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ.

Luke 22:41-46

țĮ ĮĲઁȢ ਕʌİıʌȐıșȘ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ
੪ıİ ȜȓșȠȣ ȕȠȜȞ țĮ șİȢ Ĳ
ȖȩȞĮĲĮ ʌȡȠıȘȪȤİĲȠ
42
ȜȑȖȦȞ, ȆȐĲİȡ, İੁ ȕȠȪȜİȚ
ʌĮȡȑȞİȖțİ ĲȠȣࡂĲȠ Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ ਕʌތ
ਥȝȠȣࡂ· ʌȜȞ ȝ Ĳઁ șȑȜȘȝȐ ȝȠȣ
ਕȜȜ Ĳઁ ıઁȞ ȖȚȞȑıșȦ.
43
[ ੭ĳșȘ į ĮĲࡂ ਙȖȖİȜȠȢ ਕʌތ
ȠȡĮȞȠȣࡂ ਥȞȚıȤȪȦȞ ĮĲȩȞ.
44
țĮ ȖİȞȩȝİȞȠȢ ਥȞ ਕȖȦȞȓ
ਥțĲİȞȑıĲİȡȠȞ ʌȡȠıȘȪȤİĲȠ· țĮ
ਥȖȑȞİĲȠ  ੂįȡઅȢ ĮĲȠȣࡂ ੪ıİ
șȡȩȝȕȠȚ ĮȝĮĲȠȢ țĮĲĮȕĮȓȞȠȞĲİȢ
ਥʌ ĲȞ ȖȘࡂȞ.]
45
țĮ ਕȞĮıĲȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ʌȡȠıİȣȤȘࡂȢ
ਥȜșઅȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ İਫ਼ࡂȡİȞ
țȠȚȝȦȝȑȞȠȣȢ ĮĲȠઃȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ
ȜȪʌȘȢ,
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Jesus Prays for His Disciples
John 17:1-26
17
Sanctify them by the truth. Your word is truth.
18
Just as you sent me into the world, so I have sent them into the world.
19
It is for their sakes that I sanctify myself, so that they, too, may be sanctified by the truth.
20
“I ask not only on behalf of these men,g but also on behalf of those who will believe in me through their message,
21
that they may all be one. Just as you, Father, are in me and I am in you, may they also be oneh in us, so that the
world may believe that you sent me.
22
I have given them the glory that you gave me, so that they may be one, just as we are one.
23
I am in them, and you are in me. May they be completely one, so that the world may know that you sent me and
that you have loved them as you loved me.
24
Father, I want those you have given me to be with me where I am and to see my glory, which you gave me because
you loved me before the creation of the world.
25
“Righteous Father, the world has never known you. Yet I have known you, and these men have known that you sent
me.
26
I made your name known to them, and will continue to make it known, so that the love you have for me i may be in
them and I myself may be in them.”
John 17:1-26 a17:2 Lit. Just as b17:2 Lit. flesh c17:3 Or Christ d17:11 Lit. the one e f17:12 Lit. the son of g17:20 The Gk. lacks men
h17:21 Other mss. lack one i17:26 Lit. the love with which you loved me

Matthew 26:36
36
Then Jesus went with
them to a place called
Gethsemane. He told the
disciples, “Sit down here
while I go over there and
pray.”

They Enter Gethsemane
Mark 14:32-33
Luke 22:39-40
32
39
Then they came to a place
Then he left and went to
the Mount of Olives, as
called Gethsemane, and
he told his disciples, “Sit
usual. The disciples went
with him.
down here while I pray.”
33
40
He took Peter, James, and
When he arrived, he told
John along with him, and
them, “Keep on praying
he began to feel
that you may not be
distressed and troubled.
tempted.”

Matthew 26:37-46
37
Taking Peter and the two sons of
Zebedee with him, he began to be
grieved and troubled.
38
Then he told them, “I’m so deeply
grieved that I feel I’m about to die.
Wait here and stay awake with me.”
39
Going on a little farther, he fell on
his face and prayed, “O my Father,
if it is possible, let this cup pass
from me. Yet not what I want but
what you want.”
40
When he went back to the disciples,
he found them asleep. He told
Peter, “So, you men couldn't stay
awake with me for one hour, could
you?

Jesus Prays in Gethsemane
Mark 14:34-42
34
So he told them, “I am deeply
grieved, even to the point of death.
Wait here and stay awake.”
35
Going on a little farther, he fell to
the ground and kept praying that if
it were possible the hour might pass
from him.
36
He kept repeating, “Abba!a Father!
All things are possible for you. Take
this cup away from me. Yet not
what I want but what you want.”
37
When he went back, he found his
disciplesb asleep. He said to Peter,
“Simon, are you asleep? You
couldn't stay awake for one hour,
could you?
38
All of you must stay awake and
pray that you won't be tempted.
The spirit is indeed willing, but the
bodyc is weak.”
132

John 18:1
After Jesus had said this,
he went with his disciples
across the Kidron valley
to a place where there
was a garden, which he
and his disciples entered.

1

Luke 22:41-46
Then he withdrew from them about
a stone's throw, knelt down, and
began to pray,
42
“Father, if you are willing, take this
cup away from me. Yet not my will
but yours be done.”
43
Then an angel from heaven
appeared to him and strengthened
him.
44
In his anguish he prayed more
earnestly, and his sweat became like
large drops of blood falling on the
ground.a
45
When he got up from prayer, he
went to the disciples and found
them asleep from sorrow.
41
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41

Matthew 26:37-46

ȖȡȘȖȠȡİȚࡂĲİ țĮ ʌȡȠıİȪȤİıșİ, ȞĮ
ȝ İੁıȑȜșȘĲİ İੁȢ ʌİȚȡĮıȝȩȞ· Ĳઁ
ȝȞ ʌȞİȣࡂȝĮ ʌȡȩșȣȝȠȞ ਲ į ıȡȟ
ਕıșİȞȒȢ.
42
ʌȐȜȚȞ ਥț įİȣĲȑȡȠȣ ਕʌİȜșઅȞ
ʌȡȠıȘȪȟĮĲȠ ȜȑȖȦȞ, ȆȐĲİȡ ȝȠȣ,
İੁ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ ĲȠȣࡂĲȠ ʌĮȡİȜșİȚࡂȞ
ਥȞ ȝ ĮĲઁ ʌȓȦ, ȖİȞȘșȒĲȦ Ĳઁ
șȑȜȘȝȐ ıȠȣ.
43
țĮ ਥȜșઅȞ ʌȐȜȚȞ İਫ਼ࡂȡİȞ ĮĲȠઃȢ
țĮșİȪįȠȞĲĮȢ, ࡂıĮȞ Ȗȡ ĮĲȦࡂȞ Ƞੂ
ੑĳșĮȜȝȠ ȕİȕĮȡȘȝȑȞȠȚ.
44
țĮ ਕĳİȢ ĮĲȠઃȢ ʌȐȜȚȞ ਕʌİȜșઅȞ
ʌȡȠıȘȪȟĮĲȠ ਥț ĲȡȓĲȠȣ ĲઁȞ ĮĲઁȞ
ȜȩȖȠȞ İੁʌઅȞ ʌȐȜȚȞ.
45
ĲȩĲİ ȡȤİĲĮȚ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ȝĮșȘĲȢ
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȀĮșİȪįİĲİ [Ĳઁ]
ȜȠȚʌઁȞ țĮ ਕȞĮʌĮȪİıșİ· ੁįȠઃ
ਵȖȖȚțİȞ ਲ ੮ȡĮ țĮ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚ İੁȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ.
46
ਥȖİȓȡİıșİ ਙȖȦȝİȞ· ੁįȠઃ ਵȖȖȚțİȞ
 ʌĮȡĮįȚįȠȪȢ ȝİ.

47

48

Matthew 26:47

ȀĮ ĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ੁįȠઃ
ތǿȠȪįĮȢ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ ࡂȜșİȞ
țĮ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ ȤȜȠȢ ʌȠȜઃȢ ȝİĲ
ȝĮȤĮȚȡȦࡂȞ țĮ ȟȪȜȦȞ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ
ਕȡȤȚİȡȑȦȞ țĮ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ ĲȠȣࡂ
ȜĮȠȣࡂ.

Matthew 26:48-50

 į ʌĮȡĮįȚįȠઃȢ ĮĲઁȞ įȦțİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ıȘȝİȚࡂȠȞ ȜȑȖȦȞ, ࡒ ҒȅȞ ਗȞ
ĳȚȜȒıȦ ĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ, țȡĮĲȒıĮĲİ
ĮĲȩȞ.
49
țĮ İșȑȦȢ ʌȡȠıİȜșઅȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
İੁࡂʌİȞ, ȋĮȚࡂȡİ, ૧Įȕȕȓ, țĮ
țĮĲİĳȓȜȘıİȞ ĮĲȩȞ.

39

Jesus Prays in Gethsemane
Mark 14:34-42

țĮ ʌȐȜȚȞ ਕʌİȜșઅȞ ʌȡȠıȘȪȟĮĲȠ
ĲઁȞ ĮĲઁȞ ȜȩȖȠȞ İੁʌȫȞ.
40
țĮ ʌȐȜȚȞ ਥȜșઅȞ İਫ਼ࡂȡİȞ ĮĲȠઃȢ
țĮșİȪįȠȞĲĮȢ, ࡂıĮȞ Ȗȡ ĮĲȦࡂȞ Ƞੂ
ੑĳșĮȜȝȠ țĮĲĮȕĮȡȣȞȩȝİȞȠȚ, țĮ
Ƞț છįİȚıĮȞ Ĳȓ ਕʌȠțȡȚșȦࡂıȚȞ
ĮĲࡂ.
41
țĮ ȡȤİĲĮȚ Ĳઁ ĲȡȓĲȠȞ țĮ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȀĮșİȪįİĲİ Ĳઁ ȜȠȚʌઁȞ țĮ
ਕȞĮʌĮȪİıșİ· ਕʌȑȤİȚ· ࡂȜșİȞ ਲ
੮ȡĮ, ੁįȠઃ ʌĮȡĮįȓįȠĲĮȚ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ İੁȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ĲȦࡂȞ
ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ.
42
ਥȖİȓȡİıșİ ਙȖȦȝİȞ· ੁįȠઃ 
ʌĮȡĮįȚįȠȪȢ ȝİ ਵȖȖȚțİȞ.

43

44

A Mob Comes to Arrest Jesus
Mark 14:43

ȀĮ İșઃȢ ĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ
ʌĮȡĮȖȓȞİĲĮȚ ތǿȠȪįĮȢ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ
įȫįİțĮ țĮ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ ȤȜȠȢ
ȝİĲ ȝĮȤĮȚȡȦࡂȞ țĮ ȟȪȜȦȞ ʌĮȡ
ĲȦࡂȞ ਕȡȤȚİȡȑȦȞ țĮ ĲȦࡂȞ
ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ țĮ ĲȦࡂȞ
ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ.

Judas Betrays Jesus with a Kiss
Mark 14:44-45

įİįȫțİȚ į  ʌĮȡĮįȚįȠઃȢ ĮĲઁȞ
ıȪııȘȝȠȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ࡒ ҒȅȞ ਗȞ
ĳȚȜȒıȦ ĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ, țȡĮĲȒıĮĲİ
ĮĲઁȞ țĮ ਕʌȐȖİĲİ ਕıĳĮȜȦࡂȢ.
45
țĮ ਥȜșઅȞ İșઃȢ ʌȡȠıİȜșઅȞ
ĮĲࡂ ȜȑȖİȚ, ૮Įȕȕȓ, țĮ
țĮĲİĳȓȜȘıİȞ ĮĲȩȞ·
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46

Luke 22:41-46

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ țĮșİȪįİĲİ;
ਕȞĮıĲȐȞĲİȢ ʌȡȠıİȪȤİıșİ, ȞĮ ȝ
İੁıȑȜșȘĲİ İੁȢ ʌİȚȡĮıȝȩȞ.

2

John 18:2-3

છįİȚ į țĮ ތǿȠȪįĮȢ  ʌĮȡĮįȚįȠઃȢ
ĮĲઁȞ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ, ĲȚ ʌȠȜȜȐțȚȢ
ıȣȞȒȤșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥțİȚࡂ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ.
3
 ȠࡂȞ ތǿȠȪįĮȢ ȜĮȕઅȞ ĲȞ ıʌİȚࡂȡĮȞ
țĮ ਥț ĲȦࡂȞ ਕȡȤȚİȡȑȦȞ țĮ ਥț ĲȦࡂȞ
ĭĮȡȚıĮȓȦȞ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȢ ȡȤİĲĮȚ
ਥțİȚࡂ ȝİĲ ĳĮȞȦࡂȞ țĮ ȜĮȝʌȐįȦȞ
țĮ ʌȜȦȞ.

47

Luke 22:47-48

ࡑ ғǼĲȚ ĮĲȠȣࡂ ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ੁįȠઃ ȤȜȠȢ,
țĮ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ތǿȠȪįĮȢ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ
įȫįİțĮ ʌȡȠȒȡȤİĲȠ ĮĲȠઃȢ țĮ
ਵȖȖȚıİȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ĳȚȜȘࡂıĮȚ
ĮĲȩȞ.
48
ތǿȘıȠȣࡂȢ į İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǿȠȪįĮ,
ĳȚȜȒȝĮĲȚ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ʌĮȡĮįȓįȦı;

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0

Matthew 26:37-46
41
All of you must stay awake and
pray that you won't be tempted.
The spirit is indeed willing, but the
body a is weak.”
42
He went away a second time and
prayed, “My Father, if this cup
cannot go away unless I drink it, let
your will be done.”
43
Then he came back and found them
asleep, because they could not keep
their eyes open.
44
After leaving them again, he went
away and prayed again for the third
time, saying the same thing.
45
Then he came back to the disciples
and told them, “You might as well
keep on sleeping and resting.b
Look! The time is near for the Son
of Man to be betrayed into the
hands of sinners.
46
Get up! Let's go! See, the one who is
betraying me is near!”

Jesus Prays in Gethsemane
Mark 14:34-42
39
He went away again and prayed
the same prayer as before.d
40
Again he came back and found
them asleep, because they could not
keep their ees open. They didn't
even know what they should say to
him.
41
He came back a third time. “Are you
still sleeping and resting resting”?e
he asked. “Enough of that! The time
has come. Look! The Son of Man is
being betrayed into the hands of
sinners.
42
Get up! Let's go! See, the one who is
betraying me is near!”

46

Luke 22:41-46
He asked them, “Why are you
sleeping? Get up and keep on
praying that you may not be
tempted.”

Matt 26:37-46 a26:41 Lit. flesh b26:45 Or Are you still sleeping and resting?
Mark 14:34-42 a14:36 Abba is Heb./Aram. for Father
b14:37 Lit. found them c14:38 Lit. flesh d14:39 Lit. the same word e14:41 Or Are you still sleeping and resting?
Luke 22:41-46 a22:44
Other mss. lack verses 43 and 44

47

Matthew 26:47
Just then, while Jesusa was still
speaking, Judas, one of the Twelve,
arrived. A large crowd armed with
swords and clubs was with him.
They were from the high priests
and elders of the people.

Mat 26:47 a26:47 Lit. he

A Mob Comes to Arrest Jesus
Mark 14:43
43
Just then, while Jesusa was still
speaking, Judas, one of the Twelve,
arrived. A crowd armed with
swords and clubs was with him.
They were from the high priests,
the scribes, and the elders.

John 18:2-3
Now Judas, who betrayed him, also
knew the place because Jesus often
met there with his disciples.
3
So Judas took a detachment of
soldiers and some officers from the
high priests and the Pharisees and
went there with lanterns, torches,
and weapons.
2

Mark 14:43 a14:43 Lit. he

Matthew 26:48-50
48
Now the betrayer personally had
given them a signal, saying, “The
one I kissb is the man. Arrest him.”
49
So Judasc immediately went up to
Jesus and said, “Hello, Rabbi!”d and
kissed him tenderly.

Judas Betrays Jesus with a Kiss
Mark 14:44-45
44
Now the betrayer personally had
given them a signal, saying, “The
one I kissb is the man. Arrest him,
and lead him safely away.”
45
So Judasc immediately went up to
Jesusd and said, “Rabbi,”e,f and
kissed him tenderly.
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Luke 22:47-48
While Jesusa was still speaking, a
crowd came up. The man called
Judas, one of the twelve, was
leading them, and he came close to
Jesus to kissb him.
48
But Jesus asked him, “Judas, are you
betraying the Son of Man with a
kiss?”
47
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50

Judas Betrays Jesus with a Kiss
Mark 14:44-45

Matthew 26:48-50

Luke 22:47-48

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ਬĲĮȚࡂȡİ,
ਥĳ ތ ʌȐȡİȚ. ĲȩĲİ ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ
ਥʌȑȕĮȜȠȞ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ਥțȡȐĲȘıĮȞ ĮĲȩȞ.
Jesus Answers the Mob
John 18:4-9

4

ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠࡂȞ İੁįઅȢ ʌȐȞĲĮ Ĳ ਥȡȤȩȝİȞĮ ਥʌ ތĮĲઁȞ ਥȟȘࡂȜșİȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓȞĮ ȗȘĲİȚࡂĲİ;
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ĮĲࡂ, ތǿȘıȠȣࡂȞ ĲઁȞ ȃĮȗȦȡĮȚࡂȠȞ. ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ. İੂıĲȒțİȚ į țĮ ތǿȠȪįĮȢ  ʌĮȡĮįȚįȠઃȢ
ĮĲઁȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ.
6
੪Ȣ ȠࡂȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȖȫ İੁȝȚ, ਕʌȘࡂȜșȠȞ İੁȢ Ĳ ੑʌȓıȦ țĮ ʌİıĮȞ ȤĮȝĮȓ.
7
ʌȐȜȚȞ ȠࡂȞ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲȠȪȢ, ȉȓȞĮ ȗȘĲİȚࡂĲİ; Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ, ތǿȘıȠȣࡂȞ ĲઁȞ ȃĮȗȦȡĮȚࡂȠȞ.
8
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǼੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ. İੁ ȠࡂȞ ਥȝ ȗȘĲİȚࡂĲİ, ਙĳİĲİ ĲȠȪĲȠȣȢ ਫ਼ʌȐȖİȚȞ·
9
ȞĮ ʌȜȘȡȦșૉࡂ  ȜȩȖȠȢ Ȟ İੁࡂʌİȞ ĲȚ ȅȢ įȑįȦțȐȢ ȝȠȚ Ƞț ਕʌȫȜİıĮ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ȠįȑȞĮ.
5

51

Matthew 26:51-54

țĮ ੁįȠઃ İੂࡂȢ ĲȦࡂȞ ȝİĲ
ތǿȘıȠȣࡂ ਥțĲİȓȞĮȢ ĲȞ
ȤİȚࡂȡĮ ਕʌȑıʌĮıİȞ ĲȞ
ȝȐȤĮȚȡĮȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ʌĮĲȐȟĮȢ ĲઁȞ įȠȣࡂȜȠȞ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚİȡȑȦȢ ਕĳİȚࡂȜİȞ
ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ ੩ĲȓȠȞ.
52
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹʌȩıĲȡİȥȠȞ
ĲȞ ȝȐȤĮȚȡȐȞ ıȠȣ İੁȢ
ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ ĮĲȘࡂȢ·
ʌȐȞĲİȢ Ȗȡ Ƞੂ ȜĮȕȩȞĲİȢ
ȝȐȤĮȚȡĮȞ ਥȞ ȝĮȤĮȓȡૉ
ਕʌȠȜȠȣࡂȞĲĮȚ.
53
ਲ਼ įȠțİȚࡂȢ ĲȚ Ƞ įȪȞĮȝĮȚ
ʌĮȡĮțĮȜȑıĮȚ ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ, țĮ
ʌĮȡĮıĲȒıİȚ ȝȠȚ ਙȡĲȚ
ʌȜİȓȦ įȫįİțĮ ȜİȖȚȦࡂȞĮȢ
ਕȖȖȑȜȦȞ;
54
ʌȦࡂȢ ȠࡂȞ ʌȜȘȡȦșȦࡂıȚȞ Įੂ
ȖȡĮĳĮ ĲȚ ȠĲȦȢ įİȚࡂ
ȖİȞȑıșĮȚ;

51

46

Peter Wounds Malchus
Mark 14:46-47
Luke 22:49-50

Ƞੂ į ਥʌȑȕĮȜȠȞ ĲȢ
ȤİȚࡂȡĮȢ ĮĲࡂ țĮ
ਥțȡȐĲȘıĮȞ ĮĲȩȞ.
47
İੂࡂȢ įȑ [ĲȚȢ] ĲȦࡂȞ
ʌĮȡİıĲȘțȩĲȦȞ
ıʌĮıȐȝİȞȠȢ ĲȞ
ȝȐȤĮȚȡĮȞ ʌĮȚıİȞ ĲઁȞ
įȠȣࡂȜȠȞ ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ
țĮ ਕĳİȚࡂȜİȞ ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ
੩ĲȐȡȚȠȞ.

49

ੁįȩȞĲİȢ į Ƞੂ ʌİȡ ĮĲઁȞ
Ĳઁ ਥıȩȝİȞȠȞ İੁࡂʌĮȞ,
ȀȪȡȚİ, İੁ ʌĮĲȐȟȠȝİȞ ਥȞ
ȝĮȤĮȓȡૉ;
50
țĮ ਥʌȐĲĮȟİȞ İੂࡂȢ ĲȚȢ ਥȟ
ĮĲȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ
ĲઁȞ įȠȣࡂȜȠȞ țĮ ਕĳİȚࡂȜİȞ
Ĳઁ ȠࡂȢ ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ įİȟȚȩȞ.

10

ȈȓȝȦȞ ȠࡂȞ ȆȑĲȡȠȢ ȤȦȞ
ȝȐȤĮȚȡĮȞ İȜțȣıİȞ
ĮĲȞ țĮ ʌĮȚıİȞ ĲઁȞ
ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ įȠȣࡂȜȠȞ
țĮ ਕʌȑțȠȥİȞ ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ
੩ĲȐȡȚȠȞ Ĳઁ įİȟȚȩȞ· ࡂȞ
į ȞȠȝĮ Ĳࡂ įȠȪȜ
ȂȐȜȤȠȢ.
11
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ Ĳࡂ
ȆȑĲȡ, ǺȐȜİ ĲȞ
ȝȐȤĮȚȡĮȞ İੁȢ ĲȞ
șȒțȘȞ· Ĳઁ ʌȠĲȒȡȚȠȞ 
įȑįȦțȑȞ ȝȠȚ  ʌĮĲȡ Ƞ
ȝ ʌȓȦ ĮĲȩ;

Jesus Heals Malchus
Luke 22:51

ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ތǼĮࡂĲİ ਪȦȢ ĲȠȪĲȠȣ· țĮ ਖȥȐȝİȞȠȢ ĲȠȣࡂ ੩ĲȓȠȣ ੁȐıĮĲȠ ĮĲȩȞ.
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John 18:10-11
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Matthew 26:48-50
50
Jesus asked him, “Friend, why are
you here?”e Then the other menf
surged forward, took hold of Jesus,
and arrested him.

Judas Betrays Jesus with a Kiss
Mark 14:44-45

Luke 22:47-48

Matt 26:48-50 a26:47 Lit. he b26:48 People customarily greeted their friends with a kiss. c26:49 Lit. he d26:49 Rabbi is Heb. for Master
Mark 14:44-45 a14:43 Lit. he b14:44 People customarily greeted their
and/or Teacher. e26:50 Or do what you came for f26:50 Lit. they
c
d
e
friends with a kiss. 14:45 Lit. he 14:45 Lit. him 14:45 Other mss. read Rabbi, Rabbi. f14:45 Rabbi is Heb. for Master and/or Teacher
Luke 22:47-48 a22:47 Lit. he b22:47 People customarily greeted their friends with a kiss.

Jesus Answers the Mob
John 18:4-9
4
Then Jesus, knowing everything that was going to happen, went forward and asked them, “Who are you looking
for?”
5
They answered him, “Jesus from Nazareth.”a Jesus told them, “I AM.” Judas, the man who betrayed him, was
standing with them.
6
When Jesusb told them, “I AM,” they backed away and fell to the ground.
7
So he asked them again, “Who are you looking for?” They said, “Jesus from Nazareth.”c
8
Jesus replied, “I told you that I am the one,d so if you are looking for me, let these men go.”
9
This was to fulfill what he had said, “I did not lose a single one of those you gave me.”
John 18:4-9 a18:5 Or Jesus the Nazarene; the Gk. Nazoraios may be a word play between Heb. netser, meaning branch (see Isa 11:1), and the
name Nazareth b18:6 Lit. he c18:6 Lit. he c18:7 Or Jesus the Nazarene; the Gk. Nazoraios may be a word play between Heb. netser, meaning
branch (see Isa 11:1), and the name Nazareth. d18:8 The Gk. lacks the one

Matthew 26:51-54
51
Suddenly, one of the men
with Jesus reached out his
hand, drew his sword,
and struck the high
priest's servant, cutting
off his ear.
52
Jesus told him, “Put your
sword back in its place!
Everyone who uses a
sword will be killed by a
sword.
53
Don't you think that I
could call on my Father,
and he would send me
more than twelve legions
of angels now?
54
How, then, would the
Scriptures be fulfilled that
say this must happen?”

Peter Wounds Malchus
Mark 14:46-47
Luke 22:49-50
49
46
a
When those who were
Then the men took hold
around him saw what
of Jesusb and arrested
was about to take place,
him.
47
they
asked, “Lord, should
But one of those standing
we
strike
with our
there drew his sword and
swords?”
struck the high priest's
50
Then one of them struck
servant, cutting off his
the high priest's servant,
ear.
cutting off his right ear.

John 18:10-11
Then Simon Peter, who
had a sword, drew it and
struck the high priest's
servant, cutting off his
right ear. The servant's
name was Malchus.
11
Jesus told Peter, “Put your
sword back into its
sheath. Shouldn't I drink
the cup that the Father
has given me?”
10

Mark 14:46-47 a14:46 Lit. they b14:46 Lit. of him

Jesus Heals Malchus
Luke 22:51
51
But Jesus said, “No more of this!” So he touched the wounded man’sa ear and healed him.
Luke 22:51 a14:46 Lit. they
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55

Matthew 26:55-56

ތǼȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ੮ȡ İੁࡂʌİȞ
 ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ȤȜȠȚȢ,
ੲȢ ਥʌ ȜૉıĲȞ
ਥȟȒȜșĮĲİ ȝİĲ
ȝĮȤĮȚȡȦࡂȞ țĮ ȟȪȜȦȞ
ıȣȜȜĮȕİȚࡂȞ ȝİ; țĮșތ
ਲȝȑȡĮȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ
ਥțĮșİȗȩȝȘȞ įȚįȐıțȦȞ
țĮ Ƞț ਥțȡĮĲȒıĮĲȑ ȝİ.
56
ĲȠȣࡂĲȠ į ȜȠȞ ȖȑȖȠȞİȞ
ȞĮ ʌȜȘȡȦșȦࡂıȚȞ Įੂ
ȖȡĮĳĮ ĲȦࡂȞ ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ.
ȉȩĲİ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ʌȐȞĲİȢ
ਕĳȑȞĲİȢ ĮĲઁȞ ĳȣȖȠȞ.

57

Matthew 26:57

ȅੂ į țȡĮĲȒıĮȞĲİȢ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ ਕʌȒȖĮȖȠȞ ʌȡઁȢ
ȀĮȧȐĳĮȞ ĲઁȞ ਕȡȤȚİȡȑĮ,
ʌȠȣ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ țĮ
Ƞੂ ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ
ıȣȞȒȤșȘıĮȞ.

58

Matthew 26:58

 į ȆȑĲȡȠȢ țȠȜȠȪșİȚ
ĮĲࡂ ਕʌઁ ȝĮțȡȩșİȞ ਪȦȢ
ĲȘࡂȢ ĮȜȘࡂȢ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚİȡȑȦȢ țĮ İੁıİȜșઅȞ
ıȦ ਥțȐșȘĲȠ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ਫ਼ʌȘȡİĲȦࡂȞ ੁįİȚࡂȞ Ĳઁ
ĲȑȜȠȢ.

48

Jesus Is Arrested; The Disciples Flee
Mark 14:48-52
Luke 22:52-53

țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
ੲȢ ਥʌ ȜૉıĲȞ
ਥȟȒȜșĮĲİ ȝİĲ
ȝĮȤĮȚȡȦࡂȞ țĮ ȟȪȜȦȞ
ıȣȜȜĮȕİȚࡂȞ ȝİ;
49
țĮș ތਲȝȑȡĮȞ ਵȝȘȞ ʌȡઁȢ
ਫ਼ȝĮࡂȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ
įȚįȐıțȦȞ țĮ Ƞț
ਥțȡĮĲȒıĮĲȑ ȝİ· ਕȜȜތ
ȞĮ ʌȜȘȡȦșȦࡂıȚȞ Įੂ
ȖȡĮĳĮȓ.
50
țĮ ਕĳȑȞĲİȢ ĮĲઁȞ
ĳȣȖȠȞ ʌȐȞĲİȢ.
51
ȀĮ ȞİĮȞȓıțȠȢ ĲȚȢ
ıȣȞȘțȠȜȠȪșİȚ ĮĲࡂ
ʌİȡȚȕİȕȜȘȝȑȞȠȢ
ıȚȞįȩȞĮ ਥʌ ȖȣȝȞȠȣࡂ, țĮ
țȡĮĲȠȣࡂıȚȞ ĮĲȩȞ·
52
 į țĮĲĮȜȚʌઅȞ ĲȞ
ıȚȞįȩȞĮ ȖȣȝȞઁȢ ĳȣȖİȞ.

53

54

52

İੁࡂʌİȞ į ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȡઁȢ
ĲȠઃȢ ʌĮȡĮȖİȞȠȝȑȞȠȣȢ
ਥʌ ތĮĲઁȞ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ
ıĲȡĮĲȘȖȠઃȢ ĲȠȣࡂ ੂİȡȠȣࡂ
țĮ ʌȡİıȕȣĲȑȡȠȣȢ, ੲȢ
ਥʌ ȜૉıĲȞ ਥȟȒȜșĮĲİ
ȝİĲ ȝĮȤĮȚȡȦࡂȞ țĮ
ȟȪȜȦȞ;
53
țĮș ތਲȝȑȡĮȞ ȞĲȠȢ ȝȠȣ
ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ
Ƞț ਥȟİĲİȓȞĮĲİ ĲȢ
ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌ ތਥȝȑ, ਕȜȜތ
ĮĲȘ ਥıĲȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਲ ੮ȡĮ
țĮ ਲ ਥȟȠȣıȓĮ ĲȠȣࡂ
ıțȩĲȠȣȢ.

Jesus Is Taken to the High Priest
Mark 14:53
Luke 22:54a

ȀĮ ਕʌȒȖĮȖȠȞ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ਕȡȤȚİȡȑĮ, țĮ
ıȣȞȑȡȤȠȞĲĮȚ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ țĮ Ƞੂ
ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ.

54a

ȈȣȜȜĮȕȩȞĲİȢ į ĮĲઁȞ
ਵȖĮȖȠȞ țĮ İੁıȒȖĮȖȠȞ
İੁȢ ĲȞ ȠੁțȓĮȞ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚİȡȑȦȢ·

Peter Follows at a Distance
Mark 14:54
Luke 22:54b

țĮ  ȆȑĲȡȠȢ ਕʌઁ
ȝĮțȡȩșİȞ țȠȜȠȪșȘıİȞ
ĮĲࡂ ਪȦȢ ıȦ İੁȢ ĲȞ
ĮȜȞ ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ
țĮ ࡂȞ ıȣȖțĮșȒȝİȞȠȢ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌȘȡİĲȦࡂȞ țĮ
șİȡȝĮȚȞȩȝİȞȠȢ ʌȡઁȢ Ĳઁ
ĳȦࡂȢ.

54b

 į ȆȑĲȡȠȢ țȠȜȠȪșİȚ
ȝĮțȡȩșİȞ.
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12

13

John 18:12

 ȠࡂȞ ıʌİȚࡂȡĮ țĮ 
ȤȚȜȓĮȡȤȠȢ țĮ Ƞੂ
ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ
ıȣȞȑȜĮȕȠȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
țĮ įȘıĮȞ ĮĲઁȞ

John 18:13-14

țĮ ਵȖĮȖȠȞ ʌȡઁȢ ࡒ ғǹȞȞĮȞ
ʌȡȦࡂĲȠȞ· ࡂȞ Ȗȡ
ʌİȞșİȡઁȢ ĲȠȣࡂ ȀĮȧȐĳĮ,
Ȣ ࡂȞ ਕȡȤȚİȡİઃȢ ĲȠȣࡂ
ਥȞȚĮȣĲȠȣࡂ ਥțİȓȞȠȣ·
14
ࡂȞ į ȀĮȧȐĳĮȢ 
ıȣȝȕȠȣȜİȪıĮȢ ĲȠȚࡂȢ
ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ ĲȚ ıȣȝĳȑȡİȚ
ਪȞĮ ਙȞșȡȦʌȠȞ
ਕʌȠșĮȞİȚࡂȞ ਫ਼ʌȡ ĲȠȣࡂ
ȜĮȠȣࡂ.

15

John 18:15-16

ތǾțȠȜȠȪșİȚ į Ĳࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ
țĮ ਙȜȜȠȢ ȝĮșȘĲȒȢ.  į
ȝĮșȘĲȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ ࡂȞ
ȖȞȦıĲઁȢ Ĳࡂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂ
țĮ ıȣȞİȚıȘࡂȜșİȞ Ĳࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ İੁȢ ĲȞ ĮȜȞ
ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ,
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Matthew 26:55-56
55
At this pointa Jesus asked
the crowds, “Have you
come out with swords
and clubs to arrest me as
if I were a bandit?b Day
after day I sat teaching in
the Temple, yet you
didn't arrest me.
56
But all of this has
happened so that the
writings of the prophets
might be fulfilled.” Then
all the disciples deserted
Jesusc and ran away.

Jesus Is Arrested; The Disciples Flee
Mark 14:48-52
Luke 22:52-53
48
52
Jesus asked them, “Have
Then Jesus told the high
you come out with
priests, the Temple police,
and the elders, who had
swords and clubs to arrest
come for him, “Have you
me as if I were a bandit?a
49
come out with swords
Day after day I was with
and clubs as if I were a
you in the Temple
bandit?a
teaching, yet you didn't
53
While I was with you day
arrest me. But the
after day in the Temple,
Scriptures must be
you didn't lay a hand on
fulfilled.”
50
b
me. But this is your hour,
Then all the disciples
c
when darkness reigns!”b
deserted Jesus and ran
away.
51
A certain young man,
who was wearing nothing
but a linen sheet, was
following Jesus.d When
the mene grabbed him,
52
he left the linen sheet
behind and ran away
naked.

John 18:12
Then the soldiers, along
with their commander
and the Jewish officers,
arrested Jesus and tied
him up.

12

Mat 26:55-56 a26:55 Lit. In that hour b26:55 Or revolutionary c26:56 Lit. him Mark 14:48-52 a14:48 Or revolutionary b14:50 Lit. all
of them c14:51 Lit. him d14:51 Lit. him e14:51 Lit. they Luke 22:52-53 a22:52 Or revolutionary b22:53 Lit. your hour and the power of
darkness

Matthew 26:57
57
Those who had arrested
Jesus took him to
Caiaphas, the high priest,
where the scribes and the
elders had assembled.

Matthew 26:58
58
Peter, however, followed
him at a distance as far as
the high priest's
courtyard. He went inside
and sat down with the
servants to see how this
would end.

Jesus Is Taken to the High Priest
Mark 14:53
Luke 22:54a
53
54
Then they took Jesus to
Then they arrested him,
the high priest. All the
led him away, and
high priests, elders, and
brought him to the high
scribes had gathered
priest's house.
together.

Peter Follows at a Distance
Mark 14:54
Luke 22:54b
54b
54
But Peter was following
Peter followed Jesusa at a
at a distance.
distance as far as the high
priest's courtyard. He was
sitting with the servants
and warming himself at
the fire.

135

John 18:13-14
First they brought him to
Annas, because he was
the father-in-law of
Caiaphas, the high priest
that year.
14
Caiaphas was the person
who had advised the Jews
that it was better to have
one man die for the
people.
13

John 18:15-16
Simon Peter and another
disciple were following
Jesus. Since the other
disciple was known to the
high priest, he
accompanied Jesus into
the courtyard of the high
priest.

15
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Peter Follows at a Distance
Mark 14:54
Luke 22:54b

Matthew 26:58

16

John 18:15-16

 į ȆȑĲȡȠȢ İੂıĲȒțİȚ
ʌȡઁȢ Ĳૉࡂ șȪȡ ȟȦ.
ਥȟȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ  ȝĮșȘĲȢ
 ਙȜȜȠȢ  ȖȞȦıĲઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚİȡȑȦȢ țĮ İੁࡂʌİȞ Ĳૉࡂ
șȣȡȦȡࡂ țĮ İੁıȒȖĮȖİȞ
ĲઁȞ ȆȑĲȡȠȞ.

Matthew 26:69-70

69

 į ȆȑĲȡȠȢ ਥțȐșȘĲȠ
ȟȦ ਥȞ Ĳૉࡂ ĮȜૉࡂ· țĮ
ʌȡȠıȘࡂȜșİȞ ĮĲࡂ ȝȓĮ
ʌĮȚįȓıțȘ ȜȑȖȠȣıĮ, ȀĮ
ıઃ ࡂıșĮ ȝİĲ ތǿȘıȠȣࡂ
ĲȠȣࡂ īĮȜȚȜĮȓȠȣ.
70
 į ȡȞȒıĮĲȠ
ȝʌȡȠıșİȞ ʌȐȞĲȦȞ
ȜȑȖȦȞ, ȅț ȠੁࡂįĮ Ĳȓ
ȜȑȖİȚȢ.

66

Peter’s First Denials: Doorkeeping Girl
Mark 14:66-68
Luke 22:55-57

ȀĮ ȞĲȠȢ ĲȠȣࡂ ȆȑĲȡȠȣ
țȐĲȦ ਥȞ Ĳૉࡂ ĮȜૉࡂ
ȡȤİĲĮȚ ȝȓĮ ĲȦࡂȞ
ʌĮȚįȚıțȦࡂȞ ĲȠȣࡂ
ਕȡȤȚİȡȑȦȢ
67
țĮ ੁįȠȣࡂıĮ ĲઁȞ ȆȑĲȡȠȞ
șİȡȝĮȚȞȩȝİȞȠȞ
ਥȝȕȜȑȥĮıĮ ĮĲࡂ ȜȑȖİȚ,
ȀĮ ıઃ ȝİĲ ĲȠȣࡂ
ȃĮȗĮȡȘȞȠȣࡂ ࡂıșĮ ĲȠȣࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ.
68
 į ȡȞȒıĮĲȠ ȜȑȖȦȞ,
ȅĲİ ȠੁࡂįĮ ȠĲİ
ਥʌȓıĲĮȝĮȚ ıઃ Ĳȓ ȜȑȖİȚȢ.
țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ȟȦ İੁȢ Ĳઁ
ʌȡȠĮȪȜȚȠȞ [țĮ
ਕȜȑțĲȦȡ ਥĳȫȞȘıİȞ].

55

ʌİȡȚĮȥȐȞĲȦȞ į ʌȣࡂȡ ਥȞ
ȝȑı ĲȘࡂȢ ĮȜȘࡂȢ țĮ
ıȣȖțĮșȚıȐȞĲȦȞ
ਥțȐșȘĲȠ  ȆȑĲȡȠȢ
ȝȑıȠȢ ĮĲȦࡂȞ.
56
ੁįȠȣࡂıĮ į ĮĲઁȞ
ʌĮȚįȓıțȘ ĲȚȢ țĮșȒȝİȞȠȞ
ʌȡઁȢ Ĳઁ ĳȦࡂȢ țĮ
ਕĲİȞȓıĮıĮ ĮĲࡂ İੁࡂʌİȞ,
ȀĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ıઃȞ ĮĲࡂ ࡂȞ.
57
 į ȡȞȒıĮĲȠ ȜȑȖȦȞ,
ȅț ȠੁࡂįĮ ĮĲȩȞ, ȖȪȞĮȚ.

17

John 18:17-18

ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ Ĳࡂ ȆȑĲȡ ਲ
ʌĮȚįȓıțȘ ਲ șȣȡȦȡȩȢ,
Ȃ țĮ ıઃ ਥț ĲȦࡂȞ
ȝĮșȘĲȦࡂȞ İੁࡂ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ĲȠȪĲȠȣ; ȜȑȖİȚ
ਥțİȚࡂȞȠȢ, ȅț İੁȝȓ.
18
İੂıĲȒțİȚıĮȞ į Ƞੂ
įȠȣࡂȜȠȚ țĮ Ƞੂ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ
ਕȞșȡĮțȚȞ ʌİʌȠȚȘțȩĲİȢ,
ĲȚ ȥȣࡂȤȠȢ ࡂȞ, țĮ
ਥșİȡȝĮȓȞȠȞĲȠ· ࡂȞ į țĮ
 ȆȑĲȡȠȢ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ
ਦıĲઅȢ țĮ
șİȡȝĮȚȞȩȝİȞȠȢ.

Annas Questions Jesus
John 18:19-24

19

 ȠࡂȞ ਕȡȤȚİȡİઃȢ ȡȫĲȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ʌİȡ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ʌİȡ ĲȘࡂȢ įȚįĮȤȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ.
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȖઅ ʌĮȡȡȘıȓ ȜİȜȐȜȘțĮ Ĳࡂ țȩıȝ, ਥȖઅ ʌȐȞĲȠĲİ ਥįȓįĮȟĮ ਥȞ ıȣȞĮȖȦȖૉࡂ țĮ ਥȞ Ĳࡂ
ੂİȡࡂ, ʌȠȣ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ıȣȞȑȡȤȠȞĲĮȚ, țĮ ਥȞ țȡȣʌĲࡂ ਥȜȐȜȘıĮ ȠįȑȞ.
21
Ĳȓ ȝİ ਥȡȦĲࡂı; ਥȡȫĲȘıȠȞ ĲȠઃȢ ਕțȘțȠȩĲĮȢ Ĳȓ ਥȜȐȜȘıĮ ĮĲȠȚࡂȢ· įİ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ȠįĮıȚȞ ਘ İੁࡂʌȠȞ ਥȖȫ.
22
ĲĮȣࡂĲĮ į ĮĲȠȣࡂ İੁʌȩȞĲȠȢ İੂࡂȢ ʌĮȡİıĲȘțઅȢ ĲȦࡂȞ ਫ਼ʌȘȡİĲȦࡂȞ įȦțİȞ ૧ȐʌȚıȝĮ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ İੁʌȫȞ, ȅĲȦȢ ਕʌȠțȡȓȞૉ
Ĳࡂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂ;
23
ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ǽੁ țĮțȦࡂȢ ਥȜȐȜȘıĮ, ȝĮȡĲȪȡȘıȠȞ ʌİȡ ĲȠȣࡂ țĮțȠȣࡂ· İੁ į țĮȜȦࡂȢ, Ĳȓ ȝİ įȑȡİȚı;
24
ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ȠࡂȞ ĮĲઁȞ  ࡒ ғǹȞȞĮȢ įİįİȝȑȞȠȞ ʌȡઁȢ ȀĮȧȐĳĮȞ ĲઁȞ ਕȡȤȚİȡȑĮ.
20

71

Matthew 26:71-72

ਥȟİȜșȩȞĲĮ į İੁȢ ĲઁȞ
ʌȣȜȦࡂȞĮ İੁࡂįİȞ ĮĲઁȞ
ਙȜȜȘ țĮ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ
ਥțİȚࡂ, ȅਫ਼ࡂĲȠȢ ࡂȞ ȝİĲ
ތǿȘıȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ȃĮȗȦȡĮȓȠȣ.

69

Peter’s Second Denials: by the Fire
Mark 14:69-70
Luke 22:58

țĮ ਲ ʌĮȚįȓıțȘ ੁįȠȣࡂıĮ
ĮĲઁȞ ਵȡȟĮĲȠ ʌȐȜȚȞ
ȜȑȖİȚȞ ĲȠȚࡂȢ ʌĮȡİıĲȦࡂıȚȞ
ĲȚ ȅਫ਼ࡂĲȠȢ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ
ਥıĲȚȞ.

58

136

țĮ ȝİĲ ȕȡĮȤઃ ਪĲİȡȠȢ
ੁįઅȞ ĮĲઁȞ ĳȘ, ȀĮ ıઃ
ਥȟ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂ.  į
ȆȑĲȡȠȢ ĳȘ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌİ,
Ƞț İੁȝȓ.

25

John 18:25

ࡂ į ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ
ࡑǾȞ
ਦıĲઅȢ țĮ
șİȡȝĮȚȞȩȝİȞȠȢ. İੁࡂʌȠȞ
ȠࡂȞ ĮĲࡂ, Ȃ țĮ ıઃ ਥț
ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ İੁࡂ;
ȡȞȒıĮĲȠ ਥțİȚࡂȞȠȢ țĮ
İੁࡂʌİȞ, ȅț İੁȝȓ.
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Peter Follows at a Distance
Mark 14:54
Luke 22:54b

Matthew 26:58

John 18:15-16
Peter, however, stood
outside the gate. So this
other disciple who was
known to the high priest
went out and spoke to the
gatekeeper and brought
Peter inside.

16

Mark 14:54 a14:48 Or revolutionary

Matthew 26:69-70
69
Now Peter was sitting
outside in the courtyard
when a servant girl came
up to him and said, “You,
too, were with Jesus the
Galilean.”
70
But he denied it in front
of them all, saying, “I
don't know what you're
talking about.”

Peter’s First Denial: Doorkeeping Girl
Mark 14:66-68
Luke 22:55-57
66
55
While Peter was down in
When they had kindled a
the courtyard, one of the
fire in the middle of the
high priest's servant girls
courtyard and had taken
came by.
their seats, Peter, too, sat
67
down among them.
When she saw Peter
56
A servant girl saw him
warming himself, she
sitting by the fire, stared
glared at him and said,
at him, and said, “This
“You, too, were with
man was with him, too.”
Jesus from Nazareth.”
68
57
But he denied it, saying,
But he denied it, saying,
“I don't know—or even
“I don't know him,
understand—what you’re
woman!”
talking about.” Then he
went out into the
entryway. Just then a
rooster crowed.a

John 18:17-18
The young woman at the
gate asked Peter, “You
aren't one of this man's
disciples, too, are you?” “I
am not,” he replied.
18
Meanwhile, the servants
and officers were
standing around a
charcoal fire they had
built and were warming
themselves because it was
cold. Peter was also
standing with them,
keeping himself warm.
17

Mark 14:66-68 a14:68 Other mss. lack Just then a rooster crowed

Annas Questions Jesus
John 18:19-24
19
Then the high priest questioned Jesus about his disciples and about his own teaching.
20
Jesus answered him, “I have spoken publicly to the world. I have always taught in the synagogue or in the Temple,
where all Jews meet together, and I have said nothing in secret.
21
Why do you question me? Question those who heard what I said. These are the people who know what I said.”
22
When he said this, one of the officers standing nearby slapped Jesus on the face and demanded, “Is that any way to
answer the high priest?”
23
Jesus answered him, “If I have said anything wrong, tell me what it was.a But if I have told the truth, why do you hit
me?”
24
Then Annas sent him, with his hands tied, to Caiaphas the high priest.
John 18:19-24 a18:23 Lit. about the wrong

Matthew 26:71-72
As he went out to the
gateway, another woman
saw him and told those
who were there, “This
man was with Jesus from
Nazareth.”a

71

Peter’s Second Denial: by the Fire
Mark 14:69-70
Luke 22:58
69
58
The servant girl saw him
A little later a man looked
and again said to those
at him and said, “You are
who were standing
one of them, too.” But
around, “This man is one
Peter said, “Mister,a I am
of them!”
not!”

136

John 18:25
Meanwhile, Simon Peter
was standing and
warming himself. Some
peoplea said to him, “You
aren't one of his disciples,
too, are you?” He denied
it by saying, “I am not!”
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72

Matthew 26:71-72

țĮ ʌȐȜȚȞ ȡȞȒıĮĲȠ
ȝİĲ ȡțȠȣ ĲȚ ȅț
ȠੁࡂįĮ ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ.

73

Matthew 26:73-75

ȝİĲ ȝȚțȡઁȞ į
ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ
ਦıĲȦࡂĲİȢ İੁࡂʌȠȞ Ĳࡂ
ȆȑĲȡ, ތǹȜȘșȦࡂȢ țĮ ıઃ
ਥȟ ĮĲȦࡂȞ İੁࡂ, țĮ Ȗȡ ਲ
ȜĮȜȚȐ ıȠȣ įȘࡂȜȩȞ ıİ
ʌȠȚİȚࡂ.
74
ĲȩĲİ ਵȡȟĮĲȠ
țĮĲĮșİȝĮĲȓȗİȚȞ țĮ
ੑȝȞȪİȚȞ ĲȚ ȅț ȠੁࡂįĮ
ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ. țĮ
İșȑȦȢ ਕȜȑțĲȦȡ
ਥĳȫȞȘıİȞ.
75
țĮ ਥȝȞȒıșȘ  ȆȑĲȡȠȢ
ĲȠȣࡂ ૧ȒȝĮĲȠȢ ތǿȘıȠȣࡂ
İੁȡȘțȩĲȠȢ ĲȚ ȆȡȞ
ਕȜȑțĲȠȡĮ ĳȦȞȘࡂıĮȚ ĲȡȢ
ਕʌĮȡȞȒıૉ ȝİ· țĮ
ਥȟİȜșઅȞ ȟȦ țȜĮȣıİȞ
ʌȚțȡȦࡂȢ.

70

Peter’s Second Denials: by the Fire
Mark 14:69-70
Luke 22:58

John 18:25

 į ʌȐȜȚȞ ȡȞİȚࡂĲȠ. țĮ
ȝİĲ ȝȚțȡઁȞ ʌȐȜȚȞ Ƞੂ
ʌĮȡİıĲȦࡂĲİȢ ȜİȖȠȞ Ĳࡂ
ȆȑĲȡ, ތǹȜȘșȦࡂȢ ਥȟ
ĮĲȦࡂȞ İੁࡂ, țĮ Ȗȡ
īĮȜȚȜĮȚࡂȠȢ İੁࡂ.

71

Peter’s Third Denials: Malchus’ Relative
Mark 14:71-72
Luke 22:59-62

 į ਵȡȟĮĲȠ
ਕȞĮșİȝĮĲȓȗİȚȞ țĮ
ੑȝȞȪȞĮȚ ĲȚ ȅț ȠੁࡂįĮ
ĲઁȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ
Ȟ ȜȑȖİĲİ.
72
țĮ İșઃȢ ਥț įİȣĲȑȡȠȣ
ਕȜȑțĲȦȡ ਥĳȫȞȘıİȞ. țĮ
ਕȞİȝȞȒıșȘ  ȆȑĲȡȠȢ Ĳઁ
૧ȘࡂȝĮ ੪Ȣ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ȆȡȞ
ਕȜȑțĲȠȡĮ ĳȦȞȘࡂıĮȚ įȢ
ĲȡȓȢ ȝİ ਕʌĮȡȞȒıૉ· țĮ
ਥʌȚȕĮȜઅȞ țȜĮȚİȞ.

59

țĮ įȚĮıĲȐıȘȢ ੪ıİ
੮ȡĮȢ ȝȚĮࡂȢ ਙȜȜȠȢ ĲȚȢ
įȚȧıȤȣȡȓȗİĲȠ ȜȑȖȦȞ,
ތǼʌ ތਕȜȘșİȓĮȢ țĮ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ ࡂȞ, țĮ Ȗȡ
īĮȜȚȜĮȚࡂȩȢ ਥıĲȚȞ.
60
İੁࡂʌİȞ į 
ȆȑĲȡȠȢ, ࡑ ғǹȞșȡȦʌİ, Ƞț
ȠੁࡂįĮ  ȜȑȖİȚȢ. țĮ
ʌĮȡĮȤȡȘࡂȝĮ ĲȚ
ȜĮȜȠȣࡂȞĲȠȢ ĮĲȠȣࡂ
ਥĳȫȞȘıİȞ ਕȜȑțĲȦȡ.
61
țĮ ıĲȡĮĳİȢ  țȪȡȚȠȢ
ਥȞȑȕȜİȥİȞ Ĳࡂ ȆȑĲȡ,
țĮ ਫ਼ʌİȝȞȒıșȘ 
ȆȑĲȡȠȢ ĲȠȣࡂ ૧ȒȝĮĲȠȢ
ĲȠȣࡂ țȣȡȓȠȣ ੪Ȣ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ ĲȚ ȆȡȞ
ਕȜȑțĲȠȡĮ ĳȦȞȘࡂıĮȚ
ıȒȝİȡȠȞ ਕʌĮȡȞȒıૉ ȝİ
ĲȡȓȢ.
62
țĮ ਥȟİȜșઅȞ ȟȦ
țȜĮȣıİȞ ʌȚțȡȦࡂȢ.

26

John 18:26-27

ȜȑȖİȚ İੂࡂȢ ਥț ĲȦࡂȞ įȠȪȜȦȞ
ĲȠȣࡂ ਕȡȤȚİȡȑȦȢ,
ıȣȖȖİȞȢ ੫Ȟ Ƞਫ਼ࡂ
ਕʌȑțȠȥİȞ ȆȑĲȡȠȢ Ĳઁ
੩ĲȓȠȞ, ȅț ਥȖȫ ıİ
İੁࡂįȠȞ ਥȞ Ĳࡂ țȒʌ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ;
27
ʌȐȜȚȞ ȠࡂȞ ȡȞȒıĮĲȠ
ȆȑĲȡȠȢ, țĮ İșȑȦȢ
ਕȜȑțĲȦȡ ਥĳȫȞȘıİȞ.

The Guards Beat Jesus
Luke 22:63-65

63

ȀĮ Ƞੂ ਙȞįȡİȢ Ƞੂ ıȣȞȑȤȠȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਥȞȑʌĮȚȗȠȞ ĮĲࡂ įȑȡȠȞĲİȢ,
țĮ ʌİȡȚțĮȜȪȥĮȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਥʌȘȡȫĲȦȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȡȠĳȒĲİȣıȠȞ, ĲȓȢ ਥıĲȚȞ  ʌĮȓıĮȢ ıİ;
65
țĮ ਪĲİȡĮ ʌȠȜȜ ȕȜĮıĳȘȝȠȣࡂȞĲİȢ ȜİȖȠȞ İੁȢ ĮĲȩȞ.
64

False Witnesses Testify
59

Matthew 26:59-61

Ƞੂ į ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ĳઁ ıȣȞȑįȡȚȠȞ ȜȠȞ ਥȗȒĲȠȣȞ
ȥİȣįȠȝĮȡĲȣȡȓĮȞ țĮĲ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ʌȦȢ ĮĲઁȞ
șĮȞĮĲȫıȦıȚȞ,
60
țĮ ȠȤ İਫ਼ࡂȡȠȞ ʌȠȜȜȦࡂȞ ʌȡȠıİȜșȩȞĲȦȞ
ȥİȣįȠȝĮȡĲȪȡȦȞ. ıĲİȡȠȞ į ʌȡȠıİȜșȩȞĲİȢ įȪȠ

55

Mark 14:55-59

Ƞੂ į ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ ȜȠȞ Ĳઁ ıȣȞȑįȡȚȠȞ ਥȗȒĲȠȣȞ țĮĲ
ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ȝĮȡĲȣȡȓĮȞ İੁȢ Ĳઁ șĮȞĮĲȦࡂıĮȚ ĮĲȩȞ, țĮ
ȠȤ ȘȡȚıțȠȞ·
56
ʌȠȜȜȠ Ȗȡ ਥȥİȣįȠȝĮȡĲȪȡȠȣȞ țĮĲ ތĮĲȠȣࡂ, țĮ ıĮȚ
Įੂ ȝĮȡĲȣȡȓĮȚ Ƞț ࡂıĮȞ.
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Matthew 26:71-72
72
Again he denied it and
swore with an oath, “I
don't know the man!”

Peter’s Second Denial: by the Fire
Mark 14:69-70
Luke 22:58
70
Again he denied it. After a
little while the people
who were standing there
began to say to Peter
again, “Obviously you're
one of them, because you
are a Galilean!”

John 18:25

Matt 26:71-72 a26:71 Or Jesus the Nazarene; the Gk. Nazoraios may be a word play between Heb. netser, meaning branch (see Isa 11:1), and
the name Nazareth.
Luke 22:58 a22:58 Lit. Man John 18:25 a18:25 Lit. They

Matthew 26:73-75
After a little while the
people who were
standing there came up
and said to Peter,
“Obviously you're also
one of them, because
your accent gives you
away.”
74
Then he began to curse
violently. “I don't know
the man!” Just then a
rooster crowed.
75
Peter remembered the
words of Jesus when he
said, “Before a rooster
crows, you will deny me
three times.” Then he
went outside and cried
bitterly.
73

Peter’s Third Denial: Malchus’ Relative
Mark 14:71-72
Luke 22:59-62
71
59
Then he began to invoke
About an hour later
a divine curse and to
another man emphatically
swear with an oath, “I
asserted, “This man was
certainly with him,
don't know this man
because he is a Galilean!”
you're talking about!”
72
60
Just then a rooster crowed
But Peter said, “Mister,a I
a second time. Peter
don't know what you're
remembered that Jesus
talking about!” Just then,
told him, “Before a
while he was still
rooster crows twice, you
speaking, a rooster
will deny me three
crowed.
61
times.” Then he broke
Then the Lord turned and
down and cried.
looked at Peter. And Peter
remembered the word of
the Lord and how he had
told him, “Before a
rooster crows today, you
will deny me three
times.”
62
And he went outside and
cried bitterly.

John 18:26-27
Then one of the high
priest's servants, a relative
of the man whose ear
Peter had cut off, said, “I
saw you in the garden
with Jesus, a didn't I?”
27
Peter again denied it, and
immediately a rooster
crowed.
26

Luke 2:59-62 a22:60 Lit. Man John 18:26-27 a18:26 Lit. him

The Guards Beat Jesus
Luke 22:63-65
63
Then the men who were holding Jesus in custody began to make fun of him while they beat him.
64
They blindfolded him and asked him over and over again, “Prophesy! Who is the one who hit you?”
65
And they kept insultingq him in many other ways.
Luke 22:63-65 a22:65 Or blaspheming

False Witnesses Testify
Matthew 26:59-61
Mark 14:55-59
59
55
Meanwhile, the high priests and the whole Councila
Meanwhile, the high priests and the whole Councila
were looking for false testimony against Jesus in order to
were looking for some testimony against Jesus in order
have him put to death.
to have him put to death, but they couldn't find any.
60
56
But they couldn't find any, even though many false
Although many people gave false testimony against
witnesses had come forward. At last two men came
him, their testimony didn't agree.
forward

137

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0
False Witnesses Testify
61

Matthew 26:59-61

İੁࡂʌĮȞ, ȅਫ਼ࡂĲȠȢ ĳȘ, ǻȪȞĮȝĮȚ țĮĲĮȜȣࡂıĮȚ ĲઁȞ ȞĮઁȞ ĲȠȣࡂ
șİȠȣࡂ țĮ įȚ ĲȡȚȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ ȠੁțȠįȠȝȘࡂıĮȚ.

62

Matthew 26:62-66

țĮ ਕȞĮıĲȢ  ਕȡȤȚİȡİઃȢ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, ȅįȞ ਕʌȠțȡȓȞૉ Ĳȓ Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ
ıȠȣ țĮĲĮȝĮȡĲȣȡȠȣࡂıȚȞ;
63
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥıȚȫʌĮ. țĮ 
ਕȡȤȚİȡİઃȢ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǼȟȠȡțȓȗȦ
ıİ țĮĲ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ȗȦࡂȞĲȠȢ ȞĮ
ਲȝȚࡂȞ İʌૉȢ İੁ ıઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲઁȢ 
ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
64
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ȉઃ İੁࡂʌĮȢ·
ʌȜȞ ȜȑȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ਕʌ ތਙȡĲȚ ȥİıșİ
ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
țĮșȒȝİȞȠȞ ਥț įİȟȚȦࡂȞ ĲȘࡂȢ
įȣȞȐȝİȦȢ țĮ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਥʌ ĲȦࡂȞ
ȞİĳİȜȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ.
65
ĲȩĲİ  ਕȡȤȚİȡİઃȢ įȚȑȡȡȘȟİȞ Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȦȞ,
ތǼȕȜĮıĳȒȝȘıİȞ· Ĳȓ ĲȚ ȤȡİȓĮȞ
ȤȠȝİȞ ȝĮȡĲȪȡȦȞ; įİ ȞȣࡂȞ
țȠȪıĮĲİ ĲȞ ȕȜĮıĳȘȝȓĮȞ·
66
Ĳȓ ਫ਼ȝȚࡂȞ įȠțİȚࡂ; Ƞੂ į ਕʌȠțȡȚșȑȞĲİȢ
İੁࡂʌĮȞ, ࡑ ғǼȞȠȤȠȢ șĮȞȐĲȠȣ ਥıĲȓȞ.

60

Mark 14:55-59

57

țĮȓ ĲȚȞİȢ ਕȞĮıĲȐȞĲİȢ ਥȥİȣįȠȝĮȡĲȪȡȠȣȞ țĮĲ ތĮĲȠȣࡂ
ȜȑȖȠȞĲİȢ
58
ĲȚ ȝİȚࡂȢ țȠȪıĮȝİȞ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȞĲȠȢ ĲȚ ތǼȖઅ
țĮĲĮȜȪıȦ ĲઁȞ ȞĮઁȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ ĲઁȞ ȤİȚȡȠʌȠȓȘĲȠȞ țĮ
įȚ ĲȡȚȦࡂȞ ਲȝİȡȦࡂȞ ਙȜȜȠȞ ਕȤİȚȡȠʌȠȓȘĲȠȞ
ȠੁțȠįȠȝȒıȦ
59
țĮ Ƞį ȠĲȦȢ ıȘ ࡂȞ ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ ĮĲȦࡂȞ.

Caiaphas Condemns Jesus
Mark 14:60-64

țĮ ਕȞĮıĲȢ  ਕȡȤȚİȡİઃȢ İੁȢ
ȝȑıȠȞ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ȜȑȖȦȞ, ȅț ਕʌȠțȡȓȞૉ ȠįȞ Ĳȓ
Ƞਫ਼ࡂĲȠȓ ıȠȣ țĮĲĮȝĮȡĲȣȡȠȣࡂıȚȞ;
61
 į ਥıȚȫʌĮ țĮ Ƞț ਕʌİțȡȓȞĮĲȠ
ȠįȑȞ. ʌȐȜȚȞ  ਕȡȤȚİȡİઃȢ
ਥʌȘȡȫĲĮ ĮĲઁȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ,
Ȉઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲઁȢ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
İȜȠȖȘĲȠȣࡂ;
62
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ތǼȖȫ İੁȝȚ, țĮ
ȥİıșİ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ
ਥț įİȟȚȦࡂȞ țĮșȒȝİȞȠȞ ĲȘࡂȢ
įȣȞȐȝİȦȢ țĮ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ȝİĲ
ĲȦࡂȞ ȞİĳİȜȦࡂȞ ĲȠȣࡂ ȠȡĮȞȠȣࡂ.
63
 į ਕȡȤȚİȡİઃȢ įȚĮȡȡȒȟĮȢ ĲȠઃȢ
ȤȚĲȦࡂȞĮȢ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖİȚ, ȉȓ ĲȚ
ȤȡİȓĮȞ ȤȠȝİȞ ȝĮȡĲȪȡȦȞ;
64
țȠȪıĮĲİ ĲȘࡂȢ ȕȜĮıĳȘȝȓĮȢ· Ĳȓ
ਫ਼ȝȚࡂȞ ĳĮȓȞİĲĮȚ; Ƞੂ į ʌȐȞĲİȢ
țĮĲȑțȡȚȞĮȞ ĮĲઁȞ ȞȠȤȠȞ İੁࡂȞĮȚ
șĮȞȐĲȠȣ.

66

Luke 22:66-71

ȀĮ ੪Ȣ ਥȖȑȞİĲȠ ਲȝȑȡĮ, ıȣȞȒȤșȘ
Ĳઁ ʌȡİıȕȣĲȑȡȚȠȞ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ,
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ Ĳİ țĮ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ, țĮ
ਕʌȒȖĮȖȠȞ ĮĲઁȞ İੁȢ Ĳઁ ıȣȞȑįȡȚȠȞ
ĮĲȦࡂȞ
67
ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁ ıઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲȩȢ,
İੁʌઁȞ ਲȝȚࡂȞ. İੁࡂʌİȞ į ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȞ
ਫ਼ȝȚࡂȞ İʌȦ, Ƞ ȝ ʌȚıĲİȪıȘĲİ·
68
ਥȞ į ਥȡȦĲȒıȦ, Ƞ ȝ
ਕʌȠțȡȚșȘࡂĲİ.
69
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȞȣࡂȞ į ıĲĮȚ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ țĮșȒȝİȞȠȢ ਥț įİȟȚȦࡂȞ
ĲȘࡂȢ įȣȞȐȝİȦȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
70
İੁࡂʌĮȞ į ʌȐȞĲİȢ, Ȉઃ ȠࡂȞ İੁࡂ  ȣੂઁȢ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ;  į ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ ĳȘ,
ȝİȚࡂȢ ȜȑȖİĲİ ĲȚ ਥȖȫ İੁȝȚ.
71
Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ, ȉȓ ĲȚ ȤȠȝİȞ
ȝĮȡĲȣȡȓĮȢ ȤȡİȓĮȞ; ĮĲȠ Ȗȡ
țȠȪıĮȝİȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ıĲȩȝĮĲȠȢ
ĮĲȠȣࡂ.

The Sanhedrin Beats Jesus
67

Matthew 26:67-68

ȉȩĲİ ਥȞȑʌĲȣıĮȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȡȩıȦʌȠȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ਥțȠȜȐĳȚıĮȞ ĮĲȩȞ, Ƞੂ į ਥȡȐʌȚıĮȞ
68
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȆȡȠĳȒĲİȣıȠȞ ਲȝȚࡂȞ, ȋȡȚıĲȑ, ĲȓȢ ਥıĲȚȞ 
ʌĮȓıĮȢ ıİ;

65

Mark 14:65

ȀĮ ਵȡȟĮȞĲȩ ĲȚȞİȢ ਥȝʌĲȪİȚȞ ĮĲࡂ țĮ ʌİȡȚțĮȜȪʌĲİȚȞ
ĮĲȠȣࡂ Ĳઁ ʌȡȩıȦʌȠȞ țĮ țȠȜĮĳȓȗİȚȞ ĮĲઁȞ țĮ
ȜȑȖİȚȞ ĮĲࡂ, ȆȡȠĳȒĲİȣıȠȞ, țĮ Ƞੂ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ
૧ĮʌȓıȝĮıȚȞ ĮĲઁȞ ȜĮȕȠȞ.

Jesus Is Lead to the Praetorium
1

Matthew 27:1-2

ȆȡȦǸĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ıȣȝȕȠȪȜȚȠȞ ȜĮȕȠȞ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ țĮĲ ĲȠȣࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ ੮ıĲİ șĮȞĮĲȦࡂıĮȚ ĮĲȩȞ·
2
țĮ įȒıĮȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਕʌȒȖĮȖȠȞ țĮ ʌĮȡȑįȦțĮȞ
ȆȚȜȐĲ Ĳࡂ ਲȖİȝȩȞȚ.

28
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John 18:28

ࡑ ғǹȖȠȣıȚȞ ȠࡂȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȀĮȧȐĳĮ İੁȢ Ĳઁ
ʌȡĮȚĲȫȡȚȠȞ· ࡂȞ į ʌȡȦǸ·țĮ ĮĲȠ Ƞț İੁıȘࡂȜșȠȞ İੁȢ
Ĳઁ ʌȡĮȚĲȫȡȚȠȞ, ȞĮ ȝ ȝȚĮȞșȦࡂıȚȞ ਕȜȜ ĳȐȖȦıȚȞ Ĳઁ
ʌȐıȤĮ.
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False Witnesses Testify
Matthew 26:59-61
Mark 14:55-59
61
57
and stated, “This man said, ‘I can destroy the sanctuary
Then some men stood up and gave false testimony
of God and rebuild it in three days.’”
against him, saying,
58
“We ourselves heard him say, ‘I will destroy this
sanctuary made by humanb hands, and in three days I
will build another one not made by humanc hands.’”
59
But even on this point their testimony didn't agree.
Matt 26:59-61 a26:59 Or Sanhedrin

Mark 14:55-59 a14:55 Or Sanhedrin b14:58 The Gk. lacks human c14:58 The Gk. lacks human

Matthew 26:62-66
62
At this, the high priest stood up and
asked Jesus,a “Don't you have any
answer to what these men are
testifying against you?”
63
But Jesus was silent. Then the high
priest told him, “I command you by
the living God to tell us if you are
the Messiah,b the Son of God!”
64
Jesus said to him, “You have said so.
Nevertheless I tell you, from now
on you will see ‘the Son of Man
seated at the right hand of Power’c
and ‘coming on the clouds of
heaven.’”d
65
Then the high priest tore his robes
and said, “He has blasphemed! Why
do we still need witnesses? Look,
you yourselves have just heard the
blasphemy!
66
What is your verdict?” They replied,
“He deserves to die!”

Caiaphas Condemns Jesus
Mark 14:60-64
60
Then the high priest stood up
before thema and asked Jesus,
“Don't you have any answer to
what these men are testifying
against you?”
61
But he kept silent and didn't answer
at all. The high priest asked him
again, “Are you the Messiah,b the
Son of the Blessed One?”
62
Jesus said, “I AM, and ‘you will see
the Son of Man seated at the right
hand of the Power’c and ‘coming
with the clouds of heaven.’”d
63
Then the high priest tore his clothes
and said, “Why do we still need
witnesses?
64
You have heard his blasphemy!
What is your verdict?” All of them
condemned him as deserving death.

Luke 22:66-71
As soon as day came, the elders of
the people, the high priests, and the
scribes assembled and brought him
before their Council.a
67
They said, “If you are the Messiah,b
tell us.” But he said to them, “If I tell
you, you won't believe me,
68
and if I ask you a question, you
won't answer me.
69
But from now on the Son of Man
will be seated at the right hand of
the mighty God.”c
70
Then they all asked, “Are you, then,
the Son of God?” He answered
them, “You said it, IAM.”
71
Then they said, “Why do we need
any more testimony? We have
heard it ourselves from his own
mouth!”
66

Matt 26:62-66 a26:62 Lit. him b26:63 Or Christ c26:64 Ps 110:1 d26:64 Dan 7:13
Mark 14:60-64 a14:60 Lit. in the middle b14:61 Or
g
h
a
b
Luke 22:66-71 22:66 Or Sanhedrin 22:67 Or Christ c22:69 Or the power of God
Christ 14:62 Ps 110:1 14:62 Dan 7:13

The Sanhedrin Beats Jesus
Matthew 26:67-68
Mark 14:65
67
65
Then they spit in his face and hit him. Some slapped
Some of them began to spit on him. They blindfolded
him,
him and kept hitting him with their fists and telling
68
him, “Prophesy!” Even the servants took him and
saying, “Prophesy to us, you Messiah!a Who hit you?”
slapped him around.
Matt 26:67-68 a26:68 Or Christ

Jesus Is Lead to the Praetorium
Matthew 27:1-2
John 18:28
1
28
When morning came, all the high priests and the elders
Then Jesus was led from Caiaphas to the governor's
of the people conspired against Jesus to put him to
headquartersa early in the morning. The Jewsb did not
death.
go into the headquarters, to avoid becming uncleanc
2
They bound him with chains, led him away, and handed
and unable to eat the Passover meal.
him to Pontiusa Pilate, the governor.
Matt 27:1-2 a27:2 Other mss. lack Pontius

John 18:28 a18:28 Lit. to the praetorium b18:28 Lit. they c18:28 I.e. ceremonially unqualified
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The Remorse of Judas
3

Matthew 27:3-10

ȉȩĲİ ੁįઅȞ ތǿȠȪįĮȢ  ʌĮȡĮįȚįȠઃȢ ĮĲઁȞ ĲȚ
țĮĲİțȡȓșȘ, ȝİĲĮȝİȜȘșİȢ ıĲȡİȥİȞ Ĳ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ
ਕȡȖȪȡȚĮ ĲȠȚࡂȢ ਕȡȤȚİȡİȣࡂıȚȞ țĮ ʌȡİıȕȣĲȑȡȠȚȢ
4
ȜȑȖȦȞ, ࡒ ғǾȝĮȡĲȠȞ ʌĮȡĮįȠઃȢ ĮੂࡂȝĮ ਕșࡂȠȞ. Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ,
ȉȓ ʌȡઁȢ ਲȝĮࡂı; ıઃ ȥૉ.
5
țĮ ૧ȓȥĮȢ Ĳ ਕȡȖȪȡȚĮ İੁȢ ĲઁȞ ȞĮઁȞ ਕȞİȤȫȡȘıİȞ, țĮ
ਕʌİȜșઅȞ ਕʌȒȖȟĮĲȠ.
6
Ƞੂ į ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ȜĮȕȩȞĲİȢ Ĳ ਕȡȖȪȡȚĮ İੁࡂʌĮȞ, ȅț
ȟİıĲȚȞ ȕĮȜİȚࡂȞ ĮĲ İੁȢ ĲઁȞ țȠȡȕĮȞĮࡂȞ, ਥʌİ ĲȚȝ
ĮȝĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ.
7
ıȣȝȕȠȪȜȚȠȞ į ȜĮȕȩȞĲİȢ ȖȩȡĮıĮȞ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ĲઁȞ
ތǹȖȡઁȞ ĲȠȣࡂ ȀİȡĮȝȑȦȢ İੁȢ ĲĮĳȞ ĲȠȚࡂȢ ȟȑȞȠȚȢ.
8
įȚઁ ਥțȜȒșȘ  ਕȖȡઁȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ ތǹȖȡઁȢ ǹȝĮĲȠȢ ਪȦȢ ĲȘࡂȢ
ıȒȝİȡȠȞ.
9
ĲȩĲİ ਥʌȜȘȡȫșȘ Ĳઁ ૧ȘșȞ įȚ ތǿİȡİȝȓȠȣ ĲȠȣࡂ ʌȡȠĳȒĲȠȣ
ȜȑȖȠȞĲȠȢ, ȀĮ ȜĮȕȠȞ Ĳ ĲȡȚȐțȠȞĲĮ ਕȡȖȪȡȚĮ, ĲȞ
ĲȚȝȞ ĲȠȣࡂ ĲİĲȚȝȘȝȑȞȠȣ Ȟ ਥĲȚȝȒıĮȞĲȠ ਕʌઁ ȣੂȦࡂȞ
ތǿıȡĮȒȜ,
10
țĮ įȦțĮȞ ĮĲ İੁȢ ĲઁȞ ਕȖȡઁȞ ĲȠȣࡂ țİȡĮȝȑȦȢ, țĮș
ıȣȞȑĲĮȟȑȞ ȝȠȚ țȪȡȚȠȢ.

11

Matthew 27:11-14

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥıĲȐșȘ ȝʌȡȠıșİȞ
ĲȠȣࡂ ਲȖİȝȩȞȠȢ· țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ
ĮĲઁȞ  ਲȖİȝઅȞ ȜȑȖȦȞ, Ȉઃ İੁࡂ 
ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ;  į
ތǿȘıȠȣࡂȢ ĳȘ, Ȉઃ ȜȑȖİȚȢ.
12
țĮ ਥȞ Ĳࡂ țĮĲȘȖȠȡİȚࡂıșĮȚ ĮĲઁȞ
ਫ਼ʌઁ ĲȦࡂȞ ਕȡȤȚİȡȑȦȞ țĮ
ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ ȠįȞ ਕʌİțȡȓȞĮĲȠ.
13
ĲȩĲİ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ȅț
ਕțȠȪİȚȢ ʌȩıĮ ıȠȣ
țĮĲĮȝĮȡĲȣȡȠȣࡂıȚȞ;
14
țĮ Ƞț ਕʌİțȡȓșȘ ĮĲࡂ ʌȡઁȢ
Ƞį ਨȞ ૧ȘࡂȝĮ, ੮ıĲİ șĮȣȝȐȗİȚȞ
ĲઁȞ ਲȖİȝȩȞĮ ȜȓĮȞ.

1

Acts 1:18-19

18

ȅਫ਼ࡂĲȠȢ ȝȞ ȠࡂȞ ਥțĲȒıĮĲȠ ȤȦȡȓȠȞ ਥț ȝȚıșȠȣࡂ ĲȘࡂȢ
ਕįȚțȓĮȢ țĮ ʌȡȘȞȢ ȖİȞȩȝİȞȠȢ ਥȜȐțȘıİȞ ȝȑıȠȢ țĮ
ਥȟİȤȪșȘ ʌȐȞĲĮ Ĳ ıʌȜȐȖȤȞĮ ĮĲȠȣࡂ·
19
țĮ ȖȞȦıĲઁȞ ਥȖȑȞİĲȠ ʌĮࡂıȚ ĲȠȚࡂȢ țĮĲȠȚțȠȣࡂıȚȞ
ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, ੮ıĲİ țȜȘșȘࡂȞĮȚ Ĳઁ ȤȦȡȓȠȞ ਥțİȚࡂȞȠ Ĳૉࡂ
ੁįȓ įȚĮȜȑțĲ ĮĲȦࡂȞ ਞțİȜįĮȝȐȤ, ĲȠȣࡂĲ ތıĲȚȞ
ȋȦȡȓȠȞ ǹȝĮĲȠȢ.

Jesus Before Pilate
Luke 23:1-7

ȀĮ ਕȞĮıĲȞ ਚʌĮȞ Ĳઁ ʌȜȘࡂșȠȢ
ĮĲȦࡂȞ ਵȖĮȖȠȞ ĮĲઁȞ ਥʌ ĲઁȞ
ȆȚȜĮࡂĲȠȞ.
2
ਵȡȟĮȞĲȠ į țĮĲȘȖȠȡİȚࡂȞ ĮĲȠȣࡂ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȉȠȣࡂĲȠȞ İȡĮȝİȞ
įȚĮıĲȡȑĳȠȞĲĮ Ĳઁ șȞȠȢ ਲȝȦࡂȞ țĮ
țȦȜȪȠȞĲĮ ĳȩȡȠȣȢ ȀĮȓıĮȡȚ
įȚįȩȞĮȚ țĮ ȜȑȖȠȞĲĮ ਦĮȣĲઁȞ
ȋȡȚıĲઁȞ ȕĮıȚȜȑĮ İੁࡂȞĮȚ.
3
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ȡȫĲȘıİȞ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȦȞ, Ȉઃ İੁࡂ  ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ;  į ਕʌȠțȡȚșİȢ ĮĲࡂ
ĳȘ, Ȉઃ ȜȑȖİȚȢ.
4
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ, ȅįȞ
İਫ਼ȡȓıțȦ ĮĲȚȠȞ ਥȞ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ
ĲȠȪĲ.
5
Ƞੂ į ਥʌȓıȤȣȠȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ ĲȚ
ތǹȞĮıİȓİȚ ĲઁȞ ȜĮઁȞ įȚįȐıțȦȞ
țĮș ތȜȘȢ ĲȘࡂȢ ތǿȠȣįĮȓĮȢ, țĮ
ਕȡȟȐȝİȞȠȢ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ
ਪȦȢ ੪ࡂįİ.
6
ȆȚȜĮࡂĲȠȢ į ਕțȠȪıĮȢ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ
İੁ  ਙȞșȡȦʌȠȢ īĮȜȚȜĮȚࡂȩȢ ਥıĲȚȞ,
139
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John 18:29-38

ਥȟȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ȟȦ ʌȡઁȢ
ĮĲȠઃȢ țĮ ĳȘıȓȞ, ȉȓȞĮ
țĮĲȘȖȠȡȓĮȞ ĳȑȡİĲİ [țĮĲ] ĲȠȣࡂ
ਕȞșȡȫʌȠȣ ĲȠȪĲȠȣ;
30
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ țĮ İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, Ǽੁ
ȝ ࡂȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ țĮțઁȞ ʌȠȚȦࡂȞ, Ƞț ਙȞ
ıȠȚ ʌĮȡİįȫțĮȝİȞ ĮĲȩȞ.
31
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ,
ȁȐȕİĲİ ĮĲઁȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ țĮ țĮĲ ĲઁȞ
ȞȩȝȠȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ țȡȓȞĮĲİ ĮĲȩȞ. İੁࡂʌȠȞ
ĮĲࡂ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ȝȚࡂȞ Ƞț
ȟİıĲȚȞ ਕʌȠțĲİȚࡂȞĮȚ ȠįȑȞĮ·
32
ȞĮ  ȜȩȖȠȢ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ʌȜȘȡȦșૉࡂ
Ȟ İੁࡂʌİȞ ıȘȝĮȓȞȦȞ ʌȠȓ șĮȞȐĲ
ਵȝİȜȜİȞ ਕʌȠșȞıțİȚȞ.
33
ǼੁıȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ İੁȢ Ĳઁ
ʌȡĮȚĲȫȡȚȠȞ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ țĮ
ਥĳȫȞȘıİȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ İੁࡂʌİȞ
ĮĲࡂ, Ȉઃ İੁࡂ  ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ;
34
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǹʌઁ ıİĮȣĲȠȣࡂ
ıઃ ĲȠȣࡂĲȠ ȜȑȖİȚȢ ਲ਼ ਙȜȜȠȚ İੁࡂʌȩȞ
ıȠȚ ʌİȡ ਥȝȠȣࡂ;
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The Remorse of Judas
Matthew 27:3-10
Acts 1:18-19
3
18
Then Judas, who had betrayed him, regretted what had
(Now this man bought a field with the money he got for
his crime. Falling on his face, he burst open in the
happened when he saw that Jesusa was condemned. He
middle, and all his intestines gushed out.
brought the 30 pieces of silver back to the high priests
19
This became known to all the residents of Jerusalem, so
and elders,
4
that this field is called in their language Hakeldama, that
saying, “I have sinned by betraying innocentb blood.”
is, “The Field of Blood”.)
But they said, “What do we care? See to that yourself.”
5
Then he flung the pieces of silver into the sanctuary and
went outside. Then he went away and hanged himself.
6
The high priests picked up the pieces of silver and said,
“It is not lawful to put this into the Temple treasury,
because it is blood money.”
7
So they decided to use the money to buy the Potter's
Field as a burial ground for foreigners.
8
That is why that field has been called the Field of Blood
to this day.
9
Then what had been declared through the prophet
Jeremiah was fulfilled when he said, “Theyc took the 30
pieces of silver, the value of the man on whom a price
had been set by the Israelis,d
10
and theye gave them for the potter's field, as the Lord
commanded me.”f
Matt 27:3-10 a27:3 Lit. he b27:4 Other mss. read righteous c27:9 Or I d27:9 Lit. the sons of Israel e27:10 Other mss. read I f27:10 Zech
11:12-13; Jer 32:6-9

Matthew 27:11-14
11
Meanwhile, Jesus was made to
stand in front of the governor. The
governor asked him, “Are you the
king of the Jews?” Jesus said, “You
say so.”
12
While Jesusa was being accused by
the high priests and elders, he made
no reply.
13
Then Pilate asked him, “Don't you
hear how many charges they're
bringing against you?”
14
But Jesusb did not reply at all, so
that the governor was very
surprised.

Jesus Before Pilate
Luke 23:1-7
1
Then the whole crowd got up and
took him to Pilate.
2
They began to accuse him, “We
found this man corrupting our
nation, forbidding us to pay taxes to
Caesar, and saying that he is the
Messiah,a a king.”
3
Then Pilate asked him, “Are you the
king of the Jews?” He answered,
“You say so.”
4
Then Pilate said to the high priests
and crowds, “I do not find anything
chargeable in this man.”
5
But they kept insisting, “He is
stirring up the people with what he
teaches all over Judea, from where
he started in Galilee to this place.”
6
When Pilate heard this, he asked
whether the man was a Galilean.

139

John 18:29-38
So Pilate came out to them and
asked, “What accusation are you
bringing against this man?”
30
They answered him, “If he weren't
a criminal, we wouldn't have
handed him over to you.”
31
Pilate told them, “You take him and
try him according to your law.” The
Jewish leadersa told him, “It is not
legal for us to put anyone to death.”
32
This was to fulfill what Jesus had
saidb when he indicated the kind of
death he was to die.
33
So Pilate went back into the
governor's headquarters,c
summoned Jesus, and asked him,
“Are you the king of the Jews?”
34
Jesus replied, “Are you asking this
on your own initiative, or did others
tell you about me?”
29
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Jesus Before Pilate
Luke 23:1-7

țĮ ਥʌȚȖȞȠઃȢ ĲȚ ਥț ĲȘࡂȢ ਥȟȠȣıȓĮȢ
ȡįȠȣ ਥıĲȞ ਕȞȑʌİȝȥİȞ ĮĲઁȞ
ʌȡઁȢ ȡįȘȞ, ȞĲĮ țĮ ĮĲઁȞ ਥȞ
İȡȠıȠȜȪȝȠȚȢ ਥȞ ĲĮȪĲĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ
ਲȝȑȡĮȚȢ.

35

John 18:29-38

ਕʌİțȡȓșȘ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ȂȒĲȚ ਥȖઅ
ތǿȠȣįĮȚࡂȩȢ İੁȝȚ; Ĳઁ șȞȠȢ Ĳઁ ıઁȞ
țĮ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ʌĮȡȑįȦțȐȞ ıİ
ਥȝȠȓ· Ĳȓ ਥʌȠȓȘıĮı;
36
ਕʌİțȡȓșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ,  ȕĮıȚȜİȓĮ ਲ
ਥȝ Ƞț ıĲȚȞ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ
ĲȠȪĲȠȣ· İੁ ਥț ĲȠȣࡂ țȩıȝȠȣ ĲȠȪĲȠȣ
ࡂȞ ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ਲ ਥȝȒ, Ƞੂ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ
Ƞੂ ਥȝȠ ȖȦȞȓȗȠȞĲȠ [ਗȞ] ȞĮ ȝ
ʌĮȡĮįȠșȦࡂ ĲȠȚࡂȢ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ· ȞȣࡂȞ į
ਲ ȕĮıȚȜİȓĮ ਲ ਥȝ Ƞț ıĲȚȞ
ਥȞĲİȣࡂșİȞ.
37
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ,
ȅțȠȣࡂȞ ȕĮıȚȜİઃȢ İੁࡂ ıȪ;
ਕʌİțȡȓșȘ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, Ȉઃ ȜȑȖİȚȢ
ĲȚ ȕĮıȚȜİȪȢ İੁȝȚ. ਥȖઅ İੁȢ ĲȠȣࡂĲȠ
ȖİȖȑȞȞȘȝĮȚ țĮ İੁȢ ĲȠȣࡂĲȠ
ਥȜȒȜȣșĮ İੁȢ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ, ȞĮ
ȝĮȡĲȣȡȒıȦ Ĳૉࡂ ਕȜȘșİȓ· ʌĮࡂȢ  ੫Ȟ
ਥț ĲȘࡂȢ ਕȜȘșİȓĮȢ ਕțȠȪİȚ ȝȠȣ ĲȘࡂȢ
ĳȦȞȘࡂȢ.
38
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ȉȓ ਥıĲȚȞ
ਕȜȒșİȚĮ; ȀĮ ĲȠȣࡂĲȠ İੁʌઅȞ ʌȐȜȚȞ
ਥȟȘࡂȜșİȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ ތǿȠȣįĮȓȠȣȢ
țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȖઅ ȠįİȝȓĮȞ
İਫ਼ȡȓıțȦ ਥȞ ĮĲࡂ ĮੁĲȓĮȞ.

Jesus Before Herod
Luke 23:8-10

8

 į ȡįȘȢ ੁįઅȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ਥȤȐȡȘ ȜȓĮȞ, ࡂȞ Ȗȡ ਥȟ ੂțĮȞȦࡂȞ ȤȡȩȞȦȞ șȑȜȦȞ ੁįİȚࡂȞ ĮĲઁȞ įȚ Ĳઁ ਕțȠȪİȚȞ ʌİȡ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ਵȜʌȚȗȑȞ ĲȚ ıȘȝİȚࡂȠȞ ੁįİȚࡂȞ ਫ਼ʌ ތĮĲȠȣࡂ ȖȚȞȩȝİȞȠȞ.
9
ਥʌȘȡȫĲĮ į ĮĲઁȞ ਥȞ ȜȩȖȠȚȢ ੂțĮȞȠȚࡂȢ, ĮĲઁȢ į ȠįȞ ਕʌİțȡȓȞĮĲȠ ĮĲࡂ.
10
İੂıĲȒțİȚıĮȞ į Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ȖȡĮȝȝĮĲİȚࡂȢ İĲȩȞȦȢ țĮĲȘȖȠȡȠȣࡂȞĲİȢ ĮĲȠȣࡂ.
Herod’s Soldiers Mock Jesus
11

Mark 15:1-5

ȀĮ İșઃȢ ʌȡȦ ıȣȝȕȠȪȜȚȠȞ ʌȠȚȒıĮȞĲİȢ Ƞੂ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ țĮ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ
țĮ ȜȠȞ Ĳઁ ıȣȞȑįȡȚȠȞ, įȒıĮȞĲİȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ਕʌȒȞİȖțĮȞ țĮ ʌĮȡȑįȦțĮȞ ȆȚȜȐĲ.
2
țĮ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲઁȞ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, Ȉઃ İੁࡂ  ȕĮıȚȜİઃȢ
ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ;  į ਕʌȠțȡȚșİȢ ĮĲࡂ ȜȑȖİȚ, Ȉઃ
ȜȑȖİȚȢ.
3
țĮ țĮĲȘȖȩȡȠȣȞ ĮĲȠȣࡂ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ʌȠȜȜȐ.
4
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ʌȐȜȚȞ ਥʌȘȡȫĲĮ ĮĲઁȞ ȜȑȖȦȞ, ȅț
ਕʌȠțȡȓȞૉ ȠįȑȞ; įİ ʌȩıĮ ıȠȣ țĮĲȘȖȠȡȠȣࡂıȚȞ.
5
 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠțȑĲȚ ȠįȞ ਕʌİțȡȓșȘ, ੮ıĲİ șĮȣȝȐȗİȚȞ
ĲઁȞ ȆȚȜĮࡂĲȠȞ.

11

Luke 23:11-12

ਥȟȠȣșİȞȒıĮȢ į ĮĲઁȞ [țĮ]  ȡįȘȢ ıઃȞ ĲȠȚࡂȢ
ıĲȡĮĲİȪȝĮıȚȞ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਥȝʌĮȓȟĮȢ ʌİȡȚȕĮȜઅȞ
ਥıșȘࡂĲĮ ȜĮȝʌȡȞ ਕȞȑʌİȝȥİȞ ĮĲઁȞ Ĳࡂ ȆȚȜȐĲ.
12
ਥȖȑȞȠȞĲȠ į ĳȓȜȠȚ  Ĳİ ȡįȘȢ țĮ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਥȞ
ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ȝİĲ ތਕȜȜȒȜȦȞ· ʌȡȠȨʌȘࡂȡȤȠȞ Ȗȡ ਥȞ
Ȥșȡ ȞĲİȢ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ.
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Jesus Before Pilate
Luke 23:1-7
7
When he learned with certainty that
Jesusb came from Herod's
jurisdiction, he sent him off to
Herod, who was in Jerusalem at
that time.

John 18:29-38
Pilate replied, “I am not a Jew, am I?
It is your own nation and high
priests who have handed you over
to me. What have you done?”
36
Jesus answered, “My kingdom does
not belong to this world. If my
kingdom belonged to this world,
my servants would fight to keep me
from being handed over to the
Jewish leaders.d But for now my
kingdom is not from here.”
37
Pilate said to him, “So you are a
king?” Jesus answered, “You say
that I am a king. I was born for this,
and I came into the world for this:
to testify to the truth. Everyone
who belongs to the truth listens to
my voice.”
38
Pilate said to him, “What is ‘truth’?”
After he said this, he went out to
the Jewish leaderse again and told
them, “I find no basis for a charge
against him.
35

Matt 27:11-14 a27:12 Lit. he b27:14 Lit. he Luke 23:1-7 a23:2 I.e. the Messiah b23:7 Lit. he
John 18:29-38 a18:31 I.e. Judean
leaders; lit. the Jews b18:32 Lit. the word of Jesus that he said c18:33 Lit. into the praetorium d18:36 I.e. Judean leaders; lit. the Jews e18:38
I.e. Judean leaders; lit. the Jews

Jesus Before Herod
Luke 23:8-10
8
Now Herod was very glad to see Jesus, because he had been wanting to see him for a long time on account of what
he had heard about him. He was also hoping to see some sign done by him.
9
So he continued to question him for a long time, but Jesus a gave him no answer at all.
10
Meanwhile, the high priests and the scribes stood by and continued to accuse him vehemently.
Luke 23:8-10 a23:9 Lit. he

Herod’s Soldiers Mock Jesus
Mark 15:1-5
Luke 23:11-12
1
11
a
As soon as it was morning, the high priests convened a
Even Herod and his soldiers treated him with contempt
meeting with the elders and scribes and the whole
and made fun of him. Then he put a magnificent robe
Council.a They bound Jesus with chains, led him away,
on Jesusb and sent him back to Pilate.
12
and handed him over to Pilate.
So Herod and Pilate became friends with each other that
2
Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” Jesus b
very day. Before this they had been enemies.
answered him, “You say so.”
3
The high priests kept accusing him of many things.
4
So Pilate asked him again, “Don't you have any answer?
Look how many accusations they're bringing against
you!”
5
But since Jesus no longer answered anything, Pilate was
astonished.
Mark 15:1-5 a15:1 Or Sanhedrin b15:2 Lit. He

Luke 23:11-12 a23:11 Other mss. lack Even b23:11 Lit. him
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Matthew 27:15-26

ȀĮĲ į ਦȠȡĲȞ İੁȫșİȚ
 ਲȖİȝઅȞ ਕʌȠȜȪİȚȞ ਪȞĮ
Ĳࡂ ȤȜ įȑıȝȚȠȞ Ȟ
ਵșİȜȠȞ.
16
İੁࡂȤȠȞ į ĲȩĲİ įȑıȝȚȠȞ
ਥʌȓıȘȝȠȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ
[ތǿȘıȠȣࡂȞ] ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ.
17
ıȣȞȘȖȝȑȞȦȞ ȠࡂȞ ĮĲȦࡂȞ
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ,
ȉȓȞĮ șȑȜİĲİ ਕʌȠȜȪıȦ
ਫ਼ȝȚࡂȞ, [ތǿȘıȠȣࡂȞ ĲઁȞ]
ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ ਲ਼ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ĲઁȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ ȋȡȚıĲȩȞ;
18
છįİȚ Ȗȡ ĲȚ įȚ ĳșȩȞȠȞ
ʌĮȡȑįȦțĮȞ ĮĲȩȞ.
19
ȀĮșȘȝȑȞȠȣ į ĮĲȠȣࡂ
ਥʌ ĲȠȣࡂ ȕȒȝĮĲȠȢ
ਕʌȑıĲİȚȜİȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ
ਲ ȖȣȞ ĮĲȠȣࡂ ȜȑȖȠȣıĮ,
ȂȘįȞ ıȠ țĮ Ĳࡂ
įȚțĮȓ ਥțİȓȞ· ʌȠȜȜ
Ȗȡ ʌĮșȠȞ ıȒȝİȡȠȞ
țĮĲ ތȞĮȡ įȚ ތĮĲȩȞ.
20
ȅੂ į ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ʌȡİıȕȪĲİȡȠȚ ʌİȚıĮȞ
ĲȠઃȢ ȤȜȠȣȢ ȞĮ
ĮੁĲȒıȦȞĲĮȚ ĲઁȞ
ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ, ĲઁȞ į
ތǿȘıȠȣࡂȞ ਕʌȠȜȑıȦıȚȞ.
21
ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ਲȖİȝઅȞ
İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓȞĮ
șȑȜİĲİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ įȪȠ
ਕʌȠȜȪıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ; Ƞੂ į
İੁࡂʌĮȞ, ȉઁȞ ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ.
22
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ,
ȉȓ ȠࡂȞ ʌȠȚȒıȦ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ĲઁȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ ȋȡȚıĲȩȞ;
ȜȑȖȠȣıȚȞ ʌȐȞĲİȢ,
ȈĲĮȣȡȦșȒĲȦ.
23
 į ĳȘ, ȉȓ Ȗȡ țĮțઁȞ
ਥʌȠȓȘıİȞ; Ƞੂ į
ʌİȡȚııȦࡂȢ țȡĮȗȠȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȈĲĮȣȡȦșȒĲȦ.

6

Pilate Releases Barabbas
Mark 15:6-15
Luke 23:13-25

ȀĮĲ į ਦȠȡĲȞ ਕʌȑȜȣİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ ਪȞĮ įȑıȝȚȠȞ Ȟ
ʌĮȡૉĲȠȣࡂȞĲȠ.
7
ࡂȞ į  ȜİȖȩȝİȞȠȢ
ǺĮȡĮȕȕĮࡂȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ıĲĮıȚĮıĲȦࡂȞ įİįİȝȑȞȠȢ
ȠĲȚȞİȢ ਥȞ Ĳૉࡂ ıĲȐıİȚ
ĳȩȞȠȞ ʌİʌȠȚȒțİȚıĮȞ.
8
țĮ ਕȞĮȕȢ  ȤȜȠȢ
ਵȡȟĮĲȠ ĮੁĲİȚࡂıșĮȚ țĮșઅȢ
ਥʌȠȓİȚ ĮĲȠȚࡂȢ.
9
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਕʌİțȡȓșȘ
ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ĬȑȜİĲİ
ਕʌȠȜȪıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲઁȞ
ȕĮıȚȜȑĮ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ;
10
ਥȖȓȞȦıțİȞ Ȗȡ ĲȚ įȚ
ĳșȩȞȠȞ
ʌĮȡĮįİįȫțİȚıĮȞ ĮĲઁȞ
Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ.
11
Ƞੂ į ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ
ਕȞȑıİȚıĮȞ ĲઁȞ ȤȜȠȞ
ȞĮ ȝĮࡂȜȜȠȞ ĲઁȞ
ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ ਕʌȠȜȪıૉ
ĮĲȠȚࡂȢ.
12
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ʌȐȜȚȞ
ਕʌȠțȡȚșİȢ ȜİȖİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ȠࡂȞ [șȑȜİĲİ]
ʌȠȚȒıȦ [Ȟ ȜȑȖİĲİ] ĲઁȞ
ȕĮıȚȜȑĮ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ;
13
Ƞੂ į ʌȐȜȚȞ țȡĮȟĮȞ,
ȈĲĮȪȡȦıȠȞ ĮĲȩȞ.
14
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ȜİȖİȞ
ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ Ȗȡ ਥʌȠȓȘıİȞ
țĮțȩȞ; Ƞੂ į ʌİȡȚııȦࡂȢ
țȡĮȟĮȞ, ȈĲĮȪȡȦıȠȞ
ĮĲȩȞ.
15
 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ
ȕȠȣȜȩȝİȞȠȢ Ĳࡂ ȤȜ Ĳઁ
ੂțĮȞઁȞ ʌȠȚȘࡂıĮȚ
ਕʌȑȜȣıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĲઁȞ
ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ, țĮ
ʌĮȡȑįȦțİȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ĳȡĮȖİȜȜȫıĮȢ ȞĮ
ıĲĮȣȡȦșૉࡂ.

13

ȆȚȜĮࡂĲȠȢ į
ıȣȖțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲȠઃȢ
ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ ĲȠઃȢ
ਙȡȤȠȞĲĮȢ țĮ ĲઁȞ ȜĮઁȞ
14
İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ,
ȆȡȠıȘȞȑȖțĮĲȑ ȝȠȚ ĲઁȞ
ਙȞșȡȦʌȠȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ ੪Ȣ
ਕʌȠıĲȡȑĳȠȞĲĮ ĲઁȞ
ȜĮȩȞ, țĮ ੁįȠઃ ਥȖઅ
ਥȞȫʌȚȠȞ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ਕȞĮțȡȓȞĮȢ ȠșȞ İਫ਼ࡂȡȠȞ
ਥȞ Ĳࡂ ਕȞșȡȫʌ ĲȠȪĲ
ĮĲȚȠȞ ੪ࡂȞ țĮĲȘȖȠȡİȚࡂĲİ
țĮĲ ތĮĲȠȣࡂ.
15
ਕȜȜ ތȠį ȡįȘȢ,
ਕȞȑʌİȝȥİȞ Ȗȡ ĮĲઁȞ
ʌȡઁȢ ਲȝĮࡂȢ, țĮ ੁįȠઃ
ȠįȞ ਙȟȚȠȞ șĮȞȐĲȠȣ
ਥıĲȞ ʌİʌȡĮȖȝȑȞȠȞ
ĮĲࡂ·
16
ʌĮȚįİȪıĮȢ ȠࡂȞ ĮĲઁȞ
ਕʌȠȜȪıȦ.
18
ਕȞȑțȡĮȖȠȞ į
ʌĮȝʌȜȘșİ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ǹੁࡂȡİ ĲȠȣࡂĲȠȞ, ਕʌȩȜȣıȠȞ
į ਲȝȚࡂȞ ĲઁȞ ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ·
19
ıĲȚȢ ࡂȞ įȚ ıĲȐıȚȞ ĲȚȞ
ȖİȞȠȝȑȞȘȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȩȜİȚ
țĮ ĳȩȞȠȞ ȕȜȘșİȢ ਥȞ Ĳૉࡂ
ĳȣȜĮțૉࡂ.
20
ʌȐȜȚȞ į  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ
ʌȡȠıİĳȫȞȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ
șȑȜȦȞ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ.
21
Ƞੂ į ਥʌİĳȫȞȠȣȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȈĲĮȪȡȠȣ
ıĲĮȪȡȠȣ ĮĲȩȞ.
22
 į ĲȡȓĲȠȞ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȠȪȢ, ȉȓ Ȗȡ țĮțઁȞ
ਥʌȠȓȘıİȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠı; ȠįȞ
ĮĲȚȠȞ șĮȞȐĲȠȣ İਫ਼ࡂȡȠȞ
ਥȞ ĮĲࡂ· ʌĮȚįİȪıĮȢ ȠࡂȞ
ĮĲઁȞ ਕʌȠȜȪıȦ.
23
Ƞੂ į ਥʌȑțİȚȞĲȠ ĳȦȞĮȚࡂȢ
ȝİȖȐȜĮȚȢ ĮੁĲȠȪȝİȞȠȚ
ĮĲઁȞ ıĲĮȣȡȦșȘࡂȞĮȚ,
țĮ țĮĲȓıȤȣȠȞ Įੂ ĳȦȞĮ
ĮĲȦࡂȞ.

141

39

John 18:39-40

ıĲȚȞ į ıȣȞȒșİȚĮ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ȞĮ ਪȞĮ ਕʌȠȜȪıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ
ਥȞ Ĳࡂ ʌȐıȤĮ· ȕȠȪȜİıșİ
ȠࡂȞ ਕʌȠȜȪıȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲઁȞ
ȕĮıȚȜȑĮ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ;
40
ਥțȡĮȪȖĮıĮȞ ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ȃ ĲȠȣࡂĲȠȞ
ਕȜȜ ĲઁȞ ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ. ࡂȞ
į  ǺĮȡĮȕȕĮࡂȢ ȜૉıĲȒȢ.
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Matthew 27:15-26
15
At every festivala the
governor had a custom of
releasing to the crowd
any prisoner whom they
wanted.
16
At that time they were
holding a notorious
prisoner named
Barabbas.b
17
So when the peoplec had
gathered, Pilate asked
them, “Which man do
you want me to release
for you—Barabbas,d or
Jesus who is called the
Messiah?”e
18
He did thisf because he
knew that they had
handed him over out of
jealousy.
19
While he was sitting on
the judge's seat, his wife
sent him a message.g It
said, “Have nothing to do
with that righteous man,
because today I have
suffered terribly due to a
dream I had about him.”
20
But the high priests and
elders persuaded the
crowds to ask for
Barabbas and to demand
that Jesus be put to death.
21
So the governor asked
them, “Which of the two
men do you want me to
release for you?”
“Barabbas!” they replied.
22
Pilate asked them, “Then
what should I do with
Jesus, who is called the
Messiah?”h They all said,
“Let him be crucified!”
23
He asked, “What has he
done wrong?” But they
kept shouting louder and
louder, “Let him be
crucified!”

Pilate Releases Barabbas
Mark 15:6-15
Luke 23:13-25
13
6
a
b
Then Pilate called the
At every festival Pilate
would release any one
high priests, the othera
prisoner whom the
leaders, and the people
together,
peoplec requested.
14
7
and told them, “You
Now there was a man in
brought this man to me as
prison named Barabbas.
one who turns the people
He was with the
against the government.
insurgents who had
And here in your
committed murder during
presence I have examined
the rebellion.
8
him and have found him
So the crowd came and
“Not Guilty” of the
began to request that
d
charges you make against
Pilate do for them what
him.
he always did.
15
9
Nor
does Herod, for he
Pilate answered them, “Do
sent
him back to us.
you want me to release
Indeed,
this manb has
the king of the Jews for
done nothing to deserve
you?”
10
death.
because he knew that the
16
So I will punish him and
high priests had handed
let him go.”
him over due to jealousy.
17
11
Now he was obligated to
But the high priests
release someone for them
stirred up the crowd to
at the festival.c
get him to release
18
Barabbas for them
But they all shouted out
instead.
together, “Away with this
12
So Pilate asked them
man! Release Barabbas for
us!”
again, “Then what should
19
I do with the man you
(This was a man who had
been put in prison for
calle the king of the
murder and for a revolt
Jews?”
13
that had taken place in
They shouted back,
the city.)
“Crucify him!”
20
14
But Pilate wanted to let
Pilate asked them, “Why?
Jesus go, so he appealed
What has he done
to them again,
wrong?” But they
21
but
they continued to
shouted even louder,
shout, “Crucify him!
“Crucify him!”
15
Crucify him!”
So Pilate, wanting to
22
Then he spoke to them a
satisfy the crowd,
third time: “What has he
released Barabbas for
done wrong? I have
them, but he had Jesus
found nothing in him
whipped and handed
worthy of death. So I will
over to be crucified.
punish him and let him
go.”
23
But they kept pressing
him with loud shouts,
demanding that Jesusc be
crucified, and their shouts
began to prevail.
141

John 18:39-40
But you have a custom
that I release one person
for you at Passover. Do
you want me to release
for you the king of the
Jews?”
40
At this, they shouted out
again, “Not this fellow,
but Barabbas!” Now
Barabbas was a
revolutionary.a
39
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Herod’s Soldiers Mock Jesus
24

Mark 15:1-5

ੁįઅȞ į  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ĲȚ
ȠįȞ ੩ĳİȜİȚࡂ ਕȜȜ
ȝĮࡂȜȜȠȞ șȩȡȣȕȠȢ
ȖȓȞİĲĮȚ, ȜĮȕઅȞ įȦȡ
ਕʌİȞȓȥĮĲȠ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ਕʌȑȞĮȞĲȚ ĲȠȣࡂ ȤȜȠȣ
ȜȑȖȦȞ, ތǹșࡂȩȢ İੁȝȚ ਕʌઁ
ĲȠȣࡂ ĮȝĮĲȠȢ ĲȠȪĲȠȣ·
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȥİıșİ.
25
țĮ ਕʌȠțȡȚșİȢ ʌĮࡂȢ 
ȜĮઁȢ İੁࡂʌİȞ, ȉઁ ĮੂࡂȝĮ
ĮĲȠȣࡂ ਥĳ ތਲȝĮࡂȢ țĮ ਥʌ
Ĳ ĲȑțȞĮ ਲȝȦࡂȞ.
26
ĲȩĲİ ਕʌȑȜȣıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ
ĲઁȞ ǺĮȡĮȕȕĮࡂȞ, ĲઁȞ į
ތǿȘıȠȣࡂȞ ĳȡĮȖİȜȜȫıĮȢ
ʌĮȡȑįȦțİȞ ȞĮ
ıĲĮȣȡȦșૉࡂ.

27

Matthew 27:27-30

ȉȩĲİ Ƞੂ ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ ĲȠȣࡂ ਲȖİȝȩȞȠȢ
ʌĮȡĮȜĮȕȩȞĲİȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ İੁȢ Ĳઁ
ʌȡĮȚĲȫȡȚȠȞ ıȣȞȒȖĮȖȠȞ ਥʌ ތĮĲઁȞ
ȜȘȞ ĲȞ ıʌİȚࡂȡĮȞ.
28
țĮ ਥțįȪıĮȞĲİȢ ĮĲઁȞ ȤȜĮȝȪįĮ
țȠțțȓȞȘȞ ʌİȡȚȑșȘțĮȞ ĮĲࡂ,
29
țĮ ʌȜȑȟĮȞĲİȢ ıĲȑĳĮȞȠȞ ਥȟ
ਕțĮȞșȦࡂȞ ਥʌȑșȘțĮȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ
țİĳĮȜȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ țȐȜĮȝȠȞ ਥȞ
Ĳૉࡂ įİȟȚࡂ ĮĲȠȣࡂ, țĮ
ȖȠȞȣʌİĲȒıĮȞĲİȢ ȝʌȡȠıșİȞ
ĮĲȠȣࡂ ਥȞȑʌĮȚȟĮȞ ĮĲࡂ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ȋĮȚࡂȡİ, ȕĮıȚȜİȣࡂ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ,
30
țĮ ਥȝʌĲȪıĮȞĲİȢ İੁȢ ĮĲઁȞ
ȜĮȕȠȞ ĲઁȞ țȐȜĮȝȠȞ țĮ ĲȣʌĲȠȞ
İੁȢ ĲȞ țİĳĮȜȞ ĮĲȠȣࡂ.

4

Luke 23:11-12

24

țĮ ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਥʌȑțȡȚȞİȞ
ȖİȞȑıșĮȚ Ĳઁ ĮĲȘȝĮ
ĮĲȦࡂȞ·
25
ਕʌȑȜȣıİȞ į ĲઁȞ įȚ
ıĲȐıȚȞ țĮ ĳȩȞȠȞ
ȕİȕȜȘȝȑȞȠȞ İੁȢ
ĳȣȜĮțȞ Ȟ ગĲȠȣࡂȞĲȠ,
ĲઁȞ į ތǿȘıȠȣࡂȞ
ʌĮȡȑįȦțİȞ Ĳࡂ șİȜȒȝĮĲȚ
ĮĲȦࡂȞ.

16

Soldiers Crown and Mock Jesus
Mark 15:16-20

ȅੂ į ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ ਕʌȒȖĮȖȠȞ
ĮĲઁȞ ıȦ ĲȘࡂȢ ĮȜȘࡂȢ,  ਥıĲȚȞ
ʌȡĮȚĲȫȡȚȠȞ, țĮ ıȣȖțĮȜȠȣࡂıȚȞ
ȜȘȞ ĲȞ ıʌİȚࡂȡĮȞ.
17
țĮ ਥȞįȚįȪıțȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ
ʌȠȡĳȪȡĮȞ țĮ ʌİȡȚĲȚșȑĮıȚȞ ĮĲࡂ
ʌȜȑȟĮȞĲİȢ ਕțȐȞșȚȞȠȞ ıĲȑĳĮȞȠȞ·
18
țĮ ਵȡȟĮȞĲȠ ਕıʌȐȗİıșĮȚ ĮĲȩȞ,
ȋĮȚࡂȡİ, ȕĮıȚȜİȣࡂ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ·
19
țĮ ĲȣʌĲȠȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ țİĳĮȜȞ
țĮȜȐȝ țĮ ਥȞȑʌĲȣȠȞ ĮĲࡂ țĮ
ĲȚșȑȞĲİȢ Ĳ ȖȩȞĮĲĮ ʌȡȠıİțȪȞȠȣȞ
ĮĲࡂ.
20
țĮ Ĳİ ਥȞȑʌĮȚȟĮȞ ĮĲࡂ,
ਥȟȑįȣıĮȞ ĮĲઁȞ ĲȞ ʌȠȡĳȪȡĮȞ
țĮ ਥȞȑįȣıĮȞ ĮĲઁȞ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ
ĮĲȠȣࡂ. țĮ ਥȟȐȖȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ȞĮ
ıĲĮȣȡȫıȦıȚȞ ĮĲȩȞ.

1

John 19:1-3

ȉȩĲİ ȠࡂȞ ȜĮȕİȞ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ਥȝĮıĲȓȖȦıİȞ.
2
țĮ Ƞੂ ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ ʌȜȑȟĮȞĲİȢ
ıĲȑĳĮȞȠȞ ਥȟ ਕțĮȞșȦࡂȞ ਥʌȑșȘțĮȞ
ĮĲȠȣࡂ Ĳૉࡂ țİĳĮȜૉࡂ țĮ ੂȝȐĲȚȠȞ
ʌȠȡĳȣȡȠȣࡂȞ ʌİȡȚȑȕĮȜȠȞ ĮĲઁȞ
3
țĮ ਵȡȤȠȞĲȠ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ țĮ
ȜİȖȠȞ, ȋĮȚࡂȡİ  ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ· țĮ ਥįȓįȠıĮȞ ĮĲࡂ
૧ĮʌȓıȝĮĲĮ.

Pilate Tries to Release Jesus
John 19:4-7

ȀĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ ʌȐȜȚȞ ȟȦ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǿįİ ਙȖȦ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĮĲઁȞ ȟȦ, ȞĮ ȖȞȦࡂĲİ ĲȚ ȠįİȝȓĮȞ ĮੁĲȓĮȞ
İਫ਼ȡȓıțȦ ਥȞ ĮĲࡂ.
5
ਥȟȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ȟȦ, ĳȠȡȦࡂȞ ĲઁȞ ਕțȐȞșȚȞȠȞ ıĲȑĳĮȞȠȞ țĮ Ĳઁ ʌȠȡĳȣȡȠȣࡂȞ ੂȝȐĲȚȠȞ. țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ,
ތǿįȠઃ  ਙȞșȡȦʌȠȢ.
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Matthew 27:15-26
24
Pilate saw that he was
getting nowhere, but that
a riot was about to break
out instead. So he took
some water and washed
his hands in front of the
crowd, saying, “I am
innocent of this man'si
blood. Attend to that
yourselves.”
25
All the people answered,
“Let his blood be on us
and our children!”
26
Then he released
Barabbas for them, but he
had Jesus whipped and
handed over to be
crucified.

Pilate Releases Barabbas
Mark 15:6-15
Luke 23:13-25
24
Then Pilate pronounced
his sentence that their
demand should be carried
out.
25
So he released the man
who had been put in
prison for revolt and
murder—the man they
continued to demand—
but he let them have their
way with Jesus.

John 18:39-40

Matt 27:15-26 a27:15 I.e. Passover Festival b27:16 Other mss. read Jesus Barabbas c27:17 Lit. they d27:17 Other mss. read Jesus Barabbas
e27:17 Or Christ f27:18 The Gk. lacks He did this g27:19 The Gk. lacks a message h27:22 Or Christ i27:24 Other mss. read this righteous
Mark 15:6-15 a15:6 I.e. Passover b15:6 Lit. he c15:6 Lit. they d15:8 The Gk. lacks Pilate e15:12 Other mss. lack the man you call
man's
Luke 23:13-25 a23:13 The Gk. lacks other b22:15 Lit. Indeed, he b23:17 Other mss. lack verse 17 c 23:23 Lit. he
John 18:39-40 a18:40
Or bandit

Matthew 27:27-30
27
Then the governor's soldiers took
Jesus into the imperial
headquartersa and gathered the
whole company of soldiers around
him.
28
They strippedb him and put a
scarlet robe on him.
29
Twisting some thorns into a victor's
crown, they placed it on his head
and putc a stick in his right hand.
They knelt down in front of him
and began making fun of him,
saying, “Long live the king of the
Jews!”
30
Then they spit on him and took the
stick and hit him repeatedly on his
head.

Soldiers Crown and Mock Jesus
Mark 15:16-20
16
The soldiers led Jesusa into the
courtyard of the palace (that is, the
governor's headquarters)b and
called out the whole guard.
17
They dressed him in a purple robe,
twisted some thorns into a victor's
crown, and placed it on his head.c
18
They began to greet him, “Long live
the king of the Jews!”
19
They kept hitting him on the head
with a stick, spitting on him,
kneeling in front of him, and
worshiping him.
20
When they had finished making fun
of him, they stripped him of the
purple robe, put his own clothes
back on him, and led him away to
crucify him.

John 19:1-3
Then Pilate had Jesus taken away
and whipped.
2
The soldiers twisted some thorns
into a victor's crown, put it on his
head, and threw a purple robe on
him.
3
They kept coming up to him and
saying, “Long live the king of the
Jews!” Then they began to slap him
on the face.
1

Matt 27:27-30 a27:27 Lit. praetorium b27:28 Other mss. read clothed c27:29 The Gk. lacks put
Lit. praetorium c15:17 Lit. on him

Mark 15:16-20 a15:16 Lit. him b15:16

Pilate Tries to Release Jesus
John 19:4-7
4
a
Pilate went outside again and told the Jews, “Look, I am bringing him out to you to let you know that I find no basis
for a charge against him.”
5
Then Jesus came outside, wearing the victor's crown of thorns and the purple robe. Pilate told them, “Here is the
man!”
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Pilate Tries to Release Jesus
John 19:4-7

6

Ĳİ ȠࡂȞ İੁࡂįȠȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ਫ਼ʌȘȡȑĲĮȚ ਥțȡĮȪȖĮıĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȈĲĮȪȡȦıȠȞ ıĲĮȪȡȦıȠȞ. ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ
 ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ȁȐȕİĲİ ĮĲઁȞ ਫ਼ȝİȚࡂȢ țĮ ıĲĮȣȡȫıĮĲİ· ਥȖઅ Ȗȡ ȠȤ İਫ਼ȡȓıțȦ ਥȞ ĮĲࡂ ĮੁĲȓĮȞ.
7
ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ȝİȚࡂȢ ȞȩȝȠȞ ȤȠȝİȞ țĮ țĮĲ ĲઁȞ ȞȩȝȠȞ ੑĳİȓȜİȚ ਕʌȠșĮȞİȚࡂȞ, ĲȚ ȣੂઁȞ șİȠȣࡂ
ਦĮȣĲઁȞ ਥʌȠȓȘıİȞ.
Pilate Questions Jesus Again
John 19:8-11

8

ࡒ ғȅĲİ ȠࡂȞ ਵțȠȣıİȞ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ĲȠȣࡂĲȠȞ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ, ȝĮࡂȜȜȠȞ ਥĳȠȕȒșȘ,
țĮ İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȡĮȚĲȫȡȚȠȞ ʌȐȜȚȞ țĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ, ȆȩșİȞ İੁࡂ ıȪ;  į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕʌȩțȡȚıȚȞ Ƞț įȦțİȞ
ĮĲࡂ.
10
ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ ĮĲࡂ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ތǼȝȠ Ƞ ȜĮȜİȚࡂı; Ƞț ȠੁࡂįĮȢ ĲȚ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤȦ ਕʌȠȜȣࡂıĮȓ ıİ țĮ ਥȟȠȣıȓĮȞ ȤȦ
ıĲĮȣȡȦࡂıĮȓ ıİ;
11
ਕʌİțȡȓșȘ [ĮĲࡂ] ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȅț İੁࡂȤİȢ ਥȟȠȣıȓĮȞ țĮĲ ތਥȝȠȣࡂ ȠįİȝȓĮȞ İੁ ȝ ࡂȞ įİįȠȝȑȞȠȞ ıȠȚ ਙȞȦșİȞ· įȚ
ĲȠȣࡂĲȠ  ʌĮȡĮįȠȪȢ ȝȑ ıȠȚ ȝİȓȗȠȞĮ ਖȝĮȡĲȓĮȞ ȤİȚ.
9

12

Pilate Tries to Release Jesus Again
John 19:12

ਥț ĲȠȪĲȠȣ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਥȗȒĲİȚ ਕʌȠȜȣࡂıĮȚ ĮĲȩȞ· Ƞੂ į ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ ਥțȡĮȪȖĮıĮȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǼȞ ĲȠȣࡂĲȠȞ ਕʌȠȜȪıૉȢ,
Ƞț İੁࡂ ĳȓȜȠȢ ĲȠȣࡂ ȀĮȓıĮȡȠȢ· ʌĮࡂȢ  ȕĮıȚȜȑĮ ਦĮȣĲઁȞ ʌȠȚȦࡂȞ ਕȞĲȚȜȑȖİȚ Ĳࡂ ȀĮȓıĮȡȚ.
Pilate Sentences Jesus
John 19:13-15

13

 ȠࡂȞ ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਕțȠȪıĮȢ ĲȦࡂȞ ȜȩȖȦȞ ĲȠȪĲȦȞ ਵȖĮȖİȞ ȟȦ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ țĮ ਥțȐșȚıİȞ ਥʌ ȕȒȝĮĲȠȢ İੁȢ ĲȩʌȠȞ
ȜİȖȩȝİȞȠȞ ȁȚșȩıĲȡȦĲȠȞ, ਬȕȡĮȧıĲ į īĮȕȕĮșĮ.
14
ࡂȞ į ʌĮȡĮıțİȣ ĲȠȣࡂ ʌȐıȤĮ, ੮ȡĮ ࡂȞ ੪Ȣ ਪțĲȘ. țĮ ȜȑȖİȚ ĲȠȚࡂȢ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ, ࡑ ғǿįİ  ȕĮıȚȜİઃȢ ਫ਼ȝȦࡂȞ.
15
ਥțȡĮȪȖĮıĮȞ ȠࡂȞ ਥțİȚࡂȞȠȚ, ǹȡȠȞ
ࡑࡂ
ਕࡂȡȠȞ, ıĲĮȪȡȦıȠȞ ĮĲȩȞ. ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ȉઁȞ ȕĮıȚȜȑĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ
ıĲĮȣȡȫıȦ; ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ, ȅț ȤȠȝİȞ ȕĮıȚȜȑĮ İੁ ȝ ȀĮȓıĮȡĮ.

16

17

31

Pilate Delivers Jesus to Be Crucified
John 19:16

ĲȩĲİ ȠࡂȞ ʌĮȡȑįȦțİȞ ĮĲઁȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȞĮ ıĲĮȣȡȦșૉࡂ. ȆĮȡȑȜĮȕȠȞ ȠࡂȞ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ,
Jesus Carries the Cross
John 19:17

țĮ ȕĮıĲȐȗȦȞ ਦĮȣĲࡂ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ ਥȟȘࡂȜșİȞ İੁȢ ĲઁȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ ȀȡĮȞȓȠȣ ȉȩʌȠȞ,  ȜȑȖİĲĮȚ ਬȕȡĮȧıĲ īȠȜȖȠșĮ,
Matthew 27:31-32

țĮ Ĳİ ਥȞȑʌĮȚȟĮȞ ĮĲࡂ,
ਥȟȑįȣıĮȞ ĮĲઁȞ ĲȞ ȤȜĮȝȪįĮ țĮ
ਥȞȑįȣıĮȞ ĮĲઁȞ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ
țĮ ਕʌȒȖĮȖȠȞ ĮĲઁȞ İੁȢ Ĳઁ
ıĲĮȣȡȦࡂıĮȚ.
32
ތǼȟİȡȤȩȝİȞȠȚ į İਫ਼ࡂȡȠȞ ਙȞșȡȦʌȠȞ
ȀȣȡȘȞĮȚࡂȠȞ ੑȞȩȝĮĲȚ ȈȓȝȦȞĮ,
ĲȠȣࡂĲȠȞ ȖȖȐȡİȣıĮȞ ȞĮ ਙȡૉ ĲઁȞ
ıĲĮȣȡઁȞ ĮĲȠȣࡂ.

Simon of Cyrene Bears the Cross
Mark 15:21

21

ȀĮ ਕȖȖĮȡİȪȠȣıȚȞ ʌĮȡȐȖȠȞĲȐ
ĲȚȞĮ ȈȓȝȦȞĮ ȀȣȡȘȞĮȚࡂȠȞ
ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਕʌ ތਕȖȡȠȣࡂ, ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ ތǹȜİȟȐȞįȡȠȣ țĮ
૮ȠȪĳȠȣ, ȞĮ ਙȡૉ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ
ĮĲȠȣࡂ.
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26

Luke 23:26

ȀĮ ੪Ȣ ਕʌȒȖĮȖȠȞ ĮĲȩȞ,
ਥʌȚȜĮȕȩȝİȞȠȚ ȈȓȝȦȞȐ ĲȚȞĮ
ȀȣȡȘȞĮȚࡂȠȞ ਥȡȤȩȝİȞȠȞ ਕʌ ތਕȖȡȠȣࡂ
ਥʌȑșȘțĮȞ ĮĲࡂ ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ
ĳȑȡİȚȞ ʌȚıșİȞ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.
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Pilate Tries to Release Jesus
John 19:4-7
6
When the high priests and the officials saw him, they shouted, “Crucify him! Crucify him!” Pilate told them, “You
take him and crucify him. I find no basis for a charge against him.”
7
The Jewish leadersb answered Pilate,c “We have a law, and according to that Law he must die because he made
himself out to be the Son of God.”
John 19:4-7 a19:4 Lit. them b19:7 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

c19:7 Lit. him

Pilate Questions Jesus Again
John 19:8-11
8
When Pilate heard this, he became even more afraid.
9
Returning to his headquarters,a he asked Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave him no reply.
10
So Pilate asked him, “Aren't you going to speak to me? You realize, don't you, that I have the authority to release you
and the authority to crucify you?”
11
Jesus answered him, “You have no authority over me at all, except what was given to you from above. That's why
the one who handed me over to you is guilty of a greater sin.”
John 19:8-11 a19:9 Lit. to the praetorium

Pilate Tries to Release Jesus Again
John 19:12
12
From then on, Pilate tried to release him, but the Jewish leadersa kept shouting, “If you release this fellow, you're not
a friend of Caesar! Anyone who claims to be a king is defying Caesar!”
John 19:12 a19:12 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

Pilate Sentences Jesus
John 19:13-15
13
When Pilate heard these words, he brought Jesus outside and sat down on the judgment seat in a place called The
Pavement, which in Hebrew is called Gabbatha.
14
Now it was the Preparation Day for the Passover, about noon.a He told the Jewish leaders,b “Here is your king!”
15
Then they shouted, “Take him away! Take him away! Crucify him!” Pilate asked them, “Should I crucify your king?”
The high priests responded, “We have no king but Caesar!”
John 19:13-15 a19:14 Lit. the sixth hour b19:14 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

Pilate Delivers Jesus to Be Crucified
John 19:16
16
Then Pilatea handed him over to be crucified, and they took Jesus away.
John 19:16 a19:16 Lit. he

Jesus Carries the Cross
John 19:17
17
Carrying the cross all by himself, he went out to what is called The Place of a Skull, which in Hebrew is called
Golgotha.
Matthew 27:31-32
31
When they had finished making fun
of him, they stripped him of the
robe, put his own clothes back on
him, and led him away to crucify
him.
32
As they were leaving, they found a
man from Cyrene named Simon,
whom they forced to carry Jesus’a
cross.
Matt 27:31-32 a27:32 Lit. his

Mark 15:21

Simon of Cyrene Bears the Cross
Mark 15:21
21
They forced a certain passer-by
nameda Simon of Cyrene, the father
of Alexander and Rufus, who
happened to be coming in from the
country, to carry Jesus’b cross.

a15:21 The Gk. lacks named
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b15:21 Lit. his

Luke 23:26
As they led Jesusa away, they
grabbed Simon, a man from Cyrene,
as he was coming in from the
country, and they put the cross on
him and made him carry it behind
Jesus.

26

Luke 23:26 a23:26 Lit. him
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Jesus Speaks to Weeping Women
Luke 23:27-31

27

ތǾțȠȜȠȪșİȚ į ĮĲࡂ ʌȠȜઃ ʌȜȘࡂșȠȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ țĮ ȖȣȞĮȚțȦࡂȞ Į ਥțȩʌĲȠȞĲȠ țĮ ਥșȡȒȞȠȣȞ ĮĲȩȞ.
ıĲȡĮĳİȢ į ʌȡઁȢ ĮĲȢ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ, ĬȣȖĮĲȑȡİȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, ȝ țȜĮȓİĲİ ਥʌ ތਥȝȑ· ʌȜȞ ਥĳ ތਦĮȣĲȢ
țȜĮȓİĲİ țĮ ਥʌ Ĳ ĲȑțȞĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ,
29
ĲȚ ੁįȠઃ ȡȤȠȞĲĮȚ ਲȝȑȡĮȚ ਥȞ ĮੂࡂȢ ਥȡȠȣࡂıȚȞ, ȂĮțȐȡȚĮȚ Įੂ ıĲİȚࡂȡĮȚ țĮ Įੂ țȠȚȜȓĮȚ Į Ƞț ਥȖȑȞȞȘıĮȞ țĮ ȝĮıĲȠ Ƞ
Ƞț șȡİȥĮȞ.
30
Ĳİ ਙȡȟȠȞĲĮȚ ȜȑȖİȚȞ ĲȠȚࡂȢ ȡİıȚȞ, ȆȑıİĲİ ਥĳ ތਲȝĮࡂȢ, țĮ ĲȠȚࡂȢ ȕȠȣȞȠȚࡂȢ, ȀĮȜȪȥĮĲİ ਲȝĮࡂȢ·
31
ĲȚ İੁ ਥȞ Ĳࡂ ਫ਼Ȗȡࡂ ȟȪȜ ĲĮȣࡂĲĮ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ, ਥȞ Ĳࡂ ȟȘȡࡂ Ĳȓ ȖȑȞȘĲĮȚ;
28

33

Matthew 27:33

ȀĮ ਥȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȩʌȠȞ
ȜİȖȩȝİȞȠȞ īȠȜȖȠșĮࡂ, 
ਥıĲȚȞ ȀȡĮȞȓȠȣ ȉȩʌȠȢ
ȜİȖȩȝİȞȠȢ,

22

Jesus Is Brought to Golgotha
Mark 15:22
Luke 23:33

țĮ ĳȑȡȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ਥʌ
ĲઁȞ īȠȜȖȠșĮࡂȞ ĲȩʌȠȞ, 
ਥıĲȚȞ
ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ
ȀȡĮȞȓȠȣ ȉȩʌȠȢ.

33

țĮ Ĳİ ࡂȜșȠȞ ਥʌ ĲઁȞ
ĲȩʌȠȞ ĲઁȞ țĮȜȠȪȝİȞȠȞ
ȀȡĮȞȓȠȞ, ਥțİȚࡂ
ਥıĲĮȪȡȦıĮȞ ĮĲઁȞ țĮ
ĲȠઃȢ țĮțȠȪȡȖȠȣȢ, Ȟ
ȝȞ ਥț įİȟȚȦࡂȞ Ȟ į ਥȟ
ਕȡȚıĲİȡȦࡂȞ.

17

John 19:17

țĮ ȕĮıĲȐȗȦȞ ਦĮȣĲࡂ
ĲઁȞ ıĲĮȣȡઁȞ ਥȟȘࡂȜșİȞ
İੁȢ ĲઁȞ ȜİȖȩȝİȞȠȞ
ȀȡĮȞȓȠȣ ȉȩʌȠȞ, 
ȜȑȖİĲĮȚ ਬȕȡĮȧıĲ
īȠȜȖȠșĮ,

Soldiers Offer Jesus Sour Wine
34

25

38

37

Matthew 27:34

įȦțĮȞ ĮĲࡂ ʌȚİȚࡂȞ ȠੁࡂȞȠȞ ȝİĲ ȤȠȜȘࡂȢ ȝİȝȚȖȝȑȞȠȞ·
țĮ ȖİȣıȐȝİȞȠȢ Ƞț șȑȜȘıİȞ ʌȚİȚࡂȞ.

23

Mark 15:23

țĮ ĳȑȡȠȣıȚȞ ĮĲઁȞ ਥʌ ĲઁȞ īȠȜȖȠșĮࡂȞ ĲȩʌȠȞ, 
ਥıĲȚȞ ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ ȀȡĮȞȓȠȣ ȉȩʌȠȢ. 23 țĮ
ਥįȓįȠȣȞ ĮĲࡂ ਥıȝȣȡȞȚıȝȑȞȠȞ ȠੁࡂȞȠȞ· Ȣ į Ƞț
ȜĮȕİȞ.

Jesus is Crucified at the Third Hour
Mark 15:25

ࡂȞ į ੮ȡĮ ĲȡȓĲȘ țĮ ਥıĲĮȪȡȦıĮȞ ĮĲȩȞ.
Matthew 27:38

ȉȩĲİ ıĲĮȣȡȠȣࡂȞĲĮȚ ıઃȞ
ĮĲࡂ įȪȠ ȜૉıĲĮȓ, İੂࡂȢ ਥț
įİȟȚȦࡂȞ țĮ İੂࡂȢ ਥȟ
İȦȞȪȝȦȞ.

Matthew 27:37

țĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁ ıઃ İੁࡂ 
ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ıȦࡂıȠȞ
ıİĮȣĲȩȞ.

27

26

Two Thieves Are Crucified with Jesus
Mark 15:27
Luke 23:32

ȀĮ ıઃȞ ĮĲࡂ
ıĲĮȣȡȠȣࡂıȚȞ įȪȠ
ȜૉıĲȐȢ, ਪȞĮ ਥț įİȟȚȦࡂȞ
țĮ ਪȞĮ ਥȟ İȦȞȪȝȦȞ
ĮĲȠȣࡂ.

32

ࡑ ғǾȖȠȞĲȠ į țĮ ਪĲİȡȠȚ
țĮțȠȣࡂȡȖȠȚ įȪȠ ıઃȞ
ĮĲࡂ ਕȞĮȚȡİșȘࡂȞĮȚ.

Pilate’s Inscription
Mark 15:26
Luke 23:38

țĮ ࡂȞ ਲ ਥʌȚȖȡĮĳ ĲȘࡂȢ
ĮੁĲȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ
ਥʌȚȖİȖȡĮȝȝȑȞȘ, 
ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ.

38

144

ࡂȞ į țĮ ਥʌȚȖȡĮĳ ਥʌތ
ĮĲࡂ,  ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ.

18

19

John 19:18

ʌȠȣ ĮĲઁȞ
ਥıĲĮȪȡȦıĮȞ, țĮ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ ਙȜȜȠȣȢ įȪȠ
ਥȞĲİȣࡂșİȞ țĮ ਥȞĲİȣࡂșİȞ,
ȝȑıȠȞ į ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ.

John 19:19-22

ȖȡĮȥİȞ į țĮ ĲȓĲȜȠȞ 
ȆȚȜĮࡂĲȠȢ țĮ șȘțİȞ ਥʌ
ĲȠȣࡂ ıĲĮȣȡȠȣࡂ· ࡂȞ į
ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ, ތǿȘıȠȣࡂȢ 
ȃĮȗȦȡĮȚࡂȠȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ
ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ.
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Jesus Speaks to Weeping Women
Luke 23:27-31
27
A large crowd of people followed him, including some women who kept mourning and wailing for him.
28
But Jesus turned to them and said, “Womena of Jerusalem, stop crying for me. Instead, cry for yourselves and for
your children,
29
because the time is surely coming when peopleb will say, ‘How blessed are the women who couldn't bear children
and the wombs that never bore and the breasts that never nursed!’
30
Then peoplec will begin to say to the mountains, ‘Fall on us!’, and to the hills, ‘Cover us up!’ d
31
And if they do this when the wood is green, what will happen when it is dry?”
Luke 23:27-31 a23:28 Lit. Daughters b23:29 Lit. they c23:30 Lit. they d23:30 Hos 10:8

Matthew 27:33
33
When they came to a
place called Golgotha
(which means “Skull
Place”),

Jesus Is Brought to Golgotha
Mark 15:22
Luke 23:33
33
22
a
When they reached the
They took Jesus to a
place called The Skull,
place called Golgotha,
they crucified him there
which means Skull Place.
with the criminals, one on
his right and one on his
left.

John 19:17
Carrying the cross all by
himself, he went out to
what is called The Place
of a Skull, which in
Hebrew is called
Golgotha.

17

Mark 15:22 a15:22 Lit. him

Soldiers Offer Jesus Sour Wine
Matthew 27:34
Mark 15:23
34
23
they offered him a drink of wine mixed with gall. But
They tried to give him wine mixed with myrrh, but he
when he tasted it, he refused to drink it.
wouldn't accept it.
Jesus is Crucified at the Third Hour
Mark 15:25
25
a
It was nine in the morning when they crucified him.
Mark 15:25 a15:25 Lit. the third hour

Matthew 27:38
38
At that time two banditsa
were crucified with him,
one on his right and the
other on his left.

Two Thieves Are Crucified with Jesus
Mark 15:27
Luke 23:32
27
32
They crucified two
Two others, who were
criminals, were also led
banditsa with him, one on
away to be executed with
his right and the other on
him.
his left.b

John 19:18
There they crucified him,
along with two others,
one on each side of him
with Jesus in the middle.

18

Matt 27:38 a27:38 Or revolutionaries
Mark 15:27 a15:27 Or revolutionaries b15:27 Other mss. read on his left. 28Then the Scripture was
fulfilled that says, “He was counted with criminals.”

Matthew 27:37
37
Above his head they
placed the charge against
him. It read, “This is
Jesus, the king of the
Jews.”

Pilate’s Inscription
Mark 15:26
Luke 23:38
26
38
The written notice of the
There was also an
charge against him read,
inscription over him
“The king of the Jews.”
written in Greek, Latin,
and Hebrew:a “This is the
King of the Jews.”

144

John 19:19-22
Pilate wrote an inscription
and put it on the cross. It
read, “Jesus from Nazareth,a the King of the
Jews.”

19
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Pilate’s Inscription
Mark 15:26
Luke 23:38

Matthew 27:37

34

35

John 19:19-22

ĲȠȣࡂĲȠȞ ȠࡂȞ ĲઁȞ ĲȓĲȜȠȞ
ʌȠȜȜȠ ਕȞȑȖȞȦıĮȞ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ĲȚ ਥȖȖઃȢ ࡂȞ
 ĲȩʌȠȢ ĲȘࡂȢ ʌȩȜİȦȢ
ʌȠȣ ਥıĲĮȣȡȫșȘ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ· țĮ ࡂȞ
ȖİȖȡĮȝȝȑȞȠȞ ਬȕȡĮȧıĲȓ,
૮ȦȝĮȧıĲȓ, ਬȜȜȘȞȚıĲȓ.
21
ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ Ĳࡂ ȆȚȜȐĲ
Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ, Ȃ ȖȡȐĳİ,
 ȕĮıȚȜİઃȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ਕȜȜ ތĲȚ
ਥțİȚࡂȞȠȢ İੁࡂʌİȞ, ǺĮıȚȜİȪȢ
İੁȝȚ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ.
22
ਕʌİțȡȓșȘ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ࡒ Ғȅ
ȖȑȖȡĮĳĮ, ȖȑȖȡĮĳĮ.

Jesus Asks God to Forgive the People
Luke 23:34a

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ȜİȖİȞ, ȆȐĲİȡ, ਙĳİȢ ĮĲȠȚࡂȢ, Ƞ Ȗȡ ȠįĮıȚȞ Ĳȓ ʌȠȚȠȣࡂıȚȞ.
Matthew 27:35-36

ıĲĮȣȡȫıĮȞĲİȢ į ĮĲઁȞ
įȚİȝİȡȓıĮȞĲȠ Ĳ ੂȝȐĲȚĮ
ĮĲȠȣࡂ ȕȐȜȜȠȞĲİȢ
țȜȘࡂȡȠȞ,
36
țĮ țĮșȒȝİȞȠȚ ਥĲȒȡȠȣȞ
ĮĲઁȞ ਥțİȚࡂ.

25

20

24

Soldiers Divide His Garments
Mark 15:24
Luke 23:34b

țĮ ıĲĮȣȡȠȣࡂıȚȞ ĮĲઁȞ
țĮ įȚĮȝİȡȓȗȠȞĲĮȚ Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ,
ȕȐȜȜȠȞĲİȢ țȜȘࡂȡȠȞ ਥʌތ
ĮĲ ĲȓȢ Ĳȓ ਙȡૉ.

34

įȚĮȝİȡȚȗȩȝİȞȠȚ į Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ ȕĮȜȠȞ
țȜȒȡȠȣȢ.

23

John 19:23-24

ȅੂ ȠࡂȞ ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ, Ĳİ
ਥıĲĮȪȡȦıĮȞ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ, ȜĮȕȠȞ Ĳ
ੂȝȐĲȚĮ ĮĲȠȣࡂ țĮ
ਥʌȠȓȘıĮȞ ĲȑııĮȡĮ
ȝȑȡȘ, ਦțȐıĲ
ıĲȡĮĲȚȫĲૉ ȝȑȡȠȢ, țĮ
ĲઁȞ ȤȚĲȦࡂȞĮ. ࡂȞ į 
ȤȚĲઅȞ ਙȡĮĳȠȢ, ਥț ĲȦࡂȞ
ਙȞȦșİȞ ਫ਼ĳĮȞĲઁȢ įȚތ
ȜȠȣ.
24
İੁࡂʌĮȞ ȠࡂȞ ʌȡઁȢ
ਕȜȜȒȜȠȣȢ, Ȃ
ıȤȓıȦȝİȞ ĮĲȩȞ, ਕȜȜ
ȜȐȤȦȝİȞ ʌİȡ ĮĲȠȣࡂ
ĲȓȞȠȢ ıĲĮȚ·ȞĮ ਲ ȖȡĮĳ
ʌȜȘȡȦșૉࡂ [ਲ ȜȑȖȠȣıĮ],
ǻȚİȝİȡȓıĮȞĲȠ Ĳ ੂȝȐĲȚȐ
ȝȠȣ ਦĮȣĲȠȚࡂȢ țĮ ਥʌ ĲઁȞ
ੂȝĮĲȚıȝȩȞ ȝȠȣ ȕĮȜȠȞ
țȜȘࡂȡȠȞ. ȅੂ ȝȞ ȠࡂȞ
ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ ĲĮȣࡂĲĮ
ਥʌȠȓȘıĮȞ.

Jesus Addresses Mary from the Cross
John 19:25-27

İੂıĲȒțİȚıĮȞ į ʌĮȡ Ĳࡂ ıĲĮȣȡࡂ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ ਲ ȝȒĲȘȡ ĮĲȠȣࡂ țĮ ਲ ਕįİȜĳ ĲȘࡂȢ ȝȘĲȡઁȢ ĮĲȠȣࡂ, ȂĮȡȓĮ ਲ ĲȠȣࡂ
ȀȜȦʌĮࡂ țĮ ȂĮȡȓĮ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞȒ.
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Matthew 27:37

Pilate’s Inscription
Mark 15:26
Luke 23:38

John 19:19-22
Many Jews read this
inscription, because the
place where Jesus was
crucified was near the
city. It was written in
Hebrew, Latin, and
Greek.
21
Then the Jewish high
priests told Pilate, “Don't
write, ‘The King of the
Jews,’ but that this fellow
said, ‘I am the King of the
Jews.’”
22
Pilate replied, “What I
have written I have
written.”
20

Luke 23:38 a23:38 Other mss. lack written in Greek, Latin, and Hebrew
John 19:19-22 a19:19 Or Jesus the Nazarene; the Gk. Nazoraios
may be a word play between Heb. netser, meaning branch (see Isa 11:1), and the name Nazareth.

Jesus Asks God to Forgive the People
Luke 23:34a
34a
Jesus kept saying, “Father, forgive them, for they don't know what they're doing.” a
Luke 23:34a a23:34 Other mss. lack Jesus kept saying, “Father, forgive them, for they don't know what they're doing.”

Matthew 27:35-36
35
After they had crucified
him, they determined
who would get his clothes
by throwing dice for
36
them.a Then they sat
down there and
continued guarding him.

Soldiers Divide His Garments
Mark 15:24
Luke 23:34b
24
34b
Then they crucified him.
Then they divided his
They divided his clothes
clothes among them by
among themselves by
throwing dice.
throwing dice to see what
each one would get.

John 19:23-24
When the soldiers had
crucified Jesus, they took
his clothes and divided
them into four parts, one
for each soldier, and took
his cloaka as well. The
cloak was seamless,
woven in one piece from
the top down.
24
So they told each other,
“Let's not tear it. Instead,
let's throw dice to see
who gets it.” This was to
fulfill the Scripture that
says, “They divided my
clothes among
themselves, and for my
clothing they threw
dice.”b So that is what the
soldiers did.
23

Matt 27:35 aThe Gk. lacks for them John 19:23-24 a19:23 Lit. and his tunic b19:24 Ps 22:18

Jesus Addresses Mary from the Cross
John 19:25-27
25
Meanwhile, standing near Jesus’ cross were his mother, his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene.
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Jesus Addresses Mary from the Cross
John 19:25-27

26

ތǿȘıȠȣࡂȢ ȠࡂȞ ੁįઅȞ ĲȞ ȝȘĲȑȡĮ țĮ ĲઁȞ ȝĮșȘĲȞ ʌĮȡİıĲȦࡂĲĮ Ȟ ȖȐʌĮ, ȜȑȖİȚ Ĳૉࡂ ȝȘĲȡȓ, īȪȞĮȚ, įİ  ȣੂȩȢ ıȠȣ.
İੁࡂĲĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ȝĮșȘĲૉࡂ, ࡑ ғǿįİ ਲ ȝȒĲȘȡ ıȠȣ. țĮ ਕʌ ތਥțİȓȞȘȢ ĲȘࡂȢ ੮ȡĮȢ ȜĮȕİȞ  ȝĮșȘĲȢ ĮĲȞ İੁȢ Ĳ įȚĮ.

27

Matthew 27:39-43

39

ȅੂ į ʌĮȡĮʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ
ਥȕȜĮıĳȒȝȠȣȞ ĮĲઁȞ țȚȞȠȣࡂȞĲİȢ
ĲȢ țİĳĮȜȢ ĮĲȦࡂȞ
40
țĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ,  țĮĲĮȜȪȦȞ ĲઁȞ
ȞĮઁȞ țĮ ਥȞ ĲȡȚıȞ ਲȝȑȡĮȚȢ
ȠੁțȠįȠȝȦࡂȞ, ıȦࡂıȠȞ ıİĮȣĲȩȞ, İੁ
ȣੂઁȢ İੁࡂ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, [țĮ] țĮĲȐȕȘșȚ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ıĲĮȣȡȠȣࡂ.
41
ȝȠȓȦȢ țĮ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ
ਥȝʌĮȓȗȠȞĲİȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ
ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ țĮ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ
ȜİȖȠȞ,
42
ǹȜȜȠȣȢ ıȦıİȞ, ਦĮȣĲઁȞ Ƞ
įȪȞĮĲĮȚ ıȦࡂıĮȚ· ȕĮıȚȜİઃȢ
ތǿıȡĮȒȜ ਥıĲȚȞ, țĮĲĮȕȐĲȦ ȞȣࡂȞ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ıĲĮȣȡȠȣࡂ țĮ
ʌȚıĲİȪıȠȝİȞ ਥʌ ތĮĲȩȞ.
43
ʌȑʌȠȚșİȞ ਥʌ ĲઁȞ șİȩȞ, ૧ȣıȐıșȦ
ȞȣࡂȞ İੁ șȑȜİȚ ĮĲȩȞ· İੁࡂʌİȞ Ȗȡ ĲȚ
ĬİȠȣࡂ İੁȝȚ ȣੂȩȢ.

Matthew 27:44

44

Ĳઁ į ތĮĲઁ țĮ Ƞੂ ȜૉıĲĮ Ƞੂ
ıȣıĲĮȣȡȦșȑȞĲİȢ ıઃȞ ĮĲࡂ
੩ȞİȓįȚȗȠȞ ĮĲȩȞ.

29

The Crowd Mocks Jesus
Mark 15:29-32

ȀĮ Ƞੂ ʌĮȡĮʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ
ਥȕȜĮıĳȒȝȠȣȞ ĮĲઁȞ țȚȞȠȣࡂȞĲİȢ
ĲȢ țİĳĮȜȢ ĮĲȦࡂȞ țĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ,
ȅ  țĮĲĮȜȪȦȞ ĲઁȞ ȞĮઁȞ țĮ
ȠੁțȠįȠȝȦࡂȞ ਥȞ ĲȡȚıȞ ਲȝȑȡĮȚȢ,
30
ıȦࡂıȠȞ ıİĮȣĲઁȞ țĮĲĮȕȢ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ
ıĲĮȣȡȠȣࡂ.
31
ȝȠȓȦȢ țĮ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ
ਥȝʌĮȓȗȠȞĲİȢ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ ȝİĲ
ĲȦࡂȞ ȖȡĮȝȝĮĲȑȦȞ ȜİȖȠȞ, ࡑ ғǹȜȜȠȣȢ
ıȦıİȞ, ਦĮȣĲઁȞ Ƞ įȪȞĮĲĮȚ
ıȦࡂıĮȚ·
32
 ȋȡȚıĲઁȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ ތǿıȡĮȜ
țĮĲĮȕȐĲȦ ȞȣࡂȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ıĲĮȣȡȠȣࡂ,
ȞĮ įȦȝİȞ țĮ ʌȚıĲİȪıȦȝİȞ. țĮ
Ƞੂ ıȣȞİıĲĮȣȡȦȝȑȞȠȚ ıઃȞ ĮĲࡂ
੩ȞİȓįȚȗȠȞ ĮĲȩȞ.

32

The Thieves Mock Jesus
Mark 15:32

 ȋȡȚıĲઁȢ  ȕĮıȚȜİઃȢ ތǿıȡĮȜ
țĮĲĮȕȐĲȦ ȞȣࡂȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ıĲĮȣȡȠȣࡂ,
ȞĮ įȦȝİȞ țĮ ʌȚıĲİȪıȦȝİȞ. țĮ
Ƞੂ ıȣȞİıĲĮȣȡȦȝȑȞȠȚ ıઃȞ ĮĲࡂ
੩ȞİȓįȚȗȠȞ ĮĲȩȞ.

Luke 23:35-37

35

țĮ İੂıĲȒțİȚ  ȜĮઁȢ șİȦȡȦࡂȞ.
ਥȟİȝȣțĲȒȡȚȗȠȞ į țĮ Ƞੂ ਙȡȤȠȞĲİȢ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ࡑ ғǹȜȜȠȣȢ ıȦıİȞ,
ıȦıȐĲȦ ਦĮȣĲȩȞ, İੁ Ƞਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ 
ȋȡȚıĲઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ  ਥțȜİțĲȩȢ.
36
ਥȞȑʌĮȚȟĮȞ į ĮĲࡂ țĮ Ƞੂ
ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ ʌȡȠıİȡȤȩȝİȞȠȚ, ȟȠȢ
ʌȡȠıĳȑȡȠȞĲİȢ ĮĲࡂ
37
țĮ ȜȑȖȠȞĲİȢ, Ǽੁ ıઃ İੁࡂ  ȕĮıȚȜİઃȢ
ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ıȦࡂıȠȞ ıİĮȣĲȩȞ.

39

Luke 23:39

ǼੂࡂȢ į ĲȦࡂȞ țȡİȝĮıșȑȞĲȦȞ
țĮțȠȪȡȖȦȞ ਥȕȜĮıĳȒȝİȚ ĮĲઁȞ
ȜȑȖȦȞ, ȅȤ ıઃ İੁࡂ  ȋȡȚıĲȩı;
ıȦࡂıȠȞ ıİĮȣĲઁȞ țĮ ਲȝĮࡂȢ.

One Thief Rebukes the Other
Luke 23:40-42

40

ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ਪĲİȡȠȢ ਥʌȚĲȚȝȦࡂȞ ĮĲࡂ ĳȘ, ȅį ĳȠȕૉࡂ ıઃ ĲઁȞ șİȩȞ, ĲȚ ਥȞ Ĳࡂ ĮĲࡂ țȡȓȝĮĲȚ İੁࡂ;
țĮ ਲȝİȚࡂȢ ȝȞ įȚțĮȓȦȢ, ਙȟȚĮ Ȗȡ ੪ࡂȞ ਥʌȡȐȟĮȝİȞ ਕʌȠȜĮȝȕȐȞȠȝİȞ· Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ į ȠįȞ ਙĲȠʌȠȞ ʌȡĮȟİȞ.
42
țĮ ȜİȖİȞ, ތǿȘıȠȣࡂ, ȝȞȒıșȘĲȓ ȝȠȣ ĲĮȞ ȜșૉȢ İੁȢ ĲȞ ȕĮıȚȜİȓĮȞ ıȠȣ.
41

43

Jesus Comforts the Thief
Luke 23:43

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ, ތǹȝȒȞ ıȠȚ ȜȑȖȦ, ıȒȝİȡȠȞ ȝİĲ ތਥȝȠȣࡂ ıૉ ਥȞ Ĳࡂ ʌĮȡĮįİȓı.
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Jesus Addresses Mary from the Cross
John 19:25-27
26
When Jesus saw his mother and the disciple whom he kept loving standing there, he told his mother, “Dear lady,a
here is your son.”
27
Then he told the disciple, “Here is your mother.” And from that hour the disciple took her into his own home.
John 19:25-27 a19:26 Or Woman

Matthew 27:39-43
39
Those who passed by kept
insultinga him, shaking their heads,
40
and saying, “You who were going
to destroy the sanctuary and rebuild
it in three days—save yourself! If
you are the Son of God, come down
from the cross!”
41
In the same way the high priests,
along with the scribes and elders,
were also making fun of him. They
kept saying,
42
“He saved others but can't save
himself! He is the king of Israel. Let
himb come down from the cross
now, and we will believe in him.
43
He trusts in God. Let Godc rescue
him, if he wants to do so now. After
all, he said, ‘I am the Son of God.’”

The Crowd Mocks Jesus
Mark 15:29-32
29
Those who passed by kept insultinga him, shaking their heads, and
saying, “Ha! You who were going to
destroy the sanctuary and rebuild it
in three days—
30
save yourself and come down from
the cross!”
31
In the same way the high priests,
along with the scribes, were also
making fun of him among
themselves. They kept saying, “He
saved others but can't save himself!
32
Let the Messiah,b the king of Israel,
come down from the cross now,
since seeing is believing.” Even the
men who were crucified with him
kept insulting him.

Luke 23:35-37
Meanwhile, the people stood
looking on. Even the leaders were
mocking him and saying, “He saved
others. Let him save himself, if he is
the Messiaha of God, the chosen
one!”
36
The soldiers also made fun of Jesusb
by coming up and offering him sour
wine,
37
saying, “If you are the king of the
Jews, save yourself!”
35

Matt 27:39-43 a27:39 Or blaspheming b27:42 Other mss. read If he is the king of Israel, let him c27:43 Lit. him
b23:36 Lit. him
Luke 23:35-37 a23:35 Or Christ
Or blaspheming b15:32 Or Christ

Matthew 27:44
44
In a similar way, the banditsa who
were being crucified with him kept
insulting him.

Matt 27:44 a27:44 Or revolutionaries

The Thieves Mock Jesus
Mark 15:32
32
Let the Messiah,a the king of Israel,
come down from the cross now,
since seeing is believing.” Even the
men who were crucified with him
kept insulting him.

Mark 15:32 a15:32 Or Christ

39

Mark 15:29-32 a15:29

Luke 23:39
Now one of the criminals hanging
there kept insultinga him, saying,
“You are the Messiah,b aren't you?
Save yourself and us!”

Luke 23:39 a23:39 Or blaspheming b23:39 Or Christ

One Thief Rebukes the Other
Luke 23:40-42
40
But the other criminal rebuked him, “Aren't you afraid of God, since you are suffering the same penalty?
41
We have been condemned justly, because we are getting what we deserve for what we have done, but this man has
done nothing wrong.”
42
Then he went on to plead, “Jesus, remember me when you come intoa your kingdom!”
Luke 23:40-42 a23:42 Other mss. read in

Jesus Comforts the Thief
Luke 23:43
43
Jesusa told him, “I tell youb with certainty, today you will be with me in Paradise.”
Luke 23:43 a23:43 Lit. He b23:43 The Gk. pronoun you is sing.
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45

Matthew 27:45

ތǹʌઁ į ਪțĲȘȢ ੮ȡĮȢ ıțȩĲȠȢ
ਥȖȑȞİĲȠ ਥʌ ʌĮࡂıĮȞ ĲȞ ȖȘࡂȞ ਪȦȢ
੮ȡĮȢ ਥȞȐĲȘȢ.

33

Darkness for Three Hours
Mark 15:33

ȀĮ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ੮ȡĮȢ ਪțĲȘȢ
ıțȩĲȠȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਥĳ ތȜȘȞ ĲȞ ȖȘࡂȞ
ਪȦȢ ੮ȡĮȢ ਥȞȐĲȘȢ.

44

Luke 23:44

ȀĮ ࡂȞ ਵįȘ ੪ıİ ੮ȡĮ ਪțĲȘ țĮ
ıțȩĲȠȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਥĳ ތȜȘȞ ĲȞ ȖȘࡂȞ
ਪȦȢ ੮ȡĮȢ ਥȞȐĲȘȢ

Jesus Calls Out from the Cross
46

28

47

Matthew 27:46

ʌİȡ į ĲȞ ਥȞȐĲȘȞ ੮ȡĮȞ ਕȞİȕȩȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ ȜȑȖȦȞ, ǾȜȚ ȘȜȚ ȜİȝĮ ıĮȕĮȤșĮȞȚ; ĲȠȣࡂĲތ
ıĲȚȞ, Ĭİȑ ȝȠȣ șİȑ ȝȠȣ, ੂȞĮĲȓ ȝİ ਥȖțĮĲȑȜȚʌİı;

34

Mark 15:34

țĮ Ĳૉࡂ ਥȞȐĲૉ ੮ȡ ਥȕȩȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ,
ǼȜȦȚ İȜȦȚ ȜİȝĮ ıĮȕĮȤșĮȞȚ;  ਥıĲȚȞ
ȝİșİȡȝȘȞİȣȩȝİȞȠȞ  șİȩȢ ȝȠȣ  șİȩȢ ȝȠȣ, İੁȢ Ĳȓ
ਥȖțĮĲȑȜȚʌȑȢ ȝİ;

Jesus Thirsts
John 19:28

ȂİĲ ĲȠȣࡂĲȠ İੁįઅȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ ਵįȘ ʌȐȞĲĮ ĲİĲȑȜİıĲĮȚ, ȞĮ ĲİȜİȚȦșૉࡂ ਲ ȖȡĮĳȒ, ȜȑȖİȚ, ǻȚȥȦࡂ.
Jesus Is Offered Sour Wine on a Reed
Mark 15:35-36

Matthew 27:47-49

ĲȚȞȢ į ĲȦࡂȞ ਥțİȚࡂ ਦıĲȘțȩĲȦȞ
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ȜİȖȠȞ ĲȚ ތǾȜȓĮȞ
ĳȦȞİȚࡂ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ.
48
țĮ İșȑȦȢ įȡĮȝઅȞ İੂࡂȢ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ
țĮ ȜĮȕઅȞ ıʌȩȖȖȠȞ ʌȜȒıĮȢ Ĳİ
ȟȠȣȢ țĮ ʌİȡȚșİȢ țĮȜȐȝ
ਥʌȩĲȚȗİȞ ĮĲȩȞ.
49
Ƞੂ į ȜȠȚʌȠ ȜİȖȠȞ, ࡑ ғǹĳİȢ įȦȝİȞ
İੁ ȡȤİĲĮȚ ތǾȜȓĮȢ ıȫıȦȞ ĮĲȩȞ.

35

țĮȓ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ʌĮȡİıĲȘțȩĲȦȞ
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ȜİȖȠȞ, ࡑ ғǿįİ ތǾȜȓĮȞ
ĳȦȞİȚࡂ.
36
įȡĮȝઅȞ įȑ ĲȚȢ [țĮ] ȖİȝȓıĮȢ
ıʌȩȖȖȠȞ ȟȠȣȢ ʌİȡȚșİȢ țĮȜȐȝ
ਥʌȩĲȚȗİȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȦȞ, ࡑ ғǹĳİĲİ
įȦȝİȞ İੁ ȡȤİĲĮȚ ތǾȜȓĮȢ
țĮșİȜİȚࡂȞ ĮĲȩȞ.

29

John 19:29

ıțİȣࡂȠȢ țİȚĲȠ ȟȠȣȢ ȝİıĲȩȞ·
ıʌȩȖȖȠȞ ȠࡂȞ ȝİıĲઁȞ ĲȠȣࡂ ȟȠȣȢ
ਫ਼ııȫʌ ʌİȡȚșȑȞĲİȢ
ʌȡȠıȒȞİȖțĮȞ ĮĲȠȣࡂ Ĳࡂ ıĲȩȝĮĲȚ.

Jesus Dies
50

51

Matthew 27:50

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ʌȐȜȚȞ
țȡȐȟĮȢ ĳȦȞૉࡂ ȝİȖȐȜૉ
ਕĳȘࡂțİȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ.

37

Mark 15:37

 į ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕĳİȢ
ĳȦȞȞ ȝİȖȐȜȘȞ
ਥȟȑʌȞİȣıİȞ.

Matthew 27:51

ȀĮ ੁįȠઃ Ĳઁ țĮĲĮʌȑĲĮıȝĮ ĲȠȣࡂ
ȞĮȠȣࡂ ਥıȤȓıșȘ ਕʌ ތਙȞȦșİȞ ਪȦȢ
țȐĲȦ İੁȢ įȪȠ țĮ ਲ ȖȘࡂ ਥıİȓıșȘ
țĮ Įੂ ʌȑĲȡĮȚ ਥıȤȓıșȘıĮȞ,

38

46

Luke 23:46

țĮ ĳȦȞȒıĮȢ ĳȦȞૉࡂ
ȝİȖȐȜૉ  ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ,
ȆȐĲİȡ, İੁȢ ȤİȚࡂȡȐȢ ıȠȣ
ʌĮȡĮĲȓșİȝĮȚ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝȐ
ȝȠȣ. ĲȠȣࡂĲȠ į İੁʌઅȞ
ਥȟȑʌȞİȣıİȞ.

The Temple Veil Is Torn
Mark 15:38

ȀĮ Ĳઁ țĮĲĮʌȑĲĮıȝĮ ĲȠȣࡂ ȞĮȠȣࡂ
ਥıȤȓıșȘ İੁȢ įȪȠ ਕʌ ތਙȞȦșİȞ ਪȦȢ
țȐĲȦ.
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45

30

John 19:30

Ĳİ ȠࡂȞ ȜĮȕİȞ Ĳઁ ȟȠȢ
[] ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁࡂʌİȞ,
ȉİĲȑȜİıĲĮȚ, țĮ țȜȓȞĮȢ
ĲȞ țİĳĮȜȞ
ʌĮȡȑįȦțİȞ Ĳઁ ʌȞİȣࡂȝĮ.

Luke 23:45

ĲȠȣࡂ ਲȜȓȠȣ ਥțȜȚʌȩȞĲȠȢ, ਥıȤȓıșȘ į
Ĳઁ țĮĲĮʌȑĲĮıȝĮ ĲȠȣࡂ ȞĮȠȣࡂ ȝȑıȠȞ.
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Matthew 27:45
45
Now from noona on, darkness came
over the whole landb until three in
the afternoon.c

Darkness for Three Hours
Mark 15:33
33
a
At noon, darkness came over the
whole landb until three in the
afternoon.c

44

Luke 23:44
It was already about noon,a and
darkness came over the whole landb
until three in the afternoonc

Matt 27:45 a27:45 Lit. the sixth hour b27:45 Or earth c27:45 Lit. the ninth hour
Mark 15:33 a15:33 Lit. the sixth hour b15:33 Or earth
c15:33 Lit. the ninth hour
Luke 23:44 a23:44 Lit. the sixth hour b23:44 Or earth c23:44 Lit. the ninth hour d23:45 This curtain separated
the Holy Place from the Most Holy Place.

Jesus Calls Out from the Cross
Matthew 27:46
Mark 15:34
46
34
a
a
About three o'clock Jesus cried out with a loud voice,
At three o'clock Jesus cried out with a loud voice, “Eloi,
“Eli, Eli,b lema sabachthani?”, c which means, “My God,
eloi,b lema sabachthani?”,c which means, “My God, my
my God, why have you forsaken me?”d
God, why have you forsaken me?”d
Matt 27:46 a27:46 Lit. the ninth hour b27:46 Eli, eli are Gk. transliterations for the Heb. My God, my God in Ps 22:1 c27:46 lema
sabachthani is a Gk. transliteration for the Aram. rendering of the Heb. in Ps 22:1, which means Why have you forsaken me? d27:46 Ps 22:1
Mark 15:34 a15:34 Lit. the ninth hour b15:34 Eloi, eloi are Gk. transliterations for the Heb. My God, my God in Ps 22:1 c15:34 lema
sabachthani is a Gk. transliteration for the Aram. rendering of the Heb. in Ps 22:1, which means Why have you forsaken me? 15:34 Ps 22:1

Jesus Thirsts
John 19:28
28
After this, when Jesus realized that everything was now completed, he said (in order to fulfill the Scripture), “I'm
thirsty.”
Matthew 27:47-49
47
When some of the people standing
there heard this, they said, “He's
calling for Elijah.”a
48
So one of the men at once ran off,
took a sponge, and soaked it in
some sour wine. Then he put it on a
stick and offered Jesusb a drink.
49
But the others kept saying, “Wait!
Let's see if Elijah will come and save
him.”c

Jesus Is Offered Sour Wine on a Reed
Mark 15:35-36
35
When some of the people standing
there heard this, they said, “Listen!
He's calling for Elijah!”a
36
So someone ran and soaked a
sponge in some sour wine. Then he
put it on a stick and offered Jesusb a
drink, saying, “Wait! Let's see if
Elijah comes to take him down!”

John 19:29
A jar of sour wine was standing
there, so they put a sponge full of
the wine on a branch of hyssop and
held it to his mouth.

29

Matt 27:47-49 a27:47 Elijah in Heb. sounds like Eli b27:48 Lit. him c27:49 Other mss. read save him.” And another took a spear and pierced
his side, and water and blood came out. Mark 15:35-36 a15:35 Elijah in Heb. sounds like Eloi. b15:36 Lit. him

Jesus Dies
Matthew 27:50
Then Jesus cried out with
a loud voice again and
died.a

50

Mark 15:37
Then Jesus gave a loud
cry and breathed his last.

37

Matt 27:50 a27:50 Or and gave up his spirit

Matthew 27:51
51
Suddenly the curtaina in the
sanctuary was torn in two from top
to bottom, the earth shook, the
rocks were split open,

Luke 23:46
Then Jesus cried out with
a loud voice and said,
“Father, into your hands I
entrust my spirit.”a After
he said this, he breathed
his last.

46

John 19:30
After Jesus had taken the
wine, he said, “It is
finished.” Then he bowed
his head and released his
spirit.

30

Luke 23:46 a23:46 Ps 31:5

The Temple Veil Is Torn
Mark 15:38
38
The curtaina in the sanctuary was
torn in two from top to bottom.

Luke 23:45
because the sun had stopped
shining. And the curtaina in the
sanctuary was torn in two.

45

Matt 27:51 a27:51 This curtain separated the Holy Place from the Most Holy Place.
Mark 15:38 a15:38 This curtain separated the Holy
Place from the Most Holy Place.
Luke 23:45 a23:45 This curtain separated the Holy Place from the Most Holy Place.
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52

Some Local Resurrections
Matthew 27:52-53

țĮ Ĳ ȝȞȘȝİȚࡂĮ ਕȞİȤșȘıĮȞ țĮ ʌȠȜȜ ıȫȝĮĲĮ ĲȦࡂȞ țİțȠȚȝȘȝȑȞȦȞ ਖȖȓȦȞ ȖȑȡșȘıĮȞ,
țĮ ਥȟİȜșȩȞĲİȢ ਥț ĲȦࡂȞ ȝȞȘȝİȓȦȞ ȝİĲ ĲȞ ȖİȡıȚȞ ĮĲȠȣࡂ İੁıȘࡂȜșȠȞ İੁȢ ĲȞ ਖȖȓĮȞ ʌȩȜȚȞ țĮ ਥȞİĳĮȞȓıșȘıĮȞ
ʌȠȜȜȠȚࡂȢ.

53

54

48

Matthew 27:54

 į ਦțĮĲȩȞĲĮȡȤȠȢ țĮ Ƞੂ ȝİĲތ
ĮĲȠȣࡂ ĲȘȡȠȣࡂȞĲİȢ ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ
ੁįȩȞĲİȢ ĲઁȞ ıİȚıȝઁȞ țĮ Ĳ
ȖİȞȩȝİȞĮ ਥĳȠȕȒșȘıĮȞ ıĳȩįȡĮ,
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ތǹȜȘșȦࡂȢ șİȠȣࡂ ȣੂઁȢ ࡂȞ
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ.

39

A Centurion Glorifies God
Mark 15:39

ތǿįઅȞ į  țİȞĲȣȡȓȦȞ 
ʌĮȡİıĲȘțઅȢ ਥȟ ਥȞĮȞĲȓĮȢ ĮĲȠȣࡂ
ĲȚ ȠĲȦȢ ਥȟȑʌȞİȣıİȞ İੁࡂʌİȞ,
ތǹȜȘșȦࡂȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ਙȞșȡȦʌȠȢ ȣੂઁȢ
șİȠȣࡂ ࡂȞ.

47

Luke 23:47

ތǿįઅȞ į  ਦțĮĲȠȞĲȐȡȤȘȢ Ĳઁ
ȖİȞȩȝİȞȠȞ ਥįȩȟĮȗİȞ ĲઁȞ șİઁȞ
ȜȑȖȦȞ, ࡑ ғȅȞĲȦȢ  ਙȞșȡȦʌȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ
įȓțĮȚȠȢ ࡂȞ.

The Crowd Leaves Grieving
Luke 23:48

țĮ ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ıȣȝʌĮȡĮȖİȞȩȝİȞȠȚ ȤȜȠȚ ਥʌ ĲȞ șİȦȡȓĮȞ ĲĮȪĲȘȞ, șİȦȡȒıĮȞĲİȢ Ĳ ȖİȞȩȝİȞĮ, ĲȪʌĲȠȞĲİȢ Ĳ
ıĲȒșȘ ਫ਼ʌȑıĲȡİĳȠȞ.

Matthew 27:55-56

ࡂ
ࡑǾıĮȞ
į ਥțİȚࡂ ȖȣȞĮȚࡂțİȢ ʌȠȜȜĮ
ਕʌઁ ȝĮțȡȩșİȞ șİȦȡȠȣࡂıĮȚ,
ĮĲȚȞİȢ țȠȜȠȪșȘıĮȞ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
ਕʌઁ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ įȚĮțȠȞȠȣࡂıĮȚ
ĮĲࡂ·
56
ਥȞ ĮੂࡂȢ ࡂȞ ȂĮȡȓĮ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ
țĮ ȂĮȡȓĮ ਲ ĲȠȣࡂ ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ
ތǿȦıĳ ȝȒĲȘȡ țĮ ਲ ȝȒĲȘȡ ĲȦࡂȞ
ȣੂȦࡂȞ ǽİȕİįĮȓȠȣ.
55

31

Women Watch from a Distance
Mark 15:40-41

ࡂ
ࡑǾıĮȞ
į țĮ ȖȣȞĮȚࡂțİȢ ਕʌઁ
ȝĮțȡȩșİȞ șİȦȡȠȣࡂıĮȚ, ਥȞ ĮੂࡂȢ țĮ
ȂĮȡȓĮ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ țĮ ȂĮȡȓĮ
ਲ ތǿĮțȫȕȠȣ ĲȠȣࡂ ȝȚțȡȠȣࡂ țĮ
ތǿȦıȘࡂĲȠȢ ȝȒĲȘȡ țĮ ȈĮȜȫȝȘ,
41
Į Ĳİ ࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ īĮȜȚȜĮȓ
țȠȜȠȪșȠȣȞ ĮĲࡂ țĮ įȚȘțȩȞȠȣȞ
ĮĲࡂ, țĮ ਙȜȜĮȚ ʌȠȜȜĮ Įੂ
ıȣȞĮȞĮȕĮࡂıĮȚ ĮĲࡂ İੁȢ
İȡȠıȩȜȣȝĮ.
40

49

Luke 23:49

İੂıĲȒțİȚıĮȞ į ʌȐȞĲİȢ Ƞੂ ȖȞȦıĲȠ
ĮĲࡂ ਕʌઁ ȝĮțȡȩșİȞ țĮ ȖȣȞĮȚࡂțİȢ
Įੂ ıȣȞĮțȠȜȠȣșȠȣࡂıĮȚ ĮĲࡂ ਕʌઁ
ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ ȡȦࡂıĮȚ ĲĮȣࡂĲĮ.

The Legs Are Broken
John 19:31-32

ȅੂ ȠࡂȞ ތǿȠȣįĮȚࡂȠȚ, ਥʌİ ʌĮȡĮıțİȣ ࡂȞ, ȞĮ ȝ ȝİȓȞૉ ਥʌ ĲȠȣࡂ ıĲĮȣȡȠȣࡂ Ĳ ıȫȝĮĲĮ ਥȞ Ĳࡂ ıĮȕȕȐĲ, ࡂȞ Ȗȡ
ȝİȖȐȜȘ ਲ ਲȝȑȡĮ ਥțİȓȞȠȣ ĲȠȣࡂ ıĮȕȕȐĲȠȣ, ȡȫĲȘıĮȞ ĲઁȞ ȆȚȜĮࡂĲȠȞ ȞĮ țĮĲİĮȖȦࡂıȚȞ ĮĲȦࡂȞ Ĳ ıțȑȜȘ țĮ
ਕȡșȦࡂıȚȞ.
32
ࡂȜșȠȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ıĲȡĮĲȚȦࡂĲĮȚ țĮ ĲȠȣࡂ ȝȞ ʌȡȫĲȠȣ țĮĲȑĮȟĮȞ Ĳ ıțȑȜȘ țĮ ĲȠȣࡂ ਙȜȜȠȣ ĲȠȣࡂ ıȣıĲĮȣȡȦșȑȞĲȠȢ ĮĲࡂ·
33

A Soldier Pierces Jesus’ Side
John 19:33-37

ਥʌ į ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ ਥȜșȩȞĲİȢ, ੪Ȣ İੁࡂįȠȞ ਵįȘ ĮĲઁȞ ĲİșȞȘțȩĲĮ, Ƞ țĮĲȑĮȟĮȞ ĮĲȠȣࡂ Ĳ ıțȑȜȘ,
ਕȜȜ ތİੂࡂȢ ĲȦࡂȞ ıĲȡĮĲȚȦĲȦࡂȞ ȜȩȖȤૉ ĮĲȠȣࡂ ĲȞ ʌȜİȣȡȞ ȞȣȟİȞ, țĮ ਥȟȘࡂȜșİȞ İșઃȢ ĮੂࡂȝĮ țĮ įȦȡ.
35
țĮ  ਦȦȡĮțઅȢ ȝİȝĮȡĲȪȡȘțİȞ, țĮ ਕȜȘșȚȞ ĮĲȠȣࡂ ਥıĲȚȞ ਲ ȝĮȡĲȣȡȓĮ, țĮ ਥțİȚࡂȞȠȢ ȠੁࡂįİȞ ĲȚ ਕȜȘșȘࡂ ȜȑȖİȚ, ȞĮ
țĮ ਫ਼ȝİȚࡂȢ ʌȚıĲİȪ[Ȣ]ȘĲİ.
36
ਥȖȑȞİĲȠ Ȗȡ ĲĮȣࡂĲĮ ȞĮ ਲ ȖȡĮĳ ʌȜȘȡȦșૉࡂ, ތȅıĲȠȣࡂȞ Ƞ ıȣȞĲȡȚȕȒıİĲĮȚ ĮĲȠȣࡂ.
37
țĮ ʌȐȜȚȞ ਦĲȑȡĮ ȖȡĮĳ ȜȑȖİȚǜ ȥȠȞĲĮȚ İੁȢ Ȟ ਥȟİțȑȞĲȘıĮȞ.
34
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Matthew 27:52-53
52
a
the tombs were opened, and many saints who had diedb were brought back to life.
53
After his resurrection, they came out of their tombs and went into the Holy City c and appeared to many people.
Matt 27:52-53 a27:52 Lit. and the corpses of many

Matthew 27:54
54
When the centuriona and those
guarding Jesus with him saw the
earthquake and the other things
that were taking place, they were
terrified and said, “This man
certainly was the Son of God!”

b27:52 Lit. fallen asleep c27:53 I.e. Jerusalem

A Centurion Glorifies God
Mark 15:39
39
When the centuriona who stood
facing Jesusb saw how he had cried
out andc breathed his last, he said,
“This man certainly was the Son of
God!”

47

Luke 23:47
When the centuriona saw what had
taken place, he praised God and
said, “This man certainly was
righteous!”

Matt 27:54 a27:54 A Roman centurion commanded about 100 men.
Mark 15:39 a15:39 A Roman centurion commanded about 100 men.
b15:39 Lit. him c15:39 Other mss. lack cried out and Luke 23:47 a23:47 A Roman centurion commanded about 100 men.

The Crowd Leaves Grieving
Luke 23:48
48
When all the crowds who had come together for this spectacle saw what had taken place, they beat their chests and
left.
Matthew 27:55-56
55
Now many women were also there,
watching from a distance. They had
accompanied Jesus from Galilee and
had ministered toa him.
56
Among them were Mary
Magdalene, Mary the mother of
James and Joseph, and the mother
of Zebedee's sons.

Women Watch from a Distance
Mark 15:40-41
40
Now there were women watching
from a distance. Among them were
Mary Magdalene, Mary the mother
of young James and Joseph, and
Salome.
41
They used to accompany him and
care for him while he was in Galilee.
Many other women who had come
up to Jerusalem with him were
there, too.

Luke 23:49
But all his acquaintances, including
the women who had followed him
from Galilee, were standing at a
distance watching these things.

49

Matt 27:55-56 a27:55 Or provided for

The Legs Are Broken
John 19:31-32
31
Since it was the Preparation Day, the Jewish leadersa did not want to leave the bodies on the crosses during the
Sabbath, because that was a particularly important Sabbath. So they asked Pilate to have the men's legs broken and
the bodiesb removed.
32
So the soldiers went and broke the legs of the first man and then of the other man who had been crucified with him.
John 19: 31-32 a19:31 I.e. Judean leaders; lit. the Jews b19:31 The Gk. lacks the bodies

A Soldier Pierces Jesus’ Side
John 19:33-37
33
But when they came to Jesus and saw that he was already dead, they did not break his legs.
34
Instead, one of the soldiers pierced his side with a spear, and blood and water immediately came out.
35
The one who saw this has testified, and his testimony is true. He knows he is telling the truth so that you, too, may
believe,
36
because these things happened so that the Scripture might be fulfilled: “None of his bones will be broken.” a
37
In addition, another passage of Scripture says, “They will look on the one whom they pierced.”b
John 19:33-37 a19:36 Exod 12:46; Num 9:12; Ps 34:20 b19:37 Zech 12:10
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Matthew 27:57-58

57

ތȅȥȓĮȢ į ȖİȞȠȝȑȞȘȢ
ࡂȜșİȞ ਙȞșȡȦʌȠȢ
ʌȜȠȪıȚȠȢ ਕʌઁ
ਞȡȚȝĮșĮȓĮȢ, ĲȠȞȠȝĮ
ތǿȦıȒĳ, Ȣ țĮ ĮĲઁȢ
ਥȝĮșȘĲİȪșȘ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ·
58
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ʌȡȠıİȜșઅȞ Ĳࡂ
ȆȚȜȐĲ ગĲȒıĮĲȠ Ĳઁ
ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ. ĲȩĲİ
 ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਥțȑȜİȣıİȞ
ਕʌȠįȠșȘࡂȞĮȚ.

Joseph Requests the Body of Jesus
Mark 15:42-43
Luke 23:50-52

42

ȀĮ ਵįȘ ੑȥȓĮȢ
ȖİȞȠȝȑȞȘȢ, ਥʌİ ࡂȞ
ʌĮȡĮıțİȣ  ਥıĲȚȞ
ʌȡȠıȐȕȕĮĲȠȞ,
43
ਥȜșઅȞ ތǿȦıĳ [] ਕʌઁ
ਞȡȚȝĮșĮȓĮȢ İıȤȒȝȦȞ
ȕȠȣȜİȣĲȒȢ, Ȣ țĮ ĮĲઁȢ
ࡂȞ ʌȡȠıįİȤȩȝİȞȠȢ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ,
ĲȠȜȝȒıĮȢ İੁıȘࡂȜșİȞ
ʌȡઁȢ ĲઁȞ ȆȚȜĮࡂĲȠȞ țĮ
ગĲȒıĮĲȠ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ.

50

ȀĮ ੁįȠઃ ਕȞȡ ੑȞȩȝĮĲȚ
ތǿȦıĳ ȕȠȣȜİȣĲȢ
ਫ਼ʌȐȡȤȦȞ [țĮ] ਕȞȡ
ਕȖĮșઁȢ țĮ įȓțĮȚȠȢ
51
— Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ Ƞț ࡂȞ
ıȣȖțĮĲĮĲİșİȚȝȑȞȠȢ Ĳૉࡂ
ȕȠȣȜૉࡂ țĮ Ĳૉࡂ ʌȡȐȟİȚ
ĮĲȦࡂȞ — ਕʌઁ
ਞȡȚȝĮșĮȓĮȢ ʌȩȜİȦȢ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ, Ȣ
ʌȡȠıİįȑȤİĲȠ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ,
52
Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ʌȡȠıİȜșઅȞ Ĳࡂ
ȆȚȜȐĲ ગĲȒıĮĲȠ Ĳઁ
ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ

38

John 19:38

ȂİĲ į ĲĮȣࡂĲĮ
ȡȫĲȘıİȞ ĲઁȞ ȆȚȜĮࡂĲȠȞ
ތǿȦıĳ [] ਕʌઁ
ਞȡȚȝĮșĮȓĮȢ, ੫Ȟ
ȝĮșȘĲȢ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
țİțȡȣȝȝȑȞȠȢ į įȚ ĲઁȞ
ĳȩȕȠȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ,
ȞĮ ਙȡૉ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ
ތǿȘıȠȣࡂ· țĮ ਥʌȑĲȡİȥİȞ
 ȆȚȜĮࡂĲȠȢ. ࡂȜșİȞ ȠࡂȞ
țĮ ࡂȡİȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ
ĮĲȠȣࡂ.

The Centurion Reports That Jesus Is Dead
Mark 15:44

44

 į ȆȚȜĮࡂĲȠȢ ਥșĮȪȝĮıİȞ İੁ ਵįȘ ĲȑșȞȘțİȞ țĮ ʌȡȠıțĮȜİıȐȝİȞȠȢ ĲઁȞ țİȞĲȣȡȓȦȞĮ ਥʌȘȡȫĲȘıİȞ ĮĲઁȞ İੁ ʌȐȜĮȚ
ਕʌȑșĮȞİȞ·
Joseph Takes the Body
Mark 15:45

45

țĮ ȖȞȠઃȢ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ țİȞĲȣȡȓȦȞȠȢ ਥįȦȡȒıĮĲȠ Ĳઁ
ʌĲȦࡂȝĮ Ĳࡂ ތǿȦıȒĳ.

38

John 19:38

ȂİĲ į ĲĮȣࡂĲĮ ȡȫĲȘıİȞ ĲઁȞ ȆȚȜĮࡂĲȠȞ ތǿȦıĳ []
ਕʌઁ ਞȡȚȝĮșĮȓĮȢ, ੫Ȟ ȝĮșȘĲȢ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ
țİțȡȣȝȝȑȞȠȢ į įȚ ĲઁȞ ĳȩȕȠȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ȞĮ
ਙȡૉ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ· țĮ ਥʌȑĲȡİȥİȞ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ.
ࡂȜșİȞ ȠࡂȞ țĮ ࡂȡİȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĮĲȠȣࡂ.

Nicodemus and Joseph Prepare the Body
John 19:39-40

39

ࡂȜșİȞ į țĮ ȃȚțȩįȘȝȠȢ,  ਥȜșઅȞ ʌȡઁȢ ĮĲઁȞ ȞȣțĲઁȢ Ĳઁ ʌȡȦࡂĲȠȞ, ĳȑȡȦȞ ȝȓȖȝĮ ıȝȪȡȞȘȢ țĮ ਕȜȩȘȢ ੪Ȣ ȜȓĲȡĮȢ
ਦțĮĲȩȞ.
40
ȜĮȕȠȞ ȠࡂȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ țĮ įȘıĮȞ ĮĲઁ ੑșȠȞȓȠȚȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ਕȡȦȝȐĲȦȞ, țĮșઅȢ șȠȢ ਥıĲȞ ĲȠȚࡂȢ
ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ ਥȞĲĮĳȚȐȗİȚȞ.

59

Matthew 27:59-60

țĮ ȜĮȕઅȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ 
ތǿȦıĳ ਥȞİĲȪȜȚȟİȞ ĮĲઁ
[ਥȞ] ıȚȞįȩȞȚ țĮșĮȡࡂ
60
țĮ șȘțİȞ ĮĲઁ ਥȞ Ĳࡂ
țĮȚȞࡂ ĮĲȠȣࡂ ȝȞȘȝİȓ 
ਥȜĮĲȩȝȘıİȞ ਥȞ Ĳૉࡂ ʌȑĲȡ
țĮ ʌȡȠıțȣȜȓıĮȢ ȜȓșȠȞ
ȝȑȖĮȞ Ĳૉࡂ șȪȡ ĲȠȣࡂ
ȝȞȘȝİȓȠȣ ਕʌȘࡂȜșİȞ.

46

The Body Is Placed in a New Garden Tomb
Mark 15:46
Luke 23:53

țĮ ਕȖȠȡȐıĮȢ ıȚȞįȩȞĮ
țĮșİȜઅȞ ĮĲઁȞ
ਥȞİȓȜȘıİȞ Ĳૉࡂ ıȚȞįȩȞȚ
țĮ șȘțİȞ ĮĲઁȞ ਥȞ
ȝȞȘȝİȓ  ࡂȞ
ȜİȜĮĲȠȝȘȝȑȞȠȞ ਥț
ʌȑĲȡĮȢ țĮ
ʌȡȠıİțȪȜȚıİȞ ȜȓșȠȞ ਥʌ
ĲȞ șȪȡĮȞ ĲȠȣࡂ
ȝȞȘȝİȓȠȣ.

53
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țĮ țĮșİȜઅȞ ਥȞİĲȪȜȚȟİȞ
ĮĲઁ ıȚȞįȩȞȚ țĮ șȘțİȞ
ĮĲઁȞ ਥȞ ȝȞȒȝĮĲȚ
ȜĮȟİȣĲࡂ Ƞਫ਼ࡂ Ƞț ࡂȞ
ȠįİȢ ȠʌȦ țİȓȝİȞȠȢ.

41

John 19:41-42

ࡂȞ į ਥȞ Ĳࡂ Ĳȩʌ ʌȠȣ
ਥıĲĮȣȡȫșȘ țȘࡂʌȠȢ, țĮ
ਥȞ Ĳࡂ țȒʌ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ
țĮȚȞઁȞ ਥȞ નࡂ ȠįȑʌȦ
ȠįİȢ ࡂȞ ĲİșİȚȝȑȞȠȢ·
42
ਥțİȚࡂ ȠࡂȞ įȚ ĲȞ
ʌĮȡĮıțİȣȞ ĲȦࡂȞ
ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ĲȚ ਥȖȖઃȢ ࡂȞ
Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ, șȘțĮȞ
ĲઁȞ ތǿȘıȠȣࡂȞ.
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Matthew 27:57-58
57
Later that evening, a rich
man arrived from
Arimathea. His name was
Joseph, and he had
become a disciple of
Jesus.
58
He went to Pilate and
asked for the body of
Jesus, and Pilate ordered
it to be done.

Joseph Requests the Body of Jesus
Mark 15:42-43
Luke 23:50-52
42
50
It was the Day of
Now there was a man
Preparation, that is, the
named Joseph, a member
day before the Sabbath.
of the Council,a a good
Since it was already
and righteous man—
51
evening,
he had not voted for their
43
Joseph of Arimathea, a
plan and action—from
highly respected member
the Jewish town of Arimaof the Council,a who was
thea; and he was waiting
waiting for the kingdom
for the kingdom of God.
52
of God, went boldly to
He went to Pilate and
Pilate and asked for the
asked for the body of
body of Jesus.
Jesus.

38

John 19:38
Later on, Joseph of
Arimathea, who was a
disciple of Jesus (though a
secret one because he was
afraid of the Jewish
leaders),a asked Pilate to
let him remove the body
of Jesus. Pilate gave him
permission, and he came
and removed his body.

Mark 15:42-43 a15:43 Or Sanhedrin Luke 23:50 b23:50 Or Sanhedrin John 19:38 a19:38 I.e. Judean leaders; lit. the Jews

The Centurion Reports That Jesus Is Dead
Mark 15:44
44
Pilate was amazed to heara that Jesusb had already died, so he summoned the centurion to ask him if he was in fact
dead.
Mark 15:44 a15:44 The Gk. lacks to hear

b15:44 Lit. he

Joseph Takes the Body
Mark 15:45
John 19:38
45
38
When he learned from the centurion that he was dead,
Later on, Joseph of Arimathea, who was a disciple of
Jesus (though a secret one because he was afraid of the
he let Joseph have the corpse.
Jewish leaders),a asked Pilate to let him remove the
body of Jesus. Pilate gave him permission, and he came
and removed his body.
John 19:38 a19:38 I.e., Judean leaders; lit. the Jews

Nicodemus and Joseph Prepare the Body
John 19:39-40
39
Nicodemus, the man who had first come to Jesus at night, also arrived, bringing a mixture of myrrh and aloes
weighing about a hundred pounds.
40
They took the body of Jesus and wrapped it in linen cloths along with spices, according to the burial custom of the
Jews.

Matthew 27:59-60
59
So Joseph took the body
and wrapped it in a clean
linen cloth.
60
Then he placed it in his
own new tomb, which he
had cut out of the rock.
After rolling a large stone
across the door of the
tomb, he left,

Mark 15:46 a15:46 Lit. it

The Body Is Placed in a New Garden Tomb
Mark 15:46
Luke 23:53
53
46
a
Then he took it down,
Joseph bought some
wrapped it in a linen
linen cloth, took the
cloth, and laid it in a tomb
bodyb down, wrapped it
cut in the rock, in which
in the cloth, laid it in a
no one had yet been laid.
tomb that had been cut
out of the rock, and rolled
a stone against the door
of the tomb.

b15:46 Lit. it

149

John 19:41-42
A garden was located in
the place where he was
crucified, and in that
garden was a new tomb
in which no one had yet
been placed.
42
Because it was the Jewish
Preparation Day, and
because the tomb was
nearby, they put Jesus
there.
41
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61

Matthew 27:61

ࡂȞ į ਥțİȚࡂ ȂĮȡȚȝ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ
țĮ ਲ ਙȜȜȘ ȂĮȡȓĮ țĮșȒȝİȞĮȚ
ਕʌȑȞĮȞĲȚ ĲȠȣࡂ ĲȐĳȠȣ.

47

Two Mary’s Watch the Burial
Mark 15:47

ਲ į ȂĮȡȓĮ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ țĮ
ȂĮȡȓĮ ਲ ތǿȦıȘࡂĲȠȢ ਥșİȫȡȠȣȞ ʌȠȣࡂ
ĲȑșİȚĲĮȚ.

54

Luke 23:54-55

țĮ ਲȝȑȡĮ ࡂȞ ʌĮȡĮıțİȣȘࡂȢ țĮ
ıȐȕȕĮĲȠȞ
ਥʌȑĳȦıțİȞ. 55 ȀĮĲĮțȠȜȠȣșȒıĮı
ĮȚ į Įੂ ȖȣȞĮȚࡂțİȢ, ĮĲȚȞİȢ ࡂıĮȞ
ıȣȞİȜȘȜȣșȣȚࡂĮȚ ਥț ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ
ĮĲࡂ, ਥșİȐıĮȞĲȠ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ țĮ
੪Ȣ ਥĲȑșȘ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĮĲȠȣࡂ,

Roman Soldiers Guard the Tomb
Mathew 27:62-66

62

ȉૉࡂ į ਥʌĮȪȡȚȠȞ, ਸ਼ĲȚȢ ਥıĲȞ ȝİĲ ĲȞ ʌĮȡĮıțİȣȒȞ, ıȣȞȒȤșȘıĮȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ ĭĮȡȚıĮȚࡂȠȚ ʌȡઁȢ ȆȚȜĮࡂĲȠȞ
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, ਥȝȞȒıșȘȝİȞ ĲȚ ਥțİȚࡂȞȠȢ  ʌȜȐȞȠȢ İੁࡂʌİȞ ĲȚ ȗȦࡂȞ, ȂİĲ ĲȡİȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȢ ਥȖİȓȡȠȝĮȚ.
64
țȑȜİȣıȠȞ ȠࡂȞ ਕıĳĮȜȚıșȘࡂȞĮȚ ĲઁȞ ĲȐĳȠȞ ਪȦȢ ĲȘࡂȢ ĲȡȓĲȘȢ ਲȝȑȡĮȢ, ȝȒʌȠĲİ ਥȜșȩȞĲİȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ
țȜȑȥȦıȚȞ ĮĲઁȞ țĮ İʌȦıȚȞ Ĳࡂ ȜĮࡂ, ތǾȖȑȡșȘ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ȞİțȡȦࡂȞ, țĮ ıĲĮȚ ਲ ਥıȤȐĲȘ ʌȜȐȞȘ ȤİȓȡȦȞ ĲȘࡂȢ
ʌȡȫĲȘȢ.
65
ĳȘ ĮĲȠȚࡂȢ  ȆȚȜĮࡂĲȠȢ, ࡑ ғǼȤİĲİ țȠȣıĲȦįȓĮȞ· ਫ਼ʌȐȖİĲİ ਕıĳĮȜȓıĮıșİ ੪Ȣ ȠįĮĲİ.
66
Ƞੂ į ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ ıĳĮȜȓıĮȞĲȠ ĲઁȞ ĲȐĳȠȞ ıĳȡĮȖȓıĮȞĲİȢ ĲઁȞ ȜȓșȠȞ ȝİĲ ĲȘࡂȢ țȠȣıĲȦįȓĮȢ.
63

Two Mary’s Prepare Spices
Luke 23:56

56

ਫ਼ʌȠıĲȡȑȥĮıĮȚ į ਲĲȠȓȝĮıĮȞ ਕȡȫȝĮĲĮ țĮ ȝȪȡĮ. ȀĮ Ĳઁ ȝȞ ıȐȕȕĮĲȠȞ ਲıȪȤĮıĮȞ țĮĲ ĲȞ ਥȞĲȠȜȒȞ.
An Angel Rolls the Stone Away
Matthew 28:2-4

2

țĮ ੁįȠઃ ıİȚıȝઁȢ ਥȖȑȞİĲȠ ȝȑȖĮȢ· ਙȖȖİȜȠȢ Ȗȡ țȣȡȓȠȣ țĮĲĮȕȢ ਥȟ ȠȡĮȞȠȣࡂ țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ ਕʌİțȪȜȚıİȞ ĲઁȞ
ȜȓșȠȞ țĮ ਥțȐșȘĲȠ ਥʌȐȞȦ ĮĲȠȣࡂ.
3
ࡂȞ į ਲ İੁįȑĮ ĮĲȠȣࡂ ੪Ȣ ਕıĲȡĮʌ țĮ Ĳઁ ȞįȣȝĮ ĮĲȠȣࡂ ȜİȣțઁȞ ੪Ȣ ȤȚȫȞ.
4
ਕʌઁ į ĲȠȣࡂ ĳȩȕȠȣ ĮĲȠȣࡂ ਥıİȓıșȘıĮȞ Ƞੂ ĲȘȡȠȣࡂȞĲİȢ țĮ ਥȖİȞȒșȘıĮȞ ੪Ȣ ȞİțȡȠȓ.

1

Matthew 28:1

ތȅȥ į ıĮȕȕȐĲȦȞ, Ĳૉࡂ
ਥʌȚĳȦıțȠȪıૉ İੁȢ ȝȓĮȞ
ıĮȕȕȐĲȦȞ ࡂȜșİȞ
ȂĮȡȚȝ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ
țĮ ਲ ਙȜȜȘ ȂĮȡȓĮ
șİȦȡȘࡂıĮȚ ĲઁȞ ĲȐĳȠȞ.

1

The Women Bring Spices to the Tomb
Mark 16:1-4
Luke 24:1-3

ȀĮ įȚĮȖİȞȠȝȑȞȠȣ ĲȠȣࡂ
ıĮȕȕȐĲȠȣ ȂĮȡȓĮ ਲ
ȂĮȖįĮȜȘȞ țĮ ȂĮȡȓĮ
ਲ [ĲȠȣࡂ] ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ
ȈĮȜȫȝȘ ȖȩȡĮıĮȞ
ਕȡȫȝĮĲĮ ȞĮ ਥȜșȠȣࡂıĮȚ
ਕȜİȓȥȦıȚȞ ĮĲȩȞ.
2
țĮ ȜȓĮȞ ʌȡȦ Ĳૉࡂ ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ
ıĮȕȕȐĲȦȞ ȡȤȠȞĲĮȚ ਥʌ
Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ
ਕȞĮĲİȓȜĮȞĲȠȢ ĲȠȣࡂ
ਲȜȓȠȣ.
3
țĮ ȜİȖȠȞ ʌȡઁȢ ਦĮȣĲȐȢ,
ȉȓȢ ਕʌȠțȣȜȓıİȚ ਲȝȚࡂȞ ĲઁȞ
ȜȓșȠȞ ਥț ĲȘࡂȢ șȪȡĮȢ ĲȠȣࡂ
ȝȞȘȝİȓȠȣ;

1

Ĳૉࡂ į ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ıĮȕȕȐĲȦȞ
ȡșȡȠȣ ȕĮșȑȦȢ ਥʌ Ĳઁ
ȝȞȘࡂȝĮ ࡂȜșȠȞ ĳȑȡȠȣıĮȚ
ਘ ਲĲȠȓȝĮıĮȞ ਕȡȫȝĮĲĮ.
2
İਫ਼ࡂȡȠȞ į ĲઁȞ ȜȓșȠȞ
ਕʌȠțİțȣȜȚıȝȑȞȠȞ ਕʌઁ
ĲȠȣࡂ ȝȞȘȝİȓȠȣ,
3
İੁıİȜșȠȣࡂıĮȚ į ȠȤ
İਫ਼ࡂȡȠȞ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ
țȣȡȓȠȣ ތǿȘıȠȣࡂ.
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John 20:1

ȉૉࡂ į ȝȚࡂ ĲȦࡂȞ ıĮȕȕȐĲȦȞ
ȂĮȡȓĮ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ
ȡȤİĲĮȚ ʌȡȦ ıțȠĲȓĮȢ
ĲȚ ȠıȘȢ İੁȢ Ĳઁ
ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ țĮ ȕȜȑʌİȚ ĲઁȞ
ȜȓșȠȞ ȡȝȑȞȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ
ȝȞȘȝİȓȠȣ.
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Matthew 27:61
61
but Mary Magdalene and the other
Mary remained there, sitting in
front of the tomb.

Two Mary’s Watch the Burial
Mark 15:47
47
Now Mary Magdalene and Mary
the mother of Joseph observed
where the bodya had been laid.

Luke 23:54-55
It was the Preparation Day, and the
Sabbath was just beginning.
55
So the women who had come with
Jesusy from Galilee, following close
behind, saw the tomb and how his
body was laid.
54

Mark 15:47 a23:55 Lit. him Luke 23:54-55 y23:55 Lit. him

Roman Soldiers Guard the Tomb
Mathew 27:62-66
62
The following day (that is, after the Day of Preparation), the high priests and Pharisees gathered before Pilate
63
and said, “Sir, we remember how that impostor said while he was still alive, ‘After three days I will be raised.’
64
Therefore, order the tomb to be secured until the third day, or his disciples may go and steal him and then tell the
people, ‘He has been raised from the dead.’ Then the last deception would be worse than the first one.”
65
Pilate told them, “You havea a military guard. Go and make the tombb as secure as you know how.”
66
So they went and secured the tomb by putting a seal on the stone in the presence of the guards.
Matt 27:62-66 a27:65 Or Take b27:65 Lit. it

Two Mary’s Prepare Spices
Luke 23:56
56
Then they went back and prepared spices and perfumes, and on the Sabbath they rested according to the commandment.
An Angel Rolls the Stone Away
Matthew 28:2-4
2
Suddenly there was a powerful earthquake, because an angel of the Lord had come down from heaven, approached
the stone, rolled it away, and was sitting on top of it.
3
His appearance was bright as lightning, and his clothes were white as snow.
4
Trembling from fear, even the guards themselves became catatonic.a
Matt 28:2-4 a28:4 28:4 Lit. became like the dead

Matthew 28:1
1
After the Sabbaths,a
around dawn on the first
day of the week, Mary
Magdalene and the other
Mary went to take a look
at the tomb.

The Women Bring Spices to the Tomb
Mark 16:1-4
Luke 24:1-3
1
1
When the Sabbath was
But at early dawn on the
over, Mary Magdalene,
first day of the week,a
Mary the mother of
they went to the tomb,
James, and Salome
taking the spices they had
bought spices to go and
prepared.
2
anoint Jesus.a
They found the stone
2
Very early on the first day
rolled away from the
b
tomb,
of the week, when the
3
but when they went in,
sun had just come up,
they were going to the
they didn't find the body
tomb.
of the Lord Jesus.b
3
They kept saying to one
another, “Who will roll
away the stone for us
from the entrance to the
tomb?”
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John 20:1
On the first day of the
week,a early in the
morning and while it was
still dark, Mary
Magdalene went to the
tomb and noticed that the
stone had been removed
from the tomb.

1
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Matthew 28:1

4

The Women Bring Spices to the Tomb
Mark 16:1-4
Luke 24:1-3

țĮ ਕȞĮȕȜȑȥĮıĮȚ
șİȦȡȠȣࡂıȚȞ ĲȚ
ਕʌȠțİțȪȜȚıĲĮȚ  ȜȓșȠȢ·
ࡂȞ Ȗȡ ȝȑȖĮȢ ıĳȩįȡĮ.

Matthew 28:5-7

5

ਕʌȠțȡȚșİȢ į  ਙȖȖİȜȠȢ İੁࡂʌİȞ
ĲĮȚࡂȢ ȖȣȞĮȚȟȓȞ, Ȃ ĳȠȕİȚࡂıșİ
ਫ਼ȝİȚࡂȢ, ȠੁࡂįĮ Ȗȡ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȞ ĲઁȞ
ਥıĲĮȣȡȦȝȑȞȠȞ ȗȘĲİȚࡂĲİ·
6
Ƞț ıĲȚȞ ੪ࡂįİ, ȖȑȡșȘ Ȗȡ țĮșઅȢ
İੁࡂʌİȞ· įİȣࡂĲİ įİĲİ ĲઁȞ ĲȩʌȠȞ
ʌȠȣ țİȚĲȠ.
7
țĮ ĲĮȤઃ ʌȠȡİȣșİȚࡂıĮȚ İʌĮĲİ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ ĲȚ ތǾȖȑȡșȘ ਕʌઁ
ĲȦࡂȞ ȞİțȡȦࡂȞ, țĮ ੁįȠઃ ʌȡȠȐȖİȚ
ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ, ਥțİȚࡂ
ĮĲઁȞ ȥİıșİ· ੁįȠઃ İੁࡂʌȠȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ.

8

Matthew 28:8

țĮ ਕʌİȜșȠȣࡂıĮȚ ĲĮȤઃ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȝȞȘȝİȓȠȣ ȝİĲ
ĳȩȕȠȣ țĮ ȤĮȡĮࡂȢ
ȝİȖȐȜȘȢ įȡĮȝȠȞ
ਕʌĮȖȖİȚࡂȜĮȚ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ.

8

John 20:1

5

Angels Appear to the Women
Mark 16:5-7

țĮ İੁıİȜșȠȣࡂıĮȚ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ
İੁࡂįȠȞ ȞİĮȞȓıțȠȞ țĮșȒȝİȞȠȞ ਥȞ
ĲȠȚࡂȢ įİȟȚȠȚࡂȢ ʌİȡȚȕİȕȜȘȝȑȞȠȞ
ıĲȠȜȞ ȜİȣțȒȞ, țĮ
ਥȟİșĮȝȕȒșȘıĮȞ.
6
 į ȜȑȖİȚ ĮĲĮȚࡂȢ, Ȃ
ਥțșĮȝȕİȚࡂıșİ· ތǿȘıȠȣࡂȞ ȗȘĲİȚࡂĲİ
ĲઁȞ ȃĮȗĮȡȘȞઁȞ ĲઁȞ
ਥıĲĮȣȡȦȝȑȞȠȞ· ȖȑȡșȘ, Ƞț
ıĲȚȞ ੪ࡂįİ· įİ  ĲȩʌȠȢ ʌȠȣ
șȘțĮȞ ĮĲȩȞ.
7
ਕȜȜ ਫ਼ʌȐȖİĲİ İʌĮĲİ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ Ĳࡂ ȆȑĲȡ
ĲȚ ȆȡȠȐȖİȚ ਫ਼ȝĮࡂȢ İੁȢ ĲȞ
īĮȜȚȜĮȓĮȞ· ਥțİȚࡂ ĮĲઁȞ ȥİıșİ,
țĮșઅȢ İੁࡂʌİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ.

țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ਕʌȠȡİȚࡂıșĮȚ
ĮĲȢ ʌİȡ ĲȠȪĲȠȣ țĮ ੁįȠઃ
ਙȞįȡİȢ įȪȠ ਥʌȑıĲȘıĮȞ ĮĲĮȚࡂȢ ਥȞ
ਥıșȘࡂĲȚ ਕıĲȡĮʌĲȠȪıૉ.
5
ਥȝĳȩȕȦȞ į ȖİȞȠȝȑȞȦȞ ĮĲȦࡂȞ țĮ
țȜȚȞȠȣıȦࡂȞ Ĳ ʌȡȩıȦʌĮ İੁȢ ĲȞ
ȖȘࡂȞ İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ ĮĲȐȢ, ȉȓ ȗȘĲİȚࡂĲİ
ĲઁȞ ȗȦࡂȞĲĮ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ȞİțȡȦࡂȞ·
6
Ƞț ıĲȚȞ ੪ࡂįİ, ਕȜȜ ȖȑȡșȘ.
ȝȞȒıșȘĲİ ੪Ȣ ਥȜȐȜȘıİȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ ĲȚ
੫Ȟ ਥȞ Ĳૉࡂ īĮȜȚȜĮȓ
7
ȜȑȖȦȞ ĲઁȞ ȣੂઁȞ ĲȠȣࡂ ਕȞșȡȫʌȠȣ ĲȚ
įİȚࡂ ʌĮȡĮįȠșȘࡂȞĮȚ İੁȢ ȤİȚࡂȡĮȢ
ਕȞșȡȫʌȦȞ ਖȝĮȡĲȦȜȦࡂȞ țĮ
ıĲĮȣȡȦșȘࡂȞĮȚ țĮ Ĳૉࡂ ĲȡȓĲૉ ਲȝȑȡ
ਕȞĮıĲȘࡂȞĮȚ.
8
țĮ ਥȝȞȒıșȘıĮȞ ĲȦࡂȞ ૧ȘȝȐĲȦȞ
ĮĲȠȣࡂ.

The Women Run to Tell the Disciples
Mark 16:8
Luke 24:9-11

țĮ ਥȟİȜșȠȣࡂıĮȚ ĳȣȖȠȞ
ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ȝȞȘȝİȓȠȣ, İੁࡂȤİȞ
Ȗȡ ĮĲȢ ĲȡȩȝȠȢ țĮ
țıĲĮıȚȢ· țĮ ȠįİȞ
ȠįȞ İੁࡂʌĮȞ·ਥĳȠȕȠȣࡂȞĲȠ
ȖȐȡ.

Luke 24:4-8

4

9

țĮ ਫ਼ʌȠıĲȡȑȥĮıĮȚ ਕʌઁ
ĲȠȣࡂ ȝȞȘȝİȓȠȣ
ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ ĲĮȣࡂĲĮ
ʌȐȞĲĮ ĲȠȚࡂȢ ਪȞįİțĮ țĮ
ʌĮࡂıȚȞ ĲȠȚࡂȢ ȜȠȚʌȠȚࡂȢ.
10
ࡂıĮȞ į ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ
ȂĮȡȓĮ țĮ ތǿȦȐȞȞĮ țĮ
ȂĮȡȓĮ ਲ ތǿĮțȫȕȠȣ țĮ
Įੂ ȜȠȚʌĮ ıઃȞ ĮĲĮȚࡂȢ.
ȜİȖȠȞ ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ਕʌȠıĲȩȜȠȣȢ ĲĮȣࡂĲĮ,
11
țĮ ਥĳȐȞȘıĮȞ ਥȞȫʌȚȠȞ
ĮĲȦࡂȞ ੪ıİ ȜȘࡂȡȠȢ Ĳ
૧ȒȝĮĲĮ ĲĮȣࡂĲĮ, țĮ
ʌȓıĲȠȣȞ ĮĲĮȚࡂȢ.

2

John 20:2

ĲȡȑȤİȚ ȠࡂȞ țĮ ȡȤİĲĮȚ
ʌȡઁȢ ȈȓȝȦȞĮ ȆȑĲȡȠȞ
țĮ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ਙȜȜȠȞ
ȝĮșȘĲȞ Ȟ ਥĳȓȜİȚ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ȜȑȖİȚ
ĮĲȠȚࡂȢ, ǾȡĮȞ
ࡑࡂ
ĲઁȞ
țȪȡȚȠȞ ਥț ĲȠȣࡂ ȝȞȘȝİȓȠȣ
țĮ Ƞț ȠįĮȝİȞ ʌȠȣࡂ
șȘțĮȞ ĮĲȩȞ.

Peter and John Inspect the Empty Tomb
12

Luke 24:12

 į ȆȑĲȡȠȢ ਕȞĮıĲȢ įȡĮȝİȞ ਥʌ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ țĮ
ʌĮȡĮțȪȥĮȢ ȕȜȑʌİȚ Ĳ ੑșȩȞȚĮ ȝȩȞĮ, țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ
ʌȡઁȢ ਦĮȣĲઁȞ șĮȣȝȐȗȦȞ Ĳઁ ȖİȖȠȞȩȢ.

3
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John 20:3-9

ތǼȟȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ  ȆȑĲȡȠȢ țĮ  ਙȜȜȠȢ ȝĮșȘĲȒȢ țĮ
ਵȡȤȠȞĲȠ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ.
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Matthew 28:1

The Women Bring Spices to the Tomb
Mark 16:1-4
Luke 24:1-3
4
Then they looked up and
saw that the stone had
been rolled away. (It was
a very large stone.)

John 20:1

Matt 28:1 a28:1 I.e., the Passover and Saturday Mark 16:1-4 a16:1 Lit. him b16:2 Lit. first of the Sabbaths Luke 24:1-3 a24:1 Lit. first
of the Sabbaths b24:3 Other mss. lack of the Lord Jesus John 20:1 a20:1 Lit. first of the Sabbaths

Matthew 28:5-7
5
Responding to the women, the angel
said, “Stop being frightened! I know
you're looking for Jesus, who was
crucified.
6
He is not here. He has been raised,
just as he said. Come and see the
place where hea was lying.
7
Then go quickly and tell his disciples
that he is risen from the dead. He is
going ahead of you into Galilee, and
you will see him there. Remember, I
have told you!”

Matt 28:5-7 a28:6 Other mss. read the Lord
here, but has been raised c24:8 Lit. Then they

Matthew 28:8
So they quickly left the
tomb, terrified but
ecstatic, and ran to tell
Jesus’a disciples.

8

Angels Appear to the Women
Mark 16:5-7
5
As they went into the tomb, they
saw a young man dressed in a
white robe sitting on the right side,
and they were utterly astonished.
6
But he told them, “Stop being
astonished! You are looking for
Jesus of Nazareth, who was
crucified. He has been raised. He is
not here. Look at the place where
they laid him.
7
But go and tell his disciples,
especially Peter, that Jesusa is going
ahead of you into Galilee. There
you will see him, just as he told
you.”
Mark 16:5-7 a16:7 Lit. he
d24:8 Lit. his

Luke 24:4-8
While they were puzzling over this,
two men in dazzling robes
suddenly stood beside them.
5
Because the women remained
terrified, bowing their faces to the
ground, the mena asked them,
“Why are you looking among the
dead for someone who is living?
6
He is not here but has been raised.b
Remember what he told you while
he was still in Galilee:
7
‘The Son of Man must be handed
over to sinful men, be crucified, and
rise on the third day.’”
8
Then the womenc remembered
Jesus’d words.
4

Luke 24:4-8 a24:5 Lit. they b24:6 Other mss. lack He is not

The Women Run to Tell the Disciples
Mark 16:8
Luke 24:9-11
9
8
They returned from the
So they left the tomb and
tomb and reported all
ran away, overcome by
these things to the eleven
shock and astonishment.
disciplesa and all the
They didn't say a thing to
others.
anyone, because they
10
The
women who told the
a
were afraid.
apostles about it were
Mary Magdalene, Joanna,
Mary the mother of
James, and someb others.
11
But what they said
seemed nonsense to
them, so they did not
believe them.

John 20:2
So she ran off and went to
Simon Peter and the
other disciple, whom
Jesus kept loving. She
told them, “They have
taken the Lord out of the
tomb, and we don't know
where they have put
him!”

2

Matt 28:8 a28:8 Lit. his Mark 16:8 a16:8 Some mss. end Mark here; others include verses 9-20. Some mss. conclude the book with the
following shorter ending (others include the shorter ending and then continue with verses 9-20): They reported to those who were with Peter
everything they had been commanded. After this, Jesus sent out through them, from east to west, the sacred and indestructible message of eternal
salvation. Amen.
Luke 24:9-11 a24:9 The Gk. lacks disciples b24:10 Lit. the

Peter and John Inspect the Empty Tomb
Luke 24:12
John 20:3-9
12
3
Peter, however, got up and ran to the tomb. He stooped
So Peter and the other disciple took off for the tomb.
down and saw only the linen cloths. Then he went
home wondering about what had happened.a
151
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Peter and John Inspect the Empty Tomb
Luke 24:12

John 20:3-9

4

ĲȡİȤȠȞ į Ƞੂ įȪȠ ȝȠȣࡂ· țĮ  ਙȜȜȠȢ ȝĮșȘĲȢ
ʌȡȠȑįȡĮȝİȞ ĲȐȤȚȠȞ ĲȠȣࡂ ȆȑĲȡȠȣ țĮ ࡂȜșİȞ ʌȡȦࡂĲȠȢ
İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ,
5
țĮ ʌĮȡĮțȪȥĮȢ ȕȜȑʌİȚ țİȓȝİȞĮ Ĳ ੑșȩȞȚĮ, Ƞ ȝȑȞĲȠȚ
İੁıȘࡂȜșİȞ.
6
ȡȤİĲĮȚ ȠࡂȞ țĮ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ ਕțȠȜȠȣșȦࡂȞ ĮĲࡂ țĮ
İੁıȘࡂȜșİȞ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ, țĮ șİȦȡİȚࡂ Ĳ ੑșȩȞȚĮ
țİȓȝİȞĮ,
7
țĮ Ĳઁ ıȠȣįȐȡȚȠȞ,  ࡂȞ ਥʌ ĲȘࡂȢ țİĳĮȜȘࡂȢ ĮĲȠȣࡂ, Ƞ
ȝİĲ ĲȦࡂȞ ੑșȠȞȓȦȞ țİȓȝİȞȠȞ ਕȜȜ ȤȦȡȢ
ਥȞĲİĲȣȜȚȖȝȑȞȠȞ İੁȢ ਪȞĮ ĲȩʌȠȞ.
8
ĲȩĲİ ȠࡂȞ İੁıȘࡂȜșİȞ țĮ  ਙȜȜȠȢ ȝĮșȘĲȢ  ਥȜșઅȞ
ʌȡȦࡂĲȠȢ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ țĮ İੁࡂįİȞ țĮ ਥʌȓıĲİȣıİȞ·
9
ȠįȑʌȦ Ȗȡ છįİȚıĮȞ ĲȞ ȖȡĮĳȞ ĲȚ įİȚࡂ ĮĲઁȞ ਥț
ȞİțȡȦࡂȞ ਕȞĮıĲȘࡂȞĮȚ.
Peter and John Go Home
12

11

Luke 24:12

 į ȆȑĲȡȠȢ ਕȞĮıĲȢ įȡĮȝİȞ ਥʌ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ țĮ
ʌĮȡĮțȪȥĮȢ ȕȜȑʌİȚ Ĳ ੑșȩȞȚĮ ȝȩȞĮ, țĮ ਕʌȘࡂȜșİȞ
ʌȡઁȢ ਦĮȣĲઁȞ șĮȣȝȐȗȦȞ Ĳઁ ȖİȖȠȞȩȢ.

10

John 20:10

ਕʌȘࡂȜșȠȞ ȠࡂȞ ʌȐȜȚȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠઃȢ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮȓ.

Mary Magdalene Stands Weeping
John 20:11

ȂĮȡȓĮ į İੂıĲȒțİȚ ʌȡઁȢ Ĳࡂ ȝȞȘȝİȓ ȟȦ țȜĮȓȠȣıĮ. ੪Ȣ ȠࡂȞ țȜĮȚİȞ, ʌĮȡȑțȣȥİȞ İੁȢ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ
Mary Sees Two Angels
John 20:12-13

12

țĮ șİȦȡİȚࡂ įȪȠ ਕȖȖȑȜȠȣȢ ਥȞ ȜİȣțȠȚࡂȢ țĮșİȗȠȝȑȞȠȣȢ, ਪȞĮ ʌȡઁȢ Ĳૉࡂ țİĳĮȜૉࡂ țĮ ਪȞĮ ʌȡઁȢ ĲȠȚࡂȢ ʌȠıȓȞ, ʌȠȣ
țİȚĲȠ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĲȠȣࡂ ތǿȘıȠȣࡂ.
13
țĮ ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲૉࡂ ਥțİȚࡂȞȠȚ, īȪȞĮȚ, Ĳȓ țȜĮȓİȚı; ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȚ ǾȡĮȞ
ࡑࡂ
ĲઁȞ țȪȡȚȩȞ ȝȠȣ, țĮ Ƞț ȠੁࡂįĮ ʌȠȣࡂ
șȘțĮȞ ĮĲȩȞ.
Jesus Appears to Mary Magdalene
9

Mark 16:9

ތǹȞĮıĲȢ į ʌȡȦ ʌȡȫĲૉ ıĮȕȕȐĲȠȣ ਥĳȐȞȘ ʌȡȦࡂĲȠȞ
ȂĮȡȓ Ĳૉࡂ ȂĮȖįĮȜȘȞૉࡂ, ʌĮȡ ތਲࡂȢ ਥțȕİȕȜȒțİȚ ਦʌĲ
įĮȚȝȩȞȚĮ.

14

John 20:14-17

ĲĮȣࡂĲĮ İੁʌȠȣࡂıĮ ਥıĲȡȐĳȘ İੁȢ Ĳ ੑʌȓıȦ țĮ șİȦȡİȚࡂ ĲઁȞ
ތǿȘıȠȣࡂȞ ਦıĲȦࡂĲĮ țĮ Ƞț છįİȚ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥıĲȚȞ.
15
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ ތǿȘıȠȣࡂȢ, īȪȞĮȚ, Ĳȓ țȜĮȓİȚı; ĲȓȞĮ ȗȘĲİȚࡂı;
ਥțİȓȞȘ įȠțȠȣࡂıĮ ĲȚ  țȘʌȠȣȡȩȢ ਥıĲȚȞ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ,
ȀȪȡȚİ, İੁ ıઃ ਥȕȐıĲĮıĮȢ ĮĲȩȞ, İੁʌȑ ȝȠȚ ʌȠȣࡂ șȘțĮȢ
ĮĲȩȞ, țਕȖઅ ĮĲઁȞ ਕȡȦࡂ.
16
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȂĮȡȚȐȝ. ıĲȡĮĳİȚࡂıĮ ਥțİȓȞȘ
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ਬȕȡĮȧıĲȓ, ȇĮȕȕȠȣȞȚ ( ȜȑȖİĲĮȚ
ǻȚįȐıțĮȜİ).
17
ȜȑȖİȚ ĮĲૉࡂ ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȂȒ ȝȠȣ ਚʌĲȠȣ, ȠʌȦ Ȗȡ
ਕȞĮȕȑȕȘțĮ ʌȡઁȢ ĲઁȞ ʌĮĲȑȡĮ· ʌȠȡİȪȠȣ į ʌȡઁȢ ĲȠઃȢ
ਕįİȜĳȠȪȢ ȝȠȣ țĮ İੁʌ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǹȞĮȕĮȓȞȦ ʌȡઁȢ ĲઁȞ
ʌĮĲȑȡĮ ȝȠȣ țĮ ʌĮĲȑȡĮ ਫ਼ȝȦࡂȞ țĮ șİȩȞ ȝȠȣ țĮ șİઁȞ
ਫ਼ȝȦࡂȞ.
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Peter and John Inspect the Empty Tomb
Luke 24:12

Luke 24:12 a24:12 Other mss. lack verse 12.

John 20:3-9
The two of them were running together, but the other
disciple ran faster than Peter and came to the tomb first.
5
Bending over to look inside, he noticed the linen cloths
lying there but didn't go in.
6
At this point Simon Peter arrived, following him, and
went straight into the tomb. He observed that the linen
cloths were lying there,
7
and that the handkerchief that had been on Jesus’ head
was not lying with the linen cloths but was rolled up in
a separate place.
8
Then the other disciple, who arrived at the tomb first,
went inside, looked, and believed.
9
For they did not yet understand the Scripture that saida
that he had to rise from the dead.
4

John 20:3-9 a20:9 The Gk. lacks that said

Peter and John Go Home
Luke 24:12
John 20:10
12
10
Peter, however, got up and ran to the tomb. He stooped
So the disciples went back to their homes.
down and saw only the linen cloths. Then he went
home wondering about what had happened.a
Luke 24:12 a24:12 Other mss. lack verse 12.

Mary Magdalene Stands Weeping
John 20:11
11
Meanwhile, Mary stood crying outside the tomb. As she cried, she bent over and looked a into the tomb.
John 20:11 a20:11 The Gk. lacks and looked

Mary Sees Two Angels
John 20:12-13
12
She saw two angels in white clothes who were sitting down, one at the head and the other at the foot of the place
where Jesus’ body had been lying.
13
They said to her, “Lady,a why are you crying?” She told them, “Because they have taken away my Lord, and I don't
know where they have put him.”
John 20:12-13 a20:13 Or Woman

Jesus Appears to Mary Magdalene
Mark 16:9
John 20:14-17
14
9
a
b
After she had said this, she turned around and noticed
After Jesus had risen early on the first day of that week,
Jesus standing there, without realizing that it was Jesus.
he appeared first to Mary Magdalene, from whom he
15
had driven out seven demons.
Jesus said to her, “Dear lady,a why are you crying? Who
are you looking for?” Thinking he was the gardener, she
said to him, “Sir, if you have carried him away, tell me
where you have put him, and I will take him away.”
16
Jesus told her, “Mary!” She turned around and said to
him in Hebrew, “Rabbouni!” (which means “Teacher”).
17
Jesus told her, “Don't hold on to me, becuase I have not
yet ascended to the Father. But go to my brothers and
tell them, ‘I am ascending to my Father and your Father,
to my God and your God.’”
Mark 16:19 a16:9 Lit. he b16:2 first of the Sabbaths

John 20:14-179 a16:9 Or Woman
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9

Jesus Appears to the Other Women
Matthew 28:9-10

țĮ ੁįȠઃ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਫ਼ʌȒȞĲȘıİȞ ĮĲĮȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ȋĮȓȡİĲİ. Įੂ į ʌȡȠıİȜșȠȣࡂıĮȚ ਥțȡȐĲȘıĮȞ ĮĲȠȣࡂ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ țĮ
ʌȡȠıİțȪȞȘıĮȞ ĮĲࡂ.
The Women Report to the Disciples

10

Mark 16:10-11

ਥțİȓȞȘ ʌȠȡİȣșİȚࡂıĮ ਕʌȒȖȖİȚȜİȞ ĲȠȚࡂȢ ȝİĲ ތĮĲȠȣࡂ
ȖİȞȠȝȑȞȠȚȢ ʌİȞșȠȣࡂıȚ țĮ țȜĮȓȠȣıȚȞ· 11 țਕțİȚࡂȞȠȚ
ਕțȠȪıĮȞĲİȢ ĲȚ ȗૉࡂ țĮ ਥșİȐșȘ ਫ਼ʌ ތĮĲȘࡂȢ ʌȓıĲȘıĮȞ.

18

John 20:18

ȡȤİĲĮȚ ȂĮȡȚȝ ਲ ȂĮȖįĮȜȘȞ ਕȖȖȑȜȜȠȣıĮ ĲȠȚࡂȢ
ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ĲȚ ਬȫȡĮțĮ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ, țĮ ĲĮȣࡂĲĮ İੁࡂʌİȞ
ĮĲૉࡂ.

The Guards Report to the Priests
Matthew 28:11-15

11

ȆȠȡİȣȠȝȑȞȦȞ į ĮĲȦࡂȞ ੁįȠȪ ĲȚȞİȢ ĲȘࡂȢ țȠȣıĲȦįȓĮȢ ਥȜșȩȞĲİȢ İੁȢ ĲȞ ʌȩȜȚȞ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ ĲȠȚࡂȢ ਕȡȤȚİȡİȣࡂıȚȞ
ਚʌĮȞĲĮ Ĳ ȖİȞȩȝİȞĮ.
12
țĮ ıȣȞĮȤșȑȞĲİȢ ȝİĲ ĲȦࡂȞ ʌȡİıȕȣĲȑȡȦȞ ıȣȝȕȠȪȜȚȩȞ Ĳİ ȜĮȕȩȞĲİȢ ਕȡȖȪȡȚĮ ੂțĮȞ įȦțĮȞ ĲȠȚࡂȢ ıĲȡĮĲȚȫĲĮȚȢ
13
ȜȑȖȠȞĲİȢ, ǼʌĮĲİ ĲȚ ȅੂ ȝĮșȘĲĮ ĮĲȠȣࡂ ȞȣțĲઁȢ ਥȜșȩȞĲİȢ țȜİȥĮȞ ĮĲઁȞ ਲȝȦࡂȞ țȠȚȝȦȝȑȞȦȞ.
14
țĮ ਥȞ ਕțȠȣıșૉࡂ ĲȠȣࡂĲȠ ਥʌ ĲȠȣࡂ ਲȖİȝȩȞȠȢ, ਲȝİȚࡂȢ ʌİȓıȠȝİȞ [ĮĲઁȞ] țĮ ਫ਼ȝĮࡂȢ ਕȝİȡȓȝȞȠȣȢ ʌȠȚȒıȠȝİȞ.
15
Ƞੂ į ȜĮȕȩȞĲİȢ Ĳ ਕȡȖȪȡȚĮ ਥʌȠȓȘıĮȞ ੪Ȣ ਥįȚįȐȤșȘıĮȞ. ȀĮ įȚİĳȘȝȓıșȘ  ȜȩȖȠȢ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ ʌĮȡ ތǿȠȣįĮȓȠȚȢ ȝȑȤȡȚ
ĲȘࡂȢ ıȒȝİȡȠȞ [ਲȝȑȡĮȢ].
Jesus on the Road to Emmaus
12

Mark 16:12-13

ȂİĲ į ĲĮȣࡂĲĮ įȣıȞ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂıȚȞ
ਥĳĮȞİȡȫșȘ ਥȞ ਦĲȑȡ ȝȠȡĳૉࡂ ʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȚȢ İੁȢ
ਕȖȡȩȞ·
13
țਕțİȚࡂȞȠȚ ਕʌİȜșȩȞĲİȢ ਕʌȒȖȖİȚȜĮȞ ĲȠȚࡂȢ ȜȠȚʌȠȚࡂȢ· Ƞį
ਥțİȓȞȠȚȢ ਥʌȓıĲİȣıĮȞ.

13

Luke 24:13-32

ȀĮ ੁįȠઃ įȪȠ ਥȟ ĮĲȦࡂȞ ਥȞ ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ࡂıĮȞ
ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȚ İੁȢ țȫȝȘȞ ਕʌȑȤȠȣıĮȞ ıĲĮįȓȠȣȢ
ਦȟȒțȠȞĲĮ ਕʌઁ ތǿİȡȠȣıĮȜȒȝ, ઘࡂ ȞȠȝĮ ތǼȝȝĮȠȣࡂȢ,
14
țĮ ĮĲȠ ੪ȝȓȜȠȣȞ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ ʌİȡ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ıȣȝȕİȕȘțȩĲȦȞ ĲȠȪĲȦȞ.
15
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ ȝȚȜİȚࡂȞ ĮĲȠઃȢ țĮ ıȣȗȘĲİȚࡂȞ țĮ
ĮĲઁȢ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȖȖȓıĮȢ ıȣȞİʌȠȡİȪİĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ,
16
Ƞੂ į ੑĳșĮȜȝȠ ĮĲȦࡂȞ ਥțȡĮĲȠȣࡂȞĲȠ ĲȠȣࡂ ȝ ਥʌȚȖȞȦࡂȞĮȚ
ĮĲȩȞ.
17
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȉȓȞİȢ Ƞੂ ȜȩȖȠȚ Ƞਫ਼ࡂĲȠȚ ȠȢ
ਕȞĲȚȕȐȜȜİĲİ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ ʌİȡȚʌĮĲȠȣࡂȞĲİı; țĮ
ਥıĲȐșȘıĮȞ ıțȣșȡȦʌȠȓ.
18
ਕʌȠțȡȚșİȢ į İੂࡂȢ ੑȞȩȝĮĲȚ ȀȜİȠʌĮࡂȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ
ĮĲȩȞ, Ȉઃ ȝȩȞȠȢ ʌĮȡȠȚțİȚࡂȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ țĮ Ƞț
ȖȞȦȢ Ĳ ȖİȞȩȝİȞĮ ਥȞ ĮĲૉࡂ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ਲȝȑȡĮȚȢ ĲĮȪĲĮȚı;
19
țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȚࡂĮ; Ƞੂ į İੁࡂʌĮȞ ĮĲࡂ, ȉ ʌİȡ
ތǿȘıȠȣࡂ ĲȠȣࡂ ȃĮȗĮȡȘȞȠȣࡂ, Ȣ ਥȖȑȞİĲȠ ਕȞȡ ʌȡȠĳȒĲȘȢ
įȣȞĮĲઁȢ ਥȞ ȡȖ țĮ ȜȩȖ ਥȞĮȞĲȓȠȞ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ țĮ
ʌĮȞĲઁȢ ĲȠȣࡂ ȜĮȠȣࡂ,
20
ʌȦȢ Ĳİ ʌĮȡȑįȦțĮȞ ĮĲઁȞ Ƞੂ ਕȡȤȚİȡİȚࡂȢ țĮ Ƞੂ
ਙȡȤȠȞĲİȢ ਲȝȦࡂȞ İੁȢ țȡȓȝĮ șĮȞȐĲȠȣ țĮ ਥıĲĮȪȡȦıĮȞ
ĮĲȩȞ.
21
ਲȝİȚࡂȢ į ȜʌȓȗȠȝİȞ ĲȚ ĮĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȝȑȜȜȦȞ
ȜȣĲȡȠȣࡂıșĮȚ ĲઁȞ ތǿıȡĮȒȜ· ਕȜȜȐ Ȗİ țĮ ıઃȞ ʌĮࡂıȚȞ
ĲȠȪĲȠȚȢ ĲȡȓĲȘȞ ĲĮȪĲȘȞ ਲȝȑȡĮȞ ਙȖİȚ ਕĳ ތȠਫ਼ࡂ ĲĮȣࡂĲĮ
ਥȖȑȞİĲȠ.
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Jesus Appears to the Other Women
Matthew 28:9-10
9
Suddenly Jesus met them and said, “Greetings!” They went up to him, took hold of his feet, and worshiped him.
10
Then Jesus said to them, “Stop being frightened! Go and tell my brothers to leave for Galilee, and they will see me
there.”
The Women Report to the Disciples
Mark 16:10-11
John 20:18
18
10
So Mary Magdalene went and announced to the
She went and told those who had been with Jesusa and
disciples, “I have seen the Lord!” She also told them
who now were grieving and crying.
11
what he had told her.
When they heard that he was alive and that he had
been seen by her, they refused to believe Mary.b
Mark 16:10-11 a16:10 Lit. him b28:14 Lit. her

The Guards Report to the Priests
Matthew 28:11-15
11
While the women were on their way, some of the guards went into the city and told the high priests everything that
had happened.
12
So they met with the elders and agreed on a plan to give the soldiers a large a amount of money.
13
They said, “Say that Jesus’b disciples came at night and stole him while you were sleeping.
14
If this is reported to the governor, we will satisfy him and keep you out of trouble.” c
15
So the soldiersd took the money, did as they were instructed, and this story has been spread among the Jews to this
day.
Matt 28:11-15 a28:12 Or a sufficient

b28:13 Lit. his c28:14 Lit. from worry d28:15 Lit. they

Jesus on the Road to Emmaus
Mark 16:12-13
Luke 24:13-32
12
13
a
After this, Jesus appeared in a different form to two
On the same day, two of Jesus’ followersa were walking
b
disciples as they were walking into the country.
to a village called Emmaus, about seven milesb from
13
Jerusalem.
They went back and told the others, who didn't believe
14
They
were talking with each other about all these things
them, either.
that had taken place.
15
While they were discussing and analyzing what had
happened,c Jesus himself approached and began to walk
with them,
16
but their eyes were prevented from recognizing him.
17
He asked them, “What are you discussing with each
other as you're walking along?” They stood still and
looked gloomy.
18
The one whose name was Cleopas answered him, “Are
you the only visitor to Jerusalem who doesn't know
what happened there in the past few days?”
19
He asked them, “What things?” They answered him,
“The events involving Jesus of Nazareth,d who was a
prophet, mighty in the things that he said and did
before God and all the people,
20
and how our high priests and leaders handed him over
to be condemned to death and had him crucified.
21
But we kept hoping that he would be the one to
redeeme Israel. What is more, this is now the third day
since these things occurred.
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Jesus on the Road to Emmaus
Mark 16:12-13

Luke 24:13-32

22

ਕȜȜ țĮ ȖȣȞĮȚࡂțȑȢ ĲȚȞİȢ ਥȟ ਲȝȦࡂȞ ਥȟȑıĲȘıĮȞ ਲȝĮࡂȢ,
ȖİȞȩȝİȞĮȚ ੑȡșȡȚȞĮ ਥʌ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ,
23
țĮ ȝ İਫ਼ȡȠȣࡂıĮȚ Ĳઁ ıȦࡂȝĮ ĮĲȠȣࡂ ࡂȜșȠȞ ȜȑȖȠȣıĮȚ
țĮ ੑʌĲĮıȓĮȞ ਕȖȖȑȜȦȞ ਦȦȡĮțȑȞĮȚ, Ƞ ȜȑȖȠȣıȚȞ
ĮĲઁȞ ȗȘࡂȞ.
24
țĮ ਕʌȘࡂȜșȩȞ ĲȚȞİȢ ĲȦࡂȞ ıઃȞ ਲȝȚࡂȞ ਥʌ Ĳઁ ȝȞȘȝİȚࡂȠȞ țĮ
İਫ਼ࡂȡȠȞ ȠĲȦȢ țĮșઅȢ țĮ Įੂ ȖȣȞĮȚࡂțİȢ İੁࡂʌȠȞ, ĮĲઁȞ į
Ƞț İੁࡂįȠȞ.
25
țĮ ĮĲઁȢ İੁࡂʌİȞ ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȍ
ࡑࡂ ਕȞȩȘĲȠȚ țĮ ȕȡĮįİȚࡂȢ
Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ĲȠȣࡂ ʌȚıĲİȪİȚȞ ਥʌ ʌĮࡂıȚȞ ȠੂࡂȢ ਥȜȐȜȘıĮȞ Ƞੂ
ʌȡȠĳȘࡂĲĮȚ·
26
ȠȤ ĲĮȣࡂĲĮ įİȚ ʌĮșİȚࡂȞ ĲઁȞ ȋȡȚıĲઁȞ țĮ İੁıİȜșİȚࡂȞ
İੁȢ ĲȞ įȩȟĮȞ ĮĲȠȣࡂ;
27
țĮ ਕȡȟȐȝİȞȠȢ ਕʌઁ ȂȦȨıȑȦȢ țĮ ਕʌઁ ʌȐȞĲȦȞ ĲȦࡂȞ
ʌȡȠĳȘĲȦࡂȞ įȚİȡȝȒȞİȣıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਥȞ ʌȐıĮȚȢ ĲĮȚࡂȢ
ȖȡĮĳĮȚࡂȢ Ĳ ʌİȡ ਦĮȣĲȠȣࡂ.
28
ȀĮ ਵȖȖȚıĮȞ İੁȢ ĲȞ țȫȝȘȞ Ƞਫ਼ࡂ ਥʌȠȡİȪȠȞĲȠ, țĮ
ĮĲઁȢ ʌȡȠıİʌȠȚȒıĮĲȠ ʌȠȡȡȫĲİȡȠȞ ʌȠȡİȪİıșĮȚ.
29
țĮ ʌĮȡİȕȚȐıĮȞĲȠ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȂİȚࡂȞȠȞ ȝİșތ
ਲȝȦࡂȞ, ĲȚ ʌȡઁȢ ਦıʌȑȡĮȞ ਥıĲȞ țĮ țȑțȜȚțİȞ ਵįȘ ਲ
ਲȝȑȡĮ. țĮ İੁıȘࡂȜșİȞ ĲȠȣࡂ ȝİȚࡂȞĮȚ ıઃȞ ĮĲȠȚࡂȢ.
30
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ țĮĲĮțȜȚșȘࡂȞĮȚ ĮĲઁȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ
ȜĮȕઅȞ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ İȜȩȖȘıİȞ țĮ țȜȐıĮȢ ਥʌİįȓįȠȣ
ĮĲȠȚࡂȢ,
31
ĮĲȦࡂȞ į įȚȘȞȠȓȤșȘıĮȞ Ƞੂ ੑĳșĮȜȝȠ țĮ ਥʌȑȖȞȦıĮȞ
ĮĲȩȞ· țĮ ĮĲઁȢ ਙĳĮȞĲȠȢ ਥȖȑȞİĲȠ ਕʌ ތĮĲȦࡂȞ.
32
țĮ İੁࡂʌĮȞ ʌȡઁȢ ਕȜȜȒȜȠȣȢ, ȅȤ ਲ țĮȡįȓĮ ਲȝȦࡂȞ
țĮȚȠȝȑȞȘ ࡂȞ [ਥȞ ਲȝȚࡂȞ] ੪Ȣ ਥȜȐȜİȚ ਲȝȚࡂȞ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ, ੪Ȣ
įȚȒȞȠȚȖİȞ ਲȝȚࡂȞ ĲȢ ȖȡĮĳȐı;
Jesus Appears to Peter

1 Corinthians 15:5
5
țĮ ĲȚ ੭ĳșȘ ȀȘĳࡂ İੁࡂĲĮ ĲȠȚࡂȢ įȫįİțĮ

34

Luke 24:34

ȜȑȖȠȞĲĮȢ ĲȚ ȞĲȦȢ ȖȑȡșȘ  țȪȡȚȠȢ țĮ ੭ĳșȘ
ȈȓȝȦȞȚ.

Two Report to Disciples in Jerusalem
Luke 24:33-35

33

țĮ ਕȞĮıĲȐȞĲİȢ ĮĲૉࡂ Ĳૉࡂ ੮ȡ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥĮȞ İੁȢ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ țĮ İਫ਼ࡂȡȠȞ șȡȠȚıȝȑȞȠȣȢ ĲȠઃȢ ਪȞįİțĮ țĮ ĲȠઃȢ
ıઃȞ ĮĲȠȚࡂȢ,
34
ȜȑȖȠȞĲĮȢ ĲȚ ȞĲȦȢ ȖȑȡșȘ  țȪȡȚȠȢ țĮ ੭ĳșȘ ȈȓȝȦȞȚ.
35
țĮ ĮĲȠ ਥȟȘȖȠȣࡂȞĲȠ Ĳ ਥȞ Ĳૉࡂ įࡂ țĮ ੪Ȣ ਥȖȞȫıșȘ ĮĲȠȚࡂȢ ਥȞ Ĳૉࡂ țȜȐıİȚ ĲȠȣࡂ ਙȡĲȠȣ.
Jesus Appears to the Disciples
36

Luke 24:36-45

ȉĮȣࡂĲĮ į ĮĲȦࡂȞ ȜĮȜȠȪȞĲȦȞ ĮĲઁȢ ıĲȘ ਥȞ ȝȑı
ĮĲȦࡂȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ǼੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
37
ʌĲȠȘșȑȞĲİȢ į țĮ ȝĳȠȕȠȚ ȖİȞȩȝİȞȠȚ ਥįȩțȠȣȞ
ʌȞİȣࡂȝĮ șİȦȡİȚࡂȞ.
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John 20:19-24

ȅıȘȢ ȠࡂȞ ੑȥȓĮȢ Ĳૉࡂ ਲȝȑȡ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ȝȚࡂ ıĮȕȕȐĲȦȞ
țĮ ĲȦࡂȞ șȣȡȦࡂȞ țİțȜİȚıȝȑȞȦȞ ʌȠȣ ࡂıĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
įȚ ĲઁȞ ĳȩȕȠȞ ĲȦࡂȞ ތǿȠȣįĮȓȦȞ, ࡂȜșİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ
ıĲȘ İੁȢ Ĳઁ ȝȑıȠȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ǼੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
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Jesus on the Road to Emmaus
Mark 16:12-13

Luke 24:13-32
Even some of our women have startled us! They were at
the tomb early this morning
23
and didn't find his body there, so they came back and
told us that they had actually seen a vision of angels
who said he was alive.
24
Then some of those who were with us went to the tomb
and found it just as the women had said, but they didn't
see him.”
25
Then Jesusf told them, “O, how foolish you are and how
slow you are to believe everything the prophets said!
26
The Messiahg had to suffer these things and then enter
his glory, didn't he?”
27
Then, beginning with Moses and all the Prophets, he
explained to them all the passages of Scripture about
himself.
28
As they came near the village where the two menh were
headed, Jesusi acted as though he were going farther.
29
But they strongly urged him, “Stay with us, because it is
almost evening and the daylight is nearly gone.” So he
went in to stay with them.
30
While he was at the table with them, he took the bread,
blessed it, broke it in pieces, and gave it to them.
31
Then their eyes were opened, and they knew who he
was. And he vanished from them.
32
Then they asked each other, “Our hearts kept burning
within usj as he was talking to us on the road and
explaining the Scriptures to us, didn't they?”
22

Mark 16:12 a16:12 Lit. he b16:12 Lit. two of them
Luke 24:13-32 a24:13 Lit. of them b24:13 Lit. sixty stadia; The Roman mile
contained eight stadia, one stadion was about 604.5 feet long. c24:15 The Gk. lacks what had happened d24:19 Other mss. read the Nazorean
e24:21 Or to free f24:25 Lit. he g24:26 Or Christ h24:28 Lit. where they i24:28 Lit. he j24:32 Other mss. lack within us

Jesus Appears to Peter
1 Corinthians 15:5
Luke 24:34
34
5
b
They kept saying, “The Lord has really risen and has
and he was seen by Cephas, and then by the Twelve.
appeared to Simon!”
1 Cor 15:5 b15:5 I.e. Peter

Two Report to Disciples in Jerusalem
Luke 24:33-35
33
That same hour they got up and went back to Jerusalem and found the eleven and their companions all together.
34
They kept saying, “The Lord has really risen and has appeared to Simon!”
35
Then they themselves began to tell what had happened on the road and how he was recognized by them when he
broke the bread in pieces.
Jesus Appears to the Disciples

Luke 24:36-45
36
While they were talking about this, Jesusa himself stood
among them and said to them, “Peace be with you.”b
37
They were startled and terrified, thinking they were
seeing a ghost.
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John 20:19-24
It was the evening of the first day of the week,a and the
doors of the house where the disciples had met were
locked because they were afraid of the Jewish leaders.b
Jesus came and stood among them. He told them,
“Peace be with you.”
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Jesus Appears to the Disciples
38

Luke 24:36-45

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȉȓ ĲİĲĮȡĮȖȝȑȞȠȚ ਥıĲ țĮ įȚ Ĳȓ
įȚĮȜȠȖȚıȝȠ ਕȞĮȕĮȓȞȠȣıȚȞ ਥȞ Ĳૉࡂ țĮȡįȓ ਫ਼ȝȦࡂȞ;
39
įİĲİ ĲȢ ȤİȚࡂȡȐȢ ȝȠȣ țĮ ĲȠઃȢ ʌȩįĮȢ ȝȠȣ ĲȚ ਥȖȫ
İੁȝȚ ĮĲȩȢ· ȥȘȜĮĳȒıĮĲȑ ȝİ țĮ įİĲİ, ĲȚ ʌȞİȣࡂȝĮ
ıȐȡțĮ țĮ ੑıĲȑĮ Ƞț ȤİȚ țĮșઅȢ ਥȝ șİȦȡİȚࡂĲİ
ȤȠȞĲĮ.
40
țĮ ĲȠȣࡂĲȠ İੁʌઅȞ įİȚȟİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ țĮ ĲȠઃȢ
ʌȩįĮȢ.
41
ĲȚ į ਕʌȚıĲȠȪȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȤĮȡĮࡂȢ țĮ
șĮȣȝĮȗȩȞĲȦȞ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ࡑ ғǼȤİĲȑ ĲȚ ȕȡȫıȚȝȠȞ
ਥȞșȐįİ;
42
Ƞੂ į ਥʌȑįȦțĮȞ ĮĲࡂ ੁȤșȪȠȢ ੑʌĲȠȣࡂ ȝȑȡȠȢ·
43
țĮ ȜĮȕઅȞ ਥȞȫʌȚȠȞ ĮĲȦࡂȞ ĳĮȖİȞ.
44
ǼੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȅਫ਼ࡂĲȠȚ Ƞੂ ȜȩȖȠȚ ȝȠȣ ȠȢ
ਥȜȐȜȘıĮ ʌȡઁȢ ਫ਼ȝĮࡂȢ ĲȚ ੫Ȟ ıઃȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ, ĲȚ įİȚࡂ
ʌȜȘȡȦșȘࡂȞĮȚ ʌȐȞĲĮ Ĳ ȖİȖȡĮȝȝȑȞĮ ਥȞ Ĳࡂ Ȟȩȝ
ȂȦȨıȑȦȢ țĮ ĲȠȚࡂȢ ʌȡȠĳȒĲĮȚȢ țĮ ȥĮȜȝȠȚࡂȢ ʌİȡ
ਥȝȠȣࡂ.
45
ĲȩĲİ įȚȒȞȠȚȟİȞ ĮĲȦࡂȞ ĲઁȞ ȞȠȣࡂȞ ĲȠȣࡂ ıȣȞȚȑȞĮȚ ĲȢ
ȖȡĮĳȐȢ·
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John 20:19-24

țĮ ĲȠȣࡂĲȠ İੁʌઅȞ įİȚȟİȞ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ țĮ ĲȞ ʌȜİȣȡȞ
ĮĲȠȚࡂȢ. ਥȤȐȡȘıĮȞ ȠࡂȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ੁįȩȞĲİȢ ĲઁȞ
țȪȡȚȠȞ.
21
İੁࡂʌİȞ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ [ ތǿȘıȠȣࡂȢ] ʌȐȜȚȞ, ǼੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȚࡂȞ·
țĮșઅȢ ਕʌȑıĲĮȜțȑȞ ȝİ  ʌĮĲȒȡ, țਕȖઅ ʌȑȝʌȦ ਫ਼ȝĮࡂȢ.
22
țĮ ĲȠȣࡂĲȠ İੁʌઅȞ ਥȞİĳȪıȘıİȞ țĮ ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ,
ȁȐȕİĲİ ʌȞİȣࡂȝĮ ਚȖȚȠȞ·
23
ਙȞ ĲȚȞȦȞ ਕĳȘࡂĲİ ĲȢ ਖȝĮȡĲȓĮȢ ਕĳȑȦȞĲĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ, ਙȞ
ĲȚȞȦȞ țȡĮĲȘࡂĲİ țİțȡȐĲȘȞĲĮȚ.
24
ĬȦȝĮࡂȢ į İੂࡂȢ ਥț ĲȦࡂȞ įȫįİțĮ,  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ǻȓįȣȝȠȢ,
Ƞț ࡂȞ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ Ĳİ ࡂȜșİȞ ތǿȘıȠȣࡂȢ.

The Disciples Report to Thomas
John 20:25

ȜİȖȠȞ ȠࡂȞ ĮĲࡂ Ƞੂ ਙȜȜȠȚ ȝĮșȘĲĮȓ, ਬȦȡȐțĮȝİȞ ĲઁȞ țȪȡȚȠȞ.  į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ތǼȞ ȝ įȦ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ȤİȡıȞ
ĮĲȠȣࡂ ĲઁȞ ĲȪʌȠȞ ĲȦࡂȞ ਸ਼ȜȦȞ țĮ ȕȐȜȦ ĲઁȞ įȐțĲȣȜȩȞ ȝȠȣ İੁȢ ĲઁȞ ĲȪʌȠȞ ĲȦࡂȞ ਸ਼ȜȦȞ țĮ ȕȐȜȦ ȝȠȣ ĲȞ ȤİȚࡂȡĮ İੁȢ
ĲȞ ʌȜİȣȡȞ ĮĲȠȣࡂ, Ƞ ȝ ʌȚıĲİȪıȦ.
Jesus Appears to the Disciples and to Thomas
Mark 16:14
John 20:26-29

ࡒ ғȊıĲİȡȠȞ [į] ਕȞĮțİȚȝȑȞȠȚȢ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ਪȞįİțĮ
ਥĳĮȞİȡȫșȘ țĮ ੩ȞİȓįȚıİȞ ĲȞ ਕʌȚıĲȓĮȞ ĮĲȦࡂȞ țĮ
ıțȜȘȡȠțĮȡįȓĮȞ ĲȚ ĲȠȚࡂȢ șİĮıĮȝȑȞȠȚȢ ĮĲઁȞ
ਥȖȘȖİȡȝȑȞȠȞ Ƞț ਥʌȓıĲİȣıĮȞ.

26

ȀĮ ȝİș ތਲȝȑȡĮȢ ੑțĲઅ ʌȐȜȚȞ ࡂıĮȞ ıȦ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ
ĮĲȠȣࡂ țĮ ĬȦȝĮࡂȢ ȝİĲ ތĮĲȦࡂȞ. ȡȤİĲĮȚ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ĲȦࡂȞ șȣȡȦࡂȞ țİțȜİȚıȝȑȞȦȞ țĮ ıĲȘ İੁȢ Ĳઁ ȝȑıȠȞ țĮ
İੁࡂʌİȞ, ǼੁȡȒȞȘ ਫ਼ȝȚࡂȞ.
27
İੁࡂĲĮ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ĬȦȝࡂ, ĭȑȡİ ĲઁȞ įȐțĲȣȜȩȞ ıȠȣ ੪ࡂįİ
țĮ įİ ĲȢ ȤİȚࡂȡȐȢ ȝȠȣ țĮ ĳȑȡİ ĲȞ ȤİȚࡂȡȐ ıȠȣ țĮ
ȕȐȜİ İੁȢ ĲȞ ʌȜİȣȡȐȞ ȝȠȣ, țĮ ȝ ȖȓȞȠȣ ਙʌȚıĲȠȢ
ਕȜȜ ʌȚıĲȩȢ.
28
ਕʌİțȡȓșȘ ĬȦȝĮࡂȢ țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ,  țȪȡȚȩȢ ȝȠȣ țĮ
 șİȩȢ ȝȠȣ.
29
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ࡒ ғȅĲȚ ਦȫȡĮțȐȢ ȝİ ʌİʌȓıĲİȣțĮı;
ȝĮțȐȡȚȠȚ Ƞੂ ȝ ੁįȩȞĲİȢ țĮ ʌȚıĲİȪıĮȞĲİȢ.

Jesus Appears to Seven by the Sea
John 21:1-14

ȂİĲ ĲĮȣࡂĲĮ ਥĳĮȞȑȡȦıİȞ ਦĮȣĲઁȞ ʌȐȜȚȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ਥʌ ĲȘࡂȢ șĮȜȐııȘȢ ĲȘࡂȢ ȉȚȕİȡȚȐįȠȢ·
ਥĳĮȞȑȡȦıİȞ į ȠĲȦȢ.
2
ࡂıĮȞ ȝȠȣࡂ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ țĮ ĬȦȝĮࡂȢ  ȜİȖȩȝİȞȠȢ ǻȓįȣȝȠȢ țĮ ȃĮșĮȞĮȜ  ਕʌઁ ȀĮȞ ĲȘࡂȢ īĮȜȚȜĮȓĮȢ țĮ Ƞੂ
ĲȠȣࡂ ǽİȕİįĮȓȠȣ țĮ ਙȜȜȠȚ ਥț ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ĮĲȠȣࡂ įȪȠ.
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Jesus Appears to the Disciples

Luke 24:36-45
38
But Jesusc told them, “What’s frightening you? And why
are you doubting?
39
Look at my hands and my feet because it’s really me.
Touch me and look at me, because a ghost doesn't have
flesh and bones as you see that I have.”
40
After he had said this, he showed them his hands and
his feet.d
41
Even though they were still skeptical due to their joy
and astonishment, Jesuse asked them, “Do you have
anything here to eat?”
42
They gave him a piece of broiled fish,
43
and he took it and ate it in their presence.
44
Then he told them, “These are my words that I spoke to
you while I was still with you—that everything written
about me in the Law of Moses, the Prophets, and the
Psalms had to be fulfilled.”
45
Then he opened their minds so that they might come to
understand the Scriptures.

John 20:19-24
After saying this, he showed them his hands and his
side, and when they saw the Lord the disciples were
overjoyed.
21
Jesus told them again, “Peace be with you. Just as the
Father has sent me, so I am sending you.”
22
When he had said this, he breathed on them and told
them, “Receive the Holy Spirit.
23
If you forgive people's sins, they are forgiven. If you
retain people's sins, they are retained.”
24
Thomas, one of the Twelve (called the Twin),c wasn't
with them when Jesus came.
20

Luke 24:36-45 a24:36 Lit. he b24:36 Other mss. lack and said to them, “Peace be with you.” c24:38 Lit. he d24:40 Other mss. lack verse 40
e24:41 Lit. he John 20:19-24 a20:19 Or evening of that day, the first of the Sabbaths b20:19 I.e. Judean leaders; lit. the Jews c20:24 Gk.
Didymus

The Disciples Report to Thomas
John 20:25
25
So the other disciples kept telling him, “We have seen the Lord!” But he told them, “Unless I see the nail marks in his
hands, put my finger into them,a and put my hand into his side, I will never believe!”
John 20:25 e20:25 Lit. into the nail marks

Jesus Appears to the Disciples and to Thomas
Mark 16:14
John 20:26-29
26
14
A week later his disciples were again inside, and
Finally he appeared to the eleven disciples a while they
Thomas was with them. Even though the doors were
were eating. He rebuked them for their unbelief and
shut, Jesus came, stood among them, and said, “Peace
stubbornness, because they had not believed those who
had seen him after he had risen.
be with you.”
27
Then he told Thomas, “Put your finger here, and look at
my hands. Take your hand, and put it into my side.
Stop doubting, but believe.”
28
Thomas answered him, “My Lord and my God!”
29
Jesus told him, “Is it because you have seen me that you
have believed? How blessed are those who have never
seen me and yet have believed!”
Mark 16:14 a16:14 Lit. to the eleven themselves

Jesus Appears to Seven by the Sea
John 21:1-14
1
Later on, Jesus revealed himself again to the disciples at the Sea of Tiberias. This is what happened:
2
Simon Peter, Thomas (called the Twin),a Nathaniel from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two of his other
disciples were together.
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3

Jesus Appears to Seven by the Sea
John 21:1-14

ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ, ʌȐȖȦ ਖȜȚİȪİȚȞ. ȜȑȖȠȣıȚȞ ĮĲࡂ, ތǼȡȤȩȝİșĮ țĮ ਲȝİȚࡂȢ ıઃȞ ıȠȓ. ਥȟȘࡂȜșȠȞ țĮ
ਥȞȑȕȘıĮȞ İੁȢ Ĳઁ ʌȜȠȚࡂȠȞ, țĮ ਥȞ ਥțİȓȞૉ Ĳૉࡂ ȞȣțĲ ਥʌȓĮıĮȞ ȠįȑȞ.
4
ʌȡȦǸĮȢ į ਵįȘ ȖİȞȠȝȑȞȘȢ ıĲȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ İੁȢ ĲઁȞ ĮੁȖȚĮȜȩȞ, Ƞ ȝȑȞĲȠȚ છįİȚıĮȞ Ƞੂ ȝĮșȘĲĮ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥıĲȚȞ.
5
ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ ĮĲȠȚࡂȢ [] ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȆĮȚįȓĮ, ȝȒ ĲȚ ʌȡȠıĳȐȖȚȠȞ ȤİĲİ; ਕʌİțȡȓșȘıĮȞ ĮĲࡂ, ȅ.
6

 į İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ǺȐȜİĲİ İੁȢ Ĳ įİȟȚ ȝȑȡȘ ĲȠȣࡂ ʌȜȠȓȠȣ Ĳઁ įȓțĲȣȠȞ, țĮ İਫ਼ȡȒıİĲİ. ȕĮȜȠȞ ȠࡂȞ, țĮ ȠțȑĲȚ
ĮĲઁ ਦȜțȪıĮȚ ıȤȣȠȞ ਕʌઁ ĲȠȣࡂ ʌȜȒșȠȣȢ ĲȦࡂȞ ੁȤșȪȦȞ.
7
ȜȑȖİȚ ȠࡂȞ  ȝĮșȘĲȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ Ȟ ȖȐʌĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ Ĳࡂ ȆȑĲȡ,  țȪȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ. ȈȓȝȦȞ ȠࡂȞ ȆȑĲȡȠȢ ਕțȠȪıĮȢ ĲȚ
 țȪȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ ĲઁȞ ਥʌİȞįȪĲȘȞ įȚİȗȫıĮĲȠ, ࡂȞ Ȗȡ ȖȣȝȞȩȢ, țĮ ȕĮȜİȞ ਦĮȣĲઁȞ İੁȢ ĲȞ șȐȜĮııĮȞ,
8
Ƞੂ į ਙȜȜȠȚ ȝĮșȘĲĮ Ĳࡂ ʌȜȠȚĮȡȓ ࡂȜșȠȞ, Ƞ Ȗȡ ࡂıĮȞ ȝĮțȡȞ ਕʌઁ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ ਕȜȜ ੪Ȣ ਕʌઁ ʌȘȤȦࡂȞ įȚĮțȠıȓȦȞ,
ıȪȡȠȞĲİȢ Ĳઁ įȓțĲȣȠȞ ĲȦࡂȞ ੁȤșȪȦȞ.
9
੪Ȣ ȠࡂȞ ਕʌȑȕȘıĮȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ ȕȜȑʌȠȣıȚȞ ਕȞșȡĮțȚȞ țİȚȝȑȞȘȞ țĮ ੑȥȐȡȚȠȞ ਥʌȚțİȓȝİȞȠȞ țĮ ਙȡĲȠȞ.
10
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȞȑȖțĮĲİ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ੑȥĮȡȓȦȞ ੪ࡂȞ ਥʌȚȐıĮĲİ ȞȣࡂȞ.
11
ਕȞȑȕȘ ȠࡂȞ ȈȓȝȦȞ ȆȑĲȡȠȢ țĮ İȜțȣıİȞ Ĳઁ įȓțĲȣȠȞ İੁȢ ĲȞ ȖȘࡂȞ ȝİıĲઁȞ ੁȤșȪȦȞ ȝİȖȐȜȦȞ ਦțĮĲઁȞ ʌİȞĲȒțȠȞĲĮ
ĲȡȚȦࡂȞ· țĮ ĲȠıȠȪĲȦȞ ȞĲȦȞ Ƞț ਥıȤȓıșȘ Ĳઁ įȓțĲȣȠȞ.
12
ȜȑȖİȚ ĮĲȠȚࡂȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ǻİȣࡂĲİ ਕȡȚıĲȒıĮĲİ. ȠįİȢ į ਥĲȩȜȝĮ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ ਥȟİĲȐıĮȚ ĮĲȩȞ, Ȉઃ ĲȓȢ İੁࡂ; İੁįȩĲİȢ
ĲȚ  țȪȡȚȩȢ ਥıĲȚȞ.
13
ȡȤİĲĮȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ țĮ ȜĮȝȕȐȞİȚ ĲઁȞ ਙȡĲȠȞ țĮ įȓįȦıȚȞ ĮĲȠȚࡂȢ, țĮ Ĳઁ ੑȥȐȡȚȠȞ ȝȠȓȦȢ.
14
ĲȠȣࡂĲȠ ਵįȘ ĲȡȓĲȠȞ ਥĳĮȞİȡȫșȘ ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȠȚࡂȢ ȝĮșȘĲĮȚࡂȢ ਥȖİȡșİȢ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ.

15

Jesus Questions Peter Three Times
John 21:15-23

ȅĲİ ȠࡂȞ ȡȓıĲȘıĮȞ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ȈȓȝȦȞȚ ȆȑĲȡ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ȈȓȝȦȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ, ਕȖĮʌࡂȢ ȝİ ʌȜȑȠȞ ĲȠȪĲȦȞ; ȜȑȖİȚ
ĮĲࡂ, ȃĮ țȪȡȚİ, ıઃ ȠੁࡂįĮȢ ĲȚ ĳȚȜȦࡂ ıİ. ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, Ǻȩıțİ Ĳ ਕȡȞȓĮ ȝȠȣ.
16
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ ʌȐȜȚȞ įİȪĲİȡȠȞ, ȈȓȝȦȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ, ਕȖĮʌࡂȢ ȝİ; ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȃĮ țȪȡȚİ, ıઃ ȠੁࡂįĮȢ ĲȚ ĳȚȜȦࡂ ıİ. ȜȑȖİȚ
ĮĲࡂ, ȆȠȓȝĮȚȞİ Ĳ ʌȡȩȕĮĲȐ ȝȠȣ.
17
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ Ĳઁ ĲȡȓĲȠȞ, ȈȓȝȦȞ ތǿȦȐȞȞȠȣ, ĳȚȜİȚࡂȢ ȝİ; ਥȜȣʌȒșȘ  ȆȑĲȡȠȢ ĲȚ İੁࡂʌİȞ ĮĲࡂ Ĳઁ ĲȡȓĲȠȞ, ĭȚȜİȚࡂȢ ȝİ; țĮ
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ȀȪȡȚİ, ʌȐȞĲĮ ıઃ ȠੁࡂįĮȢ, ıઃ ȖȚȞȫıțİȚȢ ĲȚ ĳȚȜȦࡂ ıİ. ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ [ ތǿȘıȠȣࡂȢ], Ǻȩıțİ Ĳ ʌȡȩȕĮĲȐ
ȝȠȣ.
18
ਕȝȞ ਕȝȞ ȜȑȖȦ ıȠȚ, Ĳİ ࡂȢ ȞİȫĲİȡȠȢ, ਥȗȫȞȞȣİȢ ıİĮȣĲઁȞ țĮ ʌİȡȚİʌȐĲİȚȢ ʌȠȣ ਵșİȜİȢ· ĲĮȞ į ȖȘȡȐıૉȢ,
ਥțĲİȞİȚࡂȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡȐȢ ıȠȣ, țĮ ਙȜȜȠȢ ıİ ȗȫıİȚ țĮ ȠıİȚ ʌȠȣ Ƞ șȑȜİȚȢ.
19
ĲȠȣࡂĲȠ į İੁࡂʌİȞ ıȘȝĮȓȞȦȞ ʌȠȓ șĮȞȐĲ įȠȟȐıİȚ ĲઁȞ șİȩȞ. țĮ ĲȠȣࡂĲȠ İੁʌઅȞ ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ, ތǹțȠȜȠȪșİȚ ȝȠȚ.
20
ތǼʌȚıĲȡĮĳİȢ  ȆȑĲȡȠȢ ȕȜȑʌİȚ ĲઁȞ ȝĮșȘĲȞ Ȟ ȖȐʌĮ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਕțȠȜȠȣșȠȣࡂȞĲĮ, Ȣ țĮ ਕȞȑʌİıİȞ ਥȞ Ĳࡂ
įİȓʌȞ ਥʌ Ĳઁ ıĲȘࡂșȠȢ ĮĲȠȣࡂ țĮ İੁࡂʌİȞ, ȀȪȡȚİ, ĲȓȢ ਥıĲȚȞ  ʌĮȡĮįȚįȠȪȢ ıİ;
21
ĲȠȣࡂĲȠȞ ȠࡂȞ ੁįઅȞ  ȆȑĲȡȠȢ ȜȑȖİȚ Ĳࡂ ތǿȘıȠȣࡂ, ȀȪȡȚİ, Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ į Ĳȓ;
22
ȜȑȖİȚ ĮĲࡂ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ތǼȞ ĮĲઁȞ șȑȜȦ ȝȑȞİȚȞ ਪȦȢ ȡȤȠȝĮȚ, Ĳȓ ʌȡઁȢ ıȑ; ıȪ ȝȠȚ ਕțȠȜȠȪșİȚ.
23
ਥȟȘࡂȜșİȞ ȠࡂȞ Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ȜȩȖȠȢ İੁȢ ĲȠઃȢ ਕįİȜĳȠઃȢ ĲȚ  ȝĮșȘĲȢ ਥțİȚࡂȞȠȢ Ƞț ਕʌȠșȞıțİȚ· Ƞț İੁࡂʌİȞ į ĮĲࡂ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ ĲȚ Ƞț ਕʌȠșȞıțİȚ ਕȜȜތ, ތǼȞ ĮĲઁȞ șȑȜȦ ȝȑȞİȚȞ ਪȦȢ ȡȤȠȝĮȚ[, Ĳȓ ʌȡઁȢ ıȑ];

6

Jesus Appears to 500 People and to James
1 Corinthians 15:6-7

ʌİȚĲĮ ੭ĳșȘ ਥʌȐȞȦ ʌİȞĲĮțȠıȓȠȚȢ ਕįİȜĳȠȚࡂȢ ਥĳȐʌĮȟ, ਥȟ ੪ࡂȞ Ƞੂ ʌȜİȓȠȞİȢ ȝȑȞȠȣıȚȞ ਪȦȢ ਙȡĲȚ, ĲȚȞȢ į
ਥțȠȚȝȒșȘıĮȞ·
7
ʌİȚĲĮ ੭ĳșȘ ތǿĮțȫȕ İੁࡂĲĮ ĲȠȚࡂȢ ਕʌȠıĲȩȜȠȚȢ ʌĮࡂıȚȞ·
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Jesus Appears to Seven by the Sea
John 21:1-14
3
Simon Peter told them, “I'm going fishing.” They all told him, “We'll go with you, too.” So they went out and got into
the boat but didn't catch a thing that night.
4
Just as dawn was breaking, Jesus stood on the shore. The disciples didn't realize it was Jesus.
5
Jesus asked them, “Children, you don't have any fish, do you?” They answered him, “No.”
6
He told them, “Throw the net on the right hand side of the boat, and you'll catchb some.” So they threw it out and
were unable to haul it in because it was so full of fish.
7
That disciple whom Jesus kept loving told Peter, “It's the Lord!” When Simon Peter heard that it was the Lord, he put
his clothes back on, because he was practically naked, and jumped into the sea.
8
But the other disciples came in the boat, dragging the net full of fish. They were only about a hundred yards c away
from the shore.
9
When they arrived at the shore, they saw a charcoal fire with fish lying on it, and some bread.
10
Jesus told them, “Bring me some of the fish you've just caught.”
11
So Simon Peter went aboard and dragged the net ashore. It was full of large fish—153 of them. And although there
were so many of them, the net was not torn.
12
Then Jesus said to them, “Come, have breakfast.” Now none of the disciples dared to ask him, “Who are you?”,
because they knew it was the Lord.
13
Jesus took the bread, gave it to them, and didd the same with the fish.
14
This was now the third time that Jesus revealed himself to the disciples after he had been raised from the dead.
John 21:1-14 a21:2 Gk. Didymus b21:6 Lit. find c21:8 Lit. two hundred cubits d21:13 The Gk. lacks did

Jesus Questions Peter Three Times
John 21:15-23
15
When they had finished breakfast, Jesus asked Simon Peter, “Simon, son of John, do you love me more than these?”
Petera told him, “Yes, Lord, you know that I love you.” Jesusb told him, “Feed my lambs.”
16
Then he asked him a second time, “Simon, son of John, do you love me?” Peterc told him, “Yes, Lord, you know that
I love you.” Jesusd told him, “Take care of my sheep.”
17
He asked him a third time, “Simon, son of John, do you love me?” Peter was deeply hurt that he had asked him a
third time, “Do you love me?” So he told him, “Lord, you know everything. You know that I love you!” Jesus told
him, “Feed my sheep.
18
“I tell youe emphatically, when you were young, you would fasten your belt and go wherever you liked. But when
you get old, you will stretch out your hands, and someone else will fasten your belt and take you where you don't
want to go.”
19
Now he said this to show by what kind of death he would glorify God. After saying this, Jesusf told him, “Keep
following me.”
20
Peter turned around and noticed the disciple whom Jesus kept loving following them. He was the one who had put
his head on Jesus’ chest at the supper and had asked, “Lord, who is the one who is going to betray you?”
21
When Peter saw him, he said, “Lord, what about him?”
22
Jesus told him, “If it is my will for him to remain until I come back, how does that concern you? You must keep
following me!”
23
So the rumor spread among the brothersg that this disciple wasn't going to die. Yet Jesus didn't say to Peterh that he
wasn't going to die, but, “If it is my will for him to remain until I come, how does that concern you?”
John 21:15-23 a21:15 Lit. He b21:15 Lit. He c21:16 Lit. He
I.e. Jesus’ followers h21:23 Lit. him

d21:16 Lit. He

e21:18 The Gk. pronoun you is sing.

f21:19 Lit. he g21:23

Jesus Appears to 500 People and to James
1 Corinthians 15:6-7
6
After that, he was seen by more than 500 brothers at one time, most of whom are still alive, though some have died.a
7
Next he was seen by James, then by all the apostles,
1 Cor 15:6-7 a15:6 Lit. have fallen asleep
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16

Matthew 28:16-20

ȅੂ į ਪȞįİțĮ ȝĮșȘĲĮ
ਥʌȠȡİȪșȘıĮȞ İੁȢ ĲȞ īĮȜȚȜĮȓĮȞ
İੁȢ Ĳઁ ȡȠȢ Ƞਫ਼ࡂ ਥĲȐȟĮĲȠ ĮĲȠȚࡂȢ 
ތǿȘıȠȣࡂȢ,
17
țĮ ੁįȩȞĲİȢ ĮĲઁȞ
ʌȡȠıİțȪȞȘıĮȞ, Ƞੂ į ਥįȓıĲĮıĮȞ.
18
țĮ ʌȡȠıİȜșઅȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ
ਥȜȐȜȘıİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ȜȑȖȦȞ, ތǼįȩșȘ
ȝȠȚ ʌĮࡂıĮ ਥȟȠȣıȓĮ ਥȞ ȠȡĮȞࡂ țĮ
ਥʌ [ĲȘࡂȢ] ȖȘࡂȢ.
19
ʌȠȡİȣșȑȞĲİȢ ȠࡂȞ ȝĮșȘĲİȪıĮĲİ
ʌȐȞĲĮ Ĳ șȞȘ, ȕĮʌĲȓȗȠȞĲİȢ
ĮĲȠઃȢ İੁȢ Ĳઁ ȞȠȝĮ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ
țĮ ĲȠȣࡂ ȣੂȠȣࡂ țĮ ĲȠȣࡂ ਖȖȓȠȣ
ʌȞİȪȝĮĲȠȢ,
20
įȚįȐıțȠȞĲİȢ ĮĲȠઃȢ ĲȘȡİȚࡂȞ ʌȐȞĲĮ
ıĮ ਥȞİĲİȚȜȐȝȘȞ ਫ਼ȝȚࡂȞ· țĮ ੁįȠઃ
ਥȖઅ ȝİș ތਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȝȚ ʌȐıĮȢ ĲȢ
ਲȝȑȡĮȢ ਪȦȢ ĲȘࡂȢ ıȣȞĲİȜİȓĮȢ ĲȠȣࡂ
ĮੁȦࡂȞȠȢ.

Jesus Commissions the Apostles
Mark 16:15-18

15

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ, ȆȠȡİȣșȑȞĲİȢ İੁȢ
ĲઁȞ țȩıȝȠȞ ਚʌĮȞĲĮ țȘȡȪȟĮĲİ Ĳઁ
İĮȖȖȑȜȚȠȞ ʌȐıૉ Ĳૉࡂ țĲȓıİȚ.
16
 ʌȚıĲİȪıĮȢ țĮ ȕĮʌĲȚıșİȢ
ıȦșȒıİĲĮȚ,  į ਕʌȚıĲȒıĮȢ
țĮĲĮțȡȚșȒıİĲĮȚ.
17
ıȘȝİȚࡂĮ į ĲȠȚࡂȢ ʌȚıĲİȪıĮıȚȞ
ĲĮȣࡂĲĮ ʌĮȡĮțȠȜȠȣșȒıİȚ· ਥȞ Ĳࡂ
ੑȞȩȝĮĲȓ ȝȠȣ įĮȚȝȩȞȚĮ
ਥțȕĮȜȠȣࡂıȚȞ, ȖȜȫııĮȚȢ
ȜĮȜȒıȠȣıȚȞ țĮȚȞĮȚࡂȢ,
18
[țĮ ਥȞ ĲĮȚࡂȢ ȤİȡıȞ] ĳİȚȢ
ਕȡȠȣࡂıȚȞ țਗȞ șĮȞȐıȚȝȩȞ ĲȚ ʌȓȦıȚȞ
Ƞ ȝ ĮĲȠઃȢ ȕȜȐȥૉ, ਥʌ
ਕȡȡȫıĲȠȣȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ਥʌȚșȒıȠȣıȚȞ
țĮ țĮȜȦࡂȢ ਪȟȠȣıȚȞ.

46

Luke 24:46-49

țĮ İੁࡂʌİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ĲȚ ȅĲȦȢ
ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ʌĮșİȚࡂȞ ĲઁȞ ȋȡȚıĲઁȞ
țĮ ਕȞĮıĲȘࡂȞĮȚ ਥț ȞİțȡȦࡂȞ Ĳૉࡂ
ĲȡȓĲૉ ਲȝȑȡ,
47
țĮ țȘȡȣȤșȘࡂȞĮȚ ਥʌ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ
ĮĲȠȣࡂ ȝİĲȐȞȠȚĮȞ İੁȢ ਙĳİıȚȞ
ਖȝĮȡĲȚȦࡂȞ İੁȢ ʌȐȞĲĮ Ĳ șȞȘ.
ਕȡȟȐȝİȞȠȚ ਕʌઁ ތǿİȡȠȣıĮȜȝ
48
ਫ਼ȝİȚࡂȢ ȝȐȡĲȣȡİȢ ĲȠȪĲȦȞ.
49
țĮ [ੁįȠઃ] ਥȖઅ ਕʌȠıĲȑȜȜȦ ĲȞ
ਥʌĮȖȖİȜȓĮȞ ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡȩȢ ȝȠȣ ਥĳތ
ਫ਼ȝĮࡂȢ· ਫ਼ȝİȚࡂȢ į țĮșȓıĮĲİ ਥȞ Ĳૉࡂ
ʌȩȜİȚ ਪȦȢ Ƞਫ਼ࡂ ਥȞįȪıȘıșİ ਥȟ
ȥȠȣȢ įȪȞĮȝȚȞ.

Jesus Is Received into Heaven
19

Mark 16:19-20

 ȝȞ ȠࡂȞ țȪȡȚȠȢ ތǿȘıȠȣࡂȢ ȝİĲ Ĳઁ ȜĮȜȘࡂıĮȚ ĮĲȠȚࡂȢ
ਕȞİȜȒȝĳșȘ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ țĮ ਥțȐșȚıİȞ ਥț įİȟȚȦࡂȞ
ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ.
20
ਥțİȚࡂȞȠȚ į ਥȟİȜșȩȞĲİȢ ਥțȒȡȣȟĮȞ ʌĮȞĲĮȤȠȣࡂ, ĲȠȣࡂ
țȣȡȓȠȣ ıȣȞİȡȖȠȣࡂȞĲȠȢ țĮ ĲઁȞ ȜȩȖȠȞ ȕİȕĮȚȠȣࡂȞĲȠȢ
įȚ ĲȦࡂȞ ਥʌĮțȠȜȠȣșȠȪȞĲȦȞ ıȘȝİȓȦȞ.

30

50

Luke 24:50-53

ތǼȟȒȖĮȖİȞ į ĮĲȠઃȢ [ȟȦ] ਪȦȢ ʌȡઁȢ ǺȘșĮȞȓĮȞ, țĮ
ਥʌȐȡĮȢ ĲȢ ȤİȚࡂȡĮȢ ĮĲȠȣࡂ İȜȩȖȘıİȞ ĮĲȠȪȢ.
51
țĮ ਥȖȑȞİĲȠ ਥȞ Ĳࡂ İȜȠȖİȚࡂȞ ĮĲઁȞ ĮĲȠઃȢ įȚȑıĲȘ ਕʌތ
ĮĲȦࡂȞ țĮ ਕȞİĳȑȡİĲȠ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞȩȞ.
52
țĮ ĮĲȠ ʌȡȠıțȣȞȒıĮȞĲİȢ ĮĲઁȞ ਫ਼ʌȑıĲȡİȥĮȞ İੁȢ
ތǿİȡȠȣıĮȜȝ ȝİĲ ȤĮȡĮࡂȢ ȝİȖȐȜȘȢ
53
țĮ ࡂıĮȞ įȚ ʌĮȞĲઁȢ ਥȞ Ĳࡂ ੂİȡࡂ İȜȠȖȠȣࡂȞĲİȢ ĲઁȞ
șİȩȞ.

John’s First Testimony
John 20:30-31

ȆȠȜȜ ȝȞ ȠࡂȞ țĮ ਙȜȜĮ ıȘȝİȚࡂĮ ਥʌȠȓȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥȞȫʌȚȠȞ ĲȦࡂȞ ȝĮșȘĲȦࡂȞ [ĮĲȠȣࡂ], ਘ Ƞț ıĲȚȞ ȖİȖȡĮȝȝȑȞĮ
ਥȞ Ĳࡂ ȕȚȕȜȓ ĲȠȪĲ·
31
ĲĮȣࡂĲĮ į ȖȑȖȡĮʌĲĮȚ ȞĮ ʌȚıĲİȪ[Ȣ]ȘĲİ ĲȚ ތǿȘıȠȣࡂȢ ਥıĲȚȞ  ȋȡȚıĲઁȢ  ȣੂઁȢ ĲȠȣࡂ șİȠȣࡂ, țĮ ȞĮ ʌȚıĲİȪȠȞĲİȢ ȗȦȞ
ȤȘĲİ ਥȞ Ĳࡂ ੑȞȩȝĮĲȚ ĮĲȠȣࡂ.

24

John’s Second Testimony
John 21:24-25

ȅਫ਼ࡂĲȩȢ ਥıĲȚȞ  ȝĮșȘĲȢ  ȝĮȡĲȣȡȦࡂȞ ʌİȡ ĲȠȪĲȦȞ țĮ  ȖȡȐȥĮȢ ĲĮȣࡂĲĮ, țĮ ȠįĮȝİȞ ĲȚ ਕȜȘșȢ ĮĲȠȣࡂ ਲ
ȝĮȡĲȣȡȓĮ ਥıĲȓȞ.
25
ǼıĲȚȞ į țĮ ਙȜȜĮ ʌȠȜȜ ਘ ਥʌȠȓȘıİȞ  ތǿȘıȠȣࡂȢ, ਚĲȚȞĮ ਥȞ ȖȡȐĳȘĲĮȚ țĮș ތਪȞ, Ƞį ތĮĲઁȞ ȠੁࡂȝĮȚ ĲઁȞ țȩıȝȠȞ
ȤȦȡȘࡂıĮȚ Ĳ ȖȡĮĳȩȝİȞĮ ȕȚȕȜȓĮ.

157

A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament, Release 2.0

Matthew 28:16-20
16
The eleven disciples went into
Galilee to the hillside to which Jesus
had directed them.
17
When they saw him, they
worshiped him, though some had
doubts.
18
Then Jesus came up and said to
them, “All authority in heaven and
on earth has been given to me.
19
Therefore, as you go, disciple
people in all the nations, baptizing
them in the name of the Father, and
the Son, and the Holy Spirit,
20
teaching them to obey everything
that I’ve commanded you. And
remember, I am with you each and
every daya until the end of the
age.”b

Jesus Commissions the Apostles
Mark 16:15-18
15
Then he told them, “As you go into
all the world, proclaim the gospel to
everyone.a
16
Whoever believes and is baptized
will be saved, but whoever doesn't
believe will be condemned.
17
“These are the signs that will
accompany those who believe: In
my name they will drive out
demons; they will speak in new
tongues;
18
they will pick up snakes in their
hands;b even if they drink any
deadly poison it will not hurt them;
and they will place their hands on
the sick, and they will recover.”

Matt 28:16-20 a28:20 Lit. all the days b28:20 Other mss. read age. Amen
mss. lack in their hands Luke 24:46-49 a24:46 Or Christ

Luke 24:46-49
He told them, “Thus it is written,
that the Messiaha was to suffer and
to rise from the dead on the third
day,
47
and then repentance and
forgiveness of sins is to be
proclaimed in his name to all the
nations, beginning at Jerusalem.
48
You are witnesses of these things.
49
I am sending on you what my
Father promised, so stay here in the
city until you have been clothed
with power from on high.”
46

Mark 15:15-18 a16:15 Lit. to the whole creation b16:18 Other

Jesus Is Received into Heaven
Mark 16:19-20
Luke 24:50-53
50
19
a
b
Then he led them out as far as Bethany, lifted up his
So the Lord Jesus, after talking with his disciples, was
hands, and blessed them.
taken up to heaven and sat down at the right hand of
51
God.
While he was blessing them, he left them and was taken
20
Then his disciplesc went out and preached everywhere,
up to heaven.a
52
while the Lord kept working with them and confirming
They worshiped him andb returned to Jerusalem filled
the message by the signs that accompanied it.
with great joy.
53
They were continually in the Temple blessingc God.d
Mark 16:19-20 a16:19 Other mss. lack Jesus b16:19 Lit. with them c16:20 Lit. Then they
Luke 24:50-53 a24:51 Other mss. lack and was
b
c
24:52 Other mss. lack worshiped him and 24:53 Other mss. read praising; still other mss. read praising and blessing
taken up to heaven
d24:53 Other mss. read God. Amen

John’s First Testimony
John 20:30-31
30
Jesus performed many other signs in the presence of his a disciples that are not recorded in this book.
31
But these have been recorded so that you may believe that Jesus is the Messiah,g the Son of God, and so that through
believing you may have life in his name.
John 20:30-31

a20:30 Other mss. read the

b20:31 Or Christ

John’s Second Testimony
John 21:24-25
24
This is the disciple who is testifying to these things and has written them down. We know that his testimony is true.
25
Of course, Jesus also did many other things, and I suppose that if every one of them were written down the world
couldn't contain the books that would be written.
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4

Luke on the 40 Day Appearances
Acts 1:4-11

țĮ ıȣȞĮȜȚȗȩȝİȞȠȢ ʌĮȡȒȖȖİȚȜİȞ ĮĲȠȚࡂȢ ਕʌઁ İȡȠıȠȜȪȝȦȞ ȝ ȤȦȡȓȗİıșĮȚ ਕȜȜ ʌİȡȚȝȑȞİȚȞ ĲȞ ਥʌĮȖȖİȜȓĮȞ
ĲȠȣࡂ ʌĮĲȡઁȢ Ȟ țȠȪıĮĲȑ ȝȠȣ,
5
ĲȚ ތǿȦȐȞȞȘȢ ȝȞ ਥȕȐʌĲȚıİȞ įĮĲȚ, ਫ਼ȝİȚࡂȢ į ਥȞ ʌȞİȪȝĮĲȚ ȕĮʌĲȚıșȒıİıșİ ਖȖȓ Ƞ ȝİĲ ʌȠȜȜȢ ĲĮȪĲĮȢ ਲȝȑȡĮȢ.
6
ȅੂ ȝȞ ȠࡂȞ ıȣȞİȜșȩȞĲİȢ ȡȫĲȦȞ ĮĲઁȞ ȜȑȖȠȞĲİȢ, ȀȪȡȚİ, İੁ ਥȞ Ĳࡂ ȤȡȩȞ ĲȠȪĲ ਕʌȠțĮșȚıĲȐȞİȚȢ ĲȞ
ȕĮıȚȜİȓĮȞ Ĳࡂ ތǿıȡĮȒȜ;
7
İੁࡂʌİȞ į ʌȡઁȢ ĮĲȠȪȢ, ȅȤ ਫ਼ȝȦࡂȞ ਥıĲȚȞ ȖȞȦࡂȞĮȚ ȤȡȩȞȠȣȢ ਲ਼ țĮȚȡȠઃȢ ȠȢ  ʌĮĲȡ șİĲȠ ਥȞ Ĳૉࡂ ੁįȓ ਥȟȠȣıȓ,
8
ਕȜȜ ȜȒȝȥİıșİ įȪȞĮȝȚȞ ਥʌİȜșȩȞĲȠȢ ĲȠȣࡂ ਖȖȓȠȣ ʌȞİȪȝĮĲȠȢ ਥĳ ތਫ਼ȝĮࡂȢ țĮ ıİıșȑ ȝȠȣ ȝȐȡĲȣȡİȢ Ȟ Ĳİ
ތǿİȡȠȣıĮȜȝ țĮ [ਥȞ] ʌȐıૉ Ĳૉࡂ ތǿȠȣįĮȓ țĮ ȈĮȝĮȡİȓ țĮ ਪȦȢ ਥıȤȐĲȠȣ ĲȘࡂȢ ȖȘࡂȢ.
9
țĮ ĲĮȣࡂĲĮ İੁʌઅȞ ȕȜİʌȩȞĲȦȞ ĮĲȦࡂȞ ਥʌȒȡșȘ țĮ ȞİĳȑȜȘ ਫ਼ʌȑȜĮȕİȞ ĮĲઁȞ ਕʌઁ ĲȦࡂȞ ੑĳșĮȜȝȦࡂȞ ĮĲȦࡂȞ.
10
țĮ ੪Ȣ ਕĲİȞȓȗȠȞĲİȢ ࡂıĮȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ ʌȠȡİȣȠȝȑȞȠȣ ĮĲȠȣࡂ, țĮ ੁįȠઃ ਙȞįȡİȢ įȪȠ ʌĮȡİȚıĲȒțİȚıĮȞ ĮĲȠȚࡂȢ
ਥȞ ਥıșȒıİıȚ ȜİȣțĮȚࡂȢ,
11
Ƞ țĮ İੁࡂʌĮȞ, ࡑ ғǹȞįȡİȢ īĮȜȚȜĮȚࡂȠȚ, Ĳȓ ਦıĲȒțĮĲİ [ਥȝ]ȕȜȑʌȠȞĲİȢ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞȩȞ; Ƞਫ਼ࡂĲȠȢ  ތǿȘıȠȣࡂȢ  ਕȞĮȜȘȝĳșİȢ
ਕĳ ތਫ਼ȝȦࡂȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞઁȞ ȠĲȦȢ ਥȜİȪıİĲĮȚ Ȟ ĲȡȩʌȠȞ ਥșİȐıĮıșİ ĮĲઁȞ ʌȠȡİȣȩȝİȞȠȞ İੁȢ ĲઁȞ ȠȡĮȞȩȞ.
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Luke on the 40 Day Appearances
Acts 1:4-11
4
While he was meeting with them, he ordered them, “Don’t leave Jerusalem. Instead, wait for what the Father has
promised, about which you heard me speak.
5
For John baptized witha water, but you will be baptized withb the Holy Spirit a few days from now.”
6
Now those who had come together began to ask Jesus,c “Lord, is this the time when you will restore the kingdom to
Israel?”
7
He answered them, “It is not for you to know what times or periods the Father has fixed by his own authority.
8
But you will receive power when the Holy Spirit comes on you, and you will be my witnesses in Jerusalem, in all
Judea and Samaria, and to the ends of the earth.”
9
After saying this, Jesusd was taken up while those who had gathered togethere were watching, and a cloud took him
out of their sight.
10
While he was going and they were gazing up toward heaven, two men in white robes were standing right beside
them.
11
They asked, “Men of Galilee, why do you stand looking up toward heaven? This same Jesus, who has been taken up
from you into heaven, will come back in the same way you saw him go up into heaven.”
Acts 1:4-11 a1:5 Or in

b1:5 Or in

c1:5 Or in d1:9 Lit. he e1:9 Lit. while they
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The outline for A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament is adapted from A. T.
Robertson’s work. (See “Internet Resources” below).
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The Greek text in A Harmony of the Gospels from the International Standard Version New Testament is from the Greek New
Testament United Bible Societies 4th Edition (Corrected). Sometimes referred to as the “critical text” or the “eastern
manuscript tradition,” this is the Greek text most widely used today. The Nestle-Aland text is the basis for nearly every
modern Bible translation in the past one hundred years and was the base text used by The ISV Foundation’s Committee
on Bible Translation when the International Standard Version New Testament was being translated. The Greek text is
identical to the Nestle-Aland 26th/27th Edition.
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Harmony of the Gospels. This chart organizes events from the life of Christ. The events are in approximate
chronological order. When an event appears in more than one gospel, the parallel accounts are grouped
together.
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Yeshua: The Remembrance is a new translation of the four known narratives (“gospels”) of the B'rit Chadashah
(New Covenant Scriptures). It is harmonized as one complete and unabridged account of the life of Yeshua
HaNatzeret (Jesus of Nazareth), the Mashiach (Messiah) of Israel. The narratives which are translated are
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The International Standard Version® (ISV®), produced by The ISV Foundation of Paramount, California,
offers an exciting opportunity to read and study the Scriptures in a fresh, new way. This major English
language translation of the Bible embodies the best results of modern scholarship as to the meaning of
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Sample Harmony Table
Jesus Asks God to Forgive the People
Luke 23:34a
34a
Jesus kept saying, “Father, forgive them, for they don't know what they're doing.” a
Luke 23:34 a23:34 Other mss. lack Jesus kept saying, “Father, forgive them, for they don't know what they're doing.”

Matthew 27:35-36
35
After they had crucified
him, they determined
who would get his clothes
by throwing dice for
36
them.a Then they sat
down there and
continued guarding him.
35
After they had crucified
him, they divided his
clothes by throwing dice.
36
Then they sat down there
and continued guarding
him.

Soldiers Divide His Garments
Mark 15:24
Luke 23:34b
24
34b
Then they crucified him.
Then they divided his
They divided his clothes
clothes among them by
among themselves by
throwing dice.
throwing dice to see what
each one would get.

John 19:23-24
When the soldiers had
crucified Jesus, they took
his clothes and divided
them into four parts, one
for each soldier, and took
his cloaka as well. The
cloak was seamless,
woven in one piece from
the top down.
24
So they told each other,
“Let's not tear it. Instead,
let's throw dice to see
who gets it.” This was to
fulfill the Scripture that
says, “They divided my
clothes among
themselves, and for my
clothing they threw
dice.”b So that is what the
soldiers did.
23

Matt 27:35 aThe Gk. lacks for them John 19:23-24 a19:23 Lit. and his tunic b19:24 Ps 22:18

Note the differences in detail about this event. Matthew gives the basic facts. Mark adds a nice little detail about the
motivations of the guards for tossing dice for Christ’s robe. This detail might have helped his audience (Romans and perhaps
even Roman soldiers) to identify with the scene. Luke is the only author to record the famous “Father, forgive them”
statement. And note how the ISV brings out the iterative nature of the Greek grammar of the text: “Jesus kept saying…” Jesus
did not ask only once; forgiveness was a repetitive request from the cross. John adds the most amount of detail, even going
so far as to describe the seamless nature of thee garment and to comment on the fulfilled prophecy.
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